b, 


1% 


~ 


| 


ಭಾಗ ೨೭ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ೫-೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦೧-೧೧೪ 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೪೦ 


ಶ್ರೀ ಜಯ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ 


ಸಂ ಖೈ ೨೭ 


RIG-VEDA 


ವೇದರತ್ನ ಮಾಲಾ 


೨೨ಎಯ 
ಇಸಿ ಸ NC 
ಗೆ lA SDS 
ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಆರ 
( ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದನಿನರಣೆಗಳೊಡನೆ) 
ಭಾಗ-_೨೭ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ೫-೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೧೦೧-೧೧೪ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೪೦ 
Translated with Exhaustive Critical Notes ¢ Ezplanations A 
by ಎಮ Te 
ASTHANA MAHAVIDWAN ಇನ ಎಹ್‌ e 
ತಿಕ್‌ ಕ್ಕ ಸ 
H. P. VENKATA ಗಿಲ್ಲ. ಇ ಸ್ನ 
Editor 16 ಯ ಬಹಲ ಟ್‌. ಸ 
ನ ಕ್ಲಿ ಈ ಜೆ eR ೬ ಹ್‌ 
ಷ್‌ ಖು: ಎ ah Py | ಸ್ಯ 
ಇತು” ಪಿಟ್‌ ಚ ್‌ಾ ಷ್ಠ 
ಳ್‌ PN ಹ ಳ್‌ ಇ ಇ 
Printed "ಇ ಬು gE ಖ್‌ pe ಕೈ 
SREE VINAYAK PRINTINGHWORKS, MYSORE. ಎ ಸ್‌ 
ಸಂಗ ಡಿ ಜ್‌ ಈ. ರ್‌ಂ 
ಸ್‌ ಹ 
* ಸಂ ಡ್ಡ 


“Dublished by the gracious permission of 
His “Highness 
ri “Jayachamarajendra TDadiyar “Bahadur, 
13.C.°B., @&.C.8.., Thlaharaia of Tl lysore 


ಹ 
ಆ 


4 


ಇ 


ಅಜ್‌ ಸಟ ಜಾ 


10. 


| 
| 
ಗ 
| 
| 
| 
| 
| 


ವೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದನಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ನಂಡಲಿ 


೦ 


Translator 6 Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಗೆ. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ಠನ್ಮಂಡಲಿ 


ಶ್ರೀ ೮. ೫. ಚಕ್ರನರ್ತಿ, 11. ಗಿ, 
Professor of Sanskrit, St. Philomina’s College, Mysore. 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ನಿಸ್ಲುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟೆರು, ನ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮೆಹಾರಾಜರನರ 
ಸಂಸ್ಕ ತಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! 11. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!| ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥| ಒಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ವಾನ್‌. 


ಶ್ರಿ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute. Mysore: 
ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ 6. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಸಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute. Mysore. 


1) 


| 
| 
| 


K ac ಡೆ. 
ತ ೫.೭ ಅ 
ತ್ರ ನ ಘಿ 
ಅ ky | 
ಇತು. ಡಕ 
Hy 
ನ ಡು ತ್‌ “ಯ್‌ ಈ + ಜೌ ತ್‌್‌ 
ಫ್‌ ಈ. ಶ್‌ ry Au ಹ ತ ¥ ಜಪ ಇ 
ತ ಬ್ರ. ಇ ಈ 
ಆ ಜ್‌ ಉಟ ತ). 
್‌ ಬಾ ಹಾಡೆ ಇಂ ಪ್‌ Kore wr |, 
ತತ ಷ ಹ 
ky ಕ 
} 


; 10ib4 2 49140304881 
| woitok 4H BOCK ೫೯೪. 


ಈಿಬಂಟಿ ಹಿಡಿ ಕಲಂ 


£.M atu MANS 
weet A 131! 1 2" ೧1110119 » Aida ಇಗ weer ಜಾ 
*. ಇ | ಎ | ಈ ತ ಷಿ 1 ಕ್ತ ಗ 
lace Bh 0% ಗರಿ ಕ ಸಣ ಉಲ. Bac ದಡ ’ ಕ್ರಿ, 
ಜರಿ ಕ 4 ಷರಿ ಸ್ಟ್ರಾ 
ಎ ಎರಿ dot deepen HE ಗಡ WUC ೫೫4, 
Ra? ನ ANT ಇರ 6 ತೌ 
eu gc ಆಕೆ We ಸ 
ಜ್‌ ಜ್‌ ್ಪ್ಪ್ಪ 26/1” 6 ya tg, €. 18 ಗ 
ತ ಕ 


ಕ್‌; 13೬35 ಚ ತೆ ಕ 1 EN 


VAN NUKES MS p ಯ 

MS iw 43 Lue A ೫ 34 
5 ಹೂ ನಜ 2೫೦೪ ಹಿ WAC pe 
ಖ್ಯ ಸತ್ತ ಕ (14 AV 18 ಹೋತ. ue 33೪.2೬0 ಟಿ ಟಿ 


eae SD 
ಜಟ್‌ ಚ್‌ OT 


ಇ ತ 
೩ We pt "1 ys 
| Ka Ny 
ss 
ಜ್ರ ನ್ಮ ತ | 
ತ್‌ 4 ಡೆ C೦ ಕ್‌ N | 
[7 
ಜ್ರ A ತ 4 | 
೬ 1 


ಸನ ೀರಠಿಕೆ, 


ಖುಗ್ರೇದದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾನಾದೃಸ್ಟಿ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು (ಅಜೀತನವಸ್ತುಗಳೆಂದೇ) ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ, ವಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಗಳೂ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳೂ, ಉನ್ನತಮಟ್ಟದ ವೇದಾಂತತತ್ತ್ವೈಗಳೂ, ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿವೆ.. ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳ 
ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದವುಗಳಲ್ಲವೆಂಬ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ವಾದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ 
ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಾಸ್ತಾಪವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದರೇನು, ಮನುಷ್ಯರ ಮರಣಾನಂತರ ಸ್ಥಿತಿಯೇನು, ಸ್ವರ್ಗ ನರಕಗಳು ಉಂಟೇ ಇಲ್ಲವೇ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನು 
ಖಸಿಗಳು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಖುಸಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ನಡೆನುಡಿಗಳೇನು, ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು, 


ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಹಗಮನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲವಕಾಶವಿದೆ, 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಸಾಕಾಡಸ್ಟಿದೆ. ಯಮನಿಗೂ ಅವನ ತಂಗಿಯಾದ ಯಮಿಗೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಬಂದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಗೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ 
ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಕಾಮಕಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಲೂಸಷಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯವನೂ, ಜೂಜುಗಾರನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಒಂದಾನೊಂದು 
ಶಾಲದಲ್ಲಿ ಇನನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಖುಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದುಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಖುಹಿಗಳು ಇವನು ತಮ್ಮ 
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ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲನೆಂದು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟ ರು ಮತ್ತು ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಗೆ ಹೊಂದಲೆಂದು ಬಿಟ್ಟುಬಂದರು. ಇದರಿಂದ ಖತಿ ಗೊಂಡೆ 
ಕವಷನು ಸರಸ ಸ್ರ ತೀನದಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸರಸ್ತ ಬ ಇವನಿದ್ದ ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರಳು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜಾ ಇವರ ಸುತ್ತಲೂ ಜಲನಿರುವಂತೆ ಪಸಕ ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಅಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಸಟ್ಟು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಅಸರಾಧವನ್ನು ಕಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇವನು ಖುಗ್ರೇದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ೫ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೦-೩೪) ಖಯಸಿಯಾಗಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಕಾಲದ ಖುಡಿಗಳು ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಜಾತಿಗಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ವೇದದ 
ಜುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಅಥವಾ ರಾಜರೂ, ವೈಶ್ಯರೂ, ಶೂದ್ರರೂ ಕೆಲನರಿದಾರೆ, ಇವರಿಗೂ ಖುಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇನರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಕವಷನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಇವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ 
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ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ಹನಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯು 


ಡ್ರಿ 


ತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಹೆವಿರ್ಧಾನಸ್ವರೂಪ 


ಪರೇಯಿಂವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಪಿತೃಗಳು, ಪಿತೃಲೋಕಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾರಮೇೋಯೆಗಳೆಂಬ ಯಮನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯ 
ಪಾಪಿಷ್ಠರು, ಪುಣ್ಯವಂತರು, ಮತ್ತು ಅವರುಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಗತಿ 
ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರ 
ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಥಾರ-- ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಅನಗ್ಲಿದಗ್ಗಾ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿನರಣೆ, 
ಹಿತೃಶಾದ್ಧ-- ಸಿಂಡಸಿತೃಯಜ್ಞ, ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆ 
ಯಮನು ಯಾರು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು? 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭೇಧಗಳು. ಅಂಗಿರಸಃ ಅಥೆರ್ನಾಣ; ಭೃಗವಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾರನೋಯೆಗಳೆಂಬ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು 


vil 


ಪುಟಿಸಂ ಖ್ರೆ 


° ೧೫ ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 484 
ಪೀಠಿಕೆ 484 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ 485 
ಆತ್ಮ 486 
ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನ 490 
ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮಾಃ ಮಧ್ಯಮಾಃ ಅಧಮಾಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು 490 
ಪಿತೃಗಳ ವಿವಿಧಶ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 493 
, ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 495 
೧೬ ಮೈನಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 510 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 510 
ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳ ವಿಷಯ 511 
ನರಕ 5192 
೧೭ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 531 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ.. ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವಾನ” 531 
ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಚಾರ 531 
ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ $88 
ಮನುನಿನ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 534 
ನಿವಸ್ವಂತನು ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಬಗೆ 535 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವು 547 
ಅಪಾಗೂಹನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 549 
ಸ ಪೂಷಾ ಶ್ವೇತಶ್ಹಾವಯತು ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವು 553 
ದ್ರಪ್ಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 595 
ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ 505 
ಟಾ 5 
A ವಷಹ್ಯಾರಸ್ಪರೂಪ 707 
೧೮ ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 577 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 577 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ದೀವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆ 577 
‘ ಖುಗ್ಬಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಷದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳು 573 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತಿಹಾಸವು 580 


೧೯ 
೨೦ 
೨೧ 
೨೨ 
೨೩ 
೨೪ 
೨೫ 
೨೬ 


೨೩ 


೨೮ 


೨೯೪ 


೩೦ 


vill 


ಪ್ರಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಳುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಉದಯಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಯು 581 
ಕಠೋಷನಿಷತ್ತಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆ (ಯಮನಿಗೂ ನಚಿಕೇತ ಖುಹಿಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆ) 582 
ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು 597 
ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯು ಸಹಗಮನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಅವಳ ಮೈದುನನು ತಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ 011 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ನಿ ನರ್ತಧ್ವಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 625 
ಭದ್ರಂ ನಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 635 
ಅಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ಪವೃತ್ತಿ ಭಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 046 
ಕುಹ ಶ್ರುತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 680 
ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 615 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಮಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 688 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಸಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 690 
ಪ್ರ ಹ್ಯಚ್ಛಾ ಮನೀಷಾ: ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 704 
ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 714 

ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 745 

ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 751 

ಸಾದುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ | 758 
ನಿಶ್ಚೋ ಹೈನ್ಯಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 764 

ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 700 
ವನೇ ನ ವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 770 

ವನೇ ನೆ ವಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 773 
ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 783 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 788 
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೩೧ 


೩೨ 


೩೩ 
೩೪ 


೩೫ 
೩೬ 
೩೭ 
೩೮ 
ರೀ 


ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕವಷ ಐಲೂಷನ ವಿಷಯ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆ 
ಅಸಪೋನಸ್ರ್ರೀಯ ವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮ 
ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲಿರುವಂತೆ) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ಸು ಗಂತಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರಾನೇಸಾ ಮಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಾನೇಸಾ ಮಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಇರಿಣಂ, ಮುಂಜ್ಕ ಇಸೀಕ್ಕಾ ವಿಭೇದಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಬುಧ್ರಮಂ ತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ-ಸೂಕ್ತ 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಾನಾಜನರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಚೈಪನಖಯಸಿಗೆ ಯೌನನವನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 


ಪುಟಿಸಂ ಖ್ಶೆ 


784 
185 
186 
187 
189 
199 
508 


814 
329 


243 


853 
856 


೩57 
873 
891 
907 
923 
930 
930° 
930 
931 
934 
936 
946 . 


ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 


೧48 


ವಿಮದಖುಹಿಯ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 953 
ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಹೆಸ್ತವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ ಅವಳಗೆ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತನೆಂಬ 


ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಕಲಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಯೌವನವನ್ನು ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 
ಅಸುರರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಚಾರ 
ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲನ್ನು ಪುನಃ ಸರಿಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ರೇಭ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ಪೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಿಚಾರ 
ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹೆಸುವನ್ನು ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ವೃಕಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು, ಉದಾಹೆರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 


ಇಂ ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ದೇವರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವಿಧನಾ, ಮರ್ಯಃ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ 
ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ಸುಮತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ 
ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಿಥುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ: 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತನು 


550, 1106 Ramachandra Agrahar, Mysore 
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|| ಶ್ರೀ Il 


€ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 


| ಶ್ರಿ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕ್ಯೂಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಜ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ i 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ುಗೇದಸಂ! 
BSB py ಕೆ ನಿ೦ದ ತಿಲ 
IY) R 
ಎನಿಸಿ ಸಧಾ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಳೇ ಪಂಚಮೋಆ ಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦೧-೧೧೪ 
ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಏೀಠಿಕ. 


ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಈ ಮಂಡಲ 

ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿನರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ವಿಶೇನಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ಲಿಷ್ಟೆಶಬ್ದಗಳ ಅ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, 
(| ಸಾಯಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ತತ್ರ ಪುಕೋಜಿತೀ ವ ಇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಮನುನಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದ್ಯಸ್ಯ 

ತೃಚಸ್ಯ ಶ್ವಾನಾಶ್ಚಪುತ್ರೋಂ%ಧೀಗುರ್ನಾಮರ್ಹಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಸಹುಷಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ 

ಯಯಾತಿರ್ನಾಮ! ತೃತೀಯಸ್ಯ ಮನೋಃ ಸ್ರತ್ರೋ ನಹುಷೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ | ಚತುರ್ಥಸ್ಯ 


) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೧ 


ಬ  ್‌್ನ್ಪಚ್ರ್ಮ್ಹ್ಹ್ತಾಾುಾ ಜಮ್ಮು ರಟ ಉಬಬಉಬಖಬೇಉಬೆಿ ಉಬಿ ಇ NSLS ಓಗಿ ೧ ೧೧ಸಿ 0 ಓಜ 


ಸಂವರಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುಃ | ಏವಂ ದ್ವಾದಶ ಗತಾಃ! ಶಿಸ್ಪಸ್ಯ ಚತುರ್ಹುಚೆಸೈ ವಾಚಃ 
ಪುತ್ರೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯನಿಃ |! ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಗಾಯೆತ್‌, ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತು- 
ರ್ಪಶಾನುಷ್ಟುಭೆಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ! ಪುರೋಜಿತೀ ಷೋಳಶ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿರಂಧೀಗುರ್ಯಯಾತಿ- 
ರ್ನಾಹುಷೋ ನಹುಷೋ ಮಾನವೋ ಮನುಃ ಸಾಂನರಣ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಪಾದ್ಯೇ 
ಗಾಯತ್ರಾ ವಿತಿ| ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ೬ಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಪುರೋಜಿತೀ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ೧-೩ ಯಸ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರಖಸಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಧೀಗುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು * 
೪-೬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿಯೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; ೭-೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಖುಹಿಯು ; ೧೦-೧೨ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂವರಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು 
ಬುಹಿಯು ; ಈ ರೀತಿ ೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಾದ ಬಳಿಕ ೧೩-೧೬ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಉಳಿದೆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಗೋತ್ರೆದ ವಾಚನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖಯಷಿಯು ; ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಖಯುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಸಪುರೋಜಿತೀ ಷೋಲೆಶ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚರಂಧೀಗುರ್ಯಯಾತಿರ್ನಾಹುಸೋ ಮಾನವೋ ಮನುಃ ಸಾಂನರಣ 
ಇತಿ ತೃಜಾಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಷಾದ್ಯೇ ಗಾಯತೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


೪ 
ವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂ ಕ್ರ೧೦೧ 


ನುಂಡಚಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ .೧೦೧ ಃ 
ಅಸ್ಪ -೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೧, ೨, ೩1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--೧-3, ಆಂಧೀಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ ! ೪-೬. ಯ: ಯಾತಿರ್ನಾಹುಷಃ ! ೭೯. 
ಸೆಹೆಸೋ ಮಾನನಃ । ೧೦-೧೨. ಮನುಃ ಸಾಂವರೆಣ। 1 ೧೩-೧೬. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 
ಹ 
ದೇವತಾ... ಪವಮಾನಃ ಸೋನಂಃ 8 


ಛಂದಃ ೧, ೪-೧೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨, 4. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


೬8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಪುರೋಜಿತೀ ನೋ ಅಂಧಸಃ ಸುತಾಂ ಮಾದಯಿತ್ನವೇ | 


| 
ನಂ ಶ್ನಥಿಷ್ಟನ ಸಖಾಯೋ ದೀರ್ಥಜಿಹ್ವ್ಯ೦॥ ೧॥ 


ಅ. ೭. ಅ.೫. ವ,೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3 


ಲು 


ಗೊ 8 122 (2 ಮು SN 
NINN NN NR ಇಸ ಯ ಎಇಇ ೧ ಎಬ ಂ ಇಂ"ಅಎಂಅಂಇಅಂರ್ಚ್ಜ್ಬರ್ಸೇಲರ್ಸ್ಸುುತ್ತಾಹೋಾ್ಸಾ್ಹರ್ಹ್ಮ್ಹ್ವ್ವರ್ಮಾರರ್ವರ್ವರ 
ತ್‌್‌ - ~~ SR A 


॥ ಪದಪಾಣಿಃ ॥ 
| | | 
ಪುರಃ5ಜಿತೀ | ವಃ | ಅಂಧಸಃ | ಸುತಾಯ | ಮಾಡಯಿತ್ನವೇ ! 


| 
ನಂ | 


@ 
೭೩. 
ತ 


| 
ಶ್ವಥಿಸ್ಟನ | ಸಖಾಯಃ | ದೀರ್ಥ೨ಜಿಹ್ಹ್ಯಂ 1! ೧1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ!! 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಭೂತಾಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯೂಯಂ ಪುರೋ- 
ಜಿತೀ!! ಷಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪುರಃಸಿ ಬತಜಯಸ್ಕಾಂಧಸೋ*ದನೀಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ, 
ಸ್ವಭೂತಾಯ - RIN ತಾಯ ಮಾದಯೆತ ವೇ$ತ್ಯ ೦ತೆಂ ಮದಕರಾಯ]ರಸಾಯ ದೀರ್ಫಜಿ- 
ಹ್ಹ್ಯಂ ದೀರ್ಥಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ಚ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೪-೧-೫೯! ಇತಿ ಜೀಷಂತತ್ವೇನ 
ನಿಪಾತಿತಃ || ತಾದೃಶಂ ಶ್ವಾನಮಪ ಶೃಥಿಷ್ಟನ ! ಅಸಶ್ಚಥಯತ |! ಅಪಬಾಧಧ್ವಂ! ಯಥಾ ಶ್ವಾ ರಾಶ್ಚಸಾ 
ವಾ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ನ ಲಿಹಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃನಿತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಃನೀವು! ಪುರೋಜೆತೀ--ನಿನ್ಮು ಮುಂದು 
ಜಯವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿರುವನನೂ | ಅಂಧಸಃ-- ಅನ್ನಾರ್ಹನೂ (ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹೆನೂ) | ಸುತಾಯು--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 


ವನೂ | ಮಾದಯಿತ್ತ ವೇ... ಹರ್ಷಕಾರಳವಾದ ರಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನ ಉಭಭೋಗಕ್ತಾಗಿ |! ದೀರ್ಥ- 
ಜಿಹ್ಪ ಕ೦-ದೀರ್ಥವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ! ಶ್ಚ ನಂ--ನಾಯನ್ನು | ಅಪಶ ಥಿಪ್ಟನ... ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


For (the drinking of) the effused exhilarating (juice) of the Soma 
who has placed victory before you, you friends, destroy the long.tongued 


dog. 


ಜುಗ್ಗೇಡದ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂ 
ಇ ನ್ಟ ಕ 

NE 8 Ep pp ೪7ಕ್ಕೆ ಸೆ ಛ್‌, ಎ ಈ 

ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದೆರಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತೌಕ್ಸ್‌ ಒಬ ನೇ ಖುಹಿಯು. ಕಲವು ಸಿಂದರ್ಭಗಿಳಿ ಇ ಇತ್ರ 

ದೂ ಉಂಟು 7 ಕಟ iver mes A 

ಇಬ್ಬ ರು ಮೂವರು ಖುಸಿಗಳು ಇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ೯ ನಿಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 


ಣೆ ತ ಅಸಿ ಆಧ ಇರೆ ಫಾರ್ಮ ಇ ಎ ಇಲೆ 1] ಮದ ವಿ ಮಾರಾ ಜ್ಯ 
ಕಾವ ಸೋಮಃ ಉಂಬ eyed; ದೇ ENT NETH ನ್‌ ಮುಂದ ಹರಿ ಸೂಕ್ತಗಳ \ ಬಣಗಳ ಯಷಿಗಳಿರುವು 


{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೧ 


ನ ್‌್‌ಲ್ಲಅೌೇಅ ಇಡಾ ಇ ಇ ಒಪ 


ಆಂ ಓಗಿ ಗಗ ಗಿ ೧೧ 0೧0 ಎ೧ ಗಿ ಒಬ ಓಡಿ ಬಬ NN, 


ಸಾ ್ರಭಾವಿಕವೂ ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ನೇ ಖುಷಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ರೂ 

ಅನೇಕ ಯಸಿದ್ಭ ಷ್ಟ ವಾದೆ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆ ಬುಕ್ಳು ಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಸೆ ವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಿರುವುದು 
ಕೆಲವು de ER ಸೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೯೭, ೧೦೧, ೧೦೭, ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ ್ಯವಾದುವು. ೯೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರದ ಕೆಲವು ಖುಸಿಗಳಿರುವರು ; 
-೧೦೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮನು ಮತ್ತು ಮನುವಂಶದೆ ನಹುಷ, ಯಯಾತಿ, ಅಂಧೀಗುಃ ಎಂಬ ಖುಷಿ 
ಗಳಿರುವರು ; ೧೦೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳಿರುವರು. ಈ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠವಂಶದ ಗೌರನೀತಿ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ 
ಖಯಸಿಗಳಿರುವರು- ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು. 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 8 
| | | 
ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾನಕಯಾ ಪರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ ಸುತಃ 


ಇಂದುರತ್ತೋ ನ ಕೃತ್ವ್ಯ 1 ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಃ | ಧಾರಯಾ | ಪಾವಕಯಾ | ಪರಿ5ಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ | ಸುತಃ | 


| 
ಇಂದುಃ | ಅಶ್ವಃ |ನ| ಕ ತ್ಚ್ಯಃ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 
ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಯೋ ಧಾರಯೇತೈೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
21 ಸ್‌ ಹೂಕ್‌ (ಭಾಗಾವಗ್ನಿ ವ ಹ ಸೇಧತಿ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾನಕಯಾ | ಆ. ೨.೧೨ | ಇತಿ! 


ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಕ A ತ್ಚ್ಯಃ | ಕೃತಿ ತ್ವೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ! ಕರ್ಮಣಿ ಸಾಧುರ್ಯಃ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ 
ಸಾವಕಯಾ ಪಾಷಾನಾಂ ಸಾ ಡ್‌ ಧಾರಯಾ ಪರಿಪ್ರಸ ಛ೦ದತೇ ಪರಿತಃ ಪ್ರಕ್ನರತಿ | ಕಥಮಿವ | 
ಅಶ್ವೋ ನಾ ಶ್ರೊ ೀಯಥಾ ವೇಗೇನ ಪ ಶ್ರಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವ ತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ--ಯಾರು | ಸುತಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಬ ಟ್ಟಿ ವನೂ | ಕ ತ್ರ 38- ಕರ್ಮಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | 
ಇಂದು8__ಸೋಮಶದೇವನು 1 ಷಾನಕಯಾ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ | ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದ | 


ಅಶ್ವೋ ನನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪರಿಪ್ರಸೃಂದತೇ-ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ರಿರುವವನೂ, ಕರ್ಮಾರ್ಹನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ನದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


ಷ್ನ ೬, ಅ.೫ ವ.೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5 


ESE NNN 2 222ಎ ಇ ಇ ಅರ್ಯ ತಾಗ ಗಿಡ ಇಓ ಅಂ ಯಲು ಟುುುುುುುುುರತತಹ್‌ 


English Translation 


The Indu good for sacred rites which when effused flows forth in a 
purifying stream, (swift) as a horse: 


|! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮವಾಡುವಾಗ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಎಂಬ ಈ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಾವಕವಂಶಾವಾಜ್ಯ- 
ಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾನಕೆಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ದುರೋಷಮಭೀ ನರಃ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ ಧಿಯಾ । 


| | 
ಯಜ್ಞಂ ಹಿನ್ವಂತೈದ್ರಿಭಿಃ | 4 ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ! ದುರೋಷಂ | ಅಭಿ | ನರಃ! ಸೋಮಂ | ನಿಶ್ಚಾಚ್ಯಾ | ಧಿಯಾ 


| 
ಯಜ್ಞಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ ಭಿ: 1 ೩॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ನರಃ ಕರ್ಮನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ದುರೋಷಂ | ರೋಷತೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ರೇಫಲೋಪೇ 
ದೀರ್ಫಾಭಾವ ಓಸತೇರ್ದಾಹಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಖಲಿ ರೂಪಮಿತಿ ಸಂದೇಹಾದನವಗ್ರಹಃ | ತಂ ದುರ್ದಹಂ 
ದುರ್ವಧಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ತಂ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಂಚಿತ್ರ್ಯಾ ಧಿಯಾ 
ಬುದ್ಧಾ 3ದ್ರಿಭಿರ್ಗಾವಭಿರಭಿ ಹಿನ್ನಂತಿ | ಅಭಿಸ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಇಲ್ಲೆ 


ನರಃ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕುಗಳು | ದುರೋಹಂ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಯಜ್ಞಂ ಪೂಜಾರ್ಹನ್ನೂ 
ಆದ | ತಂ ಸೋಮಂ ಅದೇ ಸೋಮನನ್ನು | ನಿಶ್ಚಾಚ್ಯಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ |! ಧಿಯಾ ಬುದಿ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಹಿನ್ಚಂತಿ-- ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯೊಡಗೂಡಿ | ಅದ್ರಿಭಿಃ 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಮ 

ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾಡ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆಹಿಂಸಿತೆನೂ; ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 


ಪ್ರಸರಿಸುವ ಬುದ್ರಿಯೊಡಗೂಡಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ, 
[oY ee 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೬, ಸೂ, ೧೦೧ 


ಹ ಬ ಗಿ ಬಿ ಬ ಗಿ ಬ ಗು ೧ ಓಗಿ ಬಡಿ ಬಿಬಿ ಬಿಬಿ ಬಿಡಿ ಬೈ ಗಿ ಬಿಡಿ ಗಗ ಗಿ ಉಗ NINN ಇ ೧ಎ 1 ಎಂ NNN ಯದ ಗಡಿ ಬಡ ಬೈ ಡಿ ಗಯ ಬಡಗಿ ಗು ಉಚ ಬ ಬ ಗು ಗಗ ಬಗಗ ಓಡಿ SNS NS NNSA 


English Translation 
Him, the Soma, unassailable, adorable, the priests, with all 
comprehending intelligence, express with the stones. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನಃ।॥ 


ಪವಿತ್ರ ವಂತೋ ಅಕ್ಷರನ್ನೆ ೇವಾನ್ಸಚ ಕೈಂತು ವೋ ಮದಾಃ Wun 


೫೪ ಪದಪಾಠಃ ಗ 


} | j [ | 
ಸುತಾಸಃ | ಮಧುಮುತ್‌$ತೆಮಾಃ | ಸೋಮಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನಃ। 


| | 
ಪವಿತ್ರ *ವಂತಃ | ಅಕ್ಷರನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತು |! ವಃ | ಮುದಾಃ! ೪ | 


i ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಕಂ Wl 


ಸ್ಯ ಸಷ್ಟೇತಹನಿ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಸುತಾಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ದಧಿ 
1. a ಸುತಾಸೋ ಜ್‌ ಇತಿ ಚ ತಿಸ್ರ81 ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ 


ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಹೇತಾಃ ಅಶೆ ಏನ ಮಂದಿನೋ ಮದಕರಾಃ 
ಸುತಾಸೋತಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ಪವಿತ್ರವಂತಃ ಪವಿತ್ರೇ ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥ- 
ಮಕ್ಷರನ* | ಸಾಶ್ರೇಷು ಕ್ಲರಂತಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾ ಮದಹೇತವೋ 
ರಸಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಗಚ್ಚಂತು ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 

ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ! ಮಂದಿನಃ--ಹರ್ಷ್ಹಕಾರಕಗಳೂ 1 
ಸುತಾಸಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿವೂ ಆದ 1 ಸೋಮಾಃ..-ಸೋಮರಸಗಳು 1 ಪಹವಿತ್ರವಂತಃ.-ದಶಾಪನವಿತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಕ್ಷರನ೯. -ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ (ಎಲ್ಪಿ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ವ8-ನಿನ್ಮು | 
ಮದಾಃ--ಹರ್ನಕಾರಕನಾದ ರಸಗಳು | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಛ ಂತು-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಲಿ. 


4 ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 


ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೂ ಹೆರ್ಹಕಾರಕಗಳೂ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾ 


ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತನೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ನೀವು 


೬ 


ಗ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 


NANA NNN NAAANNAAAANANRAANANANAAA AANA NNN ANA ANAANNN AAA N 
Ve ಗಗ ಗದ ಗ ಗಗ ಗ ಬಗ ಬಡು NN AANA AA 


English Translation 


The sweet-flavoured exhilarating Soma juices effused (and) filtered 


flow for Indra; you exhilarating (juices), proceed to the gods: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜಸು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಸುತಾಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ (೪-೬) ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. -ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಲೋ*ಕಾರಿಷಮಿತ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ ಸುತಾಸೋ ಮಧುನುತ್ತಮಾ ಇತಿ 


ಚೆ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೮-೩ ) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
ಸ್ಯ ಯೆ 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಸವತ ಇತಿ ದೇವಾಸೋ ಅಬ್ರುನನ್‌ । 


ತ | 
ವಾಚಸ್ಸತಿರ್ಮಖಸ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಕೇಶಾನ ಒಓಜಸಾ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದು: | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪನಶೇ | ಇತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
el ಜ್‌ | 
ವಾಚಃ | ಪತಿಃ | ಮಖಸ್ಕತೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ ೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಇಂದು: ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪನತೇ ಕಲಶೇ ಕ್ಲರತೀತಿ ದೇವಾಸಃ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಐ: 
ಸ್ಲೋತಾರೋತಬ್ರಾವನ್‌ | ವದಂತಿ! ಯದಾ ಸ್ತೋತಾರ ಏನಂ ವದಂತಿ ತದಾನೀಂ ವಾಚಃ ಸ್ತುತೇಃ 
ಸತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯತ್ಯಂತೆಂ ಶಬ್ದಾಯನಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ಮುಖಸ್ಕತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪೂಜಾನಿಚ್ಛತಿ ! ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗಾಗೆಮಃ / ಕೀದೃಶಃ | 
ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಪ್ರಭುಃ ! 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ತ್‌ 


ಇಂದುಃ-ಸೋಮಡದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯ:-ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪನತೇ--ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಇತಿ-“ಹೀಗೆಂದು |! ದೇವಾಸಃ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅಬ್ರುವನ್‌-ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹಿಜಸಾ. -ಸ್ವಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನಃ....ಸತಿಯೂ | ವಾಚಃ... ಸ್ತುತಿಗೆ | ಪತಿ 


ಹಸೋಮದೇನನು ! ಮುಖಸ್ಕತೆ ನನ್ಮು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ವೇ 


ಲ 


Q ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿಶಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬ಸೂ ೧೦೧ 


ಹ ಗ ಬ ಬ ಬಗ ಉಡಿ ಬದು 


ANNE. 


NAN NN NNN AA NIN 


* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


€ 


" ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ * ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ರಶಂಸಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ಸೋಮದೇವನು 
ನನ್ಮು ಪೊಜೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The devout (worshippers) say “Indu flows forth for 176/೩ '' : the 


lord of speech (Soma) sovereign of all by his might desires (our) worship- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಪವತೇ ಸಮುದ್ರೋ ವಾಚಮಾಂಖಯಃ । 


' ' | 
ಸೋಮು: ಪತೀ ರಯೂಾಣಾಂ ಸಖೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಿವೇದಿವೇ॥ ೬॥ 
॥ ಹದಪಾಠ1॥ 


| 
ಸಹಸ್ರ$ಧಾರಃ | ಪನತೇ | ಸಮುದ್ರ | ನಾಚೆಂ6 ಈಂಖಯಃ | 


| | | 
ಸೋಮಃ | ಪತಿಃ | ರೆಯಾಣಾಂ | sb | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ದಿನೇ5ದಿವೇ | ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ಕ 


ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುನಿಧಧಾರೋಪೇತಃ ಸೋಮುಃ ಪವಶೇ | ಕ್ಲರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಮುದ್ರಃ | 
ಯುಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ವಂತಿ ರಸಾಃ | ಸರೇಃಸ್ಥಾ ನೀಯೊಃ ವಾಂಚಮಿಾಂಖಯಃ ॥ ಈಂಖಿತೇಣಕ್ಯಂ ತಸ್ಯ 
ಸುಪ್ಯುಪಪಡೇ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ! ಸ್ತು ತೀನಾಂ ಹ್ರೇರಯಿತಾ ರಂಠಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪ್ರಭುಃ! 
ಯದ್ವಾ! ರಯಾಣಾಂ ಸವಿತ ದಾತ್ಮಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಹಾಲಯಿತಾ | ದಿನೇದಿವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಹನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ನುತ್ರಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಹಪನತೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ತಧಾರಃ-೨ನೇಕ ರೂಸವಾದ ST | ಸಮುದ್ರಃ- ರಸಗಳಿಗೆ ರ ನನೂ | 


ಎಬಿಂಇಳ/ಗೆ ಗಡು ಬಿ dd ಇಕ್‌ ಯಿ ಡಿ. ಡೆ 
ಆಜರರೂಸಿನಾದ ಪ್ರಿಂ ಇಹುಗಳುಳ್ಳ ರಿಯೊ, ರಸಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ, ಧರ 
ಅನೆ ಹ ಲಪ್‌ ಲ್‌ ES, ~~) p ತ್‌ 5 ೪೪ ಹೇಳ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಸೋನುದಬೀನನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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SN 


* English Translation 


The thousand-streamed ocean, Soma the simulator of praise, the 


lord of riches, the friend of Indra flows day by day. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾದ? ॥ 


ಅಯಂ ಪೂಷಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 


| | | | | 
ಸತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೂಮನೋ ವೃಖ್ಯದ್ರೋದಸೀ ಉಭೇ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಲಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಂ | ಪೂಷಾ | ರಯಿಃ | ಭೆಗಃ |! ಸೋಮಃ | ಪ್ರುನಾನಃ | ಅರ್ಹತಿ | 


] | | | | 
ಸ್ಯ | ಭೂಮುನಃ | ವಿ| ಅಖ್ಯ 3 | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ೭॥ 


೪ ಸಾಯಣಧಭಾ ಸಂ $ 


ಪೂಷಾ ಸೋಸಕಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ರಯಿರ್ಥನ 'ಹೇತುರ ಯಂ ಸೋಮಃ 
ಪುನಾನಃ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನರ್ಸತಿ 1 ಕಲಶಮಳಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಭೂಮನೋ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಸೋಮ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಷ್ಯಾ 
ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ ! ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಅನೇನ ಲೋಕದ್ರಯೆವರ್ತಿತ್ಸಂ ಸೂಚಿತಂ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪೂಷಾ ಸಕಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ | ಭಗಃ.- ಪೂಜ್ಯನೂ | ರಯಿಃ. ಧನದ ತೃವೂ ಆದೆ | ಅಯೆಂ- 
ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನಃ-ದಶಾಸವನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲ ಬಟ್ಟು y ಅರ್ಷ ತಿ ಕಲಶಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲವಾದ | ಭೂಮನಃ- -ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಘಫತಿ8._ಸಾಲಕನಾದೆ 


ಸೋಮನು ! ಉಭೇ ರೋಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |। 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಧನದಾತೃ ವೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ur ಭೂತಜಾಶಕ್ಕೂ ಪಾಲಕನಾದ ಮನು ದ್ಯಾವಾ 


ಪ್ರ Fe ಕರಡನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಮ. 
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NSS NS ANS SS NAS NAN 


ANANINL 


SN 
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English Translation 


This Soma being purified hastens (to the pitcher) fostering wealth: 


giving, to be enjoyed (by ally; the lord of all beings, he has illuminated 


both heaven and earth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 1 


| | i} 4 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆನೂಷತ ಗಾವೋ ಮದಾಯ ಘೃಷ್ಟಯಃ ! 


| LE | 
ಸೋಮಾಸಃ ಕೃಣ್ಣತೇ ಪಥಃ ಪನಮಾನಾಸ ಇಂದವಃ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಿಯಾಃ | ಅಸೂಸತ | ಗಾವಃ | ಮದಾಯೆ | ಫೃಷ್ಟಯ:ಃ | 


| | | 
ಸೋಮಾಸಃ | ಕೃಣಕೇ! ಪಥಃ | ಪನಮಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ 1 ೮॥ 


ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಫೈಷ್ಣಯೋತತ್ಯಂತೆಂ ದೀಪ್ತಾಃ | ಯವ್ವಾ! ಅಹಂ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ತೌಮಿ 
ಅಹಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ತ್ಸಾ ಮಾತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ | ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮಧಾರ್ಥಂ ಸಮನೂಷತ | ಸಂಸ್ತುವಂತಿ| ಉಃ ಪ್ರಸಿದೌ | ಯದ್ವಾ! ಗಾವೋ ಥೇನವಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮದಾಯ ಶಬ್ದಾಯತೇ | ತತಃ ಪನಮಾನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಾ ಇಂದವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸೋಮಾಸಃ 


ಸೋಮಾ: ಸಪಥೋ ಮಾಗರ್ಗಾನ್ಸ್ನಣ್ಣುತೇ | ಕ್ರರಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 

8 ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಿಯಾಃ-__ಸ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಘೃಷ್ಣಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಸಮನೂಷತ--ಸೊ ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ವೆ | ಪವಮಾನಾಸಃಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ | ಇಂದವಃ- 
ಮರಸಗಳು | ಹಥೆಃ- ತನ್ನು ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 


ಕ್ಷ 


ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಸೋಮಾಸಃ- ಸೊ 


ಗ) ವೆ ಳ್ವ್ರಿ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
9. 0 ಜಪ ಎವ ಅಲ ಎಲ ಆ ಇ ೨ ದಿ. ಇಲ. ಇಲೆ ಇರೆ ೨ 
ಬ,ಕಿತಿಕ ೪ರಔಿಕಯ್ರೂ ಸ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಇ ಆದ ಸ್ನುತಿವಾಕ್ನುಗಳು ಸೂಳಮನನು ಸೃಶಂಸಿಸುತ್ತೆವೆ. ಶುದಿ 
ಖಂ ವ್ಯ ಇಲೆ ಎಳ ಸ ತ್ತ ಡಿ ತೆ ಇಗೆ. ಇ ಹಾ ಕಾಲ್ನ ೬೩ ರ್ಕ 
ಯನ್ನು ಕೂಂದುವುವೂ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ತನ್ನು ಪ್ರವಾಹಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಈ Ne ಟು 
ಗ್ಗ ಇ ಇ. ಜೆ” ೪ ಯೆ ಸ ಮಿ 
ತುರು, uu, NYY THUS, 
( ನ a 


ಆ. ೭. ೫.೫. ವ. ೨ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ RR: 


NNSA NNN NAA AAA 


ANNA NAANAAAAAAANNANAANAANAAALG SSS ಓಗಿ ಗಗ ಬಾಗಿ NNN 


೨ 1781150 Translation 


The affectionate ೮೧701005 cows celebrate (Soma) for his exhilaration; 


the brilliant filtered (Soma) juices make paths (for themselves to flow). 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (| 


| | | | 
ಯ ಓಜಿಷ್ಕಸ್ತಮಾ ಭರ ಪವಮಾನ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 


(2೬ 


| | 
ಯಃ ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೀರಭಿ ರಯಿಂ ಯೇನ ನನಾಮಹೈ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಯಃ | ಓಜಿಷ್ಕಃ |ತಂ1 ಆ! ಬೆರೆ! ಪನಮಾನ | ಶ್ರಮಾಯ್ಯಂ | 


| | | 
ಯಃ | ಪಂಚ। ಚರ್ಷಣಿಃ । ಅಭಿ! ರಯಿಂ | ಯೇನ! ವನಾಮಹೈ 1 ೯॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಹನಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮು ಓಜಿಷ್ಕ ಓಜಸ್ವಿ ತನೋ ಯಸ್ತೃದೀಯೋ ರಸೋಸಸ್ತಿ 
ತಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ರಸಮಾ ಭರ | ಅಸ ಜ್ಯ ಮಾಹರ | ಕಿಂ ಚ ಯೋ ರಸಃ ಪಂಚ ಚೆರ್ಷಣೇಃ 
ಹಂಚಿ ರರ ವರ್ಣಾನಭಿ ತಿಸ್ಕ ತಿ! ಅಸಿ ಚ ಯೇನ ರಸೇನ ನಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಧನಂ ಚ ವನಾಮಹೈ ಸಂಭಜಾಮಹೈ | ಯದ್ವಾ | ಯೇನ ತ್ರಾಂ ರಯಿಂ ಯಾಚಾಮಹೈ ತಮಾ ಭರ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನಶೇವನೇ | ಯಃ..-ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಸವು | ಓಜಿಸ್ಪಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯನತ್ತಾಗಿದೆಯೋ | ಯಃ... ಯಾವ ರಸವು! ಪಂಚ ಚೆರ್ಷಣೇಃ--ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನು | 
ಅಭಿ. _ಧರಿಸುವುದೋ | ಯೇನ. ಯಾವ ರಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ರಂಯಿಂ-- ಧನನನ್ನು | ಜಸ 
ಹೊಂದುವೆವೋ | ಶಂ. ಅಂತಹೆ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಸನನ್ನು | ಆ ಭರ... ನನುಗೆ ಒದಗಿಸ 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಸವು ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯನ ತ್ತಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ರಸವು ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನೂ ಧರಿಸುವುದೋ, ಯಾವ ರಸದ ಪ್ರಭಾನದಿಂಡೆ ಸಾವು ಧನವನ್ನು 


ಹೊಂದುನೆನೋ ಅಂತೆಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ರಸನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
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SNL ಒಲೆ” ಆತ್‌ SANA NS ಇತ್‌ ಇತೀ 


ತ ಫೋ ಫೊ ಬಬ್ಬ ಉಳ NN ೋಎ2 42 4 


ಗ ಬಿಗಿ ಹಿಡಿ ಗಿಡಿ ಗಿದ 


English Translation 


Bring to us, filtered (Soma), that celebrated (liquor) which 1s most 


potent, which (waits) upon the five orders of beings and by which we may 


obtain riches. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸೋಮಾಃ ಪನಂತ ಇಂದವೊಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುನಿತ್ತಮಾಃ । 


| | 
ಮಿತ್ರಾಃ ಸುವಾನಾ ಅರೇಸ ಸಾ ಸಧ್ಯಃ ಸ್ವರ್ವಿದಃ lH ೧೦ ॥ 


*ಖ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮಾಃ | ಪವಂತೇ | ಇಂದವ: | ಅಸ ಭ್ಯೆಂ | ಗಾತುವಿತ್‌5ತಮಾಃ | 


| | | 
ಮಿತ್ರಾ: 1 ಸುವಾನಾಃ ಅರೇಪಸಃ | ಸು5ಆಧ್ಯೆಃ | ಸ್ವಃ5ವಿದ: 1 ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 1 


ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಾ ಇಂದವೋ ದೀಷ್ತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪವಂತೇ$- 
ಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಕ್ಷರಂತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ! ಕೀದೃಶಾಃ । ಮಿತ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸುವಾನಾ 
ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಾ ಅರೇಪಸಃ ಹಪಾಹರಹಿತಾಃ ಅತ ಏನ ಸಾ ಧಃ ಶೋಭನಧ್ಯಾ ನಾಃ ಸ್ವರ್ವಿದಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಪಕಾ ವಾ 


ಕ 
Il ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಗಾತುವಿತ್ತಮಾಃ 
ವಾದವೂ | ಮಿತ್ರಾ£- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಿಭೂತವೂ | ಸುವಾನಾ8ಹಿಂಡಲ್ಪಡತೆಕ್ಕವೂ | ಅರೇಸಪಸಃ ಪಾಸ 
ರಹಿತವೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವೂ | ಸ್ವ ರ್ನಿದಃಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸಕವೂ ಆದ 1 ಸೋಮಾಃ-- 
PE | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗಾಗಿ | Re 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ಸಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ನ್ನು ಅರಿತಿರುವವು 


ಡತಕ್ಕವೂ, ಪಾಸರಹಿತವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗಾಗಿ 
ಹ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವವೂ | ಇಂದವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ಇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಿಭೂತವೂ, ಹಿಂಡ. 


“೬ ಜಚ್ಛ್ಯ ದ್ಯ ೩ ] ಖು k ೦ಮಿತ 2 


English Translaticn 


The brilliant Soma juices flow for us knowing the right path, 


friendly (to the gods), effused, sinless, contemplative, all-knowing. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜಪ 


| ( | 
ಅಕಾ ವ್ಯದ್ರಿ ಭಿಕ್ಟಿ ತಾನ ನಾ ಗೋರಧಿ ತ್ರಚಿ। 


ಅಸೆಮಸ್ಮಭ ೈಮಭಿತಃ ಸಮಸ್ಯ 


॥ ಸದಖಪಾಠಃ ॥ 


| i | : 
ಸುಸ್ಕಾ ನಾಸಃ | ನಿ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ | ಜಿತಾನಾಃ! ಗೋಃ | ಅಧಿ | ತ್ವಚಿ | 


| | 
ಇಸಂ | ಅಸ ಜಂ | ಅಭಿತಃ | ಸಂ। ಅಸ್ವ ರನ್‌ | ವಸು;ನಿದಃ | ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗೋರನಡುಹೋಧಧಿ ತ್ವಚ್ಯಧಿಷನಣಚರ್ಮಣೆ ಚಿತಾನಾ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಾ ಅದ್ರಿಭಿಗಾ್ರನಭಿ- 
ರ್ನಿವಿಧಂ ಸುಷ್ಟಾಣಾಸಃ ಸೂಯಮಾನಾ ವಸುನಿದೋ ವಸುನೋ ಲಂಭಕಾ ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಿಷಮನ್ನಮಭಿತಃ ಸಮಸ್ಪರನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಯಂತಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 
ಗೋ ಗೋವಿನ | ಅಧಿ ತ್ವಚಿ- ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿರುವಾಗ | ವಿ ಚಿತಾನಾಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯಲ್ಪಡುವುವೂ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಷ್ಕಾಣಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೂ | ವಸುವಿದಃ 
ನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | ಇಸಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿತಃ-- 
ಸರ್ವತ್ರ | ಸಮಸ್ವರನ". ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


©L 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡು 
ವುವೂ, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Effused by the stones, recognized upon the cowhide, acquirers of 


wealth they bestow food upon us from all sides. 
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ರೋ ರೋ ೆ್ತ್ತೋ್ತಟ್ಳೋೊ್ಳಅತಪಪಛ್ಯೊ್ತೂ ೦0 ್ಯ  ಯ*!್ಯ ಿಾ_“7'ಾ ೂುಿ  /-ೂ.ುರದಘಥಶ್ಚ್ಸಗ್ಚ್ಸಧಘಧಷಧ್ಷ್ಷ್ಷ್ಥ್ಷ್ಫ್ಮ್ಮ“ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಠ್ಲಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ 


eg ಚ 
| | 
ಸೂರ್ಯಾಸೋ ನ ದರ್ಶ ತಾಸೋ ಜಿಗತ್ನವೋ ಧು ವಾ ಫೃುತೇ॥ 
ಹದಖಪಾಠಃ 


: | | 
ಏತೇ | ಪೂತಾಃ |! ವಿಪಃ9ಚಿತಃ |! ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ$ಆಶಿರಃ | 


| | 
ಸೂರ್ಯಾಸಃ | ನ! ದರ್ಶತಾಸಃ | ಜಿಗತ್ನವಃ | ಧ್ರುವಾಃ | ಫೃತೇ॥ ೧೨ 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 8 
ಪೂತಾಃ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪರಿಪೂತಾ ನಿಷಶ್ಚಿತೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ವಧ್ಯಾಮಿಶ್ರಣಾ 
ಫೃತೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಸೇ ಜಿಗತ್ನವೋ ಗಮನಶೀಲಾ ಧ್ರುವಾಸ್ತತ್ರ ಸ್ಪೈರ್ಯೇಣ ವರ್ತಮಾನಾ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸೂರ್ಯಾಸೋ ನ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ದರ್ಶತಾಸಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಸರ್ವೈರ್ದ-.. 
ರ್ಶನೀಯಾ ಭವಂತಿ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾ 2. 
ಪೂತಾ. ದಶಾಹವಿತ್ರೆ ದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದವಾದವೂ | ನಿಸಶ್ಚಿತ8- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ದಧ್ಯಾ ಶಿರಃ ದಧಿಯೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಡವೂ | ಫ್ರುತೇ--ವಸತೀವರಿಯಲ್ಲಿ | ಚಿಗತ ಶವ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ! ಧ್ರು ವಮಾ-ಸ್ಸೆ ಪ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ 


ಆದ | ಏತೇ ಸೋಮಾಸ: ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸೂರ್ಯಾಸೋ ನ--ಆದಿತ್ಯರಂತೆ | ದರ್ಶತಾಸಃ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ 


ಇ ಆಜ್‌ ಡಿಸಿ 
ಗೋಚರವಾ! ರಿಈ್ರ ವ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


K ಎ ಅಡ, ಹ ೭ ಮಿ RN ಜಾಕ್‌! ಸಿಂಗ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿಂ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ದಧಿಯೊಡನ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ, ವಸತೀವರಿ 
ಲು 
ನೌ n ವ fo ) ಈ ” ೧೯೩ ಗಿ ) 5, 9 ’ ಮಿ ಗ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವೂ ಸ್ಪೈ ರ್ಯವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಅದಿತ್ಕರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ಲ ಲ ಲ್ವ [3 ಸ್ಟ 


ವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 


11080 Filtered Soma juices , intelligent, mixed with curds, swift- 
moving, firm in the water (are) brilliant as suns, 


॥ ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
i: ಮತೋನವ 


— 


| 
ಅಸಹ ಶ್ಲಾನಮರಾಧಥ ಧಸಂ ಹತಾ ನುಖ ೦ ನ ಭ್ಸಗವಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೫. ವ. ೩) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹತಾ 15 


NINA, 
NANA AANA ಬ ಬ ಬಡಿ ಗಿ ಓಿಸಿ ಗಡಿ ಗಿ ಸಿಸಿಸಿಹಿ ಓಿಓಿಓಿ ೧ ಓಡಿ ಎ ಐ. . 7 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ? ss, ತ 
ಶ್ರ | ಸುನ್ವಾನಸ್ಯ ! ಅಂಧಸಃ | ಮರ್ತಃ | ನ | ವೃತ | ತತ್‌ | ವಚಃ! 
| | | ಕ | 
ಅಸ | ಶ್ಚಾನಂ | ಅರಾಧಸಂ ಹತ ಮಖ | ಸ ಭೃಗವಃ ॥ ೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸುನ್ವಾನಸ್ಕಾಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯಾಂಧಸೋ$ದನೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಚೋ 
ವಚನಂ ಘೋಷಂ ಮರ್ತೊೋ ಮಾರಕಃ ಕರ್ಮನಿಫ್ನಕಾರೀ ಶ್ವಾ ನ ಪ್ರ ವೃತ | ನೆ ಭಜತಾಂ | ನ 


ಶ್ರಣೋತ್ತಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅಆರಾಧಸಂ ಸಂಸಾಧಕಕರ್ಮರಹಿತೆಂ ತಂ ಶ್ಯಾನ- 


ಮಪ ಹತ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮಖಂ ನ ಯಥಾ ಪುರಾಸರಾದ್ಧಂ ಮುಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಭೃಗವೋ*- 
ಪಹತವಂತಃ ತಥಾಸ ಹತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುನ್ವಾನಸ್ಯೆ- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಅಂಧಸಃಸೋಮದ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 1” ವಚಃ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಮರ್ತಃ-- ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಮಾನವನು | ನಪ್ರ ವೃತ--ಸಠಿಸದಿರಲಿ | ಭೃಗವಃ- -ಭೃಗುಗಳು | 
ಮಖಂ ನ--ಹಿಂದೆ ಮಖನೆಂಬುವನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ 1 ಆರಾಧಸಂ- ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಶ್ವಾನೆಂ--ನಾಯನ್ನು | 


ಅಸ ಹತ- ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿರಿ. 
((ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಹಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಮಾನವನು 
ರಲಿ, ಭೃಗುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮಖನೆಂಬುವನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಾಯನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿರಿ. 


೭ 
ಲು 
2 
ಲು 


English Translation 


Let no mortal hear the sound of the effused Soma; drive off the dog 
that sacrifices not as the Bhrigus drove off Makha. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 
| | 
ಆ ಜಾಮಿರತ್ವೇ ಅನ್ಯತ ಭುಜೇ ನ ಪುತ್ರ ಓಣ್ಯೋಃ | 


| | | | 
ಸರಜ್ಜಾರೋ ನ ಯೋಸಣಾಂ ನರೋನ ಯೋನಿಮಾಸದಂ | 


|| ಸಪದಸಪಾಠಃ । 


೫ 


| | 
ಆ | ಜಾನಿ! ಅತ್ಯೇ | ಅವ್ಯತ | ಭುಜೇ | ನ | ಪುತ್ರಃ | ಓಣ್ಯೋಃ | 


| 
ಸರ ।ಜಾರಃ। ನ | ನು | ವರಃ । ನ | ಯೋನಿಂ | ಆ;ಸದಂ 1೧೪ ॥ 


16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೧೦೧ 


MAAN AA ANNA A NNN NNN NNN AN A ANAS NNN SANA AAS 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುಭೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮೋತ್ಕ ಆಚ್ಛಾದಕೇ ಪವಿತ್ರ ಅನ್ಯತ! ಆವೃಣೋತಿ | 
ಸಂಬದ್ಧೋ ಭನತಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭುಜೇ ನ ಯಥೌಣ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಯೋರ್ಮಾತಾಪಿಶ್ರೋ- 
ರ್ಭುಜೇ 11 ಆವೃ ಹೋತೀತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಃ ಸೋ$ಯಂ ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನೆಭೊತಂ 


“J 
ಕಲಶಮಾಸದಮಾಸತ್ತುಂ ಸರತಿ” | ಸರತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟುಂತದಜ್ವಯಂ | ಜಾರೋ ನ ಯಥಾ ಜಾರೋ 


ತ್ರ್ತು 
ಯೋಸಪಷಣಾಮಸತೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸರತಿ। ಯೆಥಾ ವಾ ವರಃ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಗೆಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಓಹಣ್ಕ್ಯೋಃ---ರಕ್ಷಕರಾದ ಮಾತಾನಿತೃಗಳ ಭುಜೇ--ಕೈಯಲ್ಲಿ | ಪುತ್ರಃ ನೆ--ಪುತ್ರನು ಸುಖವಾಗಿರು 
ವಂತೆ |! ಜಾಮಿಃ--ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಸೋಮನು | ಅತ್ವ. _ಆಚ್ಚಾ ದಕವಾಡ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ! 
ಅವ್ಯತ.. ಆನ್ಭತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ! ಯೋಷಣಾಂ-- ಯುವತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು | ಜಾರೆಃ ನೆ--ಕಾಮುಕನು 
ಓಡುವಂತೆಯೂ | ವರಃ ನೆ ನರನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂಶೆಯೂ | (ಸೋಮು. -ಸೋಮ 

ಹ್‌ 


ದೇವನು) | ,ಯೋಸಿಂ-ಸ್ಟ ಸ್ವಾ _ನವಾದ ದ್ರೊ ಣಕಲಶ ಶಕ್ಕೆ | ಆಸದಂ-ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಸರತ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ । 


ರಕಕರಾದ ಮಾತಾನಿತೆಗಳ ಭುಜದಲ್ಲಿ ಪುಶೈನು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಸೋಮನು 
ಟಿ, 


ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ ದಶಾಸಪನಿಶ್ರದಲ್ಲಿ ಆವೃತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಯುವತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಕಾಮುಕನು ಹೋಗು 
ಅರ ಎಲಿ ೆ ಲೃ ಸ pe x ಅಲೆ ವ ( ಸೆ ನಿ ು 
ವಂತೆಯೂ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅರಸಿಕೂಂಡು ನರನು ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ಪಸ ಸ್ಕಾನ ನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲ 
A ದ 
¢ pS 
ಶಕ್ತ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ 


English 112051೩೭101) 


(Soma) the kinsman (of the gods) is enveloped in the investing filter 
like a child in the arms of its pretectiug parents ; he hastens like a gallant 
to a mistress, like a bridegroom (to the bride), to sit upon his station (the 


pitcher). 
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i | | 
ಹರಿಃ | ಪನಿತ್ರೇ! ಅವ್ಯತ | ನೇಧಾಃ | ನ | ಯೋನಿಂ | ಆ5ಸಡಂ | ೧೫॥ 
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NNN Nr NN ನ 
NNN AAA ತೌ a. 
ನ್‌ NA SSNS 


ನ್ನ $ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ಬಲಸಾಧನಃ ಸ ಸೋಮೋ ನೀರಃ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭನತಿ | ಯಃ ಸೋಮೊ 
ರೋದಸೀ ದಾ ್ಯವಾಹ್ಠ ಥಿನ್‌ ವಿ ತಸ್ತಂಭ ಸ ಓತೇಜಸಾ ವ ೈಸ್ತಭ್ಞಾ ತ್‌ | ಆಚ್ಚಾ ನ ದಯೆತೀತ ರಃ | 


ಘಾ ಸೋಮೋ ನೇಧಾ ನ ನಖ ಯೆಜಮಾ ನೋ ಯೆಥಾ ಸ್ವಗೃ ನನಾ ತದ್ವ 
ದ್ಯೋನಿಂಸ ಸ್ಥಾನಂ ಕಲಶಮಾಸದಮಾಸತ್ತುಂ ಪನಿತ್ರೆ €(5ವ್ಯತ | ಆವೃಣೋತಿ | ಸಂಬದ್ದೊ ೯ ಜಾ | 


ಲ ತ್‌ 
ಎ ಸಿ 
೦ ಎಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ. ಯಾವ ಸೋಮನು | ರೋದಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ನಿ ತಸ್ತಂಭ. ವಿಭಾಗಿಸಿ ಥಂ 


ಸಿರುವನೋ | ಯ--ಯಾರು | ದಕ್ಷಸಾಧನಃ- ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನೂ |. ವೀರಃ -ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ | ಹರಿಃ. -ನಚ್ಚಿವ ವರ್ಣ ೯ವುಳ್ಳ | ಸಃ. ಅದೇ ಸೋಮನು | ವೇಧಾ ನ... ನಿಜಯಿಯಾದ ಮಾನವನು ತನ್ನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಂತೆ | ಯೋನಿಂ ಸ್ವ ಸ್ಟಾ ನವಾದ ಜ್ರೊ ೇಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಸದಂ-- ಸೇರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವುಡಕ್ತಾಗಿ | ಪನಿತ್ರೇ _ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯ ತಸ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿವಿಗಳರಡನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಎರಡನ್ನೂ ಥರಿಸಿರುವವನೂ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನೂ, ಸಮರ್ಥನೂ 
ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ವಿಜಯಿಯಾದ ಮಾನವನು ಸುಖದೀದ ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತುಕೊಳು, 
೩ y - uN ಳ್ವ 
ವಂತೆ ಸ್ತಸಾನವಾದ ದ್ರೋಣ ಕಲಶವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ ಕ್ಭಾಗಿ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation 


The green-tinted (Soma), the implement of strength, the hero, who 
has upheld heaven and earth, is enveloped in the filter like the sacrificer 
(in his house) to sit upon his station. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


| 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿ» ವತೇ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯೇ ಅಧಿ ತ್ವಚಿ । 


೫” 2ದಸಾಠಶೆಃ ॥ 


| J | Re 
ಅವ್ಯ: | ನಾರೇಭಿಃ | ಪವತೇ | ಸೋಮ: | ಗಷ್ಟೇ | ಅವಿ | ತ್ಲಚಿ | 


| | | | 
ಕನಿಕ್ರದತ” | ವೃಷಾ। ಹರಿಃ | ಇಂದೃಸ್ಠ |! ಅಭಿ । ಏತಿ! ನಿ5 ಕೃತಂ | ೧೬ | 


ತ 
ತ್‌ ಫಿ 


20 2 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಇ5ವ್ಯೋ5ವೇರ್ವಾರೇಭಿರ್ನಾಲೈಃ ಪವಿತ್ರೈಃ ತೇಭ್ಯಃ ಪವತೇ | ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಕ್ಲ್ಚರತಿ ! ಕಿಂಚ ಗವ್ಯ ಆನಡುಹೇ)ಧಿ ತ್ವಚಿ ಚರ್ಮಣಿ ಕನಿಕ್ರ ದಚ್ಛೆಬ್ದಾ ತೂ ಸ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ hp ಇಂದ್ರಸ | ಸ್ವಭೂತಂ "ನಿಷ್ಠ ತಂ ಸಂಸ್ಕೃ ತೆಂ ಸಾ  ಸಮಭ್ಯೇತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಚತಿ || 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸೋಮುಃ-_ಸೋಮದೇವನು | ಅವ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆಯಿದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇಭಿಃ- _ನೂಲುಗಳ 
ಮೂಲಕ | ಪವನತೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಗವ್ಯೇ--ಗೋವಿನ | ಅಧಿ ತ್ವಚಿ- ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌- _ಶಬ್ದಮಾಡುಕ್ತ | ವೃಷಾ- _-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಹರಿಃ--ನಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ( ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆವಾದ ) | ನಿಷ್ಕೃತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಭ್ಯೇತಿ--ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ 
ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ ತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma flows purified by the sheep’s hairs; crying aloud upon 
the cowhide the showerer (of benefits), green-tinted he goes to Indra’s 
prepared station 


ಮಾಲ 
ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ i 


ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುರಿತ್ಯಷ್ಠ ಸ್ಪರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಸ್ರ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಇದಮುತ್ತರಾಣಿ 
ಚೆತ್ರಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಾ ಕಾ, ಹನಮಾನಸಃ ಸೋಮೋ ಡೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 


ಕ್ರಾಣಾ ತ್ರಿತ ಔನ ಹಂನಾ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


Ko ಶಿಶುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಬು ತ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ತ್ರಿತಃ ಆಸ್ತ 38 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ 


ಕ್ಷಗಳು ಉಷ್ಪಿಕ*ಛಂದಸ್ಥವು. ಸನ ಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಸಾಂ ದರಾ 
en 


ಮುಂದಿನ ನ ನಿ 


ಜಸ 
ಕ್ರಾ ಗಣಾಷೌ ತ್ರಿತ ಔ ಜ್ರ ಸ್ಲಿಹಂ ವೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ ಕೃನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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NSN NNN TE BN 
AAA NNN NANA NANA AY py ಈರಾ ಸ್ರ 
A N SSSA 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೨ 


ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುಖಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ ॥ 
ಅಸ್ನಕೆ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫॥ 
ಬ ಕಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಳ್ಸೆಂ ಖೈ--೮ ॥ 
ಖಷಿಃ .ಶ್ರಿತೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
ಛಂದಃ -ಉಸ್ಮಿರ್ಕ ॥ 


ಸ್ನ | | 
ಕ್ರಾಣಾ ತಿಶುರ್ಮುಹೀನಾಂ ಹಿನ್ವನ್ನ ತಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ | 


Sol ೧ 


ಜ್‌ 
2) 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಭುವದ 
೪ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಕ್ರಾಣಾ | ಶಿಶುಃ । ಮಹೀನಇಂ | ಹಿನ್ವೈನ” | ಯತಸ್ಯ | ದೀಧಿತಿಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ಪರಿ! ಪ್ರಿಯಾ | ಭುನತ್‌ | ಅಧ | ದ್ವಿತಾ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕ್ರಾಣಾ ! ಕರೋತೇಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂವಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸುಪ ಆಕಾರಾದೇಶಃ | ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ಮಹೀನಾಂ ಮಹತೀನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಮಾಪಾಂ 
ಶಿಶುಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಂಯೆ: ಸೋಮ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಧಾರಕಂ ನಾ ಸ್ವೀಯೆಂ' 
ರಸಂ ಹಿನ್ರನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ ಪರಿ ಭುನತ್‌ | ಪರಿಭನತಿ | 


ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಅಧಾಸಿ ಚ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ಭವತಿ | ದಿವಿ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ನರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಃ ಪ್ಲತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಣಾ-ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹೆಕವೂ | ಮಹೀನಾಂ- ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಶಿಶು ಪುತ್ರರೂಸವೂ 
ಆದ ಸೋಮವು | ಖುತಸ್ತ._ ಯಜ ದ | ದೀಧಿತಿಃ ಪಸೃಕಾಶಕವಾದ ರಸವನ್ನು | ಹಿನ ನ್‌ ಪೈೇರಿಸುತ್ತ | 
kd ಳ್ಳ ಸಿ ಸಳ ಷಿ ಬೆ ನ ವ 
ವಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತವೂ | ಪ್ರಿಯಾ. -ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಪರಿ ಭುವತಿ”--ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆ | 
ಅಧ- ಮತ್ತು | ದ್ವಿತಾ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ತ ಭ್ರ ವ ಶ್ರ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕವೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸವೂ ಆದ ಸೋಮು ಯಜ್ಞದೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ 
4 K- ! 


ರಸವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು 
ಪಾತ ವ ಜಾನ 


20 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೧೦೨ 


NNSA NANA, 


ಹ ಬ ಬಡಿ ಬಿಗಿ ARN 2 2. 2. ಇ ೬೧2.2೧ ಇ ಇಡು ಬು 


English Translation 


Performing (sacred rites) the child of the great (waters) sending 
forth the lustre of the sacrifiice (Soma) produces all acceptable (oblations) 
and (abides) in the two worlds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | ಸೆ | | 
ಉಪ! ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಪಾಷ್ಯೋಃ | ಅಭಕ್ತ | ಯತ್‌ | ಗುಹಾ। ಪದಂ | 
| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮ೯ಭಿಃ | ಅಧ | ಪ್ರಿಯಂ Il ೨ ll 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮನು ಯಜ್ಞೇ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ವರ್ತಮಾನಯೋಃ ಪಾಷ್ಯೋಃ 
ಷಾಷಾಣವದ್ದ ಢಯೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋ8 ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೋಮೋ ಯವದ್ಯದೋಷಾಭಕ್ತ 
ಸಮಭಜತ ಅಧಾನಂತರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮಭಿರ್ಧಾರಕ್ಕೈಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಭಿಶೃಂದೋಭಿರ್ಗಾಯತ್ರಾ 3ಬಿಭಿಃ 
ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಹೋಂ ವಂತ್ಯೃ ತ್ರಿಜಃ | ಅಪಿ ವಾ | ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲೈರ್ವಸತೀ- 
AE ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ತ್ರಿತಸ್ಯ. _ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ (ಹೆನಿರ್ಧಾನ 

ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ) ಪಾಷ್ಯೋಃ.- ದೃಢವಾದ ಅಭಿಷವದ ಹಲಗೆಗಳ | ಹೆಡಂ- -ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | 

ಉಪ ಅಭಕ್ತ--ಸೋಮನು ಸೇರಿದನೋ | ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಯಜ್ಞ ಸೃಯಜ್ಞ ದ! ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ- 

ಧಾರಕಗಳಾದ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ! ಪ್ರಿಯಂ- ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಸೋಮನನ್ನು (ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ). 

। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರಿ ಸಂಜ್ಞ 'ಕನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದೃಢವಾ ದ ಅಭಿಷನದ ಹಲಗೆಗಳ ಸ್ವಾನ 
ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ ಸೇರುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಯುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳು ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಆ ನೋಮನನ್ನು 
ಇ ರೆ, 


pl 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕಗಳಾದ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಸಪ್ತ ಚ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ 


ಲ್ಲಿ 


ತೆ 


ಈ. ೮೭. ಆ ೫. ವ. ಛೆ. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


SSN NANA ANN 


NAAN ANA 


English Translation 


NNN ಜ್‌ ಹ 


When the Soma has taken the secret station of the grinding stones 
(at the sacrificc) of Trita, then with the seven supports of the sacrifice 


(the priests praise) the conciliating (Soma) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ $ 


| | 
ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪೃಷ್ಠೇಸ್ಟೇರಯಾ ರಯಿಂ । 


| | | 
ಮಿಮಾತೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಾ ಫಿ ಸುಕ್ರತುಃ ॥ ೩ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರೀಣಿ | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | ಪೃ ಸ್ಮೇನು | ಆ| ಈರಯ | ರಯಿಂ | 
| | 
ಮಿಮಾತೇ | ಅಸ್ಕ |! ಯೋಜನಾ | ವಿ ಸು$ಕ್ರ ಹಃ Ils | 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
(ಣಿ ಸವನಾನಿ ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯಯಾ 


ಸ್ವಭೂತಾನಿ ತ್ರಿ 
ಸುಕ್ರತು: 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮಮ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ನಿಧಾರಯ | *ಂಚ ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸಾಮಸು ರಯಿಂ ದಾತಾರಮಿಂದ್ರಮೇರಯ | ಆಗಮಯ | 
ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ್ಲೋತಾಸ್ಗೇಂದ್ಲಸ್ಸ್ಗ ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಾನಿ ಯೋಜಕಾರೀಣಿ ಸೊ ೇತ್ರಾಣಿ ನಿ ಮಿಮಾತೇ। 
ಕರೋತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಂ ಸಾಮಸು ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ವ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ ₹) ತ್ರಿತಸೆ ಗ ತ್ರಿತೆಸಂಚ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ! ನೂರು ಸವನಗಳನ್ನು! ಧಾರಯಾ- 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ರಂಠಿಂ- -ಧನಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ 
೧೧ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಸ್ಯ. ಈ 


ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಧರಿಸು ಹ ಷೆ ೇೀಷು- ನನ್ನ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 


ಸ್ನಾವಿಸು ಸುಕ್ರತುಃ- ಉತ್ತಮ 


ಈರಯ- ಬರಮಾಡಿ ಗಲ್ಲ ಬಸಿ | 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೋಜನಾ- -ತದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಮಿಮಿಾತೇ. ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಹ್ಞಾ) ದಲ್ಲಿ ಇರ ಎಂ ಮ 
ನೆನ ಮೂರು ಸನನಗಳನ್ನೂ ನ್ನು ಧಾರಿಗಳ 
್ಲ ನು ಈ 


೨ ಮಿ ಎಲ್ಲಿ ಮಿ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ತ್ರಿ 
CE ಲ್ನ ಆ) EE EE) ತ ಮವ ಪ್‌ 
ನನ್ನ ಸಾಮಗಳ ತೆ ಧನಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬರಿ ಮರಾಟ ಗಮನಸ ಉಊತ್ತೆಯಿವಿಂದಿ ಪಃ 
ಅ ಕಾಜಾರಾ KR pe ಆ ಎನಿ 
ಶಿ ವಾದ ಸ್ಲುತಿಗಳನ ನ್ನ ರರ ಸುತ್ತಾ. 


L&D 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ. ೬. ಸೂ ೧೦೨ 


AAA NANT I AISNE NSN NTN NSN 


English Translation 


(Support, Soma,)) with your stream Trita’s three (oblations) ; cause 
the giver of riches (Indra) to come to the sacred songs. The intelligent 


(praiser) of this (Indra) measures out hymns: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜಜ್ಞಾ ನಂ ಸಪ್ತ ಮಾತರೋ ವೇಧಾಮಶಾಸತ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಯೇ ' 


| | 
ಅಯಂ ಧ್ರುವೋ ರಯಾಣಾಂ ಚಿಕೇತ ಯತ್‌ ॥ ೪॥ 


॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಜ್ಞಾ ಸಂ! ಸಪ್ತ | ಮಾತರ: | ಮೇಧಾಂ | ಅಶಾಸತ | ಶಿ ಶ್ರಿಯೇ | 


! 
ಅಯಂ | ಧ್ರುವಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಚಿಕೇತ | ಯತ್‌ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜಜ್ಞಾನೆಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಂ ನೇಧಾಂ ಕರ್ಮಣೋ ವಿಧಾತಾರಂ ಸೋಮಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಮಾತರೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ವಾ ಶ್ರಿಯೇ ಯಜಮಾನಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥ- 
ಮಶಾಸತ | ಅನುಶಾಸಂತಿ | ಅನುಶಾಸನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶಾಸ್ತೇರ್ಲಜಾ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸಪದಂ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭು ವೋ ಯಂ ಸೋಮೋ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಿ ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ 
ಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿರ್ಭವತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಧ್ರುವಃ. -ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಯಂ... ಈ ಸೋಮನು | 

ರಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು | ಚಿಕೇತ--ಅರಿತಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದೆಲೇ | ಜಜ್ಞ್ವಾನಂ- ಯಜ್ಞ ಕ್ಪ್ರಾಗಿ 
r= 

ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ವೇಧಾಂ--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಪ್ತ. -ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ 

ಮಾತರಃ _ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ) 1 ಶ್ರಿಯೇ- ಯಜಮಾನನ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 


ಆಶಾಸತ._ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತನೆ (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ). 


"ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಗ ೧ 


ಲಿ ಎಎ 
ಯಾಂ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿ ಸ್ಪಿತಿಯುಳ್ಳ ಮ ಸೋಮನು ಧನಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನ ರಿತಿರುವನೆ: ಗಿ 
ಇಷ ಳೆ ನಿ ಸಂ ಧಾ 1 ಇದ್‌ 
ಅಮದರಿಂದಲೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಷನನೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಸೋಮಡೇವನನ್ನು ಸತ್ತಛಂದಸ ಸ್ಸು 
ಆಲೆ 


6 ಡ್‌ ಇಲ್ಲ ಇ ಇ ಧಾ ತ್‌ WAG ಇ 
ಗಳೂ ಕೂಡಿ ಯಜಮಾನನ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶನನಿ ಯುತ್ತನೆ. 
ಹ pd 


4 


ಅ. ೭. ಆ. ೫.ವ.ಲ,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


RRNA NANA NARA AAA 


ಗದಗದ ಮಡಗಿ ಗಂಡ ಹಾಡಿ ಹದು ಗಿ AANA ಇಪ ನ ನ AAA AA NANA ಇಇ. 


English Translation 


The seven mothers instruct the (Soma) the institutor (of the sacrifice) 


when born for the prosperity (of the worshippers), 50 that this firm Soma 
is cognizant of riches. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸ) | 
ವ್ರತೇ ಸಜೋಷಸೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ 


| | 
ಸ್ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಭನಂತಿ ರಂತಯೋ ಜುಷಂತ ಯಶ್‌ ॥ ೫॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ |ವ ನ್ರತೇ | ಸು ಜೋಷಸಃ | ನಿಶ್ಚೇ | ದೇವ ಇಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | 


| 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ | ಭವಂತಿ | ಕಾ ಜುಷಂತ | ಯತ 1 ೫॥ 


ಅದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಹನರ್ಜಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವ್ರತೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಭವಂತಿ। ರಂತಯೋ ರಮಣಶೀಲಾ 


ದೇವಾಃ ಸುತಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಯದ್ಯದಿ ಜಂಷಂತ ಸೇವಂತೇ ತರ್ಹಿ ಸ್ಪ)ಹಣೇಯಾ ಭವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಡ್‌್‌ 


ರಂತಯೆ;--ಹೆರ್ಹಾಸಕ್ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ! ಯುತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಜುಷಂತ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವರೋ ಆಗ | ಅದ್ರುಹಃ-- ದ್ರೋಹೆರಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಸೋಮನ | ವ್ರತೇ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸಜೋಷಸಃ—ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಭೆನಂತಿ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


ಸೇವಿಸುವರೋ ಆಗ 


2 
dL 
೬ 
[20 
Pas) 
೭೬ 
ಯ 
ಷಾ: 
i 
(48 
4 
a 
ಆ 
ಹ 
೦೬ 
Cc 
(| 
(© 
© 


ಸೋಮನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
೨ 
English Translation 


The universal gods, devoid of malice, assembled together at his rite, 


are to be envied if being delighted they take pleasure (in the Soma): 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ.೬. ಸೂ. ೧೦೨ 


NS ಎ ವನ ಎ ನ ಬ ಪ ಎ ಚ ಸಿ ನಾ ಬಂಡ 


NAAN NTT NNN SS SI SSS SSNS NISL SL SS NAS NS NAS 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಮಾ ಗರ್ಭಮೃತಾನೃಥೋ ದೃಶೇ ಚಾರುಮಜೀಜನನ್‌ । 


| | i 
ಕವಿಂ ಮಂಹಿಷ್ನ್ಸಮುಧ್ಧರೇ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ; 8 
ತ! | | ಹು 
ಯಂ | ಈಮಿತಿ | ಗರ್ಭಂ | ಖುತ್ತವೃಥಧಃ | ದೃಶೇ। ಜಾರುಂ | ಅಜೀಜನನ್‌ | 


| 
ಕವಿಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ಅಧ್ವರೇ | ಪುರುಂಸ್ಸೃಹಂ | ೬॥ 


(t ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಖುತಾವೃಥೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ರೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಪೋ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಮಿಾಮೇನಂ ಯಂ ಸೋಮಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯಾಜೀಜನನ್‌ ಉದಪಾದಯುನ" | 
ಕೀದೃಶಂ | ಚಾರುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಂ ಕನಿಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಂ ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ಪೂಜ್ಯತಮಂ 
ದಾತೃತಮಂ ನಾ ಅತ ಏನ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾಃ ಸೇವಂತ ಇತಿ 
ಪೂರ್ನೇಣ ಸಮನ್ವಯಃ। ! 
!ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಚಾರುಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಕವಿಂ. .ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ--ಸೂಜ್ಯನೂ! 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಸನೂ ಆದ | ಯಂ ಈಂ. ಯಾವ ಇಬೇ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಬುತಾವೃಧ॥- ಯಜ್ಞನರ್ಧಕವಾದ ಉದಕಗಳು | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ದೃಶೇ-_-ಸಕಲರ 
ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಅಜೀಜನನ*. ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ (ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ). 
11 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಮೇಥಧಾನಿಯೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಸೇಕ್ಷಿತನೂ, ಗರ್ಭರೂಸನೂ, 
pe 


P 


ಆದ ಯಾವ ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞವರ್ಧಕನಾದ ಉದಕಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English '1'1೩151೩1100 


Ihe germ which the augmenters of the rite brought forth at the 


sacrifice lovely to look upon, intelligent, most adorable, desired by many, 


ಅ೭. ಆ. ೫. ವ. ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


LS 
ತಾ 
er 


ENN RRA NS ೧A 
A py NAAN NAA ಟ್‌! 


NANA NNN AANA AN ಸ 


" ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಸಮಾಚೀನೇ ಅಭಿ ತ್ಮನಾ ಯಹ್ವೀ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ । 


| | 
ತನ್ವಾನಾ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಗ್ಯದಂಚತೇ HN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮಾಚೀನೇ ಇತಿ ಸಂ ಈಚಿ ಕಹೀನೇ | ಅಭಿ | ತ್ರ ನೂ | ಯಹ್ಟೀ ಹ | ಚತಸ್ಯ ಮಾತರೂ | 


ತನ್ವಾನಾಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆನುಷಕ್‌ |! ಯತ್‌ | ಅಂಜತೇ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಸೋಮಃ ಸಮಾಚೀನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಯಹ್ಹೀ ಮಹತ್ಯಾವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾ ಮಾಪು )ಥಿವ್ಕ್‌ 
ತನ್ಯಾನಾ ಅಧ್ವ ಶ್ರ ಜ್‌ ಜ್ತ ೦ ವಸತೀನರೀಭಿರಂಜಶೇ ಸೋಮಂ ಮಿಶ್ರಯೆಂತಿ ತೆದಾ 


ಸ್ವಯನುಭಗಚ್ಛ ತಿ 


ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತದಾಭಿಗಚತಿ | ಯೆದ್ದವಾ ಯೆಜಿಂ 
ಬಿ ೦ Sat 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ೦--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ತನ್ರಾನಾಃನಿಸ್ತರಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು |. ಯ. ಯಾವಾಗ | 
ಆನುಷಕ್‌್‌ ಯಥಾಕ್ರ ಸ (ಸೋಮವನ್ನು 1) | ಅಂಜತೇ- ವಸ ತೀವರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರೋ (ಆಗ 
ಸೋಮನು) | ಸಮಿಚೀನೇ... ಸಂಸ್ಸರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಹಟ .. 


ಖಮುತಸ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ | ಮಾತರಾ.- ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತ್ಮನಾ-- 


ಸ್ಪಸ್ಟೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಅಭಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 


ನಹ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಹ ರ್ಯುಗಳು ಯಾವಾಗ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ವಸತೀವರಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಸೋಮನು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಪ ಧಿವಿಗಳಿಗಭಿಮುಖನವಾಗಿ ಸಪ್ರೆ ೇೀರಣೆಯಿಂದಲೇ ಹೋಗಿ ಕತಾ ನೆ. 


English ‘Translation 


He of his own will approaches the great united parents of the 
sacrifice (heaven and earth) when (the priests) conducting the ceremony 


anoint him in due order (with the sacred waters). 


06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ,೯.ಅ.೬. ಸೂ. ೧೦೩ 


VN NNN NNN NAAN NN SANS NSN NS 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾ ಶುಕ್ರೇಭಿರಕ್ತಭರ್ಯಣೋರಸ ವ್ರ ವ್ರಜಂ ದಿವಃ | 


| 
ನ್ಸೃತಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ॥ ೮॥ 


1! ಪದಖಪಾಠಃ ।! 


; 
ಕ್ರತ್ವಾ | ಶುಕ್ತೆ ಶ್ರೀಭಿಃ | ಅಕ್ಷಿ: | ಯಣೋಃ | ಹಪ |ವ ನ್ರಜಂ | ದಿವಃ | 


| \ 
ಹಿನ್ಶನ” | ಯತಸ್ಯ | ದೀಧಿತಿಂ | ಪ್ರ! ಅಧ ಪರೇ 1೮ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ಞಾನೇನ ನಾ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶುಕ್ಪೆರ್ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೈರಕ್ಷಭಿರಸ್ಸೈರಿಂದ್ರಿಯೈರಿವಾಶ್ನುವಾನೈ: ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ವ್ರಜನುಂಧಕಾರಸಮೂಹಂ ದಿವೋ9$ಂತ- 
ರಿಕ್ಲಾದಸರ್ಣೋ | ಅಸಗಮಯ | ವಿನಾಶಯಶಯ! ಯಣಃ ಗೆಶತೌ ತಾನಾದಿಕಃ!! 80 ಕುರ್ವನ್‌! 
ಅಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ ಯಜ್ಞ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಧಾರಕಂ ಸ್ವೀಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರ ಹಿನ್ವನ್‌ 


ಪ್ರೇರಯನ್‌ | ಅನೇನ ಲೊ ಕದ್ದ ಯವರ್ತಿತ ಹಮನಿಹಿತಂ | 


ಇಗ 
ಡಿ 
ಆ ಇ 


ಳ್ಳಿ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಧ್ವರೇ --ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಖುತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ಸ್ಹದ | ಧೀದಿತಿಂ— ಧಾರಕವಾದ 
ರಸವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿನ್ಶನ*._ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ರೆತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ ಸಲ್‌ | ಶುಕ್ರೇಭಿ8-- 
ತತ ದ | ಅಕ್ಲಭಿ8_-ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವ್ರಜಂ-- ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹನನ್ನು | ದಿವಃ-- 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ |! ಅಷ ಯಣೋಃ-- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 13 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞಧಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ಹ ನ 
ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹವನ್ನು £ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದೂರಕ್ಕ 


ಓಡಿಸು. 
English Translation 


Soma, by your act drive away with your brilliant organs the dark- 
ness from the sky, effusing into the sacrifice (your juice) the lustre of the 


rite. 


ಆ ೫, ಟಿ3೪. ವ, ೬7 | ಹ 


ಬತ 
ನಾ 


ಇಡಿಸಿ ೧ಿ೧ ೫ NNN ಇಡಾ ಇ ಜಾಣ ಇಂ ಡಾಟ ದಾ ಎವ ನಾನಾ ಜಪ ಎರ ಎ ಐ ಇ (ಇಇ ANNAN NSN 


» ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಜಾ. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಪ್ತ್ರ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತಸ್ಯಾರ್ಸಂ |! ಪೂರ್ವ. 


ವಚ್ಛಂದೋದೇನತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಸಡ್‌ದ್ವಿತ ಆಸ್ತ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತಾ 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಪ್ರ ಸ್ತ ಪುನಾನಾಯ ಷಡ್‌ದ್ವಿತೆ ಅಪ್ತ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


$3 


ಸೂಕ್ತ೧೦೩ 


ಮುಂಡಲ೯! ಅನುವಾಕ ೬ । ಸೂಕ್ತ--೧೦ತ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ ೭ । ಆಧ್ಯಾಯ--೫ ! ವರ್ಗ ೬ « 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ ೬ ೬ 
ಖಷಿಃ--ದ್ವಿತ ಆಪ್ತ ॥ 


ಕ್ರಿ 
ಜೀವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋನಾುಃ ॥ 
ಛಂದ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ಸೋಮಾಯ ನಚ ಉದ್ಯತೆಂ ! 
| | 
ಭೃತಿಂ ನ ಭರಾ ವುಕಿಭಿರ್ಜುಜೋಷತೇ ॥ ೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಇಯು | ವೇಧಸೇ । ಸೋಮಾಯ! ವಚಃ ! ಉತ್‌5ಯತಂ | 


| | 
ಭೃತಿಂ।ನ। ಭರ ! ಮತಿ೯ಭಿಃ8 | ಜುಜೋಷತೇ | ೧ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ದ್ವಿತೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಪುನಾನಾಯ ಪನಿತ್ರೇಣ ಸೊಯಮಾನಾಯಿ 
ವೇಧಸೇ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಧಾತ್ರೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜು ಜೋಸಶೇ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಯೆ ಯದ್ವಾ 


ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹ ಜುಜೋಸತೇ ಪ್ರೀಣಯಂತ್ರೇ  ಸೋಮಾಯೋಡ್ಯತಮುಡ್ಯುಕ್ತಂ ನಚೆಃ 


೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ.೬. ಸೂ, ೧೦೩ 


ಪ್ರ ಭರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯೆ | ಅಭಿಸ್ಟುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೃತಿಂ ನ ಯಥಾ 
ಭೃತಕಾ ಭೃತಿಂ ಸಂಪಾವಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಭೃ ತಿಂ ನ-_ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅವರವರೆ ವೇತನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಪುನಾನಾಯ--ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ' 
ವೇಧಸೇ--ಕರ್ಮಥಿರ್ನಾಹಕನೂ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜುಜೋಷತೇ.- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾಯ --ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ 1 ಉದ್ಯತಂ-ಮೇಲೆತ್ತಿ ಪಠಿಸುವ | ವಚಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ಪ್ರೆ ಭರ ನಿರ್ನಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 


ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅನರವರ ವೇತನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ, 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದ.ವನನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ಅರ್ನ್ಥಿಸು, 
English Translation 


Raise a loud voice to Soma the institutor (of the rite), purtfied, 


gratified by praises, as (men pay) wages (to a labourer). 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪರಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅರ್ಷತಿ | 


| | 
ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ಪುನಾನಃ ಕೃಣುತೇ ಹರಿಃ ॥ ೨ ॥ 
|| ಪಹಪಾಠ8 ॥1 


l 
ಪರಿ | ವಾ ರ | ಅವ್ಯ ಯಾ | Ane | ಅಂಜಾನೆಃ | ಅರ್ಸ್ನತಿ | 


| 
ತ್ರೀ! ಸಧ5ಸ್ಥಾ | ಪುನಾನಃ | ಕೃಣುತೇ | ಹರಿಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ಕ 
ಗೋಭಿರ್ಗೊವಿಕಾರೈಃ ಪ್ರೇರಾದಿಭಿರಂಜಾನೋ;ಜ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ;ವ್ಯಯಾನಿಮಯಾನಿ 
ವಾರಾಣಿ ನಾಲಾನಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ಅಪಿ ಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮು: 
ಪುನಾನ: ಸೂಯಮಾನ: ಸಂಸ್ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸಥಸ್ವಾ | ಸಹ ತಿಷ ಸೃಂಶ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥ ಸ್ಥಾ ನಂ! ದ್ರೋಣಕಲ- 
ಶಾಥನನೀಯಸೂತಭೈದ ಾತ್ಮ್ಮಕಾ ನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಕೃಣುತೇ । ಕರೋತಿ ॥ 


ಅ೭.ಅ.೫.ವ.೬.] ' ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧9 


AAAS NS, ಹಾಡಿಗು NNN NSN NNN ಜ್‌ NNN NNN NNN NNN NAN AAA. 
_ NINN ve NN ANN AMS 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಂಜಾನ।--ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಾ- -ಉಗ್ಣ್ಗೆ ಯಿಂದೆ 
ಣಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರಾಣಿ-- ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಪೆರಿ ಅರ್ಹತಿ. ಸ್ರವಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಹರಿಃ ಸಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು | ತ್ರೀ ಸದಸ್ಥಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಕ ಅಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ನೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಕೃಣುತೇ. -ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಲೇರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಮೂಲಕ 
ಸ್ಪವಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ. ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶದ್ರೋಣಕಲಶ್ಶ್ಕ 
ಆಧನನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Blending with the curds and milk the Soma rushes through the 


woollen fleece ; the green-tinted Soma being purified takes up three stations: 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಶ್ಚು ತಮವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಅರ್ಹ್ಷತಿ । 


| | 
ಅಭಿ ನಾಣೀರ್ಯಷೀಣಾಂ ಸಪ್ನ ನೂಷತ ॥ ೩ ೫ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಪರಿ ! ಕೋಶಂ | ಮಧು 5ಶ್ಚುತಂ | ಅನ್ಯಯೇ | ವಾರೇ | ಅರ್ಷತಿ | 


| | 
ಅಭಿ । ವಾಣೀ8 1 ಯನೀಣಾಂ | ಸಪ್ತ | ನೂಷತ | ೩.॥ 


ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಸ ಸೋನೋತನ್ಯಯೇತನಿಮವುಯೇ ಮಾರೇ ವಾಲೇ ಪನಿತ್ರೇ ಮಧುಶ್ಶ್ಚುತಂ ಮಧುರರಸಸ್ಯ 
ಚಾವ್ಯಯಿತಾರಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾತ್ಮೀಯಂ ರಸಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ | ಗಮುಯೆತಿ | ತೆನಿವಂಂ 
ಸೋಮವನ್ರುಷೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಶೃಂದಾಂಸ್ಕಭಿ ನೂಸತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ॥ ನೂ ಸವನೇ ಕುಬಾದಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫ್ರ 
(ಸೋಮಃ ಸೋಮನು) | ಅನ್ಯಯೇ.- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದಶಾಪನಿತ್ರದೆ 


ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಮಧುಶ್ಶ್ಚುತಂ--ಮಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ 1 ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ಪರಿ 


90 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ( ಮಂ. ೯, ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೩ 


ಎ ನಡ ಓಗಿ ಗಿ ೧೧೧ ಗಿ ಇಡ ಬಿಗಿ NSS SSNS NSLS p NS INNS NAN - p NAN ಬಸನ 


ಅರ್ಸತಿ- ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಗ) | ಜುಷೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳ | ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ-- ಗಾಯ್ಯ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಸಪ್ತ ಚ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಭಿ ನೂಷತ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆವೆ. i 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದೆ ದಶ ಶಾಸವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಮಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಖುಷಿಗಳ ಗಾಯಶ್ರ್ರಾದಿ ಸ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆ ೧ದಸ್ಸುಗಳೂ ಇವನನ್ನು 


English ‘Translation 


The Soma sends forth (its juice) through the woollen fleece to the 


honey-dripping receptacle ; the seven metres of the Rishis praise (11). 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ 


4 ಗಳ 
4 
ಆ) 
೯೦ 
Kk ಸಿ 
0 


| | | 
ಪರಿ ನೇತಾ ಮತೀನಾಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ರೆ 


| | 
ಪರಿ | ನೇತಾ | ಮತೀನಾಂ | ವಿಶ್ವಳದೇವಃ |! ಅದಾಭ 
| | | 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಚನ್ಮೋಃ | ವಿಶತ* | ಹರಿಃ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣ: ಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನ: ಪೂಯನಮಾನಃ ಸಂಶ್ಚನ್ಹೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋ 
ಪರಿ ವಿಶತ” | ಪರಿವಿಶತಿ ] ಕೀದೈಶಃ: | ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತಾ ಯದ್ವಾ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ವಕರ್ಮಣ್ಯುಸನೇತಾ ವಿಶ್ವದೇವಃ ಸರ್ವದೇನಃ | .ಸೋಮೇ$ ಭಿಷೂಯಮಾಣೇ 
ಸತೀಂದ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನದೇವೋಪೇತಃ ಆತ 
ಏನಾವಾಭ್ಯೊ ೇ೪ಹಿಂಸಿತಃ ಕ್ರೈ ಶ್ವ ದಪಿ॥ 


ಸ್‌ ಮಿಸಾ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತೆ ಸೀಗಡಿ ಹ್ಯಾ ೧ 
ಮತೀನಾಂ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ನೇತಾ--ನೇತೃಪೂ! ವಿಶ್ವದೇನಃ... ಸರ್ವದೇವಮುಯನೂ | ಅದಾಭ್ಯಃ-- 
ಅಹಿಂಸಿತನೂ ! ಹರಿಃ _ ಪಚ್ಚೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮು. -ಸೋಮನು | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಗಿ ತ ಲು 


ಹೊಂದಿ | ಚಮ್ರೋಃ- ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿ ವಿಶತ್‌--ಸ ಸ್ರವೇತಿಸುತ 


ಅ. ೭. ಅ, ೫. ವ.೬ ] ಖುಗ್ಡೇದಸಂಜತಾ 31 


SNA AAA NAAN ANA NNN a 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ನೇತ್ಸ ವೂ, ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ ನನ್ನೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಸಜಿ ತೈ ವರ್ಣನುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದೆ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Soma, the leader of praises, in whom all the gods are comprehended 


unassailable, green-tinted when filtered, enters the cups. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಸರಿ ದೈವೀರನು ಸ್ವಧಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಹಿ ಸರಥಂ | 


| ಶಿ 
ಪುನಾ ನಾನೋ ವಾಘದ್ವಾ ಘದ್ಧಿರಮರ್ತಃ i ೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪರಿ | ದೈನೀಃ | ಅನು | ಸ ಸ್ವಧಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಹಿ | ಸರಫಂ \ 


ಲ 


ಪುನಾನಃ | ವಾಘತ್‌ | ವಾಜಿ | ಅಮುರ್ತ್ಯಃ Isl 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವನಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ದೈನೀರ್ದೇನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀಸಿ 


ಸ್ವಧಾ ಬಲಾನ್ಯನು ದೇನಸೇನಾಃ ಪರಿ ಯಾಹಿ | ಪರಿಗಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಃ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ್ನೋ 


ವೆ 


ವಾಘಡ್ಭಿಃ | ನಾಘತೆ ಇತ್ಯೃತ್ವಿಜ್ನಾ ಮ | ಹವಿಷಾಂ ಸ್ರೇರಕೈರ್ಯುತ್ತಿ ಗಿ ರ್ನಾಘದೂಹ್ಯ ಮಾನೋ$- 
ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಫದ್ಭಿರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗ್ಬಿ: ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ 


ನಾಘತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಯೆಷ್ಟ ನಣಾಂ ಧನಾದೀನಿ ಪ್ರಾಪಯನ್‌ ಪರಿಗಚ್ಛ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ. | ವಾಘದ್ಭಿ 8. -ುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | 
ವಾಘ್‌. -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಅಮತರ್ತ್ಯಃ- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರೆ 
ನೊದನೆ | ಸರಥಂ--ಸಮಾನವಾದೆ (ಒಂದೇ) ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ದೈನೀಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸ್ವಧಾಃ ಅನು-- 
: ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಸೇನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪರಿ ಯಾಹಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನನೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವೆನೂ, ಮರಣ 


ಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ದೇವತಾ ಸಮೂಹಕ್ಕ 
ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು, 


BY p ಸ ವ ಅ, ೬. ಸೂ. ೧೦೩ 
ಲಪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಆ, ೬. ಸ ಜಿ 


English ‘Translation 


Proceed in the same chariot with Indra to the celestial hosts, a priest 


purified by priests, immortal. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ । 


| (3 [7 ತ್ರ 
ಪರಿ ಸಪ್ತಿರ್ನ ವಾಜಯುರ್ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ 


uk 
0... 
ಪ. 
ಕ್ರೌ 
ಷ್ಟ 
6) 
।1₹ 
ಟೈ 
೦ 
ಕ್ರ 
ಪ 


| 
| ದೇವಃ | ೇನೇಭೈಃ | ಸುತಃ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಸ್ತಿರ್ನಾಶ್ಚ ಇನ ನಾಜಯುರ್ಯುದ್ರಮಿಚ್ಛ ನ್ನೇವೋ ದೀಸ್ಕಮಾನೋ ದೇನೆಭ್ಕೋ 
ದೇವಾರ್ಥಂ ಸುತೋತಭಿಸುತೋ ವಾ ಸನಶಿೀಃಹ ಸ ಇತ್ರೆ (ಷು ವ್ಯಾಪೀ ಪವಮಾನ: ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನ: 
ಏತಾದೃಶಃ ಸೋಮಃ ಪರಿ ಧಾವತಿ | ಸರಿತಃ ಪಾತ್ರಾಜ್ಯಭಿಗಚ್ಛತಿ | ವ್ಯಾನಶಿಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಷ್ತ್‌ | 
ಆದೃಗಮಹನೇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶ್ಭಂದಸಿ ಸದಾದಿಭ್ಯೋ ಕವನವ ಕಿತ್ಪೆ ತ್ಯಯಃ | ಅಶ್ನೋತೇಶೇತಿ 
ನುಡಾಗಮಃ | 


ತಿಗಾ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 

ಸಪ್ತಿಃ ನ__ಅಶ್ತದಂತೆ! ಮಾಜಂಯೆಂ;- ಯುದ್ದವನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಡೇವಃ ಪ್ರಕಾ ಮಾನನೂ! 
೨ ತೆ 
ಬೇನೇಭ್ಯ ಒ.__ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಸಿ ಬ್ರವನೂ | ವ್ಯಾ ನಶಿಃ. ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ 
ಹನಮಾನ:--ಶುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪರಿ ಧಾವತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ- 
ಳ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅಶ್ಚದಂತೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಆಸೇಕ್ರಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಡೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ಟವನೂ, 
೦೨ (9) ಮ ಸಿ ೨ ೨ ಟೆ ಚೆ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವನನೂ, ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Like a charger cager for the combat the divine (Soma) effused for 


the gods hastens when purified spreading widely into the vessels- 


೬೨ 
[oe 


ಅ. ೭ ಆ. ೫. ವ. ೭, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಮಾಗಿ ಯಡಿ ಹಗ ಬುಜ ಗೆಂಡ ಬಿ ಬೈ ಟಿ ಬೈ ಗಭ ಬ ENN 
NAN NN 


A ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಚ 
ಸಸ್ತಮೇ$ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರ ಸಖಾಯ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ। 
ಕಾಣ್‌ ಸರ್ವತನಾರದಾವೃಷೀ | ಅಥನಾ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯಾಖ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅಪ್ಪರಸಾವಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ! ಪೂರ್ವವಚ್ಛಂದೋದೇನವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ಸಖಾಯಃ ಪರ್ವತ- 
ನಾರದ್‌ ಕಾಶ್ಯಪ್ಯೌ ದ್ಪೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ್‌ ನಾಪ್ಸರಸಾವಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂ 


ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ 


{WM 
pt 
{3 
CL 
೮ 
೭೬ 
44 


ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋದ್ಸವರಾದ ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ನಾರದ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಸಿಗಳು ; ಅಥವಾ ಕಶ್ಯಸಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯರೂ 
ತಿಖಂಡಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೂ ಆದ ಈರ್ವರು ಅಪ್ಪರಾಂಗನೆಯರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 


ದಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಸಖಾಯಃ ಪರ್ವತನಾರದಾ 
ಹಾಶ್ಯಪ್‌ೌ ದ್ವೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಕೌ ವಾಪ್ಪರಸೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ 


ಶಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೪ 


ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-.೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೪ 8 
ಗೋ] ೨ DEE 

ಅಸ್ಟಕ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೃಂ ಖ್ಯ ೬ i 
ಖುಷಿಃ--ಪರ್ಪತನಾರದೌ ದೇ ಶತಿಖಂಡಿನ್‌ 
ದೇವತಾ-- ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಃ 


ಛಂದಃ. ಉಷ್ನಿಕ್‌ ॥ 
€ 


A ವಾ ಕಾಶ್ಯಸ್ಯಾವಸ್ಸರಸೌ I 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 3 
ಸಖಾಯಃ | ಆ | ನಿ| ಸೀದತ | ಪುನಾನಾಯ | ಪ್ರ! ಇಯೆತ | 


| | ಹ 1} 
ಶಿಶುಂ। ನ|। ಯಜ್ಞಃ | ಪರಿ! ಭೂಸಷತೆ। ಶ್ರಿಯೇ॥೧.! 


xxv 3 
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1 ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾ? ಸ್ಲೋತಾರ ಖುತ್ನ್ತಿಜಃ ಆನಿ ನೀದತ। ಸ್ಕ್ಫ್ಕೋತುಮುಸವಿಶತ | 
ಅಥ ಪುನಾನಾಯ ಪೂಯಮಾನಾಯೆ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಾಯೆತ | ತಮಭಿ- 
ಷ್ಟುತ | ತತೋಇಂಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಞ್ಚ್ವೈರ್ಯಜನೀಯ್ಯೈರ್ಹವಿರ್ಥಿರ್ಮಿಶ್ರಸೈಕ್ಟ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭ- 
ನಾರ್ಥಂ ಸರಿ ಭೂಷತ | ಪರಿಶತೋ5ಲಂಕುರುತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಶಿಶುಂ ನ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ಜಾಲಂ 


ಪುತ್ರಂ ಪಿತರ ಆಭರಣೈರಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


i} ಪ್ರತಿಸ ಹಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯುಃ- -ವಮಿತ್ರಭೂತರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಯುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳೇ | ಆನಿಷೀದತ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ! ಪುನಾನಾಯ- 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಪ್ರ ಗಾಯತ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನ ಸ | ಶಿಶುಂ ನ. 
ಮಾತೃಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯುಜ್ಞ್ಜೈ8..ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ಶ್ರಿಯೇ- - 


ಸಂಸದ್ವೈದ್ದಿಗಾಗಿ | ಪರಿ ಭೂಷತ--ಸೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಶ ಕಾರಕನಾದೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಗಾನವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ, ಮಾತೃಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಪೊಜಾಸ ಪೈಕ ಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ಯ ನದ್ಹೃದ್ದಿ 


ಗಾಗಿ ಸೋಮನ ನ್ನು ಅ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, 


11381151) Translation 


Sit down, friends, sing to the filtered Soma, decorate him with 


offerings to beautify him as (parents decorate) a child. 


9 


1 ಸೆಂಲಿತಾಸಾಜಣಿಸ ॥ 


| 
ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ಸೃಜತಾ ಗಯಸಾ ಧನಂ | 


es 
ಲ 
[ತ್ರ 
lq 
J 
ಸಿ 
2೬ 
೪ 


| | 
ಸಂ! ಈಮಿತಿ। ವತ್ಸಂ! ನ! ಮಾತೃ ಭಿಃ | ಸ 


| | 
ದೇವ ಅವ್ಯಂ | ಮುದಂ | ಅಭಿ | ದ್ವಿs ಶನಸಂ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ i 


ಇ 
ಪ್ರವರ್ಗೆ ೯್ಯ€*ಭಿಷ್ಟ ನೇ ಸಮಾ ವತ, ತ ಮಿತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ 
ಸಂವತ್ಸ ಇವ ಮಾಕೃಭಿಃ | ಆ. ೪.೩ | ಇತಿ || 
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೮% 


NNN NANA AAA AAA NSN NN NNN NNN NA 
Pa AN ಲ NNN A RN ಜಾಣ ಎ ಡಿಡಿ ಹ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಗಯೆಸಾಧನಂ ಗೃಹಸ್ಯ ಸಾಧನಮಿಾಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಮಾತೃಭಿರ್ಮಾತೃ- 
ಭೂತಾಭಿರ್ನಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಂ ಸೃ ಜತ । ಸಂಮಿಶ್ರಯತ | ಕಥಮಿವ | ವತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ವತ್ಸಂ 
ಮಾತೃಜಿರ್ಗೊೋಭಿಃ RR ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಕಂ ಮದಂ 
ಮದನಹೇತುಂ ದ್ರಿಶವಸಂ ದ್ವಿಗುಣನೇಗಮತಿಶಯಿತಬಲಂ ನಾ! ಯದ್ವಾ! ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋಸ್ತತ 
ಸ್ಟಿತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ಹನಿರ್ಧನಪ್ರದಾನೇನ ನರ್ಧಯಿತಾರಂ ತಂ ಸೋಮುಮಬ್ರಿ 
ಸಂ ಸೃಜತ | 


1 ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ಸ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೀ) ವತ್ಸಂ- ಕರುವನ್ನು. | ಮಾತೃಭಿಃ ನ- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಡೇವಾವ್ಯ ೦-__ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಮದಂ-ಹೆರ್ನ್ಹಕಾರಕನೂ | ದ್ವಿಶವಸಂ- ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ' ಗಯಸಾಧನಂ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ ಆದ | ಈಂ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 


ಕ 


ಮಾತೃಭಿಃ-- ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯು ದಕಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ಸಂಸ ಜತ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ಎಳೆ ಕರುವನ್ನು ಅದರ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಸುವಂತೈೆ, ದೇವತೆಗಳ ರಕಕನೂ 
ಹರ್ಷಕಾರಕನ್ಮೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀವರ್ಯಾ 
ದ್ಯದಕಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Associate him the support of the mansion with the maternal (waters) 
as the calf (with the mother)y—the protector of the gods, the exhilarator, 


endowed with twofold strength. 


ay 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಅಭಿಪ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಕ ( 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದೆ- ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತ್ಸೆಭಿಃ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.-೭) 


| ಸ೦ಹಿಇಪಾಠಃ | 
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NNN ನ ಓಸಿ ಓಡಿ SNS NNN NS SSN NNN NA 


॥ ಹದಪಾಠಃ ! 
| | | | | 
ಪುನಾತ | ದಕ್ಷಳಇಸಾಧನಂ | ಯಥಾ | ಶರ್ಧಾಯ | ನೀತಯೇ! 


| | | | 
ಯಥಾ | ಮಿತ್ರಾಯ | ನರುಣಾಯೆ | ಶಂ5ತಮಃ ೩ 1 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಧನಾದಿವೃದ್ಧೇರ್ವಾಸಾಧಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನಾತ | ಪವಿತ್ರೇಣ 
ಪುನೀತ | ಪೂರ್ಣ ಪವನೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | 
ಸಿತ್ತ್ವಾದೀತ್ವಾಭಾವಃ ॥ ಅಸೌ ಸೋಮಃ ಶರ್ಧಾಯ ವೇಗಾರ್ಥಂ ನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಾನಾರ್ಥಂ 
ಯಥಾ ಭನತಿ ಯಥಾ ವಾ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಂತನೋ3ತಿಶಯೇನ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ 
ಸ್ಪನೀತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


[3 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಸೋವಂಃ..-ಸೋಮನು) ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಶರ್ಧಾಯ.._ ಶಕ್ತಿಗೂ | ನೀತಯೇ 
ಹೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ತೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನೋ |. ಯಥಾ-.-ಯಾವ ರೀತಿ । ಮಿತ್ರಾಯ- -ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಾಯ ನರುಣನಿಗೂ | ಶಂತಮಃಸುಖಕಾರಕನಾಗುನವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ | ಪಕ್ಷಸಾಧನಂ- ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಧಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪುನಾತ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಶಕ್ತಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನೋ, ಯಾವ ರೀತಿ 


ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಶುದಿ 
ಢು 


English ‘Translation 


Purify the bestower of strength so that he may make for invigoration 
for the banquet (of the gods) and may grant much happiness to Mitra and 


to Varuna: 


೪ ಸಂಹೀಪಾಠಧಃ ೪ 
| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಾ ವಸುವಿದಮಭಿ ವಾಣೀರನೂಷತ । 


| | | 
ಗೋಭಿಷ್ಟೇ ವರ್ಣಮಭಿ ನಾಸಯಾಮಸಿ ॥ ೪ ॥ 
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| ಪದೆಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತ್ವಾ | ವಸು$ನಿದಂ | ಅಭಿ | ವಾಣೀಃ | ಅನೂಷತ | 


| 
ಬ! | ತೇ | ವರ್ಣಂ | ಅಭಿ | ವಾಸಯಾಮಸಿ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ವಸುವಿದಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ವಾಣೀ- 
ರಸ್ಮದೀಯಾ ನಾಚೋ *ಭೈನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ॥ ನೂ ಸ್ತವನೇ॥ ವಯಂ ತೇ ತನ ವರ್ಣಮಾವ- 
ಶಕಂ ರಸಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸ್ರೆರಾದಿಭಿರಭಿ ವಾಸಯಾಮಸಿ | ಅಭಿನಾಸಯಾಮಃ | ಅಭಿತ 
ಆಚ್ಛಾದಯಾಮಃ || 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
(ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮಶೇನನೇ) ವಸುನಿದಂ--ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಸ ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ 
ಸೆಂಪತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | ವಾಣೀಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ! ಅಭ್ಯನೂಷತ--ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವರ್ಣಂ- 


ರಸವನ್ನು | ಗೋಭಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ವಾಸಯಾಮಸಿ- -ನಾವು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 


tL 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ನಾವು ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


For us the hymns glorify you the giver of wealth; we clothe your 


form with the (products of the cows). 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | 
ಸ ನೋ ಮುದಾನಾಂ ಪತ ಇಂದೋ ದೇವಪ್ಸರಾ ಅಸಿ । 


` | 
ಸಖೇ ವ ಸಖ್ಯೇ ಗಾತುನಿತ್ತಮೋ ಭವ ॥ ೫ ॥ 


॥( ಪದ2ಣಠಃ ॥ 
| [ 
ಸಃ । ನಃ | ಮದಾನಇಂ | ಪತೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ದೇವ ಸ್ಸರಾಃ | ಅಸಿ | 


| | 
ಇಹ ಕವ | ಸಖ್ಯೇ | ಗಾತುನಿ«*೯ತಮಃ | ಭನ 1೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನೋ 5ಸ್ಮದಾದೀನಾಂ ಮದಾನಾಂ ಮದಕಾನಾಂ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸ 
ತ್ವಂ ದೇನಪ್ಸರಾ ಅಸಿ | ಸ್ಪರ ಇತಿ ರೊಪನಾಮ | ದೀಪ್ತರೂಪೋ ಭವಸಿ| ಸ ತ್ವಂ ಸಖೇವ ಯಥಾ 
ಸಖಾ ಸುಹೃತ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಜ್ಞಾಪಯತಿ ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಮಹಿ ಗಾತುನಿತ್ತಮೋತ- 
ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕೋ ಭವ | ಜ್ಞ್ಞಾಸಕೋ ಭವ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಮವಾನಾಂ-- ಹರ್ಷಗಳಿಗೆ | ಪತೇ ಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ನೀನು | ದೇವಪ್ಸರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರನಿಗೆ | ಸಖೇವ. _ನಿತ್ರನಾದವನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ--ನಮಗೆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಮ್ಮ ಹರ್ಷಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದನನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ ನಮಗೆ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
English Translation 


Lord of our exhilaration, Indu, you are of the brilliant form ; be our 


true gnide as a friend is to a friend. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| 
೧ಸ್ಕದಾ ರಕ್ತಸಂ ಕಂ ಚಿದತ್ರಿಣಂ । 


| 
ಯುಮುಂಹೋ ಯುಯೋಧಿ ನಃ ॥೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ಸ 


@ 
ಬ 
6) 
ದ್ದ 
u 
೨ 

lel 


| | | 
ಸನೇಮಿ | ಕೃಧಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ರಕ್ಷಸಂ | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರಿಣಂ | 
| | | 
ಆಪ! ಅದೇವಂ | ದ್ವಯುಂ। ಅಂಹಃ! ಯುಯೋಧಿ | ನಃ ೬॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಆಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಸನೇಮಿ | ಪುರಾಜನಾಮೈತತ* | ಪುರಾಣಂ ಸಖ್ಯಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! 
ಆ ಅಸಿ ಚಾತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿದ್ರಕ್ಷಸಮಪಯುಧ್ಯಸ್ವ | ಕೀದೃಶಂ ! ಅದೇವಮದೇವನಶೀಲಂ 
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ಜಂ ದ್ವಯನಂತಂ ಸತ್ಯಾನೃತಯುಕ್ತಂ ಬಾಹ್ಯಾ ಭ್ಯಂತರಮಾಯಾಯುಕ್ತಂ ನಾ! 80 ಚ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ಚಾಪ ಯುಯೋಧಿ | ಸಂಪ್ರಹರೆ ॥ ಯುಧ್ಯತೇರ್ಜಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ 
ಶ್ಲು8 | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಜುತ್ಪಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ ಧಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯಾೌಶತೇರ್ವಾ ಶ್ರ 
ಪೂರ್ವನದ್ರೂಪಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದಶೇವನೇ) ಅಸ್ಮತ್‌--. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸನೇಮಿ-- ಪುರಾತನವಾದ ಮಿತ್ರತ್ರವನ್ನು | ಕೃಧಿ-- 
ಮುಂದುವರಿಸು | ಆ ಮತ್ತು | ಅತ್ರಿಣಂ. .ಸರ್ನಭಕ್ಷಕನಾದ | ಕಂ ಚಿತ್‌ ರಕ್ಷಸಂ-_ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದೆರೂ | 
ಅದೇನಂ- _ ದೇವಭಕ್ತನಲ್ಲದನನೂ | ದ್ವಯುಂ. ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು | ಅಸ ಯು ಯೋಧಿ-- 
ನಾಶಪಡಿಸು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಂಹಃ. ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅಪ (ಯುಂಯೋಧಿ)- ನಾಶಸಡಿಸು. 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪುರಾತನವಾದ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು. ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ 


ನಂಚಕನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ 


English ‘Translation 


Show us (your) ancient (friendship); (drive off) the voracious 


Rakshasa, the impious, the double dealer—drive away our sin. 


೮7 ಷ್ಟ 
ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಃ ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ 
ತಂ ವ ಇತಿ ಷಡ್ರಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಪರ್ವತನಾರದಯೋರಾರ್ಷಂ |ಅನ್ಯತ್ಪ್ಸೂರ್ವವತ್‌ 
ತಂ ವ:ಇತ್ಯಸುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ತಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂ 
ಆರು ಬುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಲೆ ಹಿಂದನ ಪರ್ವತನಾರದರೆಂಬೀರ್ವರು ಖುಸಿಗಳು. ಖಷಿ- 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಂ ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಕೃವು ಏಳೆನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸ ತ್ರೆ 


ೂಕ್ನದಂ 


ಸೂಕ --೧೦೫ 


[al 
ಮಂಡಲ೯! ಅನುವಾಕ ೭! ಸೂಕ್ತ ೧೦೫ ॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ- ೭ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ! ವರ್ಗ-ಲೆ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೬ i 
ಯಷಿ! -ಪರ್ನತನಾರೆದೌ ॥ 
ಡೇವತಾ-ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಂ ॥ 


ಕ ಉಷಿಕ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ--ಉಜ್ಯರಕ 
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(। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| ಕ | 
ತಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾ ಯ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯತ । 


| | 
ತಿಶುಂ ನ ಯಜ್ಞ್ಲೈಃ ಸ್ತ್ವದಯಂತ ಗೂರ್ತಿಭಿಕ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಗಾಯೆತ | 


ವ್‌ 


ತಂ! ವಃ । ಸಖಾಯಃ | RE ಪುನಾನಂ ಅಭಿ 


| 
ಶಿಶುಂ। ನ! ಯಜ್ಞಃ | ಸ್ವದ ಯಂಶ॥।ಗ. 1.೬೩2 ll oll 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸಖಾಯ ಖುತ್ತಿಜಃ ಮೋ ಯೂಯಂ ಮದಾಯ ದೇನಾನಾಂ ಮದಾರ್ಥಂ ಪುನಾನಂ 
ಪೊಯಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಮಭಿ ಗಾಯತ | ಅಭಿಸ್ಟು ತ | ತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿ- 
ವಾಲಂಕಾರೈಃ ಶ್ರೀರಾದಿಭಿಶ್ಚ ಯಥಾ ಸ್ವಾದೂಕುರ್ವಂತಿ ಶದ್ವದ್ಯಚ್ಚೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಿಶ್ರಣೈರ್ಗೂರ್ತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಸ್ವದಯಂತ | ಸ್ವಾದೂಕುರ್ವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ- ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಭ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ವಃ. ನೀವು | ಮದಾಯ-_ದೇವತೆಗಳ 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಪ ಸ್ರನಾನಂ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭಿಗಾಯತ--ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಶಿಶುಂ ನ. ತಾಯಿಯರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯಜ್ಞೈಃ.  ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಗೂರ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವದೆಯಂತ--ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ee ಎಲೈ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮ 


ನನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ತಾಯಿಯರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಯಜ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿರಾದಿ 
ರ ಇ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Hymn, friends, the Soma purified for the exhilaration (of the gods} 


gratify him with oblations and praises as (men gratify) a child (with 
ornaments): 
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| | 
ಸರ ತ್ರ ಇನ ಮಾತೃ ರಿಂದುರ್ಹಿನ್ವಾನೋ ಅಜ್ಯತೇ | 


ಇ 


| | 
ದೇವಾನೀರ್ಮದೋ ಮತಿಭಿಃ ಪರಿಷ್ಟೃತಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ । 
| | | 
ಸಂ ವತ್ಸ:5ಇವ | ಮಾತ್ಸ$ಭಿಃ | ಇಂದು; | ಹಿನ್ಮಾನಃ | ಅಜ್ಯತೇ | 


| | | 
ದೇನ೯ಅನೀ8 | ಮದಃ | ಮತಿ$ಬಿಃ | ಪರಿ5ಕೃತಃ ll ೨ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರವರ್ಗೇ5ಭಿಸ್ಟವೇ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿರಿತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಂ ಚ ಸಮಾ ವತ್ಸಮಿತ್ಯನಯಾ 
ಸಹೋಕ್ತಂ | 


ಹಿನ್ಮಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಇಂದು ಸೋಮೋ ವಸತೀವರೀಜಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವತ್ಸ ಇವ ವತ್ಸೋ ಯಥಾ ಮಾತೃಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಮಕ್ತೋ 
ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ | ದೇವಾನವೀರ್ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಷ್ಟ ತೋ ಲಂಕೃತಃ | ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸಂಪರ್ಯೂಸೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ। ಪರಿನಿವಿಭ್ಯಃ। 
ಪಾ. ೮-೩.೭೦ | ಇತಿ ಸುಬಿಃ ಸತ್ವಂ ॥ 

|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಮಾತೃಭಿಃ-- ತಾಯಿಯೆರಾದೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ | ವತ್ಸ ಇವ- ಕರುಗಳು ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಷಿಸಸಲ್ಪಡು 
ವಂತೆ | ಹಿನ್ವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ದೇವಾನೀಃ-- ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಮದಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | 
ಮತಿಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸರಿಷ್ಕೃ 8. ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಆದ |! ಇಂದುಃ- _ಸೋಮನರು | ಸಮಜ್ಯತೇ- 


ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಾಯಿಯರಾದ  ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕರುಗಳು ಆದರಿಸಲ್ಕಟಿ ನೆಕ್ಟಲ್ಬಡುವಂತೆ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, 
ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ- 


ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
English Translation 


Indu being sent forth 15 sprinkled (with waters) as a calf (15 nourished} 


by its mother—the protector of the deities, the exhilarator, graced by 


praises: 
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॥ ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಒ.ವನ ವಿನಿಯೋಗ 
ಪ್ರವರ್ಗ ನೆಂಬ ಯಾಗದ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಏಿರುವುದೆಂದು ಸಮಾ ವತ್ಸ ೦ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೯-೧೦೪-೨) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


A 
ಅಯಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ಸುತಃ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ದಕ್ಷಾಯ | 21! | ಅಯಂ | ಸ ೯ಯ | ನೀತಯೇ | 


ಅಯಂ: ದೇನೇಭ್ಯ ಮಹ ಸುತಃ ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಡಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ವರ್ಧನಾಯೆ ವಾ ಸಾಧನಃ ಸಾಧಯಿತಾ ಭವತಿ | 
ತಥಾಯಂ ಸೋನು: ಶರ್ಧಾಯ ನೇಗಾರ್ಥಂ ನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚ ಭವತಿ | 
ಸುತೋತಭಿಸುತೋs ಯಂ ಸೋಮೋ ದೇನವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಮಧದುಮತ್ತಮೋತತಿಶಯೇನ 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ । ಅತ್ಯಂತಂ ಮದಕರೋ ಭನತೀತಿ ನಾ! 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಯಂ--ಆ ಸೋಮದೇವನು | ದಕ್ಚಾಯ. ಶಕ್ತಿಗೆ. | ಸಾಧನಃ- _ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅಆಯಂ--ಈ ಸೋಮದೇವನನು | ಶರ್ಧಾಯ.-.-ವೇಗಕ್ಕೂ | ವೀತಯೇ- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನ ಕ್ಸ್ರೂ ಯೋಗ್ಯ 
ಇಗಿರುತ್ತಾ ನೆ | ಸುತಃ__ಹಿಂಡ ಲಬ | ಅಯಂ-ಈ ಸೋಮನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ವ 
ಮಧುಮತ್ತಮು. ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನು ವೇಗಾತಿ ತಿಶಯಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಟೂ 
ಇ 


ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾತದಾನೆ. 


7 


English Translation 
This (Soma) is an instrument for invigoration; he (is useful) for 
speed (and) for the banquet of your gods ; he is effused most sweet-flavoured 
for the gods- 


ಬಃ 


ASS IAN { 
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Oe 


NAAN AANA RANA AAAAAANNAAAANARNANA NAN ನ 
NNN ಪಾ ಭೀ ಲ ಜ್ತ 


ಈ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮನ್ನ ಇಂದೋ ಅಶ್ವನತ್ಸುತಃ ಸುದಕ್ಷ ಧನ್ವ । 


| | 
ಶುಚಿಂ ತೇ ವರ್ಣಮಧಿ ಗೋಷು ದೀಧೆರಂ ॥ ೪ ॥ 


PC) 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | peal ; 
ಗೋ$ಮತ್‌ | ನಕ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಶ್ವ$ವತ್‌ | ಸುತಃ | ಸುಂದಕ್ಷ | ಧನ್ನ | 
| | | | 
ಶುಚಿಂ। ತೇ! ವರ್ಣಂ | ಅಧಿ |! ಗೋಷು | ದೀಧರಂ | ೪॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಸುಬಲ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ಸುತೋ ಭಿಷುತಸ್ತೃಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಮದ್ಯಜ್ಞಸಾಧನಗೋಯುಕ್ತಮಶ್ವನದಶ್ವಯಂಕ್ತಂ ಧನಂ ಧನ್ವ | ಗಮುಯ ॥ ಧನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೂ 
ಭೂನಾದಿಃ॥ ತತೋsಹಂ ಶುಚಿಂ ಪೂತಂ ದೀಪ್ಕಮಾನಂ ನಾ ತೇ ತವ ವರ್ಣಂ ರಸಂ ಗೋಷು ಗವ್ಯೇಷು 
ಕ್ಲೀರಾದಿಷ್ಟಢಿ ಧೀಧರಂ | ಅಧಿಧಾರಯಾನಿ | ಮಿಶ್ರಯಾಮಿ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಸುದಕ್ಷ._ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದೋಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುತಃ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ ! ಗೋಮತ್‌-ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಶ್ರವತ್‌--ಅಶ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ! ಧನ. ಒದಗಿಸು ! ಶುಚಿಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ವರ್ಣಂ. ರಸವನ್ನು | ಗೋಷು' 
ಅಧಿ _ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ! ದೀಢರಂ ನಾನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಜಬ ಹಿಂಡಲ್ಪ ವ, ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಯೂ ಆದ ಧದ ಧನವನ್ನು ಟಿ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ ರಸವನ್ನು ಫ್ರೀ ೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಾನೇ 


ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Powerful Indu who are effused, pour upon us ( wealth ) comprising 


cattle and horses; I mix the pure juice with the curds and milk. 


44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೫% 


rE 
AANA NASON 


SINSATION NSN 


(! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ !। 
| 4 | 
ಸನೋ ಹರೀಣಾಂ ಪತ ಇಂದೋ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಃ । 


ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ನರ್ಯೋ ರುಚೀ ಭವ 1೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ! ನೇ! ಹರೀಣಾಂ | ಪತೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದೇವಪ್ಪರಃ5ತಮಃ | 
ಜೆ ೯ಇವ | ಸಖ್ಯ | ಸ | ರುಚೇ | ಭವ ls | 


|| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ!! 


ಹೇ ಹರೀಣಾಂ ಪತೇ ನೋsಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಹರಿತನರ್ಣಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ 
ಇಂದೋ ಸೋಮ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮೋ$ತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತರೂಪೋಪೇತಃ ಸ ತ್ರಂ ನರ್ಯಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭ್ಛ 
ಯುತ್ತಿಗ್ಳೊ 4 ಹಿತಃ ಸತ್ವಂ ನೋತ$ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ರುಚೇ ಭನ | ದೀಪ್ತಿಕರೋ ಭವ | *ಿಮಿವ | ಸಖೇವ 
ಯಥಾ ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ದೀಪ್ತಿಕರೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 


ನಃ: ನಮ್ಮ | ಹರೀಣ ಇಂ-ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣದ ಪಶುಗಳಿಗೆ |! ಪತೇ ಒಡೆಯನಾದ 1 ಇಂದೋ ಎಲ್ಟೆ 
ಸೋಮದೇವನೇ | ದೇವಪ್ಪರಸ್ತ್ರಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳ | _ಸಃ-_ನೀನು | 
ನರ್ಯಃ- -ನಮಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿದ್ದು | ಸಖ್ಯೇ.- ಮಿತ್ತ ತ್ರನಾದವನಿಗೆ |! ಸಖೇವ- ಮಿತ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾಗುವಂತೆ | 


(ನೆ: ನಮ್ಮ) | ಇ ಗುಳ ಟೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣದ ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 


ಕೂಡಿದ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿದ್ದು ಮಿತ್ರನಾದವಸಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
೦ತಿಯುತೆವಾದ ದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


Lord of our bay-coloured (cattle), Indu, who have ೩ most brilliant 
form, you who are kind to the priests ke for a light to us as a friend (gives 
light) to a friend. 
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PT NINA 
ANNAN AAA AANAAAAAAAAAAAAAAAAAN OS ANS NANNIES 
NS ರ್‌ 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸನೇವಿ | ತ್ವಂ ಅಸ್ಕತ್‌ 1 ಅ! ಅದೇವಂ | ಕಂ! ಚಿತ್‌! ಅತ್ರಿಣಂ | 


| | 
ಸಹ್ವಾನ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ। ಬಾಧಃ! ಅಸ! ದ್ವಯುಂ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 2 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ಸಖ್ಯಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಕುರು | ಆ ಅಪಿ ಚಾದೇವಮದೇ- 
ವನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿದಪ್ಯತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ರಾಕ್ಷಸಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ$ಸಗಮಯ!। 30 ಚ ಹೇ ಇಂಡೋ 
ಸಾಹ್ವಾಇ್ಫತ್ರೂ ನಭಿಭವನ್‌ ಬಾಧೋ ಬಾಧಮಾನಾಪ್ಪರಿ ಜಹಿ | ತಥಾ ದ್ವಯುಂ ದ್ವಯವಂತಂ ಸತ್ಯಾ- 
ನೃತಯುಕ್ತಂ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಾಯಾದ್ವಯೋಹೇತಂ ಎಾ ರಾಕ್ಷಸಮಸ್ಮತ್ತೋಪಗೆಮಯೆು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಎಲ್ವೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತ್ವಂ- ನೀನು | ಸನೇಮಿ- ಪುರಾತನವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಸು | ಆ ಮತ್ತು | ಅದೇವಂ- -ದೇವಪೊಜಕನಲ್ಲದ | ಕೆಂ ಚಿತ್‌ -ಯಾನ್ರಜೇ ಆದ | ಅತ್ರಿಣಂ--ಸರ್ವ 
ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಸುರಸಿದ್ದರೂ ಘ ಅಸ... ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು | ಇಂದೋಎರ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಾಹ್ಕಾನ್‌ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು: ಜಯಿಸುತ್ತ | ಬಾಧಃ-_ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ | ದ್ವಯುುಂಂ--ನಂಚಕರನ್ನೂ | ಪರಿ (ಜಹಿ) ಸೋಲಿಸಿ 


ನಾಶಸಡಿಸು. 
1” ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ಮತ್ತು ದೇವ 
ಪೂಜಕನಲ್ಲದವನೂ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ವಂಚಕರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 
English Translation 


Do you (show) us your ancient (fiendship), drive away the 11301005 
voracious (Rakshasa) ; Indu who are victorious overcome those who oppress 


us, (drive) off the double-dealing (Rakshasa). 
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ANNAN NNN RNIN LLNS NNN NANA NN NNN ಧ್ಯ 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


್ಞ ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕೆ ೦॥ 


ಇಂ ದ್ರಮಚ್ಛೇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಜ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಸಿ ಹಂ ಪನಮಾದಸೋಮು- 


ದೇವತಾಕಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ತೃಚೆಸ್ಯ ಚಕ್ಷುರಾಖ್ಯಪುತೊ/ಇಗ್ನಿ ರ್ಜುಸಿಃ ದಿ ತೀಯಸ್ಯ ಮನುಪುತ್ರಶ್ಚಕ್ಷು- 


ರ್ನಾಮಾ | ಅಪ್ಪುನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರೋ ಮರ ಜಿ | ಏನಂ ನವರ್ಜೊೋ ಗತಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ- 
ನಾಮುಪಿ ಪಂಚಾನಾಂ ಚಾಶುಷೋಂಗ್ನಿಃ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೆ ಷಳೂನಾಗ್ನಿಶ್ಚಾ- 
ಶ್ಹುರ್ಮಾನವೋ ಮನುರಾಪ್ಸವ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪಂಚಾಗ್ಗಿರಿತಿ । ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ | 


ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸನಮಾನಸೋಮಜದೇವತಾಕವು. ಉಸ್ತಿ ಪಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಈ 
೧೧ ಮ ಅಮಿ 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿಗ(೧-೩) ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖಸಿಯು. 


ಹು 
೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮನುಪುತ್ರನಾದ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ೭-೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪು ಎಂಬವನ 
ತ್ನ 


ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವೆಂಬುವನು ಜುಷಹಿಯು ; ಈ ರೀತಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಾದೆ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಐದು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ 


ಐ 


ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಯಲ್ಲಿ - ಇಂಡ್ರಮುಚ್ಛ್ಚ ಸಳೊನಾಗಿ - 
ಶ್ವಾಶ್ರುಷಶ್ಚಶ್ರುರ್ಮಾನವೋ ಮಸುರಾಪ್ಪವ ಇತಿ ತೈಚಾಃ ಪಂಚಾಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 


ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂ ಪ್ರ ಜಾ 


ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನಂವಾಕ- ೭ 8 ಸೂಕ್ತ ೧೦೬ 8 
ಆ 


ಸ್ಟಕ___೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ೫೪ ವರ್ಗ, ೧೦, ೧೧ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೪ 1 
ಖಯಷಿಃ ೧-೩, ಅಗ್ಲಿ ಶ್ಚಾಶ್ರೇಷಃ ! ೪-೬, ಚನ್ಷುರ್ಮಾನವಃ ೭-೯. ಮೆನುರಾಪ್ಪ ವಃ! 


೧೦-೧೪. ಆಗ್ನಿಃ Il 
ಡೇವ RN, ಸೋಮು ೬ 


ಛೆಂದಃ--ಉ ನಿಕ್‌ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 

ಇಂದ್ರಂ | ಅಚ್ಚ | ಸುತಾ । ಇವೇ | ವೃಷಣಂ | ಯಂತು! ಹಡು 
| | | 

ಶ್ರುನ್ಟೀ। ಜಾತಾಸಃ |! ಇಂದವಃ | ಸ್ನ5ನಿದಃ | ೧॥ 
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NNN NNN NAN NAA AANA AAA NA 
ಕ ಭ್‌ NNSA AAAS ಬ್‌ 

” ಹ AANA ಡಿ 

NIN J NS NSN 


ಹ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಆ 


ಶಷ್ಟೀ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜಾತಾಸೋ ಜಾತಾ ಇಂದನ ಪಾತ್ರೇಷು 


ಶ 
ಕ್ರರೆಂತಃ ಸ್ಟ 


ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಮಿಂಪ್ರಮುಚ್ಛ ಯಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು ॥ 


ರ್ನಿದಃ ಸರ್ವಜ್ಞ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ವೃಷಣಂ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶ್ರುಣ್ಟೀ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಜಾತಾಸಃ- ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಇಂದವ:-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ | 
ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವೂ | ಹರೆಯಃ. -ಪಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ 
ಆದ | ಇಮೇ... ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವೃಷಣಂ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ |. ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಚೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಂತು- -ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. | 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ, : ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವೂ, ಸಚಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರವನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


May these effused green-tinted Soma juiees quickly generated, all- 


knowing, proceed to Indra the showerer (of benefits). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಣ್‌ 
(0 


ಲ್ಲ 


ae: 
ಚೇತತಿ ಯಥಾ ವಿದೇ ॥ ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ | ಭರಾಯ | ಸಾನಸಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವಶೇ | ಸುತಃ | 


| | | 
ಸೋಮಃ | ಚೈತ್ರಸ್ಯ | ಜೇತತಿ।! ಯಥಾ | ವಿದೇ ॥ ೨ 1 


ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 7 


ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸಾನಸಿರ್ಭಜನೀಯಃ ಸುತೋ; ಭಿಸುಶೋ$ ಯಂ ಸೋಮ 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಷನತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಸು ಕ್ಲರತಿ | ತತಃ ಸೋಮೋ ಜೈತ್ರಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
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- AANA NAAN ANS 
EIN MANNA INNS NNN SS ಗಿಡಿ ಗಿ - ಇ 5 ಗ 


ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ ಚತುರ್ಥರ್ಥೆೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಷ್ಠೀ! ಜಯಶೀಲಮಿಂದ್ರಂ 
ಚೇತತಿ। ಜಾನಾತಿ । ಯಥೇಂದ್ರೋ ವಿದೇ ಲೋಕೈರ್ಜಾಯತೇ ತಥಾ ಜಾನಾತಿ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಭರಾಯ- ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ | ಸಾನಸಿಃ_ -ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | 
ಅಯಂ- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವತೇ-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಯಥಾ ಯಾವ ರೀತಿ | ವಿದೇ.. ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ | ಜೈತ್ರಸ್ಯ-- 
ಜಯಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಚೇತತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸೋಮ 


ದೇವನೂ ಇಂದ್ರನ ಜಯಶೀಲತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


This effused Soma adorable for battle, is filtered for Indra; Soma 
thinks of the victorious (Indra) as he is known (in the world). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


io 
೨ಿಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೊೋ ಮದೇಷ್ರಾ ಗ್ರಾಭಂ ಗೃಜ್ಜೀತ ಸಾನಸಿಂ 


2 


| | | 
ವಜ್ರಂ ಚ ವೃಷಣಂ ಭರತ್ಸಮಪ್ಪುಜಿತ್‌ ॥ 41 


[4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮುದೇಷು | ಆ | ಭಂ | ಗ್ರೃಭ್ಲೀತ | ಸಾನಸಿ ಸಿಂ | 


| | 
ವಜ್ರಂ | ಚ| ವೃಷಣಂ | ಭರತ್‌ | ಸಂ | ಅಪ್ಪು5ಜಿತ್‌ | 4 1 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 

ಆ ಅನಂತರಮಿಂದ್ರೋಇಸ್ಯೇವಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೈಪ ಮದೇಷು ಸಂಜಾತೇಷು ಸಾನನಿಂ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಂ ಗ್ರಾಭಂ ಗ್ರಾಹಂ ಗ್ರಹೀತನ್ಯಂ ಧನುಗನ್ಸಭ್ಲೀತ | ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಅತಿ 
ಭತ್ವಂ ॥ ಕಿಂಚಾಪ್ಪುಜಿದುದಕಾರ್ಥಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಜೇತಾ | ಯದ್ವಾ! ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷೇ$ಹಿನಾಮಕಸ್ಯ ಜೇತಾ । ಜಾ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಜ ತ್ರಂ ಚೆ ಸಂ ಭರತ್‌ | ಸಂಬಿಭರ್ತು! 


ಆ. ೩. ಅ, ೫, :ವ..೯] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


INNA AAA ಶೆ 
ಸ NANA ON AAA ALA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕೇತ್‌ ಆಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆ | ಮದಡೇಷು-- 
ಹರ್ಷದಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಾನಸಿಂ. ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಗಾ ತ್ರಭಂ- -ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸ್ರ ನ್ಲೀತೆ-ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ | ಅಪ್ಪುಜಿತ್‌--ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರ ನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ವೃಷಣಂ--ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದ | 
ವಜ್ರಂ ಚ--ನಚ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ | ಸಂ ತೆ ಹಿಡಿಯಲಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ತ ತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ವಜ್ರಾಯು 
ವನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಲಿ, 


English Translation 


In the Soma’s exhilaration may Indra Seize hold of wealth to be 
enjoyed (by all) and conquering Vritra in the waters may he wield the 


thunderbolt the showerer (of blessings). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಧನ್ವಾ ಸೋಮ ES 1 ಪರಿ ಸವ | 


| 
ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಮಾ ಭರಾಸ್ತ್ಯ ಸ್ಪರ್ವಿ ದಂ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | | | 
ಪ್ರ | ಧನ್ತ |! ಸೋಮ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ! ಸ್ತನ | 


le 


| | 
ದ್ಯುಳಮಂತಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಆ! ಭರ | ಸ್ನ&8&5ನಿದಂ ॥ ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋನು ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ತೃಂ ಪ್ರ ಧನ್ವ! ಪ್ರಶಕ್ಷರ | ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮು 


ಇಂದ್ರಾಯ ಪಠಿ ಸ್ತನ | ಪರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರ | 50 ಚ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲವಾಭೆರ | ಆಹರ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
— ಕ ಚ ಕಾಗ ಹಾವಾಗಲೂ ಎಚ ರವಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀ ಟ್‌ 
ಸೋಮು-- ಎಲ್ಲೆ, ಸೋಮದೇವನೇ 1 ಜಾಗೃವಿಃ-- ರಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರ 
§ oo 
ww 
ಎಕ್ಲಿ ಮಿ ರಾನಾ | ಇಳಿತ್ತಾ ಸ್ಪ ವ. 
ಘನ ಪ್ರವಹಿಸು | ಇಂ ಬೂ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಲ ಹಿ 


ಷ ಕ್ಥೆ 
| ಆ 
50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೬ 
ಸ್ರವಿಸು | ದ್ಯು ಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದೂ | ಸ ೈರ್ನಿದಂಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾ ನಾದುದೂ | ಶುಷ್ಕ ೦ ಶತ್ರು 


ಸಾ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಭರ _ನಮಗೊಡೆಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ರನಿಸು.  ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಶೋಷಕವಾದುದೊ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಮಗೊದಗಿಸು. 

English Translation 

Flow Soma who are vigilant; Indu, spread around for Indra ; bring 

brilliant overpowering all-obtaining (strength)- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ನೃಷಣಂ ಮದಂ ಹವಸ್ತ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ । 


| 
ಸಹಸ್ರಯಾಮಾ ಪಥಿಕೃದ್ಧಿಚಕ್ತಣಃ ॥ ೫॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ರ5sಯಾಮಾ | ಪಥಿ$ಕೃ ತ್‌ | ನಿಳಚಕ್ಷಣಃ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮದಂ ಮಡಹೇತುಂ ರಸಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಪವಸ್ತ | ಸ್ವರ | ಕೀದೃಶಃ | ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಸರ್ನೈರ್ವರ್ಶನೀಯಃ ಸಹಸ್ರಯಾಮಾ ಬಹುಮಾರ್ಗಃ 
ಪಥಿಕೃದ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕರಣಶೀಲೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ವಿಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ವಿಶ್ವಡರ್ಶತಃ---ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ | ಸಹಸ್ರಯಾಮಾ-_ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸಥಿಕೃ ತ್‌. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾರಕನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಹ್ಹಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ನೀನು | ವೃಷ ಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾ 


ರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ಮದಂ- _ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | 
eel rE ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆ 


ವಸ್ಥೆ ಹರಿಸು, 


ತ ಆಜ ವೇಗಂ. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


NSN 


WSN NNN NNN NANA NAINA 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ, 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ 


ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾರಕನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ, 
ಆದ ರಸ ವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


Pour forth for Indra the exhilarating (juice) showering (benefits), 
you who are very beautiful, who have many paths, the finder of the (right) 


path, the observer (of all). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮಃ । 


1 
ಸಹಸ್ರಂ ಯಾ ಸಾಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ । 


| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಗಾತುನಿತ್‌$ತಮಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಮಧುಮರ್ತಿ$ತಮಃ।| 


| | | 
ಸಹಸ್ರಂ ಯಾಹಿ | ಪಥಿ$ಭಿಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೬! 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ$ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಃ ತಥಾ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಪಥಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಾ- 


ಮಧುಮತ ಮೋ ತ್ಯಂತಂಸ್ವಾದುಕಾರೀತ್ವಂ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಹಸ್ರ 


ರ್ಗೈರ್ಯಾಹಿ ಕಲಶಮಾಗಚ್ಛ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) TE ಗಾತುವಿತ್ತಮ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು 
ಚಿಕರನೂ ಆದ ನೀನು | pk 


0೨ 


ಗೆ 


ಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು, 


ಶಲಯ 


ಡೇವೇಭ್ಯಃ $ 


ಮಾಡುತ್ತ [ಸಹಸ್ರಂ ಪಧಿಭಿ8- ಅನೇಕ Rl ಯಾಹಿ--ಕಲಶ 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಚಿಕ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆಲ್ಲ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ « ಅತ್ಯ ತರು 


ಕೆ ಇಂಕಿದೆ Se 
ಆದ ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೆ ನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಕಲಶಾಜಿಮುಖವಾಗಿ ಸ ಸ್ರವಿ ಸು. 


ಜ್ನ 


೨೦ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೬ 


ಕ ಫಾ ್‌ಿಸಿದೆಬೆಬಿಬ್ಚೊ RNS SANS 


ಹ ವ ವ ಎ ಎ ಎ ಎ ಎ ಎ ಎ ಎ ಎ ಎ ಎ ಬಿ ಬಗ ಗಿ ಎಡಿ ಬಿಸಿ ಬಿಚಿ ಗಿ ಓಡಿ ಎಸಿ ಎಸಿ ಎಡಿ ಗಿ ಒಸಗೆ 


English Translation 


You who are the best finder of paths for us, the sweet beverage for 


the gods, come by a thousand paths crying aloud. 


: ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಪವಸ್ವ ದೇವವೀತಯ ಇಂದೋ ಧಾರಾಭಿರೋಜಸಾ ಟ 


| 
ಆ ಕಲಶಂ ಮಧುಮಾನ್ನೊೋಮ ನಃ ಸದಃ ॥ ೭॥ 
॥ ಸದಪಾಠ: 1 
| | | | | 
ಹವಸ್ವ | ದೇವಃವೀತಯೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಓಜಸಾ | 
| | 
ಆ| ಕಲಶಂ! ಮಧುsಮಾನ್‌ |! ಸೋಮ | ನಃ | ಸದಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ದೇನವೀತೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಧಾರಾಭಿರಾ- 
ತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಲರ |! ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್ಮದಡಕರರಸನಾಂಸ್ಕೃಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ 
ಕಲಂಶ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಮಾ ಸದಃ | ಸದೇರ್ಲುಜು ರೂಪಂ | ಆಸೀದ | 


!(ಹಪತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಹ 


ಇಂದೋ--ಎಸೈ ಸೋಮಶದೇವನೇ |! ದೇವವೀತಯೇ- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಓಿಜಸಾ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಧಾರಾಭಿಃ--ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಪವಸ್ತ--ಸ್ರವಹಿಸು | ಸೋಮ-ಎಲ್ವೈ ಸೋಮನೇ | 
ಮಧುಮಾನ್‌ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು! ನಃ. ನಮ್ಮ ! ಕಲಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಆ ಸವಃ- ಕುಳಿತುಕೊ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದೆ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸು. 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
English Translation 


Flow, Indu, in your strength with your streams for the banquet of 


the gods; sit down, Soma, who are sweet-flavoured, in our pitcher. 


ಅ. ೭, ಅ.೫. ನ.೧೦, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 03 


NNN NAN 


NSN SIN ANNAN NN 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| | | 
ತನ ದ್ರಪ್ಸಾ ಉದಪು್ರತ ಇಂದ್ರಂ ಮದಾಯ ವಾವೃಧುಃ । 


| | | | 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾಸೋ ಅನೃತಾಯ ಕಂಪಪುಃ ॥ ೮॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ ॥। 


| | | | 
ತನ | ದ್ರಷ್ಸಾಃ। ಉದ;ಪು,ತಃ | ಇಂದ್ರಂ | ನುದಾಯ | ವವೃಧುಃ | 


| | 
ತ್ವಾಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಮೃತಾಯ | ೫೦ | ಪಪ್ರಃ !೮॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉದಸ್ರುತೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮುದಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಉದಕಸ್ಕ ನಿರ್ಗ- 
ಮಯಿತಾರಃ ! ತನ ಸ್ವಭೂತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ದ್ರುತಗಾಮಿನೋ ರಸಾ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ 


ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ತತೋ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಕಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ರಾಮ- 
ಮೃತಾಯಾಮರಣಾರ್ಥಂ ಪಸ್ರುಃ | ಪಿಬಂತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಉಡಪು)ತೆ- ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ | ತವ 
ನಿನ್ನ | ದ್ರಷ್ಟಾಃ ರಸಗಳು |, ಮದಾಂಶಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 


ವಾವೃಧುಃ- -ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ದೇನಾಸಃ- _ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಕಂ. ಸುಖಕರನಾದ | ತ್ವಾಂ-- 
ತ 


ತಯ. -ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಷಪುಃ-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
[9] 


॥೪ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಲಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ 


ಶ್ಪಾಗಿ ಪ ಾಇನಮಾಡುತ್ನಾರೆ. 


1781158 Translation 


Your drops, going to the water, have exalted Indra to exhilaration ; 


the gods have quafled you, the deighter‘ 107 immortality, 


54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೦೬ 


ಗೋ ನ (ಎಎ ಹ ಗ 0 5 74 A 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ನಃ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ ಪುನಾನಾ ಧಾವತಾ ರಯಿಂ | 


| | 
ಎಸ್‌ಂ ಲ | 
ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವೋ ರೀತ್ಯಾಪಃ ಸ್ವರ್ವಿದಃ ॥ ೯ 
॥ ಸದಪಾಠಃ || 


ಆ | | ನಃ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಪುನಾನಾಃ | ಧಾನತ! ರಯಿಂ | 


| 
ವನಿ ನ್ಬಿ೯ದ್ಯಾವಃ | ರೀತಿ; ಆಸಃ | ಸ ಸ್ವತವಿದಕ Il « Il 


ಲ 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಸುತಾಸೋ$ಭಿಷೂಯಮಾಣಾ ಹೇ ಇಂದವೋ ದೀಷ್ತಾಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರಂತೋ ನಾ ಹೇ 
ರೀತ್ಯಾಪಃ ಯೈಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ರವಣಶೀಲಾ ಆಸಃ ಕೃತಾಃ ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಸೋಮಾಃ ಪುನಾನಃ 
ಸೂಯೆಮಾನಾ ಯೂಯಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಮಾ ಧಾವತ | ಆಗಮಯತ | ಕೀದೃಶಾಃ ! ವೃಷ್ಟಿ- 
ದ್ಯಾವೋ ವೃಷ್ಟಿ ಮಭಿ ದ್ಯಾರ್ಯೆಃ ಕ್ರಿಯತೇ ವೃಷ್ಟ $ಭಿಮುಖದ್ಯುಲೋಕನವಂತೆಃ ಸ್ವರ್ನಿದ; ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲಂಭಕಾಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಾಸಃ._ಹಿಂಡಲ್ಬ ಟ್ರಿ ರುನವೂ | ಇಂದವಕ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನವೂ! ರೀತಾ ) ಪೂ ಸೃಥ್ರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವೂ ಆದೆ ಎಲೆ EE ಗಳೇ | ಪುನಾನಾಃ-- ಶುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ | ವಸ್ಸಿದ್ಧಾವಃ-- 
ಕೈ ಪು ಧ i ೪ ್‌್ಡ% 


ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದ ನೀವು | ನಃ. 
ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಧಾವತ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ಸ ಪರಿ ಧ್ರಿಗೆವ್ನ ವೃಷ್ಟಿ ಯನು ಸುರಿಸುವವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳ್ಳೇ, 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ, ನ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬ ಸಕಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದ 
ನೀವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Bring us wealth, bright Soma juices effused, filtered, filling the sky 


with rain, shedding water (upon the earth), acquiring all things. 


ಆ... ಆ ೫. ವ ೧೧ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


Cn 
CT 


| 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಊರ್ಮಿಣಾವ್ಯೋ ವಾರಂ ನಿ ಧಾನತಿ । 


ಅಗ್ರೇ ವಾಚಃ ಸವಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರ ದತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


ಕ್‌ ಠಃ ॥ 


| I | | 
ಸೋಮುಃ । ಪುನಾನಃ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ಅವ್ಯಃ | ನಾರಂ | ವಿ| ಧಾವತಿ | 


| | { 
ಆಗ್ರೇ | ವಾಚಃ | ಪವಮಾನಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸೋಮ ಊರ್ನುಣಾ ಸ್ತೀಯಯಾ ಧಾರಯಾವ್ಯೋ$ನೇರ್ವಾರಂ 
ವಾಲಂ ಪನಿತ್ರಂ ನಿ ಧಾವತಿ | ನಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಕೀದೃ ಶಃ ಸೋಮಃ | ಪವಮಾನಃ ಪೂತೋ ವಾಚಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ ಕುರ್ವನ್ಹಿ ಧಾವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಪನಮಾನಕ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮನು |! ವಾಚಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನ | ಅಗ್ರೇ. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 


ಊರ್ಮಿಣಾ- ತನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಅವ್ಯಃ. ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ- ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ವಿ ಧಾವತಿ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಬ 


[) 
ಇ 
ಆಲಿ) 
ವ ಎ 
ನಾಗರು 


ಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ರ ನಾ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಯ 


English Translation 


Soma being filtered flows in a stream through the woollen fleece, 


crying aloud when filtered in advance of the voice (of praise). 


್ಞ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಅಭಿ ತ್ರಿಸೃಷ್ಠಂ ಮತಯಃ ಸಮಸ್ವರನ್‌ 1 ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ ನ್ಯೃಸ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ. ೭. ಸೂ, ೧೦೬ 


NNN ಎ ಧೀ ಎ ಇ ಎಂಭ IN NN ಬ ಬ ಬಜ ಬಡೆ ಟೆ ದ ಗ ಭಜಿ 1 ತಾಣ ಗ ಸ.ಸ 


| 
ಧೀಭಿಃ | ಹಿ ಸ್ವಂತಿ | ವಾಜಿನಂ | $ ನೇ ಕ್ರೀಕೆಂತಂ | ಅತಿ5s ಅನಿಂ | 


ಅಭಿ | ತ್ರಿ೯ಸೃಷ್ಮಂ | ಮತಯಃ | ಸಂ! ಅಸ್ವರನ್‌ | ೧೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ವನೇ ನನನೀಯೇ ನಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಕೇ ಕ್ರೀಳಂತಂ ಸಂಕ್ರೀಡೆ- 
ಮಾನಮತ್ಯವಿಂ | ಅವಿಶಜ್ಜೀನ ತದ್ರೋಮಕ್ಕ ಶತಂ ಪನಿತ್ರಮಭಿಧೀಯತೇ | ಅತಿಕ್ರಾಂತೆಸನಿತ್ರಂ ಸೋಮು-. 
ಮೃತ್ಚಿಜೆ ಹೀ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪನ ಯದಾ! ಧೀಭಿಃ | ವರ್ಣ್ಟಲೋಸಶ್ಸಾ ಡಸ ॥ 
ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಹಿಗತೌವೃ ದ್ಪೌ ಚ ಸ್ವಾದಿಃ | ಕಂಚ ತ್ರಿಪೃಷ್ಠ ‘ol ತ್ರೀಣಿ 
ಪನಿತ್ರಾಣಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧನನೀಯಸೂತಭೃದಾಖ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ 1 ಸ್‌ ವಾ 
ಹ 


ಶತೀತಿ ಸ ತಥೋಕ್ತ8। ತಂ ಸೋಮಂ ಮುತಯಃ ಸ್ತುತಯೋಇಭಿ ಸನುಸ್ವರನ್‌ | ಅಭಿತಃ 
1 ಸುತ್ತಿ) 


ಗೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಿನಂಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವನೇ... ವಸತೀವರಿಯಲ್ಲಿ | ಕ್ರೀಳೆಂತಂ--ರಮಿಸುವವನೂ | ಅತ್ಯನಿಂ 


ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿದೆವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ವಂತಿ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ರಿಪೃಷ್ಠಂ-ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಯ ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ 


ವ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಸುನನ್ನು | ನುತಯೆಃ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಅಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌ -ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ವಸತೀವರಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವವನ, ಉಣ್ಣೆಯ ಡೆಶಾಸನಿತ್ರನನ್ನು ದಾಟಿದವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತ 
ಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


They send forth with their fingers the powerful Soma sporting in the 
water, passing through the fleece; praises celebrate him abiding in the 
hree receptacles: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅ॥ | 
ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ ಅಭಿ ಮಾಲ್ಟೇ ಸಸ್ತಿರ್ನ ನಾಜಯುಃ । 


ಪುನಾನೋ ವಾಚ ತಂ ಜನಯನ್ನ ಸಿಷ್ನದತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪ್‌ 
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| ಪದಪಾಕಃ | 


| | 
ಅಸರ್ಜಿ! ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಮಾಕ್ಟೀ | ಸ ಸಿ | ನ! ವಾಜ ಜ5 ಯಂ | 


ಎ 


ಇಚಂ | ಜನಯನ | ಅಸಿಸ್ಕದತ್‌ | ೧೨ ॥ 


| (ಈ. 
ಈ 
ಆ 
ಆ 
2 
ಬ್‌ 


॥ ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ವಾಜಯುರ್ಯಜಮಾನಾನಾಮನ್ನಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಲಶೇಷ್ವಸರ್ಜಿ | 


ಸೃಜ್ಯತೇ | ತೆತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಪ್ತಿರ್ನ ಯಥಾಶ್ರೋ ಮಾಕ್ಚೇ। ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸೃಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಜನಯನ್ನುಶ್ಪಾದಯನ್ನ- 
ಸಿಷ್ಕದತ್‌ | ಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ಕಂದಶೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಪ ಆ ಅಶ್ರವು | ಮಾಲ್ಟೇ ನ ಯುದ್ದಾ ಿರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪ ಡುವಂತೆ | ವಾಜಯೆಂ8- ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಇಷ ತ್ರ ವುಳ್ಳ ಸೋಮವು | ಕಲಶಾನ್‌ ಅಭಿ--ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸರ್ಜಿ--ಬಿಡಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ | ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು | ವಾಚಂ ಶಬ್ದವನ್ನು 1 ಜನಯನಃ*..ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವವು ಬಿಡಲ್ಪಡುವಂತೆ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ಸೋಮವು 
ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಂ 


English Translation 


Desiring (to give the worshipper) food he has been let loose into the 
pitchers like ೩ charger in battle ; being filtered, raising a cry he flows (into 


the vessels). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪವತೇ ಹರ್ಯೆತೋ ಹರಿರತಿ ಹ್ಹ ಸ ಸಿ ರಂಹ್ಯಾ 


| 
ಆಭ್ಯರ್ಷ ನ್‌ನ್ಲೊ ಸತ್ರ ಭ್ಕೋ ವೀರವದ್ಯಶಃ i ೧೩ 


fa 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಶಿಶಾ ( ಮಂ. ೯೪. ಅಆ. ವ. ಸೂ. ೧೦೬ 


ಲಃ 
( 


ಹಾಹ್‌ - NNN NN 
NNN NNN SNS NINN NSN ತ್‌ ಹ 


| | | | 
ಪವತೇ | ಹರ್ಯತಃ | ಹರಿಃ | | ಹ್ವರಾಂಸಿ | ರಂಹ್ಯಾ 


| | | | 
ಆಭಿ೯ಅರ್ಷನ” | ಸ್ಫೋತೃ5ಭ್ಯಃ | ನೀರವತ್‌ | ಯಶಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣ: ಸೋಮೋ ರಂಹ್ಯಾ ॥ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಆಕಾರಃ | ಸಾಧುವೇಗೇನ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಕುಟಲಾನ್ಯನೃ ಜೂನಿ ಪವಿತ್ರಾ ಕತಿ ಪವತೇ | ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವೀರವತ್‌ ಪುತ್ರಯುಕ್ತಂ ಯಶೋ ಭ್ಯರ್ಷನ್ನಭಿಗಮಯನ್‌ || ಪನತೇ 


ಹರ್ಯತಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಃ. -ಪಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮಜೇವನು | 


NK ತಿಕರ್ತರಿಗೆ |! ವೀರನತ್‌--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಯಶಃ. -ಯಶಸ್ಸನ್ನು! 
ಅಭ್ಯರ್ಷನ್‌ ಕೊಡುತ್ತ | ರಂಹ್ಯಾ--ನೇಗದಿಂದ | ಹ ೈರಾಂಸಿಕುಟಿಲವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ | ಅತಿ ಪನತೇ-. 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


The delightful green-tinted (juice) flows with rapidity into the 


crooked (pitchers) ; bringing the worshippers food and male offspring, 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆ? ॥ 


| | 
ಅಯಾ ಪವಸ್ವ ದೇವಯುರ್ಮ ಧೋರ್ಧಾರಾ ಅಸ್ಪಕ್ರತ । 


9) os 


| 
5 ಯಶಃ | ಮಜೊ 8 | ಧಾರಾಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ | 


| @ 

ಲಿ 

ಗ 
| 2 
(೭ 
2 
| ಡಿ 
1 


ಸಿ 
ಅವಿ. ೮.೫ ವ; ೧೨ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦ 


SSN ಗಿ ಯಗ ಹಚು NNN ಪ್ಪ ಟು 


NNN ANAS ಆ ಸ. ಒಂ ಒಸಿ ಫಯ ಯ ರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವಯುರ್ಜೀವಾನ್ಛಾಮಯಮಾನಸ್ತಮಯಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ | 
ಕ್ಷರ । ತತೋ ಮಧೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ತನ ಧಾರಾ ಆತ್ಮೀಯಾ ಅಸೃಕ್ಷತ | ಸ್ಕಜ್ಯತೇ | ಅನೆಂತರಂ ರೇಭ- 
ಇಗ್ಫಿಬ್ಬಾಯಮಾನಃ ಪವಿತ್ರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ಯೇಹಿ | ಸರ್ವತಃ ಸರಿಗಚ್ಛೆಸಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ದೇವಯು.-ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು |! ಅಯಾ-ಈ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | 
ಸವಸ್ವ-ಸ್ರವಹಿಸು! ಮಧೋಃ- -ಮದಕರನಾದ ನಿನ್ನ 1 ಧಾರಾಃ--ಧಾರೆಗಳು | ಅಸೃಕ್ಸತ-_ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ! 
ರೇಭನ*-_ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪವಿತ್ರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ವಿಶ್ವತಃ-_ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪಕ್ಕೇಷಿ— 


ಬಂದು ಸೇರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ಈ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಹೆರಿಯುತ್ತೆನೆ. ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಂದು ಸೇರು. 


English Translation 


Devouted to the gods flow with that (stream); (your) streams of 
exhilarating liquor are let loose ; with a roar you pass through the filter 


in all directions. 


-ಅರಾಧ್ಯವಾಅ- 


ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 

ಪರೀತ ಇತಿ ಷಡ್ತಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ | ಯು. ೯.೬೭ | ಇತ್ಯ- 
ತ್ರೋಕ್ತಾ ಭರದ್ವಾಜಕಶ್ಯಸಾವ್ಯಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯಃ | ಆದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ! 
ಆಯಮೇಕಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಪರಿ ಸುವಾನ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯೈಕನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷತಾ ಭುರಿಗ್ವಿರಾಡ” ದ್ವಿ ಸದಾ | 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನ ಇತಿ ಷೋಡಶೀ_ವಿಂಶತ್ಯಕ್ತರಾ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಚತುರ್ಥಾದಿದ್ರ್‌ ಪ್ರಗಾಥೌ [ 
ದಶಮ್ಯಾದಿತ್ರಯಃ ಸಪ್ತದಶ್ಯಾದಿಸಂಚ ಪ್ರಗಾಥಾಃ | ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇನತಾ! ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ ! ಪರೀತಃ ಷಡ್ವಿಂಶತಿಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತೃತೀಯಾಹೋಳಶ್ಶೌ ದ್ವಿಸದೇ 
ಅಸ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಯಾನಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಸರೀತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 

ವ 


ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಹಿಂದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಎಂಬ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ 
ಡ್‌ ™ 
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pl 
ಹೆತೀಛಂದೆಸ್ಪವು. ಎರಡನೆಯದು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂಡಸ್ಸನ್ರು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು 


ನ ಖುಕ್ತು ಅದ ಮುಂದೆ ಸತೋಬೃ್ಭ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ತೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪ್ರಗಾಥನೆನಿಸುವುದು. 


ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಭುರಿಗ್ರಿರಾಟ್‌ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; 


ರ್ಯಗಳೇ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಟೂ ಖುಹಿಗಳು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ 


ವ 


ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಹೆದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ನಾಲ್ಕನೇ 
ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳು. ಹೆತ್ತರಿಂದೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಹೆದಿನೇಳರಿಂದೆ ಐದು ಯಕ್ಳುಗಳೂ 


ದ 
ಪ್ರಗಾಥಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪರೀತಃ ಹಡ್ವಿಂಶತಿಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತೃತೀಯಷೋಳಶ್ಯೌ 
ದ್ವಿಪದೇ ಅಷ್ಟ್ರಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ ೧೦೭ 
ಎ೧ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ...೭॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ ॥ 

ಅಸ್ಪ್ರಕೆ- ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಬೆ 2 ಎಲ ವಿಕಸಿತ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೨೬ ॥ 


ಯಷಿಃ--ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ (ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! ಕಶೃಪೋ ಮಾರೀಚಃ ! 
ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ । ಭೌಮೊಟತ್ರಿಃ । ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಗಾಥಿನಃ । 


ನಿದಗ್ಡ್ನಿ ಭಾಳರ್ಗವಃ । ಮೈೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಸ್ಮ :) ॥ 

ದೇನತಾ..ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 

ಬೆಂದಃ೧, ೪, ೬, ೮.೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨4, ೨೫, ಬೃಹೆತೀ | ೨,೫, 
೭, ೧೧, ೧ಪ್ಲಿ, ೧೫, ೧೮, ೨೦, ೨೨, ೨೪, ೨೬. ಸತೋಬೃಹತೀ | 4,೧೬. 


ದ್ಲಿಪದಾ ॥ 
ಎ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪ | | ? | 
ದಧನ್ಹಾ ಯೋ ನರ್ಯೋ ಅಷ್ಲ್ವಂ೧ತರಾ ಸುಷಾನ ಸೋಮಮುದ್ರಿಭಿಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಪರಿ | ಇತಃ | ಸಿಂಚತ | ಸುತಂ | ಸೋಮಃ | ಯಃ | ಉತ್‌ $ತಮಂ | ಹವಿಃ | ' 


| | |: | 
ದಥನ್ವಾನ್‌ | ಯಃ | ನರ್ಯಃ | ಅಪ್‌$ಸು।| ಅಂತಃ | ಆ | ಸುಸಾವ | ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಮಂ ॥ 
[3 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮಿತ ಅಸ್ನಾತ್ರರ್ಮಣ ಊರ್ಧಂ ಅಥವಾಸಾ 


0 
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ರೋರುತ್ವಂ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಷತ್ವಂ ॥ ಯಃ ಸೋಮೋ ದೇನಾನಾಮುತ್ತಮಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ 
ಹವಿರ್ಜನತಿ ಆ ಅಪಿ ಚ ನರೋ ಮನುಸ್ಯಹಿತೋ ಯಶ ಸೋಮೋ ಸ್ಸ ವಸತೀವರೀಷ್ಟಂತರಿಕ್ಷೇ 
ನಾಂತರ್ದಧನ್ಹಾನ್ಗಚ್ಛನ್ಫನತಿ ತಂ ಸೋಮುಮದ್ರಿಭಿರ್ಗಾವಭಿರಧ್ವಯ್ಯುಃ ಸುಷಾವ | ಅಬಿಸುತೆಂ 
ಚಕಾರ! ತಂ ಪರಿ ಸಿಂಚತೇತಿ ಸಮನ್ಮಯಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಯಃ ಸೋಮಃ--ಯಾವ ಸೋಮವು | (ಹೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ) | 
ಉತ್ತಮಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ | ಹನಿಃ- ಹೆನಿಸ್ಸಾಗಿರುವುಡೋ | ಆ- ಮತ್ತು | ನರ್ಯಃ-_-ಮಾನವರ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವುದೋ | ಯ. ಯಾನ ಸೋಮವು | ಅಪ್ಪ | ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೆ | ಅಂತಃ. -ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ದಧನ್ವಾನ್‌- -ಸಂಚರಿಸಉವುದೋ | (ಯಂ ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು) | ಅದ್ರಿಭಿಃ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುಷಾವ-_ ಅಧ್ರರ್ಯುವು ಹಿಂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಂ... ಸೋಮನನ್ನು 
ಇತಃ... ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಪರಿ ಹಿಂಚತ. ಪೋ ಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಯಾವ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಾಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಯಾವ ಸೋಮವು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ 
ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹಿಂಡುನನೋ ಅಂತಹ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಈ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Sprinkle from hence the effused Soma-juice which is the best 
oblation (to the gods), and which, good for man, is going into the midst 


of the firmament; (the priest) has expressed the Soma with the stones. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ನೂನಂ! ಪುನಾನೆಃ | ಅನಿ$ಭಿಃ | ಪರಿ | ಸೃವ | ಅದಬ್ಯಃ | ಸುರಭಿಂ5 ತರೆಃ | 


| [ | | 
ಸುತೇ! ಚಿತ್‌! ತ್ವಾ! ಅಸ್‌$ಸು! ಮದಾಮಃ | ಅಂಧಸಾ! ಶ್ರೀಣಂತಃ | ಗೋಭಿಃ । ಉತ$3ರಂ | ೨॥ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ ಮುಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ ೧೦೭ 
ತ ಬ 


SSN ಘರ್‌ NNN SNS NS SS NAN NAA NS ಆರ್‌ ” LLL 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಆದಬ್ಬ: ಕೈಶ್ಲಿದಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸುರಭಿಂತರೋ$ತ್ಯಂತಂ ಸುಗಂಧಿಸ್ತಂ ನೂನ- 
ಮಿದಾನೀಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನವಿಭಿರವಿನಾಲಕೃತೈಃ ಪವಿತ್ರೈಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ಸ್ರವ। ಸರಿತಃ ಕ್ಷರ! 
ಸುತೇ ಚಿದಭಿಸುತೇ ಸತ್ಯಂಧಸಾ ಸಕ್ತುಲಕ್ಸಣೇನಾನ್ನೇನ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀರೈಃ ಕ್ಲೀರಾದಿಭಿ: 
ಶ್ರೀಣಂತೋ ಮಿಶ್ರಯಂತೋ ವಯಮುತ್ತರಮುದ್ಧತತರಮಪ್ಪು ವಸತೀನರೀಷು ಸಂಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ 


ಮದಾಮಃ |! ಮಂದಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | 


Il ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದಶೇವನೇ ) ಅದಬ್ಬಃ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಹದವನೂ | ಸುರಭಿಂತರಃ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು! ನೂನಂ ಈಗ | ಸುನಾನಃ-_ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ 
ಅನಿಭಿಃ-_ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ | ಪರಿ ಸ್ರವ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸು | ಸುತೇ ಚಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಪ್ಪು ವಸತೀವರಿಗಳ ) | ಉತ್ತರೆಂ--ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಅಂಧಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿ 


ನೊಡನೆಯೂ | ಗೋಭಿಃಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆಯ | ಶ್ರೀಣಂತಃ. -ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ | ಮದಾಮಃ- 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ನೀನು ಈಗ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಸಿ ನೊಡನೆಯೂ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


(Soma) who arc unassailable, who are most fragrant, flow around 
now being purified by the fleece; being effused we praise you eminent in 


the waters mixing you with food and the (products of the) cows. 
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ARNAAAAAANAANANAANANNANANAANNANAAANARAAAAAAAAANANAAAAAAAAAA AA ಚ 
ಕರಗ NAA A 


% ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುವಾನೋ*ಭಿಸೂಯಮಾಣ8 ಸೋಮುಶ್ಚಕ್ಬಸೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯ ಪರಿ ಸವತಿ 
ಕೀದೃಶಃ | ದೇವನಾದನೋ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಹಯಿತಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತಾ ಇಂದುಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕರಣ- 
೨೨ 


ಶೀಲೋ ದೀಪ್ತೋ ವಾ ವಿಚಕ್ರಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಮಾದನ;-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮವಾಹೆಕನೂ | ವಿಚಕ್ಟಣಃ-- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದು8..ಸೋಮನು | ಸುವಾನಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಚಕ್ಸಸೇ 
ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಸರಿ ( ಸ್ಪನತೇ )-ಸ್ರನಿಸುತಾನೆ | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕನೂ, ಕರ್ಮವಾಹಕನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Being effused the Indu flows so as to be seen (of all) the exhilarator 


of the gods, the agent (in holy acts), the observer of all. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯಾಸೋ ವಸಾನೋ ಅರ್ಹಸಿ । 
| | ge | ಡೆ ಚು 
ವ್‌ ರತ್ನಧಾ ಯೋನಿಮೃತಸ್ಯ ಸೀದಸ್ಯುತ್ಸೋ (ವ ಹಿರಳ್ಕಾ ಯಃ HY 


| ಸದಪಾಠ॥ | 


| | 
ಪುನಾನಃ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | ಅಪಃ | ವಸಾನಃ | ಅರ್ಸಸಿ | 


| | | | ಟ್‌ 
ಆ | ರತ್ತೂಧಾಃ | ಯೋನಿಂ | ಖುತಸ್ಯ | ಸೀದಸಿ | ಉತ್ಸಃ | ದೇನ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ 1 ೪॥ 


ಃ ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಸೃಮಪ ಉದಕಾನಿ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ವಸಾನೆ 


ಆಚ್ಛಾಡಯೆನ್‌ ಧಾರಯಾರ್ಷಸಿ | ಪನಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ತತೋ ರತ್ನಧಾ ರೆತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ತ್ವಮೃತಸ್ಯ 


61 ಸಾಯೆಣಭಾಷನ್ನ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯, ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 
ಸೆತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾ ಸೀಡಸಿ| ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋಸಮಾನ ಸೋಮ ಉತ್ಪಃ 
೪ 
ಲಿ ೪. ~d ಸ ಇ 
ಪ್ರಸ್ಯಂದನಶೀಲಸ್ಟೃಂ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನಂ ಖಲು! ಯದ್ವಾ | 
ದೇವಾನಾಂ ಹಿತರಮಣೇಯೋ ಭವಸಿ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋನುದೇವನೆ | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು | ಅಪಃ ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾದ್ಯುದಕೆಗಳನ | ವಸಾನೆಃ-_ಅವರಿಸುತ್ತ | ಧಾರಯಾ.-..- ನಿನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಅರ್ಷಸಿ- ದಶಾ 


ಸಿ ನ್ಫತ್ತೀಯೆ 1 ದೇವ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಲೆ, ಸೋಮನೇ ಉತ್ಸಃ- ಸ್ರವಣಶೀಲನಾದ ನೀನು | ಹಿರಣ್ಯಯೇಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ 
(3) 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಟಬು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ, ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದಿ ಯನು, ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತ ನಿನ 


ಲ ಐ ಮ್ಮ ರ ಕ 
ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಸಂಸತ್ರದನಾದ ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸ್ರವಣಶೀಲನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕರನೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


Undergoing purification you flow Soma in a stream clothed in the 
(consecrated) waters; the giver of wealth you sit on the place of sacrifice, 


divine (Soma), who flow forth, who are the origin of gold. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 


| 
ದುಹಾನಃ। ಊಧ: | ದಿವ್ಯಂ । ಮಧು | ಪ್ರಿಯಂ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಸಧ€ಸ್ಗಂ | ಅಸದತ್‌! 


| | 
೦! ಧರುಣಂ | ವಾಜೀ | ಅರ್ಷತಿ | ನೃ5ಭಿಃ |ಧೂತಃ | ನಿಳಚಕ್ಟಣಃ | ೫॥ 
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NEN ANNAN NANA AANA 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಧು ಮದಕರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣನಕಾರಿ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭನಮೂಧಃ ಸೋಮವನಲ್ಲೀಲಕ್ಷಣಂ 
ದುಹಾನಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ಸಧಸ್ಥಂ | ಸಹ ತಿಸ್ಕಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಮಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಅಂತರಿಕ್ರ- 
ಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | ಸದೇರ್ಲುಜು ರೂಪಂ | ತತ ಆಸೃಚ್ಛ್ಯೆಂ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಪೃಷ್ಟವ್ಯಂ ಧರುಣಂ 
ಕರ್ಮಣೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾಜ್ಯನ್ನವಾನ್ಸೋಮೋಇರ್ಷತಿ | ತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ದಾತು- 
ಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ದಿರ್ಧೂತೋತದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ ಪರಿಶೋಧಿತ: । 
ತೈರೇನಂ ಚತುರಾಧೂನೋತಿ ಪಂಚಕೃತ್ವಃ ಸಪ್ತೆಕೃತ್ರೋ ನೇತ್ಯಾಪಸ್ತಂಬೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ! 


| ಪ್ರತಿನಧಾರ್ಥ | 


ಮಧು. _ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತವಾದುದೂ | ದಿವ್ಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪ್ಸನ್ನ ಾಇದುದೂ 
ಆದ | ಊಧಃ--ಕೆಚಲನು (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು) ದುಹಾನಃ..-ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸೋಮನು | ಸದಸ್ಮೃಂ-- 


೫ ಲ್ಕ 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆಸದತ್‌ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃಭೀಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಧೂತಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
$ ೧ಪ ೩ ಭಷ ಡಾ ಕು; ಸೋವುವ 
ವನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸೂಕ್ಷ ಒದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನಾಜೀ ಬಲಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಆಸೃಚ್ಛ್ಯಂ.... 


ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಧರುಣಂ..ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ।! ಅರ್ಷತಿ- _ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


(। ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ರುಚಿಕರವಾಡುದೂ, ಹಿತವಾದುದೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ಕೆಚ ಲನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ) 
«ರ 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸೋಮದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನನೂ, 


ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಬಲಸುತನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Milking the exhilarating agreeable celestial udder (the Soma) sit 
down on its ancient place of aggregation ( the firmament ) ; food-giving; 
cleansed by the priests, observant it flows to the commendable worshipper: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
pe ಇಸಾ ಅಲ್ಲಾ - 5 ಆ 0 ಹ ೧ 
ಪುನಾನ: ಸೋಮು ಜಾಗೃವಿರ ಖ್ಯ ವಾರೀ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಃ । 
6೮ ಯು fe ೧.0 ಎ ಗ ಹ ಟೆ ಗಸಿ ರ್‌ ಣಾ ಅಲ ದಿತಿ ಗಾ ಸಿ 2 1] 
ತ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಾ ಅಭವೋಂ8ಗಿರಸ eae ಖಧಲ್ವ ಠಿ ಅಜ Ww ೦೨೬೮೪ ಆಸೆ ೧೨ 1] 


೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ.೭. ಸೂ. ೧ 


ಟ್‌ NNN 
AANA NANA SNES SRN SENN NN 


॥ ಸದಸಾಠಃ । 
| | ಕ sad A 
ಪುನಾನಃ | ಸೋಮು ! ಜಾಗೃನಿಃ | ಅವ್ಯಃ | ಮಾರೇ | ಪರಿ | ಪ್ರಿಯಃ | 


—— ರಹಾ 


| | 
ತ್ವಂ | ನಿಪ್ರಃ। ಅಭವಃ | ಅಂಗಿರಃ5 ತಮಃ | ಮಧ್ವಾ! ಯಜ್ಞಂ | ನಿಮಿಕ್ಷ | ನಂ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ತ್ವಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ 
ಸನ್ನವ್ಯೋ$ವೇರ್ನಾರೇ ವಾಲೇ ಪನಿತ್ರೇ ಪರಿ ಕ್ಷರಸಿ ] ಇಂಚ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ತ್ವಮುಂಗಿರಸ್ತ- 


ಮೋಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ ಪಿತ್ಮೂ ನೇತಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಮಧ್ಯಾ ಮಧುನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ಮಿಮಿಕ್ಸ| ಸಿಂಚ | ಮಿಹೇಃ ಸೇಚೆನ ನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನಿ ರೂಸಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ ! 


ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಜಾಗೃವಿಃ--ಎಚ್ಚರ ಪಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರಿಯಃ-_ಹಿತಕರನೂ | 
ಪುನಾನಃ ಶುದ್ದಿ ಯನ ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅವ್ವ 3 ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ_ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಟ1 
ಪರಿ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿಪ್ರ£--ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ॥.-ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಗಿ! ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಣ್ಞ ವನ್ನು | ಮಧ್ರಾ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಮಿಮಿಕ್ಸ-ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸು. 

$ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನೂ, ಹಿತಕರನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು 

ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ : ನೀನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ 


2 
ಆಗಿದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಯ 
೦ ಅ್ರ 


ಜ್ವವನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸ್ರ್ರೋಕ್ಷಿಸು, 


English ‘Translation 


Soma, who are purified, vigilant, agreeable (you flow ) through the 
woolen fleece ; you are intelligent, the chief of the Angirasas, sqrinkle our 


oblation with your exhilarating juice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಸೋಮೋ ಮಿಢ್ವಾನ್ಸನತೇ ಗಾತುವಿತ್ತಮ ಯಸಿರ್ವಿಪ್ರೋ ಪಿಚಕ್ರಣಃ । 


| | | 
ತ್ವಂ ಕನಿರಭವೋ ದೇವವೀತಮ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ ॥ ೭ ॥ 
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NN ರರೂ ಎರ ರರೂೂರ್ರ್ರಾರ್‌ೂಯರ್ಭೂರ ರೂರ ಗೂಟ NNN NNN NANA ಅಆ 7 * ।,ಮು್ತ್ತುುುಾುು 


| | | 
ಸೋಮಃ | ಮಾಾಢ್ನಾನ | ಹವತೇ। ಗಾತುವಿರ್‌5ತಮಃ | ಯನಿಃ | ವಿಪ್ರಃ । ನಿಳಚಕಣಃ | 


| | 
ತ್ವಂ | ಕವಿಃ | ಅಭನಃ | ದೇವ ವೀತವಮಃ | ಆ | ಸೂರ್ಯಂ |! ರೋಹಯಃ | ದಿವಿ! ೭ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಾಡ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಸೋಮಃ ಪವತೇ! ಕ್ಪರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಗಾತುನಿತ್ತಮೋ;. 
ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕ ಯಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಕೋ ಪಿಸಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ನಿಚಕ್ಷಣೋ 
ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಕಿಂಚೆ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ದೇವನೀತನೋತ ತ್ಯಂತೆಂ ದೇವಕಾನೋಭನಃ | ಭವನಿ | 
ಅಪಿ ಚ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯಃ | ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ-. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತನನೂ | ಯಷಿಃ- ದಿವ್ಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವಿಪ್ರ 8. ಮೇಧಾವಿಯೂ | ನಿಚಕ್ಸಣ ಣ8. ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಾಡ್ವಾನ್‌ ಕಾ pA pd ಆದ | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಪವತೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಕ್ಕಿ lc | ಕವಿಃ- ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು! ದೇವವೀತಮಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು WS ಅಭವಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿನಿ. .ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ. ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು | ಆ ರೋಹಯುಃ ನದ್ದೀಯೆ. 


ಲ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತನನೂ, ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 


ವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಜೇವನೇ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕಿಸಿದನನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. ದ್ಯು ಲೋಕದಲಿ ಸೂರ್ಯನನ ಸೂ ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


೦೫, ೯೧ 


English ‘Translation 


Soma flows forth the showerer of benefits, the best of path-finders, a 
Rishi, a sage, all-discriminating ; you are ೩ seer, most devoted to the gods ; 


you have made the sun to mount the sky. 


08 ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೭ಸೂ ೧೦೭ 


AANA ಾ್‌ಾಾಾಾಯಖಾದ್ಟರವಿವಿವಿವಿವಿಉಬಿಬಿಿಬಿಬಿಬ್ಬಿಲ ಬ NANNING NSLS 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
A, |. | | | d 
ಸೋಮಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸುವಾಸಃ | ಸೋತೃ*ಭಿ8 | ಅಧಿ | ಸ್ನು9ಭಿಃ | ಅನೀನಾಂ | 


| | | | | 
ಅಶ್ಚಯಾ$ಇನ | ಹರಿತಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ | ಮಂದ್ರಯಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಸೋತೃಭಿರಭಿಷುಜ್ವದ್ಧಿರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಳಿಃ ಸುವಾನೋ$5ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋಇನೀನಾಂ 
ಸ್ನುಭಿಃ | ಮಾಂಸ್ಪೃತ್ಸೂನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಷಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸುಭಾವಃ ॥ 
ಸಮುಚ್ಛಿ _ತೈರ್ವಾಲೈಃ ಪನಿಶ್ರೈರಥಿ ಯಾತಿ | ಅಧಿಕಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಉ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಅಶ್ವಯೇವ 
ಬಡನಯೇನ ಹರಿತಾ ಹರಿತನರ್ಣಯಾ ಧಾರಯಾ ಯಾತಿ! ಮಂದ್ರಯಾ ಮದಕಾರಿಣ್ಯಾ ಧಾರಯಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಮುಭಿಗಚ್ಛತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋತ್ಸಭಿಃ--ಹಿಂಡತಕ್ಕ 


) 
T™ 


ದೇವನು ! ಅವೀನಾಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳ | ಸ್ನುಭಿ: ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಧಿ ಯೊತಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಶ್ಚಯೇವ- -ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಹರಿತಾ--ಸಜ್ಪೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಧಾರಯಾ 


ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಃ ಸೋಮ 


ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ | ಯಾತಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮುಂದ್ರಯಾ--ಹಿತಕರವಾದ | ಧಾರಯಾ- ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಷವಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಸನಿತ್ರೆಗಳ ನಾರುಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಸಜ್ಪೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹಿತೆಕರನಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಮುನ 
English Translation 


Effused by the effusers Soma is poured out upon the elevated fleeces ; 
and proceeds with its green-tinted stream, as ona mare, proceeds with its 


exhilarating stream: 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಅನೂಪೇ ಗೋಮಾನ್ನೋಭರೆಕ್ಸಾಃ ಸೋಮೋ ದುಗ್ಗಾಭಿರಕ್ಷಾಃ । 


| 
ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂನರಣಾನ್ಯಗ್ಮನ್ಮಂದೀ ಮದಾಯ ತೋಶತೇ ॥ ೯ ॥ 
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ANANSI ANNA NAAN 


NANA ANNAN AANA ಎಇ ೦ AANA 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅನೂಸೇ | ಗೋsಮಾನ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ಸಾರಿತಿ। ಸೋಮಃ | ದುಗ್ಧಾಭಿಃ | ಅಶ್ಪಾರಿತಿ | 


I | 
ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸಂ೪ವರಣಾನಿ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಮಂದೀ। ಮದಾಯ |! ತೋಶತೇ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಗೋಮಾನ್ಗೋಯುಕ್ತೆಃ ಸೋಮೋ$ನೂಹೇ ನಿಮ್ಮೇ ದೇಶೇ ಕಲಶೇ ಗೋಬಿಗೊ್‌ೇ ನಿಕಾರೈಃ 
ತೇರಾದಿಭಿಃ ಸಹಾಕ್ಷಾಃ |! ಕ್ಸರತಿ 1 ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಸ ಸೋಮ ಆತ್ಮನೋ ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥಂ 
ದುಗ್ಧಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹಾಶ್ಚಾಃ | ಶ್ಲರತಿ॥ ಕ್ಸರತೇರ್ಲುಜು ರೂಪಂ ॥ ಕಿಂಚೆ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಯಥಾ 
ಸಮುದ್ರಮುವಕಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಶದ್ವತ್ಸಂವರಣಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ರಸರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ- 
ಮಗ್ಮನ್‌ | ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ  ಗನುರ್ಲುಜು ಚೇರ್ಲುಜು ರೂಪಂ | ಕಿಂಚೆ ಮಂದೀ ಮದಕರಃ ಸೋಮೋ 
ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ತೋಶತೇ! ಹನ್ಯತೇ | ಅಭಿಷೂಯೆತೇ |! ತೋಶಶಿರ್ವದಧಕರ್ಮಾ!॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಗೋಮಾನ್‌- ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನು |! ಅನೂಸೇ-- ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ | 

ಗೋಭಿ ಕ್ವೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ಬಾಃ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮುಃ- -ಸೋಮನು | ದುಗ್ಗಾ ಭಃ... -ಕ್ಲೀರಾದಿ 

ಗಳೊಡನೆ |! ಅಕ್ಕಾ$8.- -ಸೃವಿಸುತ್ನಾನೆ. 1 ಸಮುದ; 9 ನ. ಉದಕಗಳು ಸಮುದ ವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | 
oh (್‌) ೨ಎ ತ ಅತ್ತು”? 


ಸಂವರಣಾನಿ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅವನ ರಸಗಳು | ಅಗ್ಮನ್‌ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆ | ಮಂದೀ.... 
ಹರ್ಷಕರನಾದ ಸೋಮನು | ಮದಾಯ--ಜೀವಶೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ತಾಗಿ | ತೋಶತೇ... ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಲೇರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಶ್ಲೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಅನನ ರಸಗಳು ದೋಣಕಲಶಕೆ 
೬ 


\ 
pe 
ಒಟ 


ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹೆರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
Soma combined with the produce of the cows flows with the cows into 
the pitcher, he flows with the milked cows ; his enjoyable juices go ( to the 
pitcher as waters ) to the ocean, the exhilarating (Soma) is expressed for 


the exhilaration (of the gods), 
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ರ ರ ರ  ್ಬ೧ುರುಟುುುೂುರೂರಲ್ಟಿಟಿದಿದದಿದಿಬಿಬೆಬೊಬೂಪೂ ತಾ ಬಾಟಾಟಾಟು ಉಂಟೊಾಲೇೊಗಟು ಬಗಡಗ ಗಗ ಬೊಡಿ ಗಡಗಡ ಗಡಿ ಗಂ ಗಾಗ ಯಗಗ ಗು ಗುರುರುದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಸೋಮ ಸುವಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿಸ್ತಿರೋ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | ಸ BS | 
ಆ|ಸೋಮು!। ಸುವಾನಃ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ತಿರಃ | ವಾರಾಣಿ | ಅವ್ಯ ಯಾ | 


ನಃ | ನ ಪುರಿ ಚನ್ನೊ 8 | ನಿಶತ್‌ ಹರಿಃ | ಸವ | ವನೇಷು ದಧಿಷೇ ll ac Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮು ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುವಾನೋತಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ತೃಮವ್ಯಯಾನಿಮ ಯಾನಿ 
ವಾರಾಣಿ ನಾಲಾನಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸ್ಕೂರ್ವನ್‌ ವ್ಯವಧಾಯಕಾನಿ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸನ್ನಾ ಹವಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕಾರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣ: ಸ ಸೋಮುಶ್ಚನ್ವೋರಧಿಸವಣಫಥಲ ಲಕಯೋರುಹಿರಿ ಸಿ ತೇ ತಣ ನಿಶತ್‌ | ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನೋ ನ ಯಥಾ ಜನಃ ಸುರಿ ಪುರೇ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಫೆ ತ್ವಂ ವನೇಷು ಇಷ 
ತೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ದಧಿಸೇ। ಕರೋಷಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ --ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುವಾನಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ 
ನೀನು | ಅನ್ಯಯಾ - ಉಣ್ಣೆ ಯ 1 ವಾರಾಣಿ- -ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸನಿತ್ರನನ್ನು | ತಿರಃ-- ದಾಟಿಕೊಂಡು | 
ಆ (ಪವಸೇ)ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರಿ... ಸಟ್ಟಿಣಕ್ಕೆ | ಜನಃ ನ... ಸಟ್ಟಿಣಿಗನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಹರಿಃ. 


ಫಚೆ ಶೈ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಚಮ್ಕೊ ೀಃ- _- ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಕರೊಳ್ಳ್ಕೆ | ವಿಶತ್‌ ಪ್ರ ಸ ತ್ತಾನೆ ! 
ವನೇಷು- ಪಾ ತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದಧಿಸೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೆ ಇಳ್ಳುತ್ತಿ ಯೆ. 


> ವ ನ್‌ re) ಐಾ «) 
ವನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪುರನಿವಾಸಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂ ನಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು 
[9] ಸ) 
ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಆ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಸಾಯ. 3) ೯೧ 


ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
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| English Translation 


Expressed by the stones, Soma (passing) through the sheep’s hairs 
green-tinted, entering the cups ೩5 ೩ man (enters) a city, you take your seat 


31) the wooden (vessels). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸ ಮಾಮೃಜೇ ತಿರೋ ಅಣ್ವಾನಿ ಮೇಷ್ಯೋ ಮಾಳ್ಟೇ ಸಪ್ನಿರ್ನ ವಾಜಯುಃ। 


ಅನುಮಾದ್ಯಃ ಸನಮಾನೋ ಮನೀಷಿಭಿಃ ಸೋಮೋ ನಿಸ್ರೇಭಿರ್ಯಕೃಭಿಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ ಮಮೃಜೇ | ತಿರಃ ಅಣ್ವಾಫಿ ಮೇಷೃಃ | ಮಾಲ್ಟ | ಸಪ್ತಿಃ | ನ ವಾಜ$ಯುಃ | 
ಅನುನಮಾದ್ಯಃ ಹವನ] | ಮನೀಷಿಇಜಿ ಗೆ | ನಿಫೆ ಶ್ರೇಭಿಃ | ಯಕ ಭಿ ll ೧೧1 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; 


ವಾಜಯುರನ್ನಕಾನೋಣ್ವಾನ್ಯಣೂನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣಿ, ಮೇಷ್ಮೋ ಮೇಷ್ಯಾ ಅವನೇ ರೋಮಾಣಿ 
ಪನಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸ್ಪುರ್ನನ್‌ ಸಸೋಮೋ ಮನಮೃಜೇ | ಪರಿಶೋಧ್ಯತೇ | ಅಲಂಕ್ರಿಯತೇ ಮಾ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಸ್ತಿರ್ನ ಯಥಾ ಜಯಕಾಮೈರಶ್ಟೋ ನಾಶ್ಟೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಲಂಕ್ರಿಯತೇ | ಕೀದೃಶ: | 
ಅನುಮಾದ್ಯೋಇ$ನುಮದನೀಯಃ ಸನೆನ್ಸಃ ಪವಮಾನೋ ಮನೀಸಿಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಗಿ ಗ್ಳಿ ಪೂಯಮಾನಃ 
ತಥಕೆನ್ರಭಿಃ॥ ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ವನಿಪ್‌ ॥ ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರೈರ್ಮೆೇಧಾವಿಭಿರಭಿಷ್ಟುತೋ ಮೃಜ್ಯತೇ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಕ್ಟೀ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಸಪ್ತಿಃ ನ ಅಶ್ವವು ಆ ಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ವಾಜಯುಃ--ಅನ್ನಕಾಮ 
ಇದ | ಸಃ ಸೋಮಃ. ಸೋಮದೇವನು | ಅಣ್ತಾ ತನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ | ಮೇಷ್ಯಃ- ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | 
ತಿರಃ ದಾಟಿದನನಾಗಿ | ಮನೃ ಜೇ. ಅ ೨ಲಂಕ್ಕ ತನಾಗುತ್ತಾನೆ] ಅನುಮಾದ್ಯಃ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ | ಮುನೀಷಿಭಿಃ -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ಯಕ್ಕಭಿ$ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ರಿಂದ | ಪವಮಾನಃ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡು 


ವನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಲಂಕ ಸ್ರ ತನಾಗುತ ತ್ತಾನೆ, 


~1 
ಬ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂ ಮದಲಿ ಅಶ e ಸಂದ ನ ಶೂಂಸಿಸ ವವನೂ ಮೇದಾ ಲಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತ್ಶೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ 
ಸ್ಸುತಿಕರ್ತೆರಿಂದ ಶುದಿ ಗೊಳಿಸಲಡುವವನ್ನೂ ಅನ ಕಾಮನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನು 
ಮು ಛಿ ೨ KN ಶಿ ಹೆ ಣಾ ಹೆ 
ದಾಟಿದವನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Desirous of (bestowing) food, passing through the interstices of the 
fieece the Soma is adorned like a horse in the battle ; the Pavamana, to be 
rejoiced in (by all, praised) by the intelligent, the sages, the reciters of 


sacred songs. 
(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ದೇನನೀತಯೇ ಸಿಂಧುರ್ನ ಪಿಷ್ಯೇ ಅರ್ಣಸಾ । 


A | 
ಅಂಶೋಃ ಪಯಸಾ ಮದಿರೋ ನ ಜಾಗೃವಿರಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ನುಧುಶ್ಚು ತಂ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ | ಸೋಮಂ | ದೇನ೯ನೀತಯೇ |ಸಿಂಧುಃ | ನ | ಪಿಷ್ಕೇ! ಅರ್ಣಸಾ | 


| | | | | 
ಅಂಶೋಃ |! ಪಯಸಾ |! ಮದಿರಃ | ನ! ಜಾಗೃವಿಃ | ಅಚ್ಛ | ಕೋಶಂ | ಮಧು೨ಶ್ಹುತಂ॥ ೧೨॥ 


ಟಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮು ದೇನನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಮರ್ಣಸಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ನೋಡಕೇನ ಪ್ರ ಸಿಪ್ಯೇ! ಪ್ರಪ್ಯಾಯೆಸೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧುರ್ನ ಯಥಾ ಸಿಂದುರುದಕೇನ 
ಪ್ರಪಿಪ್ಯೇ ತದ್ವತ್‌! ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಲಿಡ್ಕಜಳೋಶ್ರೇತಿ ಪೀಭಾವಃ ತತಃ ಸ ತ್ವಂ ಮದಿರೋ ನ ಮದ- 
ರಃ ಸುರಾದಿರಿನ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ | ಯದ್ವಾ | ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ ಮದಕರೋ 
ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ತ್ರಂ ಅಂಶೋರ್ಲತಾಖಂಡಸ್ಕ ಪಯಸಾ ರಸೇನ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ರಸಸ್ಯ ಕ್ಲಾರಯಿತಾರಂ 


ಹೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಚ್ಚಾಭಿಗಚ್ಛೆಸಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮು. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಸಿಂಥುಃ ನ ನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುಷಂತೆ॥ 
ಐ 


(ತ್ವಂ--ನೀನು) | ದೇನನೀತಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ಣಸಾ--ನಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡ 
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NNN, 
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ಗೂಕಿ | ಪ್ರ ಪಿಸ್ಯೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಮದಿರೋ ನೆ-ಹೆರ್ನ್ಷಕಾರಕನಾಡ ಸುರಾದಿಗಳಂತೆ | 
ಜಾಗ ನಃ ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ನೀನು | ಅಂಶೋಃ--ಲತೆಯ | ಪಯಸಾ-೨-ರಸದೊಡನೆ । ಮಧುಶು ತಂ-- 


ಮಧುರವಾದ ರಸ ನ್ನು ಸುರಿಸುವ |! ಕೋಶಂ ಅಚ್ಛ —್ರೊ ಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. 
"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸತೀವರ್ಯಾದ ್ರದಕಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಯೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ ಸುರಾದಿ 
ಗಳಂತೆ ಎಚ್ಚ ವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ೫ ಮ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 


ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You are fed with water, Soma, like a river, for the banquet of the 
gods ; with the juice of your filament you go to honey-dropping receptacle, 
exhilarating; vigilant: 

» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


| | | 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಅರ್ಜುನೇ ಅತ್ತೀ ಅವ್ಯತ ಪ್ರಿಯಃ ಸೂನುರ್ನ ಮರ್ಜ್ಯಃ । 


| 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ಹ ತ್ಯ ಪಸೋ ಯಥಾ ರಥಂ ನದೀಷ ಸ್ಟಾ ಗಭಸ್ತ್ಕೋಃ ॥ ೧೩ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ಹರ್ಯತಃ। ಅರ್ಜುನೇ | ಅತ್ಯೇ | ಅವ್ಯತ | ಪ್ರಿಯಃ ಸೂನುಃ | ನ|। ಮಜ್ಯಾ! 


| | | | 
ತಂ! ಈ೦1 ಹಿನ್ವಂತಿ| ಅಪಸಃ|। ಯಥಾ | ರಥಂ | ನದೀಷು | ಆ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ ೧೩ 1 
ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ!! 


ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಸೂನುರ್ನ ಸೂನುರಿನ ಮುಜೋ್ಯೀೋ 
ಮಾರ್ಜನೀಯಃ ಸೋಮೋರ್ಜುನೇತರ್ಜುನವರ್ಣೇತತ್ವೇ ರೂಪೇ ಪವಿತ್ರ ಆನ್ಯತ | ಅನೃಣೋತಿ। 
ತಮಾನೇನಂ ಸೋಮಮಂಗುಲಯೋ ನದೀಷು ನದಮಾನಾಸು ವಸತೀವರೀಷು “Ru ಪ್ರ ೀರ್ಬಾ- 
ಹ್ಯೋರಾಭಿ ನಿಮುಖ್ಯೆ ನ ಹಿಸ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಪಸೋ ಯಥಾ ನೇಗವಂತೋ 


ಜನಾ ರಥಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


3 ಕ್‌ 
ಗ್ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಕ 


ಹ 


*  ್ಚ್ಪಬಬೇಯಯ ಯೆ ಬೊ ASSN NN 


SSNS NS SSN NNN NN 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಹರ್ಯತಃ - ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೂನುಃ ನ--ಪುತ್ರನಂತೆ | ಮರ್ಜ್ಯ8-- 
ಶುದ್ಧ $ರ್ಕನಾದ ಸೋಮನು | ಅರ್ಜುನೇ--ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅತ್ಕೇ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ (ಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ) | 
ಆ ಅವ್ಯತಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ |! ಅಪಸಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು | ರಥಂ ಯಥಾ 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ತಮಿಾಂ--ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು | ನದೀಸು--ನಸತೀವರ್ಯಾದಿ 
ಗಳೊಳಕ್ಕೆ | ಗಭಸ್ತ್ಯ್ಯೋಃ- ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಆ ಹಿನ್ಮಂತಿ-ಪ್ರೇರಿಸಿಕಳುಹುತ್ತಾರೆ. 
!! ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರನಂತೆ ಶುದ್ಧ 5ರ್ಹನಾಡ ಸೋಮನು ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ವ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಳಕ್ಕೆ ತನ್ಮು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಕಳುಹುತ್ತಾರೆ. 


(ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು 


English Translation 


Agreeable affectionate like a son about to be decorated, the Soma is 
clad in a shining robe ; they send him with their arms into the streams as 


active (warriors send their) chariot into (battle). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭ ಸೋನಾಸ ಆಯವಃ ಪವಂತೇ ಮದ್ಯಂ ಮದಂ | 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಬಿ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆಯೆನಃ | ಪವಂತೇ | ಮದ 


| | | | | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿ! ವಷ್ಟಪಿ | ಮನೀನಿಣಃ | ಮತ್ಸರಾಸಃ | ಸ್ಪಃ೯ವಿವಃ | ೧೪1 


1 ಸಾಯೆುಣಭಾ ಕಂ | 


ಆಂಯವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋನಾ ಮದ್ದಂ ಮದಕಶರಂ ಮದಮಾತ್ಮೀಯಂ 
© 


$ 
ರಸಮಭಿ ಸವಂತೇ । ಅಭಿತೋ ನಿರ್ಗಮಯುಂತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧಿ 
ಇ“ 
ನಿಷ ಹಂ ವ ಬ ಮ್‌ 5 ೬ ನನ್ನ KN ಇ 
ವಿಷ್ಟಪ್ಯಧಿಕಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪನಿತ್ರೇ। ಯದ್ವಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಸಮುದ್ದ _ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಸಾ ತಸ್ಯ 


ವ, ೩. ಅ. ೫, ವ. ೧೪] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ಗ 


SSNS NNN NNN ಎನ ಇಓ ಸಿ ಎ NN ತ ತ N Ww 
ಆ - \ CNN ANN N ಸಷ AAP ಇ ಖ್‌ 
pe - 4 ಸಿ NN IN AAA, 


ಕಲಸಸ್ಯಾಧ್ಯುಪರಿ ವಿಷ್ಟಪಿ ಸ್ಥಾನೇ ಪನಿತ್ರೇ ನಿರ್ಗಮಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸೆ 
ಈ ಶಿತಾರೋ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮದಕರಾಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಾಃ | 


Il ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನೀಷಿಣಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ | ಮತ್ಸರಾಸಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದವೂ | ಸ್ಪರ್ನಿದಃ- 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೈಗೂಡಿಸುವುವೂ | ಆಯವ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ |] ಸೋಮಾಃ-- ಸೋಮಗಳು | 


ಮದ್ಯಂ. ಹಿತಕರವಾದ | ಮದಂ--ತಮ್ಮ ರಸವನು ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ... ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ | 


KR 
ನಿಷ್ಟ ಪಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಸವಂತೇ ಹರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಂಕಲ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದವೂ, ಸಲಕನನ್ನೂ ಕೈ ಗೂಡಿಸುನುವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಸೋಮಗಳು ಹಿತಕರವಾದ ತಮ್ಮ ರಸವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


[ee 


The swift Somas send forth their incbriating juice upon the uplifted 


(filter) of the firmament, intelligent, exhilarating, all-acquiring. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | | 
ತರತ ಮುದ್ರಂ ಪವಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಾಜಾ ದೇವ ಯುತಂ ಬೃಹತ್‌ 


| | 
ಅರ್ಷನ್ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ಸ್ತ ಕ್ರ ಹಿನ್ಹಾನ ಖುತಂ ಬ್ರಹತ್‌ ॥೧೫॥ 


'॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತರತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ | ಪವಮಾನ: |! ಊರ್ಮಿಣಾ | ಉಜಾ | ದೇವಃ | ಯುತಂಗ ಬೃಹತ್‌ 


ಹ | ಮಿತ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ | ತಿ ಪ್ರ! ಹಿನ್ಹಾ ನಃ! ಯುತಂ | ಬೃಹತ್‌ ll ೧೫ ॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಪವಮಾನಃ | ಪೂಯನಾನೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಬೃಹದಶ್ಯಂತಮೃತಂ ಸತ್ಯಭೂತೋ 
ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಕಲಶಂ ವೋರ್ಮಿಣಾ ಧಾರಯಾ ತರತ* | ತರತಿ | ಹಿನ್ನಾನಃ 
ಸ್ರೇರ್ಯಿಮಾಣ ಹುತಂ ಬೃಹದತ್ಯಂತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಸಸೋನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ. 
ಯೋರ್ಧರ್ನುಣಾ ಧಾರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾರ್ಷ್ಹತ | ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ॥ 


76 ಸಾಯಣಭಾ: ಸ್ಯಸೆಳಿಶಾ [ಮಂ. ೯. ಆ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಔ ಹ p= ಇ SN 
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7 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಪವಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕನೂ | ಯುತಂ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ! ರಾಜಾ. -ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸಮುದ್ರಂ 


ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು |! ಊರ್ನೀಿಣಾ ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ | ತರತ್‌. -ದಾಟುತ್ತಾನೆ | ಹಿನ್ಹಾನ$-ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ 


ಪ್ರೇರಿತನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಖುತಂ- -ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ 
ವ್‌ ಗ ಥಿ ಕ್ರ 


ವರುಣಸ್ಯ- -ವರುಣನಿಗೂ | ಧರ್ಮಣಾ--ಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಹತ್‌ pe 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ತವನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾ ಕಾನನೂ ಅತೆ ಸಧಕನ ಸತ್ಯೆಸ್ತ ಸ್ರರೂಪನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ ದಾಟುತ್ತಾ ನೆ: -ಖತಿ ಶಿಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ 
ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಮಿತೃ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The divine royal (Soma) vast and true, undergoing purification 
traverses the firmament in a stream ; vast and true, being sent forth he 


flows for the support of Mitra and Varuna. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೃಭಿರ್ಯೇವಾನೋ ಹರ್ಯತೋ ವಿಚಕ್ರಣೋ ರಾಜಾ ದೇವಃ ಸಮು- 


॥ ಹದಪಾಠಃ॥ 


|" al 
ನೈ$ಭಿಕ |! ಯೇಮಾನಃ | ಹರ್ಯೆತಃ | ವ್ರೀಚಿಕ್ಷಣಃ ! ರಾಜಾ | ದೇವಃ | ಸಮುದ್ರಿಯ: ! ೧೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃ ಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯೆಮ್ಯುಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪ ಹಣೇಯೋ 
ವಿಚಕ್ಷಣೋ ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ಜೀವೋ ದೀಪ್ಕಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಿಯೋ;ಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವೋ ರಾಜಾ ಸೋಮ 


ಕಿ 


ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವತ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾಪ್ಟ: ಇತಿ ಭನಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 


ಹ 


ಪತಿತ್‌ದಾರ್ಥ ॥ 
ಜ್‌ 
Ng CR ಹ ಎ) | ಪ ~ ; 
ನೃಜಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನಃ--ಸಿಯಮಿತನಾದವನೂ | ಹರ್ಯತಃ8.__ಆಕರ್ಷಕವಾ 
ರಳ ದಾಲ ಗ್ರ ಣ್‌ ಗ 
ರೂಸನುಳ ವನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸೂಕ ದೆಸ್ಸಿಯುಳನನೂ | ದೇವಃ_2ಸಕಾಶಮಾನನೂ | ಸಮುದಿ ಕೋ 
w ಕೆ OAS ಲಬ ಳ್ಳ ಇ a4 ಕ ಸ) [ed 
ಎ ಗಂಧ್‌? ಕಾಸಿನ ಇಳೆ ಎಲ್ಲರು ಡ್‌ ನ ಇ ೨ - 
ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ] ರಾಜಾ ಸ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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NNN NNN NNN 


ANN NN AAA 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯನಿತನಾದವನನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಬ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Regulated by the priests, the divine royal Soma, ಚಟ್ಟ intelli- 


vent, abiding in the firmament— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸನತೇ ಮದಃ ಸೋಮೋ ಮರುತ್ತತೇ ಸುತಃ । 


ಸಹಸ್ರ ಧಾರೋ ಅತ ವ್ಯ ಮರ್ಷತಿ ತನಿಖಾ ಮೃ ಜಂತ್ಯಾಯವಃ ! ೧೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಪನತೇ। ಮದಃ । ಸೋಮಃ | ಧು | ಸುತಃ । 


ಸಹಸ್ರ ೯ಧಾರಃ | ಅತಿ | ಅವ್ಯಂ | ಅರ್ಷತಿ | ತಂ ಈಮಿತಿ | ಮೃ ಜಂತಿ! ಆಯವ: ll ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮದೋ ಮಾಡಕಃ ಸುತೋಭಿಸುತ; ಸೋಮೋ ಮರುತ್ವತೇ ಮರುದ್ಫಿಸ್ತದೃತ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಪನತೇ | ಕ್ಲರತಿ | ತತಃ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಸೇತಃ ಸೋಸೋಲವೃಮವಿ 
ಮಯಂ ಪವಿತ್ರಮತ್ಯರ್ಹತಿ | ಅತಿಗಚ್ಛ ತಿ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಮೃಜಂತಿ। ಶೋಧಯಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮದಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ |! ಸೋವು--ಸೋಮದೇವನು | 
ಮರುತೃತೇ- -ಮರುತ್ತುಗಳಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪನತೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ ೬ 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ. _ಅನೇಕವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು | | ಅವ್ಯಂ- ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು | 
ಅತ್ಯರ್ಣತಿದಾಟುತ್ತಾನೆ | ತಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಆಯೆವೇ ಮಾನವರು | ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. 


NNN 


45 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
| € J ದಿದೆ ಪಾನಾರ್ಥ 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಒಂಡಲ ಬ್ರಟ್ಟ್ರಿವನೂ ಆದ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಿಾರ್ಬ 
a D ತಾಳ ರಾ Ce ಇ (ಹಿ Ks ಕಾಷ್ಟ? ಅಲೆ ಕಾಣಿ ದಾಟ ತಾ ಗಾ 
ವಾಗಿ ನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ pk ಶಾಟುತ್ತಾ 
ಶುದ್ದಿಗೊ ಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 
Exhilarating; flows when effused, for Indra attended by the Maruts 


thousand-streamed he passes through the fleece ; men cleanse him 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸೋಮೋ ದೇವೇಷು ರಣ್ಯತಿ । 


ಇ ನಶ್ಚಮೂ ಜನಯನ್ನ ತಿಂ ಕವಿಃ 
ನೇಷ್ಟವ್ಯತ ॥ ೧೮೫ 


| 
ಪರಿ ಗೋಭಿರುತ್ತರಃ ಸೀದನ್ವನೆ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಪುನಾನ:! ಚಮೂ ಇತಿ! ಜನಯನ" | ಮತಿಂ । ಕವಿಂ! ಸೋಮಃ! ದೇವೇಷು | ರಣ್ಯತಿ | 
೧೮ ॥ 


ಪಃ | | 
ರಿ! ಗೋಭಿ । ಉತ್‌$5ತರಃ । ಸೀದನ್‌ | ಸಿ ಷು ಅವ್ಯತ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ॥ 


ಚಮೂ | ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಚಿನ್ಹೋರಧಿಸನಣಫಲಕಯೋಃ ಪುನಾನಃ 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ: 


ಪೂಯಮಾನೋಭಿ PR A ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯನ್ನು ತ್ರಾ ದಯೆನ್‌ ಕವಿಃ 
| ಕಂಚಾಸೋ OE ಗ ಆಚ್ಛಾದ- 


ಇದೃಶಃ ಸೋಮೋ ದೇವೇಸ್ವಿಂದ್ರಾದಿಷು ರಣ್ಯತಿ 
ವನೇಷು ಕಾಸ್ಥೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಸೀದನ್‌ ಸೋಮೋ ಗೋಭಿಗ್ಗೋವಿಕಾರೆ8 ಶ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ 


ಯೆನ್‌ 
ಪರ್ಯವ್ಯತ | ಪರಿದೀಯತೇ | ಆಚ್ಛಾವ್ಯತೇ | 
ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಚನೂ- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪುನಾ ನಃ. ಹಿಂಡಲ್ಪಸ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ ಮುತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಜನಯನ” -ಉತ್ಸನ್ನನ ಸಾಡುತ್ತಲೂ ಕನಿ ಕ್ರಾಂತಿಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ 1  ಸೋಮಂ--ಸೋನಮುಡೇನನು | 
ದೇನೇಷ ಷು--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ | ರಣ ತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | —ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು | 
ವಸಾನಃ-_ಹೊದಿ ಕೊಂಡು | ವನೇಷು. ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಉತ್ತರ ಸೀದನ್‌. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಶ್ರಯನನು 
ಡೆದ ಸೋಮನು | ಗೋಭಿ8- -ಕೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಪಠಿ ಅವ್ಯತ- ಸೇ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
೨೫, ಳ್ಳ — 


ಇ 
ಎ. .ವಿ TY 
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AAA ಸರ್ಕಾರದ್‌ 


PASS NSS NNN NSN ಲ ಟೇ ಂಉಬಅ ಬ ಅಚ್ಕ LSA 
NNN INS NN 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ರಾ£ತಫ ಜ್ಞನಾದ 
ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಸೋಮನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Purified in the cups, exciting laudation;, the sage Soma rejoices 
amongst the gods ; clothed with the waters sitting in the wooden bowls, 
he 1s surrounded with the curds and milk. 

1: ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ 8 


] | | 
ತವಾಹಂ ಸೋಮ ರಾರಣ ಸಖ್ಯ ಇಂದೋ ದಿನೆ 


ಈ 
2 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತವ! ಅಹಂ! ಸೋಮು | ರರಣ | ಸಖ್ಯೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ದಿನೇದಿನೇ! 


| | | | 
ಪುರೂಣಿ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ | ನಿ! ಚರಂತಿ! ಮಾಂ! ಅನ! ಪರಿ$ಧೀನ್‌ | ಅತಿ! ತಾನ್‌ | ಇಹಿ | ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸುಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿಕೆರ್ಮಣ್ಯಹಂ ದಿನೇದಿನೇನ್ವಹಂ ರಾರಣ | 
ರಣೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಇಲಿ ರೂಪಂ! ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುನರ್ಣ ಸೋಮ ಸ್ರರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಮಾಂ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ನೃ್ಕವ ಚರಂತಿ | ನೀಚೀನೆಂ ಚರಂತಿ | ಜಾಧಂತೇ ! ಯೇ ಮಾಂ ಬಾಢಂತೇ 
ತಾನ್ಪರಿಧೀನ್ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ತ್ವಮತೀಹಿ | ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛ | ಜಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ ) 

" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದೋ. _ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮ...-ಎಲೈ ಸೋಮನೇ |! ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ಅಹಂ--ನಾನು | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಾರಣ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ । 
ಬಭ್ರೋ..- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ರ ಸೋಮನೇ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು! ಪುರೂಣಿ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು! 
ನಿ ಅನ ಚೆರಂತಿ--ಸುತ್ತುವರೆದು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾನ್‌ ಪರಿಧೀನ”--ಆ ಎಲ್ಲ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅತಿ ಇಹಿ- 


ಎದುರಿಸು ಮತ್ತು ನಾಶಸಡಿಸು | 


ಇ ಕ್ರ pe p 
ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


್‌” ಗಡ್‌ ಹ ಬಗಗೆ 
AANA NAAN pe 


) ) ವಿ po Fo ದ ತಾ 6" ಡಿ ಕ ಹ ವನು 
ಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ, ನಿನ್ನ ಸಾ ನಾನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹರ್ಷವನ್ನು 
» ಸುತ್ತುವರೆದು 


@ 
20 
Pa 
dL 
2೩ 
ಲಿ 
ಟ್ರಿ 
9. 
ಅತ 
(6 
2% 
ಲ 
[ek 
CL 


ಇಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಮನೇ, ನನ್ನ 


English Translation 
In your friendship, Indu Soma, I have rejoiced day by day ; many 
(Rakshasas) ೩58811 me, tawny-coloured (Soma) ; overcome these who 


surround me. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತಾಹಂ ನಕ್ಷಮುತ ಸೋಮ ತೇ ದಿವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಬಭ್ರ ಊಧನಿ । 


| | | | 
ಣಾ ತಸಂತಮತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಃ ಶಕುನಾ ಇನ ಪಸ್ತಿಮ ॥ ೨೦॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉತ | ಅಹಂ | ನಕ್ತಂ! ಉತ | ಸೋಮ | ತೇ! ದಿವಾ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ! ಊಧನಿ | 


| | 
ಫೃಣಾ | ತಪಂತಂ | ಅತಿ | ಸಸ ಪರ; | ಶಕುನಾ ಸ್ಮ | ಪಸ್ತಿ ಮ ೨೦ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ y 


ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುನರ್ಣ ಹೇ ಸೋಮ ಉತಾಪಿ ಚ ನೆಕ್ತಮುತಾನಿ ಚ ದಿನಾಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ ತವೋಥನಿ ಸಮಾಪೇ;ಹಂ ರಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ವಯಂ ಫೃಣಾ ದೀಸಾ, 


ತಪಂತಂ ಜ್ವಲಂತಂ ಸರಃ ಪರಮಸ್ಕ್ಥಾನಸ್ಥಿತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತದಾತ್ಮಕಂ ತ್ವಾಮತಿ ಪಪ್ತಿಮ | ತತ್ರ 

ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಮತಿಪೇತಿಮ | UE ಶಕುನಾ ಇವ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಾದಯಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಸೂರ್ಯನುತಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಪತ್ಲಗೆತಾ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ತನಿಪತ್ಯೋಶ್ಸಂದಸೀತ್ಕುಪ- 
ಧಾಲೋಪಃ ॥ 


ಪೃತಿಪಬಾರ್ಥ 3 
ಡಿ ಇಡೆ 5 \ ಇ IE, | 
ಬಭ್ರೋ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಬಾ ಸೋಮದೇವನೇ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಸಕ್ತಂ-- 
ರಾತ್ರಿಯೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದಿವಾ. ಹಗಲೂ ಇ.ಯ- ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಶಯ ಮಿತ್ತು ಹಗಲೂ ತೇ ಸಖ್ಯಾಯ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಟಾಗಿ | ಊಧನಿ-- 
ಲ್ಯ ಆಶಾ ತಳ ತಾಗ ಡಿ | ಲ್ಲ) ೦- ಹ ಎನಿ ಕ್ರಿ 
ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಅಹಂ- ನಾನು ks | ಶಕುನಾ: ಇವ--ಸಕ್ಸಿಗಳು ಸೂರ್ನಲೋಕದವರೆಗೂ 
ಐ. 


ವ ಸ ಹ ಓ 


ಫೃಣಾ-- ನಿನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರಜೆಯಿಂದ |! ತಸಂತೆಂ-ಜ್ಹ ಲಿಸುವುದೊ | ಪರಃ... ಉತ್ತಮಸ್ಸಾ ನಲ್ಲಿವುದೂ | 
po 


ಸ್‌ ದ್‌ ಇ ಹ 
ಸನ್ನಿಧಿಗ | ಅತಿ ಪಪ್ತಿ ಮ-ನಾನು ಹಾರಿಬರುವಂತಾಗಲಿ. 
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NNN ಗ ಗಿ ಕು ಗುಣಿ ಕಾಣಾ ನಾನು ಕಾಣಾ ನಿಇ ೧೫೧ಎ ಇಇ ಇಂ ಇ ಬಿಎ ಬ ಲ ಫ ್ಕ್ಸ್‌್ಪ ಜರು ಮ 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸವಿಖಾಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ರಮಿಸುತ್ತನೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೂರ್ಯಲೋಕದವರೆಗೂ ಹಾರುನಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುವುದೂ 
ಉತ್ತಮಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ ಧಿಗೆ ನಾವು ಹಾರಿ ಬರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 
I (delight) in your presence, tawny-coloured Soma, both day and 


night, for the sake of your friendship may we soar like birds far beyond the 
sun blazing with your light 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ವಾಚಮಿನ್ವಸಿ | 


| | | | 
ರಯಿಂ ಪಿಶಂಗಂ ಬಹುಲಂ ಪುರುಸ್ಪ್ಸೃಹಂ ಪನಮಾನಾಭೃರ್ಷನಸಿ ॥ ೨೧॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮೃಜ್ಯಮಾನ: | ಸುsಹಸ್ತ್ಯ | ಸಮುದ್ರೇ | ವಾಚಂ | ಇನ್ವಸಿ! 


ಆ ಎದಿ 


| 
ರಯಿಂ | ಪಿಶಂಗಂ | ಬಹುಲಂ | ಪುರು5ಸ್ಪೃಹಂ । ಪವಮಾನ | ಅಬ! ಅರ್ಹಸಿ | ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇತಭಿರೂಪಕರಣೇ ಸೋಮೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನ ಏಕಸ್ತೃಚಃ | ತತ್ರ ಮೃಜ್ಯಮಾನ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ ದಶಭಿರ್ನಿನಸ್ವತಃ |! ಆ. ೫.೧೨ 
ಇತಿ॥ 


CANN 
ಎಲ 


ಹೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯ | ಹಸ್ತೇ ಭವಾ ಹಸ್ತ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯಃ | ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಕ ಸೋಮ ಮೃಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಸಮುಡ್ರೇsನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಕಲಶೇ ವಾ ವಾಚಂ ಶಬ್ದ್ಬನಿಂಸ್ಕೆಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | 


ಕಂಚ ಹೇ ಸವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋನು ಪಿಶಂಗೆಂ ಹಿರಣ್ಣೆ ,: ನಿಶಂಗನರ್ಣಂ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ 


HL 
26 


ಪುರುಸ್ತೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪಹಣೀೇಯಂ ರಂಠಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಹಸಿ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಭಿಕ್ಸರಸಿ 
ಹೆಯೆಚೆಸಿ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛ y I 


xxv 6 


೩2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


pl 


ped 


ಸುಹಸ್ತ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ 
ತಕ್ಕ ನಿ (ನು! ಸ ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಾಚ 50--ಶಬ್ದ ವನ್ನು | ಸ್‌ x ತ್ತಿ ಯೆ ಲಾಸ್‌ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾ ರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪಿಶಂಗಂ--ಸುನರ್ಣರೂಪದ್ದೂ |. ಬಹುಲಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ! 
ಪುರುಸ್ಪೃ ಹಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ. -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ಶುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು 
ಬ್ಹವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದೊ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯ. 


(| 
(9) 
GL 
೧ 
HK 
[28 
© 
CL 


English Translation 
Fair-fingered (Soma) being cleansed you utter a sound in the 
pitcher ; you bring, Pavamana, ample golden-hued much-coveted wealth. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಗಳ (ಕಲ್ಲುಗಳ) ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮ ) ಜೃಮಾನೆಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕು ಮೂರನೆಯದು. 
ಈ ವಿಷಯನು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ಶ್ರದ -ಮೃಜ ಜ್ಯ ಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತಾ 3 ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೫-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಮೃಜಾನೋ ವಾರೇ ಪನಮಾನೋ ಅನ್ಯಯೇ ವೃಸಾನ ಚಕ್ರದೋ ವನೇ । 


I | | 
ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅರ್ಷಸಿ ॥ 


| ಪಡೆಪಾಕಃ 11 


| | | | [ 
ಮೃಜಾನಃ | ನಾರೇ! ಸವಮಾನಃ। ಅನ್ಯ ಘಃ) ವೃಷಾ | ಅವ | ಚಕ್ರವಃ | ವನೇ | 


ಸಾಮಾ — _ ಗ ಹಾ 


| | 
ದೇನಾನಾಂ | ಸೋಮ! ಪವಮಾನ | ನೀಃ£ಕೃತಂ | ಗೋಭಿಃ | ಆಂಜಾನಃ | ಅರ್ಷಸಿ | ೨೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ಮೃಜಾನೋ ವಸತೀವರೀಭಿಮನ್ಸಜ್ಯಮಾ ನೋ; ಲಂಕ್ರಿಯೆ. 
ಮಾಣೋಇವ್ಯಯೇ$ನಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪನಿತ್ರೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ” ವನೇ ವನ- 
ನೀಯ ಉದಕೇ ಕಾಷ್ಟೇ ಕಲಶೇ ನಾನ ಚಕ್ರದ: | ಅವಕ್ರಂದಸಿ| ಶಬ್ದಾಯಸೇ | ತತೋ ಹೇ ಸೋಮು 
ಹೇ ಪವಮಾನ ತ್ವಂ ಗೋಭಿರ್ಗವ್ಯೈಃ ಸ್ಷೀರಾದಿಭಿರಂಜಾನೋ;5ಜ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್ನಿಷ್ಟ ತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ನಮರ್ಷಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) || ವೃಷಾ.. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ವಮುಜಾನಃ- 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿಯೂ | ಅವ್ಯಯೇ ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ--ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪವಮಾನ: 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವವನಾಗಿಯೂ | ವನೇ. ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಅವ ಚಕ್ರದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಪವಮಾನ. .ಪವಮಾನಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಸೋಮ..-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 1 ಗೋಭಿಃ _ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಅಂಜಾನಃ--ಸೇರಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ನಿಷ್ಕೃತಂ--ಪರಿಷ್ಟೃತವಾದ | ದೇವಾನಇಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಅರ್ಸಸಿ- ಸಮಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿಯೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳುಳ, 

ಕೆ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸವಮಾನಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ 
ಗಿ 


ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ ಕಲಶದಲ್ಲಿಶ 
ನ ಸರಿಷ್ಟ ಎತೆವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾನವನು 


ಬ 
ಬು 
ನಾ 


ಹೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವನಾ 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಕ್ಲೀ 


ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


The showerer of benefits, cleansed and filtered in the woollen fleece, 
you cry aloud in the water ; Soma Pavamana, mixed with the curds and 


milk, you go to the prepared (station) of the gods: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪವಸ್ತ ವಾಜಸಾತಯೇಂಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ | 


| | 
ತ್ತ೦ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಥಮೋ ವಿ ಧಾರಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮ 


೧4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಈ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I | | 
ಪವಸ್ಸ | ವಾಜ€ಸಾತೆಯೇ | ಅಭಿ | ಪಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | 


AL 
[4] 
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2 
6% 
ಕ್‌ 
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o 
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| 


ಮಃ | ವಿ। ಧಾರಯಃ | ದೇವೇಭ್ಯ: 5. ಸೋಮ | ಮತ್ವ ರಃ || ೨೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮು ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕವಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾಜಸಾತ- 


ಯೇ$ನ್ನಲಾಭಾಯ ಸನಸ್ತ | ಕ್ಲರ |! ಹೇ ಸೋಮ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಕಲಶಂ ವಾ ವಿ ಧಾರಯಃ | ವಿಶೇ- 
ಸೇಣ ಧಾರಯುಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ) ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತನಾದ 1 ಕಾವ್ಯಾ ಅಭಿ. ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ | 


ವಾಜಸಾತಯೇ. -ಅನ್ತ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ತ--ಸ್ರವಿಸು | ಸೋಮ ಸೋಮನೇ | ಜೀವೇಧ್ಯಃ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮತ್ತ ರಃ ಹರ್ನಕಾರಕನಾದವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ. ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 


« 


ಸಮುದ್ರ ೦--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವಿ ಧಾರಯಃ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಮಸ್ಕ್ತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀನು ₹೯ ಅನ್ನಲಾಭಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರ್ಹಕಾರಕನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕವನ್ನು ಥರಿಸಿದೀಯೆ. 
0 ಪೌ ಎ 


English Translation 


Flow, Soma, to all praises to procure food (for us) ; you, the exhila— 


rator of the gods, are the chief supporter of the firmament, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಇ ಚ ಸೋಮ ಧರ್ಮದಭಿಃ | 


(11 


| 
ಇಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿ ರ್ನಿಚಕ್ಷಣ ಸ ಹಿನ್ಹಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ ॥೨೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ । ತು| ಸನಸ್ವ: ಸರಿ। ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಫಿ | ದಿವ್ಯಾ | | ಚೆ ಸೋನು | ಧರ್ಮಭಿಃ | 


ಗ —— 


ಕೆ | 
ತ್ವಾಂ! ನಿಪ್ರಾಸಃ! ನಮುತಿ$ಭಿ:! ವಿಚಕ್ಷಣ | ಶುಚ್ರಂ | ಹಿನ್ನೆಂತಿ |! ಧೀತಿೀ ಭಿ! ೨೪॥ 
ಮ ಡಾ ಹ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೫ 
| ಹೇ ಸೋಮ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಚ ರಜಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ: 
ಧರ್ಮುಭಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆಃ ಸಹ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪರಿ ಪವಸ್ವ | ಸರಿತಃ ಕ್ಪರ | ಹೇ ವಿಚಕ್ರಣ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮತಿಭಿ; ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿಶ್ಚ ಶುಭ್ರಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಿಂ 
ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರೆಯಂತಿ ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ...ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಃ — ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು I 5 ಇರ್ಥಿವಂ ರಜಃ- ಪೃಥ್ವಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಚ. ನುತ್ತು | ದಿವ್ಯಾ-- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |: ಧರ್ಮಭಿಃ._ಧಾರಕನಾದ ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ । ತು--ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಹವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು | ನಿಚಕ್ಷಣ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ । 
ವಿಸ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಮತಿಭಿಃ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀತಿಭಿ:- ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಭ್ರಂ 


ಶುಭ)ನರ್ಣವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


€, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಪೃಥ್ವಿ Sad ಮತ್ತು; ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
1 


py ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳು 
ಸ್ತು ವ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೆ ತ ಬತ್ತಾ ರೆ 


English Translation 


Flow quickly, Soma, with your supports, to the terrestrial and 
celestial worlds ; the sages express you radiant, O observer of all, with 


praises and with their fingers, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಃ॥ 1 


| 
ಸಸ ಸಮಾನಾ: |! ಅಸ್ಪೆಕ್ಷತ | ಪನಿತ್ರಂ ।: ಆತಿ | ಧಾರಯಾ | 


ಮರುತ್ತ €ತಃ | ಮತ್ಸರಾಃ | ಇಂದ್ರಿಯಾ: | ಹಯಾ: | ಮೇಧಾಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಚ [| ೨೫1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 0 


ಪನಮಾನಾಃ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯಯಾ ಪನಿತ್ರಮತೀತ್ಯಾಸ್ಫಕ್ಸೃತ 1 
ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮರುತ್ವಂತೋ ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮತ್ಸರಾ ಮದಕರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾ 
ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಾಃ | ಮೇಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಚಾಭಿಲಕ್ಸ್ಯ್ಯ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ ಉಭಯಂ ಕರ್ತುಂ 
ವಾ ಹಯಾ ಗಂತಾರ ಏತೇ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ॥ 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತ್ತಂತಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ | ಮತ್ಸರಾ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ | ಇಂದ್ರಿಯಾ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ 1! ಹಯಾ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ | ಮೇಧಾಂ ಅಭಿ-_ಸ್ತುತಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ |. 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚೆಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವೂ ! ಪವಮಾನಾಃ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಪವಿತ್ರಂ ಅತಿ. _ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ | ಅಸೃಕ್ಷತ- ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವೂ, ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರ 


ದಾಟಿ ಥಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಷೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೆವೆ. 
English Translation 


Your purified juices are let flow through the filter in a stream 
accompanied by the Maruts, exhilarating, pleasing Indra, swift-moving 
bringing praise and food. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸಪೋ ನಸಾನಃ ಸರಿ ಕೋಶಮರ್ಷತೀಂದುರ್ಹಿಯಾನಃ ಸೋತ್ಕಭಿಃ । 


| | | 
ಜನಯ ಕ್ಚ್ಯೋತಿರ್ಮಂದನಾ ಅನವೀನಶದ್ಗಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನೋ ನ ನಿರ್ಣಿಜಂ॥ 
॥ ಹಪದಪಾಠಃ | 


| | I | | 
ಅಸ:1 ವಸಾನ: | ಪರಿ । ಕೋಶಂ | ಅರ್ಷತಿ | ಇಂದುಃ | ಹಿಯಾನಃ | ಸೋತ್ಸಭಿಃ ; 
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ANA 
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EEN ANANSI ANA AA 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಸೋ ವಸತೀನರೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸೋತೃಭಿರಭಿಷುಚ್ಚದ್ದಿರ್ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯ- 


ಮಾಣಃ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಕೋಶಂ ಕಲಶಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ! ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ 80 ಚ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಿೀಷ್ತಿಂ 
ಜನಯನ್ನುತ್ಸಾಡಯನ್‌ ಗಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಸ್ಷೀರಾದೀನಿ ನಿರ್ಣೆಜಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪಂ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮಿಶ್ರಯನ” ಸೋ$ಯಂ ಸೋಮಃ | ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ ಮಂದನಾಃ ಸ್ತುತೀರನೀವಶತ್‌ | 


ಕಾನುಯತಶೇ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲುಜು ಚ೫ ರೂಪಂ ॥ 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಎರ್‌ 


ಅಪಃ ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ. ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡನನೂ | ಸೋತೃಭಿಃ- ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಂದ! ಹಿಯಾನಃ.__ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನೂ ಆದ! ಇಂದು8__ಸೋಮನು |! ಕೋಶಂ ಹರಿ... ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ! 
ಅರ್ಸತಿ-_ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಜ್ಯೋತಿಃ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಜನಯನ". ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾಃ 
ಶ್ರೇರಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿರ್ಣಿಜಂ- ತನ್ನದೇ ಆದ ರೂಸವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಕೈಣ್ವಾಸಃ-- ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನೆ... ಈಗ | 

ಮಂದನಾಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅನೀನಶತ"-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭ 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನೂ, ಹಿಂಡುನ ' ಖತ್ತಿಕ್ಪುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕೇರಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದೆ 


ರೂಪವುಳ್ಳನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


0: 
English Translation 


Indu clothed with waters effused by the worshippers rushes to the 
receptacle, generating light, identifying its form with the (products of the) 


cows, be covets now (our) praises: 
ನೂರ ಏಂಟನೆಂಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಿಇಭಾಸ್ಕಲ 3 


ಪವಸ್ವೇತಿ ಷೋಡಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆವ್ಯದ್ಧೃಚಸ್ಯ ಗೌರಿವೀತಿರ್ನಾಮ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ 
ಯಪಿಃ | ತೀಯಾಯೊಾಃ ಶಕ್ತಿರ್ನಾನು ವಾಸಿಷ್ಯಃ | ತತಃ ಪಂಚಾನಾಂ ಪ್ರೃಚಾನಾಮೂ ರುರ್ನಾ- 


ತೃ 
ಮಾಂಗಿರಸ ಖುಜಿಶ್ವು ನಾಮ ಭಾರದ್ವಾಜ ಊರ್ಧ,ಸದ್ಮಾ ನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಕೃತಯಶಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿ 3 
ಗಿರಸ ಚುಣಂಚಯೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಿಕ್ಕೇಶೇ ಕ್ರನೇಣರ್ಷಯಃ! ಏನಂ ತ್ರಯೋದಶ 
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ಗತಾಃ ತತಸ್ತಿಸೃಣಾಂ ವಾಸಿಸ್ಮಃ ಶಕ್ತಿಃ | ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜಃ ಕಕುಭಃ। ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾ ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಸ ಸುನ್ವೇ ಯೋ ನಸೂನಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ತು ಯೆವಮಧ್ಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ | ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಪನಸ್ವ ಷೋಳೆಶ ಗೌರಿನೀತಿ- 
ವನ್ಕೃಚಂ ಶಕ್ತಿರೇಕಾಮೂರುರ್ಯಜಿಶ್ಟೋರ್ಧ್ವಸದ್ಮಾ ಕೃತಯೆಶಾ ಯಣಂಚಂಯ ಇತ್ಯೈಷಯೋ 
ದ್ರ ಚಾಸ್ತಿಸ್ರ: ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ ಸುನ್ಹೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಯನಮಥ್ಯೇತಿ ॥ ಗತೋ 


ಪಲ 
ವಿನಿಯೋಗ: ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಪನಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೪.೫) ಆಂಗಿಸರ ಊರು ಎಂಬುವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೬-೭) 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರೆನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೮-೯) ಊಧಣ್ವಸಮಾ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೂ, 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೦-೧೧) ಕೃತಯಶಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೨-೧೩) ಖುಣಂಚೆಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ನಿಯೂ ಖುಷಿಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಾದನಂತೆರ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಖುಷಿಯು. ಸನಮಾನಃ 
ಸೋಮಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ಛಂದ- 
ಸ್ಮವು. ಆದರೆ ಸ ಸುನ್ವೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಮಾತ್ರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಛಂಸ್ಸಿನದು. ೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬ್ಭ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಥ ವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಸನಸ್ವ ಷೋಳಶ ಗೌರಿನೀತಿದನ್ವೃ ಚೆಂ ಶಕ್ತಿರೇಕಾಮೂರುರ್ಯಜಿಶ್ಟೋರ್ಥ್ವಸವ್ಮಾ ಕೃತಯಶಾ 
ಖುಣಂಚೆಯ ಇತೈೃಸಯೋ ದ್ವೃಚಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ ಸುನ್ವೇ ಗಾಯತ್ರೀ 


ಯವನುಧ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ --೧೦೮ 
=O 


ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೦೮ ॥ 
ಅಸ್ಪಕೆ.-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೈ--೧೬ i 
ಖಯಸಿಃ೧, ೨, ಗೌರಿನೀತಿಃ | ೧-೩, ೧೪-೧೬. ಶಕ್ತಿಃ 1 ೪, ೫. ಊರಂಕ । 
೬, ೭, ೫ ಜೆಶ್ಕಾ। ೮, ೯, ಊಧರ್ಧ್‌ಸದ್ಮಾ ! ೧೦, ೧೧. ಕೈ ತೆಯಶಾಃ | 
೧೨, ೧೩. ಯಣಂಚಯಃ। ॥ 
ದೇನತಾ--ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಾುಃ ॥ 
೯, ೧೧, ೧೫, ಕುಕುಪ್‌! ೨, ೪, ೬,೮, ೧೦, ೧೨, 
೧೪, ೧೬, «ತೋಬೃಹತೀ | ೧೩. ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮುಧ್ಯಾ I 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | | | 
ಪವಸ ತತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಕ್ರತುವಿತ್ತಮೋ ಮದ 


| 
ಮಹಿ ದು ಖೃಷ್ಷತ ಮೋ ನುದಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ || 


| I | | ] 
ಪೆವಸ್ವ |ಮಧುಮತ್‌5$ತಮಃ। ಇಂದ್ರಾಯ!ಸೋಮ | ಕ್ರತುನಿತ್‌$ ತಮಃ | ಮದಃ | 


ಮಿ | ದು ಕ್ಯಶ್ರೂತಮಃ | ಸ lo ll 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ3ತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಸ್ಟೈನಿಂದ್ರಾಯೇಂಪ್ರಾರ್ಥಂ 
ನುದೋ ಮದಕರಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ವ | ಕರ 1 ಕೀದೃಶಃ | ಕ್ರತುನಿತ್ತನೋತತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ,ಯಾಃ 
ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಲಂಭಕೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಮುಂಹನೀಯೋ ವಾ ದ್ಯುಳ್ಸೆತನೋ$ ತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ರೋ 
ಮದೋ ಮದಹೇತುಃ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಧುಮತ್ತಮಃ..-ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ | 


ಸೋಮು...ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪ್ಯುಕ್ಷತೆನುಃ ಅತ್ಯಂತ 


ಕ್ರಶುವಿತ್ತಮಃ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ | 
ಜ್ಯಾ 


ಆವಿ ಬ್ರಿ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ |! ಮದ: ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮದಃ- _ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಪವಸ್ತ.- ಸ್ರವಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕನೂ, 


ಶಿ 
“ಎಲ್ಲ 
ತೆ ಪ್ಲುಕಾಶಮಾನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದೆ ನೀನು ಇಂದ್ರನಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. ಹರ್ಷ 


ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಂ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸು. 
English ‘Translation 


Soma, who are most sweet-flavoured;, most intelligent, the exhilarator, 
flow for Indra, the great, the most brilliant, the exhilarator. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 1 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಭೋ ವೃಷಾಯತೆಉಸ್ಯ ಪೀತಾ ಸ್ವರ್ನಿದಃ | 


00) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ, ೭. ಸೂ, ಗಿ೦ಈ 


MNS ಎ ವ ಎಂಭ ಎ ಬ ಸ ಎಪಿ SNL NNN ಜ್ರ ಬಿ ಒಬಿ ಎ ಡಿ ಉಗ ಬ ಚ ಗ ಮಡಿ ಸುದದ ಬಗೆ. 


೪ ಪದಖಪಾಠಃ 1 ೆ 


| 
₹೨3 
A 


| | 
ಯಸ್ಯ | ತೇ! ಪೀತ್ವಾ! ವೃಷಭಃ | ವೃಷ5 ಯತೇ | ಅಸ್ಯ | ನೀತಾ | ಸ್ವಃ 


' | | isk | 
ಸಃ | ಸು:ಪ್ರಕೇತಃ | ಅಭಿ । ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಇಷಃ | ಅಚ್ಛ | ವಾಜಂ | ನ | ಏತಶೆಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಕ ತೇ ತ್ರಾಂ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಾಯತೇ ವೃಷಭನ- 
ದಾಚರತಿ | ಕಂ ಚ ಸ್ವರ್ಯೃಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ತೇ ತವ ಪೀತಾ ಹಾನೇ ಸತಿ ಸುಪ್ರಕೇತಃ 
ಸುಪ್ರಜ್ನಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಇಸ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ನಾನ್ಯಭ್ಯಕ್ರಮಾರ್ತ | ಅಭಿಕ್ರಾಮತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | 
ವಾಜಂ ನೈತಶಃ | ಏತಶ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮ | ಯಥಾಶ್ರೋ ಮಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮುಮಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ ತದ್ವತ್‌ ! 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಏತಶಃ-_ಆಅಶ್ರವು |! ವಾಜಂ ನ. -ಯುದ್ಧ ರಂಗನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | ವೃಷಭಃ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 


ಇಂದ್ರನು! ಯೆಸ್ಯ ತೇ_ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೀತ್ವ್ವಾ--ಪಾನಮಾಡಿ | ವೃಷಾಯತೇ-ವೃಷಭದೆಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ಷಾಗುವನೋ । ಸ್ವರ್ದ್ವಶಃ.ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ | ಅಸ್ಯ ಅದೇ ನಿನ್ನ |! ಹೀತಾ- -ಪಾನವುಂಟಾದಾಗ | 
ಸುಪ್ರಕೇತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಸಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಇಷಃ ಅಚ್ಚ--ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು 


(! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವ ee ಕ್ಕ ನ ಸಾ ದಲ ಇ ಚಾ ವ 
ಅಶ್ವವು ಯುದ ರಂಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
— ತ್‌ ಜ್ನ ತ್ಕಾ ಈ PR ಕಾನ ಗ ದಾಲ್‌ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗುವನೋ ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಪಾನವುಂಬಾದಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪೃಜ್ಞೆಯುಳ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ತುಗಳ ಆನ ವನು ಎದುರಿಸಿ ಆಕ,ಮಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಸ್‌ ಇ ಜ್ರ ಇ ೬೨ ಡೆ ೧ ಡ್ನ ದಾನ 


English Translation 


By drinking whom the showerer Indra is invigorated, by drinking 
you who are the beholder of everything, the intelligent {Indra) reaches the 


viands (of the enemy) as a horse (reaches) the battle. 


\ 
, I 
| - | ಹ c \ 
ಅವಸ್ಟಿ ತತ್ತಾಯ ಘೋಷಂರಂ ॥ ಎ. ॥ 
pe 2. 


ವಾ ಂ್ಳಂಟ ಇಟ ್ಥಉ ~— 


ಅ. ೭, ಅ, ೫. ವ. ೧೭. ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೦8 


ಕ NNN ANSON NNN WN RN > 
ಕ ಆ NNN 8 AAS NNN NANA AA 
aa SSS NSS SSN TRS NNN 
SAP 


ಸ 11 ಪದಪಾಠಃ ।। 
ಈ 


| | | 
ತ್ವಂ!ಹಿ| ಅಂಗ ದೈವ್ಯಾ | ಪವಮಾನ ! ಜನಿಮಾನಿ | ದ್ಯುಮರ್ತ5ತನುಃ | 
| | 
ಅ ವ್ರತ್ತಸತ್ವಾಯ | ಘೋ ಷಯಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 

ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ದ್ಯು ಮತ್ತೆಮೋತತಿಶಯೇನ ದೀಸ್ತಿಮಾಂಸ್ತ ಎಂ ಹಿ 
ತ್ವನೇನ ದೈನ್ಯಾ ದೇನಸಂಬಂಧೀನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಸರೇ | ದೇವಾನಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಸಕಕ 
ತ್ವಾಯೆ ತೇಷಾಮಮರಣಾಯಾಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಘೋಷಯಃ | ಶಬ್ದಾಯಸೇ 1 ಘುಸಿರ್‌ ನಿಶಬ್ದನೇ | 
ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇಟ ರೂಪಂ! ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನೆ-ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದ್ಯು ಮತ್ತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತ್ತ ೦ ಹಿ. ನೀನೇ | ದೈನ ವ್ಯಾ —ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನ ಗಳನ್ನು (ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) | ಆ ಜೂ | ಅಂಗ. _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ 1! ಘೋಷಯಃ... 


ಪ್ರಕಟಸಿರುವೆ. 
" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮರಣರಾಿತ್ಯ ವುಂಬಾಗಲೆಂದು ಫಘೋಷಿಸಿರುವೆ, 
English Translation 


For you, Pavamana, who are most brilliant, quickly shout to the 


races of the gods for (the sake of their) immortalty:— 


೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಯೇನಾ ನನಗ್ಯೋ ದಧ್ಯಜ್ಞಪೊ ಸೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾ ಸ ಆಪಿರೇ । 


ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಅನ್ಳುತಸ್ಕ ಚಾರುಣೋ ಯೇನ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕಾನಶುಃ [೯ 
ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ನ | ನವ್ವಗ್ಯಃ | ದಧ್ಯಜ್‌ | ಅಪ$ಊರ್ಣೂತೇ | ಯೇನ | ವಿಸ್ರಾಸಃ | ಆಪಿರೇ | 


| | | ಗ್ಗ 
ಜಸ್ಟ | ಸುಮ್ನೇ | ಅಮ್ಯುತಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ | ಯೇನ: ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಆನಶುಃ | ೪ | 


ಚಾ ) ಆ ಗ. 
92 ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನವಗ್ರೋ ನವಸನೀಯಗತಿಃ ಯದ್ವಾ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸತ್ರಸ್ಯಾನುಷ್ಕಾತಾ ದಧ್ಯಜಕ್ಕೀ- 


ತನ್ನಾಮಕೋ5ಂಗಿರಾ ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ದ್ವಾ ರಮಸೋರ್ಣುತೇ 
'ಆಅಪಾಚ್ಛಾದಯತಿ ನಿವೃ ತಮಕಾರ್ಪಿೀತಾ ವಿಪ್ರಾಸಸ್ತನ್ಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಮೇಧಾವಿನೋ$90ಗಿರಸೋ ಯೇನ 


ಚ ಸೋಮೇನಾಪಿರೇ ಏತೈರಪಹೃತಾ ಗಾ ಆಸ್ಪೃನನ* ಕಿಂಚ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 
ಸುಖೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕ- 
ನ್ನಾನಿ ಯೇನ ಚ ಸೋಮೇನ ಯಜಮಾನಾ ಆನೆಶು: ಚಿಷ್ಣವ್ಪಷ್ಪ ಅಲಭಂತೆ ಸತ್ತಂ ದೇವಾನಾಮಮೃ- 


ತತ್ತಾಯ ಶಬ್ದಾಯೆಸೆ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಮನ್ಹಯಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ನೆವಗ್ರ:--ನವಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ | ಪಧ್ಯಬ್‌ 
ದೆಧ್ಯಜ್‌ ನಾಮಕನಾದ ಖುಸಿಯು | ಯೋನ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ! ಅಪೋರ್ಣತೇ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಬಲ್ಲನೋ | ನಿಪ್ರಾಸೇ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯೇನ. ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಆಸಿರೇ. ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ (ಮತ್ತು) | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸುಮ್ನೇ. ಸುಖಕರವಾದ ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭನಾದಾಗ | ಚಾರುಣಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | 
ಅಮೃತಸ್ಯ. ಉದಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶ್ರಮಂಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು |! ಯೋನ -- ಯಾನ ನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ |! 


ಆನಶುಃ-- ಯಜಮಾನರು ಪಡೆದರೋ (ಆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಶೋಮದೇವನೇ, ನವಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸತ್ತ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ದಧ್ಯಜ್‌ ನಾಮಕನಾದ ಹು೩ಯು 
3) ತ್ತ he 4 - 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಬಲ್ಲನೋ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದರೋ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವು ಆರಂಭವಾದಾಗ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಉದಕಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ಭಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ ಸಡೆದರೋ ಆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ರ ಕಟಿಸಿದೆ. 


English Translation 


(You) through whom Dadhyanch the offerer of the nine days’ rite 
opened (the cave), through whom the rishis recovertd (the stolen cows), 
through whom under the protection of the gods the worshippers obtained 


{hc sustenance of the delicious (ambrosial) water— 


ಆ ೭.೮.೫. ವ.೧೮ ] ಜಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧8 
೨ ಷು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
] 
ಏಷ ಸ್ಮ ಧಾರಯಾ ೮ ೮ ್‌ ನಾರೇಭಿಃ ಪನಶೇ ಮದಿಂತಮಃ ಚ 


| 
ಕ್ರೀಳನ್ನೂಮಿ ೯ರಪಾಮಿವ ೫ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಷಃ! ಸಃ! ಧಾರಯಾ! ಸುತಃ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಭಿಃ | ಪವಶೇ । ಮುದಿನ್‌$ತೆಮಃ | 
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| 
ಕಳನ | ಊರ್ಮಿಃ ! ಆಸಾಂ ಇವ !೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ ॥ 


ಸ ಏಷ ಸುತೋ2ಭಿಸುತಃ ಸೋಮೋ 5ವ್ಯೋ5ನೇಃ ರ್ವಾರೇಭಿರ್ವಾ ೯ಲೈಸ್ತೇ ೇಭ್ಯಃ ಪನಿತ್ರೇಭ್ಯೋ 


ಗ ಸೀಯ ಯಾ ಸವತೇ | ಬ ಬಜ 3 ಸರತಿ ಕೀದೃಶಃ | ಮದಿಂತನೋ ಮಾದಯಿತೃ- 
ತನೋ5ಸಾಮಿವೋದಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಃ ಸಂಘಾತ ಇವ ಕ್ರೀಳನ್ಸಿ ತಸ್ತತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಪವತೇ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮದಿಂತನು:- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ೦ಬೈಮಾಡುವವನೂ | ಸ್ಯಃ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸಾತಕ್ಟಾತ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಆದ |! ಓಷಃ_ಸೋಮದೇವನು | ಅವ್ಯಃ ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇಭಿಃ- -ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳೆ 
ಮೂಲಕ | ಧಾರಯಾ- -ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ | ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಿಃ ಇನ ಅಲೆಗಳಂತೆ | 
ಕ್ರೀಳೆನ- ಆಟವಾಡುತ್ತ | ಪವತೇ... ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ್ಧನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನ 
ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಮೂಲಕ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಉದಕಗಳ Js ಆಟವಾಡುತ್ತ ತ್ತಾನೆ. 


೭ 


1 


1111011811 Translation 


This (Soma) when ೮01೩೬೮0 flows most exhilarating through the wool- 
en fleece, sporting like a wave of water. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


` | | | 

ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಯ್ಕಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ನಿರ್ಗಾ ಅಕೃಂತದೋಜಸಾ | 
_ ಕ | 

ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ತತ್ನಿಷೇ ಗವ್ಯಮಶ್ವ್ಯಂ ವರ್ಮಾವ ಧೃಷ್ಣವ ವಾರುಜಟ॥೬॥ಓ 


೧4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೯. ಅ, ೭. ಸೂ. ೧೦೮ 


PNAS NL NS ಒಫ್‌ ಡ್‌ PN 


NNN NNN ANNO ASANO NSS NAAN NAAN 


| ಪದಪಾಠಃ | 


NNN NNN 


| | | | | 
ಯಃ | ಉಸ್ತ್ರಿಯಾಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಂತಃ | ಅಶ್ಮನಃ | 81 el ಅಕೃಂತತ್‌ | ಓಜಸಾ | 


| | | 
| ಪ್ರಜಂ। ತತ್ನಿಷೇ | ಗವ್ಯಂ | ಅಶ್ವ $೦1 ನರ್ಮಾತ ಕಿವ | ಧೃಷ್ಣೋ ಇರಿ | ಆ. ರುಜ ॥ ೬ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಃ ಸೋಮ ಉಸ್ರಿಯಾ ಉತ್ಸರಣಶೀಲಾ ಅಸ್ಯಾ8॥ ಅಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ತಸ್ಮ್ಮಾ ದ್ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ಅಹಿಸ್ರಭೈ ತಿಭಿರಸುರೆ ರಪಹೃತ್ಯೆ ನಿಹಿತಾ ಗಾ ಅಸೋತಶ್ಮ ಸ್ಥ 


ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ !ವೆ ! ಮೇಘಾದಂತರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿರಕೃಂತತ್‌ ನಿರಚ್ಛಿ ನತ" | ಅಂತರಿಕ್ಷಾದ್ವೃಸ್ಟಿ- 
| ಸ ತ್ವಮಸುರೈ ರಸಹೃತಂ ಗವ್ಯಂ ಸೋಸಂಬಂಧಿನಮಶ್ವ್ಯಮತ್ವೇಷು 


ಮಕಾರ್ಪಿೀದಿತ್ಯರ್ಥ: ಸ 
ಭವಂ ಪ್ರಜಂ ಸಮೂಹಮಭಿ ಕಷ | ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ನೋಸಷಿ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಭಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ 


ತನಿಪತ್ಯೊ (ಶ್ರ ಶೈಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೆ ಲೋಪಃ 1 80 ಚ ಹೇ ಧೃ ಷ್ದೊ € ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಶೀಲ ಸೋಮ ಸ ತ್ವಂ 


ವರ್ಮಾನ ಕನಜೀವ ಶೂರ ಆಅ ರುಜ! ಅಸುರಾನಾಜಹಿ ! 


೪ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯೆ:-ಯಾನ ನೀನು | ಉಸ್ರಿಯಾಃಸ್ರವಿಸತೆಕ್ಟವೂ | ಅಷ್ಯಾಃ. ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಟವೂ ಆದ | ಗಾ -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ |. ಅಶ್ಮನಃ ಅಂತಃ--ಮೇಘದ ಒಳ 


ಭಾಗದಿಂದ | ನಿಃ ಅಕೃಂತತ*-ಸೀಳಿ ಸು ಸಿದೆಯೋ | (ಆ ೨ಂತೆಹ ನೀನು) | ಗವ್ಯ ೦ ಗೋಸಂಬಂಧಿಯೂ ಹೂ"! 


ತ್ಮಕವೂ ಆದ | --ಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಭಿ ತತಿ ಸೇ ವ್ಯಾವಿಸಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ ! 


ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಾ ಕವೂ 
ಧೃಣಷ್ಣೋ. _ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ವರ್ಮಾವ. ಕವಚವುಳ್ಳ ಶೂರನಂತೆ | ಆ ರುಜ- ಶತ್ರು 
ಗಳನು ಜಯಿಸು 

ER 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ತ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮೇಘದ ಒಳಭಾಗದಿಂದ ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿದೆಯೋ ಆಂತಹ ನೀನು ಗೋಸಂಬಂಧಿಯೂ, ಅಶ್ವಾತ್ಮ ಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಿಲ್ಲುಕ್ಕೀಯೆ.' ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಶೂರನಂತೆ ನೀನು 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು: 

English Translation 


You, who by your might extricated from the rock the quick-moving 
cows abiding in the waters, you have spread out a pasturage for cattle and 


horses ; like a mailed (warrior) slay (the Asuras), brave (Soma)- 


ಅಪುಟ್‌ ೫ ಬೆ. ೧೮.] ಖಗ್ಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 95 


ಆ ಎಂಬ ಎನನ ಎ ಎ ಬಜ ಎಜು ಜ ಅಟ್ಲಿ SSNS NSN SNA NN NAR 


ಕ | ಟ್‌ 
ವನಕ್ರಕ್ಷಮುದಪುತಂ ॥ ೩॥ 


| | | | 
ಆ | ಸೋತ । ಪರಿ। ಸಿಂಚತ। ಅಶ್ವಂ। ನ! ಸ್ಫೋಮಂಂ | ಅಪ್‌$ತುರಂ | ರಜಃ85ಶುರಂ | 


i 
ವನ$ಕ್ರಕ್ಸೆಂ | ಉದ5ಪ್ರ್ರುತಂ 1 ೩॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ವಿಜಜ ಆ ಸೋತ | ಸೋಮುಮುಭಿಷುಣುತ | ಸಷುಇ್‌ ಅಭಿಷನೇ |! ಲೋಟ 
ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | ಕಂಚ ಪರಿ ಹಿಂಚತ। 
ಪರಿತಸ್ತಂ ನಸತೀನರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಿಂಚತ | ಕೀದೃಶಂ ! ಅಶ್ರಂ ನಾಶ್ರನಿವ ವೇಗಿನಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಮುಸ್ಪುರಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸಿತಾನಾಮುಡಕಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ರಜಸ್ತುರಂ ತೇಜಸಾಂ ಚೆ ಪ್ರೇರಕಂ | 
ವನಯುಸ್ತಮುದಕಾನಾಮರ್ಹ್ಷಕಂ | ಯೆದ್ವಾ |! ಕಾಹ್ಟೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ನಿಸ್ರಕೀರ್ಣಂ | ಉದಡಪುತ- 
ಮುದಕೇ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಸ್ಲವಮಾನಂ ಸೋಮುಮಭಿಷುಣುತಾಭಿನಿಂಚತ ಚ॥ 


» ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಬೆ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಅಶ್ವಂ ನ.--ಅಶ್ವದಂತೆ ನೇಗಗಾವಿಯಾದುದೂ | ಸ್ಫೋಮಂ- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಮುದೂ | 
ಅಪು_ರಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ | ರೆಜಸ್ತುರಂ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ | 
ವನಯುಕ್ಷಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉವಪು)ತಂ--ಉಡೆಕೆಗಳಲ್ಲಿ ರಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದೆ ಸೋಮ 


ವನ್ನು! ಆ ಸೋತ---ಹಿಂಡಿರಿ ಪರಿ ಹಿಂಚಿತ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ರಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೆ, ಖುತ್ತಿಶುಗಳೇ ಅಶ್ರದಂತೆ ಮೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ಪೃಶಸ್ತವಾದುದೊ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ಬ ಜಟ ಸಿ ವ ಹ್‌ ( ತ್ರ 
ವಾದುದೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 


ವುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋ ಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English ‘Translation 


Pour forth (the Soma), sprinkle it round like a horse, adorable, dis- 


penser of rain, dispenser cf light, showerer of fluid, swimming in water— 


96 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ. ೭. ಸೂ, ೧೦೮ 


AAA AAA AAA AANA NNN NNN NNN NNN NNN ಅ.ಪ ತೌರ NNN NNN NNN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 ಟ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ಸಯೋನೃಧಂ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ | 


| | 
ಯತೇನ ಯ ಯತಜಾತೋ ನಿವಾನೃಧೇ ರಾಜಾ ದೇವ ಯತೆಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಹಸ ಸ್ರ$ಧಾರಂ! ನ ವೃಷಭಂ | | ಪಯಃ5ವೃ ಜ್‌ | ಪ್ರಿಯಂ | ದೇವಾಯ | ಜನ್ಮ ನೇ] 


ಯತೇನ ।ಯಃ। ಯತ್ತ! ಜಾತಃ | ವಿ;ನವೃ ಧೇ । | ದೇವಃ | ಬುತಂ | ಬೃಹತ್‌ lel 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರ ಧಾರಂ ಬಹುಧಾರೋಪೇಶಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಪಯೋವೃಧಮುದ. 
ಕಾನಾಂ ಡಸ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ತಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೇ ಜನ್ಮನೇ 
ಚಕ ಗೇ ಉದಕಾಜ್ಜ್ಞಾತೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಸೋಮ ಯತೇನ 
ವಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯೇನೋದಕೇನ ನಿವವೃಧೇ ನಿಶೇಷೇಣ ವರ್ಧತೇ! ಕೀದೃಶಃ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ವಾ ಯುತಂ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಸನ್‌ ಬೃಹನ್ಮಹಾರ್ನ | ತಮಾಸುನುತೇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣ 
ಸಮನ್ವಯ: | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


— 


ಯ-ಯಾವ ಸೋಮನು | ಯತಜಾತಃ-ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭು 


ಯತೇನ- ಉದಕದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವಿ ನವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿ ನನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ | ಕ 


ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತನೂ | ಬೃಹರ್ತ.-ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ ನನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ-_ ಅನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳನನೂ | ವೃಷಭಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಷಯೋವೃಧೆಂ- ಉದಕ 
ವರ್ಧಕನೂ | ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ದೇವಜನರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಸೋಮನು ಉದಕದಿಂದ ಉ ತೈನ್ನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ ಉದಕಗಳೂಡನ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
wy 
ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹೆನನೂ : ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆಂತಹನನೂ ಆದ ಅನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಜ್ಯ 
ಕಾಮನರ್ನಕನೂ, ಉದಕವರ್ಥಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ದೋಮನನ್ನು ದೇನಜನರ ತಪಿ.ಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ 
WF 


ಬಿ, + ko ಜ. ವ, (ಬ } ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧7 
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English Translaton 


Thousand-streamed, showerer of benefits, augmenter of water, 
affectionate ; (pour it forth) for the race of the gods which water-born is 


{fostered by the water, the king, the god, the true, the great. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಬೃಹದ್ಯಶ ಇಷಸ್ಪತೇ ದಿದೀಹಿ ದೇವ ದೇವಯುಃ | 


| | 
ನಿ ಕೋಶಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಯುವ ॥ ೯ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಅಭಿ! ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಯಶಃ |! ಇಷಃ | ಪತೇ! ದಿದೀಹಿ। ದೇವ | ದೇವ5ಯುಃ | 


| 
ವಿ! ಕೋಶಂ! ಮಧ್ಯಮಂ | ಯುವ | ೯ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಷಸ್ಪತೇ$ನ್ನಸ್ಯ ಪತೇ ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಸೋಮು ದೇವಯುರ್ದೇನಕಾಮಸ್ತ್ವಂ 
ಡ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಬೃಹತ್ಸ ಭೂತಂ ಯಶೋಣನ್ಮ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ದಿದೀಹಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾಶಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನನತ್ತ್ವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ! 
ಕಿಂಚ ಮಧ್ಯಮಮುಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿ ತಂ ಕೋಶಂ ಮೇಫುಂವನಿ ಯುವ । ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ನಿಗಮಯ । 
ವಿಶ್ಲೇಷಯ | ಕ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಇಷಸ್ಪತೇ-.. ಅನ್ನ ಪಾಲಕನೂ | ದೇವ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ದೇವಯು॥8.-.. 
ದೇವಕಾಮನಾದ ನೀನು 1 ದ್ಯುಮ್ಮಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಯಶಃ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ದಿದೀಹಿ- ನಮಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು) | ಮಧ್ಯಮಂಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ | 


ಕೋಶಂ--ಮೇಘವನು | ಏಿ ಯುನ. _ವೃಷ್ಟ 4ರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳು. 


ದ್ಧ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ; 
< ವ ಮು ಫ ಕಾಶಮಾನ 
ಅನ್ರಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆಡ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ದೇವಕಾಮನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಸ (3) 


ಆ 
೨ ಪ ಎ ತೆ ಸ್ಟಾಳ್ಯಾ' ಎಂದು ವಸ್‌ 
ವಾದುದೊ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ಸವನ್ನು ನಮಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು (ಕೂಡು) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ವಾದ ಮೇಘವನ್ನು 
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English Translation 


Divine (Soma) lord of ೪1೩708, who are devoted to the gods, bestow 


upon us brilliant and abundant food ; separate the mid-aerial receptacle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ವಚ್ಯಸ್ತ ಸುದಕ್ಷ ಚಮ್ಮೋಃ ಸುತೋ ನ ನಿಶಾಂ ವಹ್ನಿರ್ನ | 


| 
ವೃಸ್ಟಿಂ ದಿನೇ ಪವ ಸ್ವ ರೀತಿಮಪಾಂ ಜಿನ್ವಾ ಗವಿಷ್ಠ ಯೇ ಧಿಯೆಃ ॥ ೧೦ ॥ 
8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
| ಸು5ಡಕ್ತ | ಚನ್ವೋಃ | ಸುತಃ | ವಿಶಾಂ! ವಹ್ನಿಃ | ನ | ವಿಶೃತಿಃ | 


(ಭಿ 
|W 
5 
lt 


| | | 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವಃ | ಪನಸ್ವ | ರೀತಿಂ | ಅಪಾಂ | ಜಿನ್ನ! ಗೋ; ಇಷ್ಟ ಯೇ 1 ಧಿಯೆಃ !೧೦॥ 
i ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯ ಲಂ ॥ | 


ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಸುಬಲ ಸೋಮ ಚಮ್ಮೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತೋsಭಿಷುತಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ನಪ್ಲಿರನ್ನ ವೋಢಾ ವಿಶ್ಚತೀ ರಾಜೇನ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ವೋಢಾ ತ್ವಮಾ ವಚ್ಯಸ್ವ | 
ಆಗಚ್ಛ | ಕಲಶಮಾಸನಸ್ವ ॥ ನಚೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನಿ ರೂಪೆಂ॥ ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ವೃಷ್ಯ ಮಾಣಾಮಸಾಮುದಕಾನಾಂ ರೀತಿಂ ಗತಿಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸನಸ್ಪ | ಕುರು | ತತೋ ಗನಿ- 


ಸ್ಟಯೇ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಿನ್ನ | ಆಸೂರಯ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕ $ 


ಸುದಕ್ಷ- _ಉತ್ತಮವಾದೆ ಶಕಿ ಕ್ರಿ.ಯುಳ್ಳ ಎಲೆ ಲ್ಸ ಸೋಮನೇ ! ಚಮ್ಚೊ €ಃ-_ ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಃ 
ಒಂಡಲ್ಪಟಿ ಸಿವನೂ | ನಿಶ್ಚತಿಃ ನ__ರಾಜನಂತೆ | 'ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ವಹಿ 3 ವಾಹೆಕನೂ (ಪಾ ಾಲಕನೂ) 
ಆದ ಸ | ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ--ದಯಮಾಡು | ವಷಿಂ- ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ | ಅಸಾಂ ರೀತಿಂ_-_ಉದೆಕಗಳ 


ಲ ೪ ಅ 
ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು | ದಿವಃ-ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ | ಪವಸ್ವ-- ಸುರಿಸು | ಗನಿಷ್ಟಯೇ. -ಗೋವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಧಿಯ8. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನ. ತುಂಬು (ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು). 
(! ಭಾನಾರ್ಥ !। 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ' ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ರಾಜನಂತೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು ದಯಮಾಢು. ವೃಷ್ಟಿರೂಸ ಗವಾದ ಉದಕಗಳ ಸ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದ್ಯುಳ ಲೋಕದಿಂದ 
ಸುರಿಸು. ಗೋವನ್ನು *ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ದಿಮಾ ಕಾಡು. ಅದು SRN ಮಾಡು 
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English Translation 


Come, powerful (Soma) efTused into the cups, like a prince the 
sustainer of the people; pour the course of the waters, the rain from 


heaven ; accomplish the rites for the worshipper who seeks cattle 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| | | 
ಏತಮು ತ್ಯಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಸಪ್ರಸಧಾರಂ ವೃಷಭ ದಿವೋ ದುಹುಃ । 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಏತಂ |! ಊಂ ಇತಿ! ತೃಂ! ಮದ;ಚ್ಛ್ಚುತಂ | ಸಹಸ್ರ5ಧಾರಂ | ವೃಷಭಂ | ದಿನ: | ಮುಹುಃ | 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾ | ವಸೂನಿ | ಬಿಭ)ತೆಂ॥ ೧೦ ॥ 


ದಿವ; ದೇವಾನ್ಹಾಮಯಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜ ಏತಂ ತ್ಕಂ ತಮಿಮಂ ಸೋಮುಮೇವ ದುಹುಃ | 
ದುದುಹುಃ | ದುಹಂತಿ । ಗ್ರಾವಾಣೋ ವತ್ಸಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಮಹಂತೀತಿ ತೈತ್ತರೀಯಕಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧೧.೪ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ ! ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹು- 
ಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ಧಾರಯೆಂತಂ 


ಸೋಮಂ ದುಹಂತಿ।॥ 


y 


ಮದಚ್ಯತಂಹರ್ನಕಾರಕನೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಂ-- ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃಷಭಂ- ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನೂ | ನಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ವಸೂಸನಿ_ಧನಗಳನು | ಬಿಭ್ರ “ಕ್‌ ನವವನ Ral ತ್ಯಂ.... 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ! ಏತಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು [|] ಹೆರ್‌ ಯತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳು | ಮುಹುಃ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಿ 


dd ಹ ) ೩ಜಿ ಹ ಸ್ನ 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ ಮೊ ಆದ ಈ ಸೋಮ 
ಛು 


English Translation 


ಗಾ 


Him have they milked from heaven, the shedder of exhilarating 
juice, the thousand-streamed, the showerer (of benefits), bearing all 
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| | | 
ವೃಷ ಚ್ಟ ಜಜ್ಜೇ ಜನಯನ್ನಮತೆಣ್ಯಃ ಪ್ರತಸಇಗಸ್ಕೊೋೋತಿಸಷೂ ತನುಃ । 


| | | | 
ಸ ಸುಷುತಃ ಕನಿಭರ್ನಿರ್ಣಿಜಂ ದಧೇ ತ್ರಿಧ ಧಾತ್ವಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ॥ ೧೨ 


| | 
ವೃಷಾ | ವಿ! ಜಜ್ಞೇ! ಜನಯನ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಪ್ರ ಇತನ | ಜ್ಕೊ ಖಾ ತ! 


| | | | | 
ಸಃ! ಸು€ಸ್ತುತಃ। ಕವ್ರಿಭಿಕ! ನಿ85ನಿಜಂ | ದಧೇ! ತ್ರಿsಧಾತು | ಅಸ್ಸ | ದಂಸಸಾ | ೧೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ (| 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋತಮತ್ಯೋ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯ ಧರ್ಮರಹಿತಃ ಸೋಮೋ ವಿ ಜಜ್ಞೆ | 
ಜ್ಞಾಯತೇ । ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನ ನಯ ಬ್ಹಂ ಜೊ ಗಾಗ ದಯನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸೀಯೇನ 
ತಮಃ ಪ್ರತಪನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಯೆನ್‌ ನಿನಾಶಯೆನ್‌ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ | ತತಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸುನ್ಭುತ8 ಸ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಜೆಜಂ ನಿರ್ಣೀಜನಹೇತುಂ ಮಿಶ್ರಣಂ ಗವ್ಯಂ ದಧೇ |! ಧಾರ- 
ಯತಿ | ಅಥ ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಸಪೋಷಕಂ | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಯಃ ಸೋಮುಧಾರಕಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಫ್ರಿಯತೇ ಖಲು ! 
|| ಪ ಖಿ ಸದಾರ್ಥ || 
ವೃಷಾ..ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ \ ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು |! ಜನಯನ”... 


ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಹೂಡುತ್ತಲೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ತನುಃ.  ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯನ್ನು | ಪ್ರತಪರ೯. 


ಮ 
~~ [ ಕ \ 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿ ಜಜ್ಞೇ ಬರಿಂದಲೂ ತಿಳಿ ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಈನಿಭಿಃ-- ನೇಧಾವಿಗಳಿಂದ | 
- ೦ ೦೭೦ ಇಗೊ ಜಾ ಇಗ ಸ್‌ ಇಒ ತಾಣ ಮೆ pe ವಿ ) ಮಮಾ 
ಸುಷ್ಟುತಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ಸೂ ಸೋಮನು | ನಿರ್ಣಜಂ--ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಬೆ ಷಿ 
9 ಗ ಜ್‌ ಇ ೃ( ದಢೇ ~~ ಅನಿ ) 
ಸ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು । ದಢೇ-ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತ್ರಿಧಾತು-ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮವೂ | ಅಸ್ಯ ಈ 
OD ಸ - pe $ 
ನೋಮದ | ದಂಸೆಸಾ--ಕರ್ಮುದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಗಡುತ್ತದೆ. 
9 ತಾ 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹ ಸ ತೆ 
ಕಾಮನವರ್ಷಕನೂ, ಮರಣಧರ್ಮ ರಹಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದವನ್ನುಂಬುಮಾಡುತ್ತೆ ಲೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
A ನಾ 
~~ ಗ್‌ಡಗ್‌ ಹಗ್ಗ ತ ಗತಿ ಗಡೆ ಸಳ, ಎದು ೯ ಇಸ್‌ ೧ ೧ ದಿಸಿ ನಿ ~~ ಇ ಲ ~~ ನಾಡು 
ಯಂದ ಕಗ ತ್ತ ಒಯನ್ನು ನಾಠಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪಿಳ್ಳ ಯಲೃಡುಶ್ತಾ ನ ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಳೆ ವಿ dd ಇಳೆ ಲೆ ಹ 
ಇತ್ರಇರಿಇರ ಬಲ ಸೂೇವುನು ತನ NN ಪರಿಷೆ ತನನಾ ಗಿ ಮಾಡ ಭೆ ಕೀರಾನಿಗಳನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ನೆ (ಶ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಚ್ಟ ತ್ಮ 9h - — ಇ ಘು 
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ES SNAG ಛ್‌ 
ಸಸುರ ಸ ಆಟ ಛಿ ಯಿ ಥೆ 


ಇ” ಗಾ ಮ ಗಿ 
NNN 


A English Translation 


The showerer (of benefits) is manifested begetting (light), immortal, 
destroying the darkness with (his) radiance; glorifled by the wise he has 


assumed his shining robe ; the triple (oblation is supported) by kis act. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 1. 
ಸುನ್ಹೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಯೋ ರಾಯಾಮಾನೇತಾ ಯ ಇಳಾನಾಂ |। 


2 


ಸೋಮೋ ಯಃ ಸುಸ್ತಿತೀನಾಂ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಸುನ್ವೇ!। ಯೆಃ | ವಸೂನಾಂ | ಯಃ । ರಾಯಾಂ | ಆ9ನೇತಾ | ಯಃ | ಇಳಾನಾಂ | 


ಜ್‌ | ಯಃ | ಸು6ಕ್ಷಿತೀನಾಂ | ೧೩1 
ತನನ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸ ಸೋಮುಃ ಸುನ್ವೇ! ಅಭಿಸುಷುವ ಯತ್ವಿಗ್ಸಿಃ | ಯೇ? ಸೋಮೋ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾ- 
ಮಾನೇತಾ ಯಶ್ಚ ರಾಯಾಂ | ರಾಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಶ್ಲೀರಾಡಿಕಮಿತಿ ರಾಯೋ ಗಾವಃ | ತೇಷಾ. 
ಮಾನೇತಾ ಯಶ್ಚೇಳಾನಾಮನ್ನಾ ನಾಂ ಚ ಯಶ್ಚ ಸೋಮಃ ಸುಸ್ತಿತೀನಾಂ ಸುನಿವಾಸಾನಾಂ ಶೋಭನ- 
ಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗೃಹಾಣಾಮಾನೇತಾ ನಿದ್ಯತೇ ಸೋ ಭಿಷುತೋ ಳಭೂದಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ. -ಯಾವ ಸೋಮನು | ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳನ್ನು | ಆನೇತಾ--ತರುವನೋ |! ಯೆ 
ಯಾರು | ರಾಯಾಂ-- ಧನಪ್ರದನೋ | ಯಃ. ಯಾರು | ಇಳಾನಾಂ- -ಅನ್ನಪ್ರದನೋ | ಯಃ ಸೋಮಃ 
ಯಾವ ಸೋಮನು | ಸುಕ್ಲಿತೀನಾಂ.ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ | ಸಃ__ಆ ಸೋಮನು | 


ಸುನ್ಹೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾವ ಸೋಮನು ಧನಗಳನ್ನು ತರುವನೋ, ಯಾರು ಧನಪ್ರದನೋ, ಯಾರು ಅನ್ನಪ್ರದನೋ, ಯಾವೆ 


ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಆ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


The Soma has been effused who is the bringer of treasures, the 


bringer of riches, the bringer of food, the bringer of fair homes:— 
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ARAMA AAA ANAT NNN NNN NNN NNN ಆರ್ಥರ್‌ ಬಕರ NNN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ಸಿಬಾದ್ಯ ಸ್ಯ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ವಾರ್ಯಮಣಾ ಭಗಃ। 


3 
ಒದ 
| 2೬ 


| | 
ಆ ಯೇನ ಮತಾ ್ರನರುಣಾ ಕರಾನುಹ ವಿಂದ್ರ ಮನಸೇ ಮಹೇ ! ೧೪॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ! 
| | | | pT | | | 
ಯೊಸ್ಯ | ನಃ! ಇಂದ್ರಃ! ಪಿಜಾತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಮರುತಃ! ಯಸ್ಯ | ಮಾ! ಅರ್ಯೆಮಣಾ | ಭಗಃ | 
| 
ಆ! ಇ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ |! ಮೇ! ಆ! ಇಂಪ್ರಂ | ಬ | ಮಹೇ | ೧೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಯಸ್ಯ ಯಂ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರಃ ಪಿಜಾತ್‌ ಹಿಬತಿ ॥ ಷಾ ಷಾನೇ ಲೇಖ. 
ಡಾಗಮಃ |! ಯಂ ಚ ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ಪಿಬಂತಿ ವಾಪಿ ಚಾರ್ಯಮುಣೈತನ್ನಾಮಕೇನ ಡೇವೇನ 
ಹ ಭಗೋ ದೇವೋ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ವಯಮಾ ಕರಾಮಹೇ ಅಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮಹೇ ತಥಾ ಮಹೇ ಮಹಶೇ5ನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಯೇನ ಚ 
ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಮಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮಹೇ ಸ ಸೋನೋತಭಿಸೂಯತೇ ॥ 


g ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗ ನಮ್ಮ | | ಯಸ್ಕ ಯಾವ ಸೋಮವನು, | ಇಂದ, 8_ ಇಂದ ನು | ಫಿಬಾತ್‌--ಪಾನನಾಡು 
ಶ್ರಿ ಸೆ ಅ ಸ್‌) 


ವನೋ ! ಬ ಜ್‌ [ಊಂ | ಯಸ್ಯ... ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರೋ | ವಾ--ಮತ್ತು | 


ಅರ್ಯಮಣಾ- ಅರ್ಯಮದೇವನೊಂದಿಗೆ |! ಭಗಃ__ ಭಗದೇವನು ಯಾ ಪ್ರದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನನೋ | ಯೇನ-- 


ಯಾವ ಸೋಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ |! ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ- ಮತ್ರಾವಯಣಕೆನ್ಟು | ಆ ಕರಾಮಹೇ. ನಾವು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾ ದ1 ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ಆ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಸ್ತಿಪಡಿಸುವೆವೋ ಆ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


tH ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮವನನು 


ಸ್ಟಾ ಆಫ ಜವ ಎ ಹ ಇ ಕ್ಸ್‌ ಪಾಳ ಕಳ್‌ ಸ್ನ x 
ಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಅರ್ಯ ಮದೇವನೊಂದಿಗೆ ಭಗನು ಯಾವುದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ, ಯಾವ ಸೋಮದ 


ವ 
ಣರನ್ನು ನಾವು ಬರಮಾಡಿಕೂ ಳ್ಳುವೆವೋ ಮಹೆತ್ತಾದ ರಕಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ಲನನು 


ಶು — ೪ ಸಪ್‌, ತ್ಮ 
ತಾಲ್‌ ಫೆ ಎನಿ ps ಕ > ಸ್ಯ ಇವಿ ಇಲ ಪ್ಲ ಇ 
“ತಾವ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವವೋ ಆ ಸೋಮಪು ಹಿಂಡಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. 
pS ೧೨ 
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ANNAN AAG 


1 | English Translation 


Our (Soma) which Indra drinks, which the Maruts drink and the 
Bhaga with Aryaman; through which we propitiate Mitra and Varuna 


and Indra, to obtain his powerful protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | | | ಬ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಹಾತವೇ ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಸ್ವಾಯುಧೋ ಮದಿಂತಮಃ। 


| 
ಪವಸ್ವ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ॥ ೧೫ ॥ 


a ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಸಾತನೇ ಜ್‌ | ಯತಃ | ಸು5 ಆಯುಧಃ | ಮದಿನ್‌5 ತಮ: | 


| "| 
ಪವಸ್ಯ್ಥ |! ಮಧುಮತ್‌ $ತಮಃ ॥ ೧೫1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತನೋ?3ತಿಶಯೇನ ಮಾೂಧುರ್ಯೋಸೇತಸ್ತೃನಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪವಸ್ವ | ಕಲಶೇ ಕ್ಷರ | ಕೀದೃಶಃ | ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ತಿ ಗ್ಭಿ ರ್ಯತಃ ಸಂಯೆತ: 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಸ್ಸ್ಪ ಸ್ಯ ಕಪಾಲಾದ್ಯಾ ಯುಧೋಪೇತೋ ಮಂದಿತನೋ ಮಾಡಯಿತ್ತು ತಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ... ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ । ಸೃಭಿಃ- ಖತ್ರಿ ಕುಗಳಿಂದ | ಯತಃ ನಿಯನಿತೆನೂ |! ಸ್ವಾಯುಧ:.... 
ಉತ್ತಮನಾದೆ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ । ಮದಿಂಶಮಃ.... ಹರ್ಷಯುತನೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ ಅ ಅತಿಶಯವಾದ 


ಮಾಧುರ ವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಾತವನೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ... 
ಕ ಈ ಡಿ 
ಸೃವಿಸು. 
(1. ಭಾವಾರ್ಥ 11 
9) 5) AN ಇಳಿ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ, ಖುತ್ತಿ ಶಕ್ಟು ಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನೂ, ಉತ್ತೆಮುವಾ ದ ಆಯುಢವುಳ್ಳವ ವನೂ, ಹರ್ಹಯುತೆನೂ 


ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಡುರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು, 


English ‘Translation 


12 


Soma, collected by the priests, well-arvmed, most 02॥111/003(1118, mos! 


sweet-flavoured, flow for Indra to drink: 
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ಸನ್‌ 
~~ yy SANNA NNN NOS NS ಆಜ NNSA 
SN ಗಿ ೧ ೧೧01 ಬ ಇ ಡಿ ಎ ಇ್ಸಿ್ಥ್ಸ EN R 


9 ಸ೦ಂಹಿಶಾಸಾಥಃ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಮಾ ವಿಶ ಸಮುದ್ರಮಿನ ಸಿಂಧನಃ । 


| H | ಣ್ಯ Ales 
ಜುಷ್ಬ್ಟೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯವೇ ದಿಸೂೋ ನಿಷ್ಟಂಭೆ 


1” ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


` | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ | ಸೋಮುsಧಾನಂ! ಆ ವಿಶ! ಸಮುದ್ರಂ5ಇವ | ಸಿಂಧನಃ | 


| ಎ 
ಜುಪ್ಸಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ನಾಯವೇ! ದಿವಃ! ವಿಸ್ಟ್ರಂಭಃ | ಉತ್‌ ೯ತಮಃ | ೧೬ ॥ 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ಡಿ ಹೃದಯೆಂಗೆಮೆಂ ಹೃದಯಭೂತಂ ಮಾ ಸೋಮಂಧಾನಂ | 
ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯೆತೇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸೋಮುಢಾನಃ ಕಲಶಃ | ತಮಾ ವಿಶೆ! ಪ್ರವಿಶ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸಮುದ್ರಮಿವ ಯೆಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ | ಮಿತ್ರಾಯ 
ವರುಣಾಯ ನಾಯವೇಚ ತೇಜ್ಯೊ ಜುಷ್ಬೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಂಭೋ ವಿಷ್ಟಂ ಭಯಿತಾ 


ಸ್ಥಾಸಯಿಶೋತ್ತನುಃ ಸರ್ವೇಷಾಮುತೃಸ್ಟ ತಮಸ್ತ್ವಂ ಕಲಶಮಾ ವಿಶ 


ಕ ಥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಿತ್ರಾಯ ಮಿತ್ರೆನಿಗೂ | ವರುಣಾಯ: ನರುಣನಿಗೂ |! ವಾಯವೇ-- 
ವಾಯುನಿಗೂ | ಜುಪ್ಪಃ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕನ ಸೂ | ದಿವ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ವಿಷ್ಟಂಭಃ ಸ್ಥಾಪಕನೂ | ಉತ್ತಮುಃ- 
ಅತ್ಯುತ್ತೆಮನೂ ಆಡ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರ ನ! ಹಾರ್ದಿ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃನ್ತಿದಾಯಕನಾದ | ಸೋಮಾು- 


ಧಾನಂ. ಕಲಶವನ್ನು | ಸಿಂಧವಃ. -ನದಿಗಳು! ಸಮುದ್ರಂ ಇವ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಆ ನಿಶ- 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನಿತ್ರನಿಗೂ, . ವರುಣಸಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 


ತಾ ಹಕದ ಡು ೨ ಬಣ 9ಎ2ಗ್‌ ಉಂ ಗಂಗೆ ವ ರುದ್ರ ಹೆ ದ ತಿ ರಂಗ್‌ ಹಂ ಕ ಇದ 
ಫಿ ಖಿಕಮೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದೆ ಎರದು ಇಂದ್ರೆಣಿ ಮಿನಿಸ್ಸುಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರ 
ಎಲು ಎ ಮೋರಿ 
ಉನ್ನಿ ಪ ಮೇತಿಸುವೆಂತೆ ೪, ೀತಿಸು. 
ಸ ಸ್‌ 


English Translation 


Soma, enter the Somadhana, Indra’s heart, as the rivers (enter) 


the sea agreeable to mitra, Varuna and Vayu, the chief stay of heaven. 


ಮ್ನ 


೪3೫] 
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NNN ನನನ ನೀ 7 ಆ ೯ ತ್‌ p< 


ನೊರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪರಿಸೆ ಪ್ರೀತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೆ ಫೈ ಚಂ ದೆ ಸ್ರ ಸದಂ ಷ ಸ್ಕಂ ಸೂಕ.ಂ | ಯೆಚ್ಞೇ ಸದಸ್ಯವಸ್ನಿ ತಹೋತ್ರೀ- 
ಯಾದಿಧಿಷ್ಟೋಪೇತಾ ಅಗ್ನಯೋ ನಾಮೇಶ್ವರಪುತ್ರಾ ಖುಸಯಃ | ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಷದಾ ನಿರಾಜಃ | 


ಪವನಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪರಿ ಪ್ರ ಪ್ರ್ಯಢಿಕಾಗ್ಗಯೋ ಧಿಷ್ಟ್ವ್ಯಾ 


2 ೮೦ 
ಐಶ್ಶರಾ ದ್ವೈಸವಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
0 
ಓಿ ಇ ಬಿ ಇ ಥೆ ಇದ್‌ )ಳೆಗೆ 
ಅನುನಾದವು ಷರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು. ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸದಃಸ್ಲಾನದಲಿರುವವರೂ ಹೋತೈನೇ ಮೊದಲಾದ 
೧೧ ವಿ.ಎಂ ಬೆ ಇ ಉ ® ಣಿ ಸಜ 
ಧಿಸೊ ನ ೀಪೇತರೂ, ಈಶ್ತರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಅಗ್ನಯಃ ಎಂಬ ಖಯಸಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಖುಹಿಗಳು. ಸನಮಾನ 
೨ ಹ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಸ್ಪತ್ತಕ್ಷರಗಳಿರುವ ವಿರಾಹ್‌ಛಂದಸ್ಮವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
೧ k) ಫಿ ಕ py ಇನ್ನಿ ಈ 3 nd pe ಲಿಂ ಣೆ ಫಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ಪ್ರ ದ್ರ 4% ಕಾಗ್ಗಯೋ ಆಷ್ಟು ಗ ಬ್ರೈ F: ಸದಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಐನಿ೮ ಯೋಗವನ್ನು 
ಸ ("2 ಕ 
ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಇ. ಗರ್‌ | 
ಸೊಕ್ಕ ೧೦೯ 


ಮುಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-.೭ ॥ ಸೂಕ್ತ---೧೦೯£ 
ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ಫೆಗ್ಗ 3ರ; ೨404 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೨೨ ॥ 
- ಯಷಿ ಅಗ್ಗ ಯೋ ಧಿಸ್ಮಾ, ಐಶ್ವರಾಃ ॥ 
ಸ ಸೋಮುಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ದ್ವಿಪದಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮು ಸ್ವಾದುರ್ಮಿತ್ರಾಯ ಪೂಸ್ಲೇ ಭಗಾಯ॥ 


॥ ಪಡೆನಾಕಃ ॥ 
ಸರಿ | ಪ್ರ | ಧನ್ಹ। ಇಂದ್ರಾ ಯು ಸೋನು | ಸ್ವಾಡಃ | ಮಿತ್ರಾ ಯ | ಪೂಷ್ಣೇ | ಭಗಾಯೆ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಕದಲಿ ೧ ಇ PN 
ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ವಾದುಃ ಸ್ವಾದ ಗು ದ್ರಾಯೆ. ಮಿತ್ರಾ ಬ ಸೂಸ್ಜೆ ಭಗಾಯೈೆತೇಜ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ಪ್ರ ಧನ್ಯ! ಫರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಸ | 
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ANNAN NINN NS, NAN MN NN ಇ. ಜಿನ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
( 


ಸೋಮ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ಮಾಡು--ರುಚಿಕರವಾದೆ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರಾರ್ಥ 


ವಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರಾಯ. ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ಪೂಷ್ಣೇ- -ಪೂಷನಿಗಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಯು. _ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿ 
ಸಿಯೂ | ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವ-- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರನಹಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


Flow, Soma, who are sweet-flavoured, for Indra, Mitra, Pushan and 


Bhaga. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಧ! 1 


॥ ೫. ಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ತೇತವ ಸ್ವಂ ಭಾಗಮಿಂವ್ರಃ ಪೇಯಾಃ | ಹೇಯಾತ್‌ | ಪಿಬತು!! 
ಪಾತೇರಾಶೀರ್ಲಿ೫ಕಿ ರೂಪಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | *ಮರ್ಥಂ | ಕ್ರತ್ವೇ ಕ್ರತನೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ 
ದಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಕಿಂಚಾಮಾಿ ಸರ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಮಂಶಂ ಸಿಬಂತು ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ... ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶೇವನನೇ | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಲ್ಲ ಟ್ಟ | ತೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ಇಂದ್ರ; 


ಭ್ರ 
ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತ್ತೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ | ದಕ್ಷಾಯ-ಶಕ್ತಿವೃ ದ್ದಿಗಾಗಿಯೊ | ಪೇಯಾಃ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ । ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಃ ಚೆ ದೇವತೆಗಳೂ ನಹಿಮಾಹಳಿ, 
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ENN ALAS ಇ ಕಗ” pa ಎ ಇ Sa 
NNN NN A NNN ov 
NA AN ಗ ಗ 0. 0 


English Translation 


Soma; let Indra and all the gods drink of you when efFfused for intel- 


ligence and strength. 
॥ ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏವಾಮೃತಾಯ ಮಹೇ ಶಕ್ಷಯಾಯ ಸ ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಷ ದಿನ್ನಃ 


` 
ಪೀಯೂಷಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ | ಕ 
ಏನ | ಅಮೃತಾಯ | ಮಹೇ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಸಃ | ಶುಕ್ರ8 | ಅರ್ಹ | ದಿವ್ಯಃ। ಪೀಯೂಪಃ | ೩॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮು ಶುಕ್ರೋ ದೀಸ್ಟೊಃ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಪೀಯೂಹೋ ದೇವೈಃ ಪಾತವ್ಯಃ ಸ 
ತ್ವಮನಮೃೃ ತಾಯಾಮರಣಾಯ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಕ್ಷಯಾಯಿ ನಿವಾಸಾಯ ಚೈ ನಾರ್ಷ | ಏನಂ ಪವಸ್ತ । 
ಕ್ಷರ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ)  ಶುಕ್ರ8..ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದಿವ್ಯಃ-ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | 
ಸೀಯೂಹಷಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ | ಸಃ--ನೀನು |! ಅಮೃತಾಯ. ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ.. ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷಯಾಯ-ನಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಏವ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅರ್ಹ... 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಪಕಾಶಮಾನನೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ನನೂ: 
ಆದ ನೀನು ಮರಣರಾಹಿತೈಕ್ವಾಗಿಯೂ, ಮಹ್‌ತ್ತಾದೆ ನಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು, 
English Translation 


So do you who are pure, divine, the beverage of all the gods, flow 
for immortality and a spacious abode. | 


ಃ ಸಲಹಿ ತಾಪಾಣೆ! 1 
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NS SSNS SA NAN NNN NSN NS NA NANA NN 


NNN NNN NNN NS NSN 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಪವನಸ್ವ | ಸೋನು | ಮಹಾನ್‌ | ಸಮುದ್ರಃ! ಪಿತಾ । ದೇವಾನಾಂ | ನಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ! ಧಾನು | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ " 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನತಶ್ಚೇನ ಮುಹತ್ತ್ಯಯಂಕ್ತೆ8 ಸಮುದ್ರಃ 
ಸಮುಂದನಃ | ಯುಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರವಂತಿ ರಸಾ ಸ್ತಾದೃಶಃ | ಪಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ತ್ವಂ 
ದೇವಾನಾಂ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪವಸ್ವ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹಾನ”... ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸಮುದ್ರ: 
ಪೃವಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಪಿತಾ--ಸಕಲರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು 1 ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಪಿಶ್ತಾ- 
ಖ ಅ ರ 


ಸಮಸ್ತವಾದ |! ಧಾಮ ಅಭಿ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ--ಹರಿದು ಹೋಗು. 
॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು 


ಸೆ ) 
GL, 
ಛೆ 
ol 
© 
24 
dl 
(6 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರವಾಹ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಕಲ ಗೃಹೆಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗು. 
English ‘Translation 


Flow, Soma, who are mighty, the shedder of juice, the parent of 


2೧೮, towards all bodies. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶುಕ್ರಃ ಪವಸ್ವ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮ ದಿವೇ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಶಂ ಚ ಪ್ರಜಾಯ್ಕ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಳ ॥ 
| | | 
ಶುಕ್ರಃ | ಸವಸ್ಪ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಸೋಮ | ದಿನೇ । ಪೃಥಿನೈೈ | ಶಂ | ಚೆ! ಪ್ರ5ಜಾಯ್ಕೆ 1೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ೦ Ww 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತಸ್ತೃಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಕಿಂಚೆ ದಿನೇ 


ಆ) 


ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಚ ತತಃ ಪ್ರಜಾಯೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಶ್ಚ ಶಂಸುಖಂಚ ಕುರು॥ 


ಆ ೭೭೪ಆ..೫ ವ; ೨೦.) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 10% 


NNN  ು,ಆುು ು  ), ರೂ ್ಯರ್ರಾರ್ಪೋ್‌ಾ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶುಕ್ರಃ-_-ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ | ಪವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು | ದಿನೇ--ದ್ಯುಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ--ಸೃಥಿನಿಗಾಗಿಯೂ । 
ಪ್ರ ಜಾಯೈ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶಂ ಚ. ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


ಯಃ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸೃಧಿನಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Soma, who are brilliant, flow for the gods and (give) joy to heaven 


and earth and all creatures- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಐ 


| | 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಶು ಪ್ರಕ ಸೀಯೂಷಃ ಸತ್ಯೇ ನಿಧರ್ಮನ್ವಾಜೀ ಪವಸ್ವ ॥೬॥ 


ಃ ಪದಪಾಠ; ॥ 


ದಿವಃ ಧರ್ತಾ | ಅಸಿ | ಶುಕ್ರಃ | ನೀಯೂಸಃ | ಸತ್ಯೆ ೪ | ನೀಔರ್ನುನ್‌ | ವಾಜೀ | ಸನಸ್ಪ 1 ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತಃ ಪೀಯೂಷ: ಪಾತವ್ಯಸ್ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ 
ಧಾರಕೋತಸಿ! ವಾಜೀ ಬಲವಾನಿ” ಸತ್ವಂ ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತೇ ನಿಧರ್ನುನ್‌ ವಿಧರ್ಮಣಿೆ | ವಿವಿಧ. 
ಕರ್ಮಾಣ ಖುತ್ತಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ವಿವಿಧಸೋಮಾದಿಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಪವಸ್ಪ | ಕ್ಷರ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಶುಕ್ರೂ-ಪ್ರಭಾಯುತನೂ 1 ಹೀಯೂಷಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಹನೂ 
ಆದ ನೀನು | ದಿವ ದ್ಯು ಲೋಕದ |! ಧತ್ತಾ--ಧಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಾಜೀ ಬಲಯುತನಾದ 
ನೀನು | ಸತ್ಯೇಸತ್ಕಾತ್ಮಕವೂ | ಫನಿಧರ್ನುನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪವಸ್ಪ- 


ಮ್ಮ 
ಪ್ರವಹಿಸು. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲೆ, ಸೋಮದೇವನೇ 


4 


ಎಬಿ ನ Q ದ್ನ ಇಳ ಆತೆ ed 
ಡ್ರಗ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು ದಲೋಕದ 
ಭಿ 


ಲ 
ಯಸ: ಎ 4 ಇಡ 
ಧಾಂಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಬಲಯುಶನಾದ ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ಸಕಲ 
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ಹಗಗ ಅ ಪಂ ಎ ಎಡ ಎ 10 0 0 ಗ ಬ ಚ ಸಿ ಬ ಬಜಿ ಬೈದ ಬ ಬ ಗ ಬದ ಬಡಿ ಹಡಿ ಗಗ ಬಡಿಗ ಬಬ ಗಿ ಬೇಡಿ ಬಿಗು ಬ. ಡಿಗಿಗಿ ಬಿಡಿ ಬಸಿ ಓದಿ ನಿಡಿ ASSN AAS NS SAN 


English Translation 


You are the upholder of heaven, radiant and good to drink; flow 


you who are strong, at the truthful sacrifice. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ !। 


| | | ತ 
ಪನಸ್ತ ಸೋಮ ದ್ಯು ನಾ ಸುಧಾರೋ ಮಹಾಮವನೀ ಇಮುನು ಪೂರ್ವ್ಯಃ ॥ 


l 
ಪವಸ್ಥ | ಸೋಮು | ದ್ಯ ಮ್ಮಾ ! ಸು5ಧಾರೆ | ಮಹಾಂ ಅನೀನಾಠ | ಸತ ಪೂರ್ವ್ವ॥ 1೭! 


ಹೇ ಸೋಮ ದ್ಯು ಮಾ | ದ್ಯು ಮ್ನ್ನುಂ ದೊ ತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅನ್ನ. 


ವಾನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ಮಾ ಸುಧಾರಃ ರ hd 1 ಪೂರ್ವಃ ಪುರಾತನಸ್ತ_೦ ಮಹಾಂ ಮಹ 
ತಾಮವೀನಾಂ ರೋಮ್ಲಾಂ ರೋಮುಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದನುಕ್ರಮೇಣ ಪ ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ | 


Cu 


॥ ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಡ್ಯುವಿತ್ತಾ. .ಅನ್ನವಂತನೂ | ಸುಧಾರಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಧಾರೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ-ಪುರಾತ ನನೂ ಆದ ನೀನು | ಮಹಾಂ- ಮಹತ್ತಾದ | ಅನೀನಾಂ- ಉಣೆಯ 
FO) 
ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಆನು- -ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಹವಸ್ವ--ಪ್ರನಹಿಸು. 


ಹ ದ ಚ ್ಸಸಬಬಉಅಂ್ಲುಟ್ಲಉ%ಟ್ಲು ಎ5 ಮ ಎಜು 
ಎಲ್ಲಿ ಸೂವುಿದೀವನ ಲ, ಅನಿ ನಂತನೂ, ಗಿತ್ತಮುವಾದ ಧಾರೆಯುಳ ವನ್ಮೂ ಪ್ರರಾತನನೂ ಆದೆ ನೀನು 
ks 
ಹಾಗೆ ಜಾರ್‌ ಜ್ಯಾಣ್ಮ 3 ಇದ ಗಿ PE ಳ್ಳ ಮ ತೆ ಭಾರದ ಲ 
ಖುರುತ್ತೊದಿ ಉಣ್ಣಿನೊಲುಗಿಳ ಮೂಲಕ ಯುಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರವರ ಸು, 


English Translation 


Do you, Soma, who are possessed of food, who have a copious 


stream, flow through the great sheep’s, hairs in due succession. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾ 2೫ ॥ 


ವ್ರಿಶ್ವಾನಿ ಮಂದ್ರ: ಸ್ವರ್ನಿತ್‌॥ 
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EN NNN ಚು ಸಂ ಇಚ ಇ ರ್ಸ್‌ 


” ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ನೃ೯ಭಿಃ | ಯೇಮಾನಃ | ಜಜ್ಞಾನೆಃ | ಪೂತಃ | ಕ್ಲರತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಮಂದ್ರ॥ | ಸ್ಪಃ5ವಿತ್‌॥ ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯಮ್ಯಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯೆ- 
ಮಾನಃ ಪೂತಃ ಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೋ ಮಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನಃ ಸ್ಪರ್ನಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಏತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ಷರತ್‌ | ಕ್ಲರತು| ಜೆದಾತು ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಭಿಃ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ! ಯೇವಮಾನಃ--ಸಿಯವಿತನಾದವನೂ | ಜಜ್ಞಾನ8--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಸೆನ್ನನೂ | ಪೂತಃ. -ದಶಾಪವಿತ್ರೆದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಮಂದ್ರ8 ಹೆರ್ನಯುತೆನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌. 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಕ್ಷರತ್‌ 


$೨ 


U 


ನಮಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಲಿ, 


2 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ. 
Cb 
೫ 
2 
ಅ 
೮ 


ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾದವನೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂ 


ವನೂ, ಹರ್ಸಯುತನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ಒದೆಗಿಸಲಿ. 
೦( ` 
English ‘Translation 


May the Soma regulated by the priests, engendered, purified, 


exhilarating, all-knowing, bring us all (riches). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
೧ ಇ ಇ ಇದೆ 9 o 
ಇಂದುಃ ಪುನಾನಃ ಪ್ರಜಾಮುರಾಣಃ ಕರದ್ವಶ್ವಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ನಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಅಂಡು: | ಪುನಾನಃ | ಪ್ರ5ಜಾಂ | ಉರಾಣಃ | ಕರತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ದ್ರನಿಣಾನಿ | ನಃ le I 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ ಉರಾಣಃ | ಉರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣಃ | ನಿ. ೬.೧೭ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ (| 


ಡೇನಾನ್‌ ಬಹು ಕುರ್ವಾಣ ಇಂದುಃ ಸೋನೋ ನೋೊಲಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಮಪತ್ಯಾದಿಕಾು ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ನ್ಯಾಷ್ಠಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು! ಕಠೋತೇರ್ಲಜಃ ರೂಪಂ | 
7) 


Py 
೦ 
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ಪ್ರ ರ್‌ ಘ್‌ ಟಾ NNN NS NE 
ಅ N ws “ » ತ 


ಪುನಾನೇ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ | ಉರಾಣಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ! 
ಇಂದು ಸೋಮನು | ನ8._ ನಮಗೆ! ಪ್ರಜ ಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ನಿಶ್ವಾನಿ- ವ್ಯಾಪಕವಾದ | ದ್ರವಿಣಾನಿ- 
ಧನಗಳನೂ, ! ಕರೆತ್‌- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 


(। ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಹ 


ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


May Indu, purified, extolling (the gods) bestow on us progeny and 
all kinds of wealth. 


$ೂ ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ | 


| 
ಪನಸ್ವ ಸೋಮ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾ ಯಾತ್ವೋ ನ ನಿಕ್ತೋ ವಾ ಜೀ ದನಾಯ | 


॥ ಪದಪಾಠ:; ೫ 
| 1 1 ಶ್ರ | 
ಪವಸ್ಥೆ | ಸೋಮ | ಕ್ರತ್ವೇ | ದಕ್ಷಾಯ | ಅಶ್ವಃ | ನ | ಸಿಕ್ತ: | ವಾಜೀ | ಧನಾಯ | ೧೦॥ 


ಗೆ ಸಾಯ-ಜೂಷ್ಯಂ il 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಶ್ರೋ ನಾಶ್ವ ಇನ ನಿಕೋ ವಸತೀನರೀಭಿರದ್ದಿರ್ನಿಕ್ತೋ ಮಾಜೀ ವೇಗನಾಂ- 
ಸ್ತೃಂಕ್ಸ ಕ್ರತನೇ ಪ್ರ ಸ್ರಜ್ಞಾನಾಂಯ ದಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ಧನಾಯ ಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪ ದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ವ ಜ್‌ ೪ ನಿಕ್ಷ8-- ವಸತೀನರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾದ ನೀನು | ಅಶ್ಟೊ ತ 


ನ ಅಶ್ವ ದಂತೆ |! ವಾಜೀ-_ಬಲಯುತನೂ ವೇಗವಂತನೂ ಆಗಿ | ಕ್ರತ್ತೇ_ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಕ್ರೂ | 
ದಕ್ಷಾಯೆಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಧನಾಯ. -ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪವಸ್ವ-ಸ್ರನಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನಾದ ನೀನು ಅಶ್ರದೆಂತೆ ಬಲಯುತೆನೂ, 
ವೇಗಯುತನೂ ಆಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ಕೂ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸು. 


English Translation 


Flow, Soma, for intelligence, for strength, for wealth, strong and 
cleansed like a horse. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲಳೆಃ $ 
| | 
ತಂ ತೇ ಸೋತಾರೋ ರಸಂ ಮದಾಯ ಪುನಂತಿ ಸೋಮಂ ಮಹೇ 


| 
ದ್ಯುಮ್ನಾಯ | ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ತಂ|ತೇ! ಸೋತಾರಃ! ರಸಂ! ಮದಾಯ | ಪುನಂತಿ।! ಸೋಮಂ |! ಮಹೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ॥ ೧೧ | 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋತಾರೋ*ಭಿಷೋತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ಸ್ತಭೂತಂ ರಸಂ ಮದಾಯ 
ಮದಾರ್ಥಂ ಪುನಂತಿ | ತದೇಪೋಚ್ಯತೇ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ | ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇ- 
ರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ಮಾ! ಅನ್ನಾಯ ಯಶಸೇ ವಾ ಸೋಮಂ ಪುನಂತಿ 1 ಶೋಧಯಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಮುಭಿಸೂಯಮಾಣಂ ತಂ ರಸಂ ಪುನಂತೀತ್ಯೇಕನಾಕ್ಯತಯಾ ಯೋಜನೀಯಂ | 


t ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪಿ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸ್ತೋತಾರಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತಂ ರಸಂ... ರಸವನ್ನು 
ಮದಾಯ--ಹೆರ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಪುನಂತಿ- _ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ ' ದ್ಯುಮ್ನಾಯ- 


ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮುವನ್ನು (ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ರೆ). 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
© ಕು ತ್ರ >) y ಸ ಕೊತು ಗ, ಹ ತ್‌ ಕೆ ಈ [್ನ ತ ಈ 
ಎಲೆ, ಸೋಮದೇವನೇ, ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನ ಪೃಸಿದ ವಾದ ರಸವನು ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಶುದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
೪) ತ ವೆಳೆ er ER ೆ ಇ ಹಾ 
ಸೋಮವ ರೆ 


English Translation 


(The priests) who press you purify your juice for exhilaration :; 
(they purify) the Soma for abundant food, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಪವಿತ್ರೇ ಸೋಮಂ ದೇವೇಭ್ಯ 


ಇಂದುಂ ॥ ೧೨ ॥ 


xxvii 8 
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NN NN NSN ಲೀಲ ಉಬ್ಬಿ ಉಲೊ NS NSS SANNA NS NSA NN 


| | | | | 
ಶಿಕುಂ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಹರಿಂ | ಮೃ ಜಂತಿ | ಸನಿಶ್ರೇ! ಸೋಮಂ | ದೇವೇಭ್ಯೇಃ | ಇಂದುಂ 1 ೧೨॥ 


i ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಶಿಶುಮಪಾಂ ಪುತ್ರಭೂತಂ ಜಜ್ಞಾನೆಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಮಿಂದುಂ ದೀಪ್ತಂ 
ಸೋನುಂ ಡೇನೇಚ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಪನಿತ್ರೇ ಮೃಜಂತಿ | ಯತ್ತಿಜೋ ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ | 


!ಸ್ನತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಆರ್‌ 


ಶಿಶುಂ೨_ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರ ರೂಪನಾಗಿ | ಜಜಾ ಕ ನಂ ಉತ್ತೆಸ್ನನಾದವನೂ | ಹರಿಂ- ನಚ್ಛೆವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಇಂದುಂ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ | ಸೋಮಂ-ಸೋಮನನ್ನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | 
ತ್ವ 


ಪನಿತ್ರೇ-- ಡಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಮೃಜಂತಿ-_ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾಕೆ, 


್ರಾ 
ಗ” 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ಕರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ, ಸಜೆ ನರ್ಣವುಳ ನನೂ, ಪೃಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಳಿ ಬಿ ಭ್‌. ಸ್‌ 
ಸೋಮನನ್ನು ಜೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ದಶಾಪನಿತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಜುತ್ತಿ ಶ್ರಿಕ್ಟುಗ ಸು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation 


They cleanse the new-born infant, the green-tinted shining Soma, 
on the filter for the gods- 
೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಧೇ 8 


| | | 
ಇಂದಂಃ ಪವಿಷ್ಟ ಚಾರುರ್ಮುದಾಯಾಪಾಮಖುಸಸ್ನೇ ಕನಿರ್ಭಗಾಯ ॥೧೩॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ | ಪವಿಷ್ಟ | pe | ಜು ಅಷಾಂ | ಉಸ್ಯಸ್ಸೆ € | ಕನಿಃ ಬ | ೧೩॥ 


—— 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಚಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಇಂದುರೆಪಾಮುದಕಾನಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಸೂ- 
ಲ 
ನೇ9ಂತರಿತ್ಷೇ ಸನಿತ್ರೇ ವಾ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಭೆಗಾಯ ಭಜನೀಯೆಧನ ಗ ಚ ಪವಿಷ್ಟ | 
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SINNER A 


ಚಾರು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ನಮೂ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರ ಜ್ಞ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದುಃ-- 
ಸೋಮದೇವನು |! ಅಷಾಂ- -ಉದಕಗಳಿಗೆ ! ಉಪಸೆ ಸ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಯ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಾ | ಪವಿಷ್ಟ. _ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
$1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The auspicious sage Indu flows upon the lap of the waters for 


exhilaration and for wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 4 


| | | 
ಬಿಭರ್ತಿ ಚಾರ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಾನು ಯೇನ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ವೃತ್ರಾ ಜಘಾನ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ y 


| ; | | | | ಕ | 
ಬಭರ್ತಿ | ಚಾರು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಾನು! ಯೇನ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ವೃತ್ರಾ | ಜಘಾನ | ೧೪ I 
» ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 
ಸ ಸೋಮಶ್ಚಾರು ಕಲ್ಯಾಣಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ ಶರೀರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ | ಪೋಷಯಕತಿ! 
ಮೇನ ಶರೀರೇಣೇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃತ್ಛಾಣಿ ಪಾಹರೂಪಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜಘಾನ ಹತವಾನ" | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಸೋಮಃ -ಸೋಮದೇವನು) ಇಂದ ಶ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ ಶ್ರೈನ | ಚಾರು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ನಾಮ... 


| ಬಿಭರ್ತಿ. ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯೇನ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಘಾನ-.ಇಂ 


ಯಾವ ಸೋಮಪೊರಿತವಾದ ಶರೀರದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾನಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಎಲೆ 
ಕ) ಓಳ 
" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮಪೂರಿತವಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
English Translation 
The auspicious (Soma) sustains Indra’s body by which he has slain 
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9 


PLS NSN NNSA SN 


| 
pe 
ಲಾ 


SAIL LESSONS LN 


ಖ್‌ NN NNN NNN NN NSN NEN NNN NNN NAN pe 
# ಸಂಹಿತಇಖಾದೆಕ | 


| | 
ಭಿಃ ಸುತಸ್ಯ ॥ ೧೫ ॥ 


| | 
ಪಿಬಂತೈಸ್ಯ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀತಸ್ಯ ನೃ 
॥ ಸದಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ಪಿಬಂತಿ | ಅಸ್ಕ | ನಿಶ್ಚೇ! ದೇವಾಸಃ | ಗೋಭಿಃ | ಶ್ರೀತಸ್ಯ | ಸೃ೪ಭಿಃ | ಸುತಸ್ಮ !! ೧೫ || 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋಪವಿಕಾಕೈಃ ಶ್ರೀತಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಿತಂ ನೈಭಿಃ ಕರ್ಮ- 
ನೇತೃ ಭಿರ್ಜುತ್ತಿ ಗ್ಭಿ 8 ಸುತಾಸಾ ್ಯಾಭಿಸುತಮಸಾ )ಮಂಂ ಸೋಮುಂ ಹಿಬಂತಿ | ದಿ ) ತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠ 31 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೂ | ಗೋಭಿಃ.- _ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರೀತಸ್ಯ-- 


ೈ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 


ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ | ಸೃಭಿಃ- -ಖುತ್ತಿ ಕುಗಳಿಂದೆ | ಸುತಸೆ 
ಸಿಬಂತಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಯುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೊ ಆದೆ 


gd» 


English ‘Translation 


The universal gods drink of it, effused by the priests, mixed with 


the milk and curds, 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
6 ವಾರಮವ್ಯಂ ॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥! 
| 
| ತಿರಃ | ಸವಿ ನಿತ್ರಂ | ವಿ ನಾರಂ | ಅನ ವ್ಯಂ | ೧೬ ॥ 
( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಸುವಾನೋ೯ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಅತ ಏವ ಸಹಸ ಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತಃ ಸೋಮೋ5- 
ಇ: | ನಿನಿಧಂ ಪ್ರಕ್ಷರತಿ 


ವ್ಯಮವಿಭವಂ ವಾರಂ ನಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರೋ ವನ್ಯನಧಾಯಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಸ 


ಶೊ ತಿ ೫. ವ, 9) ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 11 ಣಾ 


hee NON 7 SAN 
FANNY NNR TNS SNS NANA APA PARSE ಸಕ್ಕ 
rita \ AANA ANNAN ANNAN 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ ಟ್ರವನೂ | ಸಹಸ್ಪಧಾರಃಅನೇಕನಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳೆ ನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಅವ್ಯಂ--ಉಣ್ಣೆಯ | ನಾಯ | ಪವಿತ್ರಂ-- ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು। ತಿರಃ- ದಾಟ |ವಿಪ್ರ ಅಕ್ಸಾ. 
ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಳ್ಳ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ನಾನಾರೂಸದಲ್ಲಿ (ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Being effused the The Soma in a thousand streams flows through the 


sheep’s-hair filter. 
0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ವಾಜ್ಯ CON 


| 
KM: ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಆ ಅದಿ ಶರ್ಮ ಚಾನೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣಾನಃ || 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಃ | ವಾಜೀ | ಅಹ್ಮಾರಿತಿ | ಸಹಸ್ರ 5ರೇತಾಃ | ಅತ್‌ $ಬಿ: | ಮೃ ಜಾನ: | ಗೋಭಿ: 1 ಶ್ರೀಣಾನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


ನಾಜೀ ವೇಗವಾನ್ಪಲವಾನ್ವಾ ಸ ಸೋಮೋ ಶ್ಚಾಃ | ಕ್ಲರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಬಹು- 
ರೇತಸ್ಸೋ ಬಹೂದಕೋದ್ದಿ ಿರ್ವಸತೀನರೀಭಿನುನೃಜಾನೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈ: 


ಷ್ನೇರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೀಣಾನಃ ಶಿ ್ರೀಯಮಾಣಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ--ಪ್ರಭೂತವಾಡ ರಸವುಳ್ಳವನೂ | ಅದ್ದಿ8 ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನ | ಮುಜಾನಃ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೋದುವವನೂ | ಗೋಭಿಃ- _ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಶಿ ಶ್ರೀಣಾನಃ- -ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 


ವಾಜೀ--ವೇಗನಂತನೂ ಆದ | ಸಃ. ಅದೀ ಸೋಮನು | ಅಕಶ್ಚಾಃ- ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಮ ತೌ 


English Translation 


The vigorous Soma flows in a thousand streams cleansed by the 


waters and mixing with the curds and milk, 
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RLS 


| | | (#4 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಯಾಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಸಾ ನೃಭರ್ಯೇಮಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ 


ಸುತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ | ಸೋಮ! ಯಾರಿ ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಾ | ನೃ5ಭಿಃ! ಯೇಮಾನಃ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ | ಸುತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋನು ಸೃಭಿರ್ಯುತ್ಚಿಗ್ಳಿರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯೆಮ್ಯಮಾನೋಂ೨ದ್ರಿಭಿರ್ಗಾವಭಿಃ ಸುತೋ$- 
ಭಿಸುತಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಾ!! ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಕುಕ್ಸಾವುದರಭೂತೇ ಕಲಶೇ ವಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ! 


ಸೋನಮು--ಎಲೆ ಶ್ರಿ ಸೋಮದೇವನೇ । ನೃಭಿ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನಃ--ನಿಯಮಿತನೂ |! 
ಅವ್ರಿ ಭಿ: ಹಿಂಡುವ Ts | ಸುತಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಕುಕ್ಸಾ- - 
ಉದರದೊಳಗೆ | ಪ್ರ ಯಾಹಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹೋಗು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ರೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯನಿತನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಎನ ಟ್ರ ವನೂ 


ನ. 
ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಉದರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹೋಗು, 
English Translation 


Guided by the priests and eflused with the stones go, Soma, to 


Indra’s belly. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಜೇ ತಿರಃ ತ್ರಮಿಂದ್ರಾ ಯ ಸೋಮ: ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ॥೧೯॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | | 
ಅಸರ್ಜಿ | ನಾಜೀ ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಃ ಸಹಸ್ರ *ಧಾರಃ il oF Il 
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NEN NNN NANNERL A AAA AA 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್ರೇಗವಾನ್ವಾ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ಬುರ್ವನ್‌ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಃ ಸೋಮು 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಸರ್ಜಿ। ಸೃಜ್ಯತೇ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪವಿತ್ರಂ ತಿರ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃಅನೇಕ 
ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ ಆದೆ | ಸೋಮುಃ- ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ (ಬಿಡಲ್ಪಟ 
ದ್ದಾನೆ) 1 ಅಸೃಜಿ _ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


8) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


oN ದಾಟಿ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು 


The vigorous thousand-streamed Soma has been sent through the 
filter for Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಂಜಂತ್ಯೇನಂ ಮಧ್ವೋ ರಸೇನೆ ಂದ್ರಾ ಯೆ ವ್ಸ ವೃಷ್ಣ ಶೆ ಇಂದುಂ ಮದಾಯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ ॥ 


| | | | [yy | 
ಅಂಜಂತಿ! ಏನಂ! ಮಥ: | ರಸೇನ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ | ಇಂದುಂ | ಮುದಾಯ॥ ೨೦॥ 


— 


ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಥ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಮಜ್ಜೋ 
ಮಧುನೋ ರಸೇನ ಗವ್ಯೇನೈನಮಿಂದಂ ಸೋಮಮೃ ತ್ವಿಜೋಂ; ಜಂತಿ | ಸಂಯೋಜಯೆಂತಿ ॥ 


ವೃಷ್ಣೇ. _ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯ-ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಮಧ್ವಃ..- 
ಮಧುರವಾದ | ರಸೇನ-- ರಸದೊಡನೆ | ಏನಂ ಇಂದುಂ. ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಆಂಜಂತಿ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಟ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
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ಬ ಟೈ ಛಿ ಬೈ ಐ.ಬಿ ಗ ಥು ಸಗಟು ನಯ 


English Translation 


They mix the Soma with the liquid of the sweet (milk) for Indra, 


the showerer (of benefits) for his exhilaration. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ೇನೇಭೃಸ್ಸ್ವ್ಯಾ ವೃಥಾ ಹಾಜಸೇಃಪೋ ವಸಾನಂ ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ॥ ೨೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ! ತ್ವಾ! ನೃಥಾ | ಪಾಜಸೇ | ಅಪಃ | ವಸಾನಂ | ಹರಿಂ | ಮೃಜಂತಿ ॥ ೨೧॥ 


‘i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಪ ಉದಕಾನಿ ನಸಾನಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ 
ವೃಥಾ ನಾಯಾಸೇನರ್ತೀಚೋ ಮೃಜಂತಿ |! ಶೋಧಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪಾಜಸೇ ತೇಷಾಂ ಬಲಾರ್ಥೆಂ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
(ಎಲೆ 


ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಪಃ. ಉಡಕಗಳನ್ನು | ನಸಾನಂ-ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಹರಿಂ- ಸಜ್ಜೆ 

ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಥಾ- ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳ | ಷಾಜಸೇ.. 
ಬಲಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ-- ಖುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, (ಮಿಶ್ರಿತನಾದವನೂ) ಪಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ 


ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶೋದಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


1111611811 Translation 


They cleanse you readily, clothed with water,’ green-tinted, for the 


invigoration of the gods: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| ; 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ತೋಶತೇ ನಿ ತೋಶತೇ ಶ್ರೀಣನ್ನುಗ್ರೋ ರಿಣನ್ನ 


" ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದು? | ಇಂದ್ರಾಯ | ತೋಶತೇ 'ನಿ|। ತೋಶಶೇ | ಶ್ರೀಣನ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ರಿಣನ್‌ | ಅಪಃ ೨೨ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತೋಶತೇ | ಹನ್ಯತೇ | ಅಭಿಸೂಯತೇ | 2 

po ಹ್ಯಾಲಲ್ಬಾ ೨ po) ಲೆ ಳೆ pe ೦.೧೪೦ 
ತೋಶತೇ | ನಿತರಾಮಭಿಸೂಯತೇ | ಕೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ನಾ | ತೀಡ ಶಃ | ಶ್ರೀಣನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್ಸ್‌ 
ಸೋಮೋ ಭಿಸೂಯತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಶ್ರೀಣನ್‌ ಕ್ವೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿರುವವನೂ 1! ಉಗ್ರಃ--ಅತ್ಮಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 


೦ 

ಉ 
ಗ 
ಐ 


ಜಿ ಹಾಲ ಹ ಇ್‌ ಅಫ್‌ p ಷಿ 
ಅಹ ವಸತೀವರ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದು8- -ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಾಯ- 


ಇಂದ್ರನಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ತೋಶಶೇ--ಒಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ನಿ ಶೋಶತೇ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒಂಡಲ್ಪಡು 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಲೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿರುವವನ್ಮೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಸತೀವ! 


ದ್‌ 
1! 
ಇ 


"ರಿಸುನನನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರ ನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ೩ 


ವ 
bl 
GL 
[ಈ 
@ 
2೬ 


English Translation 


Indu 18 ೮110800 for Indra, is effused downwards— fierce, mixing 


(with the milk), flowing (into) the water: 
೨ ಕ್ರಾ... 


ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


i ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ ॥| 


ಪರ್ಯೂ ಪ್ವಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಕೂ ರಾಜರ್ಷೀ ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೌ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರ: ಸಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ದ್ಯಾದಶಕಾಷ್ಟಕದ್ರಾದಶಕವತ್ಯಃ ! 
ತತಃ ಷಡೂರ್ಧಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ ದ್ಯಾದಶಕತ್ರಯನತ್ಯಃ | ಅಥ ದಶನ್ಯೂದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನಿರಾಜ: | ಸವ- 
ಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪರ್ಯೂ ಸು ದಾದಶ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಕೂ 
ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ ಪಿಪೀಲಿಕಮುಧ್ಯಾಕ ಷಳೂರ್ಥ್ಧಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


. ಅನುವಾದವು-- ಪರ್ಯೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರ್ಯರುಣ ಮತ್ತು 
ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಭಂದಸ್ಸಿನವು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದೆಲನೆಯೆ ಪಾದದಲಿ 


[ae] 


“ಗೆಳ “೨ 
ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳು 
ಫಿ 


ನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ 


ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದೆದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರೆಡ್ತು ಅಕರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 


ps 


೫, ಲೆ ಇಗ 
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ಗ ಬಟ ಎ೧೧. ಜಗ. 


ಲಕ ಣವು. ನಾಲ್ಬನೆಯ ಜುಸ್ಳಿ ನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಊರ್ಧ ೨ಬ್ಬ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
9 


pel ) 
ಇ 


ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರೆಡು ಅಕ್ರ ರಗಳ ವ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಇದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಹತ್ತನೆಯ ಖು 
ನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸುತ್ತುಗಳ ಳು ವಿರ ಇಟ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಪನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯೂ ಹು ದ್ವಾದಶ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರ ಸದಸ್ಯೂ ತಿಸ್ರೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾಃ ಷಳೊ- 
ರ್ಧ್ವಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ ಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಜಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ... 


ಮಂಡಲ--೯॥ ಅನುವಾಕ-..೭ ॥ ಸೂಕ್ಕ...೧೧೦1 
ಅಸ್ಟ್ಯಕೆ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೩ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೨ ೬ 
ಯಸಷಿಃ ತ್ರ 4ರುಣತ್ರಸದಸ್ಕೂ I 
ದೇವತಾ -ಪನಮಾನಃ ಸೋನಂ * 
ಛ೦ದಃ...೧-೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಿಪೀಲಿಕಮೆಧ್ಯಾ ! ೪-೯. ಊರ್ಧ್ವವಬೃಹತೀ ! ೧೦-೧೨ 
ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ॥ 


| | | 
ಸರ್ಯೂ ಷು ಪ್ರ ಧನ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇ ಪರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಕ್ಷಣಿಃ। 


| | 
ಸಸ್ತರಧ್ಯಾ ಯಣಯಾ ನ ಈಯಸೇ ॥ ೧॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| \ \ 
ಪರಿ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು. ಪ್ರ! ಧನ್ಹ | ವಾ ಜ;sಸಾತಯೇ | ಹರಿ 


(ಲಿ 


ದ್ವಿಷಃ _ ತರಥ್ಛೈ, ಜ್‌ ಯಣ ಯಾಃ | ನಃ! ಈಯಸೇ | ೧! 


ಹೇ ಸೋಮು ಸು ಸುಸ್ತು ನಾಜಸಾತಯೇ$ಸ ಮಭ್ಯಮನ್ನ ಶೆ ದಾನಾಯ್ಯೆವ ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ಹ |! ಪರಿತಃ 
ಪ್ರಗಚ್ಚ | ಯದ್ವಾ! ವಾಜಸಾತಯೇ$ನ್ನಲಾಭಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರಗಚ್ಚ | ಕಿಂ ಚ ಸಕ್ಷಣಿ: ಸಹನ- 
ಶೀಲಸ್ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಸರಿ ಗಚ್ಛ ! ತದೇವೋಚ್ಯತೇ ' ನೋತಸ್ಮಾಕ ಕನ್ಭುಣಯಾ ಯುಣಾನಾಂ 
ಯಾಪಯಿತಾ ತ್ವಂ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೊಂಸ್ತರಫ್ಯೈ ತರೀತುಂ ಹಂತುಮಾಯೆಸೇ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
(ಎಲೈ ಸೋನುದೇನನೆೇ) ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವಾಜಸಾತೆಯೇ- ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಳೆ ಡಾ ಗಢ, 
ಪರಿ ಪ್ರ ಥನ್ಫ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು | ಸಕ್ಷಣಿಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ನೃತ್ರಾಣಿ- 


ಈತ ಆಖ, ವ..೨೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ನಗ್ನ 
ವ 


NNN 


NNN ೧0 06 ಓಡಿ ಓಗಿ NNN ಇ ಎನ ಸ ನ ಎ 2 LA CANNONS RRR ಆಸ್‌ ಸ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತು ವರಿದು ಹೋಗು | ನಃ._ನವ ಮ್ಮ | ಯೆಣಯಾಖಯಣಗಳನು 


ಷಿ 
ದ್ವಿಷ8- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ | ತರಥ್ಯೈ —ನಾಶ ೫1 ಈಯಸೇ-_ ಮುಂದುವರಿದು ಹೋಗು. 


PO SE 
ತೀರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು 
ಓ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು ಶತ 
ಶಕ್ತಿಯ ಬಳ್ಳ ನೀನು ಶ ತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋಗು. ನಮ್ಮ ಖುಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ 


ಸಲು ಮುಂದುವರಿದು ಹೋಗು. 
English Translation 


1145000, Soma, to bring us sustenance; gifted with endurance 
(attack our) foes; the acquitter of our debts, you approach to disperse our 


enemies. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | |. ಣಾ 
ಅನು ಹಿ ತ್ವಾ ಸುತಂ. ಸೋಮ ವಾದಾಮಶಸಿ ಮಹೇ ಸಮರ್ಯಜ 
ಕ 
wl 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅನು | ಹಿ | ತ್ವಾ! ಸುತಂ ! ಸೋನು! ನುದಾನುಸಿ! ಮಹೇ | ಸಮರ್ಯತರಾಜ್ಯೇ 
| 
ವಾಜಾನ” | ಅಭಿ ಪನಮಾನ | ಪ) |! ಗಾಹಸೇ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಮನು ಮುದಾನುಸಿ ಹಿ | ಅನುಮದಾನುಃ | 
ಅನುಕ್ರಮೇಣಾಭಿಷ್ಟುಮಃ ಖಲು | ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋನು ಸ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತಿ ಸಮರ್ಯ- 
ರಾಜ್ಯೇ ಮಹತ್ಸಮನುಷ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ರಾಜ್ಯಮನುಪಾಲಯಿತಂ ನಾಜಾಳ್ಯತ್ರು ಬಲಾನ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ 


ಗಾಹಸೇ | ಪ್ರಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


1 
೪.್ಲೂ 
el 


೧ * ನಾಗ 


ಎ 
ಒ._ಪಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಜ್ಯ ect wk ಜ ನಾದ ಎಲೆ ಸೊ 
ಸ್ರ ತ್ರೈ 
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ಹ NNN NN NN MANNA NAN NNN SINS NLS NS NS NAN LS 


ಸಮರ್ಯೇ ರಾಜ್ಯೇ ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೂಳ್ಳಲು | ವಾಜಾನ* ಅಭಿ. _ಶತ್ರುಬಲಗಳಿ 


ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಗಾಹಸೇ-- ನೀನು ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
೧ ಮೆ ಹೆಂ ದ ಲ್ಲಿ $2 9, ಲ pe ಡ್‌ ಸ್‌ ಇವನಾ ೧೨ 
ಎಲ್ಬ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಸೋಮನೇ, ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತಾದ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನೀನು ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಗಭಿಮುಖವ್ನಾ 


ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


In turn we glorify you, Soma, when effused; you attack the 


(hostile) forces, O Pavamana, to (defend) your great sovereignty over men: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಜೀಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಧಾರೇ ಶಕ್ಕನಾ 
| 
ಪಯಃ । 
| | | 
ಗೋಜೀರಯಾ ರಂಹಮಾಣಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ ೩ ॥ 


11 ಪದಪಾತಃ || 


ಹ್‌ | | | | 
ಅಜೀಜನಃ: | ಹಿ | ಸವಮಾನ! ಸೂರ್ಯಂ | ವೀಧಾರೇ | ಶಕ್ಮನಾ | ಪಯಃ! 


| | | 
ಗೋಳ9ಜೀರಯಾ | ರಂಹಮಾಣಃ | ಪುರಂ$ಧ್ಯಾ | ೩॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪಯಃ ಪಯೆಸ ಉದಕಸ್ಯ ವಿಧಾರೇ ನಿಧಾರಕೇ$ಂತರಿಸ್ಷೇ 
ಶಕ್ಮನಾ ಸಮರ್ಥೇನ ಬಲೇನ ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನೋಹಿ | ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್ಸವಸಿ ಖಲು | ಕೀದೃಶಃ! 
ಗೋಜೀರಯಾ ಸ್ತೋತೃಜ್ಯೋ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪ್ರೇರಿತಪಶುಕೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತಾದೃಶೇನ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತೋ ರಂಹಮಾಣೋ ವೇಗಂ ಕುರ್ವಾಣಸ. ೦ 
ಳೆ ಅಗಿ ಮಯ 


ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನ: ॥ 
ಬ್ರಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
~ ಐ ಜ್ರ 
ಪವಮಾನ. ಸನಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೂೋಮದೇವನೇ: | ಗೋಜೀರಯಾ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ದ ಕೂಡಿದನನೂ | ರಂಹಮಾಣಃ-- ವೇಗಯುತನೂ ಆದ 


ಆಲ. ಫ..೨೨,.] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ }25 


ಜು ಯ ಜಂ ಹು ಬಜ ಬಂ ಛಿ ಪಂಜಿ ಓಿ ಓಗಿ NNN NN NON NNN LNA x AAA 
ಆ NNN ನ. 
ಆ. ಗ NSN ANNAN 


ನೀನು | ಪಯಃ. -ಉದಕಕ್ಕೆ | ನಿಧಾರೇ--ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಕ್ಮನಾ- ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದೆ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಜೀಜನೋ ಹಿ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದದನೂ, ವೇಗಯುತನೂ 
ಆದ ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Pavamana, by your might you have generated the sun in (the firma- 
ment), the support of the water, hastening on with abundant wisdom that 


procures cattle (for your worshippers), 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಲ 
ಅಜೀಜನೋ ಅಮೃತ ಮತೆಣ್ಯೇಸ್ನಾ 


ಸ 
ಚಾರು । 


' 
ಸದಾಸರೋ ವಾಜಮಚ್ಛಾ ಸನಿಷ್ಯದತ್‌ ಟ1೪॥ 


೬ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | | | | | 
ಅಜೀಜನಃ | ಅಮೃತ | ಮರ್ತ್ಯೇಸು| ಆ | ಖುತಸ್ಯ! ಧರ್ಮನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ! ಚಾರುಣಃ! 


| | | | 
ಸದಾ | ಅಸರಃ | ವಾಜಂ | ಅಚ್ಛ | ಸನಿಸ್ಕದತ್‌ | ೪॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಮೃತ /ಮರಧರ್ಮರಹಿತ ಸೋಮ ತೃಮುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ನಾರಕೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನ: | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮುರ್ತ್ಯೇಷ್ವಾ 
ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಭಿನುುಖೀಭವನಾಯ | ಕಿಂಚೆ ಸನಿಷ್ಯದತ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ಮಾಜಮಚ್ಛ ಸಂಗ್ರೂಮ- 
ಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸದಾಸರಃ | ಸರಸಿ | ಗಚ್ಚಸಿ॥ 


ಅಮೃತ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ | ಖುತಸ್ಯ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ | ಚಾರುಣಃ-- 
; ಹ ದು ೯ ಕಾರ ಯು ತ್ಕ ಕ್‌ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ | ಧರ್ಮನ". _ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
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ಲ ಫ್‌ ದ ವಿೆದವಿಬಿಬೆಬಿಬಿಬೆಬ್ಟೆಟಿಟೊ ಇ NNSA ಹ ಗೊ LSS NSN SN 


NNN SNA NSN 


ಮತೆ್ಯೀೇಷು ಆ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು 1  ಅಜೇಜನಃ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ ! 
ಸನಿಷ್ಯದತ್‌-- ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀನು | ವಾಜಂ ಅಚ್ಛೆ -ಸಂಗ್ರಾಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸದಾ-- 
ಸರ್ವದಾ! ಆಸರಃ--ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚಟ್ಟ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು ಸೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಗಂಭೀರವಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀನು ೫ ಸಹಜ ಸರ್ವದಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Immortal Soma, you have generated (the sun) among mortals in 
{the firmament), the support of the truthful auspicious ambrosia ; streaming 


forth you go to battle continually. 


೫! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಮಸ್ತಿತಂ । 
| ಜ್‌ ಗ 
ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸ್ತೋಃ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ । 
ಕಜ: | 
ಆಭಿ೯ಇಅಭಿ | ಓ! ಶ್ರವಸಾ! ತತರ್ದಿಥ | ಉತ್ಸಂ| ನ! ಕಂ! ಚಿತ್‌।| ಜನಪಾನಂ| 
ಕ್ರ 
ಆಸ್ಲಿತಂ | 
| ಸ | | 
ಶರ್ಯಾಭಿಃ | ನ | ಭರೆಮಾಣಃ | ಗಭಸ್ತೊ ee sll 


1 ಸಾಯಣಭಾ :ಸ್ಕೃಂ 7 
ಕೆ 
ಸ ಇ ಗ ~~ ಹ 
ಛುನ್ನಮಾನಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯೆಂ | ಉತ್ಸಂ ನೆ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿ ಜ್ಯ ನೆಸಾನಂ! ಅಸ್ಮಿೀಳ್ಛಿನಾ ಉದಕಂ 


2 


ಪಿಬಂತಿ | ತನಮುಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ಕಂ ಚಿತ್‌ ಕಂಚೆನೋತ್ಸೆಮುತೃರೆಣಶೀಲಂ ನಾಸ ಸ್ಯದಿಕಮಭಿತೃ ಜತ್ತಿ 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ಶನಸಾನ್ನೇನ ಹೇತುನಾಭ್ಯಭಿ ತ್ರತರ್ದಿಫ ಹಿ! ಪವಿತ ಮಭಿತೃಣ್ಣ ಮಾನಸಿ ] 


ಕ ಈ re ಮಿ 
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NANA ANNAN AANA SA ARAAAAANAAAANAAL AANA AAA AA A 
ಗ NNN NANA 


ಅಥವಾ ಕಶ್ಲಿದ್ದಭಸ್ತ್ಯೋೋರ್ಬಾಹ್ಟೋಕಃ ಶರ್ಯಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಭರಮಾಣ ಉದಕಂ ಸಂಭ್ರರನ್‌ ಕಂಜಿ- 
ದಭಿತೃಣತ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಜನಪಾನಂ- ಲೋಕದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 


ಅಕ್ಷಿ ತೆಂ. -ಅಶೋಷ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ |! 5೦ ಚಿತ ಉತ್ಸಂ ನ-_ಒಂದು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆ ಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆಯೂ। 
ಭರಮಾಣಃ-_ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನು 1 ಗಭಸ್ತ್ಯೂ' ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ | ಶ ಭಿ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ಶ್ರನಸಾ--ಅನ್ನಹೇತ್ಸರ್ಥವಾಗಿ |  ಅಭ್ಯಭಿ-ಪನಿತ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ | 


ತತರ್ದಿಥ ಹಿ. ಛಿನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಫಿ ಹ್ಗ ಇಲ್ಲಿ a 
ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ಲೋ 


€[ 


ದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೊ ಸೋಗ್ಯವಾದ ದುದ್ಧೊ ಅಶೋಷ್ನವಾಮದೂ ಆದ 
a 


ಒಂದು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆ ಯನ್ನು ಜಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲು ಒಡೆಯುವಂತೆಯೂ, ಉದಕವ ವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವನನು 
ತನ್ನ ಬಾ ಹುಗಳ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಚಮ್ಮಿಸುನಂತೆಯೂ ನೀನು ಅನ್ನದ ಹೇತ್ಸರ್ಥವಾಗಿ ಸವಿತ್ರನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಜಡ 


English ‘Translation 


You have burst open (the filter) with (your) food as (one bursts open) 
an inexhaustible fountain giving drink to the nation, lke one taking up 


(watez) with the fingers of his two hands. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶರ್ಯಾಃ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

| ಶರ್ಯಾಃ | ಶರ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ! ಸೃಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ಶರ್ಯಾ 

ಇಸನಃ ಶರಮಯ್ಯಃ | ಶರಃ ಶೃಣಾತೇಃ | ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ 
ಗಭಸ್ತ್ಯ್ಯೋಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 


(ನಿ. ೫-೪) 
ಶರ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗುಲಿಗಳ್ಳು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಶರ್ಯಾಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಶರಶಬ್ದವು ಶೀಳು ಎಂಬರ್ಥವಳ್ಳ ಶೃ 
(ಶೈಣಾತಿ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶೀಳುವ, ಹಿಂಸಿಸುವ ಆಯುಧವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಶರ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಪ್ರಸೃತ ಯುಕ್ಸಿನ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವೇ 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 
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| 
ವಾರಂ ನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ವ್ಯೂರ್ಜುತೇ ॥ ೬॥ 


| | 
ಆತ್‌ |! ಈಂ | ಶೇ | ಬೆತ್‌ 1 ಪಶ್ಯಮಾನಾ ಾಸ: | ಅಸ್ಯಂ | ವಸುsರುಚಿ: | ದಿವ್ಯಾ: | ಅಭಿ | 


ಅನೂಹತ | 
| 
ನಾರಂ।! ನ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ವಿ! ಊರ್ಣುತೇ | ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಆದನಂತರಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ಏನಂ ಪಶ್ಯ ಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ವಸುರುಚೋ ನಾಮ ಘೇ 
ಚಿದಾಪ್ಯಂ ಬಂಧುಂ ಸಾಧುಮಾಮೇನಂ ಸೋನುಮಭ್ಯ ನೊಷತ | ಅಭ್ಯಸ್ತುವನ್‌ | ಕಸ್ಮಾದನಂತರಮಿತಿ 
ಉಚ್ಛತೇ | ದೇವೋ ಮ್ಯೋತಮಾಸಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾರಮಾವರಕಮಂಧ- 
ಕಾರಂ ನ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ | ನಾಪಗಮಯತಿ | ತದೈನನುಸ್ತುವನ್‌ | ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪಾ ಗೇನ ಹಿ 
ಸೋಮಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಖಲು | 


| ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ | 


ಆತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ! ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿತಾ... ಸೂರ್ಯನು | ವಾರಂ--ಆವರಕವಾದ 


ಶಿ ಮಾ ಡಿ ಕಷ್ಟಾ ಎ ಜಿ 
ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನು |! ನ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ-_ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ | ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ- ಈ ಸೋಮ 
ಠಿ 
ಫಿ ೨ | 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ ವನೂ | ದಿನ್ನಾಣ -ದ್ಧುಲೋಕೋಶ ಶೃನ್ನ ರೂ | ನರ ಕಿಕ್‌ ಕರೂ ಆದ 
ಚ ಅಧಿ (ಗು | pS) ಷಿ pe 
Ser aA 
ದ್ರಿ ವ pe) | « ದು | ದ ಇ ಇ 
ಫೇ ಜಿತ್‌ ಕೆಲವರು | ಆಸ್ಕಂ-_ಬಂಧುರೂಪನಾದ. | ಆಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಷತ. 
au 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರೂಮನು ಕಾಣಿಸಿಗೂಂಡೂಡನೆಯ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಸೂ, 
ವಸುರುಕ್‌ ಸಂಜ ಕರೂ ಆದ ಕಲವರು ಪಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ(ನು ಉದಯಿಸಿ ಕಗ ತ್ನಲೆಯನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
ನ್ನು `` ಬ ಗ್ರೆ `ಈ 
ವ್ರದಕ್ನ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಬಂಧುರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು 
ಹ್ತ 


English ‘Translation 


Beholding him certain celestial Varuruchas praise him as a kinsman 


before the shining Savitri drives away the obstructing (darkness): 


pS « [XN PN p } ಇ 
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| 
ಕ್ರಬರ್ಜಿಷಸೋ ಮಹೇ ನಾಜಾಯ ಶ್ರವಸೇ 


| 
ತ್ರ೦ ನೋ ವೀರ ವೀಯಾ ರಾಯ ಜೋಡು ೭ ॥ 


॥ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರೇ ಇತಿ! ಸೋಮ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ವೃಕ್ತಂಬರ್ಹಿಷ: | ನುಹೇ! ವಾಜಾಯೆ |! ಶ್ರನಸೇ। ಧಿಯಂ! 


ದಧುಃ | 


ಸಃ | ತ್ವಂ | ನಃ | ವೀರ | ನೀರ್ಯಾಯ | ಚೋದಯ ie 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪುರಾನಾ: ! ಯದ್ವಾ ! ಯಷ್ಟತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯಾ |! ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ! ವೃಕ್ತಂ ಭಿನ್ನಂ ಬರ್ಜಿಯೆನ್ಕರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಿತಿ ನೃಕ್ಷಬರ್ಹ್ಜಿಷೋ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಮಹೇ ಮಹತೇ |ನಾಜಾಯ ಬಲಾಯ ಶ್ರನಸೇತನ್ನಾಯೆ ಚೆ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಶ್ರೇ 
ತ್ರಯಿ ದಧುಃ | ನಿಹಿತವಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ನೀರ ಸಮರ್ಥ ಸೋಮು ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನೆಹಿ. 


ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೀರ್ಯಾಯ ಸಾನಮುರ್ಥ್ಯಾಯ ಚೋಡಯೆ ! ಪ್ರೇರಯ |! ಯದ್ವಾ! ನೀರ್ಯಾಯ 
ನೀರೇ ಪ್ರತ್ರೇ ಭನಾಯ ಸುಖಾಯಾಸ್ಕಾನ್ಸೆ ರಂ ! 
: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಥಮಾ ಪುರಾತನರೂ | ವೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷಃ. -ಯಜ್ಜ ಕಾಗಿ 


ಹೆರಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | NE 
ಶ್ರವಸೇ-- ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ! ಥಿಯೆಂ-- ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಧಃ... 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ! ವೀರ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇನನೇ ! ಸ&...-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ತ್ವಂ- ನೀನು 
ವೆ8. ನಮ್ಮನ್ನು ! ವೀರ್ಯಾಯೆಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ! ಚೋದಯು... ಪ್ರೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಪುರಾತನರೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹೆರಡಿರುನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು 


ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಕಮ ಜ್‌ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತೆನಾದ ಎಶ್ಛೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹೆ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 


[4 


"ದಿಸೆ 
೫೫೪11 9 


ನರ, 
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English Translation 


The chief (of men) having cut the sacred grass have fixed their 
minds, Soma, on you for abundant strength and food; do you, O hero, 
excite us to heroism, 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ದಿವಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪೂವಣ್ಯಂ ಯದುಕ್ಕ್ಯಂ ಮಹೋ ಗಾಹಾದ್ದಿವ 4 


ನಿರಧುಕ್ಷತ । 
| | 
೦ದ್ರಮಭಿ ಜಾಯಮಾನಂ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ॥ ೮! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ವಿವಃ! ಪೀಯೂಸಂ | ಪೂರ್ವಂ | ಯತ್‌! ಉಕ್ಕ್‌ ್ಯಂ | ಮಹಃ | ಗಾಹಾತ್‌ | ದಿವಂ! ಆ! ನಃ! 
ಅಧುಕ್ಷತ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ! ಅಭಿ | ಜಾಯಮಾನಂ | ಸಂ! ಅಸ್ವರನ್‌ | ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ವಿವೋ ಮೃ್ಯಲೋಕಾತ್‌ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೈರ್ದೇನೈಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಯತ್ಪೋಮರೂಪಮನನ್ನಮುಕ್ಳ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಸ್ತಿ ತಂ ಸೋಮಂ ಮಹೋ ಮಹತಶೋ ಗಾಹಾದ್ದಹನಾ- 
ಡ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ನಿರಥುಕ್ತತ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿರ್ದಹಂತಿ | ತತೋ ದುಗ್ಗೆನಿಂದ್ರಮಭಿಲಕ್ರ್ಯ 
ಜಾಯೆಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂಸ್ಲುವಂತಿ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃ..ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪೀಯೂಷಂ-. ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ- 

ಪುರಾತನವಾದುದೂ Kl ಬಾ ಭ್‌ ಸೋಮವು ದ ಉಕ ಖ೦--ಸ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೋಮವನು ॥ 

ಈ 2 a 

ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಗಾಹಾತ್‌ಎಗಭೀರನಾದುದೂ ಆದ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆ ನಿರಧುಕ್ಸತ- 

ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಾಯೆಮಾನಂ-- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು 1 
ಸಮಸ್ವರನ*್‌. ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(! ಭಾನಾರ್ಥ !। 


ದ್ಯುಲೋಕ ಸ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಹೆವಾದುದ್ಧೂ ಪುರಾತೆನವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮವು 
ಖ್‌ 


~~ pod ವುದೋ ಫಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವುದೂೋ ಆ ಸೋನುವನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಗೆಭೀರವಾದುದೂ ಆದೆ ದುಲೋಕದಿಂದ ತರೆದಿದ 


ನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳು ಸ ತಿಸುತಾ ರೆ. 
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English ‘Translation 


They have milked from heaven from the mighty deep the ancient 
Soma, the beverage (of the gods) of heaven, which is worthy of praise; 
they have praised it when generated for Indra. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೧ 


| i 
ಅಧ ಯದಿಮೇ ಹವಮಾನ ರೋದಸೀ ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ 


[ 
ಮ ಜ್ಮನಾ । 


ue ALY 
ಯೂಥೇ ನ ನಿಷ್ಠಾ ವೃಷಭೋ ನಿ ತಿಸ್ಪಸೇ ॥ ೯ 1 
pS KE ॥ ಪಜೆಪಾರೆಃ 1 


| [ | 
ತಿ | ಪವಮಾನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಇಮಾ | ಚೆ | ವಿಶ್ವಾ | ಚುನನಾ | 


_—_— ದ್ದ ಲಂಚ pe ಆ 


] 
ಅಧ! ಯತ್‌ |! ಇಮೇ 


೫ 


| 
ಅಭ | ಮಜ ಸನಾ | 


ಉಯೂಫೇ ಹೆ! ನೀ5ಸ್ಮಾಃ | ವೃಷಭಃ |! ತಿಷ್ಪಸೇ le i 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 
ಹೇ ಹವಮಾನ ಸೋಮ ಅಧಾನಂತರಂ ಯದ್ಯಥೇನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಿಮೇ- 
ಮಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚ ಮುಜ್ಮನಾ ಬಲೇನಾಭಿ ತಿಷ್ಕಸಿ ಸ ತ್ವಂ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಹಾ ನಿ ತಿಪ್ಪಸೇ! ತತ್ರ ದ್ಧ ೈಷ್ಟಾ ತಃ | ಯೂಥೇ ನ ಯಥಾ ಕಶ್ತಿದ್ವೃಷ ಷಭೋ ಗನಾಂ ಯೂಪಫೇ 


ವೃಂದೇ ನಿಷ್ಠಾ ನಿಃಹ್ಠಿತೋ ವರ್ತತೇ ತದ್ಪದ್ಯೂಥಸ್ಥಾನೀಯೇಸು ಭೂತಜಾಶೇಷು ನೀಷ್ಮಿತೋ ಭವಸಿ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| | y ಶೀವನೆ ಸಜವ | 
ಪವಮಾನ... ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ |! ವೃಷಭಃ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೃಷಭವು । ಯೂಥೇ 
ಬಃ 
¥ ಜ್ಜ x NER CY ಬ ವಿ 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ |! ನಿಷ್ಠಾ: ನ--ಪ್ರಭುಶ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೇಗೆ ನಿಂತಿರುವುಜೋ ಹಾಗೆಯೇ | 
ಇ) 1) “ಫ್‌ ಕಾರಾರ್‌ 
ಅಧಾ ಅ ಖನಿ > ಕಾ - ಸ 2 ದ ಇ ಇಸ್‌ ಹಟ 
ತಥ. ಫೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಯತ್‌....ಯಾವ ರೀತಿ 1 ಇಮೇ ರೋಜಸೀ-.ಈ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿ 
೨೫ ೦್ಮ ಿ 
ೆ 4 ಇ ಲ ಕುಷಿ ಗತಿ \ ಲ್ಯ 
ಗಳೆರಡೂ | ಇನೂ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ....ಈ ಜಗತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ! ಮಜ್ಮನಾ-.-ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭ 
` % K ಆಗೆ ನ್‌ ಛು { 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ | ಪಿ ತಿಷ್ಕಸೇ- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ನಿಂತಿರುನೆ | 
ಃಚ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ನಿ “ಇ ನಾಲ ಸದ್‌ ಇದ್ದೆ ಬ್‌ ನಕ್ಕ ಅಣಿ, ತ್ರ 
ಎಲೆ, SD ರಕು ಮುತಫ್ಯಾದ ಪ್ಲಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದ ಹ ನ್ನು ಇ ಡುತ 
ಲ) } 


ವ 
ಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಈ 
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ಗ 


ತ ತ ಗ ಬಜ ಸ ಡಿಬಿ ಬಯ ಗಿ ಯಡಿಸಿದ 
ಹ ಮ ಫಲ NANA ಟ್ಟೆ ಎ ಎಡಿ NANOS NANA NSS NSN NN ANNAN NS SNS SS SSNS AS SANA NS NS NS 


ಜಗತ್ತು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತ ಮಾಡುನೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಭುಶ್ರವನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತ ನಿಂತಿರುನೆ. 
English Translation 


Since, Pavamana, you by your might are chief over these two 


worlds and all these living beings, as a bull is ruler in a herd of cows: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ತಿಶುರ್ನ ಶಕ್ರೀಳನ್ಸನಮಾನೋ 


| | | 
'ಹಸ್ರಧಾರಃ ಶತವಾಜ ಇಂದು? ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅವ್ಯಯೇ | ವಾರೇ | ಶಿಶುಃ ! ನ! ಕ್ರೀಳೆನ್‌ | ಪವಮಾನಃ | ಅಸ್ಟಾರಿತಿ | 


| | | 
ಸಹಸ್ರ$ ಧಾರ: | ಶತ€ವನಾಜಃ |! ಇಂದೂ: | ೧೦1 
॥ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ » 


ಸುನಾನ: ಸೂಯಮಾನಃ ಸವಮಾನ॥ ಪೂತಃ ಸೋಮೋ 5ವ್ಯಯೇವಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ 


ಹನಿ ಮ್‌ ಶಿಶುರ್ನ ಶಿಶುರಿವ ಕ್ರೀಳನ್ನಿತಸ್ತತ8 ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಸನ್ನಕ್ಷಾಃ ! ಕ್ಲರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರ- 
ಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತಃ ಶತನಾಜೋ ಬಹುಬಲ ಇಂದುದೀಪ್ತಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಪುನಾನಃ- _ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ | ಸವಮಾನಃ. ಶುದ್ಧಿಯ ನನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ! ಸೋಮಃ 
ಸೋಮದೇವನು | ee ೂ 2 ಭತ | ಶತವಾಜಃ.. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಇಂದುಕಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತ | ಶಿಶುಃ ಎಳೆ ಮಗುವು! ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ನ. ಆಟವಾಡು 


ವಂತೆ! ಅವ್ಯಯೇ.... ಉಣ್ಣೆಯ | ಮಾರೇ ನಾರುಗಳ ಈ ! ಅಕ್ಟಾ*-_ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ।| 
) ಇಬ ಇವೆ ದಂ ಎನಿ ಎ ) 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಆನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ನನಾ ಯೂ 
AT En ಗ Pe ಇಗೆ ಧದ ಕ್‌ ದಾಸ್‌ ಮದು ಹಗರ್ಕ ೦೨ ತೆ: P= et 
ಪ್ರಭೂತ ಪಳ ಬಲವ್ರ ಫೈವನಾಗಿಯ್ಕೂ, ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾಗಿಯೂ ಆ UY ಎತ್ತ ಬಳೆ ಮಗುವು ಆಟಿನಾಡುವಂತೆ 
en ಹ್‌ ಕ್ಮ ಖಿ 
ಉಣ್ಣೆಯೆ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ, ೭.೪.೫. ವ, ೨೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 13: 


ದ ಎ py MN Pe 
NNN A ARAN NAAR ಎಎ ಇಇ ARAAANAAAAAAAAAAAAAA NAN 
pe ೨ py CATENIN ಅರ್ಜಾ ಕಾ ಪ್‌ ಫಾ ಲ್ಸ ಲಾತಾ 


English Translation 


Pavamana Soma sporting like a child drops filtered through the 


woollen fleece, thousand-streamed, having the might of ೩ hundred, radiant. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಏಷ ಪುನಾನೋ ಮಧುಮಾ ಖುತಾವೇಂದ್ರಾಯೇಂದುಃ ಪನತೇ ಸ್ವಾದು- 


ರೂರ್ಮಿಃ । 


| 
ವಾಜಸನಿರ್ನರಿಪೋವಿದ್ವಯೋಧಾಃ ॥ ೧೧ ॥ 


೪ ಪದೆಸಾಠೇೇ ॥ 


| | | | 
ಏಷಃ | ಪುನಾನಃ । ಮಧು$ಮಾನ್‌ | ಯತವಾ | ಇಂದ್ರಾಯ |! ಇಂದುಃ ! ಪವತೇ |! ಸ್ವಾದು: 


ಊರ್ಮಿ: | 


| 
ವಾಜಃಸೆನಿಃ | ವರಿವಃ€ಸಿ3" | ವಯಃಧಾಃ | al 


—— ಲ್ಲ — ಜಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆ ಯತನರ್ತವಾನ್‌ ಯಜ್ಞವಾ- 

ನಿಂದುಃ ಕ್ರರಣಶೀಲಃ ಸ್ವಾಮಃ ಸ್ವಾದುಕರ ಊರ್ಮಿರೇಷ ರಸಧಾರಾಸಂಘ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 

ಪನತೇ | ಕ್ಲರತಿ ! ಕೀದೃಶಃ | ವಾಜಸನಿರನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ನರಿಪೋನಿದ್ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕೋ ವಯೋಧಾ 
ಆಯುಷಸೋ ದಾತಾ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

ಪುನಾನಃ-_ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಮಧುಮಾನ*..-ಮಾಧುರ್ಕೋಸೇತನೂ | ಖುತವಾ. ಯಜ್ಞ 

ವಂತನೂ | ಇಂದು? ಸ್ಪವಣಶೀಲನೂ | ಸ್ವಾದು8--ರುಚಿಕರನೂ | ಊರ್ನಿಃ- ಅಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 

ವನೂ ಅದ | ಏಷ8- ಈ ಸೋಮನು | ವಾಜಸನಿೀ-ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ | ವರಿನೋವಿತ್‌ಧನದಾತ 

ಇಗಿಯೂ 1 ನಯೋಧಾಃ- -ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯು- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪೆವತೇ- 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


es So ಸ." ಆ ಕ್ಯಾ. 3, ದ್‌ ಗೃ ಹಣನ ಎಲ 
ಶುದಿ ಕಾರಕನೂ, ಮಾಧರೋಪೇತನೂ, ಯುಜ್ಬ ವಂತನೂ, ಸ್ಪವಣಶತೀಲವನೂ, ರುಚಿಕರನ್ಕೂ ಅಲಗ ನಿ 
ಇ ಬ & 
ಸ ೦ ಹ ಹ 4 ed ಘಾ ನ ಎ ಲ್‌ 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ, ಆಯುರ್ಜಾಶನಾಗಿಯೂ 
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ಹ ಗ ಬ ಜಗ್ಗಿ SNL 
AAA ANNAN NNN NNN NANA NNN ಜದ ANNAN NAAN NN NANA NN. 


English ‘Translation 


This Soma juice undergoing purification, sweet-flavoured, holy, 
dropping, flows for Indra a sweet stream, bestowing food, dispensing 


wealth and life. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ | 
| | | | 
ಸ ಪವಸ್ತ ಸಹಮಾನಃ Kis; ದುರ್ಗಹಾಣಿ । 


| | 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸಾಸಹ್ವಾನ್ಕೊ ಸೀಮ ಶತ್ರೂ ನ ॥8೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೊ! ಪವಸ್ವ | ಸಹಮಾನಃ | ಪೃ ಪೃತನ್ಯೂನ” | ಸೇಥನ್‌ | ರಕ್ಸಾ, ಸಿ| ಸ | ದುಃ ತ್ಸ | 


ಸುಂಆಯುಧಃ | ಸಸಹ್ವಾನ್‌ | ಸೋಮ | ಕತ್ರೂನ್‌ 1 ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಪವಸ್ತ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪೃತನ್ಯೂನ್‌॥ ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತನಸ್ಯರ್ಚಿ 
ಲೋಪ ಇತಿ ಕೃಚಿ ಪರತೋತಕಾರಲೋಪಃ ॥ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಮಾಣಇೃತ್ರೂನ್‌ ಸಹಮಾನೋಂಭಿ. 
ಭವನ್‌ ತಥಾ ದುರ್ಗಹಾಣಿ ಕೈಶ್ಚಿದನಿ ಮರ್ಗಮಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕನ ಸೇಧನ್ನಪಗನಯನ" ಹಿಂಸನ್‌ | 
ಕಿಂಚೆ ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯಧಃ ಸೇಖ್ಕತ್ರೂನ್ಸಾಸಹ್ವಾನಭಿಭವನ್ನಭಿತಪನ್‌ ಸವಸ್ವ ॥ 


4 ತ್‌,ತಿತದಾರ್ಥ ೪ 
Re 


ಸೋಮ.--ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಸಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಪೃತನೂ ನ್‌ -ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸೆಹಮಾನ:-- ಜಸತ | TS ಉತತಾವಾದ | ರಕ್ಬಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಅಪ ಸೇಧನ್‌- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ! ಸ್ವಾಯುಧಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ | ಶತ್ರೂನ್‌ - 


ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ | ಸಾಸಹ್ವಾನ್‌.-ಸೂರ್ಣನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಪವಸ್ಯೆ ಪ್ರವಹಿಸು. 


»” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನ ನಾದ ನೀನು ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 


p ಹೆತೆರಾಡಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೆಲೂ, ಉತ್ತಮನಾಡ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು | 


ಆ 


English Translation 


Flow, Soma, overcoming (our) enemies, driving away the Rakshasas 


who are difficult to approach, well-armed, triumphing over foes. 
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BENSON NAA NNN AA AAA NAA ANSON SSNS NNSA NSS ANNAN Ne 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ ಳು 
1 ನ್‌ 0 ೪ 
ಅಯಾ ರುಚೇತಿ ತೃಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹರುಚ್ಛೇಪಪುತ್ರಸ್ಯಾನಾನತಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಮತ್ಯಃ ಷ್ಟಿ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಥಂ |! ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಯಾ ರುಚಾ ತೃ ಚನುನಾ- 
ನತಃ ಪಾರು ಚ್ಛೇಪಿರಾತೃಷ್ಟಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ: ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಾ ರುಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಚೇಸಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನತಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.. ಅಯಾ 
ರುಚಾ ತೃಚನುನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿರಾತ್ಯಪ್ಟಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ: 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧೧ಿ೧ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೩॥ ಸೂಕ--೧೧ದ೧ ॥ 


ಚಿ 
ಅಸ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯೆ ೫ ॥ ವರ್ಗ-..೨೪ ॥ 
ಸ್‌ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ೦ಖೈ..೩ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ಆಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇಷಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ pe } 


ಬೆಂದಃ.ಆತ್ಮಪಹಿ,1॥ 
ಕಿಟ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 3 


| 
ಅಯಾ ರುಚಾ ಹರಿಣ್ಯಾ ಪುನಾನೋ ನಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ತರತಿ ಸ್ತಯು- 


lg 


| | 
ಗ್ವಭಿ? ಸೂರೋ ನ ಸ್ವಯುಗ್ಯ್ವಭಃ । 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಯದ್ರೂಪಾ ಪರಿಯಾ ER ಸಪ್ತ ಸ್ನೇಭಿಯ ೯ಕಬಭಿಃ ಗ 


| | | | | | i: 
ಆಯಾ | ರುಚಾ। ಹರಿಣ್ಯಾ! ಪ್ರ ನಾನ: | ವಿಶ್ವಾ! ಡ್ವೇಷಾಂಸಿ | ತರತಿ | ಸ್ಹಯುಗ್ರ೯ಭಿಃ | ಸೂರಃ | 


ನ! ಸ್ವಯುಗ್ವ 5ಭಿಃ | 


| 
ಧಾ ರಾ.ಸು ತಸ್ಯ | ರೋಚತೇ | ಪುನಾನಃ | ಅರುಸಃ | ಹರಿ: । 


| | | bre ಕ 
ಸ್‌ | ಯೆತ್‌ |! ರೊಪಾ! ಹರಿ; ಯಾತಿ | ಯುಕ್ಕಳಇಭಿಃ | ಸಪ್ತ 5 ಆಸ್ಕೇಭಿಃ | ಚುಕ್ಕಭಿಃ 101 


1808 ಸಾಯಣ ಭಾಷೃೃಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧ಗಗಿ 


॥$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋನೋ ಹರಿಣ್ಯಾ ಹರಿತವರ್ಣಯಾಯಾನಯಾ ರುಚಾ ರೋಚ- 
ಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ ಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತರತಿ! ವಿನಾಶಯತಿ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂರೋ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಯುಗ್ಛ್ರಭಿಃ ಸ್ವಯಂ ಯುಕ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಾಂಸಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ವಯುಗ್ವಭಿರಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಯಡ್ವಾ | ಧಾರಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೋಮ 
ಸ್ತೀಯೈರ್ಯುಕ್ತೈಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತರತಿ | ತಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ರೋಚತೇ । ದೀಪ್ಯತೇ ! ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋತರುಷ ಆರೋಚ- 
ಮಾನೋ ಭನತಿ | ಯದ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಸಸ್ತಾಸ್ಕ್ಯೇಭೀರಸಹರಣಶೀಲಾಸ್ಕೈರ್ಯಕ್ತಭಿಃ ಸ್ತುತಿಮಧ್ಭಿ ರ್ಯ. 
ಕ್ಚಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ರೂಸಾ ರೂಪಾಣಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪರಿಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ 
ವ್ಯಾನ್ನೋತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 

ಸೂರಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ವಯುಗ್ರಭಿಃ ನೆ--ತನ್ನಿಂದೆ ಪ್ರಸೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಪುನಾನಃಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ವ ಸೋಮನು | ಹರಿಣ್ಯಾ-- ಸಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಆಯಾ 
ರುಚಾ--ಈ ಪ್ರಭೆಯಂದ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ ! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಯುಗ್ಛ್ಟಭಿಃ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತರತಿ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಸುತಸ್ಕ--ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ ! ಧಾರಾ--ಸ್ರವಾಹೆವು ಔ 
ರೋಚತೇ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 1 ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಸೋಮವು 1 ಸಪ್ತಾಸ್ಯೇಭಿ8-_-ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
(ರಸಹರಣಶೀಲವಾದ) ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವೂ \ ಖುಕ್ಟಭಿಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಯಕ್ಕಭಿಃ- 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ... ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ | ರೂಪಾ--(ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ) ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಯಾತಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ಸುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ | ಹರಿಃ. ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 


ಆದೆ ಸೋಮವು ! ಅರುಷಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ (ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ,ವ: | ಡಿ. ಸ್‌ ಎ ನಶಿ ಲಿ ನ್‌ ಸ್ವಾ! ನಾ ಎ od ೩ಇಣ್ಸಿ ಇ ಕ 
ಇರ್ಯನು ತನ್ಪಿಂದ ಪ್ರಸೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನಂತೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ಸೋಮನು ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದ 


ಇಳ 
ಸ 
ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆಡ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ 


Kv 
ಲ 


ಅಂತಹುದೊ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ, ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


With this bright green-tinted stream Soma being filtered overcomes 
all enemics with the { juices) yoked to it, as the sun (overcomes the dark- 


ness) with the (rays) yoked to it ; the stream of the effused (Soma) shines, 


ಅ. ೭. ಅ.೫. ವ.೨೪] ..' ಜಸಂಖಫ: 8 


NNN AANA ಎಎ ಜು ರ ಯಿ ಈ NAR 
NAN ( ಇಇ... ೬ “re 
SN NR. 


ws 


the filtered green-tinted (Soma is) resplendent, which pervades all constei— 


lations, with the Rikvans, with the seven-mouthed Rikvans. 


1 ನ ೧ಹಿತಾಪಾಲಃ ॥ 
| ಗ್‌ | 
ತ್ವಂ ತೃತ್ಸಣೀನಾಂ ವಿದೋ ನಸು ಸಂ ಮಾತೃಭಿರ್ನುರ್ಜಯಸಿ ಸ್ವ ಆ 


| | | 
ದನು ಯತಸ್ಕ ಧೀತಿಭಿರ್ದಮೆ: 
| ; 
ಪರಾನತೋ ನ ಸಾಮ ತದ್ಯತ್ತು ರಣಂತಿ ಧೀತಯಃ | 
| | iss Se 
ತ್ರಿಧಾತುಭಿರರುಷೀಭಿರ್ನಯೋ ದಧೇ ರೋಚಮಾನೋ ವಯೋ ದಡೇ ೪ 


॥ ಪದಣಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ | ತೃತ್‌! ಪಣೀನಂಾಂ | ವಿದಃ | ವಸು! ಸಂ | ಮಾತೃ5ಭಿಃ । ಮುರ್ಜಯಸಿ | ಸ್ವೇ। ಆ। ಷಮೇ 8 
| | | 
ಯತಸ್ಯ | ಢೀತಿಳಭಿಃ | ದಮೇ | 
| | ಪ್ದ ] | | 
ಸರಾಃನತ8! ನೆ! ಸಾಎತಿ | ತತ್‌ | ಯತ್ರ | ರಣಂತಿ | ಧೀತಯಃ | 


i | i | 
ತ್ರಿಧಾತು9ಭಿಃ । ಅರುಷೀಭಿಃ | ನಯಃ | ಷಥೇ | ರೋಚಮಾನಃ | ವಯೇಃ |! ದಸ; | ೨॥ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 

ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ತ್ಯತ್ರ್ರಣೇನಾಂ ವಸು ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಗವಾತ್ಮಕಂ ಧನಂ ವಿವಃ ! ಅಲ್ಲ 
ಭಥಾಃ | ಆ ಅಪಿ ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರ್ಧಾತ್ರೀಭಿರ್ಮಾತೃಭಿರ್ವಸತೀನರೀಭಿಃ ಸ್ಥ ಆತ್ಮೀಯೇ 
ದಮೇ ಗೃಹಭೂತೇ ದಮೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಂ ಮರ್ಜಯಿಸಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶುದ್ಧೋ ಭವಸಿ | ಹರಾವತೋ ಸೆ 
ದೂರಸ್ಥಾ ದ್ಲೇಶಾದ್ಯಥಾ ಸಾಮ ಸಾಮಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಶಥಾ ತನ ತತ್ಸಾಮಧ್ಭನಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂ- 
ಯತೇ । ಅಸೌ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣೋಕ್ಕಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಇೃಬ್ದೇ ಧೀತಯಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ಧರ್ತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ರಣಂತಿ ರಮಂತೇ ! ರೋಚಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತಿ ಧಾಶುಭಿಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರೀಭಿರ್ಮಾತೃಭಿರ್ವಸಶೀವರೀಭಿರರುಷೀಭಿರಾರೋಚಮಾನಾಭಿರ್ದೀಷ್ಷಿರ್ವಯೋ 
ನ್ನಂ ದಧೇ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಪುನರ್ನಯೋ ದಧ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುದೇವನೇ)' ತ್ವಂ. ನೀನು | ತೈರ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಪಣೀನಾಂ--ಸಣಿಗಳ (ಅವರಿಂಡೆ 
[3 ಕ 92 » ೧ 


ಅಸಹೈತೆವಾಡ) | ವಸು. -ಗವಾತ್ಮಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿಷಃ-_ಹೊಂದುವೆ.! ಆ- ಮತ್ತು | ಮುತಸ್ಯ... 
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3 ಹೆ Ks | AS NNN NNN SNS SNS SNL NISL 
| ಬಾ ಆ KN A RN A pS AN ಆ 


ಯಜ್ಞದ | ಧೀತಿಭಿಃ.ಧಾರಕಗಳಾದ | ಮಾತೃ ಭಿಃ--ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ | ಸ್ವೇ--ನಿನ್ನ | ಡಮೇಗೃ ಹೆರೂಪ 
ವಾದ | ದಮೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! ಸಂ ಮರ್ಜಯಸಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಪರಾವತಃ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ । ಸಾಮ ನ ಸಾಮಗಾನದ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುವಂತೆ 1 ಯೆತ್ರ—- ಯಾನ ಅಭಿಷವಶಬ್ದದಲ್ಲ | 
ಭಿ ತಯ: ಕರ್ಮಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾನರು | ರಣಂತಿ-_ರಮಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ತತ್‌ ಆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು | 
"ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ರೋಚಮಾನಃ-ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | ಅರುಷೀಭಿ:-- 
ಕೆಂಗೊಳಿಸುವುದೂ | ತ್ರಿಧಾತುಭಿಃ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವುದೂ ಆದ ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ವಯ. ಅನ್ನವನ್ನು ! ದಧೇ. ಕೊಡುತ್ತಾನೆ |! ನಯಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಥೇ. ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತೆವಾದ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಗವಾತ್ಮಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸುವೆ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಧಾರಕಗಳಾದೆ ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗೃಹರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶ ದಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಾನದ ಧ್ವ ನಿಯು Hk ಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಭಿನವ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾನರು ರಮಿಸುವರೋ ಆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ನಾದ ಸೋಮನು ಸಕ ia ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದೊ ಆದ ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನು ಕೊಡುತ 


English Translation 


You did discover the wealth of the Panis, and are washed in your 
own house at the sacrifice by the mothers, the supporters of the sacrifice ; 
as the hymn (is heard) from afar, so it (is heard by all, the hymn) in which 
the supporters (of the rite) rejoice ; the shining (Soma) with its brilliant 
(waters), the supporters of the three (worlds), gives food (to the 


worshippers. 
। ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


| 
ಪೂರ್ವಾಮನು » ಪ್ರದಿಶಂ ಯಾತಿ ಚೇಕಿತತ್ಸ ೦ ರಶ್ಮಿ ಭಿರ್ಯತತೆ € ದರ್ಶತೊ 


| 
ಬೋ ದೈವ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ರಥಃ 
ಅಗ್ಮನ್ನುಕ್ಕಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕೇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ ಹರ್ಷಯನ್‌ | 


| | 
ವಧೋ ಅನಪಚ್ಯುತಾ ಸಮತ್ಸನಪಚ್ಯುತಾ Wak 


೦೨ ತನ 
ಅಆ ೩. ೪.೫. ವ ೨೪. | ಖುಗ್ಬಿ(ಯಸಂಯ ಶಾ 13% 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪೂರ್ವಾಂ | ಆನು! ಪ್ರ;ಡಿಶಂ' ಯಾತಿ | ಚೇಕತತ್‌ ! ಸೆಂ] ರಶ್ಮಿಇಭಿಃ । ಯೆತತೇ! ದರ್ಶತಃ! 


| | | 
ರಥಃ | ದೈವ್ಯಃ | ದರ್ಶತಃ | ರಥಃ | 
| ಜು ) | | 
ಆಗ್ಮನ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಜೈತ್ರಾಯ | ಹರ್ಷಯುನ | 


| | | 1 
ವಜ್ರ! ಚೆ! ಯತ್‌ : ಭೆವಥಃ | ಅನಸಪ್ರೊಚ್ಯುತಾ | ಸಮೆಶ್‌೪ಸು | ಅನಸಚ್ಯುತಾ | 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಚೇಕಿತಜ್ಜಾನಾನಃ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಸ್ರ: ಕಷ್ಟಾ 0 ದಿಶಮನು ಯಾತಿ | 
ಅನುಗಚ್ಛೆತಿ | ಕಿಂಚ ದರ್ಶೆಶಃ ಸವೆ್ಬರ್ದರ್ಶೆನೀಯೋ ಜೆ ಮ್ಯೋ ಚ ಭನಸ್ತನ ರಥಃ ಸೂರ್ಯೆ- 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಂ ಯೆತತೇ ! ಸಂಗಚ್ಛ ಕೀ | ಪುನರ್ದರ್ಶತೋ ರಥೆ ಇತಾ ್ಯಬದರಾರ್ಶಂ ! ತತಃ ಪೌಂಸ್ಕಾ 
ಸ್ರಂಸ್ತಾ ಇನಗಮಾನ್ಯುಕ್ಕಾ ೫ 1 ಆತ್ರಾಣ್ಯ ಗನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ತಥಾ ಜೈ ತ್ರಾಯ ಜಯಾರ್ಶಂ 
ನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೇಂದ್ರಂ ಹರ್ನಯನ್‌ | (ಬ | ಜ್‌ ತಸ್ಯ ಮನ್ಸ ಶ್ಲ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗ: ಸತಿ | 


ಹರ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕ್ವನಸಚ್ಯು ;ತಾನಪಚ್ಯ್ಯತೌ ಶತ್ರುಭಿರಪರಾಜಿಕೌ ಸೋನಂ ಕ 
ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಯುನಾಂ ಸಹ ಛನಫಃ ತದಾ ಸ್ತೋತ್ರಾಗಮನಾದೀನಿ ಭನಂತಿ। ಪುನರನಸಚ್ಯುತೆ:- 


ತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ | 
ಃ ಹೃತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಜೇಕಿತೆತ್‌_-ಪಾ ಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು | 
ಅನು ಯಾತಿ. ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ |! ದರ್ಶತಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವದೂ | ದೈನ್ಯಂ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿ ದ್ವವಾದುದೂ ಆದ |! ರಥಃ . ಸೋಮನ ರಥವು | ತ | ಸೆಂ ಯತತಕೀ. 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | (ಎಲ್ಸೆ ಸೋ: ಮನೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ । ಅನೆಪಚ್ಯುತಾ 

Ad ಮೆತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂಡೆ ಅಸರಾಜಿತರಾಗುವಿರೋ ಆಗ | ಪೌಂಸ್ಯಾ- ಪುಂಶಕ್ತಿಯ ಜತ್‌ | 
ಉಕ್ಕಾಸಿ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ಅಗ್ಮನ್‌-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಜೈತ್ರಾಯೆ-. ಜಯಸ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ! 
ಭದ್ರಂ: “ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹರ್ಷ್ಕಯನ್‌-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು ನೆ. ದ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 


ಸಪೂರ್ವಾಂ ಸ್ತ ಚತ ಸ್ಸವಾದೆ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ 1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟ ವಾದ ಪೂರ್ನೆದಿಕ್ಕಿ ಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗು 

ವುದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ತ ಸೋಮನ ರಥವು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ಎಲ್ಫೈ,” | 
p 

ಸೋಮೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನೂ ಮತ್ತು: ಇಂದ್ರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳಿ ಳಿಂದ 1 ಅಸರಾಜಿತರಾ ಗುನಿರೋ ಆಗೆ 


॥ ಜಿ ಇವಿ 
ತ್ತವೆ,  ಜಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷ 


ನಾ 
pe 


ಪುಂಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೂಳ 


ಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಥವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೈ 
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English Translation 


The intelligent Soma proceeds to the eastern quarter; (your) 
beautiful chariot, (your) celestial beautiful chariot meets the sun's rays; 
the manly praises advance to Indra and simulate him to victory: (his) 
thunderbolt too (advances to 1103) ; so that you are invincible, invincible 


in battle, 
“Ca 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ!! 


ನಾನಾನಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಶಿಶುನಾಮ್ನ್ನ ಅರ್ಷಂ | ಪಂಚೆ. 
ಪದಾ ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂವಃ |! ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಾನಾನಂ ಚತುಸ್ಕಂ 
ಶಿಶುಃ ಸಾಂಕ್ರಂ ಹೀತಿ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಎ 


ಅನುವಾದವು--ನಾನಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
3 ಸಿಕ್ಟುಗಳಿ ರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಿಶುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಪನಮಾನಸೋಮನು 
ಇ — 


ದೇವತೆಯು ; ಸಂಚಸದಾ ಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಾನಾನಂ ಚತುಸ್ಮಂ ಶಿಶುಃ 


ಪಾಂಕ್ತಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಕಷಸಿ! ೬೦ದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ..೧೧೨ 


ತೆ 
ಮಂಡಲ- ೯! ಅನುನಾಕ-೭ । ಸೂಕ್ತ--೧೧೨ ॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ-.೭ 1 ಆಧ್ಯಾಯ-...೫ ! ವಗ--೨೫ ॥ 
ಬ ಥಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷೆಂ ಖೈ... » 


ಕ್ರ 
ಮಹಿಃ ಶಿಶುಃ ॥ 
ದೇವತಾ _ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಇ 
pe po ತಾ 


| 
ನಾನಾನಂ ನಾ ಲು ನೋ ಧಿಯೋ ನಿ Kt aati | 
ಕ 

ತ ನಾ ರಿಷ್ಟಂ ರುತಂ ಭಿಷಗ್ಟ ಹ್ಯಾ ಸು ನನ್ನಂತೆ ನಿಚ್ಛತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೊ$ಃ 


ಸರಿ ಸ್ರವ॥೧॥ 
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4 ॥ ಪದೆಲಾಠಃ ॥ 
ಸ | 
ನಾನಾನಂ |ವೈ! ಊಂ ಇತಿ | ನಃ |ಧಿಯಃ। ನಿ। ವ್ರತಾನಿ ! ಜನಾನಾಂ | 


| | | 
ತಕ | ರಿಷ್ಟಂ। ರುತಂ | ಭಿಷಕ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ be] ಸಂನ ಎ೦ತಂ | ಇಚ್ಛೆತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ [ 


ಪರಿ! ಸ್ರವ ೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ 0 


ಯನಸಿರೇತದಾದಿಭಿಸ್ತ್ರ ಭಃ ಸೂಕ್ತೆ 4ರಪರಿಸ್ತವತಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಜಾನಿತ್ವಾ ಯೆ. ಮನಸೋ 
ನಿನೋವನಂ ಕುರ್ವನ್ನಾಹ | ಹೇ ಸೋಮ ನೊ: 5ಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾನಾನೆಂ ನಾನಾ- 
ಜಾತೀಯಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ಭವಂತಿ! ವೈಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ದ ರ್ಥ ದ್ಯೋತಶೆನಾ ರ್ಥ |! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | 
ತಥಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಜನಾನಾಂ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿವಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಕ್ಷಾ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ಇಮಿಚ್ಛ ತಿ! ತೆಥಾ ಭಿಷ ಷಗ್ಮೈದ್ಯಕ್ಹಿ ಕಿತ್ಸೆ ಕೋ ರುತೆಂ ರೋಗನಿಂಚ್ಛೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸುನ್ಮಂತೆಂ 
ಹೆ ತಮ ಕುರ್ವಂತಂ ಯಜನಮಾನನವಿ ಚ್ಛತಿ pe Re ನು | ತೆಸ್ಮಾಡ್ನೇ 


ಇಂದೋ ಸೋಮೇಂದ್ರಾಯೇಂಪ್ರಾರ್ಥೆಂ ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ | ಪರಿತಃ ಕ್ಷರ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


(ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ) ನಃ. ನಮ್ಮ | ಧಿಯ8-- ಕರ್ಮಗಳು 1 ನಾನಾನೆಂ_--ಅನೇಕ ಬಗೆಯ 
ವಾಗಿವೆ ! ಜನಾನಾಂ. ಮಾನವರ | ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಗಳು | ನಿ. ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿವೆ | ತಕ್ಷಾ-_ ಮರಗೆಲಸ 
ದವನು |! ರಿಷ ಸಂ ಮರಗೆಲಸವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ತಿ... ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ KE ಭಿಷಕ್‌ ವೈದ್ಯನು | ರುಕಂ- 
ವನಿ ಸುತ್ತಾನೆ ! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ ಣನು | ಸುನ ೈಂತೆಂ-- ಸೋಮನನ್ನು ಒಂಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಕರ್ತೃವನ್ನು 

ಅತಿ 


ಇಚ್ಚೆಸುತ್ತಾ | ಇಂದೋ... ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ-.. 


ಭಾವಾರ್ಥ $ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವ » ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕಬಗೆಯವಾಗಿನೆ. ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕನಿಢ್‌ 
ವಾಗಿವೆ. ಮರಗೆಲಸದನನು ಹೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೈದ್ಯನು ರೋಗನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಟ ನನನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಕಃ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Various are our acts, (various) are the occupations of men; the 
carpenter desires timber, the physician disease, the Brahman a worshipper 


who effuse Soma: flow, Indu, for Indra. 


ಹೆ ಇತ್ತಾಗ ೪ Po 9 
142 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಇ. ೭. ಸೂ. ೧೧೨ 
ಜ್ಯ ಕ್ಷಿ 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ | 


| | | 
ಜರತೀಭಿರೋಷಧೀಭಿಃ ಪರ್ಣೇಜಿಃ ಶಕುನಾನಾಂ | 


| | ಗ್‌ 
ಕಾರ್ನಾರೋ ಅಶ್ಮಭಿರ್ದುಭಿರ್ಹಿ ರಣ್ಯವಂತಮಿಚ್ಛತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 


ಬಡತನ ಲಂಬ me ಮಾ 


॥ ಹಪದಪಾಳ: 


| [ | 
ಜರತೀಭಿಃ |! ಓಷಧೀಭಿಃ। ಪರ್ಣೇಜಃ | ಶಕುನಾನಾಂ 


| | - ದೋ ಇತಿ! 
ಕಾರ್ಮಾರ: | ಅಶ್ಮೇಃಭ! ಮದ್ಯುಭಿಃ | ಜರಣ್ಯ5ವಂತಂ | ಇಚ್ಛತಿ! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ ಇತಿ! 


4 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಜರತೀಭಿರ್ಜೀರ್ಣಾಭಿರೋಷಧೀಜಿರಿಷನಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತಥಾ ಶಳುನಾನಾಂ ಪೆರೇಭಿರಿಷೂಣಾಂ 
ಪಶ್ಚಭೂತೈಃ ಪಣ್ಣೈತ್ಚ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತಥಾ ದುಳಾತಾಟೆ ತೇಜನಾರ್ಥಾಭಿರಶ್ಮಿಭಿ: 
ಶಿಲಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಂತೇ |! ಏತೈಃ ಕಾರ್ಮೂರೋತ ಯೆಸ್ಕಾರೊ ಹಿರಣ್ಯನಂತಮಾಢ್ಯಂ ಸುರುಷಮಿಚ್ಛತಿ | 
ತೆಥಾಹಂ ತೃತ್ಸರಿಸ್ಸ ನ್ರವಣಮಿಚ್ಛಾಮಿ । ತಸ್ಮಾದಿಂಜೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ॥| 


ಜರತೀಭಿಃ__ಜೀರ್ಣಗಳಾದ | ಓಷಧೀಭಿಃ--ಓಸಧಿಗಳಿಂದೆ | ಇಷವನ॥-_ ಬಾಣಗಳು ನಿರ್ಮಿತೆವಾಗುತ್ತನೆ | 
ಶೆಕುನಾನಾಂಸಪಕ್ತಿಗಳ | ಪರ್ಣೇಭಿಃ. ಗರಿಗಳ 


ಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ | ಡ್ಯಭೀ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದ! ಅಶ್ಮಭಿೀೀತಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 1 ಕಾರ್ಮಾರಃ- -ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯು (ಅಥವಾ 
ಬಹಗಿಯು) | ಹಿರಣ್ಯವೆಂತಂ. -ಐಶ್ವರ್ಯವ ಹ ಇಚ್ಛತಿ--ಅಪೇ ಕ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹೀ ಶಿ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮ 


ಜೀನನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರನ. ಪ್ರವಹಿಸು. 


Ww, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಣಗಿದ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತೆನೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳ 'ಗರಿಗಳಿಂದೆ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳು 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತ ನೆ. ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಬಡಗಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ ಸ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಶಿಸು 


English Translation 


With dried plants (are arrows made), with the feathers of birds (and) 
with glistening stones; the smith seeks a man who has gold: flow, Indu, 
for Indra. 
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K !! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| 
ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿಷಗುಪಲಸ್ರಕ್ರಿಣೀ ನನಾ | 


ತಃ | | 
ನಾನಾಧಿಯೋ ವಸೂಯವೋನು ಗಾ ಇವ ತಸ್ಥಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಪುರಿ ಸ್ಪ್ರವ 1೩41 


೪ ಪದಸಾಳಃ 


| 
ಕಾರು8। ಅಹಂ | ತತಃ | ಭಿಸಕ್‌ | ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ! ನನಾ | 


| |. | | 
ನಾನಾ೯ಧಿಯಃ | ವಸು€ಯನಃ | ಅನು | ಗಾ89ಇವ | ತಸ್ಪಿನು | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ ೬ 


| 
ಸರಿ। ಸ್ರವ1೩॥ 


ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಯುಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತಸೋನುಯಾಗಃ ಸನ್‌ ದಶಾಪವಿತ್ರಾಕ್ಸೋಮೇ ಕ್ಷರತಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಸಾಪಾಪೆ- 
ನುತ್ತಯೇ ಸುರಶ್ಚರಿ ತಾನುಕೀರ್ತನಪುರಃಸರಮಧ್ಯೇಷಣಾಂ ಚಕಾರ | ತಾನದಕ್‌ಂ ಕಾರು8 ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 
ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ| ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ | ತನ್ಯತೇಇಸ್ಮಾದಿತಿ ತತಃ ಪಿತಾ | ತನ್ಯಶೇಸಾನಿತಿ ವಾ ತತಃ 
ಪುತ್ರಃ 1 ಭಿಷಗ್ಸೇಷಜಕೃತ್‌ ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮೇತೈರ್ಥಃ 1! ಸರ್ವಂ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಭಿಸಜ್ಯತೀತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ತತೋಪಲಪ್ರ ಫತೇ | ಉಪಲೇಷು ನಾಲುಕಾಸು ಪ್ರಕ್ಷಿಣೋತಿ ಯನಾಸ್ದಿ ನಸ್ತಿ ಭೈಜ್ಜ ತೀತಿ | 
ಯದ್ವಾ!ದ್ಮ ೈಷದಾದಿನೂಸಪಲೇಸು ಭೃಷ್ಟಾನ್ಯನಾನ್ಹಿನಸ್ತಿ ಚೊರ್ಣಯೆತೀತಿ ! ಅಥವಾ ಧಾನಾಸಕ್ಕುಕ- 
oP ಕಾರಿಕಾ ಮಾ! ಅಸೌ ನನಾ ಮಾತಾ ದುಹಿತಾ ನಾ। ನಮನಕ್ರಿಯಾಯೋಗ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 
ಮಾತಾ ಖಲ ಸಪತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತನಷಾನಾದಿನಾ ನಮುನಶೀಲಾ ಭನತಿ। ದುಹಿತಾ ವಾ ಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಥಂ॥ 
ಏವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪರಿಚರಣೇನ ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೊಯವೋ ಧನಕಾಮಾ 
ವಯಮುನು ತಸ್ಥಿಮ | ಲೋಕಸುನ್ವಾಸಿ ತಾಃ ಸ್ಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗಾ ಇವ ಛಾಂಡಸೋ ಜಸಃ 

ಶಸಾದೇಶಃ॥ PE ಯಥಾ ನೋಷ ಸೃಮನುತಿಷ್ಯಂತಿ ಸ್ವಸಯಃಸ್ರದಾನೇನ ಸರಿಚರಂತಿ ನಾ ಏನಂ 
ವಯುಮಪಹಿ ಹರಿಚರಾಮಃ | ಏತಜ್ಜ್ಯ್ಯಾತ್ರಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ! ದಶಾಸಮಿ 
ತ್ರಾತ್‌ ಕ್ಷರ! ಏವಮೇಷಾಥ್ಯೇಸಣಾ ಸತ್ವಾರಪೂರ್ನಿಕಾ ವ್ಯಾಸಾರಣಾ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ಉಸಲಪ್ರಕ್ಷಿ- 
ಚೀತ್ಯುಪಲೇಷು ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ನಿಣಾತ್ಕುಪಲಪ್ರಸ್ಲೇಪಿಣೀ ನಾ! ಕಾರುರಹಮಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ತತೋ 
ಭಿಸಕ್‌ ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ ಪಿತುರ್ನಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾ | ಉಪಲಪ್ರಸ್ರಿಣೀ ಸಕ್ತುಕಾರಿಕಾ ನನಾ 
ನಮತೇರ್ಮಾತಾ ನಾ ದುಹಿತಾ ನಾ| ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ನಸೂಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾ 


ಅನ್ವಾ ಸ್ಥ ತಾಃ ಸ್ಮೋ ಗಾನ ಇವ ಲೋ ಕಂ ।1ನಿ. ೬.೫! ಇತಿ 
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ತ ತ್‌ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇರ್‌ 


ಆಹಂ--ನಾನು | ಕಾರುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ 1 ತಠ:--ನನ್ನ್ನ ನಿತೃವು |! ಭಿಸಕ್‌ 


ವೈದ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | Wp ತಾಯಿಯ: ! ಉಪಲಸ್ರೆ ಕ್ಷೀಣೇ ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸಲು ಕಾಳನ್ನು ಹಾಕಿ 


ಘಂ | SA ಜಿ ಆದೆ se | ಅನು ತಸ್ನಿಮ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ | ಇಂಡೋಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ಯಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ-_ ಪ್ರವಹಿಸು. 
॥॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ನಾನು ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಹಿಶೃವು ನೈದ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 


ಬೀಸಲು ಕಾಳ ಸನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೀಸುತ್ತಾಳೆ. ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯನ್ನಾಶ ಯಿಸಿರುವಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕ! — ನ 
ವೆಳ್ಳನರೂ, ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ Cd ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಹೊ ಇಂದಿದ್ದೇವೆ. ಎಲ್ರ 
ಜ್‌ 


ER ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
English Translation 
I am the singer ; father isthe physician, mother throws the corn 
upon the grinding stones; having various occupations, desiring riches we 


remain (in the world) like cattle (in the stalls): flow, Indu, for Indra. 
|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... ಬುಷಿರೇತದಾದಿಸಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈ£ ಅಪರಿಸ್ರವತಃ 
ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಜಾಮಿತ್ವಾಯ ಮನಸೋ ನಿನೋದನಂ ಕುರ್ವನ್ನಾಹ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಪ್ಪೃನಾದ ಶಿಶುಖಷಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋಮಾಭಿಷನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕಶೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಕ್ತ ದ್ರರೂ ಸೋಮರಸವು ನು ಬಾಗಿ ಜಿನುಗದೆ ಹೆರಿದು ಬರದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ... ಸ್ಹ ಮುಸ್ಟೃ ತೌಶೆಂ- 
ಕೆಯಾ ಕಿಲಾಪರಿಸ್ರವತಿ ಸೋಮನೇ ಪಾಸಸಂಕೀರ್ತನಾದಾತ್ಮಶುದ್ದಿರ್ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನ ಆತ್ಮಾನ 
ಈ ರೀತಿ ಸೋಮು ಲಕೆಗಳಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಡುತಿ ತ್ರಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾನು ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಇತೆರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪಾಸವು ER ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪಿತ್ಸವೇ ಮೊಡ 
ಲಾದನರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ದಿ 


ಮೇನ ನಿರ್ದಿಶಸ್ನಾ ಹೆ-- ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಪಾಸಗಳಿಂ 


po 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಕಾರುರಹಮನ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾ | ತತೋ ಭಿಷಕ್‌ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ ಪಿತುರ್ಮಾ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾ! ಉಪಲಸ್ರಕ್ಷಿಣೀ ಸಕ್ತುಕಾರಿಕಾ। ನನಾ ನಮಶೇರ್ಮಾಶಾ ವಾ ದುಹಿತಾ ಮಾ! 
ಸಾನಾಥಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯೆವೋ ನಸುಕಾಮಾ ಅಸ್ರಾಸ್ಮಿತಾಃ ಸ್ಮೋ 
ಗಾವ ಇನ ಲೋಕಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ಇತ್ಯಧೈೇಷಣಾ | (ಥಿ, ೬-೫) 


ಅ ೭. ಅ.೫. ವ. ೨೫.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 145 


ಸ್‌ 


ಬಾಗಿ ಉಗಿ ೧ ಸ ಬ ಸ 
ಆಗಿ ಗಿ 0೧ OSA NSN ಅಟ ಹಂಚಿ ಎ ಹಂಜ ಇನ ಎ 2122 7 2: AA NNN 


ಎಂದರೆ ನಾನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು, ಸ್ತುತಿವಾಕ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವವನು; ನನ್ನ 
ತೆಂದೆಯು ರೋಗಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವ ಸ ಇಲ್ಲ ತತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂತತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಡರಿಂದ ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂದೆ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಭಿಷಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ವೈದ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ನಿಧನವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೋಗಗಳೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ರೋಪದೋಷಗಳೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿ ಜನೇ ವೈ ದ್ಯನೆಂದೂ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ನನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ತಾಯಿ ಮತ್ತು 
ಅ | ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ತನ್ನ ನ್ನೇ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಗಳೆಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಾ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಾಯಿ 
ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವೆವು. ಮತ್ತು ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು, ಗೋವುಗಳು ತೆಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಗೆ 
ಯಾವರೀತಿ ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತೀನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ, 
ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಬೇಗನೆ ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿಡು ಬಾ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನಾಭಿಪಾ ಯನು: 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ಃ 
i | | ಸ್‌ 
ಅಶ್ವೋ ವೋಳ್ಲ್ಹಾ ಸುಖಂ ರಥಂ ಹಸನಾಮುಸಮಂತ್ರಿಣ | 


| | 
ಶೇಪೋ ರೋಮುಣ್ಣಂತೌ ಭೇದೌ ವಾರಿನ್ಮ್ನಂಡೂಕ ಇಚ್ಛತೀಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಟೆ 
ಅಶ್ಟೆ ಕ SE : ಸು5ಖಂ | ರಥಂ | ಹಸನಾಂ | ಉಪ$ಮಂತ್ರಿ ಎ! 


| p 4 | 
ಶೇಪಃ | ಹೋರಾ ಬೆನಾಶ್‌ | ಭೇದೌ | ನಾಃ | ಇರಿ | ಮಂಡೂಕಃ | ಇಚ್ಛ್ಚತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | 


ಇಂದೋ ಇತಿ`| ಸರಿ | ಸವ ೪1 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಟ್ರಂ ॥ 
ವೋಳ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಯ ೦ ದೇಶಂ ಪ್ರಾ ಪಯನ್ನ ಶ್ವ ಃ ಸುಖಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ರಥಮಿಚ್ಛತಿ | ಉಪಮಂತ್ರಿಣ 
ಉಸನುಂತ್ರವಂಶೋ ನರ್ಮಸಚಿನಾ ಹಸನಾ ತ್‌ ವಾಚಮಿಚ್ಛ ತಿ] ತಥಾ ಶೇಪಃ | ಶೇಪೋ 
ವೈತಸ ಅತಿ ಪುಂಸ್ಪೃಜನನಸ್ಯೇತಿ ' ಯಾಸ್ಕ್ರ: 1 ನಿ. ೩.೨೧! ಯಥಾ Md ರೋಮಣ್ಣಂತಾ ಭೇದಾ- 
ವಿಚ್ಛತಿ | ಮಂಡೂಕೋ ವಾರಿತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಉದಕನೇವೇಚ್ಛೆತಿ! ತಥಾಹಂ ತೃತ್ರರಿಸ್ತ್ರವಣ- 
ಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ಪವೇತಿ! 
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ಹೋ ಡಬ ಬ ಚ ಸಿಡಿ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತ 
ವೋಲ್ಗಾ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಆಶ್ವಃಆಶ್ವವು! ಸುಖಂ. ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ ಔ 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಇಚೆ ತಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ | ಉಪಮಂತ್ರಿಣ8-- ನರ್ಮಸಚಿವರು | ಹಸನಾಂ ಶೇಪಃ-- 
ಹಾಸ್ಯ ಪೊರಿತವಾದ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಇಂ ಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ | ಮಂಡೂ*॥- ಕಪ್ಸೆ ಯು! ವಾಃ ಇತ್‌. ನೀರನ್ನೆ ( ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ! 


PN ಸಿಕ್ಕಿ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ.._ಪ್ರವಹಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ತಜಿ. ನರ್ಮ 
ಸಚಿವರು ಹಾಸ್ಯಪೂರಿತವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಜಟ ಕಪ್ಪೆಯು ನೀರನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
English ‘Translation 
The draught horse (desires) a cart ‘easy (to draw); those who invite 


guests (desire) merriment ; the frog desires water : flow, Indu, for Indra. 


ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
n ಸಾಯಣಜಾಷೃಂ ॥ 


ಶರ್ಯಣಾವತೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕಶ್ಯಪಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪೂರ್ವತ) 
ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮುತ್ತರಂ ಚ ಪಾಂಕ್ತ್‌ಂ | ಸವಮಾಗಿಸಾಹಡ ಡಾ: | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 
ತರ್ಯಣಾವತೈೇಕಾಡಶ ಕಶ್ಯಪ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಶರ್ಯಾಣಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ೬ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊ ೦ಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚ ಹುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಕವು. ಸವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತ್ಯೇಕಾದಶ ಕಶ್ಯಪಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು - ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ._೧೧೩, 


ಮಂಡಲ... ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-.೭ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೧೩೬ 
ಅಸ್ಪಕ_ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವೆರ್ಗ--೨೬, ೨೭ 
ಯೈ ಕ 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಯುಳ್ಸೆಂ ಖೈ---೧೧ ॥ 
ಯಷಿಃ..-ಕಶ್ಶ ಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ARE ಸೋಮಃ ೪ 


ಛಂದಃ -ಪಂತ್ತಿಃ ॥ 
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ತ ತರ ಸ” 
NNN NAN NN 
ANANSI AS NS ON ONAN ONAN ANS NNN NSN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸೊ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಹಿಬತು ವೃತ್ರಹಾ 


ಬಲಂ ದಧಾನ ಅತ್ಮನಿ ಕರಿಸೃಶ್ಟ್ರೀರ್ಯಂ ಮಹದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ 


ಸ್ರನ We 
€ ಪದಪಾರಃ ೪ 


| | | 
ಶೆರ್ಯಣಾsವತಿ |! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಪಿಬತು! ವೈತ್ರ3ಹಾ | 


[ 
ಬಲಂ | ವಧಾನಃ | ಆತ್ಮ ಕರಿಸ್ಕನ್‌ | ನೀರ್ಯಂ | ಮಹತ" ! ಇಂದ್ರಾ ಯೆ |. ಇಂದೋ ಇತಿ i 


ಸರ | ಸವ! ೧1 
ಗ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ) 
ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ! ಶರ್ಯಣಾವನಾ ಮ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಸ್ಯ ಜಫಘನಾರ್ಥೇ ಸರಃ |! ತತ್ರ ಸ್ಥಿ ತಂ 
ಸೋಮಂ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರ 1 ಹಿಬತು | ಕೀದೃಶಃ | ಆತ್ಮನಿ ಬಲಂ ನ ಬಲಂ ನಿದಧಧಾನಃ ಅತ ಸತ 
ಮಹದ್ವೀರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಕಳ್ಳತ್ರೂನ್ಸ ತಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರನ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆತ್ಮನಿ... ತನ್ನಲ್ಲಿ | ಬಲಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 1 ದಧಾನೇ--ಧರಿನಿರುನನನೂ ! ಮಹತ್‌" ಪ್ರಭೂತವಾದ ! 
ವೀರ್ಯಂ ಸರಾಕ್ರಮ ವನ್ನು ಶರಿಷ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂದೆ ತೋರ್ಪಡಿಸುವವನೂ. | ನೃತ್ರಹಾ-.ಶತ್ರು 
ಷಾಶಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು |! ಶರ್ಯಣಾವತಿ...-ಶರ್ಯಣಾವಶ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದೆ 1. ಸೋಮಂ-- 


ಸೋಮವನ್ನು ! Tn | ಇಂದೋಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ! ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಚ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸರಾಕ್ರಮನ ನನ್ರ್ರು _ಶತ್ರುಗಳಮುಂಜೆಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ಘವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಣಾನತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಸೊ (ಮನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 

English Translation 

Let Indra, the slayer of Vritra, quafT the Soma on the Sharyan avat 

infusing strength into himself, about to show great prowess: flow, Tnudu, 


for Indra. 
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ANN NN NNN NINN ಬ್‌ ಬ್‌ SSNS NS NS SSNS NAAN NA SNS 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


SNS NINN NSS NNN NS NS ASANO 


ಹ 


ಶರ್ಯಣಾವತಿ--ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಎಂಬುದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಸರೋವರಡೆ 
ಹೆಸರು. ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಿಸಾಪಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. 
ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಂಚಖಯಸಿಯ ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರದ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದಿತ್ತಂಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವೂ 


ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
" ಸಂಹಿತಾಸಾದೆಕ ॥ 


| 
ಆ ಪವನಸ್ತ ದಿಶಾಂ ಪತ ಆರ್ಜೀಕಾತ್ಸೋಮ ಮಾಢ್ವಃ 


| | ಓತ 
ಯತವಾಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತಪಸಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ 
ಸ್ತ್ರವ॥೨॥ ಟು 


॥ 2ದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಪವಸ್ಥ್ಸ! ದಿಶಾಂ | ಪತೇ | ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ | ಸೋಮ | ಮಾಢ್ವಃ 


| | | 
ಮುತ್ತವಾಳೇನ | ಸತ್ಯೇನ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ತಪಸಾ! ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ।ಇಂದೋ ಇತಿ) ಪರಿ । ಸ್ತ್ರವಃ 
J ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ದಿಶಾಂ ಪತೇ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವೇನ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಖಾಢ್ರಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ಷರ್ಹೇ ಸೋಮ ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ |! ಯಜೀಕಾನುದೂರಭವ ಆರ್ಜೀಕೋ ಜನಪದ: 
ತಸ್ಮಾವಾ ಸನಸ್ವ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ 1 ಯದ್ವಾ! ಆರ್ಜೀಕಾದೃ ಜೋರಕುಟಿಲಾತ ತ್ರವಿತ್ರಾತ್‌- 
ಕ್ಷರ | ಕೀದೃಶಃ। ಯತವಾ Fa ನಚಸೇನ ಸತ್ಯೇನ |! ಸತ್ಯರ್ತಯೋರಲ್ಪೋ ಜೇದೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ೬ 
ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಾ ತಸಸಾ ಯುಕ್ತೆ ಎರ್ದಿಕ್ಷಿತ್ರಃ ಸುತೋರಭಿಸುತಸ್ತೃ a (| | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ದಿಶಾಂ ಪತೇ. ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ ! ಮಾಢ್ವಃ-_ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸೋಮು... 
ಎಲೆ. ಸೋಮದೇವನೇ | ಸತ್ಯೇನ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ. ಕವಾದೆ ! ಯುತನಾಕೇನ. -ಸು ತಿವಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ 


ನ) ವಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದೆ ಲೂ! ತೆಪಸಾ-- ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ' | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು |! ಆರ್ಜೀಕಾತಿ್‌._ಅರ್ಜೀಕ 

ಕ್ಮ | na ವಿ ಯ 
ದೇಶದಿಂದ! ಆ ಪವಸ್ವ-_ ಪ್ರವಹಿಸು | ಇಂದೋ.-.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುನೇ: | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತವ_-ಸ್ರವಹಿಸು ಕ 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಎಲೆ ಲ್ಸ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸತಾ ತ್ಮ ಒಕವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿ 

ವಾಕ್ಯುಗಳೂಡನೆ ಶ್ರ ನ ಯಿಂದಲೂ. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಆರ್ಜೀಕಡೇಶದಿಂ: Ke ಎಲ್ಲಿ 
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English Translation 


Soma, lord of the four regions, sprinkler (of benefits ) flow from 
Arjika effused by a truthful . man) with faith and devotion : flow, Indu, for 
Indra: 

|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆರ್ಜಿಕಾತ್‌-.ಯುಜೀಕಾನಾಮುದೂರಭವ ಆರ್ಜೀಕೋ ಜನಪದಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌! ಜುಜೀಕಾ 
ಎಂಬುದು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರು. ಆ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆರ್ಜೀಕ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ವರು ನದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು. ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ 
ವಿಪಾಡಿತ್ಯಾಹುಃ (ನಿ. ೯-೨೬) ಆರ್ಜೀಕೀ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಜೇಶವೆಂಬುದು ಒಂದು ಪರ್ವತ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗೆ ಆರ್ಜೀಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ.. ಸಂಚಜನರ' ದೇಶಗಳಾದ ಆರ್ಜೀಕಾ ಪಸ್ತ್ವಾಾವತ್ಕ 
ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ: ಸೋಮಲತೆಗಳು . ಉತ್ತ ಮತರಹದ್ದೆಂದೂ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | rl 
ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ ಮಹಿಷಂ ತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾಭರತ್‌ | 


| | 
ತಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತಗೃಭ್ಲನ್ವಂ ಸೋಮೇ ರಸಮಾದಧುರಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಪರಿ ಸ್ರವ!೩॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪರ್ಜನ್ಯ ವೃದ್ಧಂ | ಮಹಿಷಂ | ತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ! ಆ! ಅಭರತ್‌ | 


ತಂ | ಗಂಧರ್ವಾಃ | ಪ್ರತಿ | ಅಗೃಭ್ಞನ್‌ |! ತಂ। ಸೋಮೇ ರಸಂ | | ಅದಧು: | ಇಂದ್ರಾಯ ಕ 
ಇಂದೋ ಇತಿ ಪಠ | ಸವ! 
1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಮಂ 8 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ! ಶ್ರದ್ಧಾವೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಡುಹಿತೇತಿ ವಾಜಸನೇಯ*ಂ |! ಶತ. ೧೨- 


೭-೩-೧೧ | ಸಾ ಪರ್ಜನೈವೃದ್ಧಂ ಸರ್ಜನ್ಯವತ್ಸಮರ್ಥಂ ! ಯದ್ವಾ |! ಪರ್ಜ ನ್ಯೇನ ತತ್ಯಾರ್ಯೆತ್ಸೇ- 
ನೋಡದಕೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಪೂಜ್ಯಂ ನಾ ತಂ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಅಹರತ" | 
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ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಹೃತವತೀ | ತಮಾಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೋಮಂ ಗಂಧರ್ವಾ ವನಿಶ್ವಾನಸುಪ್ರಭೃತಯಕ 
ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ನನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಗೃಕ್ಸ್‌ನ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ॥ ತತೋ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹೀತಂ ರಸಂ ಸೋಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಧಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಜ | ತಸ್ಮಾಸ್ಟರಿಸ್ರವ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ. -ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ. _ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು | ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ--ಸರ್ಜನ್ಯನಂತೆ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಮಹಿಷಂ--ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ | ತಂ. ಸೋಮನನ್ನು ! ಆಭರತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದಳು | 
ತಂ--ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಂಧರ್ವಾಃ--ಗಂಧರ್ವರು | ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ಮ ನ. ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು | ಸೋಮೇ-- ಅದೇ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ | ರಸಂ. ರಸವನ್ನು | ಆದಧು8- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ- ಪ್ರವಹಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಬಲಶ್ಲಾಲಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕೆ 
ಎಂದೆ ತಂದಳು. ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅದೇ ಸೋನದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರು, 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೆಲ್ಫ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 


The daughter of Surya brought the vast Soma large as a rain-cloud ; 
the Gandharvas seized upon it and placed the juice in the Soma: flow. 


Indu, for Indra. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಂಥರ್ವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ನ ನ್‌--ಈ ಖಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯು ಸೋಮವನ್ನು 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ.ತಂದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ರೀಕರಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಶಾಖಾಂತೆರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ... 


ತಂ ಸೋಮಮಾಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗಂಧರ್ವೋ ನಿಶ್ವಾನಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಣಾತ್ಸ ತಿಸ್ಪೋ ರಾತ್ರೀ 
ಪರಿಮುಸಿತೋತವಸತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಃ ಕ್ರೀತಃ ಸೋಮೋ ನಸತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ಸ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿಸ್ಕಿೀಣಾಮೇತಿ ತೇ ವಾಚೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯನೇಕಹಾ- 
ಯನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್ತ್ಸಾ ಕೋಹಿಪ್ರೂಸಂ ಕೃತ್ತಾಗಿಗಂಧರ್ವೇಭ್ಯೋ$ ಪಕ್ರ- 
ಮ್ಯಾತಿಸ್ಟತ್‌ | 
(ತೈ, ಸಂ. ೬-೧-.೬--೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದೆನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ .ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ 


ದ 
ಹ 
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ಇರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಸಕ್ರಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಗ್ಟೈ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ತಾನ, ಭ್ರಾಜ್ಕ 
ಕಶಾನು ಎಂಬ ಸೋಮಪಾಲಕರ ಸೃತಿಭಟಿನೆಯನು ತಿರಸ್ಪರಿಸಿ ಅದ 
ಲ 4 ಯ್ಮ ಇ 
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ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು, ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ತನ್ನಲ್ಲ ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನ ನು. ಅದನ್ನು ಅವನಿಂದ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ 
ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ 'ಅಸಕ್ತ ರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆಯ ಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಶೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದು ತರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆನರು  $ ಾಇಗ್ಗೇವತೆಯ 


ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ವಾಗ್ನೇನತೆಯು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗ 


ವಂತೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತೆರುವಂತೆಯೂ, yr 
ದರು. ಆದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವ 

ಅಪ ಹರಿಸಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವಶೆಗಳ ಮ ಸುಂಡರ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಕಂಪು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ನರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕಾ ಸಿಗಿ ಸೋಮಲಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಈ ಚೂಟಿ ಯಜ್ಞಾ 
ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದ 
ರಿಂದ. (ಮೂಜವತೆನೆಂಬ ಪರ್ನತೆವು ಸೋಮಲಕೆಗೆ REN ಆದನ 


ಜ್ಯ 


ಗಳರ್ಮವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಶ್ರಮವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಆಶೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮ | 
ತಂದವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ. ತೋರು 
ತ್ರದೆ. ಹಿಂಜಿ ಸೋಮವನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಆಡು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾಶ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ 


ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟ ರಬೇಕೆಂಬ ಫಿಯನಮುವಿಜೆ. ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಲಶೆಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಃ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
3ರುತಂ | ವದನ | ಚತತಡ್ಯುಮ್ನು | ಸತ್ಯಂ | ವದನ್‌ | ಸತ್ಯ5ಕರ್ಮನ" ' | 


| | | _ 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಪದನ್‌ ' ಸೋಮ | ರಾಜನ” | ಧಾತ್ರಾ ' ಸೋಮ | ಪರಿಂ ಕೃತ: | ಇಂದ್ರಾಯ ! ಇಂಗೆ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ, ೭. ಸೂ. ೧೧೩ 


ರರು ರ್ಟ ಆರ್ಟ ES ಹ ತ ಕ ALL NNN SS 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಯತದ್ಯುಮ್ನುರ್ತೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸತ್ಯಯಶಸ್ಮ ವಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮನ್ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ 
ಸೋಮಾಭಿಷೂಯವತಾಣ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟಾದಕತ್ತೇನ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ 
ಖತಂ ಯಜ್ಞಂ ವದನ" ಸತ್ಯಂ ವದನ್ನುಚಾರಯಳಖಗ್ಯ ದ್ಧಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಾತ್ಮನೋಸೇಕ್ಷಿತಾಂ 
ವದನ” ಧಾತ್ರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪೋಷಕೇಣ ನಾ ಯಜಮಾನೇನ ಪರಿಸ್ಕ್ರತೋ$- 
ಲಂಕೃತಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ ಸಂಪರ್ಯುಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಕರೋತೇಃ ಸುಬ್‌ [8 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಖಯತದ್ಯುಮ್ನ--ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಸತೈಕರ್ಮನ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದೆ | ಸೋಮಾು--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ರಾಜನ*-- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮಾ...-ಎಲ್ರೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಯತಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವದನ್‌ಪ್ರಕಟಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಸತ್ಯಂ-- ಸತ್ಯವನ್ನು | ವದನ. 
ಪಠಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ-_-ಕರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು | ವದನ. ಪಠಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಧಾತ್ರಾ ಕರ್ಮ 
ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನಫಿಂದ | ಪರಿಸ್ಕೃತಃ--ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ 


ಸ್ರ 
ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವಪ್ರವಹಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಳ್ಳ 
ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು 
ಫಠಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೆೆ 
ಇಂದ್ರ ನೆಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 

‘English Translation 

Soma, the utterer of truth, radiant with truth, truthspeaking, 
truthful in act, speaking faith, lord (of worshippers) you are decorated by 
the upholder (of the rite) : flow, Indu, for Indra. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ಸಂ ಸ್ರವಂತಿ ಸಂಸ್ರವಾಃ । 


| | 
"ಸಂ ಯಂತಿ ರಸಿನೋ ರಸಾ: ಪುನಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರ ಇಂದ್ರಾ- 


ನೀ೦ದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ ೫ ॥ 
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NNN ಆ. SANSA ~~ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ. 
ಸತ್ಯಂ*ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಸಂ! ಸ್ರವಂತಿ | ಸಂ5ಸ್ರವಾಃ | 


| | \ 
ಸಂ | ಯಂತಿ। ರಸಿನ: | ರಸಾಃ | ಪುನಾನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ |! ಹರೇ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ತೆ 


pa 


ಪೆ | ಸ ಸ್ಪ್ರವ 1೫ ॥ 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 
ಸಿತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಥ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸತ್ಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ಧಾರೆಯಿತುಃ। ಯದ್ವಾ | ಉದ್ಗೂರ್ಣ- 
ಸತ್ಯ ಸ್ಥ] ಯದ್ವಾ |! ಯಥಾರ್ಥಭೂತಮುದ್ಗೂರ್ಣಂ ಬಲ: ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾ- 
fk ಪಸಿದ್ಧಿ $1 ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತನ ಸಂಸ್ರವಾಃ ಸಮ್ಯ ಸ್ರ ಧಾರಾಃ ಸಂ 
ಸ ಸ್ರವಂತಿ | 'ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಂಚ ರಸಿನ್ನೋ ರಸವತಸ್ತನ ಸ್ವಭೂತಾ ರಸಾಃ ಸಂ ಯೆಂತಿ। ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ। 
ತಸ್ಮಾದ್ಕೇ ಹರೇ ಹರಿತವರ್ಣ ಸೋಮು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ನಾ ಪುನಾನೆ: ಸೂಯ- 


ಮಾನಃ ಸ ತ್ತಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾ : 


ಸತ್ಯಮುಗ್ರ ಸೈ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಸ್ವಕಟಸ ುವ ಬಲವುಳ್ಳೆವನೂ | ಬೃಹತಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ 
ಸೋಮನ 1 ಸಂಸ್ರೆವಾ8... ಪ್ರವಹಿಸುವ ಧಾರೆಗಳು | ಸಂಸ ಸ್ಪವಂತಿ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 1 ರಸಿನ॥._ರಸವತ್ತಾದೆ 
ಸೋಮದ 1 ರೆಸಾಕಿ--ರಸಗಳು | ಸಂ ಯಂತಿ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವದಿಸುತ್ತನೆ । ಹರೇ- ಹರಿತನ ನರ್ಣವುಳ್ಳ | ಇಂದೋ- 
ವಿಲೈ ಸೋಮನೇ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ... ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು! ಇಂದ್ರಾಯು.... 


ದ 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ--ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಸತ್ಯಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನ ಧಾರೆಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

ರಸವತ್ತಾದ ಸೋಮದ ರಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸಿ ಸೋವೂನೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದ: 

ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಕಿದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸೀನು ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. | 
English Translation 


The united 8080೩175 of you who are vast and truly formidable flow 
united ; the juices of you the juicy one meet together ; green- Kae (Soma} 
purified by holy Tk Indu, flow for Indra. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಯೆತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪವಮಾನ ಛಂದಸ್ಯಾಂ 4 ವಾಚೆಂ ವದನ್‌ । 
ಗ್ರಾನ್ನಾ ಸೋಮೇ ಮಹೀಯತೇ ಸೋಮೇನಾನಂದಂ ಜನಯನ್ನಿ ಂದ್ರಾ- 


ಯೊಂದೋ:' ಸರಿ ಸ್ಪಹೆ॥ ೬॥ 


ಃ ಹಜಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಪವಮಾನ | ಛಂದಸ್ಯಾ 0! ನಾಚಂ! ವದನ" | 


ಸ್ತಿತ 

© 
(6 

೪ 

ಬ 

ತ್ರ 


| | | ESN | | 
ಗ್ರಾನ್ಣಾ |! ಸೋಮೇ | ಮಹೀಯತೇ | ಸೋಮೇನ | ಆನಂದಂ। ಜನಯನ | ಇಂದ್ರಾಯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಪೂಯವತಾನ ಸೋಮ ತ್ವದರ್ಥಂ ಛಂದಸ್ಕಾಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರಛಂದೋಭಿ: ಕೈ ತಾಂ ತೇಷು 
ಭೆನಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದನ್ನುಚ್ಚಾರಯನ" ಸೋಮೇ ಸೋಮಾಭಿಷೆವಾರ್ಥಂ anise 
ಕುರ್ನತಾ ಯುಕ್ತಸ್ತೇನಾಭಿಷುತೇನ ಸೋಮೇನ ದೇನಾನಾಮಾನಂದಂ ಸಂತೋಷಂ ಜನಯನ್ನ್ನಿ- 
ತ್ಪಾವದಯಸ್ಸ್ಪ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ನುಹೀಯಂತೆೇ ದೇವೈಃ!  ಪೊಜ್ಯತೇ ತತ್ರ ಹೇ 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ. ಶುದಿ ಯನು ಹೊಂದುವ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಸೆೇೇ |! ಛೆಂದಸಾ ೦ ಸಪ್ತ ಸ್ರ ಚ್ಛಂದನ್ನು ಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ | ವಾಚೆಂ-- ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಸನ್ನು | ವದನ್‌--ಸಠಿಸುತ್ತೆಲೂ | ಬ! “ಸೋಮೆಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ'! 


ಹೆ ಎ 
ಗ್ರಾನ್ಹಾ--ಹಿಂಡು:ವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದ 1 ಸೋಮೇ ಸ. .ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಆಸಂದಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಸಂತೋಷವನ್ನು | ಜನೆಯನ್‌ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಬೃಹಾ,. ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣನು \ ಯೆತ್ರ-- ಯಾನ 
ಪ್ರಜೇಶದ್ಲ 1 ಮಹೀಯತೇ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಳದ ಇಂದೋ ಎಲ್ವೆ ಸೋಮನೇ | 


ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆರಿ ಸ್ರವ--ಪ್ರನಹಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಸನ್ನು ಸ. ಖಬ್ರೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಸಪ್ತಚ ಸ್ಸಂದಸ್ಪುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಸ್ತು ಬ್ರ ತಿಷಾಕ್ವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ಸೋಮಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದ ಸೆ ನೋಷಖನಧೀದ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 


— ಬಿಮಾ “ಫೆ ಧ್ರ ~ 9 ಇಬ ಜಾ ಕಳ್ಳೀ? 
ನ್ನುಂಬುಮಾ ಸ ಇರುವ ಬ್ರಾ ಒಣನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸ ಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ನಾ 


English Translation 


Wherever the Brahman, ಲಿ. purified ( Soma), reciting the 110137 
811)7131111081 text, engendering the delight {of the geds) by the Soma 
expressed) with the grinding-stone, is reverencéd, flow, Indu, for Indra. 
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ERE RN NN NNN NNSA NNN AN RR 
~~ Va 2೨ ಟ್‌ ಒರ” ಪ್ರಾ ಚಜಾಗಣಿನ೧೧೧ ಇಂ ಲ್ಸ ರಕಕ ಸರಾ 
ಫ್‌ ಸಾರೂ RRNA, ಎಡಿ ೧ 0 ANNAN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ly 
ಯತ್ರ ಜ್ಕೊ (ತಿರಜಸ್ತ ಸಂ ಯಸ್ಮಿ ಲ್ಲೊ (ಕೇ ಸ ರ್ಹಿತಂ | 


ಸ 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಸನಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ಷತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಪರಿ ಸನ IW 2 
|| ಸದಪಾಠ॥ ॥ 


ಯಕ್ರ | ಜ್ಯೋತಿ: ಆಜಸ್ರಂ | ಯಸಿ ನ್‌ | ಲೋಕೇ ಸ್ವಃ | ಹಿತಂ | 
| | | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಾಂ | ಧೇಹಿ | ಪವಮಾನ! ಅಮೃತೇ। ಲೋಕೇ | ಅಕ್ಷಿತೇ। ಇಂವ್ರಾಯ | ಇಂದೋ- 


ಫಿ || ಪರಿ । ಸೃವ॥೭॥ 
ಜ್ರ 1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 0 
ಹೇ ಪನಮಾನ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಜ್ಕೊ «ತಿಃ ಸರ್ವಂ ತೇಜೋ ಜಸ್ರಂ ಸರ್ವದಾ. 
ನಿನಶ್ಚರಂ ವರ್ತತೇ | ಯೆಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಲೋಕೇ ಸ್ಪರಾದಿತ್ಸಾ ಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮುಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನ 
ಮೃತೇ ಸ ಫಡಿಡ ಅತ ಏವಾಕ್ಷಿತೇ5ಕ್ಷೀಣೇ ಲೋಕೇ ಮಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಮುತ್ತಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಯಿತುಂ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 
ಪನಮಾನ....ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಯೆಶ್ರೆ.ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸೂ 
ಅಜಸ್ರಂ-..ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವುದೋ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ. -ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಃ--ಅದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು | 
ಹಿತೆಂ_ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌...ಅಂತಹೆ ' ಅಮೃತೇ- ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ಅಕ್ಷಿತೇ--- 
ತ್ಷಯಿಭೂತವಾಹುಳೂ ಅದ | ಲೋಕೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಮಾಂ... ನನ್ನನ್ನು | ಧೇಹಿ.ಸ್ಥಾಃ ಪಿಸು! ಇಂದೋ... 
Ro) ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶೇಜಸ್ಸೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೋ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಮರಣರಹಿಶವಾದುದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪಿಸು. ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಹಿಸು. 


English ‘Translation 


Where light is perpetual, in the world in which the sun is placed, 
in that immortal imperishable world place me, Pavamana; flow, Indu, 


ior Indra. 
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ಲ್‌ ಕ 
| | 
ಯತ್ರಾಮೂರ್ಯಹ್ವ ತೀರಾಪಸ್ಮತ್ರೆ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 
| 
ಪರಿ ಸ್ರವ॥೮॥ 


(। ಪದಪಾಠ8 11 
| | | 
ಯತ್ರ | ರಾಜಾ | ವೈನಸ್ವತಃ 1 ಯತ್ರ | ಅವ;ರೋಧನಂ | ದಿವಃ | 


| 
ತೀ8 । By | ತತ್ರ |! ಮಾಂ ಅಮೃ ತ | ಕೃಧಿ ಫಂದ್ರಾಟು | ಇಂದೋ 


| 
ಯತ್ರ | ಅಮೂಃ | ಯಹ 
| | 
ಇತಿ ! ಪರಿ | ವಂಗ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


"ಯತ್ರ ಯಸ್ಮ ಲ್ಲೊ ಕೇ ವೈವಸ್ಥ ತೋ ನಿವಸ್ವ ತ್ಸು ತ್ರೊ € ರಾಜಾ ಭವತಿ | ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕೆ 
ದಿವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥಾ , ಪರೋಧನಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರವೇಶನಂ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ ಲೋಕೇ ಯ್ವ ತೀರ್ಮ- 
ಹತ್ಯೊ ಸಸಿನ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ಆಪಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ತೆಪ್ರ ತಾದೃಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾಮೃತಂ ಹಲ್ಲಿ ದ್ರ 


ರಹಿತಂ ಕೃಥಿ.! ಕುರು | ನುಮ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತತಃ ಕಾರಣಾತ್ಪರಿ ಸ್ರನ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಯತ್ರೆ- ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವೈವಸ್ಥೃತಃ- -ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನು | 
ರಾಜಾ--ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ | ಯೆತ್ರ— ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ |! ದಿವ ಆದಿತ್ಯನ ! ಅನರೋಧನಂ-- 
ಅಂತಃಪ್ರವೇಶವಿರುವುದೋ | ಯತ್ರ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯಹ್ಹತೀಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಮೂಃ 
ಆಪಃ....ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಇವೆಯೋ! ತತ್ರ ಅಂತಹೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು! 
ಅಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಢಿಮಾಡು (ಸ್ಥಾಪಿಸು) | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ 
ಸ್ರವ-ಪ್ರವಹಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


& 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಯಾನ 
as 


ಆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ pr ಅಂತಃಪ್ರವೇಶವಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳ 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ೪ ಗಿಡಕಗಳು ಇವೆಯೋ ಆಂತಹೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ ವಹಿಸು 
ಒಲೆ 


ಅ. ೭, ಅ. ೫. ವ. ೨೭ ] ಹಗ್ಗ (ದಸಂಹಿಶಾ 


ಕ ಎ ನ ನ A ೧ ಎ . ಇ. _. ..... NS NNT NNN. ಗಾಯನ ಗೌ ಚಾಡಿ ಹಿಗ್ಗು ಬಿ ಬ SSS NNN ENN IN NAA. 


English Translation 


Where Vivaswat’s son is king, where the inner chamber of the sun 
(19), where these great waters (೩೫೮), there make me immortal; flow, Indu, 
for Indra. | 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈನಸ್ಪತಃ._ನಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಗೆ 
ವೈವಸ್ತತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇನನನ್ನು ಯಮನೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇವನ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 


ಇದೇ ಭಾಗದ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦.-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿವೇ ದಿವಃ । 


| 
ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಸ್ತತ್ರ ಮಾಮನೈುತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


[ 
ಹರಿ ಸ್ರನ HEN 


|! ಪದಪಾಧಕಃ !! 


| | ' 
ಯತ್ರ | ಅನು5ಕಾಮಂ ! ಚರಣಂ | ತ್ರಿ೪ನಾಕೇ | ಶ್ರಿ€ಂದಿವೇ | ದಿವಃ | 


ಕಿವ! ] ಹಕಗ 
ಲೋಕಾಃ | ಯತ್ರ ! ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮಂತಃ | ತತ್ರ! ಮಾಂ! ಅಮೃತಂ | ಕೃಧಿ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಇಂಡೋ 


pF 
ಇತಿ | ಪರಿ ಸ್ಪ್ತವ ೯ ॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯತ್ರ ತ್ರಿದಿನೇ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ತ್ರಿನಾಕೇ! ತತ್ರಾಥಢರನಮುಥಧ್ಯ ಮೋತ್ತಮ- 
ಭಾವೇನ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ! ತತ್ರ ತೃತೀಯೇ ನಾಕ ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಿನ ಆದಿತ್ರಸ್ಯಾನು- 
ಕ 4 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಾನುಗುಣಂ ಚರಣನುಸ್ತಿ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಾ ಚ್ಯೋತಿಷ್ಠಿಂತೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೂಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ಸಂತಿ | ತತ್ರ ತಾದೃಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾನೃ್ಭುತಂ ಕೃಢಿ। ಯಥಾ ಮಮನೋತ್ತಮ- 
ಲೋಕೋ ಭನತಿ ತಥಾ ತಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ಪ್ರನ | 


೪ ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


$ ನ ಎ ತ್ತ ೨೫ ಮು೧ದೆ ಸೂ ನಗಳ 
(ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ) ತ್ರಿನಾಕೇ--ಅಧರ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳೂ 


ಟು 


ಇರುವ | ಯತ್ರ--ಯಾನೆ | ತ್ರಿದಿನೇ-ಮುನಿರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದಿನಃ--ಆದಿತ್ಯನ | ಅನುಕಾಮುಂ-- 
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ಗಳಗ ಸ ಹ ಪ ಜಂಭ ಎ ಗಿ ನಭ ಭಧ ಬಾ ಭಜ ಬ ಭಜ ಬುಡು ಹಯ ಸುಖು ಬ ಸುದ ದ ಗುಗ ಉದ ಬಂಡ ಬಡ ಬಂಡ ಬ ಯಂಗ NNN SS ಗಡು ಗುಡು ಮಡ ಟೆಗು ಓಟು ಗ ಬಗೆಯು ಟುಟ ಟುಟ ಗು ತುಟ ಫುಡ್‌ ನಂ್‌ 


ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ | ಚರಣಂ--ಸಂಚಾರವಿರುವುದೋ | ಯತ್ರಎಲ್ಲಿ |! ಲೋಕಾಃ.-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ! 
ಷೂ ೇತಿಷ್ಮಂತ॥--ಶೇಜೋಯುತಗಳಾಗಿರುವುವೋ | ತತ್ರ-ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ... 
ನನ್ನನ್ನು | ಅಮ್ಭತಂ-_ಮುರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ.ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾನಿಸು | ಇಂದೋ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ... ಪ್ರವಹಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಅಧರ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವ ಯಾವ 


ಮೂರನೆಯ ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಚಾರನಿರುವುದೋ ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ತೇಜೋಯುತ 
ಗಳಾಗಿರುವುವೋ ಅಂತೆಹ ಉತ್ತಮ ವಾ್‌ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನ ಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಎಲ್ಲೆ 


ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Where in the third heaven, in the third sphere, the sun wanders at 
will, where the regions are filled with light, there make me immortal: flow, 
Indu, for Indra, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಣೆ! ಚ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸೈ೦ 3 


+ 1 
Ce) ಹ 3 ಪಕ ಯದು. ಡ್‌ 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಕಾಮಾಃ ತ್‌ ದೇವಾ ನಿಕಾಮಾ ನಿತರಾಮನಕ್ಕಂ 
ಜಾ. ೯ ಉಸ್‌ ಅತಿ ಘಾಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಾ ಸುಷ್ಟ ನಿದ್ಯಂತೇ |............! ಯದ್ವಾ 1 ಸೂರ್ಯೇಣ ವಿನಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನೆ ಫ 


ನೆಫ'ೌಂತ ಇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಮೂಲಂ ಭೂತಸಾ ಿದಿತೈಸ್ಯ ನಿಸ,ಪಂ ಸಹ್‌ಸ್ಮಾನೆಂ 


ಆಲ್‌ ಜು ವಿಲ | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


NANA ಓನಿ ಇ ಹಣಿ ಇಹ ಇಡಿ NNN NNN NAAN ಲಬ ಟು ಹಾ 
ಇ pe 


ಶಿ 


ಯತ್ರ ವಿದ್ಯ ತೇ ತತ್ರ ಲೋಕೇ! ಸ್ಥೆ ಸ್ವಧಾನ್ನ ೦ ಸ್ವಧಾಕಾರೇಣ ವಾ ದತ್ತ ಮನ್ನ 0 ತೃಪ್ತಿಸ್ತರ್ಪಣಂ ಹರ್ಷಣಂ 
ಹರ್ಷಶ್ಚ ಸ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ರ ಲೋಕೇ ಮಾಮವಮೃತಂ ಕೃಧಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೂ | ನಿಕಾಮಾಃ ಚ- ಉತ್ಸೆಮನಾಣಿ 
ಥ್ಯೇಯಗಳೂ ಇರುವುವೋ । ಯತ್ರ ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಧ್ದ ಸೈ —ಕರ್ಮಸ್ರೇರಕನಾದ ಆ 3ದಿತ್ಯೈನ 1 
ನಿಷ್ಟಪಂ ಚ... ಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದೋ | ಯತ್ರ-_ಎಲ್ಲಿ| ಸ್ವಧಾ-_-ಅನ್ನವೂ | ತ್ನ ಪ್ರಿ: ಚ. ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುವೋ 
ಭಾ | ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು! ಅಮೃ ತಂ- .ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಿ ಮಾಡಿ ಕು ಇಂದೋ. 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸವ. ಪ್ರವಹಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಥೆ ಸೀಯಗಳೂ ಇರುವುವೋ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಪ್ರೆ (ರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ ಕವ. ಸ್ಪಾ ಿನವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೂ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣ 
ರಹಿತನನ್ನಾ, ಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸು ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ[್ಕಿಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರ ವಹಿಸು. 


English ‘Translation 


Where wishes and desires (are), where the region of the sun (15), 
where food and deBght (are) found,-there make me immortal; How, Indu, 


for Indra. 
$6 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಯತ್ರಾನ್ನಂದಾತ್ರ ಸಾಗ ದಾಶ್ಚೆ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ । 


| 1 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯಾತ್ರಾಸ್ಮಾಃ : ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮುವ್ರುತೆಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾ- 


—— ಸಾಹಾ — 


ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪವ ॥ ೧೧॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| (| 
ಯತ್ರ | ಆ5ನಂವಾಃ | ಚ! ನೋದಾಃ | ಚೆ! ಮುದಃ | ಪ್ರ ಮುದ | ಆಸೇ! 
| | ಟಾ ಕ 
ಕಾಮಸ್ಯ |! ಯತ್ರ | ಆಪ್ರಾ8 | ಕಾಮಾ: | ತತ್ರ | ಮಾಂ | ಅಮೃತಂ | ಕೃಥಿ | ಇಂಡ್ರಾಯೆ | 


: ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸೆರಿ | ಸೈವ ೧೧ 


ಕ ಣ್‌ ತ್‌್‌ ತ್ರೆ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಸಿ ಲೊ «ಕ ಆನಂದಾದಯ ಆಸತೇ | ತೇಷಾಮಲ್ಪೋ ಭೇದೋ, ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯ: 
ಯೆತ್ರ ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯುಮಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ ಆಪ್ತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ ತತ್ರ' 


ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧಿ | ಏತತ್ತು ಸ್‌ ನಿನಾ ನ ಘಟಿತ ಇತಿ ಹೇ ಸೋಮು.ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತ್ರ. ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆನಂದಾಃ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವೂ: 1 ಮೋದಾಃ 
ಹರ್ಷಗಳೂ | ಮುದ... ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ | ಪ್ರೆ ಪ್ರಮುದಃ- -ಸುಖಾನುಭವಗಳೂ | ' ಆಸತೇ- -ಇರುವುವೋ | 
ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ | ಕಾಮಸ್ಯ- ಸುಖಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದವನ 1 ಆಹ್ತಾಃ--ಇಷ್ಟಗಳಾದ | ಕಾಮಾ-ಆನೇಕ್ಷೆಗಳು 
ನೆರವೇರುವುವೋ। ತತ್ರ ಆಲಿ! EE | ಅಮೃ್ಭ ತಂ_ಮರಣ ಎ ಗಿ!ಕ್‌ ೈಧಿ- ಮಾಡಿ ಸಾ ವಸು] 


ಇಂದೋ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ:ಸ್ರವ--ಪ್ರುವಹಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವೂ ಹೆರ್ಷಗಳೂ, ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ, ಸುಖಾನುಭವಗಳೂ 


ಇರುವುವೋ ಎಲ್ಲಿ ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಅವನ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ಪೊರೈಸುವಂಶಿರುವುವೋ, ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 


೦.) ೧ 


ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಸ್ಲಾಪಿಸು, ಎಲ್ಪೆ ಸೆ ಸೋಮನ, ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
| ಲು 


English Translation 


Where there is happiness, pleasures, joy and enjoyment, where the 
wishes of the wisher are obtained, there make me immortal; flow, Indu, 
for Indra. | 


!`ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 


ಆನಂದಾಃ ಮೋದಾಃ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದಃ ಈ ಶಬ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆನಂದವೆಂಬ', ಒಂದೇ ವಿಧವಾ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಸು ಇಿಚಿಸುವವು. ಅಲ್ಬಸ್ತಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 


ಪ್ರಯೋಗವು, ಮೋದಃ ಪ್ರಮೋದ ಆನಂದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
a 
ನೂರ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಮಂ ¥ 


ಯೆ ಇಂದೋರಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚನಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ಜವತ್‌ ! ತಥಾ 
೫ಾನುಕ್ರನ್ಯುತೇ! ಯ ಇಂದೋಕ್ಚತುಷ್ಕಮಿತಿ | ಗೆತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ಅನುವಾದವು--ಯೆ ಇಂದೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗರ್‌ 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಘು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಸಿದೇನಶಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ಯ ಇಂದೋಶ್ಚತುಷ್ಛಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ. 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೧೧೪ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--.೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--.೨೮ 1 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸೆಂ ಖೈೆ-.-೪ ॥ 


ಯಷಿ--ಕಶ ಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಪವವತಾನಃ ಸೋಮಃ । 
ಛಂದಃ ಪಂಕ್ಲಿಃ ॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯ ಇಂದೋಃ ಪವಮಾನಸ್ಯಾನು ಧಾಮಾನ್ಯಕ್ರ ನಾತ್‌ 


| | [ 
ತಮಾಹುಃ ಸುಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಯಸ್ತೇ ಸೋಮಾವಿಧನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೊ 


| 
ಸದಿ ಸ 
ಪರಿ ಸ್ಪವ iO 


। ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ | | 
ಯಃ। ಇಂದೋಃ | ಪವಮಾನಸ್ಕ | ಅನು | ಧಾಮಾನಿ | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | 


| | | | 
ತಂ! ಆಹುಃ! ಸು;ಪ್ರಜಾಃ। ಇತಿ।ಯಃ| ತೇ | ಸೋಮ | ಅನಿಧತ್‌ | ಮನಃ! ಇಂದ್ರಾಯ | 
| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ।| ಸ್ರವಂ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸನಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯೇಂದೋ$8  ಸೋಮಸ್ಕೇಂದೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾಮಾನಿ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಡ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನಿ ಯದ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಯೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋ-ನ್ವ- 
ಕ್ರಮಾತ್‌ ಅನುಕ್ರಾಮತಿ ಅನುಗಚ್ಛತಿ ತಂ ಜನಂ ಸುಪ್ರಜಾಃ ಶೋಭನಪ್ರಜನನ: ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಾದಿ- 
ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತ ಇತ್ಯಾಹು:॥ ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ! ಯಃ ಸೋಮು. 
ಮಭಿಸುಣೋತಿ ಸ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಯೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಮುನೋತನವಿಧತ್‌ ಕರೋತಿ! ಯದ್ವಾ |! ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋತನಿಧತ್‌ ಹರಿಚರತಿ | 
ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣ ಕರ್ಮಾ | ತಮಸಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಜನನಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ಪವ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪನಮಾನಸ್ಕ-_ ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ |! ಇಂದೋ ಸೋಮನ. | ಧಾಮಾನಿ-- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು I 


ಯಃ--ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅನು ಅಕ್ರಮಾತ್‌ಸೇವಿಸುವನನೋ |: ತೆಂ-ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು | 
ಸುಪ್ರಜಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು । ಆಹುಃಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸೋಮು ಎಲ್ಪೆ 
ಸೋಮನೇ | ಯಃ. ಯಾರು | « ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಅನವಿಧತ್‌-ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು | ಇತಿ ಸತ್ಕುತ್ರವಂತನೆಂದೇ ಹೇಳುವರು | ಇಂದೋ. -ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತವಪ್ರವಹಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸೇವಿಸುನನೋ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಳೃವನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾರು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ 


ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸತ್ಪುತ್ರನಂತನೆಂದೇ ಹೇಳುವರು. ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 


English Translation 


(The Brahman) who attends to the stations of the filtered Soma- 
juice—him men call rich in children, who applies his mind to you, Soma; 


flow, Indu, for Indra. 
೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕಶ್ಯಪೋದ್ವರ್ಧಯನ್ಗಿರಃ | 


| | | 
ಸೋಮಂ ನಮುಸ್ಥ ರಾಜಾನಂ ಯೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರುಧಾಂ ಸತಿರಿಂದ್ರಾ- 


ಕ 
ಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ರನ ॥೨॥ 


8 ಪದೆಪಂರೆಕ॥ 
ಡಿ ನ | | 1 | | 
ುಹೇ ಮಂತ್ರ ಕೃ ತಾಂ ಸ್ತೋನಮೈಃ | ಕಶ್ಯಪ | ಉತ್‌ $ವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಗಿರಃ! 


| ka 
ಸೋಮಂ! ನೆಮಸ್ಯ | ರಾಜಾನಂ | ಯಃ | ಜಜ್ಞೇ ನೀರುಧಾಂ | ಪತಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ 


ಸತು 
ಇತಿ | ಪರಿ! ಸ್ಶವ॥೨॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ i 


ಚೆಲ್ಲಿ pe 3 x 
ಖಃ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಯಷೇ ಸೂಕ್ತವ್ರಷ್ಟರ್ಹೇ ಕಶ್ಯಪಾತ್ಮನ್‌ ತ್ರಂ ಮುಂತ್ರ- 
ದರ ಕಾಣಾ ಅಫ್‌ ಎ ಹ ಮೆ ಬ ಇನಿ 
ಕೃತಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ತೋಮೃ ಸ್ತೋತ್ರೈೈರ್ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಿರೂಹಾ ವಾಚ ಉದ್ರರ್ಧಯನೆ್ನಿಸರ್ಯು ಸರಿ ವರ್ಧ. 


| 
| 
| 
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ಯನ್ರಾಜಾನಂ ಸೆರ್ನೇಷೂಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಕ | ಪೂಜಯ ॥ ನಮಸಃ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ನನೋವರಿವ ಇತಿ ಕೃಚ್‌ | ಯಃ ಸೋಮೋ ನೀರುಧಾಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಕೋ ಜಜ್ಞೇ 
ಜಾತಃ ತಂ ಸಮಸ್ಯೆ |! ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಥಾತ್ಮನಾ ಸುತೋ ಭವಸಿ ತಥಾ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಕಶ್ಯಪ. -ಕಶ್ಯಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಯಷೇಎಲ್ಫೆ ಯಷಿಯೇ । ಯ. ಯಾವ ಸೋಮನ | ನೀರುಧಾಂ- 
ಲತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಪತಿಃ. -ಪಾಲಕನಾಗಿ | ಜಚ್ಚೇ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | ರಾಜಾನಂ-- ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ! ಸೋಮಂ ಸೋಮದೇನನನ್ನು | ಮುಂತ್ರಕೃತಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ| ಸೊ ಘ್‌ ತಿಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ಗಿರಃ. ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಉದ್ವರ್ಧಯನ್‌-ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | ನಮಸ್ಯ ಪೂಜಿಸು | 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾ ಯ--ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತನ ಪ್ರವಹಿಸು, 


Ns 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಶ್ಯಃ ಸಸಂಭ್ರ 2 ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ಯಾವ ಸೋಮನು ಅತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಹಂ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು 
ಪೂಜಿಸು. ಎಲೆ ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


CL 


| 


English Translation 
Rishi Kashyapa, raising your voice with the praises of the hymn- 
makers, adore.the royal Soma who is born the lord of creeping plants; 


flow, Indu, for Indra, 


ಗ್‌ | a, | 
ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ ಸಪ್ನ ಹೋತಾರ ಖಯತ್ತಿಜಃ 


ಆಕ os | lode ಚ No 
ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಶೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಸ್ತ ನ ಇಂದ್ರಾ- 


| | 
ಯೇ ೦ದೋ ಪರಿ ಸವ ॥ ೩1 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ - 
ಸಸ್ತ | ದಿಶಃ: | ನಾನಾಾಸೂರ್ಯಾಃ! ಸಪ್ತ | ಹೋತಾರಃ।ಯತ್ತಿಜ 


Ms 
ದೇವಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಯೇ 1 ಸಪ್ತ! ತೇಭಿಃ। ಸೋಮ | ಅಭಿ | | ರಕ್ತ! ನಃ | ಇಂದ್ರಾಯ! 'ಇಂದೋ 
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ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ " 


ಸಪ್ತ ದಿಶಃ । ಸೋಮೋ ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತತೇ ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸಸ್ತ ಭವಂತಿ | ತಾ ನಾನಾ- 
ಸೂರ್ಯಾ ನಾನಾವಿಧೈಃ ಸೂಯ ೃರಧಿಷ್ಠಿತಾ ಯತವೋ ಭವಂತಿ! ನಾಗಲಿಂಗತ್ವಾದೃತೂನಾಂ ನಾನಾ- 
ಸೂರ್ಯತ್ವಮಿ ತ್ಕಾ ಮ್ಮಾ ನಾತ್‌ । ಯದ್ವಾ | ನಾನಾಸೂರ್ಯಾ ಇತಿ ದಿಗ್ವಿ ಶೇಷಣಂ |! ತಥಾ ಹೋತಾರೋ 
ವಸಟ್ವಿರ್ತಾರೋ pe ದಯಃ ಸಪ್ರರ್ತಿಜೋ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಸಸ್ತಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಧಾತ್ರಾವಯೋ ಮಾರ್ತಂಡವರ್ಜಿತಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ! ಏತತ್ತ್ವಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾ ಸೋ ಅದಿತೇ: ₹ 
ಯ. ೧೦-೭೨-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಪಂಚಯಿಷ್ಯತೇ | ಹೇ ಸೋಮ ತೇಭಿಸ್ತೈರ್ದಿಗಾದಿಭಿಃ ಸವೈ ೯ರ್ನೊ€$5- 
ಸ್ಮಾನಭಿ ರಕ್ಷ | ಏತತ್ತು ಟ್‌ ವಿನಾ ನ ಘಟಿತ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರನ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ--ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ದಿಶಃ. ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕೆ 
ವಾಗಿವೆ | ಹೋತಾರಃ--ಹೋತೃರೂಸರಾದ | ಯತ್ತಿ ಜಃ -ಜುತ್ಟಿಕ್ಳುಗಳು | ಸಪ್ತ. _ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ! 
ಸೋಮು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಪ್ರ-ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕರಾವವರೂ ! ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಆದಿತ್ಯರೂಸರೂ ಆದ | 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಯಾನ ಜೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | ತೇಭಿಃ-_ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ 1 ನೆ8--ನನ್ಮುನ್ನು | 
ಅಭಿ ರಕ್ಷ-- ರಕ್ಷಿಸು | ಇಂದೋಎಲ್ವೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ ಸ್ರವ . 


ಪ್ರವಹಿಸು. 
| 4 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಾನಾಸೂರ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ದಿಕ್ಚುಗಳು ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ವಾಗಿವೆ. ಹೋತ್ಯ ಯಕ ಯತಿ ಶಿ ಕ್ಟುಗಳೂ: 


ಸಪ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಪ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಕರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪರೂ ಆದ ಯಾವ ದೇವತೆ 
ಗಳಿದ್ದಾ ಕ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English ‘Translation 


Seven {are) the quarters of the world with different suns, “seven (are) 
the ministrant priests, sevan are the divine Adityas=-with- these, Soma 


protect us: flow, Indu, for Indra, 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ನಾಲ್ಕು ನಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು 
ದಿಳ್ಳುಗಳಾಗುವವು. ಸೋಮೋ ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತತೇ ದದ ಸ್ಯ ತಿರಿಕ್ತಾ ಸಪ್ತ ಭವಂತಿ ।! ಸೋಮವು 
ಅಥವಾ ಸೋಮದೇವಕೆಯು ಇರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನು ಉಳಿದಿರುವವು ಏಳು ದಿಕ್ಚುಗಳಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತದಿಶ: ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಸೂರ್ಯರುಗಳಿಂಂದೆ ಅಧಿಷ್ಕಾ ತವಾದ ನಾನಾ 


ಯಶುಗಳು ಇರುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲಿ --ನಾನಾಲಿಂಗತ್ವಾ ದೃ ತೂನಾಂ ನಾನಾ ನಾಸೂರ್ಯತ್ವ ೦ ಎಂಬ ಸಷ 


1 


pS 


ಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನು ಒಬನೇ ಆದರ ತುಥಮಾ ಇರ್ಯನ 
ಲ್ಪ ೪ ಟ್‌ ಬಟಟ ಊಟ ೧/ ಒಟ * ಸೂಯ ಬು ಆಟ ಸೇ he ಳೌ ಖು ೨ ರ್ನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ ಸಾಯಿ ರ್ಕುನು 
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ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಕಾತ್ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾಗುಣವಿಶಿಪ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯರೆಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ--ಇದಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ (ಆದಿತಿಯ ಪುತ್ರೆ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದರೆ ಅದಿತಿಗೆ ಆರು, ಏಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿರುವರೆಂದೂ. ಅವರುಗಳು ಯಾರು 
ಇಂಬುದನ್ನು ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾ ಸೋ ಆದಿತೇಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-.೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು 
ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಆರ್ಯಮಾ, ಭಗಃ ವರುಣಃ ದಕ್ಷಃ ಆಂಶಃ ಎಂದು ಆರುಮಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುನಿಜಾಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ 
ಬಹುಜಾತಶ್ಚ ಧಾತಾ (ನಿ. ೧೨..೨೬) ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ | 
ಸರ್ವವಿಧಾತೃ ತ್ವಾದೃಹುಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದಧಿಕಾರಂ ಜನ್ಮೇತಿ! ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾಕರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, 
ತೆವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥ. ಜನ್ಮನೆಂದರೆ ಅಧಿಕಾರ, ತುವಿಜಾತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಧಿಕಾರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿಧಾತೃವಾದ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಎಂದು ತುನಿಜಾತಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯ ಕೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ . ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೯.೧೧೪-೩) « ಆದರೆ. ನಾಮ 
ನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲ. ಜೀವಾ ಆದಿತ್ಯಾ M4 ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂಜಿ ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
೧೦.೨೭-.೮, ೯ ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳಿನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರೆರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ರ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾತ್‌ ಎಂಟಿನೆಯನನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿಡಳೆಂಬುಡನ್ನೂ' ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮನಿರ್ಜಿಶವಿಲ್ಲ. (ಅ. ನೇ. ೮೯-೨೧) ನೇ ಮಂತ್ರ 
ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ೨ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ೨-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ರ ರ್ಯ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅವರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ತ್ರಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾ ಸೋ ಅದಿತೇ॥... ೬ಬ ಪಗ ನದ 


ts 


ತಾನನುಕ್ರಮಿ ಸ್ಯಾಮ: | ಮಿತ್ರ ಶ್ವ ವರುಣಶ್ಚ| ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ'! 'ಇಂಪುತ್ಯ A 


ಇಂ 
ವಿವಸ್ವಾ ಗ್‌ಂಕ್ಲೆ ತೈ ತೇ. ಕೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ಅಲಿರುವಂತೆ ದಿಶಿಯ ಸ್ಪ್ರತ್ರನ್ನ ತಾರಿ. ಭಃ 


'ಉದಗಾದಯಮಾಡಿತ್ಯ: (ಯ. ಸಂ. ೧.೫೦.೧೨): ಉದಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೧೯೧.೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 'ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ “ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೆ ವನ್ನು ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದಡ (ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನಾದ) 
ಅಗ್ಗಿ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ನ್ಥೂನದ್ಯ ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಟಾ ಪಿತೆನಾಗಿದ್ದಾ ಸೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. 


ಯೆಜೇಜೇನೆಮದಥುರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ ಡಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರೈಮಾದಿತೇಯಂ (ಖು.ಸಂ.೧೧-೮೮.( 
ಆಸರ್ನಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ಆದಿತಾ ಸಾಂ (ಹು.ಸೆಂ, ೮-೧೮.೨)ಎಂದು ಆದಿತ್ಯ ರ ತಗರ ಸ್ನ ಜಾ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೭. ಸೂ. ೧೧೪ 


PSN NL NSN NSN RNIN NAN 


ತಿಳಿಸಿ ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ (ಯ ಸಂ. ೮.೧೮-೩) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸವಿತೃವಿನ ನಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸ್ಥಾನವು. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೮-೨-೯; ೩೭) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ 
ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೫-೪). 


ತತ್ರ ತ್ವಾದಿತ್ಯಾ ರಶ್ಷ್ಯತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭೌ 
(ಆ. ವೇ ೮.೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಮಾತ್ತಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ . . . ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಮಧುಕಶಾ 


(ಅ. ವೇ. ೯-೧-೪) 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾತ್ಮಳಾದ ಮಧುಕಶೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಾತೆಯೆಂದೂ, ವಸುಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ ಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಕಾ ಉಚ್ಛೇ 
ಷಣಮದದುಃ | ತತಾ ೨ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ$5ಧಥತ್ತ | ತಸ್ಮೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯ ಮಾ ಚಾ ಜಾ- 
ಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆ (ಷಣಮದದುಃ | ತೇ ತ್ರ ಶ್ನಾತ್ಮ್‌ | ಸಾ 
ಕೇತೋsಧತ್ತ ! ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ವ ಕಕನ ಚ ಗೂ ಸಾ ತೃತೀಯಮಪಚತ್‌। ತಸ್ಕಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದು:ಃ | ತತ್ಪಾ_ಶ್ನಾತ್‌! ಸಾ ರೇಶೋ;ಧತ್ತ! ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶೆಶ್ಚ ಭಗಶ್ಹಾ ಜಾ- 
ಯೇತಿಾ9ಂ | ಸಾಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆ ೀಷಣಮದದುಃ | ತತಾ ಕಾತ್‌ | ಸಾ 
ಕೇತೋ;ಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ Ren Ls | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯.೧,೨,೩) 


ಅದಿತಿಯು ಪುತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನರೂಸನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ಶ 
ಮಾಡಿದಳು. ಅವರು ತಾವು ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು 
ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧಾತಾ ಅರ್ಯ ಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. 4 ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡೆ 
ನೆಯಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ತಂತರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಮನಸಾ ಏನ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ವಾಡಶದ್ರಸ್ಟಾನ್ನಭಣ್ಯಭನತ್‌ 1 ತೇ ದ್ವಾದಶ 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ದಿಶ್ಲೂಪಾದಧತ್‌ ॥ at 4 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೮) 
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(ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಸಾತ್ಮಕೆ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಅನಿರ್ಭಾವವು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ತುಗಳ ಪಾಲಕೆ 
ರನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ನರ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ, ಇತರ ಶು.ತಿವಾಕ ಗಳನೂ 

೩ ಣಿ ಜ್ರ ಪ ಶೆ ಅ pe 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ! ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ | ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ. 
ಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩.೮) 
ಆನಿತ್ಯೈರು ಎಷ್ಟುಮಂದಿ? ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿವೆ. ಇವು 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. - 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಹಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಶೇಸ್ಪರ್ಧಂತ! ತೇ$ಂಗಿರಸ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ। ಅನುಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮಶ್ವಗ್ಸ್‌ ಶ್ವೇತಂ ಭೂತಂ ದಕ್ತಿಣಾಮನಯನ್‌ | ತೇsಬ್ರುಪನ್‌ 1 ಯನ್ನೋಂಇನೇಷ್ಟ | ಸ 
ವರ್ಕೋತಭೊದಿತಿ! ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಗ್‌ಂ ಸವರ್ಯೇತ್ಯಾಹ್ರಯಂತಿ। ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ ನಶೋ ದೀಯತೇ] 
ಯತ್ಸ _ಜಾಪತಿರಾಲಜ್ದ್ಮೋತಶ್ವೋ$ಚನತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಟೋ ನಾಮ | ಯೆಚ್ಛೈಯಡರುರಾ- 
ಸೀತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದರ್ನಾ;ನಾಮ | ಯತ್ಸದ್ಯೋ ನಾಜನ್ಫಮಜಯರ್ತ | ತಸ್ಮಾದ್ವಾಜೀ 
ನಾಮು |! ಯೆಡಸುಸಾರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾದತ್ತೆ | ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯೋ ನಾಮ 
(ತೆ, ಬ್ರಾ. ೩-೯-೨೧-೧,೨) 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ರೇತಾಶ್ಚರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. : ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು «ನೀವು ತಂದಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದರು, ಆದಿತ್ಯರು ಅಶ್ವರೂನಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ ವರ್ಯಃ (ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಶ್ವವು ಸನರ್ಯ ನೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು, . ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವರವು ದತ್ತವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞಾ ರ್ನಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ನ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವನೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಚಕ್ಷುರ್ವೇದನೆಯನ್ನನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ಅರ್ವನೆಂದೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ. ವಾಜಿ 
ಯೆಂದೊ ಅಸುರರಿಂದ ಅವರ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದ (ಆದತ್ತ) ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು. ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತ್ರೆತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಯೋತಸ್‌ೌ' ತಸನ್ನುದೇತಿ। ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋಜೇತಿ | 
೦೫) (ತೈ. ಆ. ೧.೧೪-೧) 
ಯಾನ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಕೆ 


ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವ 


ಈ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು (ಆದಾ) 
ನು ಆದಿತ್ಯನು. ಹೀಗೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರತ್ತದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯ ರೆಂಬುಡೊ, ಅಥವಾ 
ಆದಾನ ಕ್ರಿಯಾವಿಶಿಷ್ಟರಾದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ವರ್ಜ್ಚೆತಶವಾಗಿದೆ. ಈ 


ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೧೪ 


NINN ಬೈ ಗಿ ಗಡಿ ಹಿ ಇಓ ಇ. NN AAA AAAANAAAAANAAAAAAAANNAAAAARARAMNANNARONNMNANAL SN NN NANA 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಆದತ್ತೇ ರಸಾನ್‌ | ಆದತ್ತೀ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಆದೀಸೊ_ ಥೀ ಭಾಸೇತಿ 


ವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿವಾ |... ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ | : ನಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ 
ದೇವತಾನಾಮಾದಿತೈಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 
ಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಣೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ॥ (ನಿ. ೨.೧೩) 


««ಸಹಸ್ರಗುಣಮುತ್ಸಷ್ಟುಮಾದತ್ರೇ ಹಿ ರಸಂ ರವಿಃ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ರಸ 
ವನ್ನು ಆದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ರಸವನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ಆದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಒಂದೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 
""ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿಶತೇಯಂ:' (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿನರಣರೂಸವಾದ 


ವರ್ಣನವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ, ದಕ್ಷ, ಭಗ್ಗ ಅಂಶ ಇವರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಗುಣನರ್ಣನವೇ ಆದಿತ್ಯಸದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರೆ ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕ ಪ್ರಮಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆರು, ಎಂಬು ಹೆನ್ನೆ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ. 

ಸಪ್ತ ಹೋತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ-ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ತ ಹೋತೃಗಳೆಂದರೆ-ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚ್ಛೆಂಸೀ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ನಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ್ನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾಂತೈದಲ್ಲಿ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಸೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿ ಇದೆ. ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಸರಿಸುವ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ಸಪ್ತಹೋತ್ರೆಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಪ್ರಾತವಸ್ಸವನ ॥ 


ಸ್ಸ 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಭೆಂದಸ್ಸಿನ ಯೆಕ್ಟುಗಳನ್ನೇ ಪಠಿ ಸಬೇಕು. 


೧... ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರೆವು-- 
ಕ 


ಇದಂ ತೇ ಸೋನ್ಯುಂ ಮಧ್ರಥಕ್ಷನ್ನದ್ರಿ ಭಿರ್ನರ: | 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ತತ್ರಿಬ | (ಯ. ಸಂ, ೮-೬೫-೮) | 


ಅ, ೭. ಅ. ೫. ವ, ೨೮ ] ಖುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 


(೪ 


ಗಾಗಿ” 


NN 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸೀ ಎಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ 


ಇಂದ್ರ ತ್ಕಾ ವೃಷಭಂ ವಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಧ್ಯೋ ಅಂಧಸಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) 


ಮಿತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 


ಮಿತ್ರಂ ನಯಂ ಹನಾನುಹೇ ನರುಣಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪ ತದಕ್ಷಸಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 


ಸೋತೃವೆ ವಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾ ದ ಮಂತ್ರೆ. - 


ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಸಾಥಾ ದಿವೋ ನಿನುಹಸಃ | 


ಸ ಸಹಜ ಜನಃ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೮೬-೧) 


ನೇಷ್ಟ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಮಂತ್ರ 


ಅಗ್ನೇ ಸತ್ನೀರಿಹಾ ವಹ ದೇನಾನಾಮುಶತೀರುಸ | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ! (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) 


ಆಗ್ಲೀಧೆ್ರನೆಂಬ ಖತ್ರಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಉಸ್ಷಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಪೃಷ್ಟಾಯ ನೇಥಸೇ | 
ಸ್ತೋಮೈರ್ನಿಧೇಮಾಗ್ನಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 


ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ, 


ಪ್ರಾ ತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇನೇಭಿರ್ಚೇನ್ಯಾನಸೂ ! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋನುಪೀತಯ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೮.೩೮-೭) 


ಗ್‌ | Pies | 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೇ ಸಂಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಹಿಬಾ ಸೋಮನಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ 


ನಿಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಧಿಷೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮೆಮಿತ್ರಿಯಾ ಶವೋಭಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) 


NN MANNS NS ಇಂಡ ೪೮ ಬಂಡ. AN NN ಹ PN ಣಾ ೩ 
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ಸ ತ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ಶಿಪ್ರನಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ವಂತೀನಾಂ | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭಿದ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಮಭಿ ತೃಂಧಿ ವಾ ಜಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸ ೦ * ೬.೧೭-೨) 


ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಜಾ ಮಂದತು ತ್ತಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾವೃಧಸ್ವೋತ ಗೀರ್ಭಿಃ 1 
ಆವಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಪೀಪಿಹೀಹೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೌರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ! 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೭-೨) 
ಲ್ಸ ಪೋತ್ಸ 


ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾವಮಂ ತ್ವಾಹುರಯಂ ಸುತಸ್ತಸ್ಯ ಸಿಬಾವುದಾಯ | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ಟ ಸಿತೇವ ನಃ ಶೈಣುಹಿ ಹೂಯೆಮಾನ: ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) 


೫. ನೇಸ್ರೃ-- 


ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತ ನರೀಹ್ಯ ರ್ವಾಜ” ಶಶ್ವ ತ್ರ ಮುಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೆ € ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಷ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೩೫-೬) 
೬ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಚರ ನಿದಾನಾ Wn ನಿಹಾಯಾಃ | 
ಪ್ರಯಮ್ಯುಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಸೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ನಿಬವೃ ಷಧೂತೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೩೬೨) 


ಆಸೂರ್ಣೋಃ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ರೇನ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ.ಪಿಬಪ್ಳೈ 
ಹಾ ಆನವೃತ್ರನ್‌ ಮದಾಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ'॥ 


24 
2 
ಲಃ 
ಆ 
(೮ 
pa 


(ಯ. ಸಂ, ೩-೩೨-೧೫) 
| ತೃತೀಯಸವನ! 


ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮೆಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತ್ತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 


ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ನಾಜನದ್ಧಿ; ಸಮುಸ್ಸಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷ ಸ್ವಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 
ಇ 
ಧಿಯೇಷಿಕೋ ಮಘೆವನ್ಹಾಶೆಹೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ತ ನೇಜಿಃ ಸಹ ನಿ ೨ ಸೃಭಿಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) 


ವಿಲ್ಲ, ನುಗೆ ಬಸ ಬ 
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ಡಿ ಜಿಗಿ ಹಿ ಬ ನು ಖಾಜ (ಜಿ... 0. ಬಿ [| 
ತಗ ಫಯ ENNIS NEN 


ls 


ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ-- 


ಅಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮದ್ಯಂ ಧೃತವ್ರತಾ | 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ಲರಂ ದೇವನೀತಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಸರಮುಪ ಯಾಶಿ ಸೀತಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸ್ಯ ೬-೬೮-೧೦) 
೩. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ-- 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ$ ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಮಂದಸಾನಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
ಆ ಮಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವೋ$ಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂನಿ ಯಚ್ಛತಂ [| 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೧೦-೫೦) 
೪, ಪೋತ್ಸ_ 
ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾತ ಬಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಯೃತಂ ಮಾದಯೆದ್ವಂ ಮರುತೋ ಮಧ್ರೋ ಅಂಧಸಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 


ಅನೇವ ನಃ ಸಹನಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ನಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ಪ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತ್ಯೃಸ್ಪ ರ್ದೇವೇರ್ಭಿರ್ಜನಿಭಿತ ಸುಮದ್ದ ಣಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 


೬, ಅಚ್ಛಾವಾಕ... 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಿಬತಂ ಮಭ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
ಆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಮೇ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-2) 
೭. ಆಗ್ನೀಧ್ರ--. | 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದಸೇ ರಫೆನಿನೆ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ |. 


ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತನ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) 


ಈ ರೀತಿ. ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ. ಈ ಏಳು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಂತೆ. ಏಳು 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂಡಲೂ ಹೋಷುಮಾಡುವರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವನಿನರಣೆಯು. 

' ಈ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳು, ಪ್ರಾತಸ್ಸ 
ವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸನನ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು- 
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ಇತರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ15 ಪೇಜು 697-715ರಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ: ಪ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
೬ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ | 


| 
ಯತ್ತೇ ರಾಜಳ್ಸತೆಂ ಹನಿಸ್ತೇನ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ತ ನಃ । 
| & 
ಅರಾತೀವಾ ಮಾ ನಸ್ತಾರೀನ್ನೋ ಚ ನಃ ಕಿಂ ಚೆನಾಮವನುದಿಂದ್ರಾ- 


ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ತವನ ॥೪ ॥ 
ಇಷ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆತ್‌ | ತೇ] ರಾಜನ್‌ | ಶ್ವ ಶೃತಂ | ಹನೀ. ತೇನ। ಸೋಮು | ಅಭಿ! ರಕ್ಷ |! ನಃ1 ' 


ಹ ಸ ಪಾ ಹ pes 


ಅರಾತೀನಾ! ಮಾ | ನಃ । ತಾರೀತ 1 ನೋ ಇತಿ | ಚ | ನೇ | $0 | ಚನ | ಆಮಮತ್‌ | 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 1 


ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾವ್ಯಂತಹೋಮೇ ಯುತ್ತೇರಾಜನ್ನಿತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ : 
ಚ | ಯತ್ತೇ ರಾಜಣ್ಛೃತಂ ಹವಿರಿತಿ ಪ್ರೃಚಾ? ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿರಿತ್ಯೇಕಾ: ಆ. ಗೈ- ೩-೫-೭ | 
ಇತಿ 1) | ತಾ ಕ್ಷ! 

ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಸಾಧನತ್ತೇನ ಸ್ವಾನಿನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವವರ್ಥಂ 
ಶೃತಂ ಸಕ್ವಂ ಯುದ್ದ ವಿರಸ್ತಿ | ಶೈತಂ ಸಾಕೇ | ಹಾ. ೬-೧.೨೭ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ನಿಪಾತಿತಃ | ತೇನ: 
ಹನಿಸಷಾ ನೋಸ್ಕಾ ನಬಿ ರಕ್ಷ! ಅಭಿಪಾಲಯ! ತೆಸ್ಮಾತ್ತ ದಭಿರಸತಾನಸ್ಮಾನರಾತೀವಾರಾತಿಷಾ ಇತ್ರ 
ರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ತಾರೀತ್‌ | ಮಾ'`ವಧೀತ್‌ | ಕಂ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಕಂ ಚೆನ 'ತಿಂಚದಹಿ ಧನಾದಿಕಂ 
ತತ್ತು ಹಿನ |ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ 1 ಯದೇತದೇತೈಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರುಕ್ತಂ ತದ್ಕಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ಪವ | ಏನಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಯೇತ್ಯಾ ದಿಭಿರೇತದಂಕ ಸೂಕ್ತೆ ಕ್ಷೈರ್ಬಹು- 
ವಿಧಂ ಸೋಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಭ್ಯಧಾಯಿ ! ತಸ್ಮಾದೈಹಿಕಾಮುನ್ಮಿ ಕಪಲಸಿದ್ಯ ಯೇ, ಸೋಮಯಾಗ: 
ಕರಣೀಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! | 


ಪ್ರತಿದಾರ್ಕ 1 
| ರಾಜನಿ್‌...ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋನು... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕೇ__ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ತೃತಂ- -ಸಕ್ವವುದ | ಯತ್‌ ಹವಿಃ ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸು ಇರುವುನೋ | ತೇನೆ- ಅದಿಕೊಂದಿಗೆ ! ಸೇ. 


ES: ೫» phn AN ತ 4 ಹ 
ವನ್ಮುನ್ನು ! ಅಭಿ ರಕ್ತ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಅರಾತೀವಾ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ 
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ತಾರೀತ್‌ಬಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನೂ | ಕ0 ಚನ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ | ಮೋ ಅಮುಮತ್‌-- 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಇಂದೋ... ಎಲೈ ಸೋಮನೇ |! ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವೆ-ಪ್ರವಹಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೆ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕ್ಟಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಇರುವುದೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನೂ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಅಸಹೆರಿಸದಿರಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Protect us, royal Soma, with the oblation which has been cooked 
for you ; let no enemy assail us, or harm anything of ours; flow, Indu, 


for Indra, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರವ- ಯತ್ತೀ 
ರಾಜಣ್ಳ ತೆಂ ಹನಿರಿತಿ ದ್ಭೃಚಾಃ ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೊತಿರಿತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೨೭} 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಇತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ವಾಶತಯ್ಯಾ 
ಸನಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸಸ್ತನೋತ ನುವಾಕಃ ಸಮಾಪ್ತಂ ಚ ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 


ತತ್ಸೆರ್ನಂ ಕ್ಷೆಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತೂ ತೇ 
!! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


|| ಮೆಂಗಳೆಂ!! 


STC ತ. 
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LS NLL NSLS ಬ. 
ಹಣ ಎಡ 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು. 


೬೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳು 


ಸಾವಮಾನೀಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ ಯನೀಃ ಸುದುಘಾಹಿಫಘು ಿತೆಶ್ತು ತಃ | 
` ಯಷಿಭಿಃ ಸಂಭೃತೋ ರಸೋ ಘನ್ನ ಹಿತಂ॥೧॥' 
ಪಾವಮಾನಿರ್ದಿಶಂತು ನ ಇಮುಂ ಲೋಕಮಥೋ ಅನಯಂ | 
ಕಾಮಾನ್ತ ಎನಂರ್ಧಯಂತು ನೋ ದೇನೀರ್ದೇವೈಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ | ೨ ॥ 


ಯೇನ ದೇವಾಃ ಪವಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | 
ತೇನ ಸಹಸ್ರ ಧಾರೇಣ ಪಾವಮಾನ್ಯ: ಪುನಂತು ವಾಂ! 


ಜಾ Rk ಪವಿತ್ರಂ ಶತೋದ್ಯಾಮಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ | 
ಹ್ಮನಿದಜೋ ವಯಂ ಪೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುನೀಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 


೫ 
ಕ 


ಇಂದ್ರಃ ಪುನೀತೀ ಸಹ ಮಾ ಪುನಾತು ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ ವರುಣಃ ಸಮಾಚ್ಯಾ ! 
ಯಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಮೃಣಾಭಿಃ ಪುನಾತು ಮಾ ಜಾತನೇದಾ ಮೂರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಪುನಾತು li 


ಷಯಸ್ತು ತಪಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 
`'ತಪಂತಶಸ್ತ ಪರ್ಸ್‌ ೀಣ ಜೋಗ ವನ್‌ ೬ 


ಯನ್ಮೇ ಗಭೆ ರೀ ವಸತ : ಪಾಪಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಂಚಿದನ್ಯತ್‌ | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಯಚ್ಚಾನಿ ಚ ವರ್ಧಶೆ. ೧ೀ ಮೇ ತತ್ಪಾನಮಾಸೀಭಿರಹಂ ಪು ನಾಮಿ 12.1 


ಮಾತಾ ನಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ನಚೋ ಮೇ ಯತ್ಸ್ಯಾನರಂ ಜಂಗಮಮಾಬಭೂವ। 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ರಹೃನಿತಂ ವಚೋಮೇ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೮ || 


ಗೋಘ್ನಾ ತ್ತಸ್ತರತ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀವಧಾದ್ಯಚ್ಚೆ ತಿಲ್ಪಿಷಂ | 


ರ್ತ 
ಪಾಪಕೆಂ ಚೆ ಚಿರಣೇ ಭ ೈಸ್ತತ್ಪಾವ ನಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೯॥ 
ಹ್ಮವಧಾತ್ಸುರಾಪಾನಾತ್ಸೈಣ 


೯ಸ್ತೇಯಾದ್ವೃ ಗಮನಮೈ ಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಚ್ಚ ಶತ 


SE AR ಪುನಾಮಿ! ೧೦॥ 


ಫಿ 

ಜು 

ಹ 
ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನ ತ್ಪಾ 


೮% 
ತ 

೫೬ 
೭ 
3 
[ರ] 
ತ್ತ 


ಬಾ ಮಿತಸ್ವೆರಾತ್ಸರ್ನವರ್ಣಗಮನಮೈೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ತಿಗೆ ಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ ಸರ್ವಡುಷ್ಟ ತಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪ್ರನಾಮಿ ೫ 
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ಮರ್ಯಪ್ಟಂ ದುರಧೀತಂ ಸಾಸಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ | 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚ್ವಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಸುನಾಮಿ | ೧೩ ॥ 


ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯತ್ನಿಂಜಿದ್ಧೂ ಯತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ| 
ಸಂವತ್ಸರಕೃತಂ ಸಾಸಂ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ ೧೪ ॥ 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನೆಯೋತ$ನ್ಯುತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 

ತಾನ ಅಆಸಃ ಪ್ರವಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾಗಚ್ಛಾನಿ ಸುಕೃತಾನು: ಲೋಕಂ ತತ್ಪಾವ- 
ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೧೫ | 

ಸಾವಮಾನೀಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೀರ್ಯಾಭಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ನಾಂಡದನಂ | 

ಇ್‌ 


ಪುಣ್ಯಾಂಶ್ಚ ಭಕ್ಷಾನ್ಸಕ್ಷಯತ್ಯಮೃ ತತ್ವಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ | ೧೬॥ 
ಪಾನಮಾನೀಃ ಪಿತ್ಯನ್ಸೇವಾನ್ಸ್ಯಾಯೇದ್ಯಶ್ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ಪಿತ್ಸಂಸ್ತಸ್ಕೋಸಹ ನರ್ತೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಧೂದಕಂ | ೧೭॥ 
ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 
ಖುಷೀಂಸ್ತಸ್ಕೋಸ ತಿಹ್ಕೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂದಕಂ / ೧೮ ॥ 


ಸಾನಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಸಶಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ | 

ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭವೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಥ್ಯೋ ನೇದಹಾರಗಃ | ೧೯॥ 
ದಶೋತ್ತರಾಇಣ್ಯೃಚಾಂಶ್ಚೈನ ಸಾವಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಸಟ್‌ | 
ಏತಜ್ಜುಹ್ವನ್ಹ ಪೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಘೋರನೃತ್ಯುಧಯೆಂ ಹರೇತ್‌ | ೨೦ | 


ಏತತ್ಪುಣ್ಶ್ಯಂ ಪಾಪಹರೆಂ ರೋಗನಮೃತ್ಯುಭಯಾಪೆಹಂ | 
ಪೆಠತೂಂ ಶೃ ಬ್ಯಾತಾಂ ಚೈವ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ! <0! 
೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಯುಕ್ತಸೆ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ 
ಇಳ್ಳೆವ ನಾಮನು.ವಸ್ತಾಂ ಫೃತೇನ ಯಸ್ಯಾ ಪದೇ ಪುನತೇ ದೇವಯುಂತೆಃ | 
ಫೈತಪದೀ ಶಕ್ತರೀ ಸೋಮಪಸೃಷ್ಠೋಪ ಯಂಜ್ಞಮುಸ್ಸಿ ತ ವೈಶ್ವದೇನೀ lo! 


ವೈಶ್ರದೇನೀ ಪ್ರನತೀ ದೇವ್ಯಾಗಾದ್ಯಸ್ಕಾ ಮಿಮಾ ಬಕ್ಪ್ಯಸ್ತನ್ನೋ ನೀತೆಪೃಷ್ಠಾಃ! 


ತೆಯಾ ಮದಂತೆಃ ಸಧಮಾದೇಸು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಹತಯೋ ರಯಾಣಾಂ | ೨ ॥ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧೧೪ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
` ಹಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು-.- 
ಯತ್ರ ತತ್ಸರಮಂ ಪದಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ | 
ದೇನೈಃ ಸುಕೃತಕರ್ಮಭಿಸೃತ್ರ ಮಾಮಮ್ರುತಶಂ ಕೃಥೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪ್ರವ fal 
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ಯತ, ಲೋಕಾಸ್ನನೂತ್ಕಜಃ ಶದ್ದ ಯಾ ತಪಸಾ ಜಿತಾಃ | 
pe) ಕ್ರ ಹ 


ಪ 
ತೇಜಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ |೩॥ 


ಯತ್ರ ದೇವಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸೇಂದ್ರಾಶ್ಚ ಸಮರುದ್ಧಣಾಃ| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಯತ್ರ ನಿಷ್ಣುಶ್ಹ ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ೪ 


ಯತ್ರ ಗಂಗಾ ಚ ಯಮುನಾ ಚ ಯತ್ರ ಪ್ರಾಚೀ ಸರಸ್ಪತೀ। 
ಯತ್ರ ಸೋಮೇಶ್ವರೋ ದೇವಸ್ತೃತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪವ ಜಗ 


ಯತ್ರ ತದ್ವಿಷ್ಣ್ಟುರ್ಮಹೀಯತೇ ನೆರಾಣಾಮಧಿಪತಿಂ | 
ಯತ್ರ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರಸ್ಮೆರಣಂ ಮುಕ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 
ಪರಿ ಸ್ರವ |೬॥ 


ಮಾವಾ ಅ- 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮುಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇ ರತ ಇ ಫ್‌ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ll ಶ್ರೀ ॥॥ 


॥, ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮೆನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕಪ್ರಮೇ » 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇಜಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ $ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 


ತಸಾ ತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
Pe 


ಹತ್ತನೆಯ ಮುಂಡಲನು. 


ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತೆ ಮಂಡಲಗಳಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಕೂ 


ಕೊನೆಯದಾದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಕ 


| 


ಆನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ತ್ರ 


ಗ 
p ಲ 


ಓ[ 


ಈ 
ಸಾ 
ಇನಾ ಖುಷಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲ ಖುಷಿಗಳು ಸುಮಾರು ನೂರು ಅಥವ ಹೆಚು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದವು. ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತರವೂ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು 
ಮಹಾಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂಡಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೯೧ ಆಗಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಗಹನವಾದ ತತ್ವವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕನಿವೆ. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ 
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NNN re / SNL 
NNN NNN NA NNN NSN SNS ಗಡಿ ಯಗಗ ಗುಡಿ ಗಿಗಡಿದಿಊ4 0೧ ಡಿ ಗ ಗಿ ಎ ಗ್ದ NNN ANNI 


ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು? ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಅತ್ಮಾನಾತ್ಮನಿಚಾರ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರ, ಸ್ವರ್ಗನರಕನಿಚಾರ ಮುಂತಾದ ಗಹನನಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿ 
ಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕನಿನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಜನರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ವೇದಾಂತತತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುರುಷೆ 
ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಈ ಮೆ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೂ 


ಉಸಯುಕ್ತತೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂ ಂತೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಸು ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಸಾ ಸಂಡಿತರು ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನನಲ್ಲವೆಂದೂ ಅಜೇತನೆ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಈಚೆಗೆ ತಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದೆರ್ಶನನೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮರ್ಥ ತ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖಗ್ರೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಕೆಲಪು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧೆ 


ನಿಷಯವರ್ಣನೆ ಇರಬಹುದು. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 


ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಜುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃ ಪ್ರವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿವರಣೆ 


p 
ನಂ. ಯಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
ಇದ ೦ A 
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ಹ, ತರ | ೩, ಜುಷ್ಯಶೃಂಗಃ) 


ಅ೭.ಅ.೫.ವ,೨೯.] 
ನಂ. ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ 
100 ಸಸ್ನರ್ಷಯಃ ೧೦ 

(೧. ಭರದ್ವಾಜಃ ! ೨. ಕಶ್ಯಪ | 

೩. ಗೋತಮಃ | ೪, ಅತ್ರಿಃ | 

೫, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ81 ೬. ಜಮ- 

ದಗ್ನಿಃ | ತ್ರ ವಸಿಷ್ಕ8 |) 
101 ಅಂಗ ಔರವಃ ೧೦ 
102 ದೇವಗಂಧರ್ವೊಃ ವಿಶ್ವಾವಸು ೧೦ 
108 ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಆ 
೧೦ 

104 ಅಗ್ನಿ ಸ್ತಾಪಸಃ ೧೦ 
105 ಶಾರ್ಜ॥8 ೧೦ 

(೧-೨. ಜರಿತಾ | ೩-೪. ದ್ರೋಣಃ | 

೫-೬. ಸಾರಿಸೃಕ್ವ8[೭-೮. ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ) 
106 ಅತ್ರಿಕ ಸಾಂಖ್ಯಃ ೧೦ 
107 ಸುಪರ್ಣಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಃ 

(ಯಾಮಾಯನ ಊರ್ಧಕೃಶನೋ ವಾ) ೧೦ 
108 ದೇವಮುನಿಕೈರಂಮದಃ ೧೦ 
109 ಸುನೇಬಾಃ ಶ್ಚರೀಷಿ8 ೧೦ 
110 ಪೃಥುರ್ವೈನ್ಯಃ ೧೦ 
111 ಅರ್ಜನ್‌ ಡೈರಣ್ಯಸ ಸ್ತೂಪ॥ ೧೦ 
112 ಮೃ ಳಿಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯ 

೧೦ 

118 ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ ೧೦ 
114 ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ರಾಜಃ ೧೦ 
115 ಜೀವಜಾಮಯ ಇಂದ್ರ ಮಾತರಃ ೧೦ 
116 ಯಮಿಾ ವೈವಸ್ವತ ೧೦ 
117 ಶಿರಿಂಬಿಶೋ ಭಾರದ್ವಾಜ॥ ೧೦ 
118 ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯಃ ೧೦ 
119 ಭುವನ ಆಪ್ರ್ಯಃ 


120 


(ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನಃ) ೧೦ 


ಚಕ್ಷುಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦ 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸೂಕ 
~~ 


೧೩೭ 


ಈ 


ಇರಿ 


185 


SANS NNN NSS NNN SSNS NNN NSN SNS 


ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 


ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 


ಈ 


೫ 
(೨೫-೨೭) 


೮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ 

ಪೌಲೋಮಿಾ ಶಚೀ ೧೦ ೧೫೯ 
ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦ ೧೬೦ 
ಯಕ್ಷ ೬ನಾಶನಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ಗಿಂ ೧೬೧ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ೧೦ ೧೬೨ 
ನಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಸಃ ೧೦ ೧೬೩ 
ಪ್ರಜೇಶಾ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೬೪ 
ನೈರ್ಜುತಃ ಕಸೋತಃ ೧೦ ೧೬೫ 
ಖಷಭೋ ವೈರಾಜಃ 
(ಯಷಭ; ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ) ೧೦ ೧೬೬ 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ$ ಜಮದನ್ನಿಶ್ಚ ೧೦ ೧೬೭ 
-ಅಫಿಲೋ ವಾತಾಯನಃ ೧೦ ೧೬೮ 
ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಸೀವತಃ ೧೦ ೧೬೯ 
ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯ॥ ೧೦ ೧೭೦ 
ಇಟೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦ ೧೭೧ 
ಸಂವರ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೨ 
ಧ್ರುವ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೩. 
ಅಭೀನರ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೪ 
ಊರ್ಧ್ವ ಗ್ರಾವಾ ಸರ್ಪ ಅರ್ಬುದಿ8 ೧೦ ೧೭೫ 
ಸೂನುರಾರ್ಭವಃ ೧೦ ೧೭೬ 
ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦ ೧೭೭ 
ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ ೧೦ ೧೭೮ 
೧. ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ | ೨. ಪ್ರತರ್ದನಃ 

ಕಾಶಿರಾಜ | ೩. ವಸುಮನ 

ರೌಹಿದಶ್ವಃ ೧೦ ೧೭೯ 

ಜಯ'ಐಂದ್ರಃ ೧೦ ೧೮೦ 
೧. ಪ್ರಥೋ ಪಾಸಿಷ್ಮಃ | ಸಪ್ರಥೋ 
ಭಾರದ್ದಾಜ8 | ೩, ಘರ್ಮಃ8 ಸೌಯಃ॥!! ೧೦ ೧೮೧ 

To F 
ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪೃತ್ಯೈ ೧೦ ೧೮೨ 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦ ೧೮೩ 
ತ್ರಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ 

(ವಿಷ್ಣು ರ್ನಾಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ) ೧೦ ೧೪೪ 
ಸತ್ಯಧ ತಿರ್ವಾರುಣಿಃ ೧೦ ೧೮೫ 

ಶು 


(ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧ 


ARAN AAAS ANSON ಫರಾ ಫಾ ANNE 


ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 


ಕ ಜಗ್‌ ್‌್‌ SE ಈ 


(ಐ 0. 0 ೪್ರೌ ಗ್ರ ಗ್ರ ಟೌ 


ಈ 


9೨ 


ಟಿ ಚ 


೪೨ 


ಕ 


ಗ್‌ ಜ್‌ ದಾ ಈ ಜಿ 


BP ಗ್ರ A 


ಚಿ 


ಚ 
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SSN 


| 
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ನಂ. ಖಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖೆಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
148 ವಾತಾಯನ ಉಲ॥। ೧೦ ೧೮೬ ೩ ೩ 
149 ಆಗ್ನೇಯೋ ವತ್ಸೆಃ ೧೦ ೧೮೭ ೩ ೩ 
150 ಆಗ್ನೇಯಃ ಶ್ಯೇನಃ ೧೦ ೧೮೮ ೩ ೩ 
ಸಿತಿ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞ್ನೀ ೧೦ ೧೮೯ ೨ ೨. 
1592 ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸೋ$ಘೆಮರ್ಷಣಃ ೧೦ ೧೯೦ ಲ ೩ 
158 ಸಂವನನ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೯೧ ಛ ಛ 


ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳೂ, ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳ ೧೭೫೪ ಖಯುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಟ್ಟಿಯು ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅನುವಾಕ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಕ 


ಆನುವಾಕದೆ ಯಾವ ಸೂಕ್ಮದಿಂಡೆ ಅನುವಾಕದಲಿರುವ 
ಅನುವಾಕ ಭಿ ಸಸೂಕ ಯಾವ ಸು ಕ ದವರೆಗೆ ಚ ಸೂಕ ಸಂಖೆ ಟ್ಟು ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಪ್ರಾರಿಂಭಸೂಕ್ತ ಸೂಕ್ತ ಜಸಿ ಕೃಸಿಂಖ್ಯ ( 
೧ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಇರಾ ೧೬ _ ೧೪೮ 
೨ ತೃಷ್ಟಾ) ದುಹಿತ್ರೇ ಗೀ ೨೫೯ ೧೩ ೧೪೬ 
೩ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ೩೦-- ೪೨ ೧೩ ೧೪೫ 
ಲ ಅಚ್ಚಾ ಮ ಛ್‌ ಹಿ0 ೧೮ ೧೬೮ 
೫ ಇದಮಿತ್ಹಾ ೬೧ ೬೮ ಆ ೧೨೨೬ 
ಇ ಗಿ 
೬ ಭದ್ರಾ ಅಗ್ಗೇಃ LF ೮೪ ೧೬ ೧೩೫ 
೭ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ೮೫೨ ೯೦ ೬ ೧೪೨ 
ಆ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಭಿಃ ೯೧ ೯೯ ೯ ೧೪೩ 
ಇ —೧ ೧ ೧೪೨ 
€ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ೧೦೦--೧೧೨ ೩ 
೧೦ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾ ೧೧೩-೧೨೮ ೧೬ ೧೪೬ 
೧೧ ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ೧೨೯-೧೫೧ ೨೩ ೧೪೪ 
೧೨ ಶಾಸ ಇತ್ಪಾ ೧೫೨.೧೯೧ ೪೦ ೧೬೯ 
ಒಟ್ಟು ೧೨ ಹ ೧೯೧ ೧೯೧ ೧೭೫೪ 


ಮಾದವ: TE ಟಾಟಾ 


18S ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 


ಇತ್‌ NEN NN NN NNN NNN NNSA SANA ANNAN NAN ASS ಚಚ ಮುತ ಟ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯ 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ತ 53 ಎಂಬುವರು ಖುಷಿಯ ಈ 


ಮಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಸಿ ಈ ಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು 


ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. : ಈ ಹೆಸರು 'ಸೂಕ್ತದಪ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ 
ಹೆಸರೇ ಅಥವಾ ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇವತೆಯುಂಟೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗ ೂ ನಿಷ್ಟ ರ್ಷವಾದ ಉತ ತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಕೆಲವೆಡಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆತ್ರಿ ತನೆಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತ್ರಿತೆನ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಬಹೆದಾದರಿ, 


ಯಾಸ್ಕಾದಿವೈದಿಕನಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಮಿ 


ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ೪೦ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 

(ಎಂದರೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದೆ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
N ಸರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ೧-೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ನೇ ಖಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 

(ನಿ೪-೬) ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ5ವಹಿತಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ।ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃ ಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 


ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದಾತ? ಇತಿ ಸ್ರ “ಬಭೋವುಃ | ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು or: 
ವಾಯಿತು. ಇದು ಖುಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಗಾಧಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ (ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ) ಆದ ಕಥೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಸ್ರಜ್ಞೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ತಿ, ತನೆ 

ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಅಥವಾ ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ್ಕ ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾಡ್ದರಿಂದ ತ್ರಿ ತನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ಎರಡನೆಯಸಲ.೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಖುಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿತಸ್ತಿ 
ಸ 


ಅವಿ 


7 a ದ್‌ | - ಧು ಮಿ D * 
ಸಾನ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨೫) ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 
ಸಹ ಇತ್ಲಿ “ನ ಪ ಎ 
ಖುಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸಲವೂ, ವ ೃತ್ರಹೆ ಹಂತಕನೆಂದು ಒಂದು 
ಸಲವೂ, ವಿಯದಶ್ನವೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮರುತ್ತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ 
೧ಗಿ 
ನು ಕಡೆಯೂ, ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಸೋಮನ ಜೊತೆಯ ತ ನಾಲ್ಕು ಸಲವೂ ದೂರಪ್ರದೇಶ 


ನಿ ಎಣನಿಗುವ್‌ ಮೆ ಲಿ ವ ಹೇಳಿದೆ 
ದ್ದ ಆಡಗಿರುವ ವ್ಯಶ್ಕಯ ದು ಆರು ಸಲವೂ ಕು ೪ದಿ, 
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ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಇವರು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 


ಸದಕ್ಕೆ ೨೦ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯ್ಕೂ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಯ್ತು ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಶೇಷಣನೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತೆ 


ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ ತ್ರಿತನ ಕಥೆಯನ್ನು ೧-೧೦೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಖುಪ್ತಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ 
ಆಪ್ತಜ್ಯನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧನಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನಿಗೆ ಆಸ್ತ ನೆಂಬ ವೀಶೆಷಣನು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ವಿವರಿಸಲು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಚೆತುರ್ಧಾವಿಹಿತೋ ಹ ವಾಗ್ರೇ5ಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯನುಗ್ರೇತಗ್ಲಿಂ ಹೋತ್ರಾಯೆ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸೆ 
ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈನಾಧನ್ಹದ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರಾವೃಣ ತಸ 
ಪ್ರೈಧನ್ವದಥ ಯೋ8ಯಮೇತರ್ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಲೈೇ ಸೋ5ಪಃ ಪ್ರನಿನೇಶ 
ತಂ ದೇವಾ ಅನುನಿದ್ಯ ಸಹಸ್ಯೆನಾದ್ದ ತ ಆನಿನ್ಯುಃ ಸೋ5ಪೋಇಭಿತಿಸ್ಕ್ಮೇನಾವಷ್ಕ್ಯ್ಯೂತಾ 
ಸ್ಮ ಯಾ ಅಪ್ರಪದನಂ ಸ್ಥ ಯಾಭ್ಯೋ ವೋ ಮಾಮಕಾಮಂ ನಯಂತೀತಿ ತತ ಆಸ್ರ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಭೂಪುಸ್ತ್ರಿತೋ ದ್ವಿತ ಏಕತಃ । 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧.೨-೩.೧) 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಣಿದು ಸೃಶರಾಗಲೃ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡನು, ಆಗೆ 
ದೇವತೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸುರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಈ ನೀರು ಯೋಗ್ಯ 
ವಲ್ಲದ ಸದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋನದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಪ್ತ್ವ್ಯ 


ದೇವತೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದರು. ಇದು ಆಪ್ತ 3ನಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬರಲು ಒಂದು ಕಾರಣ, 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತ್ರಿತಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತ್ರಿತಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧-೫೨-೫ ಸಾ.ಭಾ.) 


ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲೇಪನಿಘರ್ಷಣಾಯ ಅಗ್ಗೇಃಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಪ್ಪ ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತಿತ ಇತಿ 
ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಜೆರ। ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೈಃ ಸಮಾನ್ನಾತಂ | ಸೋ$90ಗಾರೇ- 
ಣಾಪಃ ಅಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತ ಏಕತೋsಜಾಯೆತ! ಸ ದ್ವಿತೀಯನುಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋ:ಜಾಯತ | ಸ ತೃೈತೀಯವಮಂಭ್ಯಸಾತಯೆತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿ ತೋ ಜಾಯತ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೨.೮-೧೦) 
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ದೇವತೆಗಳ ದೋಷವನ್ನು ತೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದೆ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ತ್ರಿತನು, 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ನಿಮಾಫಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೭.೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆೇ ತನಗೆ ಪಿತೃವೆಂದೂ, ಭ್ರಾತೃನೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 


ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಾಗಿ ತ್ರಿತನ ವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ, 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇನಶೆಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತ್ರಿತನ ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
` ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೈದ್ಯು- 
ತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯವಾದೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ ಟ್ರಿದೆಯೆಂದು ರಿಷ್ನರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕವ್ಯಾ ಸಂಗವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಇಂತಹ 
ವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವಾದ 


ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು, ಇವರಲ್ಲಿ 086೧86): ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 


“Trita is a mythical personage; to whom, ೩5 to Indra and other deities, 
is ascribed the destruction of the demons withholding the fertilising rain 
from the earth, In some passages, special mention is made of the fact, that 
Trita owes his strength for this deed to the sacred Soma draught, and in one 
passage, Indra is described ೩5 drinking Soma with him. '' od: Bergaigne 
ಎಂಬುವನು, “In his warlike exploits he always preserves his part as a srcrificer, 
Trita, who was certainly a God, has none the less become a priest, favourite 
of Indra” ao, Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು "* Trita was from the beginning a God 


೨೨ 


0” the sea and of the waters ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತ್ರಿತನಿಗೂ 


ವಾಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು Ludwig ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುನೋದಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. Muir ಎಂಬುನನು ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ತನ್ನ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದನರೂ ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ: ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದೀ ಇತರ ದೇವತೆ 


\ 


ಗಳೊಡನೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
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ಹೆದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ೨-೧೧,೨೦ ; ೮.೭.೨೪ ; ೮-೫೨.೧; ೯.೩೨.೨ ; ೯.೩೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ: 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದನನು, ತ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಖುಷಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಕ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಸರಾ ಯನಾಮನಲ್ಲ. 


ಶಿ 
ಹೀಗೆಯೇ 


ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರೈನಿಂದದಿಚ್ಛ ಸ್ಪೈ ಭೂನಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ಯಘ್ನ್ಮಾಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವ್ರಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ವಾಯುವು ಗೃಹೆಸಖನೆಂದು, 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ೧೦೪೬-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಧಾರಾಳ 

ಇಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಸ್ತ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೮-೪೭.೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೂರಸ್ಸನೂ ಮೇಘಾಂತೆ 
ರ್ಗಾಮಿಂಯೂ ಆದನನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದೆರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತೆನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನೈ.ದ್ನುತಾಗಿ ಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹೆ 


\ 
ಲ ಲ EN 
ಚರ್ಯವು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ ತ್ರಿತಠಿಗೂ ರೂಪೆತ್ರಯೆನಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯ 
ತಿಸ್ತ ಉ ತೇ ತೆನ್ರೋ ದೇವನಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಸಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಸ್ಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೩-೨೦.೨) 


ಇ ಎ ಸ್‌ ಮಾ ಗಳ ದ ನಿಸ. ಎಲಿ ಎಳೆ ಸೆ 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವೂ, ಸ್ಥಾನತ್ರ್ರಯವೂ, ಜಿಹ್ವಾತ್ರಯವೂ ತನುತ್ರಯವೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಕಿತೆ 
( (AY ಲ ಗಾ “ಔಡ ಳಾ “ಲಿ 0೬ ನ 

ನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಶೇಜಸೃಯವೂ (೩-೨೬-೭), ಜ್ವಲನತ್ರೆಯವೂ (೩-೨-೯) ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆಲ್ಲದೇ 


kd 


ತ್ರಿರಸ್ಯ ತಾ ಪರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪ್ಸಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾಸನ್ಯಗ್ಗೇಃ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೭) ದೀವ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನಗಳೂ ಮೂರು. ಅವು ಯಾನವೆಂದಕ್ಕೆ ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ 
ಮಹೋ ಬುಜ್ನೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನೌ | (ಖು ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ಡ್ಯೈಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಳ್ಳ ನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ದೂರದಲಿರುವ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮುವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಶ್ರಿತನೇ 


೭2೬ 


ಗ ಲ್‌ ಹ ಹ್‌ 
ಪ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಅನಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
3 ಬ 2 9 || 
ತ್ರಿತಸ್ತದ್ರೇದಾಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಸ ಜಒಾಮಿತ್ತ್ವಾಯ ರೇಭತಿ ವಿತ್ತಂ ನೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 
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ASS SNL NS NSN SSS NNSA SLA 


NNSA, 


RNA NNN SNA 


ಸಪ್ತಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು: 
ದಾಟದವನೂ, ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ಖುಷಿಯು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ; ಮತ್ತು ಯದೀನುಹ ತ್ರಿತೋ ದಿನ್ಯ್ಯಸ ಧ್ಮಾತೇನ ಧಮತಿ 
ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ! (೫.೯.೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಪ್ರ ಸ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ಟಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ವಾತೋ ಅಗ್ನಿಃ | (೫-೧೪.೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ 

ನಾದತ್ರಿತನು ಸೂರಾ ್ಯದಿಗಳೊ ಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ತಾ ಖ್ಯದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು 


ತನೆಂಬ ಗಗ ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆಸ್ತ್ಯ (ಅಪಾಂ ಪುತ್ರಃ ೧-೧೦೫-೯) ಆಸೆ ರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ತ್ರಿತನ 


ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದ್ಯ ತಾಗ್ನಿಸರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿ ತನೂ ವೈ ದ್ಯು ತಾಗ್ಗಿ ಯೊ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. * 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಥಿ 


ನ 

ಮೆ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮನೇ ಬೆ 
ಇ ಇಲ್ಲಿ 

ಹ 

ಸೃ 


ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಲೆಯಾದ ಸ ಕಥೆಯಿದೆ: ಆದರೆ 
(ರೆ, ಸ್ಪಂದೆಸ್ತಾನಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದೆಲ್ಲಿರುವ 


ದಿ 
ಎಂಐ 
ಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹಿ 


ಕ್ರಮನೇ ಬೇರೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ರೀತ್ಯಾ, ಜು ಶಾಕಟಾಯನ 


[) 


ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ)--ಏಕತೋ ದ್ವಿತ. 
ತ ಇತಿ ಪುರಾ ತ್ರಯ ಹಯಷಯೋ ಬಭೂನುಃ! ತೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾವರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ 


pel 


ಪಿಪಾಸಯಾ ಸಂತಸ. ಗಾತಾ ಸಂತ ಏಕಂ ಕೂಪವುಪಿಂದನ*್‌ | ತ 


ಗೆ ೫ ತ್ರಿ 


ತ್ರ ತಾಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಹಾನಾಯ 
ಘೂಪಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸ್ನಯಂ ಪೀತಾ ಇತರಯೋಶ ಶೂಪಾದುದಕಮುದ (ತ, ಹಾ 
ಡೆ ನೆ ಸ ಇಲಿ 


ತ್ರಿ 
ತದುದಕಂ ಪೀತ್ವಾ ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ ಪಾತಯಿತ್ವಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಪಹ ತ್ಯ ಕೂಪಂ ಚ 
ರಥಚಿಕ್ರೇಣ ವಿಧಾಯ ಪ ಪ್ರಾಸ್ಥಿ ಷಾತಾಂ | ತತಃ ಕೊಸೇ ಪತಿತಃ ಸ ತ್ರಿಶಃ ಕೂಪಾದುತ್ತರೀತುಮಶ ಕ್ಸ್‌ 
ವನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾಮುಂದ್ಧ ರಂತ್ಚಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ತಾನಕನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ದದರ್ಶ । ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ ಕೂಸಸ್ಕಾಂತ ಶ್ಚಂ ದ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀ (ನ್‌ ಪಶ್ಯ ನ್‌ ಪರಿಬೇವಯತೇ | 


ಲ 


ಕ 


ಏಕತ್ಯ ದ್ಲಿತ ವ 


ತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಷಿಗಳು ಇದ್ದರು, ಅವರು ಒಂದುಸಲ ಅರಣ್ಯಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿ 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಆತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಓಂಸೆಸಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬಾವಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾವಿಗೆ ಇಳಿದನು. ನಂತರ ತಾನು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ: ಬಂದನು. ಮೇಲಿದ್ದ 
ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ತ್ರಿತನ ಸರ್ವಧನವನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಬಾ ಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು, ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಷ 
ಬರಲಾಗದೇ ನಿಂತಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವ ದೇವತೆಗಳ 2 ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು ನನ್ನನ್ನುದ್ದರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮ 

ವ 


ಬ 
ಬಲಿಯೇ ಸ್ಮರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಸು ಗು ತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ 
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ಇಡ 0 ಬಾಡಾ ಟೆ ಓದು ಎ 5% Ne 4 ಗಾ WN ಜಾನ್‌ 
NNN ೯ ಹಾ ಗಿಗು ಆ೧ ೧ ೧೧0 NNN NNN A NAAN ANNAN NAAN ANA AIA 
ಆ ಆ NNN ಕ NINN 


ಹೊಳಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪ 
ನೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಕಥೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯ 


ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಆಪ್ತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಯಷೇಃ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ ಏಕತ್ಕೊ 
ದ್ವಿ ತಸ್ತ್ರ ತಣಇತಿ। ತೇ ಯಷ್ಟು ಕಾಮಾಃ ಸ್ವಾನ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಯಯಾಚಿರೇ | ತಾ 
Mh ಸರಸ್ವತ್ಯಾಸ್ತಿರೇಣ ಪಥಾ ಗಚ್ಛ ತಃ ತಾನ್‌ ಹರಸ್ಮಿನ್‌ ಕೂಲೇ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಾತ್ರೌ 
ವೃಕೋ ದದರ್ಶ! ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ ಅಭಿಮುಖಃ ಸಾರಸ್ವತೀರಪ ಉತ್ತರನ ತಾಂಸ್ಟ್ರಾ- 
ಸಯಾಮಾಸ! ತೇಷಾಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ತ್ರಿತೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಪಾಂಸುಭಿಃ ವೀರುದ್ಧಿಃ ಶೃಣೈಶ್ಚಾನೃತೇ 
ಮಹತ್ಯಂಧಕೂಪೇ ಪಸಾತ | ಏಕತದ್ವಿತ್‌ ತು ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಗೃಹಂ ಜಗ್ಮತು: |! ಅಥ 
ಕೂಪಸ್ಥಸ್ಯ ಇಯಂ ಚಿಂತಾ ಬಭೂವ | ಅಕೃತಸೋಮಂಯಾಗಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುರ್ನ ಶ್ರೇಯಸೇ | 
ತತ್‌ ಕಃ ಉಪಾಯಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯೇನಾಹನಿಹಸ್ಥ: ಸೋಮಂ ಪಿಬೇಯಮಿತಿ | ಜಿಂತೆಯೆ- 
ನ್ನೇನ ಯದೃ ಚ್ಛ ಯಾ ತತ್ರ ಲಂಬಮಾನಾಂ ವೀರುಧಂ ದದರ್ಶ! ತಾಂ ಸೋಮ ಇತಿ 
ಸಂಕಲ್ಪ ಸ ಯೋಗೈಶ್ಟ ರ್ಯಾ ತ್‌ `ಮನಸಾ ಶಿಷ್ಟಾ ನಿ ಅಗಾ ಡೀಸಿ ಸಾಧನಾನಿ ಪರಿಸಂಕಲ್ಪ A 
ci ಗ್ರಾವ್ಹಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಾಂ ನೀರುಧಮಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಆಜು. 
ಹಾನ। ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆನಿಗ್ನ್ನಾ ಬುಭೂವುಃ! ಅಥ ತದಾಹ್ವಾನಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾನ | ಸ ದೇವಾನುವಾಚ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ಯಜ್ಞಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮ 
ಇತಿ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತಾನಾಗತಾನ್‌ ಕೂಪಾದುತ್ತಾರಣಾರ್ಥಿೀ ತ್ರಿತ: 
ಕ್ರಮೇಣ ತುಷ್ಟಾನ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ | 


ಪ್ರ್ಯಖುಸಿಗೆ ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ತೀರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಚೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ತೋಳನು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿತು. ಒಡನೇ ಅದು ಎದ್ದು ನದಿಯ 
ನೀರನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಗದರಿಸಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣಭೀತಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ 
ತ್ರಿತನು ಧೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಜೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವ ವಾದ ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ನು. ಏಕತ ಮುತ್ತು ದ್ವಿತರು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 


ಬಿದ್ದು ಬಿಟಿ 
KU ವಿ ದ 
ತನ್ನು. « ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 


ನೀಡದರು. ಆಗ ಕಗ್ಗತ್ತೆಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
5) ೧೧ ಐ 
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ತ್ರಿ 

ಖು 

ಒಂ 
ಪೆ 


ನೆರವೇರಿಸದೇ ಸತ್ತರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಲ್ಲ. ಈಗ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ' ಎಂದು ಯೋಚನೆಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಹಾಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯೇ 


2 


ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅನಂತೆರ' ಅದೇ ಸೋಮಲತೆಯೆಂದು 
ಫಿಶ್ಲಯಿಸಿ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕವಾದ ಯೋಗಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಅಂತಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಆ ಲತೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ಈ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಚಿಂತಿಸತೊಡ 
ಗಿದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆ ಅಆಹ್ರಾನನನು ಕೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು « ಶ್ರಿತನ ಯಜ್ಞ 
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ಸ್ಟ್‌ ಪಾ 2 ಷೆ ASSN NL py 
AAAS NN NSS NS NNSA NAN 


ತ್ರಿಡೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು. ಆನಂತರ ಆಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬ್ರೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತೊಡ 
ಗಿದೆನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದೆಸ್ತಾನಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಬೃ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ತೋಳನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ತ್ರಿತೆನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅವನು ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿತೆಂ ಗಾಸ್ತ್ವನುಗಚ್ಛೆಂತಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 


ಕೂಪೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಷ್ಕ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ ಏಿವಾಪಜಪ್ರ್ರಿರೇ || 

ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರವಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 
ದೇವಾಂಶ್ಚಾನಾಹಯತ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || 
ಆಗಚ್ಛತೋ8ಥ ತಾನ್ಸೃಷ್ಟಾ ಕೃ ವಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತ್ವತಃ | 
ಸರ್ವದೃಕ್ಷಂ ಚೆ ವರುಣಸ್ಕಾರ್ಯನ್ನು ಶ್ಲೇತ್ಯೈಸಾಲಭತ್‌ || 
ಕೂಪೇಷ್ಟಕಾಭಿರ್ವ್ರಣೆತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯೇನಾಭವನ್ಮವಂ। 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯದ್ಯಪ್ಯೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರಯೆಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಿ ತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ! 


ತೃಚೇನಾಂತ್ಯೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ನಿರಸಾವಿತಿ |! 
(ಬೃ, ದೇ. ೩-೧೩೨ ರಿಂದ ೧೩೭) 


ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ತೋಳನ ಮರಿಗಳು ತ್ರಿ ತನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದೆನು. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ವ್ಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದನು. ಅವರು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ವರುಣನ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 
ದೃಕ್ಷ್ವ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಈ ಬಾನಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಗಾಯವಾಗಿವೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬರೂ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಜೋದಿತೆ 
ರಾದ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಳಿಸಿದನು. ಇದು ಬೃಹದ್ದೇವಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವೆ 


A pe pS ಕಾರರು € ಖಿ : ನ್ಯ ಲ್ಪ 
ಹಿಂಬಿ ಯಾ VFN ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ €ತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡಿ 
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ಇನೆ ನಾನ ಎಂದೂ ನೇವ3ಗಲಬಿನೆ ಇದವು. ಎನೆ ಗ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನೇ ನಾನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷದಾ 
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BN 
NNN NN ಜ್‌ 


NSN ಪಂಟ ಎ ಬ ANNAN 


ಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಅಯಿ 


' ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿತನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುನೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ತಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩.೧೩೩) 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನೆಂದು 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅವನ ಪರಿದೇವನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ್ರ ತಸ್ಯೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ! 

ತ್ತಚೇನಾಂತ್ಗೇನೆ ಸೂಕ ಸ್ನ ಜಗಾದರ್ನಿರಸಾದಿತಿ | 

ಲ ಳಿ ಎಳಿ ಬಿ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨ -೧೩೭) 
ಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾ ನಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಪೂರಿತವಾದ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತರ 
ಖುಸಹಿಗಳಿಗೂ ಆ ಯಷಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವನ ಯೋಗೈಶ್ವರ್ಯದ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಗ್ಯತಿಯುಳ್ಳಿ ಶ್ರಿತನು ಸುಸ್ತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, : ಉದಾಹರಣೆಗೆ. | | 
ಕಾಶಿ ಆತೆ 
ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಸಹಸಣೋ ಹರಿಂ ಹಿಸ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ 


(ಖು. ಸಂ, ೯-೩೨.೨) 


ಭುವಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ಮಜರ್ಜ್ಯೊೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಃ | 
» (ಯ. ಸಂ ೯-೩೪-೪) 


ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಸವಮಾನೋ ಅರೋಚಿಯೆತ್‌ | ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ | 
- (ಖು ಸಂ.೯-೩೭-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ, 


ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನ್ಯರ್ಬದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತಃ | 
ಅವರ್ತಯತ್ನೂರ್ಯೋ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನದ್ವಲನಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೦) 
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pe K ಹ 
ಸ್‌ ಷೆ RANA ANNAN NNN NNN NNN NNN ಟಕ ಟುಟ ಗಿ NNN 


ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯಂಧ್ಯತಃ ಶುಸ್ಮಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | ಆನ್ವಿಂದ್ರಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೭.೨೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೂ ಹೆರ್ಷಿತನಾದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಕೂ 
ಕ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾದಿ ವಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರೆಂದೊ ಸಹ ಬಹೆಳೆ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 
ಫಿಸಿ ತಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅನರು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 


ಹ ಇನೆ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತ್ರಿತನ ಶ್ರ 


ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಈಗ ಜ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಪತ್ನ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೂಪಪರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ನಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛಿಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ ನಾ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ. 
ಕಾಮಾಃ « ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ', «ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ' ಜಾನೀತಂ ಮೇತ$ಸ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ | ತ್ರಿತಂ ಕೂಸೇ5ನಹಿತನೇತ್ಸೂಕ್ಕಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ! ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ. 
ವಾಭಿಸ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ | (ನಿ. ೪-೬). 
ಸುತ್ತೆಲೂ ಸವತಿಯರು ಮುತ್ತುಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದೆ 
ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಾವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ಅಥವಾ ಶಿಶ್ನನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೆಮ್ಮ ಶಿಶ್ನವೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹ ಮೂಷಿಕಗಳು ಅವನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚೆ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಥೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಮ್ಯಾ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು. ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಈ ಮೂನರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖಾ 
77 ಕನ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ಸಂ ಮಾ ತಸಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಹತ್ನೀರಿನ ಪರ್ಶವಃ | 
ನಿ-ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗೃತಾ ಜಸುರ್ನೇರ್ನ ನೇನೀಯತೇ ಮತಿಃ || 
ಮೂಹಸೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೊತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ 
ಸಕೃತ್ಪು ನೋ ಮಫವನ್ನಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಧಾ ಪಿತೇನ ನೋ ಭನ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦.೩೩-೨-೩) 
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NANA AOA 


NNN NNN NAAN 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


OSA 


ಬೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
Wl ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ ॥ 

ದಶನಮೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಾದಶಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ತತ್ರಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅನಾದೇಶಪರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ" | ಮಂಡಲಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ರೇ ಸಪ್ತ 
ತ್ರಿತ ಇತಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೃಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನ್ಯಷ್ಟ 
ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಸ್ಟಮಸ್ಕಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಅಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯ- 
ಸ್ಟಾನಾಮುತ್ತಮಾದುತ್ತಮಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉದ್ಧ್ಭರೇದಿತಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ- 
ನ್ಯಾ ಯೇನ ತಸ್ಯೆ 4ನ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾ ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾನಮುಮೋದೇತೋಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ ಚ ॥ 
Lf ಹ ಕ್ರಣೀತ ನ ಪ್ರಾಗ್ಫೋಮಾಮಪಶಾಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮದ್ಗುಣಕಾಗ್ಟಿ ಿದೇವತಾಕಾ 
ಕಾಚಿದಿಷ್ಟಿ: | ತತ್ರಾ ದ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇನ್ಟಿರಗ್ನಿರ್ಜೋತಿಷ ಇ್ಮನ್ವರುಣ ಉದಗ್ಗೇ 
ಶುಚಯಸ್ತವಾಗ್ನೇ Tae ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಆ. ೩-೧೨ | ಇತಿ! ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜ- 

ನಯೋರ್ಮಂಡಲಾದಿಹೋನೇಇಹ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃತಂ | 


ಅನುವಾದವು. ಹೆತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ” ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇ ಸಪ್ತ ತ್ರಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೆ €ಯ ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು 
ಕೃಗಳ- -ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯೆಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ತ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಗೆ ಸ ನೆಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯಷ್ಟಾನಾಮುತ್ತಮಾದುತ್ತಮಾಸ್ತಿಸ್ಪ ಉದ್ಭರೇದಿತಿ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕನ್ಯಾಯೇನ ತೆಸೈೈವ ಸಮಾಮ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾನಮುನೋದೇತೋಃ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಆಶ್ವ ಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೂ (ಆ. ೬-೫) ಇರುವುದು. ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹುವನೀಯಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ತಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದಾಗ 
ಮೊದಲ ಹೋಮಾನೆಂತರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮದು ಜಿತಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಶಿ 
ಆ ಇಷಿಯಲಿ ಈ ಸೂಕ ದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನು ಯಾಜ್ನಾಮಂತೃವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಟಂ — ರಳ ಠಿ ಇಗೆ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಇಸ್ಟಿರಗಿ ್ಗಜೊಣ್ಯೀತಿಷ್ಮಾ ನ್‌ ವರುಣ ಉದಗ್ಗೆ ಕ ಶುಚಯಸ ಸ್ಪವಾಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾ- 

ರಾ e ಅಸ್ಟಾ ತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ.೩-೧೨) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ' ಮತ್ತು ಉಪಾಕರಣ, 
ಉತ್ಸರ್ಜನ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಸೂತ್ರೋದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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NSS SSNS NSN SSS NNN ಸ ಫೆ ಫಲಫಫಲ್ಚಫ ಇ ಇ ೧2೧2೧೫ ಓಸಿ 


ANNAN KAN NNN ಎ ಎ ಎ ಗಿ. NNN NS NS NS NS NS NANA, 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕೆ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧! 
ಆಸ್ಚಕ- ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೨೯ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭ಟ 
ಯಷಿಃ--ತ್ರಿತಆಸ್ತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 8 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೆಸಾಮೂಥೊನ್ಯ ೇ ಅಸ್ಥಾನ್ನಿ ರ್ಜಗನ್ವಾ ನ, ಮಸೋ ಜೋತಿ- 


| 
೦ ಣ್‌ 
ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ ಿಲ್ದಿ pS ಳ 


av 


| 
ಸಾಗಾತ್‌ ! 


| 
ಸಂಗಳ ಜಾತೋವನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಹಪ್ರಾಃ ॥೧॥ ' 


4 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಚೆ ನ್ಯ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ( 
ಅಗ್ರೇ। ಬೃಹನ್‌ | ಉಷಸಾಂ | ಊಧ್ವಃ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ನೀsಜಗನ್ವಾನ್‌ | ತಮಸಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ I 


ಆ |! ಅಗಾತ್‌ | 


ಹೀ ಜಾ | | 
ಅಗ್ಗಿಕ | ಭಾನುನಾ | ರುಶತಾ। ಸು5ಅಂಗಃ| ಆ! ಜಾತಃ | ನಿಶ್ವಾ | ಸದ್ಮಾನಿ | ಅಸ್ರಾ sll oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ಬೃಹನ್ಮಹಾನೇಷೋಇಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರ ಉಷಸಾಮುಪರ್ಯುಷಃಕಾಲ ಊರ್ಧ್ವಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಃ 
ಸಣರ್ವಾಲಾರೂಪೇಣಾಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತಿ | ತತಸ್ತಮಸಃ | ರಾತ್ರಿ ನಾಮೈ ತೆತ್‌ | ರಾತೆ ಕ್ರೇರ್ನಿರ್ಜಗನ್ನಾನ್ನಿ- 
ರ್ಗತಃ ಗಮೇಃ ಕೃಸಾನಿಡಭಾನೇ ರೂಪಂ | ನಿರ್ಗತೋ ನಿಸ್ಕಾ )ಂತವಾನ್‌ ಸೊೋಲಗ್ಲಿಜೆ ಜೋ್ಯತಿಷಾ 
ಸ್ಟೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಲಕ್ಷಿತಃ ಸನ್ಮಾ ಗಾತ್‌ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ದಿ ಹ್ರಿಯಮಾಣ ಆಹವನೀಯಂ ಪ್ರ ತ್ಯಾ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಅನಂತರಂ ಸ್ವಂಗಃ ಶೋಭನಜ್ಚಾಲಾನಯವೋ x ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಸಮುತ್ತನ್ನ ಸ 


ಗ್ನೀ ರುಶತಾ | ರೋಚತೇರ್ಜಲತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಸಂ॥ ಆರೋಚಮಾನೇನ | ಸ | ರುಶ- 


ತಿರ್ಣಿಂಸಾರ್ಥಃ | ತಮುಸಾಂ ಹಿಂಸಕೇನ | ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಸರ್ವಾಲಿೊ (ಕಾನ್‌ 


ಯದ್ವಾ ಸದನಾನಿ ಯಜ್ಞ ಗ ಹಾಣ್ಯಾಪ್ರಾಃ | ಆಪೂರಯತಿ! ಪ್ರಾ le ತಿಜಾಂ ತಿಜಹೋ ಭವಂತೀತಿ 
ತಿಪಃ ಸಿಬಾದೇಶಃ ॥ * ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥ್ಯೋ ಅಸ್ಕಾದಿತ್ಯಗ್ರೇ 


ಹ್ಯೇಷ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂಧ;್ವಸ್ತಿಸ್ಮತಿ | ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾಗಾದಿತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ವಾ- 
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NO 


ಇಣಣಣಣ NNN 


ನ್ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷೈತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಏಷ ಭಾನುನಾ 
ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಆ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾ ಇತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ನಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ತಾನೇಷ. 
ಜಾತ ಆಸೂರಯತಿ | ಶತೃ, ೬೭೨೩-೧೦ | ಇತಿ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಉಪಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲೇ | 
ಊಧಣ್ವಃ ಅಸ್ಮಾ ತ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ 1 ತಮಸಃ--ಕತ್ತಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ | 
ನಿರ್ಜಗನ್ವಾ ನ6- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವನಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಆಗಾತ್‌ 
ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ವಂಗಃ. . ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಜಾತೆ -ಯಜಾ ಸ್ಲಿರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ... ಅಗ್ನಿಯು | ರುಶತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಭಾನು ಫಾರ ಕೇಣಸ್ಸಿನಿ6ದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸದ್ಮಾನಿ- ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಅಪ್ರಾಃ- ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
ಕತ್ತಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ: 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಷೆಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 
English Translation 
The great fire at the beginning of the dawn has sprung aloft, and 
issuing forth from the darkness has come with radiance. Agni, the bright- 
bodied, as soon as born, fills all dweilings with shining light 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳಂ | 
ಬೃಹನ್‌: ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ ಊರ್ಥ್ಯಃ ಅಸ್ಲಾತ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಮೇಲೆಕ್ಕೆದ್ದು ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಬೃಹನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹಾನ್‌ -ಮುಹಾತ್ಮನಾದವನು, ಪೂಜ್ಯನು, ಅನೇಕ ಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ನುು ಸರ್ವದಿಂದಲೂ ಆದರಣೀಯನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ ಉಪಸಾ- 
ಮುಸ MAAN ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನವಾದಕೂಡಲೇ; ಉಷಃ ಕಾಲವೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ 
ಘಹೊನೆಗೊಂಡು ಸೂರ್ಯನು RRNA ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಚೆಳೆಕಾಗಿರುವ ಕಾಲ... ಈ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಆಗತಾನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳಕು ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾಲ. 
ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಊರ್ಧ ಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಗ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನರಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ NS, ಅರಣಿಗಳಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ಜ್ವಲಿಸ ಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುನರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಃಕಾಲಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಖುಸಿಯು ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
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ತಮಸಃ ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಆ ಅಗಾತ್‌-ಉಷಃಕಾಲದ ಅನಿರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯೂ 
ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳ 
ಗುತ್ತಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಮಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಅಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನು. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತ ಲೆಯಿಂದೆ ಹೊರಟು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಂಗಃ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತಃ ರುಶತಾ ಭಾನುನಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಆ ಅಸ್ರಾ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಗಃ ಎಂದರೆ 
ಶೋಭನಜ್ಞಾಲಾವಯೆವಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾಲೆಗಳೇ ಅವನ ಅಂಗಗಳು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೆಂಬ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಸ್ಚನರಿಂದೆ 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. . ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಲೋಕನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು ಅಡ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವ ಭಾಗವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು 
ಯಹಿಯು ಅಗ್ಗಿಯೆ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮ್ರು ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿಶದಸಡಿಸುವ ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹುರಿಸಿದಾರೆ-- 
ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಷ ಇಮೂರ್ಥೊೋ ಅಸ್ವಾದಿಶ್ಯಗ್ರೇ ಹ್ಯೇಷ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥ್ವಸ್ಕಿಷ್ಠತಿ | 
ನಿರ್ಜಗಸ್ವಾಸ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಡಿತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್‌ ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಿ। 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಏಷ ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಆ ಜಾತೋ 
ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಸ್ರಾ ಇತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ನಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ತಾನೇಷ ಜಾತ ಆಪೊರಯತಿ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೦) 
ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ನಾವು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ 


ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೋ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋರಗ್ಗೇ ಚಾರುರ್ನಿಭೃತ ಒಸಷಧೀಷು। 


| 
ಚಿತ್ರಃ ತಿಶುಃ ಪರಿ ತಮಾಂಸ್ಯಕ್ತೂನ್ಸ ೨ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರದದ್ದಾಃ | 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ । ಜಾತಃ! ಗರ್ಭಃ | ಅಸಿ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಅಗ್ನೇ | ಚಾರುಃ | ನಿಳಭೃತಃ | ಓಷಧೀಷು | 


ಬೆ | [eek | (A | 
ಚಿತ್ರಃ | ಶಿಶುಃ | ಪರಿ ! ತಮಾಂಸಿ | ಅಕ್ತೂನ್‌ | ಪ್ರ | ಮಾತೃ ;ಭ್ರಃ | ಅಧಿ | ಕನಿಕೃದತ* | ಗಾಃ 1೨1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನಶ್ಹಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪ ಓಸಧೀಷ್ಟೋಸಧಿನಿಕಾರೇಷ್ವ ರಣೀಸು: 
ವಿಭೃತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಧಿತ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ಐನಿಧಂ ಹ್ರಯಮಾಣ ಓಷಧೀಷು ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸ ತ್ವಂ ರೋದಸ್ಕೋದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಭೋತಸಿ | ಗರ್ಭೊೋ ಭವಸಿ | ಅಗ್ನಿರೂಪ ಆದಿತ್ಯರೂಪ- 
ಶ್ಹೇತಿ | ಕ೦ ಚಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರವರ್ಣಃ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜನೇತ್ಯಾದಿಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ನಾನಾರೂಪಃ 
ಯದ್ವಾ ಚಿತ್ರಶ್ಲಾಯನೀಂಂಕ ಶಿಶುರೋಷಧೀನಾಂ ಶಿಶುರಗ್ನಿಸ್ತಮಾಂಸ್ಕ್ರಕ್ತೂನ್ರಾತ್ರಿವತೃಷ್ಣಾಉೃ- 
ತ್ರೂಂಶ್ಚ ಪರಿ ಭವಸಿ | ಸ್ವತೇಜಸಾಭಿಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಮಾತೈಭ್ಯೋ ಮಾತೃಭೂತಾಭ್ಯ ಹಿಷಧೀಭ್ಯ: | 
ಅಧಿಃ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ತಾಭ್ಯಃ ಕನಿಕ್ರಷತ್ತುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರ ) ಗಾಃ! ಪ್ರಗಚ್ಛಸಿ | 


ಪ್ರಜಾಯಸೇ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾತಃ--ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ | :ಚಾರು8ಃ- _ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿ ! 
ಓಸಧೀಷು-ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭೃತಃ- ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಸಃ...ಅಂತಹೆ 
ನೀನು | ರೋದಸ್ಯೋ...ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಗರ್ಭ ಅಸಿ--ಗರ್ಭರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿತ್ರಃ--ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ಶಿಶುಃ. -ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ನೀನು ! ಅಕ್ತೂನಿ”- ಅಂಧಕಾರ 
ರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿ. ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ (ಭವಸಿ)- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಅಧಿ-- ಮಾತೃರೂಸಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌. _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರ ಗಾಃ--ಹೊರ 


ಬರುತ್ತೀಯೆ, 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಓಷಧಿನಿಕಾರಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಭರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹೆ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅನೇಕವಿಧನಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನ, 
ಅತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ನೀನು ಅಂಧಕಾರರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯೆ ಸಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಮಾತೃರೂಪಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಬರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
When born, you, © Agni, are the embryo of heaven and earth, 
beautiful, borne about in the plants; variegated, infantine, you disperse 
the nocturnal glooms ; you issue roaring loudly from the maternal (sources). 
| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಓಸಷಧೀಷು ವಿಭೃತಃ--ಓಷಧೀಷು ಓನಧಿನಿಕಾರೇಸ್ವರಣೀಷು ವಿಶೇಷೇಣ ಮಧಿತಃ |! ಯವ್ವಾ 


ಆಹನನೀಯಾವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಿನಿಧಂ ಹ್ರಿಯಮಾಇ ಓಸಧೀಸು ವರ್ತಮಾನಃ | ಓಷಧಿಗಳಿಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಅರಣಿಗಳು. ಈ ಅರೆಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದಕ ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿ 
೨೫% 
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ಯಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಉಶ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅಥವಾ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲ ಖುತ್ತಿಗ್ವ ಸನರಿಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ke ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗರ್ಭಃ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಯೋಃ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಪೃಥಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥವಾಗ್ಗಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿರೂಪಡಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚಿತ್ರಃ ಶಿಶುಃ-ಚಿತ್ರವರ್ಣ: ಕಾಲೀ ಕರಾಳೀ ಚ ಮುನೋಜವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಸ್ತಜಿಹ್ವಾಭಿಃ ನಾನಾ- 
ರೂಪಃ | ಯದ್ವಾ ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯ: ಓಷಧೀನಾಂ ಶಿಶುರಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಜಿಹೈೆಗಳಿರುವವೆಂದೃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವು-.. 
ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮುನೋಜವಾ ಚ 
ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವರುಚೀ ಚ ದೇನೀ 
ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ!! 


(ಮುಂ. ಉ. ೧.೨.೪) 
ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಕಾಲೀ, ಕರಾಲೀ, ಮನೋಜವಾ, ಸುಲೋಹಿತಾ, ಸುಧೂನ್ರವರ್ಣಾ, 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವ ರುಚೀ ಎಂಬ ಸಪ್ತಜಿಹ್ಲೆ ಅಥವಾ ಜ್ರಾಲಸ ಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವಿಚಿತ್ರವಣ ರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯು; 


ಅಥವಾ ಓಷಧ್ಯಾದಿ ಗಳಲ್ಲಿ (ವೃಕ್ಷ, ವ ನಸ್ಪತಿ) ಹುಟು ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಸಧಿಗಳ ಶಿಶುವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಇತ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, 


ತಮಾಂಸಿ ಅಕೂ ದನ್ನ -ರಾತ್ರಿವತ್‌ ಕೃಷ್ಣನ್‌ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ | ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 
ಯಂತೆ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದೆಸ್ಕು ಜನರೇ ಮೊದಲಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. 
Wie ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಗಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮಾತ್ನ ೈ ಭೂತಾಭ್ಯ ಓಷಧೀಭ್ಯ: 


ಎ 
ತನಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯ ರಾದ ಓಷಧಿಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಡಹಿಸುವಾಗ ಚಟಿಸಟಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು 
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; ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿಷ್ಣುಃ | ಇತ್ಕಾ | ಪರಮಂ | ಅಸ್ಯ | ನಿದ್ವಾ ನ್‌ | ಜಾತೆಃ | ಬ್ಬ ಹನ್‌ | ಅಭಿ | ಪಾತಿ! ಶೃತೀ Ms 


| 
ಆಸಾ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ | ಪೆಯೇಃ | ಅಕ್ರತ | ಸ್ಪಂ!ಸ ನ; ಚೇತೆಸೆೇ | ಅಭಿ | ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಅಕ್ರ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿದ್ವಾಳಾನಾನೋ ಜಾತಃ ಪ್ರ ದುರ್ಫೂತೋ ಬೃ ಹನ್ಮಹಾನ್‌ ವಿಸ್ಣುರಿತ್ಕೇತಮನೇನ ಪ್ರೆಕಾ- 
ರೇಣ ನಿಷ್ಲುನಾ್ಯಸನಶೀಲೆೋ ಜಾ ಸ್ನನಾದಿಗುಣಯುಳ್ತೊ ಆಗ್ನಿ ರಸ್ಯ ಮ ತೃತೀಯಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಪೂರಕಂ ತ್ರಿತಂ ಮಾಮಭಿ ಪಾತಿ | ಅಭರಕ್ಷತು | ಏಶತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೊನುಃ | 


ತಿ 
ನಿ. ೪.೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ | ಕಿಂಚಾಸ ಸ್ಯಾಗ್ಗೇ: ಸ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಪಯ ಉದಕೆಮಾಸಾಸ್ಯೇನೆ 


ಇ 
ಯೆದ್ಯವಾಕ್ರತ ಕುರ್ವಂತಿ ಯಜಮಾನಾ ಯಾಚೆಂತೇ ತದಾನೀಮತಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ 
ಸಚೇತೆಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ಭೊಕ್ಸೈ ನಮ ಭೈ ರ್ಚಂತಿ 1 ಅಭಿಸು್ಪವಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿದ್ರಾನ್‌ - ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಜಾತಃ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಬೃಹನ್‌. ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪನೂ | 
ಇತ್ಠ್ಮೂ ಪರಮುಂಹೀಗೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ | BE” ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ! ಅಸ್ಯ ತೃತೀಯಂ 
ತ್ರಿತೆಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನನ ನ್ನು | ಅಭಿ ಪಾತಿ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ವಂ. ಎ-ಸ್ವಕೀಯವಾದ | ಪಯಃ- 
ಉದಕವ ನ್ನು | ಆಸಾಮುಖದಿಂದ (ಬೇಡುತ್ತೆ) | ಬಾಬ ದೆ ಅಕ್ರ ಹಜಜ RA ಆಗ |! 


ಲೋಕದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಚೇತಸಃ- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ 1 ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ-_ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ತ್ರಿತಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಕೀಯವಾದೆ ಉದಕನನ್ನ ಯಜಮಾನರು ಮುಖತಿರೆದು 


ಹೆ 


4 
ಬೇಡುವಾಗ ಈ ಲೋಕದ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರ. 
English Translation 


May he, who as soon as manifested is vast and wise, and thus (univer- 
sally) pervading, defend {me), his third (manifestation); and when (the 


worshippers) ask with their mouths for his own water, animated by one 


purpose, they praise him in this world. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯ ಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಅಭಿ ಪಾತಿ--ತೃತೀಯಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಕಂ ಮಾಂ ಅಭಿರಕ್ಷತು | ಖಕತ್ಯ ದ್ವಿತ, 
ತ್ರಿತ ಎಂಬುವರು ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಕೊನೆಯವನೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಖಸಿಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ (ಕೊನೆಯವನಾದ) ನನ್ನನು 
ಆಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಸಾ ಯತ್‌ ಅಸ್ಯ ಪಯಃ ಅಕ್ರ ತ ಸ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವ ಬುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷು 
ದಕಕ್ಸಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ (ಬಾಯಿಂದ) ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಜೇತಸಃ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ. _ಸಮಾನಮನಸ್ಥಾ ನೂತ್ತೈನಂ ಅಧಿಷ್ಟುನಂತಿ | ಮ ಯತ್ತಿಕುಗಳು 


ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಎಂದ ರೆ ತಮಗೆ ವೃಷ್ಟು ್ಯದಕವು ದೊರಕಬೇಕೆಂಬ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಆಶೋತ್ತರದಿಂದ 
ಆಗ್ಬಿಯನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ತ. ಮಾರಾ. ಧರಾ _—— 5ರ ಸಹಾರಾ — 
| 
ಹೋತಾ ॥೪॥ 
್ಞ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆತಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತಾ, | ನಿತು೯ಭೃತಃ | ಜನಿತ್ರೀಃ | ಅನ್ಪ;ವೃಧಂ | ಪ್ರತಿ | ಚರಂತಿ | ಅನ್ನೈ 


cel 
ಹೋತಾ! ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹಃ ಅಗ್ನೇ ಅತಃ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಆಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾತ್‌ ಪಿತುಭೃತಃ ಪಿತುನಾನ್ನೇನ 

ಸರ್ವಸ್ಯ ಜತೋ ಧಾರಯಿತ್ರ | ಪೋಷಯಿತ್ರ್ಯೋ ವಾ ಜನಿತ್ರೀರ್ಜನಯಿತ್ರ್ಯ್ಯ ಓಷಧಯೋನ್ನಾವೃಧ- 

ಮನ್ನಸ್ಕ ವರ್ಧಕಂತ್ವಾ ತ್ವಾಮನ್ನೈರ್ಹೆೇತುಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಚರಂತಿ। ಪರಿಚರಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ತತಸ್ತ್ಯೃ- 

ಮಾಮೇನಾಸ್ತಾ ಓಷಧೀಃ ಪ್ರತೈ ನಿ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ ಸಿ 1 ಪುನರಪ ್ಯನ್ಯರೂಪಾ ಜೀರ್ಣಾ ಓಷಧೀರ್ದಾವ- 
ಚ್ಛಃ 

ಭೂತಸ್ತ_ ಎ ಗಚ ಓ | ಕೆಂಚ ಸೆ ಮನಷ್ಯ ತಿಷು ವಕ್ಷು ಪ್ರ ಜಾಸು | ಯದ್ವಾ | ವಿಸ್ಷೃಗ್ನಿ- 
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ಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋ ವಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಮತೆನ್ಯೀ್ತಿತಿ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅತಃ- ಆದುದರಿಂದಲೇ | ನಿತುಭೃತಃ- -ಅನ್ನದಿಂದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸು 


ವುವೂ ಜನಿತ್ರೀ-ಅಗ್ಬುತ್ಪಾದಕಗಳೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳು | ಅನ್ನಾವೃಧಂ. ಅನ್ನವರ್ಧಕನಾದ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನ್ನೈಃ- ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಚರೆಂತಿ..ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ ಅನ್ಯರೂಸಾಃ- ಬೇಕೆ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ | ಈಂ ತಾಃ ಅದೇ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯೇಸಿ- ಪುನಃ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | 


ಮಾನುಷೀಷು-- ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ |! ಹೋತಾ ಅಸಿ ಹೋತ್ಸರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯ್ದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅನ್ನದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಸಿಸುವುವ್ಕೂ ಅಗ್ಗ ್ಯುತ್ಪಾದಕಗಳೂ ಆದ ಔಷಧಿಗಳು 
ಅನ್ನವರ್ಧಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ ಅದೇ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು 
ನೀನು ಪುನಕ8 ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೋತ್ಸರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Therefore the genetrices (of all things, the herbs), the cherishers 
(of all) with food, wait on you who are the augmenter of food, with 
(sactificial) viands ; you visit them again, when they have assumed other 


forms, you are amongst human beings the invoker (of the gods). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನ್ಯರೂಸಾಃ- ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವನಶೃತಿಗಳು ಅನ್ನನಿಮತ್ತೆವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉಸಚರಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ತಮಗೆ ಅನ್ನಸ್ತರೂಸವಾದೆ ವೃಷ್ಟು $ದಕಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಸೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು... ಔಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ದಹಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿವೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| £) ky 
ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮದಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ರುಶಂತಂ 1 


ಚಃ 


| 81] (11.೨71! | 
ತ್ಯರ್ಧಿಂ ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ಮೆಹ್ನಾ ಶ್ರಿಯಾ ತ್ವ೧ಗ್ಗಿಮುತಿಥಿಂ ಜನಾನಾಂ ॥ 


906 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಃ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 


ತು NNN MANN NNN NA ANA SNA SNA NAS NS ANA NANA NANA NA NN 
ANN WA - 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಹೋತಾರಂ | ಚಿತ್ರ5ರಥಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ5ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ರುಶಂತಂ | 
| | | | B 
ಪ್ರತಿ5 ಅರ್ಥ್ಧಿಂ | ದೇವಸ್ಯ 5 ದೇವಸ್ಯ! ಮಹ್ನಾ | ಶ್ರಿಯಾ | ತು | ಅಗ್ನಿಂ | ಅತಿಥಿಂ ! ಜನಾನಾಂ |! ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಸಿ ರಾ ಹೋತಾರಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಹೋತಾರಂ 
ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ರಾಯಮುಗ್ಗಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ । ಆ. ೪.೫1 ಇತಿ | 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾರಮೇತನ್ರಾಮಾನವಮ್ರುತ್ತಿಜಂ ಯದ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾ- 
ನಾಮಾಹ್ಚಾತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಂ ನಾನಾರೂಪರಥಮದ್ದ ರಸ್ಯ 1, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸ ಪಕಂ ಪತಾಕಾಸ್ಟಾ ನೀಯಂ ಮಾ ರುಶಂತಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ ಮಹ್ನಾ ಸ್ತಮ- 
ಹಕ್ತೇನ ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮರ್ಥಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಚಿನಂತೆಂ ! ಯತ್ಸರ್ವೇ- 
ಷಾನುರ್ಥಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಾದೃಶಂ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮತಿಧಿನತ್ಪೂಜ್ಯ- 
ಮಗ್ನಿಂ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರಿಯೋರ್ಥಂ ವಯೆಂ ಸ್ತುಮಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ್ವ ರಸ್ಕ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೈ 1 ಹೋತಾರಂ. -ಹೋತ್ಚರೂಸನೂ | ಚಿತ್ರರಥಂ--ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ರಥ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ. ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯಜ್ಞ ಸೃ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ | ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ ಜ್ಹಾಸಕನೂ | ರುಶೆಂತೆಂ- ಶ್ರೇತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ತತ ಪ್ಲ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ವ ನ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಅರ್ಧಿಂ-- 
ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಧಿಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರಿಯಾ. _ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ಅನೇಕರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಸ ಸಕನೂ, ಶ್ವೇತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳನನೂ, ತನ್ನ ಮಹೆತ್ರದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
(We worship) Agni for prosperity, you, who are the invoker of the 
gods, the many-coloured conveyance of the sacrifice, the brilliant banner 


of every offering, the surpasser of every other deity in might, the guest 


of men, 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


೦ 2 9 ಮಡುವಾಗ ಹೆ ಕ್ರಾ Fe] ಎ ಕಾ ನಾಕಾ 
ಆತಿಥ ತೀಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಹೋ ತಾರಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ, 


ದಾಲ ನಿವ 2 2 4ನ ಇ ಬ ಕೃರ”, “ರ ಇ 4 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಹೋತಾರೆಂ ಚಿತ್ರರಥಮುಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಪ್ರಾಯೆನುಗ್ನಿ- 


ರ್ಭರತಸ್ಯ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯಯಜ್ಞಸ್ಯ, ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ. ಇಂತಹ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಪದಗಳಿಗೆ (ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಉಕ್ತವಾದ ಪಡ 
ಗಳಿಗೆ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ಮೇಲಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅಥವ ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ, ದಿನೇದಿನೇ, ಅಹರಹಃ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 


ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದು. 
 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 


| | 
ಸತು ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಧ ಪೇಶನಾನಿ ವಸಾನೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | 
ಅರುಷೋ ಜಾತಃ ಪದ ಇಳಾಯಾಃ ಪುರೋಹಿತೋ ರಾಜನ್ಯಕ್ಷೀಹೆ 


ದೇವಾನ್‌ ॥ ೬ ॥ 
ಸ ॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | | [ 
ಸಃ | ತು | ವಸ್ರ್ರಾಣಿ | ಅಧ | ಹೇಶನಾನಿ | ವಸಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ 1 ನಾಭಾ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| | | 
ಅರುಷಃ | ಜಾತಃ | ಪದೇ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ರಾಜನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ | ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ 1೬1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ರಾಜನ್ಹೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ವಸ್ತಾ ಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಪೇಶನಾನಿ 
ತೇಷಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಕಾಸರ್ಯ್ಯ್ಯಶೌಕ್ಸ್ಯಾದೀನಿ ರೂಪಾಣಿ 1 ಯದ್ವಾ | ಆಧಾನಂತರಂ ಪೇಶನಾನಿ | 
ಸೇಶ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ |! ಹಿರಣ್ಯವದ್ದಿರಣ್ಯಸದೃ ಶಾನಿ ಭಾಸ್ವರಾಣಿ ಶೇಜಾಂಸಿ | ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದೆಯೆನ್‌ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದ, ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ | ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪವಂ 
ಯೆದುತ್ತ ರವೇದೀನಾಭಿಃ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌। ತಸ್ಯಾಂ ಜಾತಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನೋರುಸ 
ಆರೋಚನೂನೋ ಯೋಗ್ನಿರೇವಂನಿಧೋಇಸಿ ಸತ್ವಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರತೋ ನಿಹಿತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯಾಹನನೀಯಾಯತನೇ ಸ್ಥಾಸಿತಃ ಸನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ್ಲೇ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಕ್ತಿ | ಯಜ | ಪೂಜಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಧ ಮತ್ತು | ರಾಜನ್‌- ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸ್ರ್ರಾಣಿ--ನಿನಗೆ ಆಚ್ಛ್ರಾದಕವಾದ | 


ಸೇಶನಾನಿ- _ತೇಜೊರೂಸಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ।--ಧರಿಸಿದನನಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ--ಸೃಢ್ವಿಯ | ನಾಭಾ-- 


ಸಾರ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ.೧ 


ANN ಎ NNN NNN ಬಡು ಬಡು ಬಯಗ ಯ್‌ NN ಹಾ ಹ ಹಹ್ಹ್ಹರ್ಟ್ಟ್ಬಬಬಬ್ಮಿಬೋಿಬ್ಬೆಬಿಬ್ಬ್ಬೊೊೊೊ ಓ0.ಸಾಡಾಗಿ ಗಾಗಿ ಟುಟ ರುತ 


ರಾಭರೂಪನಾದ | ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ--ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಜಾತಃ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಅರುಷಃ-- 
ಆರೋಚಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಅಗಿ 1 ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಪುರೋಹಿತಃ. _-ಆಹನನೀಯಸ 


ಸ್ಥಾನ 
ಮಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾ ದಿಜ್ರೇವ್ನತಿಗ ಸನ | ಯಕ್ರಿ-- ಪೂಜಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಆಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕಗಳಾದ ತೇಜೋರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಇಭಿರೂಪವಾದ ಉತ್ತ ರವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾ ಗಿಯೂ ಆರೋಚಮಾನನಾಗಿಯೂ 


ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಹೆವನೀಯಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ವ್ರ ಯಜ್ಞ. ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ್ರಾದಿಜೇವಕೆಗಳನ್ನು 


English Translation 


Arrayed in splendid garments, that Agni (abides) on the navel 03 
the earth; do you, royal (Agni), who are radiant, born on the foot-mark 
of 11೩, offer worship here as purohita to the gods. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಸ್ಪಾಣಿ--ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವೇ ವಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಲೆ J 


ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ- ಪೃ SN) ಇಭಿಸ್ಟಾ ನೀಯವಾದ ಯಜ್ಞ ದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ 


ಎಂದರ್ಥವು. ಇಳಾಂಯಾ: ಪದೇ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನಮರ್ಥರೆ ಸಾ ಸಗ್ಗ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು- ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯದುತ್ತಂವೇದೀನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣವಾಕೈವನ್ನು 


೬ 


( ಐ. ಬ್ರಾ ೧ - 3೮)ಉದಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಕಡೆ" 


ಇಳಸ್ಪ ದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸ ನೋ ವಸೂನ್ಯಾ ಭರ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
೯೧ ಎ. 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇನ್ನು ನಾಭಾ ಪ್ಲ ೈಥಿವ್ಯಾ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಪ ್ರೈಥಿನಿಯ ನ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬರ್ಥವು 


ಸಹೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಚಥ್ಯಸ್ರ pia ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಖುಷಿಯು 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ರಾ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೩೪) 
ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರವನ್ನೂ. ಹ 
ಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತ: ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೨) 


ಎಂಬಲಿಯೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊ 'ಟ್ಟಿರುವ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೂ।ಃ ಹ್ಮೋದ್ಯ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ 
ತತ್ತವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆನಾಡುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಕವು ಯಜಮಾನ 


ಅ.೭, ಅ, ೫. ವ.೨೯.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 909 


NN AANA ಹಾಡಾಗಿ ಗೊಟೊ ಕೊಟ ಹೊಡ ANNAN NANA ನಾಡಿ ಸಹಿ ಗ ಆಂ ಣಗ ಸಚಿ ಇಂತು ಎಟ ಎಇ ಎ ಇರ ಯಜ ಹಯಲ್ಲಲ್ನಟಯಯಯಯಯಹ AAA 


ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು. ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಬ್ರ ಹ್ಮವಿಮರ್ಶೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ: ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಉದಕೃತವಾಗಿರ:ವ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಭುವನಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಹೇಗೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು. 
ಅವಶ್ಯಕವು, 

ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನ, ವ್ಯಾಪಕಸಂಬಂಧ, ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ 
ಭುವನೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಸವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯನಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾಷವಾದಿಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಾಭಿರೂಸದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ದೇನಾನ್‌ ಭಾವಯತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ! 


ಸರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವಾಪ್ಪ್ಯಥ 
(ಭೆ. ಗೀ. ೩-೧೧) 


ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯತ ವರ್ಧಯತ ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ತೇ ದೇವಾ ಭಾವ- 
ಯಂತು ವೃಷ್ಟಾ ದಿನಾ ಆಸ್ಯಾಯಯಂತು ವಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಏವಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಅನೋನ್ಯಂ 
ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾಪ್ಸಥ! ಸ್ಪರ್ಗಂ ವಾ 
ಪರಂ ಶ್ರೇಯಃ: ಅವಾಪ, ,ಥ! 

ಗ ಸ್ನ (ಶಂ. ಭಾ.) 
ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆನ್ನರೂಪವೆಂಡೊ, ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದೂ, 
ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷಾ,ದಿಗಳಿಂದೆ ಮಾನವರ ಸಿತಿಗೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ 

ಬೆ ೪ ಛಶಿ ಲ್ವ ಲ 
ಭಗವದಿ ತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ಸಾಧನವೆಂದಾಯಿತು. ಈ 


$ 2 ಸಾಲು ಹಾ ಇಇ ಗವ po) 
ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಕಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಃಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನು ಸೇವಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹ ಸಾ ದ್‌ ೨ 1 
ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ 

ಈ ೦೨ 9% ಕ ೨ ಈ ತಿ ded ಮ En 
ಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ ವನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ 
y K ಕ ಕು ಕ್ಷ ಎ ೫೦0೧ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ, 

[S| 
ಇ ಸಾ ಬೀ ನಿ ಮಾ > 
ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತಸಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ಪಾರಣನೂ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ $ ಇಗಿಯ ದ ಸ.ಜಾಪತಿಯು ಸಸಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕ 
ಯಾಗಿ ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನ ಸ ಸ 
೨೨ 


ನ್ದ 


ತ್ರ 


ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
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MAMAN SNAIL SSSA ANA SS LSS 0 ೧ NNN ತಾಖದ 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯೆಸ್ಕ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
(ಜು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ, ಅಮೃತತ್ವವೂ ಅವನ 
ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ನಿಶ್ಚಹೇತುವಾದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾ 

ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು; ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಹೇತುವು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' 


ಅಥ ದೇವಾ8 | ಅನೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ಹತಶ್ಹೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 


ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇವನಾಮನ್ನಂ | 
ತ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮.೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸರಸ್ಸರಾನುಕೂಲಿಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆವರಿಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ನವೆಂದು [ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸಾಧನನೆಂಡು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲವೇ, 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಹೇನ | ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಸ ಯದ್ವ ತಮುಪೈತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ರಜಾಸತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇನಮೇವೈಸ ಏತದ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯತ ಏನೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚರಿಷೇದ್ಯಥಾ ಹವಿಷಾ ಚರೇ- 
ದೇನಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಣ್ಹ್ಯೇಸ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 


ಸಿ 
(ಶ. ಬಾ, ೧೧-೧-೮-೩) 


pe ~~ 6೨ ೧೪ ಇ ಜ್ಞಾಗು, ಇಳ ೦೮೧ 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತ್ಲಸ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ' ಯಜ ಪೃತಿನಿಧಿ 
ಆ ಲ ಮ" ಹಲ ಆ 


ಲಿ ೮9 — ದ ಇ ಕಾದು 
ಸಷ್ಟಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ತನ ಪ್ರತಿರೂಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 


ನ್ನ ತ 
ಎಲೆ 2) ಹ [SX ೦ 2.1೪0 EE) ಅಪ ¢ « =? pe ) ವ 
ವನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದೆರಿಂದ ತಿಳಿದನರು ಸ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೆೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಪಿಇ 
ತತ್ಸ್ರ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೇತೈವಂ ಅಥ ಯದ್ಭವಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹನಿಷ್ಫೆವೈತದ್ಯಜ್ಜಂ ನಿಪ್ತಿೀಣಾತಿ 
ಹವಿರನುವಾಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಸಷಬಾರೇಣ 
[೪] 


ಅಥ ಯದ್ದಣ್ಣಂ ತನುತೇ | ಯಚ್ಚೇನೈನೈತಡ್ಲೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ ಜೇತೇ ಯಥೈವ 


ಶ್‌ ಇ ಜ್‌ ಶ್‌ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 
ಪಸ.ಜಾಸತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸ ವ್‌ ಜ್‌ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಖಣ 
ಜೆ 


೩, ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಯಣದಿ ೨ ಜ್ರ ನೆಯೋ.: 
ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಯುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎ) 
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NANA ANNAN NARA AAA AAAS ANA AAA 


ಇಷ್ಟಾನ" ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಕಂಶೇ ಯಜ್ಞ ಭಾನಿಶಾ: | 
ತೈರ್ದತ್ತಾನಪ್ರದಾಯ್ಕೆಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸೇನ ಏವ ಸಃ 
ಯಜ್ಞ ಶಿಷ್ಟಾ ಶಿನಸ್ಸಂತೋ ಮುಚ್ಯಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಪಿಷ್ಟಃ | 

ತೇ ತ್ವಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಷಾ ಯೇ ಪಚಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ ॥ 


ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅನರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


(9) 


a ಅನ್ನಾ ದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ 


ಲ್‌ 
ಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸದಿದ್ದ ಕಿ ಅವನು ತ ನೆ. ಯಜ್ಞ ಗ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಕಲ್ಲಿ ಲ್ಫಿಷದಿಂದ 
ಖಕ್ತೆರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದಿಲ್ಲದವರು ಪಾಪಿಗಳಾಗಿ ಪಾಸಫಲನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


ಏಕಸಂಬಂಧವ ನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ಲಚಕ್ರನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ್ನಾದ್ಭನಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 
ಬಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಸಿ ಕರ್ಮ ಸಮುದ್ಭವಃ | 
ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ರರಸಮುದ್ಭವಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತಂ ಚಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯತೀಹ ಯಃ | 
ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾನೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ! 


ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ (ವೃಷ್ಟಿಯೂ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತ 

ಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವು, ಈ ಯಜ್ಞ ನರೂಸನಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ 

ವಿಶ್ವ ದಸ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪ ತ್ರಾರಂಭಿಸಿ ತ್‌್‌ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ, ಪುನರಾವ್ನತ್ತಿರ 

$s ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಯಾವ J ಯು ಯಜ್ಞರೂಸವಾದೆ 

ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತೆ ವನೆರಿಯದೆ, ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ರಚಕದ ಹಾದಿಯನ A ಸ್ಟೇ 
ಟಿ ದಟ್ಟ 1 ವಲ ರ ವ 


ಣೆ ಜ್ರ 
ಸ 
ಹಾ 
[e8 
ಲ್ಲ 
೭೬ 
Qh 
7೨. 
೭೬ 
ಸ 
[9 


ಪಾೂಸಿಷ್ಠನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರತಿಪ:ದಿತವಾದ ಸ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
« ನಾಭ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಉದಾಹಣೆಗೆ- - 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯ ಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ* | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾ: ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬) 


(ವತೆಗಳು ತನ್ನು ಸಂಕಲ್ಲರೂಸವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ರೂಪಿಯಾದ 
:ವತೆಗಳು ಈ ಗ್ರ “ಿ 
ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾನಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ನಿಧವಾದ 'ಯಜ್ಞನೆ ವೇ ಮಾಟಿ 


ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು 


9192 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ.ಗಿ 


ಶಾ ತ ಇ pe ಗ pe NN ಹ ದಿದ 
ಗ NA ೪ NAN SNS NAN NN 
NNN NN NAN SN AAA NAN CANAAN SSS NAN 


ಈ ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ತದೆ. "ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ 'ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ A ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ತಿಹೇತುವಾದ ಆನ ವನ್ಫ್ಯೂ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತಿ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಸ್ಫೃಷ್ಟಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯಂತ್ಸ ಏತಂ ನವರಾತ್ರಮಪಶ್ಯತ್ತಮಾ- 
ಹರತ್ತೆ Wr ನ ವೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೇಯು- 
ಸ್ಪರ್ಜಿ ನವರಾತ್ರೇಣ ಈಸಾ ಹಿ ವಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೊಕಾ ಭಾ 


(ತೈ. ಸಂ, ೭-೨-೪-೧) 


ಜ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಅವು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದವು. ಅವುಗಳ ಕ್ಷುತ್ತಿನ 
ನವರಾತ್ರಾಕ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೀಕಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ತ್ತಿನ ಶಮನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಸುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ನಿಯತ 


ವಾಗಿದೆ, ಆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಕಲ್ಪಂತೇ$ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈನೇಮಂ ಲೋಕಂ 
ಕ್ಲಂ ಶ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮಂಂ ಲೋಕಂ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮನ್ನಸ್ಯ- 
ತ್ಯೇವನೇವ ತಲ್ಲೋಶೇ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ.: er nk 


ತ್ರಿ. ಸಂ, ೭-೨-೪-.೨) 


ನನರಾತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ಶ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೃಥ್ಲಿಗೂ 
ರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ವಿತಿಶಕ್ತಿಯನ | 
ಶಕಿ.ಯಿಂದ ಕಲ್ಲಿಸಿದನು. ಓತೆಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಟಿವನು (ಬಲ್ಲಿ ಯನ್ನು) 
ರ, ೨) ವೈ 
ನಿರ್ನಿಸುನಂತೆ, ಶೈಥಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ ಕೈಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಸವಾದ ಶಕ್ತೀಯನ 
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ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ಹಿತವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ. ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕ 
ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ ಈ ಯ ಯಜ್ಞವು ನಿಶ್ವಜೀವದ ನಿ ಅದನ್ನು 
ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ ಬತ್ತಾ 

೧ಗಿ — 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ನಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಯದ್ಯಜ್ಞಸ್ವಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಯಥ್ಯತೇ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಈ ಯಜ ವು ಸಕಲ ಅ ಸ್ನಾನವ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮನೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವನು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
ಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಸತ್ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ಮಮ 


ಆ.೩. ಅ. ೫. ವ ೨೯ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 913 


SE ಕ್‌ I ~~ I 
ಎರ್‌ ಇ ಗ ಗೆ ಅ ಡಿ ಬಟ ಬಂಧ ಚ ಚ ಹ ವ ಗ ನ ಬ ಗ ವ ನ ಅ ಹಾ ಷಾ ಚ ಆಮ p> ಸ್‌ ಬ 


ಸ ಯವಗ್ನ್‌ ಜುಹೋತಿ : ತದ್ದೇವೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಾ €ವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯತ್ನ ವಸಿ ಭಕ್ಷ- 
ಯಂತಿ ಕ್‌ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮ ನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯುದ ಒವಿರ್ಧಾನಯೋರ್ನಾ- 
ರಾಶರ್ಗಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತತಿ ್ರಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾ ತ್ರಿತೆರಃ ಸಂತಿ i 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೨-೨-.೨- ೨೫೬) 


ಜ್‌ 
ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾಮಮ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ ಬೆ. ಡುದರಿಂದಶೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು 
ಶಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರ. ಸವೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸಿತಿಯಿದೆ. ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ 
ತ್ರೆ ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವಹುಣ 
ವನ್ನೂ ಪಿತ್ರೃಹಣವನ್ನು ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದರೇ ತೀರಿಸಬೇಕು. ಅದೇ ಇವನಿಗೆ ಪುಣದಿಂದ ವಿಮೋಚ 
್ಛ 


ರುತಾ 
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ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯ: ? 


ಸ ಯದೇವ ಖುಜೇತ ! ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಹುಣಂ ಜಾಯತೇ ತದ್ದ್ಯೇಭ್ಯ ಏತತ್ವರೋತಿ ಯದೇ- 
ಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ 


™ ವ ಾರ್ರಾಾ ಪಾ 5 
(ಶ. ಬ್ಲಾ. ೧೭.೨.೨ 
_ 
ಈ ಹುಣದಿಂಡ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ವಿಶ್ವಡೆ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತೆನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ಸವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಎ ಚಾ ಹಾ ಇಸ" ಅ 8% ಬತ್ತದ ಈ 4 ಅ.5 ಕರು ಭಾ } Ww ಳಿ ತ, ಹ್ಯೆ ತ” ।! ಜ್‌ ದಶಾ ಬ ಇತ್‌ ಜ್‌ 3 
ಸಾ ತಾ — ತಾ ಷ್‌ 
2 ಜೇ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ದೇವಖಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲೀಒಳಕು. 
ಗ್‌ ಘಾ - 


ರ್‌ 


ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ: ಹ ಹಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ I 


ಜಾಯಮಾನೋಃ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಜಸ್ತಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ಷಿಭ್ಯೋ 


ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬.೩.೧೧-೫ 
ತ್ತೆ ) 
ತ್ತ 


3 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧ 


ಎ 


ANN 4 ಊಲೀ NANA ANANSI NNN ANS SSS SSS ಯಿಯ NSA NS SSN 


ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ! ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖಯಸಿಯಣ, ದೇವಖಯಣ, ನಿತ್ಚಯಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ 
ಯುಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖಯಷಿಯಣವು ತೀರುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋ 
ತ್ಸಾ ದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿತೃಯಣವು ತೀರುವುದು ಎಂದು ತೈ ತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆ (ಯಜುರ್ಮೇದ) ಯಲ್ಲಿಯೂಹೇಳಿದೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದೆ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ: ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ ನಾಮ | ಫ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ವತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯೆನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ 
ಯೆಇಸ್ಟೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪-೨೩) 


ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹೆನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು 
ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸ್ತಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿದೆ. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ! ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಞೋ 
TS ಸಬ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೪-೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಟೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ಕ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು. ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅಜೀ ಸೂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ “ ನಾಭಾ ಸೃಢಿನ್ಯಾ87 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ. 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ದೇವಮಾನನಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ. ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯನೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ, 
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ಯೋವೈ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಂಜತೇ ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ಧಧತೇs ಪಃ ಪ್ರಣಯತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾ ಆಪಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತ ಉಭಯೇಸ್ಯ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ 
ಇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ಧಧತೇ (| ಲ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮.-೧) 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗನಹಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆ ಯಲ್ಲ. ಈ |ಶ್ರದ್ದೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಳೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತೆದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, 


೦ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 


| | | | | 

ಆ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಗ್ನ ಉಭೇ ಸದಾ ಪುತ್ರೋ ನ ಮಾತರಾ ತತಂಥ! 
| 

ಪ್ರ ಯಾಹ್ಯಚ್ಛೋಶತೋ ಯವನಿಸ್ಮಾಥಾ ವಹ ಸಹಸ್ಯೇಹ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


೫೪ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| | | | | | 
ಆ! ಹಿ! ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಸದಾ! ಪುತ್ರಃ! ನ! ಮಾತರಾ | ತತಂಥ | 


| | | 
ಪ್ರ] ಯಾಹಿ! ಅಚ್ಛೆ | ಉಶತಃ | ಯವಿಷ್ಕ | ಅಥೆ । ಆ | ನಹ! ಸಹಸ್ಯ |! ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ | ೭ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ i 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ತತಂಥ ! ಆತೇ- 
ನಿಫ | ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ನಿಸ್ತಾರಯಸಿ ಖಲು |! ಬಭೂಥಾ ತತಂಥೇತಿ ಥಲಿ ನಿಪಾತಿತಃ || ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುತ್ರೋ ನ ಯಥಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಕ್ಲೀಣ್‌ ಧನೈಸ್ತನೋತಿ 
ತಡ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ಸ ತ್ವಮುಶತಃ ಕಾನುಯಮಾನಾನಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಪ್ರ 
ಯಣಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛ | ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿ- 
ಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ನಹ | ಪ್ರಾಪಯ 
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RAAT NNN NNN, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಪುತ್ರ: ಪುತ್ರನು | ಮಾತರಾ ನ- ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ (ಭರಿಸುವಂತೆ) | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸದಾ -ಯಾವಾಗಲೂ | ಆ ತತಂಥ--ನಿಸೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಯವಿಷ್ಮ-.- 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಶತಃ ಅಚ್ಛ- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಯಾಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ | ಅಥ- ಅನಂತರ | ಸಹಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-- ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು, 


॥ ಭನವಾಥರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ, ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೈಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಭರಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಸ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. ಅನಂತರ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English Translation 


You have ever sustained, Agni, both heaven and earth, asa son 
(supports) his parents: come youngest (of the gods), to the presence of those 


desiring (you) ; Son of strength, bring hither the gods. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು i 


ಪುತ್ರಃ ಮಾತರಾ ನ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾದಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಪಿತತಾ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಪುತ್ರನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು 
ಸೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಅಶಕ್ತರಾಗಿರುವ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡುವರು. 
ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತರಾದಾಗ ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವುದು ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋ ನ 
ಮಾತರಾ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

pO 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸಿಪ್ರೀಹೀತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹುಷ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನನತ್‌ | ಪಿಪ್ರಿಹೀತ್ಯನು- 
೧ತಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಪರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋ- 
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ರಾದ್ಯಾ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ*ನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಥೆ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸಿಸ್ರೀಹಿ ದೇನಾ ಉಶಕೋ 
ಭಷ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಜಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತಿಷ್ಟಕೃ ದ್ಧೊ €ಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ ಶ್ರದ ಅಥ ಸ್ವಿಷ್ಠ ಸ ತಃ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವ್‌ ಉಶತೋ ಯೆವಿ- 
ಷ್ಕೇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ಮ 


ಸೂಕ್ತ. ೨ 


ಮಂಡಲ_-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ- ೩0೦ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೭ ॥ 
ಯಷಿ--ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ ೬ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ $ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Ww | J) w | | ಸ 
ಸಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾ ಉಶತೋ ಯವನಿಷ್ಕ್ಮ ವಿದ್ವಾ ಖುತೂರ್ಯತುಸೀ 
ಯಜೇಹ । 
ಗ 
ಯೇ ದೈವ್ಯಾ ಯತ್ತಿ ಜಸೆ ಸ್ತೇಭರಗ್ನೇ ತ್ವ ೦ ಹೋತ್ಸ ಣಾಮಸ್ಕಾಯಜಿ ಜಿಷ್ನ: ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ನಿಪ್ರೀಹಿ | ದೇನಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ಯನಿಷ್ಕ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಚುತೂನ" | ಯತು$ಸತೇ 


ಕ್‌ 


| ಯಜ 1 


| | | | | 
ಯೇ | ದೈವ್ಯಾಃ | ಯತ್ತಿಜಃ | ತೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ 1 ಹೋತ್ಸಣಾಂ। ಅಸಿ | ಆ$ಯಜಿಸ್ಕ; 1 ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಮ ಯೊವತಮಾಗ್ನೆ € ಉಶತಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರೋತುಂ ಕಾಮಾಯೆಮಾನಾನ್ಸೇನಾನ್ಸಿ- 


ಪ್ರೀಹಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ರಿ ಸ್ರೀಣಯ | ಹೇ ಜುತುಪತ ಯತೂತಾಂ ದೇವಯಾಗಕಾಲಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಗ್ನೇ 


ಕ್‌ \ 
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ಯತಶತೂನ್ಯಾಗಕಾಲಾನ್ವಿದ್ವಾ ಇಗ್ಸಾ ವ ಮಿಹಾಸ್ಮಿಸೈಜ್ಞೇೇ ತಾನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ದೈನ್ಯಾ ದೇವೇಷು ಭವಾಃ ಹ ತು ಫೃ ಷ್ಟಾಗ್ನೀನ್ಮಿತ್ರ ಉಪನಕ್ತಾ ! ತೈ.ಆ. 
೩-೩) ಇತ ೈತ್ರೋಕ್ಟಾ ಯ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೈ£ ಸಹ ದೇವಾನ್ಯಜ | ಯದ್ವಾ | ದೈನ್ಯಾ 
ದೇವೇಷು ಭವಾ ಯುತ್ತಿಜ ಆಶ್ವಲಾಯನೇನೋಕಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿತ್ಯೋ*ಧ್ವರ್ಯುಃ ಪರ್ಜನ್ಯ 
'ಉದ್ದಾತೇತಿ! ಆ. ಗೃ. ೧.೧೩. ೮,೯ ತೈ: ಸಹ ಯಜ | ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಹೋತ್ಯಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಯೆ. 
ಜಿನ್ಠ ಆಭಮುಖ್ಯೇನ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟ್ಯೃತಮೋತಸಿ ಭವಸಿ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯವಿಷ್ಮ-_ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಉಶತಃ- ಪ್ರ ಶಂಸೆಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿ ಸುವ 1 
ದೇನಾನ್‌-_ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ರೀಹಿ--ಹೆವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು | ಬುತುಪತೇ- _ಯಭ್ಞಕಾಲಗಳಿಗೆ 
ಒದೆಯನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಯತೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ ನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ್‌- ಅರಿತ ನೀನು | ಇಹ ಈ 


ುಜ್ಲದಲ್ಲಿ | ಯಜ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ | ದೈವ್ಯಾ8--ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | 
ಯೇ ಯತ್ತಿಜಯಾವ ೫ ಜುತ್ತಿಕ್ಳು ಸಗಳಿರುವರೊ ೨ | ತೇಭಿ8--ಆವರೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 1 ತ್ವಂ 


ನೀನು ! ಹೋತ | ಹಾಂಹೋತ್ಸಗಳ ನ ನಡುವೆ | ಆ ಯಜಿಸ್ಪ:-ಅತೈಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವಪೊಜಕನಾಗಿ | 


ಅಸಿ...-ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ 1। 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ, ಪ ಶ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನ ಪೇ ಕ್ಲಿಸುವ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ 

ಪಡಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನು ಅರಿತ ವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜೇನಸಂಬಂ ಹ ಇದ ಯಾವ ಖುತ್ರಿ ಶಕ್ಟುಗಳಿರು ವರೋ, ಅವರೊ 
= 


ನನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ನೀನು ಹೋತ್ಫ ಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವಪೂಜಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ CK 


English Translation 
Agni, youngest (of the deities), propitiate the desiring gods; lord of 
seasons, cognizant of seasons, here offer worship ; worship with those who 


are the priests of the celestials ; among the ministrant priests you are the 


Hest offerer. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು || 


ಯುತುಪತೇ, ಜತೂನ" ವಿದ್ವಾನ್‌ ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಕಾಲವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ ಸರು ಹೇಳಿ 


ದಾರೆ, (ನಿ. ೮-೪ ಮತ್ತು ೧೨-೪೬) ಮತ್ತು ಜುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥ ವನ್ನೂ ರೂಪ ಸನಿಷ್ಟ ತ್ತಿ ಯನ್ನು a 


ಮುಹೂರ್ತೊೋ ಮುಹುರ್ಯುತುಃ | ಯತುರರ್ಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ: | ಮುಹುರ್ಮೂಹಳ ಇವ 


ಕಾಲೋ ಯಾನದಭೀಕ್ಷ್ಣಂ ಚೇತಿ! ಅಭೀಕ್ಷ್ಣ ಮುಭಿಕ್ಷಣಂ ಭವತಿ | ಕ್ಷಣಃ ಕ್ಷಣೋತೇಃ 
ಪ್ರಶ್ನ್ನತಃ ಕಾಲಃ । ಕಾಲಃ ಕಾಲಯತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ |; 


(ಫಿ. ೨-೨೫) 
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ಮುಹೂರ್ತವೆಂದರೆ ಮುಹುಃ: ಯತುಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕಾಲವು ಒಂದು ಕ್ಷಣವಾದಕೂಡಲೇ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ಷಣವು ಅದರ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಅನಿಚ್ಚಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಖುತು. 
ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಗತಿಸು, ಕಳೆದು ಹೋಗು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಖು-ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. 
ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಖುತುನಿಗೆ ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹ್ರಣವೆಂದರೆ ಕಾಲದ ಬಹಳ ಸಣ್ಣ ವಿಭಾಗವು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ಲಣ್‌-ಹಿಂಸಿಸು, ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಜೆ. ಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಕಾಲದ (ಕತ್ತರಿಸಿದೆ) 
ಒಂದು ತುಂಡು, ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣನಿಭಾಗ. ಕಾಲಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕಲ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ [ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಜಲ ಲ್ಲ! 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ಮಾಸ್ಕ ತಿಥಿ ವಾರ, ನಕ್ಷತ್ರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಅಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನು, ಕಾಲಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯತುಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಯತೂೊನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌... ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಯಾನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾದಿ ವರ್ಣಗಳು ಯಾವಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯಸರಿಜ್ಞಾನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತೊನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕಾಲಸ್ತರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದನನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದೆ. 

ಯೇ ದೈವ್ಯಾ ಯುತ್ತಿಜಃ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, ಆ ಫರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರುವದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾ ಅಶ್ವಿನಾಧ್ವರ್ಯೂ | ತ್ರಷ್ಟಾಗ್ನೀ3 | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೩) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತಿ 
ಜನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳು ತ್ವಸ್ಟೃವು ಆಗ್ನೀದ್ರನು ಇತ್ಯಾದಿ, ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಹಿಗಳ್ತೂ 
ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಗೃಹ್ಯೆಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಡಿತ್ಕೋ*ಧೃರ್ಯುಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಉದ್ಗಾತಾ--ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು, ಆದಿತ್ಯನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು, ಸರ್ಜನ್ಯನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, (ಆ. ಗೃ. ೧-೨೩-೮, ೯). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| 
ವೇಸಿ ಹೋತ್ರಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಮಂಧಾತಾಸಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ 


| 
ಯತಾವಾ | 


20 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ ೨ 
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| | 
ಸ್ವಾಹಾ ವಯಂ ಕೃಣವಾಮಾ ಹನೀಂಷಿ ದೇವೋ ದೇವಾ ಇನ್ಯಜತ್ವಗ್ನಿ- 


| 
ರರ್ಹನ್‌ ॥೨॥ 
4 ಪದಪಾಠೆಃ ಃ 
| | | | 
ಮೇನಿ | ಹೋತ್ರಂ | ಉತ! ಪೋತ್ರಂ | ಜನಾನಾಂ | ಮಂಧಾತಾ | ಅಸಿ । ದ್ರನಿಣಃ೪ದಾಃ ಯುತ$ವಾ! 


| | | 
ಸ್ವಾಹಾ! ವಯಂ | ಕ್ಕ ಣವಾಮ | ಹವೀಂಜಿ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಜತು | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಹ್ಹನ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೇಷಿ | ಕಾಮಯನಸೇ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪೋತ್ರಂ ಪೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನೆ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯಸೇ | ಕಂಚ ಮಂಧಾತಾ ಮೇಧಾವ್ಯೃತವಾ ಸತ್ಯನಾಂಸ್ಕ್ಚಂ ದ್ರ ನಿಣೋದಾ ಅಸಿ! 
ಥನಸ್ಯ ಪ್ರಧಾತಾ ಭವಸಿ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಕೃ ತೂ! ವಯಂ ದೇನೇಭ್ಯೂ €ಹನೀಂಸಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃ ಣವಾಮ! 
ಸಾಹಾ ಕರವಾಮ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾ ಮ | ತತೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯ WEE ಸ್ತು ಪ್ರಶಂಸ್ಕೋ 
ಯಜಮಾನಯೋಗ್ಯೋ ವಾಗಿ ಿರ್ನೇವಾನ್ಯ ಜತು!ತೆ ರ್ಹವಿಭಿಃ ಪೂಜಯತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ), ಜನಾನಾಂ. ಯಜಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೋತ್ರಂ- -ಹೋತೃನಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಅವಿ 


ವೇಷಿ- ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿರರೂ | ಉತ-_ ಅಥವಾ | ಪೋತ್ರಂ- ಪೋತ್ಸನಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ | 
ಮಂಧಾತಾ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಯತವಾ-ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ನೀನು | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ- -ಧನದಾತೃವಾಗಿ | 
ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಯಂ--ನಾವು | ಹನೀಂಷಿ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣವಾಮ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಸ್ವಾಹಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸೋಣ | ದೇವಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅರ್ಹನ6. _ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿಃ. 
ಆಗ್ನಿ ಯು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜತು. _ಪೂಜಿಸಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನನಾಗಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೊ ತೃವಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ ಅಥವಾ 


ಪೋತ್ಸನಿನ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಬ ಮೇಧಾನಿಯೊ, ಸತ ೈವಂತನೂ, ಆದ ನೀನು ಧನಧಾತೃವಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ೀಯೆ* 
ನಾವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸೋಣ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಶ ಸ್ಕನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ 


English Translation 


Whether, Agni, you prefer the office of Hotri or Potri among men 


you are wise. the giver of wealth, the observer of truth; let us offer the 
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oblations with the (sacred) Swaha, and may the most excellent and divine 
Agni present them to the gods. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುನರು— 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾ ದೃನಂ ದ )ವಿಣಮುಚ್ಛತೇ | ಯದೇನದಭಿದ್ರನಂತಿ। 
ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಬ್‌ ಟ್‌ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | (ನಿ. ೮-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ, ಪ್ರವಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ 
ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು, . ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ sp ಅಥವಾ ಬಲವನು 
ಕೊಡುವವನು ಎದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಟರು ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಕಿವರ್ಚ: ನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು - 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯಸ್ತ 3೦1 ದ್ರನಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರನಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರನಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ 
ದ್ರವಿಣಸಸ್ತಸ್ಕಾತ್‌ ಪಿಬತ್ತಿತಿ ನಾ! ಯೆಜ್ಞೆ (ಷು ದೇನಮಾಳತೇ | ಯಾಚೆಂತಿ ಸ್ಲುವಂತ್ರಿ 


ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಸೂಜಯಂತೀತಿ ವಾ 


7 ಆ ಜರ ಬ್ಲ ಸವ ಆ ಲ ಮ ಫಿ ನೆ ಛೆ 
ಎಂದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗ ನ್ನು ಅ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳ 


ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುನಂತೈ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸತ ರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿ ತೀಟ ಕನಚರಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಯಿತೆಂದರೆ-- ದ್ರನಿಣೋದಾ 
ಯಃ ದೇನ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಹಾ! ಆ' ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು 


ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ದ್ರನಿಣಸಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ 


Gb 


FE 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶತ್ಕೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕಗ್ರೌಷ್ಟುಕಃ | ಸ ಬಲಧನಂಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ 


ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ | 


ಟ್ಟ 

ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ 

ಪ್ರೇವತೆಯು. ಯಾರು ? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ .ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರನಿಣ 

ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ್ಲ ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌ ಸ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ನವ 


ಆಥಾಪ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರ ವಿಣೋದಸಮಾಹೈಸ ಪ್ರಸರೇತಸ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯತೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨ 


Ne) 
ಸ 
Ly 
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ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನ ನು ದ್ಯಾಮಾ ಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃ ಸ ಷಿ ಸಿದನು. 

ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ *ಗ್ಮಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರ ನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ Weis ಹೇಳೆ 
ಊ ೮ 

ಬಹುದು ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ'' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು* 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


 ಎತುಯಾಜೇಷು ದ್ರವಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನ: ಪಾತ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರ- 
bi ಭವತಿ! ಅಥಾಪ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಷ್ಯಾಹ ದ್ರನಿಣೋದಾ: 
ಪಿಬತು ದ್ರನಿಣೋದಸ ಇತಿ! 


ಖುತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ ಜರ ಹಸ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಬುತ್ತಿ ಜರನ್ನುದ ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ ್ರಷ್ಟುಕಿ ಕ ಎಂಬುವರ ಮತವು 


ಅಯಮೇವಾಗ್ನಿದ ರ್ರ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಆಗೆ ಸ್ಲಯೇಷ್ರೆ ೀವಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ್ರವಿಣೋದ 
ಸೌಃ ಬಾರಿನ ಭವಂತಿ! ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಮನ ನಿವ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! 


ಯೇ ಡ್ರನಿಣೋಡಾಕ ಎಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಯವರ ಮತವು ; ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗೆಳಲ್ಲಿ 
9 


ಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ 


ಯಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಢನಯೋರ್ದಾತೃತನು ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇನತಾಸ್ವೆ ಎತ್ರರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯಥೋ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ನ 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥೈಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸ: 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹಾಂ! 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಅಗಿ ಯೂ ಬಲ್ಲ ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 

ಕೂಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿರುವುಡಸ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನ 
ಡುವುಡರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


C 
J 


ಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, (ಸಹಸಃ-ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ- ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ 
ಕಬ ಗಳಿಂದ ಸ್ತು 'ತಿಸುವರ್ಟ್ಲ. 


1 


ದ್ವ್ವನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ'ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯ: | 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ತೋ ಅದ್ಭುತ: (ಬ. ಸಂ, ೨.೭-೬) 


ಅ. ೭. ಅಆ. ೫. ವ.೩೦ ) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2038 
ತ್ವಂಹ ಯದ್ಯ ನಿಷ್ಕ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾ ವಾ ನ ಭುವಃ ಗ ಇ (ಯೆ. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 
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ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಸ್ನೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ (ಖು, ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹೆಸಸ್ಸುತ್ರ-ಸಹೆಸಃ ಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಲುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಬ್ಪಟ್ಟಿಕುವುವ.. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವರಾದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಹು ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹೆದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉ್ಯಷೆಯೊಗಿಸಲ್ಲ ಟ್ರಿ ಕಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಚೇರಧ್ವರೇ ಚ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ನಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ ! 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದೆ 


| 


ಇ 
ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ 


ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತೆನ್ನ ೨ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 'ಈ' ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅಗ್ರಚೀರ್ಭವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭.೧೪)ಎಂಬ 


ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆಅಗ್ಮಿಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದನಂತರ, ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತೃರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೫) 


@L 


ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ಟಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಖಯುಹಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಕ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ | 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ಹ ನೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಹ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥನಮಾಯುಃ |. 
(ಯು. ಸಂ ೧-೯೬-೮) 
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ಎಂಬ ಸಕೈ ನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ 


ವಾದಡ್ದೇ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಯೆಂ ಹಿ ದ್ರವಿಣೋದೋಗ್ನಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ & | 
ಜಾಯತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮಥ್ಯಕೃತ್ಯೃಸಿಭಿರಧ್ವರೇ ॥ 
ದ್ರವಿಣೋದೋ5ಗ್ನಿರೇವಾಯಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತ ದೋಚ್ಯತೇ | 
ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರವಿಣೋದಸಃ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 


ಧನತಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 
ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಧೇವತಾಕಾರರು 


ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಯಚ್ಛೆಕ್ನವಾಮ ತದನು ಪ್ರಮೋಳ್ಸುಂ। 


_ ಲ | 
ಯಜಾತ್ಸೇದು ಹೋತಾ ಸೋ ಅಧ್ವರಾನ್ರ್ಸ 


| | 
ರುತೂನ್ವಲ್ಪ ಯಾತಿ Wal 


|| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ] | | | 
ಆ। ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಸಂಥಾಂ! ಅಗನ್ಮ | ಯತ್‌ | ಶಕ್ನವಾಮ | ತತ್‌ | ಅನು | ಪ್ರಃವೋಳ್ಹುಂ। 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಃ! ಯೆಜಾತ್‌ | ಸಃ ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹೋತಾ | ಸಃ | ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಸಃ! 
ಖಯತೂನ್‌ | ಕಲ್ಪಯಾತಿ ॥ ೩! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 
ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾತಿಪತ್ತ್ಯಾದ್ಕೌ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪಾಥಿಕೃತೀನ್ಸಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ವೇತ್ಥಾ ಹಿ ನೇಧೋ ಅಧ್ಯನ ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ! 
ಆ. ೩.೧೧! ಇತಿ॥ ಸಪ್ರಾಯಣೀಯಾಯಾಮಶಪ್ಯೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯೋದಯನೀಯಾಯಾಂ ಸೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ | ಆ. ೪-೩! 


ಇತಿ | ವಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ದೇನಲೋಕಾದಿಗನುನಸಾಧನಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನ: 
ತನುಸಿ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಂ ವಯಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತನಂತೋ ಭನೇಮ | ಯೇನ ದೇವಾನ್ಸಾ ಸುಮ; ! 
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ತಥಾ ವಯಂ ಯತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾತುಂ ಶಕ್ಷ್‌ವಾಮ ಶಕ್ಲುಮಃ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಾಮಃ ತತ್ಕರ್ಮಾನುಕ್ರ- 
ಮೇಣ ಪ್ರವೋಳ್ನುಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೋಢುಂ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವೇನು! ಅನೆಂತರಂ 
ವಿದ್ವಾಂಸ್ತಂ ಪಂಥಾನಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಯಜಾರಿ | ದೇವಾನ್ಯಜಶು | ಸೇದು ಸ ಏನ ಖಲು 
ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕಃ | ತತಃ ಸ ವಿನಾಗ್ನಿರಧ್ವರಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನ್‌ ಕಿಂಚರ್ತೂನ್‌ 
ಕಾಲಾನ್ಕಲ್ಪಯಾತಿ | ಕಲ್ಪಯತು ! ಕರೋತು ॥ 


p ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಪಂಥಾಂ ಅಪಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಆ ಅಗನ್ಮ- ನಾವು 
ಅನುಸರಿಸೋಣ |ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು | ಶೆಕ್ಸ್‌ ವಾಮ ನಾವು ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆಯೋ | ತತ್‌- 
ಅನು ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಳ್ದುಂ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತ ! ಸಃ ಅಗ್ನಿ8- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜಾತ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಸಃ ಇತ್‌ಅಜದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ: | ಹೋತಾ-- ಮಾನವರ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನು | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವರಾನ್‌-ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ। 
ಇರುತೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ | ಕಲ್ಪ ಯಾತಿ ನಿಯಮಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸೋಣ, ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು ನಾವು 
ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆಯೋ, ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ, ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಾನ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನೂ 
ಕಿ. ಫಮಷ 


English Translation 


May we pursue the path that leads to the gods to convey that 
{ worship) which we may be able (to offer). May that wise Agni minister ; 
for He verily is the ministrant priest, and Jet him prescribe the ceremonies 
and the 80೩5005. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಥಿಕೃದಿಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 2 ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ವೇತ್ಮಾ ಹಿ ನೇಥಧೋ ಅಧ್ಯನ 
ಆ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ: ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಉದ 
ಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾ ಸ್ಯ ಮೆಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ-- ಅಗ್ನೇ 


ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇವನಾಮಸಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎರಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೩) ನಿವೃತ 
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ವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾ ಯುಣೀಯೋದೆಯನೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಮಾಡಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ಃ ಃ 


| | 
ಯದೋೋ ವಯಂ ಪ್ರವಿ ಧಾನ ವ್ರತಾನಿ ವಿದುಷಾಂ ದೇವಾ ಅನಿದುಷ್ಟ- 


ರ 
ರಾಸಃ | 


| ಶ್ರಿ | | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ವಿಶ್ವನಾ ಪೃಣಾತಿ ವಿದ್ವಾನ್ಯೇಭಿರ್ದೇವಾ ಯತುಭಿಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ವಃ | ವಯಂ | ಪ್ರ$ಮಿನಾ ಮು | ತಾನಿ | ವಿದುಷಾಂ | ದೇವಾಃ | ಅನಿದುಃ8$ತರಾಸಃ! 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ನಿಶ್ಚಂ | ಆ | ಪೃಣಾತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯೇಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯತುತಭಿಃ | 
ಥ | | ೪॥ 
ಕಲ್ಪ ಯಾತಿ ಲ 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ವ್ರತಾತಿಸತ್ತೌ ವಾ ್ರಿತಪತೀಸ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರ ಯದ್ವೋ ವಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ |ತ್ನ [ಮಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ ಆಸಿ ಯೆದೊ ಸ್ವಾ € ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ | ಆ.೩-೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅನಿಮುಷ್ಟಂಉಸೋವಿದ್ದತ್ತ ತ್ನರಾ ಅತ್ಯಂತಮಜಾನಂತೋ ನಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಯತ್‌ ಯತ್ಮಿಂಚಿದ್ದ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದುಷಾಂ ಭವತಾಂ ಜಾನತಾಮೇವ ಪ್ರಮಿನಾಮ ಪ್ರಹಿಂಸಿತ- 
ವಂತಃ | ee ಕಾಸತ್ಸು ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಲೋಪಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಷ್ವಾನೇತತ್ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಾನೋಗ್ನಿಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ್ತದ್ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಜಾತಮಾ ಪೃಣಾತಿ | ಅಪೂರಯತು | ಫಲಸಹಿತಂ 
ಕರೋತ್ತಿತ್ಯ ಸರಃ | ಕೇನಾಪೂರಯತು ತತ್ರಾಹ|। ಯೇಭಿರ್ಬುತುಭಿರ್ಯಾಗಯೋಗೆ ಸ್‌ ಕಾಲ್ಪೈ ರ್ದೇ. 


ವಾನ್ಶ ಸನ ಕಲ್ಪಯತಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭಾನಾಯ ಸಮರ್ಥಯತಿ ತೈರಾಪೂರಯತು | 
$ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


' ದೇನಾ*--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಅನಿದುಷ್ಟರಾಸಃ--ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 'ವಯುಂ-- ನಾವು | 
ವ8-- ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಯತ್‌ ವ್ರತಾನಿ-ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ | ನಿದುಷಾಂ-ನಿಮ್ಮ ಗೆ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 


ಬಂದಂತೆಯೇ. | ಪ್ರಮಿನಾಮ--ಹಿಂಸಿಸುವೆವೊಃ ( ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ) | ವಿದಾ ಶನ್‌ ಇವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಾದ - | ಅಗ್ನಿ8.- ಅಗ್ನಿಯು. ! | ಯೇಭಿಃ_-.ಯಾವ 1 ಯುತುಭಿ8-ಯಾಗಯೋಗ್ಯವ ವಾದ 


sD ನ್‌ ಎಸೇನತೆಗಳಳು |: ಕ*ಲ್ಲಯಣತಿ-:ಕರ್ನುಭಾಗಿಗಳಾಗಿ- ವಮಾತವನೋ 1 
ತಿ ೨ * 
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ತ್‌ 


AN 


ತತ್‌ ವಿಶ್ವಂ-ಆ ಎಲ್ಲ ಸಕಾಲಿಕನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪೈಣಾತಿ- ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಫಲಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆಯೇ ಆಚರಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆವೋ ಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವ. 
ನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಕರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಯಾ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


(೨) gods, when we who are most ignorant neglect the offices adderssed 
to you who are wise, may the wise Agni complete the whole by (appointing) 


those seasons by which he regulates the worship of the gods. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ರಾತಪತೀಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಸ್ರಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರಮಸ್ನೆೇೇ ವ್ರತಸ» ಅಸಿ ಯದೆದ್ವಃ ನಯ ಪ್ರಮಿನಾಮ ನ್ರತಾನಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


G 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುನಾದ ಮಂತ್ರ ಲೋಪ, ಕ್ರಿಯಾಲೋಸ ಮೊದಲಾದ ದೋಷ 


ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯುಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। » 
| | | 
ಯತ್ಪಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಸಾ ನ ಯಜ್ಜಸೃ ಮನ್ವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ । 
| | ಪಿ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ಧೋತಾ ಕ್ರತುವಿದ್ವಿಜಾನನ್ಯಜಿಷ್ಕೋ ದೇವಾ ಯತುಶೋ 


| 
ಯಜಾತಿ ॥೫ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯತ್‌ | ಪಾಕ$ತ್ರಾ! ಮನಸಾ | ದೀನ5ದಕ್ಷೂಃ ! ನ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಮನ್ವತೇ |! ಮತ್ತಾ್ಯಸಃ | 
| 
ಆಗ್ಲಿ] ತತ | ಹೋತಾ | ಕ್ರತು5ನಿತ' | ವ್ರೀಜಾನನ್‌ | ಯಜಿಸ್ಕಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಖುತು5ಶ | 
4 = ಎನೆ ದನಾ 


ಯಜಣತಿ॥ ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷೃಂ ॥ 


ದೀನದಕ್ಷಾ ದೀನಬಲಾ ದಿನೋತ್ಸಾಹಾ ನಾ ಮತಾಣ್ಯಸೋ ಮತಾಣ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ರಿಜಃ ಸಾಕತ್ರಾ 
ಪಾಕೇನ॥ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾಡಸ್ಮೂದಪಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾಕೇನ ಪಕ್ತವ್ಯೇನ ವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಜ್ಞಾನರಹಿತೇನಾಲ್ಪೇನ ವಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಕರ್ಮ ನ ಮಸನ್ರತೇ ನ 
ಜಾನಂತಿ ತತ್ಸರ್ಮ ನಿಜಾನನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋ ವಾ ಕ್ರತುನಿತ್‌ 
ಕರ್ಮವಿದ್ಯ ಜಿಸ್ನೋ ದೇವಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃದ್ಧತುಶಃ ಯುತಾವೃತೌ ಸ್ತೇ 
ಸ್ಟೇ ಯಾಗಯೋಗ್ಯೇ ಕಾಲೇ ದೇವಾನ್ಯಜಾತಿ |! ಯಜತು | ಹವಿರ್ಭಿಃ RAE ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೀನದಕ್ಸಾಃ--ಕೃ ಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ! ಮತಾಣ್ಯಸೇ- ಮಾನವರೂ ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಪಾಕತ್ರಾ- ಸರಿಸಕ್ತವಿಲ್ಲದ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆತ್‌-- ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಯಾವ ಯಾಗ ಕರ್ಮವನ್ನು! ನ ಮನ್ವತೇ--ಆರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೆತ್‌- ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ವಿಜಾನನ್‌-ಅರಿತನನಾಗಿ | ಹೋತಾ ಹೋತೃರೂಪನೂ |, ಕ್ರಶುನಿತ್‌- _ಕರ್ಮವನ್ನರಿತವನೂ 1 
ಯಜಿಷ್ಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ಮಿಃ--ಆಗ್ನಿಯು | ಖುತುಶಃ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 1 
ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜಾತಿ... ಪೂಜಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 


ಕೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪರಿಪಕ್ತವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂದಡಿದನರಾಗಿ 

ಕಾಚ ಯಾವ ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಹೋತ್ಫರೂನನ್ಮೂ 

ಘರ್ಮ ೯ನನ್ನರಿತವನೂ, ಅತ್ಯ ೦ತ ಪೂಜ್ಯ ನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 
English Translation 


Since men of feeble energies, with mind yet immature, are unaquain- 
ted with (the 1100೩1 ೦!) the sacrifice, may Agni, the invoker (of the gods), 
the skilled in rites, well knowing (what is .to be done), the best offerer, 


offer worship according to the fit season to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹ್ಯಧ್ವ ರಾಣಾಮನೀಕಂ ಚಿತ್ರ ತ್ರಂ ಕೇತುಂ ಇಸಾ ತ್ವಾ ಜಜಾನ। 


ag | 

ಸ್ಕಿ ಯಜಸ್ವ ನೈವತೀರನು ಕ್ಪಾಃ ಸ್ಫಾರ್ಹಾ ಇಷಃ ಕ್ಷುಮತೀರ್ವಿತ್ವ- 
ಲ 
ಜನ್ಯಾಃ Weel 
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11 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಂ|ಹಿ। ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಚಿತ್ರಂ! ಕೇತುಂ | ಜನಿತಾ! ತ್ವಾ | ಜಜಾನ | 


| } | | 
ಶಃ | ಆ ಯಜಸ್ವ | ನೃ$ವತೀಃ | ಅನು | ಕ್ಲಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ | ಇಷಃ | ಶ್ಚು:ಮತೀಃ | ನಿಶ್ಚ೯ಜನ್ಯಾಃ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ "| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞ್ವಾನಾನುನೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರಧಾನಂ 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಚ್ಞಾಸಕಂ ತಾ ತ್ವಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾ. 
ಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಉತ್ಪಾದಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ನೈನತೀರ್ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ 
ಶ್ಪಾಃ ಪೃಥಿನೀನಾಮೈತೆತ್‌ | ಕ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಲಾ ಭೂಮಿಃ | ಅನಾ ಯಜಸ್ವ | ಅನುಪ್ರಯಚ್ಛ । 
ಯದ್ವಾ | ಸೃವತೀರ್ನೃಭಿ: ಸಂಸ್ಕೃತಾನಿ ಕ್ಸಾ ಅನು ಪೃಥಿವೀಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಮನುಗತಾನಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸಾ- 
ದಿತಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ಕ್ಷುಮತೀಃ ಸ್ತುತಿಮುಂತ್ರಲಕ್ಷಣಶಬ್ದವಂತಿ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ: ಸರ್ನಜನ- 
ಹಿತಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯನ್ನಹೇತುತ್ವಾತ* ನಾನೀಷೋನ್ನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಯಜಸ್ವ | ದೇವೇಭ್ಯ: ಪ್ರಯಚ್ಛ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ತಿಯೇ) ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹಿ. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-_ಯಾಗಗಳಿಗೂ | ಅನೀಕಂ- 
ಪ್ರಧಾನನೂ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಹೇತುಂ-“ಸ ಜ್ಞಾಸಕನೂ ಆದೆ । ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಜನಿತಾ- -ಸೃಷ್ಟಿಕ 
ರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಜಜಾನ.--ಉತ್ಸೆನ್ನ ಮಾಡಿದನು | ಸ$. -ಆಂತೆಹೆ ನೀನು | ನೃನತೀಃ- _ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕ್ಸಾ8-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನು ಆ ಯಜಸ್ವ._ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8-ಆಕರ್ಸಕವಾ 
ದವೂ |! ಶ್ಲುಮತೀಃ-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವೂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವಾದವೂ ಆದ | 
ಇಷಃ- -ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನನ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಅಂತಹೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು. ಆಕರ್ಷಕವಾಡವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತನಾದವೂ ಆದ 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸು. 
English Translation 


The progenitor has engendered you the chief of all sacrifices. 
variegated, illuminating (all); offer (tothe gods) the desirable all- 


sustaining praise-accompanied viands growing upon man-occupied earth, 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜನಿತಾ ತ್ರಾ ಜಜಾನ-- ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಯಾಮಾಸ | ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಪ,ಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ಸೃ ಸ ಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಗ್ಗಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ) ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 


೦ ಲಂ 


ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಬಜ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


ಚ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಅಥವಾ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತು, ಬಿತ್ತಿ ಹದಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


೪ 
(ಹೊಲ, ಗಡ್ಡೆಗಳನ್ನು sy ann 


ಸಃ ನ್ನವತೀಃ ಕ್ಲಾಃ ಅನು ಯಜಸ್ಸ್ಥ_ಸತ್ಸಂ ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ ಭೂಮಿಃ ಅನುಪ್ರಯಚೆ 
ಲ a 3 


| ಸ್ಫಾರ್ಹಾ ಇಷಃ ಕ್ಷುಮತೀರ್ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾ?-- ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರವೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೂ ಆದೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾರ ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯಂತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಂ ತ್ವಾಪಸ್ತ 


| 
ಜಜಾನ । 


| | | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾ ಥ್ಪಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ 


| 
ನಿಭಾಹಿ ॥೭॥ 


॥ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ನ್‌ | | 
ಯಂ | ತ್ವಾ | ದ ವಾಸೃಥಿನೀ ಬು 'ಯಂ। ತ್ವಾ | ಆಪಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ 'ಯೆಂ! ತ್ವಾ | ನಿವಾ | 


| 


J pd ತ 
ಪಂಥಾಂ | ಅನು | ಸಪ್ರ5ನಿದ್ರಾನ್‌ | ನಿತೃಳಯಾನಂ | ದು )ಸಮತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂsಇಧಾನಃ1ವಿ| 
ಧಾಹಿ | ೭ ॥ ತ 
ಲ .ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಜನಿತನತ್ಯೌ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾ! 


ತಥಾ ಯಂ ತ್ವಾಮಾಸೋ ರ ಬಾ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತಂ ಜನಿತವತ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಆಷ 


೫. ಹಲವ ] ಖುಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ £31 


mA 
ಆ ಹಾಗಿ ಗಿಗಾ ಎ ಡಿ AAA 
- PN NNN AANA AAA ANN 
® NNN ARAN AS SAAS NEN ENNIS 


ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಚೇಮೇ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಯಂತಾ _ಮಹಜೀೇಜನನ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಸುಜನಿಮಾ ಶೋಭನಜನನಸ ಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ ಹೇ ಅಗೆ ಸ 
ಪಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ ತಂ ಪಂಥಾಂ ಹನಿರ್ನಹನಮಾರ್ಗಮನು ಪ್ರವಿ- 
ವ್ಹಾ” ಪ್ರಜಾನಂಸ್ತೃಂ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ: ಸನ್‌ ದ್ಯುಮದ್ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ವಿ ಭಾಹಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ ॥ 


!ಪತಿಪದಾರ್ಥಃ। 
ಇ ಈ 


ಅಗ್ಗೇ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯಂ ತ್ವಾ_ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 


ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ | ಯೆಂ ತ್ವಾ_-ಯಾವ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ | ಆಪ; ಕ್ರಾಜ್‌ 


ವೆ 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಜನಿಮಾ.. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ | ತ ತಷ್ಟಾ —ಪ್ರಜಾಸತಿಯು! ಜಜಾನ.- - ಸೃ 


) ಸ 
ಸಿದನೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಪಿತೃ ಯಾಂ. ನಿತ? ಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ |; ಪಂಥಾಂ- ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ಅನು ಪ್ರನಿದ್ಹಾನ್‌- - ಪೂಣ ರ೯ವಾಗಿ Ree | ಸಮಿಧಾನೆಃಸ್ರಜ್ರಲಿತನಾಗಿಯೂ | ದ್ಯುಮತ್‌ 


ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ | ವಿ ಭಾಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ನ್ನು Koy ವಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ 
ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ 8 ತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 


ಇಗಿ ಅರಿತೆವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾಗಿಯೂ ಕಾ ಡ್ನ ಬೀರುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


೨ 
English Translation 


Do you, Agni, whom the earth and heaven, whom the waters, 
whom Twashtri, the glorious creator, engendered, who are cognizant of the 


path, the road of the Pitris, shine brilliantly, being kindled. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾ ಕ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾ ಜಜಾನ ಆಪಃ ಯಂ ತ್ವಾ ಜಜಾನ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನ್ಯಾತ್ಮನಾ ಯಂ ತ್ರಾ ಜನಿತವತ್ಕಾ ತಥಾ ಮೇಘೋದರಗತಾ ಆಸಃ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ಟ ತಂ ತ್ವಾಂ ಜನಿತವತ್ಯಃ | ಡಾ ವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗವು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ, ಸೃಥಿನಿಯು, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 


ವಿದ್ಯು ದಗ್ಗಿ ಕ) ರೂಪದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸ ತ್ತಿ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವ 


4 
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ಇ K NNN NS ಕಾಕ್‌ 
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ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಪಃ ಯಂ ತ್ವಾಂ (ಜನಿತನತ್ಯಃ)-- ಇಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ರನಾಚಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಧರೂಪದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತಿ ಪಿ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನು 
ಯಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ತ್ವಷ್ಟಾ ತ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸಪತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ತೈತ್ತೀರಿಯ ಬ್ರಾ ತ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಗ್ನಿ ತೆ ಜತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧.೨-೧) ಪ್ರ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಿತೃ ಯಾಣಂ--ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವಯಾನಂ- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ:ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಎರಡುವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವತ್ಯಾಸನೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ, ಆದರೆ 

ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಸನಿಹತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸದಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವೂ 
ಇಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಸಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅನನ ದೇಹೆವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ತರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ನಿತೃಯಾನ. ಒಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ; ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಹಪಂಚಾಗಿ ಶನಿ ದೈಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ನ್ನಿಟ್ಟಿರುವವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಸ ಸರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲಿ 
ವನ್ನೂ, ಉತ್ತ ರಾಯಣವನ್ನೂ ಸಂವತ ಶೈರವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ವಿದ್ದು ಜತ್ತನ್ನ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ-ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರಬ್ರಹೆ 
ಶುಕ್ಷಪ 
ಕ್‌ 


[3 
ಯನ್ನು ಸ್ರವೇ ಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಆಹ ಹಸ್ಸನ ನ್ನೂ, ಪಕ್ಷ 
ನವ 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತ್ಭೃ ಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ 
ಪಂಚಾ ಇಗ್ನಿ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ Mg ಸತ್ರ ಸರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹವರು ಗಾ ಯ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹೆವು ದಗ್ಗೆ ವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
ರಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕನನ್ನೂ 
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NNR 


INN. 


ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ತಾನವು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ನಿತೃಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಥಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ ಧೂಮಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಗಳು. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ಮದೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪಿತೃಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. [೧-೭೨-೭ ; 
೧-೧೬೨-೪ ; ೧-೧೮೩-೬) ೧-೧೮೪-೬ ೪-೩೭೧; ೫೪೩.೬ ; ಪಿಎಶಿ೮.೮ ೭-೭೬-೨; ೧೦-೧೮-೧; 
೧೦-೫೧-೨ ; ೧೦೫೧.೫ ; ೧೦೯೮-೧೧; ೧೦-೧೮೧-೩] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ... 

ನಿಶೃಯಾನನೆಂಬ ಸದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 

ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಸಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ । 

ಪಂಥಾಮಂನು ಪ್ರುನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಡ್‌ 
ಶಿ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತ್ರಷ್ಟೃನಿನಿಂದಲೂ, ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಸಿತೃಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವ 
ಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯ 
ಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ “ ಸಿತೃಯಾಣಂ ಸಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆಂ” ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗ 


ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 
| A 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇನೋ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಸಪ್ಮರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ್‌. | ಇನ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ॥ 
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ಅನುವಾದವು: ಇನೋ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಇನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸ್ಟಕ- ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ- ೩೧1 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೭ » 


ಯಹಿಃ- ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯಃ || 


ದೇವತಾ... ಅಗ್ರಿ ಃ | 


ಇ” ಇಕ್‌ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| lig ; | ಪ್ರಿ ಕ್‌ 
ಇನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ರೌದ್ರೋ ದಕ್ಸಾಯ ಸುಷುಮಾಂ ಅದರ್ತಿ। 


| | | | 
ಚಿಕಿದ್ದಿ ಭಾತಿ ಭಾಸಾ ಬೃಹತಾಸಿಕ್ನೀಮೇತಿ ರುಶತೀಮಸಪಾಜನ್‌ ॥ ೧ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


nd | | 
ಇನಃ | ರಾಜನ್‌ | ಅರತಿಃ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ರೌದ್ರಃ! ದಕ್ಷಾಯೆ | ಸುಸು;ಮಾನ್‌! ಅದರ್ಶಿ। 


ತಾರಾ 


3 ಆ, | 
ಚಿಕಿತ್‌ |ವಿ| ಭಾತಿ ಭಾಸಾ | ಬೃಹತಾ | ಅಸಿಕ್ಸೀಂ | ಏತಿ | ರುಶತೀಂ | ಅಸ5 ಅಜನ್‌ lle ll 


IAD ಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್ನೀಸ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಮಿನ ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭವಸಿ | ಅಥ ಸರೋಕ್ಸ8। ಅರತಿರ್ಹ- 
ವಿರಾದಾಯ ದೇವಾನ್ರತಿ ಗೆಂತಾ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂದೀಪ್ತೋ ರೌದ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಃ ಸುಷುಮಾನ"। 
ಓಸಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತೋ *ಂಶುಃ ಸುಷ್ಮು ಸೂಯತ ಇತಿ ಸುಷು; ಸೋಮಃ | ತೇನ ತದ್ವಾನ್‌ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಸವೋ ವಾಸೋಂಗ್ನಿರ್ದಕ್ಷಾಯ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾನಿವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಮದರ್ಶಿ | ಸನೆೃದೃಶ್ಯತೇ | 
ಕಂಚ ಚಿಕಿತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನೋಗ್ಬಿರ್ನಿ ಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ತಥಾ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ಭಾಸಾ ತೇಜನಾ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಸಣೇನಾಸಿಕ್ನೀಂ ರಾತ್ರಿಮೇತಿ | ಸಾಯಂಹೋಮಸಿದ್ಧ ರ್ಥ ಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ! 
9 ಕುರ್ವನ್‌ | ರುಶತೀಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಾಂ ದೀಪ್ರಿಮಪಾಜನ್ನಪಗಮಯನ್ರಾತ್ರಿಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಾಮರ್ಥಾಗ- 
ಪ್ರಾತ್ರಿಂ ಸರಿತ್ಯಜನ್ನುಷಸಂ ಪ್ರಾತರ್ಹೋಮಸಿದ್ಧರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೊ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇನಃ-- ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅರತಿಃ. . 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವನೂ | ಸಮಿದ್ಧಃ-._ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ರೌದ್ರಃ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ | ಸುಷಸುಮೂನ್‌-- ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಕ್ಷಾಯ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಪದರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಅದರ್ಶಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಚಿಕಿತ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅರಿತ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿ ಭಾತಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹತಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಭಾಸಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ । ರುಶತೀಂ--_ಶ್ವೇತ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಸಾಜನ್‌-- ಬೇರೆಮಾಡುತ್ತ | ಅಸಿಕ್ಸೀಂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಏತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 


ತ್ತಾನೆ, 
1) ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನ್ನೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕ 


ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡುತ್ತ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| English Translation 
Royal Agni, (you are) the lord (of all). He who is the conveyer of the 
oblation, the radiant, the formidable, the recipient. of the Soma, is manr- 
fested for the benefaction (of the worshipper) : all-knowing: he shines forth 
with great lustre; he proceeds, scattering the glimmering darkness. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥. ] | 
ಸುಷುಮಾನ" ದಕ್ಷಾಯ ಅದರ್ಶಿ--ಸುಷುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನುಹೇಳಿದಾರೆ-ಓಷಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತೋ$ಂಶಂಃ ಸುಷ್ಮು ಸೂಯತ ಇತಿ ಸುಸು: ಸೋಮಃ ತೇನ ತದ್ದಾನ್‌ 
ಶೋಭನಪ್ರಸವೋ ವಾ ಸೋ5ಗ್ನಿ8 | ಓಷಧಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದರಿಂದೆ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸುಸುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಸುಷುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಆಂತಹೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು, ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ 
ರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಸುಮಾನ*- ಸೋಮವಂತಶನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸು 
ತಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು. ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಗ್ದನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರ 
ಪುರಸ್ಸರನಾಗಿಯೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಸುಮಾನ್‌- ಶೋಭನಸಪ್ರಸನಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಬೃಹತಾ ಭಾಸಾ ಅಸಿಕ್ನೀಂ ಏತಿ- ಮಹತಾ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣೇನ ತೇಜಸಾ ರಾತ್ರಿಂ ಗಚ್ಛತಿ 


ಲ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶವ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಪಿಸು ತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುವ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲ 
ಮಾತ್ರ ಆಹುತಿಯು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಇತಿಹಾಸವಿದೆ 


ಯದಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಮುಚ್ಯ ತೇ! ತದ್ಧೂ ಯಮಾನಮಾದಿತ್ಯೋಇಬ್ರ ನೀತ್‌! 
ಮೂ ಹೌಷೀಃ । ಉಭಯೋನೆನ್ಸ We: | ಸೋಇಗ್ನಿರಬ್ರನೀರ್ತ। ಕಥಂ ನೌ ಹೋಷ್ಯಂ- 
ತೀತಿ | ಸಾಯಮೇನ ತುಭ್ಯಂ 2 ಜುಹವನ" | ಪ್ರಾತರ್ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯಬ ನೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಯೇ 
ಸಾಯರ್ಗಂ ಕೂಯತೇ। ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತಃ! ಆಗ್ನೇಯಿ ವೈ ರಾತ್ರಿ8 | ಐಂದ್ರ ಮಹಃ! 
ಯದನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಉಭಯಮೇವಾಗ್ನೆ ೀಯಗ್ಸ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ | ತಥಾಗ್ನಯೇ ಸಾಯೆಗ್‌ಂ ಹೂಯತೇ....... .... 
ಅಗ್ನಿಂ ನಾವಾದಿತ್ಯಸ್ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ವದೃಶೇ | ಉಭೇ ಹಿ 
ತೇಜಸೀ ಸಂಪದ್ಯೇತೇ | ಉದ್ಯಂತಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನು ಸಮಾರೋಹತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮ 
ಏವಾಗ್ನೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶೇ... ಎಂ .. ಅಗ್ನಿರ್ಜೋತಿಜ್ಜೊೋತಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಸಾ ಹೇತ್ಯೇವ 
ಸಾಯಗಂ ಹೋತವ್ಯಂ | ಸೋರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಜೊಣ್ಯೀತಿರಗ್ನಿಸ್ಸಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತಃ! 
ತಥೋಭಾಭ್ಯಾಗಿ"ಂ ಸಾಯೆಗ”ಂ ಹೂಯತೇ | ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾತಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೯ ರಿಂದ ೧೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗಿ ಹೋತ್ರ ವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇ 

ಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂರ್ಯನು... ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನೀನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೂ ನನಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಬ್ಬಸಿಗೇ 
ಅಸ್ಲಿ ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದು ಹೇಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಜೀಕು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿ ಗೆ (ನಿನಗೆ) ಸೇರಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು 
ನನಗೆ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದನು. ಅಗಿ ಿಹೋತ್ರ ವನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳು. ಸೇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ಲುದ್ದೇತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದನು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮ ವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಸೇರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವ  ಮಧ್ಯಕಾಲವು  ರಾತ್ರಿಯೆನಿಸುವುದು. 
ಸೂರ್ಯೊದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹನನ (ಆ ಕಾಲವು ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರು 
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ವುದರಿಂದ) ಅಿಗ್ಬಿಗೇ ಸೇರುವುದು. ಈ ಸಂಡರ್ಭ | ಸಾಯಂ ಪ್ಯಾತರಾಹುತಿಗಳೆರಡ ಎ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು. 
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ಇದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸರಿಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತೆ 


ರ್ಗತನಾಗಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ಆಗ್ಲಿಯು ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತೆ 
ನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ 


ಉದ್ದಿಪ್ಪದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಬ್ಬರ ಗುಣಗಳೂ ಗೋಚರಿಸುವಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬಹಳ ದೊರ 
ದವರೆಗೂ ಕಾಣಿಸುವನು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದ್ದು 
ಆದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಜೋೋತಿಃ॥ ಎಂದು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದು ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅನಂತರ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡೆ 
ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೂತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕೃಷ್ಣಾಂ  ಯದೇನೀಮುಭಿ ವರ್ಷಸಾ ಭೂಜ್ಜನಯನ್ಯೋಷಾಂ ಬೃಹತಃ 


. ಹಿತುರ್ಜಾಂ । 
| | | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಭಾಯನ್‌ ದಿವೋ ವಸುಭಿರರತಿನಿ 


| 
ಭಾತಿ ॥ ೨ ॥ 


ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಊರ್ಧ,ಂ | ಭಾನುಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ತಭಾಯನ್‌ | ದಿನ । ವಸುಂಭಿಃ | ಅರತಿಃ | ನಿ| ಭಾತಿ ॥೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ ; 
| ಇ ಜ್‌ ಏ ಇಳಿ 
ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಮೋನೀಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ರಾತ್ರಿಂ ವರ್ಪಸಾತ್ಮೀಯೇನ 


॥ ವ ಪಿತುಃ 
ಸ ಲಾಲಕ್ಷಣೇನ ರೂಪೇಣಾಭಿ ಭೂತ್‌ ಅಭಿಭವತಿ1 ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಬ್ರಹತೋ ಮಹತಃ 
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938 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೩ 


p ANS NN LS ಇತ್‌ ಶ್‌ ಇಳ 
ತ ಫು ುಯಾಾಯಲಮ್ಮರ್ಮ್ಟ್ಟ NAN NNN ANNAN A 
NNN NNN 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾಲಯಿತುಃ ಪಿತೃಭೂತಾದ್ವಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಂ ಜಾಯಮಾನಾಂ ಯೋಷಾಮುಸಸಂ 
ಜನಯನ್ನಭಿವ್ಯಂಜಯನ* | ತದಾನೀಮರತಿರ್ಗಮನಶೀಲೋಇಗ್ನಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಸುಭಿರ್ವಾಸ- 
ಯಿತೃಭಿರಾಚ್ಛ್ರಾದಕೈಃ ಸಂಧುಕ್ಸಣಸಮಥ್ಥೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿ: ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುಂ ದೀಸ್ತಿ- 
ಮೂಧಣ್ವಮುಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಸ್ತಭಾಯನ" ಸ್ವ್ತಂಭಯನ್‌ ವಿ ಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಐಂಪ್ಯತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹತ8-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಪಿತುಃ ಜಗತ್ಪಾಲಕಥಿಂದ | ಜಾಂ--ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ | ಯೋಷಾಂ-- 
ಉಷಸ್ಸನ್ನು | ಜನಯ. ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುತ್ತಾ | ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | ಕೃಷ್ಣಾ ೦--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | 


೫ 
ಏನೀಂ- ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ವರ್ಷಸಾ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಭೂತ್‌ಆಕ್ರಮಿಸುವನೋ (ಆಗ) | 


ದ್ದ 
ಆರತಿ8- ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ _ದ್ಯುಲೋಕದ ವಸುಭಿಃ-ಆಚ್ಛ್ರಾದಕಗಳಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 


a [ed 5 ಗಾ ಮಿ ಬ್ಯ ವೌ ~6 | ol ete 
ಗಳಿಂದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ಭಾನುಂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು! ಊರ್ಧ್ವಂ--ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ | ಸ್ವಭಾಯನ 
ತಡೆದು ನಿಬ್ಲಿಸುತ್ತ! ವಿ ಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜಗತ್ಪಾಲಕಥಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವನೋ ಆಗ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಚ್ಛಾದಕ 
ಗಳಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When he has overcome the dark departing (night) by his radiance, 
then, begetting the damsel, the daughter of the great father, helshines in 
his course with the treasures of heaven, establishing above the light of 


the sun. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೃಷ್ಣಾಂ ಏನೀಂ ವರ್ಷಸಾ ಅಭಿ ಭೂತ್‌ “ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣಾಂ ಏಸೀಂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಾನಂತರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು, ಕಾಲಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆವರಿಸಿ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಸೂರ್ಸುನಿಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂಡೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಂಧ 
ಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ಇತ್ರೆಯ ಗಾಢಾಂಧಕರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
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ಬೃಹತಃ ಪಿತು: ಜಾಂ ಯೋಷಾಂ ಜನಯನ್‌--ಚರಾಚರಾತ್ಮ: ಕವಾದ ಈ ದೊಡ್ಡ ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಲಕ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅಥನಾ ಆದಿತ್ಯನಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಕ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಎಂಜರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಾ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು “೫ ಟ್‌ ಚ 0 ಪ್ರಾಯವು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡುವನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅರತಿಃ ದಿವಃ ವಸುಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುಂ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತಭಾಯನ್‌ ವಿ ಭಾತಿ- ರಾತ್ರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು (ಜ್ವಾಲೆ ಅಥವಾ ಕಿರಣ)ಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದವರೆಗೂ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಕವಿದು 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತಡೆದು ತಾನು 
ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾ ಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಸ್ತುತಃ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಯೇ ಉದೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವು ಶ್ರತ್ವವಾ ಶುವುದನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದಲೆ ಲೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಈ ನಿಧವಾಗಿ 


ಗ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನಿ, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 8 


1 
ಈ) 


| | | 
ಭದ್ರೋ ಭದ್ರಯಾ ಸಚಮಾನ ಆ ಗತ್ಸ್ವಸಾರಂ ಜಾರೋ ಅಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ನಾ 


ಸುಪ್ರಕೇತೈದ್ಕು ್ಯಭಿರಗ್ಗಿ ರ್ನಿತಿಷ್ಠನ್ರು ಶದ್ಧಿ ರ್ವಣೈ ತು ರಾಮನುಸ್ಥಾತ ತ್‌ 0೩8 
' ॥ ಸದಸಾ ॥ 


| | 
ಭದ್ರಯಾ | ಜರದ | ಆ। ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ವಸಾರಂ | ಜಾ ರಃ] ಅಭಿ | ಏತಿ | ಸಶ್ಚಾ ತ್‌ | 


ಸ್ಕಿ, 


Rs) 
ತಿ 


I 


ದ | 
ಶನ 


£ 


| | | ಅಳ i 
ಸು*ಸ್ರಕೇಶತೈಃ | ದು ಬಃ | ಆಗ್ನಿ$ | ವಿ$ತಿಷ್ಕನ್‌ | ರುಶತ*ಇಭಿಃ | ವಣೆಗ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಗಾವ ು 
ಅಸಾತ್‌ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಭಡ್ರೋ ಭಜನೀಯಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭದ್ರಯಾ ಭಜನೀಯಯಾ ದೀಪ್ರೊೀಷಸಾ ಮಾ ಸಚಮಾನಃ 
ಸೇವ್ಯ ಮಾನಸಃ ಸಂಗಚ್ಛ ಮಾನೋ ವಾಗ್ನಿ ರಾಗಾತ್‌!ಅಜಗಾಮ।ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾ ದಾಹವನೀಯಂ ತತಃ ಸಶ್ಚಾ- 
ಜಾರೋ ಜರಯಿತಾ ಣಾಂಸೋಂಗ್ನಿ: ಸ್ವಸಾರಂ ಸ್ವ ಯಂಸಾರಿಣೇಮಾಗಚ್ಛ ತಿ ಭೆಗಿನೀಂ ನಾಗತಾ- 
ಜ 
ಮುಸಸಮಭ್ಯೆ (ತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ತ | ತಥಾ ಸುಪ್ರಕೇತೈಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನೆ ದುಣ್ಯಭಿರ್ದೀ ಸ್ರೃಕಿ (ಜೋಭಿಃ ಸಹ 
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ಬ ಎ ಗಿ ಬೈದ ಬಾಣ ಲ ಉಫ್‌ ಬಿ NAAN SNS ANS SSSA 
BIN ಎ 


ವಿತಿಷ್ಕ ನ್‌ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋತಗ್ಗೀ ರುಶದ್ಧಿ $ ಶ್ರೆ (ತೆ ಶ್ರೈರ್ವಣೆನ್ಯರ್ವಾರಕ್ಕ ರಾತಿ ಮ್ವಯೃ ಸೆ ಸ್ಲೇಜೋಭಿೀ 
ರಾಮಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಶೌರ್ವರಂ ತಮೋತಭ್ಯಸ್ಕಾತ್‌ | ಸಾ ಬತ್ತು ಲೇ*ಭಿಭೂಯ ತಿಷ್ಕತಿ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಭದ್ರಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ *ಗ್ನಿಯು | ಭದ್ರಯಾ. ಮಂಗಳಕರವಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಚ- 

ಮಾನಃ-- ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಆಗಾತ್‌- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ' ಪಶ್ಚಾ ತ್‌-- ಅನಂತರ | ಚಾರ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ 

ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ ಓಸಾರಂ--ತನ್ನ್ನ ಭಗಿನಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು | ಅ ತಿ ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಪ್ರಕೇ- 
2 ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ ಕಗಳಾದ | ದ್ಯುಭಿಃ-ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿತಿಷ್ಕನ್‌- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಅಗ್ನಿಃ... 

ಆಗ್ನಿ ಯು | ರುಶದ್ದಿಃ ಶ್ರೀತವರ್ಣಗಳುಳ | ವರ್ಣೆೇಕೇಜಸುಗಳಿಂದ | ರಾಮಂ--ರಾತ್ಮಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ದ ಇ ಲ ನಿ ತೆ) ವಂ > 


ಅಭಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಲ ಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ನಾದ ಅಗ್ನಿ. ಯು ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೇಜಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಸೇವಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂ 
ತರ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ಮಿ ಯು ತನ್ನ ಭಗಿನಿಯಾದ ಉಷಸ್ನನ ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. hai ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ 
ಗಳಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ವೇತನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತೆ ಲೆಯನ್ನು 


ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


He has come auspicious, waited on by the auspicious (light); he 
afterwards approaches his sister (dawn) like a gallant: Agni, spreading 
everywhere, with omniscient rays overpowers the dark (night) with brilliant 


beams. 
| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೇವಿಸಲಡುವ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ್ತು, ತನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಭಗಿನಿ 


ಕ 


(ಸೋದರಿ) ಯಾಡ ಉಷಸ್ಸನ್ನು 


ರುವಾಗ ಕ ಕ್ರಮೇಣ ರಾತ್ರಿ ಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ 


ನ ತ “ನಿ ತ ಲ 
ಬ್‌ Ki ಅಗ್ಲಿಯು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ಉಷ8ಕಾಲವು ಸಮಿಸಿಸುವಂತಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 


ಕಾಗಿ ಆ ಅಗ್ಲಿಯು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾ 


ಹೆ 
ವೈ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶು rai ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ 


J 


ೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಳಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆಗ್ನೇಯ ದ 


Ce» 


ಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ ಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದು 

ರ್ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದ ಜೀ. ಉಷಃಕಾಲವು ಹುಟ್ಟಿ ದಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲವೂ 

ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಢಸನಟ್ಬ ರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಜನನ (ಉತ್ತತ್ತಿ) ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾ 
ವ 5 05 ಇ. 1" ER 4 ಜ್ಞಾ ಶಾ ಫ್‌ ಕಾ ~ ಷ್ಟು ಸದ 

ಲವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಭಗಿನಿ (ತಂಗಿ) ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಅಗ್ನಿಯು 


ಅ, ೬. ಆ. ೫, ವ. ೩೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 9d} 


ರಾತ್ರೆಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


00 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಯಾಮಾಸೋ ಬೃಹತೋ ನ ವಗ್ಗೂನಿಂಧಾನಾ ಅಗ್ನೇಃ ಸಖ್ಯು 


ತಿವಸ 


ಚ! 


ಎದಿ 


| | | | | | _ 
ಈಡ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಬೃಹತಃ ಸ್ವಾಸೋ ಭಾಮಾಸೋ ಯಾನಮನ್ನಕ್ಕವಶ್ಚಿ*ತ್ರೇ॥ 
|| ಓರ || 


| | | | 
ಅಸ್ಯ | ಯಾಮಾಸ: | ಬೃಹತ: ನ ವಗ್ಗೂನ್‌ | ಇಂಧಾನಾಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಸಖ್ಯುಃ | ಶಿವಸ್ಯ | 


| | | | | | 
ಈಡ್ಯಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ಬೃಹತಃ | ಸು5ಆಸ | ಭಾಮಾಸಃ | ಯಾವು | ಅಕ್ತವಃ | ಚಿಕಿತ್ರೇ 1೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಬೃಹತೋ ಮಹತೋಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಂಧಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯಾಮಾಸಃ | ಯಾಂತಿ 
ಗಂಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ನನಗ್ನೂನ್‌ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ್ನ ಬಾಇಧಂತೇ | ಇಂತು ಸಖ್ಯು: 
ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ಸಯಷ್ಟೃಯಷ್ಟವ್ಯತ್ವಲಕ್ಬಣೇನ ಸಖ್ಯೇನ ಸಖಿಭೂತಸ್ಯ ಶಿವಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಭಕ್ತಾನಾಂ 
ಸುಖಕರಸ್ಯೇಡ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತವ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತುರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಹತಃ ಸ್ವಾಸಃ ಶೋಭ- 
ನಾಸ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯಾಗ್ಬೇ: ಸ್ವಭೂತಾ ಅಕ್ತವಸ್ತಮಾಂಸ್ಯಂಜಂತೋತ ಪಗಮಯೆಂತ ಆಹುತಿಭಿಃ ಸಂಗತಾ ವಾ 
ಭಾಮಾಸಃ!! ಭಾಮ ಕ್ರೋಧೇ | ತೀಕ್ಷೂ ಅಪ್ರಸಹ್ಯಾ ರಶ್ಶಯೋ ಯಾವನ್‌ |! ಯಾತಿ ದೇವಾನ್ಸ ತಿ 
ತರ್ಪಣಾಯ ಯಾಂತಿ ದೇವಾ ಏತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾನಾಯೇತಿ ಯಾಮಾ ಯಜ್ಞ: | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿಕಿತ್ರೇ | 
ಸರ್ವತೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ಪ್ರಥಿತಾ ಅಭೂವನ* || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹತಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ: ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಇಂಧಾನಾಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 
ಯಾಮಾಸಃ-- ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಗ್ಗೂನ್‌ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ನ (ಬಾಧಂತೇ)--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸೆಖ್ಯುಃ- 
ಮಿತ್ರನೂ | ಶಿವಸ್ಯ--ಮಂಗಳಕರನೂ | ಈಡ್ಯಸ್ಯ- -ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನೂ | ವೃಷಃ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ! ಬೃಹತ: 
ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸ್ವಾಸಃ--ಮಂಗಳಕರವನಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಕ್ತನಃ--ಹುತಿಗಳೊಡನೆ 


ಈ 


ಸೇರಿದ | ಭಾಮಾಸಃರಶ್ಮಿಗಳು | ಯಾನುನ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಚಿಕಿತ್ರೇ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಿಯೆಲ್ಬಡುತ್ತ ನೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧ ಸೂ. ೩ 


ಟಿ 
ಟು 


ಜೆ ರ್‌ 
ಜ್‌ ಪೀ ಲ್‌ SAN NNN NNN NNN NNN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಒಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರನೂ 
ಮಂಗಳಕರನೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ, _ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮುಖ ಖವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಹುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The blazing flames of that mighty Agni do not (deter) his adorers ; 
the fierce flames of the friendly auspicious adorable (Agni), the showerer 


of (benefits), the vast, the strong-mouthed, are visible in the sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಮಾಸಃ- ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾನಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹರಡುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಯಾನಾ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು. 


ವಗ್ಗೂನ್‌ ನ._ಸ್ತು ತಿಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ” ನ ಬಾಧಥಂತೇ। ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕಿರಣಗಳು 
ಅಥವಾ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರು ಜನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡುವ ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರುನ ನ್ಸುಸ್ಸು ತಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೆನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ 


ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯತ್ರ (ಸ್ನೇಹ)ವಿದೆಯೆಂದು ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಸಖ್ಯುಃ ಶಿವಸ್ಯ- -ಅಗ್ನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಸ್ನೇಹೆವೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ, ಸ್ತುತ್ಕಸ್ತೋತೈ ತ್ವಯಷ್ಟ ಎಯಂಷ್ಟ. 
ವ್ಯತ್ವಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖ್ಯೇನ! ಅಗ್ನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು, ತಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 


ವನು; ಜನರು ಆ ಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಕಸ್ತೋತೃತ್ಸವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಷ್ಟ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜನರು ಆಹುತಾ ದಿಗಳನ್ನು ್ಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದೆ ಯಪ್ಪ ಯಸ್ಪವ್ಯತ್ತವೆಂಬ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಇದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸುಜಧನನ್ನೆ, ಗಿ 58 ಸುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯತ್ತ ಅಥವಾ ಸೇಹವೆಂದು 
ಟ್‌ (\ ತ್ಮೆ ಡ್ಯ ಸ, ಗ ಹ 


ಪ್ರಿ 
ಯಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. | 
ಭಾಮಾಸಃ-- ಭಾವು ಕೊ ಹ | ತೀಕ್ಷ್ಣಾ ಅಪ್ರಸಹ್ಯಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಕ್ರೋಧರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ 
ಸಹಸಲಶಕ್ಯವಾದ ತೀಕ್ಷೊ್ಣವಾದೆ ಕಿರಣಗಳು. ಅಗ್ಕಿಯು ಮೆಹಾಜ ತ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅದರ 
ಹೋಗಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರಶಿ ಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, 


24 
ಕತೆ 
J 
> 4 
He 
ಈ 


ಯಾಮನ್‌- ಯಾತಿ ದೇನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ತರ್ಪಣಾಯ ಯಾಂತಿ ವಾ ದೇವಾ ಏತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾವಾ- 
ಯೇತಿ ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ | ದೇವತೆ ತೆಗಳನ್ನು ಆಹ ುತ್ಯರ್ಪಣಗಳಿಂದ ತೃ ತ.ಪಿಪಡಿಸುವುದರಿಂದೆ ಸೊ. ಎಂದಕೆ 
ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ತಮ್ಮ 'ಸಂಶೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ ಆಹೊತೆರಾಗಿ ಹೋಗುವುದೆರಿಂಡೆ 
ಯಾನುನ್‌ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು" ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಆ 
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NANA ANNAN ಬನನ ಎ ರ ೦ ೦* ರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
* ) | | | 
ಸ್ವನಾನ ಯಸ್ಯ ಭಾಮಾಸಃ ಪನಂತೇ ರೋಚಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ಸುದಿವಃ। 


| | | | 
ಜ್ರೇಸ್ಕೇಭಿರ್ಯಸ್ತೇಜಿಸ್ಟೈಃ ಸ್ರೀಳುಮದ್ಧಿರ್ವರ್ಷಿಷ್ಟೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿರ್ನಕ್ಷತಿ 


ಬ್ಯಾಂ ॥ ೫ ॥ 


| | | | | 
ಸ್ವನಾಃ | ನ | ಯಸ್ಯ | ಭಾಮಾಸಃ | ಪನಂಶೇ | ರೋಚಮಾನಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಸು€ದಿನಃ | 


| | | | | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿಃ | ಯಃ | ತೇಜಿಷ್ಕೈಃ | ಕ್ರೀಳುಮತ್‌ 5ಭಿಃ | ನರ್ನಿಷ್ಮೇಭಿಃ | ಭಾನು$ಭಿಃ | ನಕ್ಷತಿ | ದ್ಯಾಂ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ರೋಚಮಾನಸ್ಯ ದೀಸ್ಕ ಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸುದಿನ: ಶೋಭನದೀಪ್ತೇರ್ವಾ 
ಯಸ್ಯಾಗೆ 8 ಸ್ಫಭೂತಾ ಭಾಮಾಸಃ ॥ ಭಾ ದೀಷ್ತ್‌ |! ದೀಪ್ತಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವನಾ ನ ಸ್ವನಂತೋ ಮರುತ 
ಇವ ಪವಂತೇ ಸರ್ವತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಕಿಂಚ ಯೋಗಿ ಗಜ ೯ಷ್ಮೇಭಿರತ್ಯ ತೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರೈ 
ಸ್ರ ಜಿಸ್ಕೆ ತಸ್ತೇಜಿಸ್ಟಿ ತಮೈಃ ಕ್ರೀಳುಮುದ್ಧಿ $ ಜಟ್‌ ಜಬ. | 
ಯೈೈಸ್ತೆ ಆಕಾ ೦ ದ್ಯು ಲೋಕಂ ನಕ್ಷ ತಿ ವ್ಯಾಸ್ನೋತೀತಿ | ಸತ್ತಂ ದೇನಾನಾವಹೇತ್ಯುತ್ತರೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ !! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರೋಚಮಾನಸ್ಯ-- ಕಾಂತಿಯುತನಾದವನೂ | ಬೃಹತಃ. .ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ ವುಳ್ಳವ ನನೂ | ಸುದಿವಃ--- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ಯಸ್ಕ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಮಾಸಃ.--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸ್ವನಾ ನ- ಮರು 


ತ್ತುಗಳಂತೆ | ಪವಂತೇ- ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ 1! ಯಃ ಯಾವ ಅ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿಃ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ | ತೇಜಿಷ್ಟೆ 8 ತೇಜೋಯುತವಾ ಇದೆವೂ | ೪ ಕ್ರೀಳುಮದ್ಧಿೀಕ್ರೀಡ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ವರ್ಷಿಸ್ಕೇಃ ಭಿ8$--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ಆದ | ಭಾನುಭಿಃ--ರಶಿ ಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ. 
ಡ್ರುಲೋಕವನ್ನು | ನಕ್ಷತಿ-“ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಂತಿಯುತನಾದವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯ ುಳ್ಳವ ವನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ಸರ್ವತ್ರೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ, ತೇಜೋಯುತವಾದವೂ, ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದವೂ ಆದ 


ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದ ದ್ಯು ಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ, 
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English Translation 


The flames of whom, radiant, vast, bright-shining, go roaring like 
the winds ; who covers the sky with most excellent, most lustrous, most 
sportive, and most mighty rays ;— 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಅರ್ಥ ಹೊಂದುವಂತೆ 
ವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಆವಕ್ಷಿಮಹಿ ನೂ--ಅಂತಹೆ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು. 


ಸ್ವನಾಃ ನ. ಸ್ಪನಂತೋ ಮರುತ ಇವ! ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಾಷಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಚಟಿಚಟಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಯೇಷ್ಮೇಭಿಃ ಯಃ ತೇಜಿಷ್ಠೈಃ ಕ್ರೀಳುಮದ್ಳಿಃ ವರ್ಷಿಷ್ಕೇಭಿಃ ಭಾನುಭಿಃ ದ್ಯಾಂ ನಕ್ಷತಿ- ಸ್ವರ್ಗವೂ 
ನಭೋ ಮಂಡಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಷ್ಟೆ . ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯಂತೆ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾಡೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ನಿಳುತ್ತಾ , ಆಟಿವಾಡುತ್ತಿರುವಂಕೆ ತೋರುತ್ತಾ ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ ತ ಅತಿ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ದದೃಶಾನಪವೇರ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯನ್ನಿಯುದ್ರಿಃ । 


| 
ಪ್ರತ್ನೇಭಿರ್ಯೋ ರುಶದ್ಧಿರ್ದೇನತಮೋ ವಿ ರೇಭದಿರರತಿರ್ಭಾತಿ ನಿಭ್ಲೂ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಹೈ | 
ಅಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಾಸಃ | ದದ್ದ ೈಶಾನ5ಸ ನೇಣ! ಜೇಹಮೂಾನಸ 


— ಶಿ 


| ಸ್ವನಯ ೨ನ್‌ | ನಿಯ ತ್‌5%ೆಃ | 


al | | | | 
ಪ್ರಶ್ನೇ ಚ 1! ಯಃ | ರುಶತ್‌$ಬಭಿಃ | ದೇನ$ ತಮಃ | ನಿ। ಕೇಭತ್‌$ಭಿೀ! ಅರತಿಃ । ಭಾತಿ! ವಿ5ಭ್ಯಾ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ದದೃತಾನಸ ಸವೇರ್ದ್ವರ್ಶನೀಯಜ್ತಾಲಾ ಗ್ಳೇ॥ | ಯದ್ವಾ | ಪನಿರ್ವಜ್ರ ಅಯಂಧ | ದೃಶ್ಯಮಾನಾ- 
ಯುಧಸ್ಯ ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ | ತರಯ | | ಹನಿರಾದಾಯ ದೇ ನಾನ್ಪ ತಿ ಗಚ್ಛತೋತಸ್ಯಾಗ್ಗೇತ 
ಸ್ವಭೂತಾಃ ಶುಷ್ಮಾಸಃ ಶೋಷಕಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋರಿತಿ ವನಾಯೋರಶ್ವಾ ನಿಯುತಃ | 
ತದ್ಯುಕ್ಕೈ ರ್ನಾಯುಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ರಶ್ಮಂಯಃ ಸ್ಪನಯರ೯|। ಶಬ್ಧಾಯಂತೇ | ಇಂಚ ದೇವತನ್ನೋ 
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ದೇನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ;ರತಿರ್ಗಂತಾ ವಿಭ್ವಾ ವಿಭನನಶೀಲೋ ಮಹಾನ್‌ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇಭಿಃ 
ಪುರಾಣೈ ರುಶದ್ಧಿ: ಶ್ವೇತನರ್ಣೆ ರೇಭದ್ಧಿಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೈಸ್ತೇಜೋಭರ್ನಿ ಭಾತಿ ವಿವಿಧಂ ದೀಪ್ಯತೇ | 


8 ೦), 
ಸ್ಯ 


ತಿಪ 


g 
ky 


ದವದೃಶಾನಪನೇಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳನನೊ | ಜೇಹಮಾನಸ್ಯೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ. ಅಗ್ನಿಯ | ಶುಷ್ಕ್ಮಾಸಃ-_ಶೋಷಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿ 


ಗಳು |ನಿಯುದ್ಧಿ:.. ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ! ಸ್ವನಯನ5--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆ | ಜೀವತಮಃ.-- 


ಗ್ರ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ | ಅರತಿ&... ಸಂಚಾರ ಶೀಲನೂ | ವಿಭ್ವಾ._ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಯಃ.ಯಾವ 
ಅದೇ ಅಗ್ಕಿಯು । ಪ್ರತೆ ತೇ ಭಿ: ಪ್ರರಾತನವಾದವೂ ರುಶದ್ಬಿ: —ಶ್ರೇತವರ್ಣನವುಳ ವೂ | ರೇಭಧ್ಸಿ $-ಶಬ್ದ್ಬಕಾರಕವೂ 


ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ವಿ ಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ವನೂ ಆದ ಆಗ್ಮಿಯ ಶೋಷಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುಗಳೊಂಡಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರಾತನವಾದವೂ, ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಶಬ್ದಕಾರ 


ಫವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation 


OF him, bright blazing and hastening (toward the gods), the fierce- 
°° burning flames roar with the horses (of the Maruts) : who shines mighty in 


his course, most divine, with ancient, brilliant; and loud-sounding (flames). 
। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದದೃಶಾನಪವೇಃ-- ದರ್ಶನೀಯಜ್ಚಾ ಲಾಗ್ನೇಃ | ಅಗಿಯ ಜ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುವು. ಇಂತಹ ೪ ಸ್ಟ್ರಾ ಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪವಿರ್ವಜ್ರ 
ಆಖಮುಧಂದ ಓಶ್ಯಮಾನಾಯುಧಸ್ಯ ಪನಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಥವಾ ಆಯುಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಯು 


2 ಗ್ರ ಹಾ ಸ್ಯ me po 
ಧವನೆಂದರೆ ಜ್ರ್ರಾ ಲೆಗಳು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು. £ ಒಬ್ಬನ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೀ ಆಗಿ 


ರ:ವುದು. 


(ie ಸ್ವನ ಯನ. -ಫಿಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ಚವು. ಅಶ್ವಸಹಿತನಾನ ವಾಯುವಿನ 
ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿದಷ್ಟೂ 


ಆಗ್ನಿಯು ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉರಿಯುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 
| | | | | 
ಮಹಿನ ಆ ಚ ಸತ್ಸಿ ದಿವಸ್ಸೃ ಥಿವ್ಯೋರರತಿರ್ಯುನತ್ಕೋಃ 


| | | ಈ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿ ಭಿರಶ್ವೈ ರಭಸ್ವದ್ಧೀ ರಭಸ್ವಾ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಃ। ಆ | ಪಕ್ಷಿ! ಮಹಿ! ನಃ! ಆ| ಚ| pa ದಿವಃಷ ೈಥಿವ್ಕೊೀ | ಅರತಿಃ | ಯುವತ್ಯೋಃ I 


ಅಗ್ನಿಃ | ಸುಂತುಕಃ | ಸುತತುಕೇಿಃ | ಅಶೆ ೬ | ರಥಸ್ವ ತ್‌ ೯ಭಿಃ | ರಜಸ್ವಾ ರ್ನ | ಆ ಇಹ ಗಮ್ಯಾ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹಿ ಮಹಾನ್‌ ದೇವಾನಾ ವಕ್ಷಿ | 
ಆನಹ | ಪ್ರಾಪಯೆ | ಕಂಚ ಯುನತ್ಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಶ್ರಿತಯೋಸ್ತರುಣ್ಯೋರ್ವಾ ದಿನಸ್ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯೋರ್ವಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯೋ €ರ್ಮಧ್ಯೆ €5ರತಿರಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಗಂತಾ ತ್ವಮಾ ಸತ್ತಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಜ್ಞ.- 
ಮಾಸೀದ | ತಥಾ ಸುತುಕಃ | ತುಕಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಷ್ಟೃಭಿಶ್ಚ ಸುಖೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವ್ಯೋ ರಭಸ್ವಾನ್ರೆ ಶ್ರೀಗವಾನಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯು್ತಸ್ತ್ರಂ ಸುತುಕೇಭಿ:ಃ ಸುಗಮೈ ರಭಸ್ರದ್ಧಿರ್ಮೇ- 
ಗವದ್ಭಿರಶ್ರೆ MN ರೋಹಿದಾಖ್ಯ್ಯೈ ಸಹೇಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಆ ಗಮ್ಯಾಃ | ಆಗಚ್ಛ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಹಿ. .ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವ 
ಶೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಸ್ತಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಯುವತ್ಕೋಃ ಸರಸ್ಪರ ಸೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ದಿವಸ ಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ; ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | Rs ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು | ಆ ಸತ್ತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ | 
ಸುತುಕಃ- ಸುಖವಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ರಭಸ್ವಾನ್‌--ನೇಗವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ$--ಆಗ್ಬಿಯು | 


ಸುತುಕೇಭಿಃ-. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಮನವುಳ್ಳ ವೂ | ರಭಸ್ಟದ್ಧಿಃ- ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಅಶೆ ಶೋ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ | ಇಹ. ನಮ್ಮ ಯಃ ಆ ಗಮ್ಯಾಃ.-ಬರಲಿ, 


ಈ 


ಇತ 
kd ) 
ರ 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾ ಎಸೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲ ಸೂರ್ಯರೂಪ ಸುದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬಾ. 
ಸುಖವಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅ ಚ ವೇಗನಂತೆನೂ ಆದ ಅ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ನೇಗವ್ಪಳ್ಳ ಸ ಅಡೆ ` 


— 
ಹ 
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NNN NSN NANA, 


OLSSON SNS NNN NSN 


English Translation 


Great Agni, bring the gods to our (sacrifice), The messenger 
of the young heaven and earth, sit down (at our sacrifice} Agni, 
who are easily found, who are rapid in movement come with your docile 


and rapid steeds (to our rite). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯುವತ್ಕೋಃ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ-. ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಶ್ರಿತಯೋಃ ತರುಣ್ಯೋರ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋ- 


4 


ರ್ಮಥ್ಯೇ | ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಂತಿರುವ ದಾ ವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ; ಪೃಥಿನಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 


"ಖಿ (0 ೧೧ 2೨ 
ದ್ಯುಲೊ ಕವು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿ ದ್ಹಂತಾಯಿತು. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯುವತೊ ಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಜ್ರ EN 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುತುಕೇಭಿಃ ರಭಸ್ವ ದ್ವಿ: ಅಶ್ರೈಕ-ಉ ತ್ರ ಮವಾದ ಗಮನ ಅಥವಾ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪ (ನಡಿಗೆ) ಯುಳ್ಳವೂ, 
ವೇಗವುಳ ವೂ ಆದ ರೋಹಿತ್‌ .ಎಂಬ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತೆನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ೧ 


ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ | ರೆ ೧ೀಹಿತೋಇಗ್ನೆ |! ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ' ರ ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿ ನೋಃ। ಅಜಾಪು ಪೂಷ್ಮ | 
ಪೃಷತೊ ೀ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಕೋ ಗಾನ ಉಷಸಃ | ಶಾ ವಾ ಸನಿತುಃ | ನಿಶ್ವರೂ ೂಷಾ 


ಬ್ರಹಸ್ಪತೇ: ।1ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರಿತಿ ತಡೆ ಜನಾನಿ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವು. ರೋಹಿತ ಎಂಬ 
ಈಂಪ್ರಬಣ ದ ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವು. ಹಸುರುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ವಾಹನವು + ಎರಡು 


ಕತ್ತೆಗಳು ಅಶಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವು. ಹೆಣ್ಣು ಆಡು ಪೂಷಣನ ವಾಹನವು; ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕಗಳು 
ದಿ ಟು 


ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖು ನಲ್ಲಿರುವ ಸತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿ; ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ - 


ಸುತುಕಃ |! ಆಗ್ನಿ? ಸುತುಕ: ಸುತುಕನಃ ಸುತುಕನೈರಿತಿ ವಾಸುಪ್ರಜಾಃ ಸುಪ್ರಜೋಭಿರಿತಿ ನಾ! 
(ನ. ೪-೧೮) 


೨4೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸರಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೪ 


ಬಜ ಜ್‌ ಟ್‌ AN NNN NSN SNE SN NNN NL NN - ತಸ | ಹೌಸಿ ಘಟ್‌ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸುತುಕಃ ಎಂದರೆ ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಅಗ್ಟಿಯು ದಹಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ರಮಮಾಡಿದರೆ ಬಂ ಹುಬೇಗ ಡಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ,ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ He ಗಮನವುಳ, 


ಣೌ 


ಫಿಸಿ 
ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವು ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ 


ಳ್ಳವು, 
ಜಾತ್ನಶ್ನಗಳು, ಇನು ನೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುಃ ಕ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಹಾಲ್ಲಾ ನ ಜಾತ್‌ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಪ್ರ ತ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವನತ್‌ | ಪ್ರ ತ ಇತ್ಯನು- 


ಇ್ರಂತಂ [| ಪ್ರಾತರಸುವಾಕಾಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆ 


ುಕ್ಲುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 


Ko) 


9 
4 


ಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 


ಸೂಕ ೪ 
ಇ K 
ಮೆಂಡಲ_-೧೦॥ ಅನುವಾಕ- ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೪ 4 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ 4೨ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೭ 
ಯಹಷಿ--ತ್ರಿತೆ ಅಪ್ತ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ೬ 


| | 
ಪ್ರತೇ ಯಕ್ಷಿ ಪ್ರ ತ ಇಯರ್ಮಿ ಮನ್ಮ ಭುವೋ ಯಥಾ ವಂದ್ಕೋ ನೋ 


| | 
ಧನ್ವನ್ನಿನ ಪ್ರಪಾ ಅಸಿ ತ್ವಮಗ್ನ ಇಯಕ್ಸವೇ ಪೂರವೇ ಪ್ರತ್ನ ರಾಜನ್‌ ॥ ೧॥ 
| ಸದಪಾಶಃ | | 


| | 
ಪ್ರ | ತೇ ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರ | ತೇ | ಇಯರ್ನಿ | ಮನ್ಮ! ಭುವಃ! Bil ನಂದ್ಯಃ | ನಃ! ಹವೇಷು || 


| 
ಧನ್ವನ”$ಇವ | ಪ್ರ;ಸಾ | ಅಸಿ | ತ್ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಇಯನ್ಷವೇ | ಪೂರವೇ | ಪ್ರ ತ್ನ ರಾಜನ" | ೧॥ 
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NN AN ಎ 
NNN NNN NNN NARA AAA 


ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ಯಜಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮನ. 
ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ವಂದ್ಯ 
ಸವೆ್ಸರ್ವಂಡನೀಯಸ್ತ ನೋ;3ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಹನೇಷು ದೇವಾಹ್ವಾನೇಸು ಯಥಾ ತ್ವಂ ಸಂನಿಹಿಕೋ 
ಭುವಃ ಭವಸಿ ತಥಾ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ತೌಮಿ ಚ। ಹೇ ಪ್ರತ್ನ ಪುರಾಣ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸ್ಟಾನಿನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ತ್ವಮಿಯಕ್ಷನೇ ಯಸ್ಟುಮಿಚ್ಛತೇ ಸೂರನೇ ಪೂರುರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | 


ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೇನಾನ್ಸೂರಯಿತ್ರೇ ಜನಾಯ ನ್ವನ್ನಿನ ಪ್ರಪಾಸಿ | 


ಯಥಾ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ನನಿ ಮರೌ ನಿರುಪವಕಸ್ರಡೇಶೇ ಪ್ರಷಾ। ಪ್ರಸಿಬಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಪ್ರಪಾ | ಸಾ ಯಥೋ- 
ದಕಪ್ರದಾನೇನ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಖದಾ ಭವತಿ ಏನಂ ತ್ವಂ ಧನದಾನೇಸ ತಸ್ಮೈ ಸುಖದಾತಾ ಭವಸಿ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯೇ) ಯಹಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ! ನಃ. ೭2 ನನು, | ಹವೇಷು--ಅಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಂದ್ಯ 


ಪೊಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಭುವಃ -ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಮನ್ಮ. -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಪ್ರ 
ಇಯರ್ಮಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರತ್ನ--ಪ್ರರಾತನನೂ | ರಾಜನ*--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ! ಅಗ್ನೀ ದಾದ್ರಿ ಅಗಿ ಯೇ [ 
ತೈಂ--ನೀನು | ಇಯುಕ್ಷನೇ- ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸುವ |. ಪೂರವೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಧನೈನ್‌ (ಪ್ರಷ್ತಾ) 
ಇವ. ಮರಳು ಕಾಡಿನಲಿ ನೀರನೊ,ದೆಗಿಸುವ ಬುಗ್ಗೆಯಂತೆ | ಪೃಷಾ ಆಸಿ -ಇಸಾ,ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೊರ್ನೆಸುವವ 
ಬಿ ಷೆ a. ಹ ಟೆ" ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸಮೀ 
ಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆಯೋ ಆರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಧ್ಯಾನಾತ ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನೂ 
ಅರ್ಥಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಪುರಾತನನ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಂ ಕ ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚಿ ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು 
ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೊದಗಿಸುನ ಬುಗ್ಗೆ ಯಂತೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳ ನ್ನ್ನ ಪೊರೈ ಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English ‘Translation 


To you, Agni, I present the oblation : to youl repeat praise ; that 
you) who are deserving of laudation, may be present at our invocations t 
ancient sovereign, Agni, you are like a well in a desert, to the man desirous 
of offering sacrifice. 
|: ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಧನ್ವನ್ನಿವ ಪ್ರಸಾ ಅಸಿ..ಯಥಾ ಮರ್‌ ನಿರುದಕಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಸಾ ಪ್ರಪಿಬಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಪ್ರಪಾ | 
ಸಾ ಯಥೋವದಕ ಪ್ರದಾನೇನ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಖದಾ ಭವತಿ ಏನಂ ತ್ವಂ ಧನದಾನೇನ ತಸ್ಮೈ ಸುಖದಾತಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ 93 (ಮಂ. ೧೨. ಅ. ೧. ಸೂ ೪. 


NS ಬಲಲ NA ಬ್ಬ 2 42.42 85 3 ಆ ೮ ಜ್ಜ ಟ್ಮ್ಪ್ಹ್ಹ್ದ್ವ್ಯಮರ್ಮ್ಮೀಿ 


ಭವಸಿ | -ಪ್ರಪಾ ಎಂದರೆ kd ಕುಡಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಜಲಾಶಯ, ಭಾವಿ ಮುಂತಾದುವು. ಜಲರಹಿತ 
ಮಾದ ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಭಾವಿ ಮುಂತಾದ ಜಲಾಶಯವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಸುಖವಾಗುವುದೋ 
ಆದರಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಜಲಾಶಯದಂತೆ ಸುಖ 


ತ ಇ 
ಂಟುಮಾಡುವನನಾಗು ಎಂದು ಪ್ರಸಾಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತ3ಾಎಪಾಠಃ 1 


ಸ 1 


| | | ಬ 
ದೂತೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮುತ್ಯಾ! ೯ನಾಮುಂತರ್ಮುಹಾಶ್ಚರಸಿ ರೋಚನೇನ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯ | ತ್ವಾ| ಜನಾಸಃ | ಅಭಿ! ಸಂ೪ಚರಂತಿ | ಗಾವಃ! ಉಷ್ಕಂ5ಇವ | ವ್ರಜಂ | ಯವಿಷ್ಯ ॥ 


| | 
ದೂತಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ಅಂತಃ। ಮಹಾನ್‌!ಚರಸಿ | ಕೋಚಿನೇನ 1೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ i 


ಹೆಂ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಫಲ- 


ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಮಭಿ ಸಂಚರತಿ ಅಭಿತಃ ಪರಿಚರಂತಿ ಸವಂತ | ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವ ಉಷ್ಣ - 
ಮುನ ಯಥಾ ಗಾವಃ ಶೀತಾರ್ತಾ ಉಷ್ಣಂ ಶೀತಜನಿತದುಃಖಾಸ ನೋದನಾರ್ಥಮುಷ್ಣ ೦ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕ- 
ಮಭಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಸ ತ್ವಂ ದೇನಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮತಾ ನ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 23 
ದೂತೋಸಿ ದನಿಷ್ಟ್ರಾಪಣದ್ವಾರಾ | ತತೋ ಮಹಾಂಸ್ತೃಮುಂತದಾ ಕ್ಯ ವಾಪ ೈಥಿವೊ ೀರ್ಮುಧ್ಯೇ ಹವೀಂ- 


ಷ್ಯೂದಾಯ ರೋಚನೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಲೋಕೇನ ಚರಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ತಂ ತ್ವಾಂ ಸುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಪಿಷೃ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗಾವಃ (ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದ) ಗೋವು 
ಗಳು | ;ಉಷ್ಣಂ ಶಾಖದಿಂದ ಕೂಡಿದ! ವ್ರಜಂ ಇವ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು Net Neb | 'ಯಂತ್ವಾ.- 


| ಜನಾಸಃ. ಯಜಮಾನರು | ಅಭಿ ಸಂಚರಂತಿ__ಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ. 
ಇಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮತರ್ತಾನಾಂ-_ ಮಾನವರಿಗೂ | ದೂತಃ ಅಸಿ ದೂತ 


21 
ಹ 
ಜ್ತಿ 
16 
Fd 
ಆತ 
2! 


ಫಿ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಹಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು! ಅಂತಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ನಡುನೆ | ರೋಚನೇನ-- 
ಡ ಲೋಕದಿಂದ | ಚರಸಿ -ಸಂಚ ಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


ಅಪಗ ಅ. ೫. ವ ೩೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ PGT RK 


NNN NAA py 
NNN NNN NNR 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಅತ್ಯ ೦ತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ಶಾಖದ್ಧಿದೆ ಕೂಡಿದೆ 
ತೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇನಿಸಿ ಅಶ್ರಯಿ:ಸುತ್ತಾರೆ. 
ನೀನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತನಾದ ಲೋಕದಿಂದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English ‘Translation 


Men have recourse to you, Agni, youngest (of the gods), as cattle 
hasten to the warm stall. You are the messenger of the gods and of the mor- 


tals ; mighty, you proceed by the firmament between (heaven and earth). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಸ್ವರು ಮಾ ಹಿಷ್ಕ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಯೆಕ್ಯಿನಲ್ಲಿರುವ ದೂತೋ ದೇವಾ- 
ನಾಮಸಿ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರೆ ನಾಹಿಷ್ಯಃ ಎಂದರೆ 
ವೊಡೃತಮಃ ದೂತಃ (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಜಮಾನರು ತ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವಮಾಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ದು ಅವರಿಗೆ ತಲುಪಿಸು. 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯ ಇರುವ ದೂತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ ಮಾತನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ ನಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಒಯ್ದು 
ತಲುನಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೂತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೊತೆನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೂತೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮತ್ತಾ್ಯನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ದೂತನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು, ಇನ್ನು 
ದೂತನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಡೂತೋ ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ವಾರಯತೇರ್ನಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ದೂತಶಬ್ದವು ತ್ರ ರಿತಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ದ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಹಿಂ ಬಸ್‌ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯ ಸ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ನ್ನವಾಗಬಹುದು. ದೂತ 
ನಾದನನು ತಾನು ಹೋಗುವ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ತ್ವರಿತಗತಿಯಿಂದ ಸ ಬೇಗನೆ ಓಡುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಧಾತುಗಳಿಂದ ದೂತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಾನ: ಉಷ್ಣ ಮಿನ ವ್ರಜಂ (ಸಂಚೆರಂತಿ)--ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 

ಜಲಾಶ ಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಜುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಮಡೆ 

ಕೊಕೆತದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಮೇಯುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಗೋಪುಗಳು Jo ES ಆಚ್ಚಾ ದನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶೀತವಾಯು | 

ಸ್ಪರ್ಶನಿಲ್ಲ ದೆ? ಬೆಚ್ಚೆಗಿರುವ' ಕೊಟ್ಟ ಗಳಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಭ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಜನರು 
ಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಜುಜೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. : 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೧. ಸೂ. ೪ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | | 
ತಿಶುಂ ನ ತ್ತಾ ಜೇನ್ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮಾತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ | 


| | | 
ಶಿಶುಂ|ನ/ತ್ವಾ! ಜೇನ್ಯಂ | ವರ್ಧಯಂತೀ ಮಾತಾ | ಬಿಭರ್ತಿ । ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ | 


| | [ | | | | ” 
ಧನೋಃ! ಅಧಿ | ಪ್ರsನತಾ | ಯಾಸಿ| ಹರ್ಯನ್‌ | ಜಿಗೀಷಸೇ | ಪಶುಃ €ಇವ | ಅವ$ಸೃಷ್ಟಃ! ೩ (| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯಶೀಲಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಂಸೆಪುತ್ರಮಿನ ವರ್ಧಯಂತೀ ಪೋಷೆಯೆಂತೀ 
ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಸಚೆನಸೈಮಾನಾ ಸಂಪರ್ಕಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯತಿ। ಸತ್ವಂ 
ಹರ್ಯನ* ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ ನ್ನಲ್ಲೊ ಕೇ ಧನೋರಧಿ | ಅಧಿಃ ಸಪ್ತ ಮ್ಯ ಚಿ (ತಕಕ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾ- 
ತ್ರ)ನತಾ ಪ್ರನಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಸಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಚ್ಛಸಿ ಕಂಚ ತ್ವಮನಸೃಷ್ಟೋ 
ಯಸ್ಚಭಿರ್ಹವಿರಾದಾಯ ಜಿಗೀಷಸೇ | ದೇವಾಸ್ಪ ತಿ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ Es | ಸಶುರಿವ ಯಥಾ 
ವಿಮುಕ್ತಃ ಸಕುರ್ಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಜೇ ೦ ಜಯಶೀಲನಾದ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಿಶುಂ ನ ವರ್ಧಯಂತೀ.-- 
ಪುತ್ರನಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತ (ಪುತ್ರನನ್ನು ಸೋಷಿಸುವಂತೆ) | ಮಾತಾ-ನೃ ನ್ರಿಯು | ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ. ನಿನ್ನ 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಬಿಭರ್ತಿ. -ನಿನ್ನನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಹರ್ಯನ*-- ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನೀನು | 
ಧನೋರಧಿ-- ೬ಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪ್ರವತಾ--ಅಧಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಯಾಸಿ- -ಯಜಾ ಭಿ 

ಇ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ವಸ $-ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ! ಪಶುಃ ಇವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇದ 
ಪಶುವು ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿಸೇರುವಂತೆ | ಜಿಗೀಷಸೇ--ಪುನಃ ದೇವತೆಗ: ಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತೆಯು ಸೋಷಿಸು ೦ತೆ ಜಯಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನ್ನ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನ ನೇಕ್ರಿಸುವ 

ಪೃಥ್ವಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾಳ. ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನೀನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ: ಬರುವ 


ಆಫ್‌ ಸಹ ಪೆ ಹ್‌ ೧೫ ಫಿ ಇ po 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾ ಗಿಬ ಲ್ಲ ರುಪಿ (ಯ. ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ 


ps 


0 
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English ‘Translation 


Cherishing you, (Agni), the victorious, like a child, your mother 
(earth) desirous of your contact sustains you. You come, eager from above 
the firmament, by a downward path, and when released;(after the oblation 


is offered), you desire to go back like cattle (to their stall). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ವೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ನೇ ತೃಮಂಗೆ 


ನಿಶ್ಸೇ | 


| | 
ಶಯೇ ನಪ್ರಿಶ್ವರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಾದನ್ರೆ "ರಿಹ್ಯ ತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ ॥೪ ॥ 


॥ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ವತೂರಾಃ | ಅಮೂರ | ನ | ವಯಂ | ಚಿಕಿತ್ರಃ | ಮಹಿತ್ಮಂ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ಅಂಗ | ನಿಶ್ಸೇ॥ 
| | | | | 
ಶಯೇ | ವವ್ರಿಃ | ಚರತಿ | ಜಿಹ್ವ್ಹಯಾ।! ಅದನ್‌ | ರೇರಿಹ್ಯತೇ | ಯುವನತಿಂ | ವಿಶ್ರತಿ | ಸನ್‌ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ಅಮೂರಾಮೂಢ ಅತ ಏನ ಚಿಕಿತ್ವಶ್ಲೇತನವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೂರಾ ಮೂಢಾ ವಯ: 
ತನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನ.ಜಾನೀಮಃ | ಕಂತು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ನಿಷಾತ ಏನಾರ್ಥೇ | 
ತ್ವನೇವ ತನ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಿಶ್ಸೇ! ಜಾನಾಸಿ! ತ್ವತ್ತಃ ಕೋ5ನ್ಯೋ ವೇ ೀದಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ಕಿಂಚ ವವ್ರಿರ್ಜೀರ್ಣ ಸಿಷಧೀಸಂಗಃ ಶಯೇ | ಶೇತೇ! ತಿಷ್ಠತಿ! ಯದ್ವಾ! ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನ 
ಸಾಮಥ್ಯಾ ೯ಚ್ಚಾ ಂತರ್ಣೀತಮತ್ವರ್ಥಂ ದ ಸ್ಚವ್ಯಂ। ಆಹವನೀಯಾಖ್ಯೇನ ರೂಪೇಣ ರೂಪವಾಇ್ಯಯೇ | 
ಚರತಿ! ಅಥ ಜಿ ಯಾ ಜ್ಯಾ ಲಾಖ್ಯ ನ ನೀಂಪಿ ಭಕ್ಷಯಂಶ್ಚ ರತಿ ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಕಿಂಜೆ 
ವಿಶ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ಭೂರೀ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೀಮಾಹುತಿಂ ದೀರ್ಥಪ್ರಸೃತಯಾ 
ಜ್ವಾಲಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ರೇರಿಹ್ಯತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಲೇಢಿ! ಆಸ್ಚಾದಯತಿ | ಲಿಹ ಆಸ್ಟಾಡನೇ | ಯ 
ರೂಪಂ ॥ ಯದ್ವಾ ಸೋತಗ್ಲಿರೋವತಿಂ ತರುಣೀಂ ಜೀರ್ಣೌಷಧಿಕಾಂ ಸೃಥಿನೀಮಾಸ್ವಾದಯತಿ | 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೂರ... ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಃ._-ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ 3 ನವುಳ್ಳವ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
fea] ಫಿ 
ಮೂರಾಃ--ಮೂಢರಾದ | ನೆಯೆಂ- ನಾವು ಯವ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ ಶಕ್ರಿನನ್ನರಿಯೆವು | ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೪ 


ಹ ಫ್‌ ಫಲೌಫಫಲಹಲಚಾಲಲೋ್ಯಲಲಲಲೆ..್ಕ0ಿಬೆ 2 NINN NIN ೬2 ಇ 1 7s NL SSN NNR NN 
eS 


ತ್ವಂ ಅಂಗ. -ನೀನು ಮಾತ್ರ | ಮಹಿತ್ವೆಂ--ನಿನ್ನ ನುಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು | ನಿತ್ಸೇ--ಅರಿತ್ತಿದ್ದೀಯೇ | ವವ್ರಿಃ- 


ಹನಸನೀಯಾಗ್ಮಿರೂ ಾಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ | ಶಯೇ. -ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ಜಿಹ್ಹಯಾ. ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಅದನ್‌ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಕುತ್ತ |! ಚರತಿ--ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | 


ಯುವತಿಂ- ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ರೇರಿಹ್ಯತೇ--ನೆಕ್ಕಿ ರುಚಿನೋಡುತ್ತಾನೆ | 


ಮ್ನ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೌಧ 4 ರಹಿತನೊ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನವುಳ್ಳಿನನ ನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಮೂಢರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಕ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ಅಗ್ಲಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾನಾಲಕೆನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು ನೆಕ್ಕಿ ರುಚಿ 


ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


We, who are perplexed, know 70 ಲಿ. unperplexed, intelligent one, 
your greatness : but you, Agni, verily know it. Wearing ೩ form he reposes ; 
he moves about devouring (the offering) with his tongue (of flame) ; being 
lord of men, he licks up the mixed ೦01೩100. : 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಮೂರಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಯಾಸ್ವರು--ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ 
ಚಿಕತೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ನೇ ತ್ರಮಂಗ ನಿತ್ಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅ ಅನಮೂರಃ। ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೋ5ಮೂ- 


ಢಸ್ತ್ರಮಸಿ ನ ವಯಂ ನಿದ್ಮೋ ಮಹತ್ತ್ವೃಮಗ್ಸೇ ತ್ರಂ ತು ವೇತ್ಥ! ಸತ 


ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾ ಇರ ಎಂದರೆ ಮೂಢ ಅಮೂರ ಎಂದರೆ ಮೂಢನಲ್ಲದವನು, ವಿವೇಕಿಯ್ಕು 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಎಂದರ್ಥವು. og ಇಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ-ಮೂಡಢನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೂಢರಾದ, 
ಟ್‌ ನಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿ ರಹಿತರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು, ಕಿ ನೀನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವೆ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಜಿಹ್ರಯಾ ಅದನ” ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ ಜೆಕೆ ರ್ರ, ಆಥವಾ 
ಷಾಲಗೆಗಳೊದರೆ ಜ್ವಾಲೆಯು, ರೇರಿಹೃಕೇ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ರಕಾರಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಸಿ ವಿಂದರೆ 
ಲೇಲಿಹ್ಯತೇ ಎಂದಾಗುವುದು, ನೆಕ್ಕುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಜುಗ್ರೆ €ದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಲಕ ಇರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರವನ್ನು 
ಉಸಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಲಘು ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಘು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಃ 
ಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವತಿ ಶಬ್ದ ಕೈಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಯುವತಿಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಆ ಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದ 
ದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ, ಸಿನ್ನ ಜಿಹ್ಟೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆ 
ು೦ದ ಅಜ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ತ ನ್ನು ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವೆ ಸಷ ಸೂ ನಾ 


ರಿಂ 


(5 
8 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | | 
ಕೂಚಿಜ್ಞಾಯತೇ ಸನಯಾಸು ನವ್ಯೋ ವನೇ ತಸ್ಗೌ ಪಲಿತೋ ಧೂಮ- 


| 
ಕೇತುಃ ॥ 
kl | 
ಅಸ್ನಾತಾಸೋ ವೃಷಭೋ ನ ಪ್ರ ವೇತಿ ಸಚೇತಸೋ ಯಂ ಪ್ರಣಯಂತ 


| 
ಜಾರ್‌ ॥ ೫ಜ'॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕೊತಚಿತ್‌ | ಜಾಯತೇ | | ನವ್ಯಃ | ನನೇ | ತಸ್ಥೌ | ಪಲಿತಃ ಧೂಮ ಕೇತುಃ [| 


| [ತ್‌ | 
ಅಸ್ಪಾತಾ। ಆಪಃ! ನೃಷಭಃ। ನ| ಪ್ರ! ನೇತಿ! ಸಂಚೇತಸಃ|। ಯಂ ಪೃಂೂನಯಂತ! ಮರ್ತು81೫॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನವ್ಯೋ ನವತರಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಕೂಚಿತ್‌ ಕ್ವಚಿತ್ರ ದೇಶೇ ಜಾಯತೇ | ಕುತ್ರ | 
ಸನಯಾಸು ಪುರಾಣೀಷು ಜೀರ್ಣಾಸ್ಟೋಷಧೀಷ್ಟರಣ್ಕೊ 8 | ತಥಾ ಪಲಿತೆಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಶ್ರೇತನರ್ಣೋ 
ಧೂಮಕೇತುರ್ಧೂಮಪ್ರೆಜ್ಜ್ಞಾನೋ5ಗ್ನಿರ್ವನೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನರಣ್ಯೇ ತಸ್ಮಾ | ತಿಷ್ಠತಿ! ಯದ್ವಾ! ಜನ 
ಉದಕೇ ನೇಫಗತೇ ನಿದ್ಯು ದಾತ್ಮ ನಾ ತಿಷ್ಕ ತಿಚೆ! ಅಸ್ಲಾತಾ ಸ್ಟಾ ನಮಕುರ್ನನ್ನ ನಸೇಕ್ತಿತೆಸ್ಟಾ ನಃ ಸರ್ವ 
ದಾಶುದ್ಧಃ ಸೋತಗ್ನಿರಾಪಃ! ಸುಬ್ಬ ತಯ: | ಅಹ ಉದಕಾನಿ ಶಾಂತ್ಯ ರ್ಥಂ ಪ್ರ ವೇತಿ ಸ್ರ ಗಚ್ಛ ತಿ | 


ವಿಕಿ" 


ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವೃಷಭೋ!ನ ಯಥಾ ವೃಷಭಸ್ತ mA ಜಃ ದೆ 


ಕಾನಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ । ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿ ಜಃ ಸಚೇತಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ: ಸಮಾನ... 


ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಃ ಸಂತೋ ಯಮಗ್ಲಿಂ ಪ್ರಣಯಂತ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ॥ 
Il ಪೃತಿಪದಾರ್ತ u 
ನವ್ಯ: ನೂತನನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಕೂಚಿತ್‌-“ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಜಾಂಯುತೇ--ಉ ುತ್ರನ್ನನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ? |] ವನೇ--ವನದಲ್ಲಿ! ಸನಯಾಸು- -ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ | ಪಲಿತಃ-ಪ್ರಿ (ತವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | 
ಧೂನುಕೇಶುಃ:--ಧೊಮನೇ ಧೃ _ಜವಾಗಿ ಉಳ್ಳವ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ, ಯು! ತಸ್ಥೌ ಎಸ್ಸಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಅಸ್ನಾತಾ- 


ಸ್ದಾ ನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸ ದೆ (ಶುದ್ಧನಾಗಿ) ವೃಷಭೋ ಆಸಃ ನವನ ಷಭವು ನೀರನ್ನು ಆಶ್ರ 'ಯಿಸುಫಂತೆ | ಪ್ರ ನೇತಿ- 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಉದಕವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮುರ್ತಾಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ಸಚೇತನ ಸಃ. ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ ವರಾಗಿ 


ಯಂ ೨ದೇಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು | ಖ್‌ ಪ್ರಣಯಂತ- -ಸ್ರೀತಿಗೊರಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ | 


೨ 
ಬು | 
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AANA AANA SAAN NNN ಬಗಗ ಬಯಸ ಚು ಚಟ ತು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥& 


ನೂತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ? ವನದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳ ನಡುವ ಶ್ವೇತ 
ತಾ, ತಾ ಣ್ಣ ಇ. ಣ್‌ ಇದಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಧೂಮವೇ ಧ್ವಜವಾಗಿಉ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪರಿಶುದ್ಧೆ ನಾದರ ಾ ಸಹ 
ಎ ಮಾ ) ಕ; pa ನ 
ವೃಷಭವು ಉದಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉದಕವನ್ನಾ ತಶ್ರ ಯಿಸುತ್ತಾ, ನೆ. ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಘಾ English Translation 
Where is the new (Agni) born? he is present in the old (plants) and 
in the wood, grey-haired, smoke-bannered : though not needing ablution,he 


hastens to the water like a (thirsty) bull, he whom men with one consent 


propitiate. 


ನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ನ 


ಜು 
ಗವ Cd ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಜೀರ್ಣವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದೆ 


ರಿಂದ ಅ » ಉತ್ಸನ್ನನಾ ಗುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅರಣ್ಯ 
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ಎಂದರೆ ಲೋಹಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿ 1 ಆದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕ್‌ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀಶಿಇರುವುದು ಎಂದರೆ ನನದಲ್ಲಿರುವ. ಮದಿಸಿದ ವೃಷಭವ್ರ ತನಗೆ ಸ್ನಾನಾನೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಬಿಸಲಿ 
ನೇಶಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಸ್ನಾನದ ಅವಶ್ಯ 


ತಾಪವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಲವನ್ನು |ಪ್ರ: ್ನ ಸ 
ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಃ ಶುದ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ನೀರನ್ನು ಪ ರ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | peg 
ತನೂತ್ಯಜೇವ ತಸ್ತರಾ ವನರ್ಗೂ ರಶನಾಭರ್ದಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ ॥ 
ಗ | | 
ಇಯೆಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನವ್ಯಸೀ ಮನೀಷಾ ಯುಕ್ಸ್ಯಾ ರಥಂ ನ ಶುಚಯದ್ಧಿ 


| 
ರಂಗೆ 


ಕ ॥ ೬ ॥ 


ಇ ಟಮ. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ WAY 


NNN Abn 
SSN NNN NNN LAN AAAS ANNAN ಮ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೊಳೆ, ಖು | | | 
ತನೂತ್ಯಜಾ;ಇನ | ತಸ್ಪರಾ | ವನರ್ಗೂ ಇತಿ | ರಶನಾಭಿ:! ದಶಇಭಿ: | ಅಭಿ | ಅಧೀತಾ 1 


ls; i 
ಇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ | ನವ್ಯಸೀ | ಮನೀಷಾ | ಯುಕ್ಷ 3 | ನ! ಶುಚಯತ್‌ $ಭಿಃ | ಅಂಗೈಃ || 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನೌ ತನೂತ್ಯಜಾ ಚೌರ್ಯೇ ಮರ್ತುಂ ಕ ಿತನಿಶ್ಚಯೆೌ ಧೃಷ್ಟಾ 
ತಸ್ಪರಾ ತಸ್ಪರ” ಯಥಾ ಪಥಿಕಂ ಮೋಷಣಾರ್ಥಂ ರಜ್ಚಾ, ಬಧ್ರಾ ಕೃಷ್ಯ ಚ ಕ್ರ ಚಿತ್ರ ದೇಶೇ ಸ್ಮಾಪಯತ: 
ತದ್ರ ತ್‌ | ತಥಾ ಯಾಸ್ಟಃ | ತನೂತ್ಯಕ್‌ ತನೂತ್ಯಕ್ತಾ ವನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನಾವಗ್ನಿ ಮಂಥನ ಬಾಹೂ 
ತಸ್ಪರಾಭ್ಯಾ se | ನಿ. ೩-೧೪ | ಇತ್ಯಾದಿ! ಅಧೀತಾಂ! ಡಧಾತೇರ್ಲುಜು ಸಿಚೋ ಲು? 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತಿ ತಸ ಆರ್ಧಧುತುಕ ತ್ತೆ €ನ ಜಾತ್ರಾ ಎದ್ಪುಮಾಸ್ಥೇತೀಕಾರಃ | ತತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ 
ತ್ರದರ್ಥಂ ನವ್ಯಸೀ ನವತರೇಯಂ Ms ಸ್ತು ತಿರ್ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ। ಏತಜ್ಜ್ಹಾ ತ್ವಾ ಶುಚಯದ್ಧಿ: 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯದ್ಳಿರಾತಿ ತ್ಮೀಯೈರಂಗೈಸ್ಕೇಜೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಷ! 
ಯೋಜಯ | ಕಥೆಮಿವ | ರಥಂ ನ ಯಥಾ ರಥಮಶ್ಚೈಃ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಶ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವನರ್ಗೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನರೂ ! ತನೂತ್ಯಜಾ--ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನೇ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡುವ ಸಾಹಸವು ಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತಸ್ಕ ರಾ--ಇಬ್ಬರು ಚೋರರು | ರಶನಾಭಿಃ--ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ! ನ 123308 Nw | ಅಭ್ಯಧೀತಾಂ- ಬಾ ಹುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ (ನಿನ್ನ 
ಅರಣಿಯನ್ನು) | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯಸೀ--ನೂತನನಾದ | ಇಯಂ 
ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥಂ ನ. _ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | 
ಶುಚಯೆದಿ ನಿಕ ಸ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುವ | ಅಂಗೈ ನಿನ್ನ ತೇಜಳ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಯಕ್ಷ -ಸೇರಿಕೊ. 


(। ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ತನ್ಮು ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಬಿಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವವರೂ 
ಆದ ಜೋರರು ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟ ನಂತೆ. ಹತ್ತು. ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಹುಗಳು ನಿನ್ನ ಕಾನ 


ವನ್ನು (ಅರಣಿಯನ್ನು ) ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅ ಅಗಿ ಯೇ ನಿನ್ನ. ನ್ನು 3 ೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ನಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ರಥವು ಅಶ್ವಗಫನಿಡನೆ' ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಜಗತ್ತ ನ್ನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕ್ಕೊ 


English Translation 


ಇ Astwo daring robbers lurking in a forest seize (upon a traveller) 


with cords, (s0 the two hands seize upon the touchwood, with the ten 
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ಪ್‌ 


ಜಾಗ್‌ SN 


fingers), This new praise, Agni, is addressed to you : attach yourself (to my 


sacrifice) with your radiant members, as (they harness hosses) to a car. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು, ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತು ವಿನೊಡನೆ ಕನಿಷ್ಠವಸ್ತು ವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವ ಸಂರ್ದಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ -- 


ಅಥಾಸಿ ಕನೀಯಸಾ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ। ತನೂತ್ಯ ಜೇನ ತಸ್ಕರಾ ನನರ್ಗೂರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯ- 
ಧೀತಾಂ | ತನೂತ್ಯಕ್‌ ತನೂತ್ಯತ್ತಾ | ವನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿಸೌ | ಅಗ್ನಿಮಂಥನೌ್‌ ಬಾಹೂ 
ತಸ್ಮರಾಭ್ಯಾಮುಪನಮಿಮಾತೇ | ತಸ್ಕರಸ್ತತ್ತರೋ ಭವತಿ | ಕರೋತಿ ಯತ್ಪಾಸಕನಮಿತಿ 
ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತನೋತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಂತತಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ! ಅಹೋರಾತ್ರಕರ್ಮಾ 
ನಾ। ರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ ಇತಿ ಅಭ್ಯಧಾತಾಂ | ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತತ್ರ ಗುಣೋಂಭಿ- 

ಪ್ರೇತ: (ನಿ. ೩-೯೪) 
ಈ ವಾ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಖುಃ ಶಿಗ್ಗನರ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುವ ಇಬ್ಬರು ಜೋರರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳತನಮಾಡುವ ಜೋರರಿಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಯಾರೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಆಥವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ಈ ತರಹೆ ಕಳ್ಳರೂ 
ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವನರ್ಗೂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಬೇರೆನಿಧವಾದ ಕಳ್ಳ ರು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸುತ್ತಾ ಊರಿಂದೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗಸ್ಪ ರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗ 


ಗ್‌ 


ವಾಸಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಸ ಸ್ವನನ್ನೂ ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವಕ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ 


ನಿಧವಾದೆ ಕಳ್ಳರು ಅನೇಕವೇಳೆ ತಮಗಿಂತಲೂ ಬಲಿಷ ರಾದ ಮಾರ್ಗಸ್ಪರ ಗುಂಸನ್ನು ಎದುರಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣ 
ಅಪಾಯವಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ತನೂತ್ಯಜೇವ... ಕದಿಯುವಾಗ ತಮ್ಮ 
ಮೇಲೆಯೂ ಆಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋರಾಡುವವರು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವನರ್ಗೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವನ ಅಥವಾ 


ale. 


ಪ್ರಾಣದ 


ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂಚುಕಾಯುತ್ತಿರುನನರು, ದಾರಿಹೋಕರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ತನೂತ್ಯಜಾ 'ಮತ್ತು ವನರ್ಗೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದ್ರಿವಚನ ಇಂತಸದಗಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಬ್ಬರು ಚೋರರು 

ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ರಳ ಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡರ್ಥವಿರುವುದು. ಚೋರರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಶನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಬನರ ಪರವಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಸ್ಥರ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣದ ಮೇಲಿನ ಆಶೆಯನ್ನು ತೊರೆದು 
ದಾರಿಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಕಳ್ಳ ರು ಯಾವ ರೀತಿ ಪಥಿ ರನ್ನು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಧನಾಷ 
ಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವರೋ « ಅದರಂತೆ ಯಜ ಸ್ವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ ಸ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಎಂದರ್ಥನು..ರಶನಾಭಿ॥8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


ತೆ 


ಗ 


ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಿನ ೬ರಣಿಯನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದೆ ಬಿಗಿದು ತ ಯ್ಯ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿ ಂಡೆಲೂ 


್‌ 


ಸಿ ಕದ 
ಕಡದು ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನು ಉತ್ಸಾ ಡನ ಮಾಡು ಇನೆ ಎಂದು ಸಿ ರ್ವಚನದ ನ ಮುಖ ಟಕ ತ್‌ 
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ಇಲ್ಲಿ Red. ಎಂದರೆ ತತ್ವ ರಃ ಕರೋತಿ ಯತ್ಸುಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ । ಯಾವುದು ಪಾಸಕೆಲಸವೋ 
ಅದನ್ನೇ ಮಾಡುವನನು ಎಂದು ತಸ ರರಬ್ಬಕ್ಕ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಥವಾ ತಸ್ಕರಶಬ್ದವು ತನು 
ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ನ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ತಸ್ಪರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈದೃ ಷ್ಟಾ ೦ತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮಕಾರ್ಯವಾದ es ನೀಚಕಾರ್ಯವಾದ ತಸ್ಫರನ ವ್ಯಾ ಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸ ಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುನರು, 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಧೇಃ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತವೇ ದೋ ಈ ನುಶ್ಚೇಯಂ ಚ ಗೀ: ಸದಮಿದ್ವರ್ಥನೀ 


ಭೂತ್‌ ॥ 

KPA | | ] Ag Jot 
ರಕ್ಸಾ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ತನಯಾನಿ ತೋಕಾ ರಕ್ಷೋತ ನ ಸ್ತನ್ಫೋ ೩ ಅಪ್ರ- 

ಯುಚ್ಛನ್‌ ॥೭॥ 


ತದನಾರೆ? ॥ 


| | ಸ ಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಚ! ಶೇ। ಜಾತ್ತವೇಡಃ! ನಮಃ| ಚ! ಇಯಂ | ಚ।ಗೀಃ। ಸದಂ। ಇತ್‌। ವರ್ಧನೀ। ಭೂತ್‌! 


| | ಸಕಾ! | 
ರಕ್ಷ | ನಃ 11 ಆಗ್ಲೇ | ತನಯಾನಿ | ತೋಕಾ | ರಕ್ಷ | ಉತ ನಃ | ತನ್ರಃ | ಅಪ್ರಳ$ಯುಚ್ಛನ್‌ | ೭! 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾ ನಗೆ ೇಬನ್ರಹ್ಮಣ್ಣ _ತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತನೇದೋ ನಮಶ್ಚ ಸಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ | ಆ. ೪.೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಗ್ನೇತೇ ತದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಕಾಃ ಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವೀರೂಸ. 
ಮನ್ನಂ ವರ್ಧನೀ ,ವರ್ಧನಂ ಭೂತ್‌ | 'ಚಿವತು | ತಥಾ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ನೆ ಕಿಂ ಚೇಯೆನೊಿದಾನೀಂ- 
ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ನರ್ಧನೀ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀ ಭೂತ್‌ 1 ಭವತು | ತಸ್ಮಾದ್ದೇ 
ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತನಯಾನಿ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತೋಕಾ ಸೌತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷ! ಪಾಲಂ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾಡ್ಯಂಸ್ತ್ಯಂ ಸನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ಮೋ50ಗಾನಿ ರ್ತ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಜಾತೆನೇಡಃ-- ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚ 

ಹವಿಸ್ಸು 1 ವರ್ಧನೀ ಭೂತ್‌ ಪುಪ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ | ನಮಃ--ನಮಸ್ವಾರವೂ | ಇಯಂ ಚ-ಈ 


ಸದಮಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ ! ವರ್ಧೆನೀ ಭೂತ್‌--ಪುಸ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


[4 
ಸಕಲ . 


| ಸಾಯಣಭಾ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ ೫ 
00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ 
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ನಃ ನಮ್ಮ | ತನಯಾನಿ. ಪುತ್ರರನ್ನೂ! ತೋಕಾ--ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | ರಶ್ತ--ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ... ಮತ್ತು | 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಚೆನ್‌. ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ತನ್ವಃ--ಶರೀ ರಗಳನ್ನೂ | ರಕ್ಷ-ರಕ್ರಿಸು 


" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಪುಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ 


bp) 
ನಮಸ್ವಾರವೂ, ಈ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸರ್ವದಾ ಪುಸ್ಕಿಸಾ ಇಧಕವಾಗಲಿ. ಎಫ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


Engiish Translation 


May this ೦01೩1೦0, Jatavedas, this reverence, this praise, ever magnily 
you. Protect, Agni, our sons, our grandsons, and diligently defend our 


persons. 


ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವ ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತನೇದೋ ನಮುಶ್ಚ ಪುರೂಣ್ಯಗ್ಸೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧) 

ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು | 


ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿತೇಎಂಬ ಈ ಖಯಕನು ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರವನಾ 


EEE ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಪುಸ್ತ 
ಶ 


ನ್ನೂ, ಸೌತ್ರರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕ! ೦ದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
eR 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಕಃ ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ವಿನಿ. 
ಯೋಗಶ್ಚ | ಏಕ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | 


ಅನುವಾದವು. ಏಕಃ ಸಮುದ್ರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ ಗಳು: ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ. ವಿನಿಯೋಗವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯವಿ- ಕಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು: 


ಆ. ೭.೮.೫. ವ.೩೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಇ 201 


AANA ಲ ಲ್‌ಲ ಬ ುುಿುು ರ ಚಚ SSN ON ಇ N 
SSN ಇ \ p SSNS rs 


ಮಂಡಲ--೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ --೫। 
ಅಸ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೭ | 


ಸ ಲ 
ಯಷಿಃ- ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ A ॥| 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 1 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಏಕಃ ಸಮುದ್ರೋ ಧರುಣೋ ರಯಾಣಾಮಸ್ಮದ್ಧ ದೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ವಿ 


| 
ಚಷ್ಟೇ ॥ 
| | 
ಸಿಷಕ್ಟ್ಯೂಧರ್ನಿಣ್ಯೋರುಸಸ್ಥ ಉತ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ ॥೧॥ 
ಃ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಕಃ | ಸಮುದ್ರ | ಧರುಣಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಹೃದಃ | ಭೂರಿ5ಜನ್ಮಾ | ನಿ! ಚಷ್ಟೇ॥ 


| | | | | 
ಸಿಸಿ ! ಊಧಃ! ನಿಣ್ಯೋಃ | ಉಪಸ್ಮೇ | ಉತ್ಸಸ್ಯ! ಮಧ್ಯೇ! ನಿ$ಹಿತಂ। ಪದಂ! ವೇರಿತಿ ನೇಃ | ೧1 
i ಸಾಯೆಣಜಳಾಸ್ಸಂ | 


ಸಮುದ್ರ ಯಸ್ಮಾದ್ಧನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಸಮುದ್ದ ನಂತೀತಿ ತಾದೃಶೋ ರೆಯಾಣಾಂ 
ಢನಾನಾಂ ಧರುಣೋ ಧಾರಯಿತೈ ಕೋ; ಸಹಾಯೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ಬಹುನಿಧಜನನೋ ನಾನಾ- 
ಯಜ್ಲೇಷ್ವಾಹನನೀಯಾದಿಭಾನೇನ ಬಹುಜನನಃ ಸೋಇಗ್ನಿರಸ್ಮ3*1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೋ ಹೃದ ಯಾನ್ಯಭಿಲನಿ ಶಾನಿ ವಿ ಚಿಷ್ಟೇ ನಿಸಶ್ಯತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಉಕ್ತಂ ಚ! 
ಮನೋ ವೈ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಜಾನಂಶೀತಿ! ಕಿಂಚ ನಿಣ್ಯೋಃ! ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿ. 
ತಂಯೋಜೊಣ್ಯೀತಿಸ್ತ ಮೋಭ್ಯಾ ಮಾಚ್ಛಾ ಔ ತಂಯೋ: ಪ್ರುತಃಸಾಯೆಂಕಾಲಯೋರುಸಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ 
ಸನಾಸೇ ನರ್ತಮಾನಮೂದಥೋ ಲಾತ್ರಿಂ ಸಿಷಕ್ತಿ |! ಸೇವತೇ । ಉಪಜೀವತಿ! ಯದ್ವಾ | ನಿಣ್ಯೋರಂತ.- 
ರ್ಹಿತಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ನರ್ತಮಾನನೂಧಥೋ ಮೇಘಂ ಸೇವತೇ | ಅಥ ಪ್ರತೃಕ್ಷಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಉತ್ಸಸ್ಕೋದಕಧಾರಕಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಪದಮಷಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಶಿತಂ | ತನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ 
ವೆ! ಗಚ್ಛ | ಯೆದ್ವಾ | ಉತ್ಸಸ್ಕ ಮೇಘಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ನಿಷ್ಕುದಾಖ್ಯಂ ತತ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮತಯಾ 
ಗಚ್ಛ ॥ ವೇ ನೀ ಗತ್ಯಾಡಿಸು | ಲಜ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ನಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | 
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- NAAN NNN NIN NIN ANN ಸೂ. 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರಃ- ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ರಯೀಣಾಂ-- ನಮ್ಮ ಧನಗಳಿಗೆ | ಏಕಃ ಧರುಣ:-ಅದ್ವಿತೀಯನಾದೆ 
ಧಾರಕನೂ | ಭೂರಿಜನ್ಮಾ-. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಜನ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ! ಹೃದಃ 
ಹೈದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ನಿ ಚಷ್ಟೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ Ce | ನಿಣ್ಯೊತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಚ್ಛಾದಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಿಗೆ | ಉಸಸ್ಥೇೇಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುನ | ಊಧಃ--ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಉತ್ಸ ಸ್ಯ ಉದಕಾಧಾರಕವಾದ ಲೋಕದ | ಮಧ್ಯೇ-- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ನಿಹಿತಂ- ಸ್ಟಾ ನಿತವಾದ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ವೇಃ-ಹೋಗು 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನಮ್ಮ ಧನಗಳಿಗೆ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಧಾರಕನೂ, ಅನೇಕ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಚ್ಛಾವಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಿಗೆ ಸನಿ 


ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಧಾರಕವಾದ ಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಸ್ವಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 


ನಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮು ಸ್ಭದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ತ 
ಬಿ ಸಖಿ 


ಪದಲ್ಲಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 


English ‘Translation 


Agnl, the sole capacious ocean of riches, who 18 of many births,, be- 
holds our hearts ; he waits on the cloud in the neighbourhood of the hidden 


{firmament) ; go, Agul to your appointed place in the midst of the ೫೩೭೮೯೪೯ 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಸಮುದ್ರಃ. ಯಸ್ಮಾದ್ಧನಾಸ್ಕುಡಕಾನಿ ವಾ ಸಮುದ್ದ್ಧ ವಂತೀತಿ ತಾದೃಶಃ | ಧನವನ್ನಾಗಲಿ 
ಉದಕವನ್ನಾ ಗಲಿ -ಸ್ರವಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರೆ ವೆಂಬ' ಹೆಸರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ 
ಢನಕ್ಲೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ರತ್ನಾ ಕರೋ ಜಲನಿಧಿಃ ಎಂಬ ಕೋಶದ ಸಹ ಚನ್ನ ನಾನಾನಿಧೆ 
ರತ್ನ್ನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು, 

ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದ ವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರಿ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟಿರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಮು ುದ್ರ ಶಬ್ದ ಬ್ಲವನ್ನು ಅಂತರಿಫ್ಟ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದೆ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನ 


ರಾ ;ಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ik 


ಇಶವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವನರನ್ನು ಕುರಿತು 


| 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಸುದ್ರ 
ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ' ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ,.. (ಅದು. ಸರಿಯಲ್ಲ), ಎಂದು - ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ, ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
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ಸಮುದ್ರ ಕಸ್ಮಾತ್ಸವಡಿದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾವಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪ;ಃ ಸಂನೋದಂತೇಇಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಗ ಭವತಿ ಸಮುಂನತ್ತೀತಿ ಮಾ| (ನಿ. ೨-೧೦) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್ಮ, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸ 
ರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ತ್ರಿ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, 


ಮ್‌. ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಗಳು ER, (ನದಿಯ) 
ಇ 
[Qt 


ನೀರುಗಳು ಇದರಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತನೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥನಾ ಸೆಂತೋಷಸಡು 


Ms 
ಐ 
ಭ್‌ 
ಈ 
u 
ಛಃ 
[ಈ 
ಖ 
ಲ 
“© 
ಆ) 
Gl 
[ಈ 


ಸಹೊಡವೆ ಸಮೇ ಎಂಬ ಉಸ್ಪಸ್ವನ್ನುವ ಸೇರಿ ಜಲಚರ ೩ 
ೂ 


ಲಾಗಲಿ ಜಸ ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ದಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ ಉಪಸರ್ಗವು 


ದಿ 
ಸಿ 
45 


'ಯಿಸು ಎಂದು WS ಯು] 


ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ 


ಈ. 


ತಯೋರ್ಪ್ಥಿಭಾಗಸ್ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ! ದೇವಾಹಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಬಿಷೇಣ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನು: ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ |! ದೇವಾಸಿಸ್ತಸಃ' 
ಪ್ರತಿಹೇದೇ ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾಷಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವನರ್ಷ | ತಮೂ- 
ಚುರ್ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮುಸ್ತೃಯಾ ಚರಿಶೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತೆಂ ತಸ್ಮಾ 
ತ್ತೇ ಜೀವೋ ನ ನರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ಜೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ 
ದೇವಾಹಿ3 ಪುರೋಹಿತಸ್ತೆೇ5ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ರೇತಿ ತಸ್ಯೈತದ್ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತಂತ- 


ಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 


5 | 


ಇ ಆದ ದೇವಾಹಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 


ಕ್ಯು 
Fat 
9 
dL 
(೬ 
CL 


) ie ಹ ೨ ಇಗಸಿ2. 
ಕ್ರೈ ಡೊರೆಯಾದನು. ದೇವಾಹಿಯು ತಸಪಕ್ಷರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
Ke 


ನ ಟ್ನ್‌ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಏ ಹ್‌ ನ 
ಹೆಣೀದನು. ಆಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ತ್ರಿಹಿ 
೪೦ ಲ್ಲಿ 


ತ್ಕ ಲ ಬಹು Kk ಶ್ರಿ 


ರಿಂದ ಫೀನು ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನ್ಟ ನದಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂಡರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ದೇವಾಸಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾನಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು 
ವೃಷ್ಟ $3ರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದ್ದುರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ ಕನ ಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 
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ಆರ್ಟ್ಟ್ಬಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿನೀದನ್‌ ದೇನಾಹಿರ್ದೇನಸುಮಾತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದೃರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 
ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಧ್ವಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಅಧರಸಮಂದ್ರನೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಹುಕ್ಪಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೇ. ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ | 
ಯಥಾ ಎಂತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೮-೮ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿನ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಶ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವಶಃ ಸಪ್ತ ಯಸ್ವೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೭೧-೭) 


ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭೋ$ಂವನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚಕ್ರಾ:! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೦ ೭) 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ನಾಸ್ತವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯಃ ಸಾವಕಾಸ್ತು ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮನಂತು | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದು ಫಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರವಿಸತೆಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ಆದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈಯಖಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಶನಸೋ ನಪಾತ: | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಮಿಂದನಸ್ಪಭಾವೈ: ಅದ್ಭಿ ಸ್ರನಿಸತ ಶ್ರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸ9 ನರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಭೂರಿಜನ್ಮಾ--ಬಹುನಿಧಜನನೋ ನಾನಾಯಚ್ಹೇಷ್ವಾಹನನೀಯಾದಿಭಾನೇನ ಬಹುಜನನಃ 
ಸೋಗ್ನಿಃ | ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಏಂದರ್ಥವು, ಅನೇಕ ಯಇಮಾನರು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಅನೇಕವಾದೆ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆದು ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಸುವರು. ಅನೇಕ 
ಕ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೂರಿಜನ್ಮಾ- -ಅನೇಕಜನ್ಮವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. | 


ಏಕಃ ಅಸಹಾಯನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸದೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯನನ್ನಾದರೂ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ನಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 
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ಇನ್ನು ಸುರು ಸ ಯ್ಯ ಯದ EEE ಮಾ ರ ಫ್‌ 
ಸ ಇ ವೆ ಮಾ ಗಾ ಯು ಉಚ 


ಅಸ್ಮತ್‌ ಹೃದಃ ವಿ ಚಷ್ಟೆೇ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದಯಾನ್ಯಭಿಲನಿತಾನಿ ಜಾನಾತಿ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುನ ನಮ್ಮ ಶ್ಭದೆಯ:ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳ ನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವನು ಒಬ್ಬರೆ ಮನ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ, ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿನನ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ ವಿರುವುದು 
ನಿಣ್ಯೋಃ ಉಪಸ್ಥೆ € ಊಧಃ ಸಿಷಕ್ತಿ 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ತಮಸಿ ವಂ ಆವೃ ತವಾದ ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂಕಾಲಗಳ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು 


೧೧ 


ಈ 
ತ್ಕಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಸ್‌ ಬೆಳಕಿರುವುದು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಇರುವುದು. 
ಲಾ ೧೧ ೧೧ ಜಾರಿಗ ಕ 
ಲ 


ಸಾಯಂಕಾಲವೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಯಂ 
ಇ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆ:ಡರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಒಂದುನಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು. ನಿಣ್ಯೊ € ಎಂದರೆ ಅಂತೆರ್ಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದಗ್ಗಿ ಯ ಸ್ವ ರೂಪದಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಉತ್ಪಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಟ_ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾಂಕವಾದ ಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಅಥವಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಾಧ್ಯ 
ನುಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆಧವಾ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸನೆ ಆದ ನಿದ್ಯು 


ದಗ್ನಿಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಟಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 


4 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | 
ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃ ವಷಣೆ ಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಗಿ ರೇ ಮಜಹಿಸಾ ಅರ್ವ- 


ತೀಭಿ ॥ 
| j | | ಟು 113 3 
ಖಯುತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣ ೬ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| '` | 
ಸಮಾನಂ | ನೀಳೆಂ | ವೃಷಃ | ವಸಾನಾಃ | ಸಂ | ಜಗ್ಮಿರೇ | ಮಹಿಷಾಃ | ಅರ್ನಶೀಭಿಃ ॥ 


ಮತಸ್ವ | ಪದಂ | ಕನಯಃ | ನಿ| ಸಾಂತಿ | ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ | ದಧಿರೇ । ಸರಾಃ ೨॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ`8 


ವೃಷಣ ಅಹುತೀನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ರಃ ಸಮಾನನಳಕಂ ನೀಳೆಂ ಸಃ ಸನನುಗ್ಗಿ ಂ ವಸಾನಾ ಮಂತ್ರ ತೆ 
ಆಚ್ಛಾ ಇಂಟ! ಮಹಿಷಾ ನುಹಾಂತೋ ಯಜನೂಾನಾ ಜಟ ್ಲ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ | 


ದ 
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ಸಮಗಚ್ಛಂತ | ಅಶ್ಚನಂತೋ$ಭೂವನ" | ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನಿಮೇವಾತ್ಮೀ ಯಯಜ್ಚ ೦ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತುಂ 
ರೋಹಿವಾಖ್ಯಾಭಿರ್ವಡವಾಭಿ: ಸಂಯೋಜಿತವಂತಃ ।! ತಥಾ ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಯುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ 
ಪದಮಾವಾ ಸಸ್ಥಾ ನಮಗ್ನಿಂ ನಿ ಪಾಂತಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ಹನಿರ್ಭಿ: ಸು ್ರಿತಿಭಿಶ್ಚಾರಾಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತತೋ ಗುಹಾ ಹಂಸ 2 | ಸ್ಕಿ ತಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯುದಕಾನಿ ದಧಿರೇ! ಧಾರಯಂತಿ | 
ಯವ್ವಾ | ಗುಹಾ ಗೂಢೇ ಸಂವೃತೇ ಹೈ ದಯೇ ಪರಾಣಿ ಪ್ರಧಾನಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾ 
ದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ವೃಷಣಃ-ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವವರೂ | ಸಮಾನಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ | ನೀಳೆಂಪೊಜಾ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಸಾನಾ॥- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವವರೂ | ಮಹಿಷಾಃ. - ಮಹಾತ್ಮೆರೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನರು | ಅರ್ವತೀಭಿಃ- -ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | | ಸಂ ಜಗಿ, ಕೇ-ಯೋಜಿಸಿದೂ ರೆ| ಕವಯ... ಮೇಧಾನಿಗಳು! 


ಇರು ತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಪಪ--ಸ್ಥಾನನನ್ನು | ನಿ ಪಾಂತಿ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | eee ಗೂಢವಾದ ಹೃದ 


ಕ 


ಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾತೆವಾಗುವ | ಹರಾಣಿ ನಾಮಾನಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಾಮಗಳನ್ನು | 'ದಢಿರೇ. 


ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಯಮುಕಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜಾಸ್ಟಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಆಚ್ಛ್ರಾದಿಸುವವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳು ಉದಕದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ತಮ್ಮ ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾತ 
ತಾಗ ಎ ಕೆ { [A 
ವಾಗುನ ಅಗ್ರಿ ಯೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನ ನಾನುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Great (worshippers), showerers (of oblations) enveloping with their 
hymns the common dark {fire), have associated (him) with his horses (to 
the sacrifice). Sages, preserve (by oblations) t he place of the water and sup- 


port the diwine rains in the vault (of heaven). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಃ ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವಸಾನಾಃ ಮಹಿಷಾಃ ಅರ್ವತೀಭಿಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುನವವರೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಅಚ್ಛ್ರಾದಿಸುವವರೂ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ ಆದ ಶ್ರೀಃ ಸ್ಕರಾದ ಯಜನಾನರು ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಭಟ್ರ ರಾಗಿ 
ನಡೆದರು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಭೂ ಮಿಗೆ 


ಆಗಿಯ ೫ ನ್ನು Aes ಎಂದೂ ಹಕ? 


ಆದರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ 
ದ 


ಬಿರುನ್ರದಕ್ಸಾಗಿ ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಆಗ್ಲಿ ಯ ಆಶ್ರಗಳಿಂ 
5 ಈ ವ 
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ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯ: ನಿ ಪಾಂತಿ- ನೇಧಾವಿಗಳಾದ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಹನರು ಉದಕದ ಶವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹೆನಿರಸ (೯ಣೆಯಿಂದಲೂ 
ಸ್ಫೋತ್ರಪಠನಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಸರಾಣಿ__ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದಿವ್ಯವಾದ ಎಂದೆರೆ ಸ್ವರ್ಗೀಯವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧವಾ ಗೂಢ ಪ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಹೃ ದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿವಿಧನಾಮಗಳಾದ 
ಜಾತವೇದಾ;, ವೈಶ್ವಾನರ ಮೊದಲಾದ ಹೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, 


10 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | 
ಯತಾಯಿನೀ ಮಾಯಿನೀ ಸಂ ದಧಾತೇ ಮಿತ್ವಾ ತಿಶುಂ ಜಜ್ಜತಂರ್ವರ್ಧ- 


| 
ಯಂಂತೀ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಚರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಕವೇಪ್ವಿತ್ತಂತುಂ ಮನಸಾ ವಿಯಂತಃ ॥ 


ಹ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಟ್‌ ಎಂ ದ ಹ 


| 
ಖಯುತಯಿನೀ ಇತ್ರ್ರೈತ್ತಯಿಸೀ | ಮಾಯಿನೀ ಇತಿ! ಸಂ! ದಧಾತೇ ಇತಿ! ಮುತ್ತಾ | ಶಿಶುಂ ೬ 


| | 
ಜಜ್ಞತುಃ। ವರ್ಧಯಂತೀ ಇತಿ 


| | | | ಗೆ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಎ | ಚತ | ಧ್ರುವಸ್ಯ | ಕನೇ8 | ಚಿತ್‌ | ತೆಂತುಂ! ಮನಸಾ । ವಿಂಯಂತ81 ೩॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾ ಸಂ 1 


ಯತಾಯಿನಿೀ ಯುತನತ್ಕೌ್‌ ಸತ್ಯವತ್ಯೌ ಅತ ನಿವ ಮಾಯಿನೀ |ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾವತ್ಯಾ ಕರ್ನುಯುಕ್ತೇ 


ಮಾ ದ್ಯಾನಾಸ ್ರಥಿವ್ಕಾ ಯಜ pels ಅರಣೀ ನೇಮಮುಗ್ನಿಂ ಸಂ ದಧಾತೇ | ಸಮ್ಮ ಗ್ಗಾ ರಯುತಃ 
ಅಗ್ನಿಂ Lari ನಾ ಕೇವಲಾಗ್ದಾ ತನಾ ನಾ ಸಂ ದಧಾತೇ | ಮಿತ್ವಾ ಕಾಲ ಜೀಜಿ ಕೃತ್ವಾ 
ಡೆ ಸಂಸರಿಚ್ಛಿದ್ಯ ಶಿಶುಂ ಜು ಬಾಲಮಗ್ನಿಂ ಜಜ್ಞತು8। ಜನಯತಃ | ವರ್ಥಯಂತೀ 
ನರ್ಧಯಂತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ|! ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಸರಿಚ್ಛೆ €ದಾಯ ಪುತ್ರಂ ಪಿತರೌ ಜನಯೆತಸ್ಮದ್ಧತ್‌!। 
ತತೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೆರತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ ಜಗತೋ ನಾಭಿಂ ನಾಭಿಭೂತಂ 
ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಧಾಸಭೂತಂ ವಾ ಕವೇರ್ನ್ಮೇಧಾನಿನೋತಗ್ಲೇಸ್ತಂತುಂ ತನಿತಾರಂ ವೈಶ್ರಾನರಾಖ್ಯಮುಂಶ- 


ಮೇವ ನುನಸಾ ವಿಯಂಶೋ ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುಖೇನ ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ತಂವಯಂ ಯೆಜಾನು ಇತಿ 


(ಆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 


8 ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಯತಾಯಿನೀ-ಸತ್ನಾತ್ನಕರೂ | ಮಾಯಿನೀಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರೂ ಆದ ದಾವಾಸ ಥಿವಿ 


ಹಿ 5) 
ದಧಾತೇಅಆ ಯನ್ನುಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮಿತ್ವಾ--ಕಾಲಸರಿಚ್ಛೇದಕರಾಗಿ | ಶಿಶುಂ--ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಜಜ್ಞತುಃ ವರ್ಧಯಂತೀ. -ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರ (ಅಥವಾ 
ddd ANNES ೧೧ರ ಇಣಿದ ನ ೮ ಎಳ - re 
ಅವನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರ ರೆ) | ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲವಾದ | ಚರತೆ?--ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ! 
ಧ್ರುವಸ್ಯ ಚಿ. -ಸ್ತಿರವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ | ನಾಭಿಂ- -ನಾಭಿಭೂತವಾದೆ | ಕನೇಃ- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ತಿಯೆ | 
KS] 9 
ತಂತುಂ--ವೈಶ್ರಾನರ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು | ಮನಸಾ... ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ನಿಯಂತಃ- ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ 
೪ ಖಿ "೭ 9, ತತ್‌, 
(ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸೋಣ) | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಸಕ್ಕಾತ್ರಕರೂ ಪಜಾ ಯೆ ೨ ಆದ ದಾಾವಾಪಧಿ ಳು ತಮ ಖಿ ದಾರೆ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಖತರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ತ ಮ್ಮ ಮಧ್ಯದ ೪ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಕಾಲಪರಿಜ್ಛೀದಕರಾದ ಅವರು ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ ಚರಚರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ನಾಭಿಭೂತನಾದ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಆ ಗ್ನ್ನ ಯ ವೈಶ್ವಾ ನೆರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಂಶನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 


ಕ ವ್‌ 


English Translation 


The two observers of the truth, the two possessors of wisdom, (heaven 
and earth) sustain {this Agai) ; measuring the time, they have brought 
forth and reared a son ; aud (men), poridering ia their minds on that navel 
of the universe, movable and immovable, the thread of the sage {Agni}, are 


blessed with happiness). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


| 
2 
ಜ್ನ 
0 
by 


ಯತಸ ಹವ ವರ್ತನೆಯ ಸುಜಾತಮಿ ಷೋ ಆಜ ಪ್ರದಿ 


೯ 
೭ 


| 
ad ತೈರನ್ನೈವಾ 


ಹಾಗ ಹಾ 


| 
ಅಧೀನಾಸಂ ರೋದಸೀ ವಾವಸಾನೇ ಪು 


ಮಧೂನಾಂ ॥ ೪ 


4 ಪದಪಾಠಃ। | 


| | | | | 
ಯುತಸ್ಯ | ಹಿ! ವರ್ತನಯಃ | ಸುಂಜಾತಂ | ಇಸಃ | ವಾಜಾಯ | ಪ್ರ$ದಿವಃ | ಸಂತೇ | 


| | | | 
ಅಧೀವಾಸಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವನಸಾನೇ ಇತಿ! ಸೃತ್ರೆ: | ಅನ್ನೆ 


—— ಮೋ ಎ೪ ತ್ಮೆ 


| | 
4:1 ಪನೃಧಾತೇ ಇತಿ! ಮಧೂನಾಂ। 


ಇ ಈ ಸ ೫. ವ ಖಗೆ ಸ್ನ ೆ ) 
} ೩೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ MOS 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ತೆನಯ: ಪ್ರವರ್ತಕಾ ಇಷೋಂಇಭಿಲಸಿತಾನೀಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾ- 

ತನಾ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸುಜಾತಮಾಧಾನಕಾಲೇ ಸುಸ್ಕೂತ್ಪನ್ನಮಗ್ನಿಂ ವಾಜಾಯ ಬಲಾರ್ಥಮನ್ನಾ- 
ರ್ಥಂ ಹೌ ಸಚಂತೇ ಹಿ | ಸೇನಂತೇ ಖಲು! ಅಪಿ ಚ ವಾವಸಾನೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಆಚ್ಛಾದಯಿತ್ರ್ಯೌ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾ ನಾಸ ಓಥಿವ್ಯ ಹ ವಧೀನಾಸಮೋಷಧಿನಕ್ಷತ್ರಾ ದ್ಕಾ ತ್ಮನಾ ನಿನಸೆಂತಂ ! ಯದ್ವಾ | ಅಧಿ- 
೫12 | ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾ ಅಮು ಪರ್ಯೆಗ್ನಿನಿದ್ಯುದಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿವಸಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಮಧೂನಾಮುದಕಾನಾಂ ಜನೃತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಥತೈರನ್ನೈಃ ಸುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ ಮಾವೃಧಾತೇ | 
ವರ್ಧಯಾಂ ಚಕ್ರತುಃ |! ವರ್ಧಯತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ವಯಮಸಿ ತಮಗ್ನಿಮನಿಷ್ಟುಮ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ 

!ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತಸ್ಕ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ | ವರ್ತನಯಃ-ಪ್ರವರ್ತಕರೂ | ಇಷ ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ | ಪ್ರದಿವಃ 
ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರು | ಸುಜಾತಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪನ್ನ ವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |! ಮಾಜಾ: 
— ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಚಂತೇ ಹಿ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ'! ವಾವಸಾನೇ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ | 
ರೋದಸೀ. ಸಾವ ವ್ಯಾಸೃಥಿನಿಗ ಳು! ಅಧೀವಾಸೆಂ-ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ರೂಪವೆ ವಿಧ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


೯ 
ಬ 


ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಮುಧೂನಾಂ-ಉದಕಹೇತುಗಳಾದ | ಫೃತ್ರೈ: ಓಲ! ತ್ಯಾ ಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅನ್ನೆ $---ಪ್ರುಶೋ 


} 
ಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಮಾವೃಧಾತೇ-- ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ | 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ತಕರೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛ ಗಳ್ಳೂ ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆವರಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳು 


ಇಗುತ್ತೆ | 9೨ y ee ನ ಬಹ DF 
ಉತ್ಸೆನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತ; 
ನ್ನು ಉದಕಹೇತುಗಳಾದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ 


ರೂಪನೈೆವಿಧ್ಯದಿಂದೆ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ೬ಗ್ನಿಯನ 
ಪುರೋಹಾಶಾದ್ಯನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ 
English ‘Transtation 
The ancient celebrators of the rite desiring (boons) wait on (೮01) 


rightly born, for the sake of food : the all-comprising heavon and earth 


cherish him, who abides above the heavens, with the sacrificial. butter and 
food (produced) from the water: 


೫ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


'ಪ್ರ ಸ್ವಸ್ಥ ರಕುಷೀರ್ನಾನಶಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್ಮಧ್ಥ ಉಜ್ಜ ಸ್ನ ಭಾರೂ ದೃಶೇ ಕಂ ॥ 


| 
೨೦ತರ್ಯೇೇ ಮೇ ಅಂ ತರಿಕ್ಷೇ ಪುರಾಜಾ ಇಚ್ಛನ್ಸನ್ತಿ ಪ್ರಿಮವಿದತ್ಪೂಷಣಸ್ಯ ॥ 


'@ 
'೦ 


270 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಕಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೫ 


LN NNN NS NSN ಬ ಉಬ ರ NON SNS LNA AS 


u ತದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಪ್ತ |ಸ್ವ ಸ್ಟ 8 | ಅರುಷೀಃ | ವಾನಶಾನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಮಧ್ಯೇ | ಉತ್‌ | ಜಜಾರ | ದೃಶೇ!ಕಂ | 


ಅಂತಃ | ಯೇಮೇ | ಅಂತರಿತ್ಷೇ | ಪುರಾ5ಜಾಃ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ವವ್ರಿಂ | ಕ್ರಾ ಪೂಷಣಸ್ಯ Il ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ವಾನಶಾನಃ ಕಾನುಯಮಾನೋ ವಾಶ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸ್ಥ ಸ್ಪಯಂಸಾರಿಣೇಃ 
ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೇತ್ಯಾದಿಕಾಃ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ ಮೋ ಮದಕರಾದ್ಯಜ್ಞಾದುಜ್ಜಭಾರ | ಉಜ್ಜಹಾರ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಹೈತವಾನ' | ಯಜ್ಞೇ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಕಂ ಸುಖೇನ 
ವೃಶೇ ಸರ್ವೇರ್ಷಾಮೇನ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ! ಕಿಂಚೆ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾಜಾತಃ ಸೋಗ್ನಿ- 
ರ್ದಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇಇಂತರಿಕ್ಷೇಸಿ ಸತಸ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೇಮೇ | ನಿಯಮಿತವಾನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಟಿ ಚೇಚ್ಛೆ ನ್ಯಜಮಾನಾನಾ ಿಮಯಮಾನೋಗ್ಲಿಃ ಪೂಷ- 
ಣಸ್ಯ | ಪೂಷೇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಜ್‌ ವವ್ರಿಂ ರೂಪಂ ಪೃಶ್ರಿ ವರ್ಣಮನಿದತ್‌ | 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತ ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ 
ರುದ್ಯರ | ಜತ ೧೨-೮೮-೬ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಗ 1 ಸೂಯತೇ | ಕಾನು- 


ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮ್ಮಾ ಗ್ನ್ನಿಃ _ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್‌ ಸೃಸ್ಲ ರಶಿ ಶನ್‌ ಮಧ್ವ 8 ಸಮುದೊ ್ರೀಡಕಾದುದ್ಧೃತ- 


ವಾ 
ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ! 01 ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ರೂಪಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾವಶಾನಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು! 
ಅರುಷೀ:-ಆಕರ್ಷಕಗಳಾವವೂ | ಸಪ್ತ. ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ | ಸ್ವಸ್ಯ್ಯಃ--ಸ್ಟಯಂ ಪ್ರಸಾರಕಗಳೂ ಆದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ಮಧ್ವ: ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ | ಕಂ ಸುಖವಾಗಿ | ದೃ ಶೇ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು | 


ಉಜ್ಜಭಾರ-ನೇಲಿತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ| ಪುರಾಜಾ:--ಪೂರ್ಮೋ ತೃನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಂತಃ... ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಭಾಗವಾದ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ! ಯೇಮೇ.- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ 


ಛ 
ಗನ: ಸ ಭನನ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಸೇಕ್ಷಿಸಿ |. ಫೂಷಣಸ್ಕ ವಾಣೀ ವಸತ. | ವಪ್ರಿಂ- 
೯ದ ರೂ ೫ ಅನಿದತ್‌ಕೊಟ್ಟಿದ ನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದವೂ ಸಪ್ತ 


A 


ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ ಆದ ಜ ಲೆಗಳನ್ನು 


p ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಯಜ ಶಾಲೆ 
ಣಗ 


ಆ. "ಲ ವಯ ] ಯಗ್ಗೆ €ದಸಂಹಿತಾ OT} 


ಜಾ ಜನ ಎನ ಸಜ ಜನ ಇ ಇ ಇಗ AANA - MINNIS 


ಯಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ, ಗ ಅಗ್ನಿ ಯು ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ೈಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ುಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಸೇಶ್ಷಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸೃಶ್ಲಿ ನರ್ಣದೆ (ನಾನಾವರ್ಣದ) ರೂಪವನ್ನು ಹ ನೆ. 


English Translation 


The wise Agni glorified (by his worshippers) has from the sacrifice 
raised aloft, for the ready manifestation of (all things), the seven radiant 
sisters (flames) ; which when formealy engendered he restiained in thr firma 


ment, until desirous of (adorers) he bestowed form upon the region of the 


earth. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 
ನಾವಶಾನಈ ಶಬ ಕೈ ಯಾಸ್ಕರು ವಾವಶಾನೋ ವಷ್ಟೆ €ರ್ನಾ ವಾಶ್ಯ ತೇರ್ನಾ! ಸಪ್ತ ಸ್ವಸ್ನ 
ರಾರುಷೀರ್ನಾನಶಾನಃ ಇತ್ಯಃ ನಿ ನನನಮ ಭವತಿ | (ನೀ೫-೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ನಾವ- 
ಶಾನೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಶ್‌ ಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲಿ, ಘಟ್ಟ, ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿ 
ರುವ ವಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾನಶಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ 


ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ॥ 


| 
ಪ್ರ ಮುರ್ಯಾದಾಃ ಕವಯಸ್ತ ತಕ್ರುಸಾ 


| 
| a 
8 
6 
Pe) 
cH 
a) 
ಲ್ಲ 
IA 
9 
೪ 
a 
C 
CL 
೪ 
I 


ಗಾತ ॥ 


| 
ಆಯೋರ್ಹ ಸೃಂಭ ಉಪಮಸ್ಯ ನೀಳೇ ಪಥಾಂ ನಿಸರ್ಗ ಧರುಣೇಷು 


ಬ್ಯ ॥ ೬ | 


ಃ ಸದಹಾಠಃ ॥ 
| | | Wi i xslt 
ಸಪ್ತ! ಹ ತ | ಕವಯ | ತತಕ್ಷು8। ತಾಸಾಂ | ಏಕಾಂ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ. | ಅಂಹುರಃ!ಗಾತ್‌ || 
| | | | 
ಆಯೋಃ | ಹ! ಸ್ಥಂಭಃ | ಉಸ5ಮಸ್ಕ | ನೀಳೇ । ಪಥಾಂ | ನಿ$ಸರ್ಗೇ |! ಧರುಣೇಸು ತಸ್ಥೌ | & If 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ n | ಗ್‌ 
ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಯಷಯಃ ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ | ಕಾಮಜೇಭ್ಯಃ ಕ್ರೋಢಜೇಭ್ಯ- 
ಶ್ಕೋದ್ಗ ತೂ ಸಾನಮಕ್ಷಾಃ ಸ್ತ್ರಿ ಯೋ ಮೃ ಗಯಾ ದಂಜೆಃ ಪಾರುಷ್ಕಮುನ್ಯದೂಸಣಮಿತಿ ಸಪ್ತ 
ಮರ್ಯಾದಾ: | ಯಜ್ವಾ! ಸ್ತೆ ಸ್‌ ಗುರುತಲ್ಬು ಕೋಹಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ -ಸುರಾಪಾನಂ ದುಸ್ಕೃತ- 


ಸಾಯಣಭಃಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧, ಸೂ, 2೫; 


ಳರ್ಪ್ಮಣಃ ಪುನಃಪುನಃಸೇವಾಂ ಪಾತಕೇ5ನೃತೋದ್ಯಂ | ನಿ. ೬-೨೭ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ 
ವಮುರ್ಯಾದಾ॥। | ಅವಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತತಕ್ಷುಃ | ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ಸುಸ್ತು ಲಂಘಸೀಯಾಶ್ಚಕ್ರುಃ। 

ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಸಾಂ ಮರ್ಯಾದಾನಾನೇಕಾವಿದೇಕಾಮೇನಾಂಹುರಃ ಪಾಪನಾನ್‌ 
ಪುರುಷೋ ಭಿ ಗಾತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ! ಯಸ್ಟೇವಂ ಕರೋತಿ ಸಪಾ ನಾಸ್ಫವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾ- 


ಹೆ 
ಯೋಸ್ತಸ್ಯೆ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ಯ ಸಂಭ: ಸ್ಮಂಭಯಿತಾ ನಿರೋಧಕೋಗ್ನಿರುಪನುಸ್ಕೆ ಸಮಾಸಭೂತಸ್ಕಾಯೋ- 


2 


ಕಾ ್ಳ್ಪಛ 
ಫೊ ೨ 


ತಸರ್ಶೆಮಾನೇಸು ಧರುಣೇಸೂದಕೇಷು ತಸ್ಟೌ | ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ತಿಸ್ಮೃತಿ | ಅನೇನ ಲೋಕತ್ರಯವರ್ಶಿ- 


ತಹಿತಿ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕವಯ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು | ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾ: ಏಳುವಿಧವಾದ ನೀತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಸತಕ್ಷು:. -ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಏಳುವಿಧವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ) 1! ತಾಸಾಂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ಏಕಾಂ ಇತ್‌ -ಓಂದೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದರೂ | ಅಂಹುರಃ-ಪುರುಸನು ಪಾಪಿಷ್ಠನಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಗಾತ ಆಗುತ್ತಾನೆ 1 ಆಯೋ: ಮಾನವನಿಗೆ 1 ಸೈಂಭಃಆ ಪಾಪನಿರೋಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಉಪಮಸ್ಕ-_ಸಮಿತಾಪಸ್ಥನಾದ | ಸನೀಳೇ-- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಥಾಂ--ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ವಿಸರ್ಗೆೇ... 
ಪ್ರಸಾರಸ್ವಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಧರುಣೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತಸ್ಥ್‌...ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ಸುರಾಪಾನ ದ್ಯೂತ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಿರೋಧಿಸುವ ನೀತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೇ ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದರೂ ಮಾನನನು 


[9] 
ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The wise have established seven rules of conduct ; he is a sinner who 
deviates from any one of them Agni is the obstructor of (that} man, he 
abides in ihe dwelling of his neighbour, in the region of the scattering of 


ihe rays, and in the recipient (waters): 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು:॥ : 


ಸಪ್ತ್ರಮರ್ಯಾದಾ:- ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ ಪಾಸದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವ ಕ್ಕೂ 
ಫೀತಿಯುತವಾದ ಮಾನವವ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಬಿ. ಸದಸದಾತ್ಮಕವಾಡ ಸಕಲನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ 


ಮೂಲಭೂತೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ಯೃದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ 


ವ,.ಪ.ಅ.೫ ವ. ೩೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 278 


he ಜ.8 
NAAR AAANAAAAAANARAAANAAAAAAANAANAAANAAAAAALAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAANAAAANATAN 


ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದೂ, ಜಗತ್ತಿನ ವೈನಿ ಧ್ಯವೆಲ್ಲ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಆನಿರ್ಭಾಷವೇ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಾನವನನ್ನು ಪಾಪವನ್ನಾಚರಿಸದಿರುವಂತೆ ತಡೆಯುತ್ತದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಸನಿರೋ ೇಧಕತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಪದ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮರ್ಯಾದಾಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪನೆಂದ 
. ರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೀಮಾ ಎಲ್ಲೆ (Boundary) ಎಂದು ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ನೀತಿಯನಿಯಮ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಾಸವೆಂ 
ದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಮರ್ಯ-- ಅದ. -ಮಾನವನನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪಾಪವು ಏಳುವಿಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ :- 


೧) ಪಾನಂ--ಮದ್ಯಾದಿ ನಿಷಿದ್ದವಸ್ತುಗಳ ಪಾನವು. 

೨) ಅಕ್ಷಾಃ--ಸಗಡೆ ಮುಂತಾದ ದ್ಯೂತಕೃತ್ಯ, ತದಂಗವಾದ ಮೋಸ. 

೩) ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ರೀ ವ ಸನ, ತತ್ರರಿಣಾಮಗಳು. 

೪) ಮೃಗಯಾ--ಕಾಡಿನ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದು. 

೫) ದಂಡಃ. ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇತರರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು (ರಾಜದಂಡವಲ್ಲ). 

೬) ಪಾರುಷ್ಯಂ- ಇತರರ ಮನಃಕ್ಲೇಶವಾಗುವಂತೆ ಕ್ರೂರಭಾಷಣ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರ. 


೭) ಅನ್ಯದೂಸಣಂ--ಇತರರನ್ನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದೂಷಿಸುವುದು. 


ಸ್ತ ಸಮರ್ಯಾ ದೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ ಬಟ್ಟೆ. ಪ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
€) ರ್‌ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್‌ೆ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನೂ ಉದಹೆ ರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ವಾಗಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಪಾಸಪ್ರಭೇದಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ... 


ಸಸ್ತೈನ ಮರ್ಯಾದಾ: ಕನಯಶ್ಚಕ್ರುಸ್ತಾಸಾಮೇಕಾಮಪ್ಯಭಿಗಚ್ಛನ್ನಂಹಸ್ಟಾನ ಭವತಿ | 


ಸ್ವೇಯಂತಲ್ಪಾ ರೋಹಣಂಗ್ಗಿಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಂ ಭ್ರೂಣಹತ್ಕಾಂ ಸುರಾಷಾನಂ ದುಷ್ಕೃ ತಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪುನ:ಪುನ:ಸೇವಾಂ ಪಾತಕೇ$ನ ತೋದ್ಯಮಿತಿ | 


೧) ಸ್ತೇನಂ--ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 

3) ತಲ್ಪಾರೋಹಣಂ--ಗುರುಸತ್ನಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದು. 
೩) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. 

೪) ಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾ --ಗರ್ಭಸಿಂಡವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. 

೫) ಸುರಾಸಾನಂ--ಮದ್ಯಾದಿ ನಿಸಿದ್ದವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು. 


xxvii 1S 


274 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ ೫ 


ತ್‌ 1 1. 0ಎ 0 ಓಡಿ NSS NA NN 
ಇ pe AAA AAA NNN ANNAN AAR NANA RANA NANNIES SSAA ANN P< 


೬) ದುಷ್ಕೃತಿಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪುನ:ಪುನಃಸೇವಾ--ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಆದನ್ನು ಪದೇ 
ಪದೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, 


೭) ಅನೃತೋದ್ಯಂ--ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ಈ ಏಳೂ ಮರ್ಯಾದೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 


ಪಾಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ ಅವನು ಮುಹಾ ಪಾತಕಿಯೆನಿಸುವನು. 


ಛಾಂದೊಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತಕವು ಐದುವಿಧವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


ಸ್ತನೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುರಾಂ ಸಿಬಂಶ್ಹ ಗುರೋಸ್ತಲ್ಪಮಾವಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ (ಚೈತೇ ಸತಂತಿ 


ಚತ್ವಾರಃ) ಸಂಚಮಶ್ಚಾಚರಂಸ್ಕೈೈಃ ಇತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೯) 


೧) ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ೨) ಸುರಾಪಾನ .೩) ಗರುಸತ್ಲಿಯೊಡನೆ ಅತಿಕ್ರಮಪ್ರವೇಶ ೪) ಬ್ರಹ್ಮ 


ಹತ್ಯೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಪತಿತರು. ಐದನೆಯದಾಗಿ, ೫) ಈ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಸತಿತರೊಡನೆ ಸರ್ವದಾ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಐವರೂ ಪಾತಕಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಐದುವಿಧಗಳೇ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸರಿಸಂ 


ಖ್ಯಾನಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು, 


ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳು ಸಪ್ತವಿಧಗಳೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದುವಿಧಗಳೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮಜ, ಕ್ರೋಧಜ ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯವು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಜವಾವುದ್ಕು ಕ್ರೋಧಜವಾವುದು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಸಕೃತ್ಯ 
ಗಳು ಏಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಿರುವುದನ್ನೂ ಪಾಸಮಾಡಿದವನು ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ೬೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸಪ್ರಾರಂಧದಲ್ಲಿರುವ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ೧-೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇ 
ನೆಂದು ವೇದಪುರುಷನೇ ಸರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಷಯಸ್ತು ತಪಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 
ತಸಂತಸ್ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಜುಚೋ2ಬ್ರುವನ್‌ 
(ಸರಿಶಿಷ್ಟೆ. ೧೮-೬) 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖುಹಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾ 
ಪಾವಮಾನೀಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಪಾಸಪರಿಹಾರಕನಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ 
ಮಾಡಿರುವರು. 
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ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತಃ ಪಾಪಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಾ ಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಂಚಿದನೈತ್‌ | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಚ ವರ್ಧತೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 


(ಸರಿ. ೧೮-೭) 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು-- ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಅನಂತರ 
ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೂ, ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಚೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನನು 
ಪಾವಮಾನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತೆಹೆ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ನಚೋ ಮೇ ಯತ್ಸಾವರಂ ಜಂಗಮಮಾಬಭೂವ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ಸ )ಹೃಸಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 


(ಪರಿ. ೧೮-೮) 


ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾಸವನ್ನು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೇ 
ಆಗಲಿ ಅಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾವ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಗೋಫಘ್ನಾತ್‌” ತಸ್ಕರತ್ವಾತ್‌ಸ್ತ್ರೀವಧಾದ್ಯಚ್ಚೆ ಕಿಲ್ಪಿಷಂ | 

ಸಾಸಕಂ ಚೆ ಚರಣೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 


(ಸರಿ. ೧೮-೯) 


ಗೋಹೆತ್ಯ, ಕಳ್ಳತನ, ಸ್ತ್ರೀಹೆತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗ. 


ಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನಧಾತ್ಸುರಾಪಾನಾತ್ಸೈರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ವೃ ಸಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಗುರೋರ್ಡ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚೆ ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ ॥ 


(ಪರಿ. ೧೮-೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವ 


ವ್ಲಷಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಸ, ಗುರುನಿನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದೆ ಪಾಸ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
9) ಮೆ 


ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


276 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 


ಎ ಡಿ ಎಇ. pa 


ಬಾಲಫ್ನಾನ್ಕಾತೃಪಿತೃಪಧಾಧ್ಧೂ ಫೂಮಿ ತಸ್ಕರಾತ್ಸರ್ನವರ್ಣಗಮನಮೈ ಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಖಿ 


ಧಾ 
ಪಾಹೇಭ್ಯಶ್ಹ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಚ ಹರತಿ ಸರ್ವದುಪೈ ತಂ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ I} 
(ಸರಿ. ೧೮-೧೧) 


ಮಕ್ಕಳ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವುದು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲಗದ್ದೆ ಮೊದಲಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಸದಿಂದೆ 
ಅಸಹರಿಸುವುದು, ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರಿ Wie ಸಂಗಮಾಡುವುದು, ದುರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, 
ಇತರ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವಯಾವ ಪಾಪಗಳು ಸಂಭನಿಸುವವೋ ಆ ಪಾಹ ಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಪರಿಹರಿಸಿ ಸರಿಶ ಶುದ್ದನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯಾಜ್ಯೋನಿದೋಷಾದೃಕ್ಷೂದ್ಫೋಜ್ಯಾತ್ರತಿಗ್ರ ಹಾತ್‌ | 
ಅಸಂಭೋಜನಾಚ್ಚಾಪಿ ನೃಶಂಸಂ ಶತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ! 


(ಸರಿ ೧೮-೧೨) 


ಅನ್ಯಾಯರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮಾರುವುದು, ಸಿಕ್ಕಿದ ರ ುರ ಸಂಗಮಾಡುವುದ್ಕು 


ಚ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕ 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾನಗಳನ್ನು ಕಾಸಾ 
ದುರ್ಯಪ್ಟಂ ದುರಧೀತಂ ಪಾಪಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ | 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾ ಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೩) 


ನಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು, ನಿಯಮರಹಿತನಾಗಿ ವೇದಾಧ ಬಯನಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಯಜ್ಞನನ್ನು | *ರ್ಹರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಮಾಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಿಗೆ 


"ಇ 
ಮಾಡಿಸದಿರುವುದು ಈ ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಭೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಹ 
ಕ್ಟ ಇ 


ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯೆತ್ಥಿಂಚೆದ್ಧೂಂಯತೆೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂನತ್ಸರಕೃತಂ ಹಾಪಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ ॥ 


(ಪರಿ. ೧೮-೧೪) 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮಂತ್ರಸಠನನಿಲ್ಲರ ಅಥವಾ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭನಿಸುವ ಪಾಸವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಪಾಸಗಳನ 
ಇ. ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವನನು ಪರಿಶುದೆ ನನಾ ಗಿ ಮಾಡುಕೆ «ನೆ | 

ವನ A ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸರಿಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಯುತಸ್ಯ ಯೋನಯೋತನ್ಸು ತಸ್ಯ ಧಾಮ ನಿಶ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪು ಸುಣ್ಯ ಗಂಧಾಃ । 
ತಾನ ಆಪಃಪ್ರ ನಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾನಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕು ತತ್ಪಾನ- 


ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ ॥ 
(ಸರಿ, ೧೮-೧೫) 


ಜ್ಞ ಆಡಂ ವೆ ೩೭, ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2; 


RANA ENE 
ANNAN ಇ ಮ NNN NNN NN ಔ ಇ. ರ್ರ್‌ ತೆ ನ 
ಯಿ ಯ ಚ ಎಂಬ ಬ NANA 


ಸತ್ಯ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಟ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆ 


ಚ ನವ ಆದ ಸ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ಆ 


೬3 


ಪುರುಸನನು, ಶುದ ನನಾ,ಗಿ ಗ ಉತ್ಸನು ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 
ತ್ಮೆ ಲ ಷಿ ತ್ಮೆ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ಪಾನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಇಲಿಗೆ 


ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಯಾರೂ ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಇನ್ನೂ ಎಷೆ ಶೋ ನಿಧನಾದ ಪಾಪಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


೪:3 


ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾವಿಧ ಪಾಪಗಳ 
ಇ 


“ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ವಿಧ ಪಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುವವು ಎಂದು ಭಾವಿಸ: 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಃ ಸ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುನಿನ | ಷಭಶ್ವ ಧೇನುಃ॥ 


0 ಪದಪಾಠಃ॥ 
\ | | 
ಅಸತ್‌ | ಚ! ಸರ್ತ್‌ ।! ಚ! ಪರಮೇ! ವಿಂಓಮನ* | ದಕ್ಷಸ್ಕ | ಜನ್ಮ ನ್‌ | ಅದಿತೇಃ | q ಸ5ಸ್ಥೇ! 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ! ಹ. ನಃ । ಪ್ರಫಮ; ಜಾ: ! ಯತಸ್ಯ | ಪೂರ್ವೇ |! ಆಯುನಿ | ವೃಷಭ: | ಚ! ಧೇನುಃ:। ೭! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸದವ್ಯಾಕೃತಂ ಸಚ್ಚೆ ವ್ಯಾಕೃತಂ | ಅಸದೇನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ತತ್ಸದಾಸೀತ್‌ ತತ್ಸಮ- 

ಭನರ್ತ | ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧೯-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸದಸದಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪರಮ ಉತ್ತನೇ 
ಜ್ಞ್ಞಾನಸಹಿತೇ ವ್ಯೋಮನ್ವ್ಯೋಮನಿ ಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಜಾತಮಭೂತ್ಸದಾ | ಅದಿತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಮ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಪೇ ದಕ್ಷಸ್ಥ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ! ಯದ್ವಾ ! ದಕ್ತಸ್ಯ | ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತಾದಿತ್ಯಂ 
ತ್ರ ತೀಯೊಂ ವಾಯುಂ ತ ತೃತೀಯಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ! ಶತ. ೧೨-೬-೫-೩ | ತೃತೀಯಸ್ಯ ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಯಾಧಿ- 
ಹ್ಯಾತೃತ್ವಾದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಎಲೆ ಇ್ಸ್ಮನ್ಮನಿ | ತತ ಏನಂ ಸತಿ. ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮಾತ್ಪೂರ್ನಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ಹಾಗ್ಲಿರೇವರ್ತಸ್ಯ ಕಮಸೆಥಲತ ಭೋಕ್ತೃಜಾಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ nd NEN ಸಮು- 
ನ್ನಃ | ತೇಜೋ ರಸೋ ನಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿ: | ಶತ. ೧೦-೬೨೫-೨ | ಬೃ. ಉ. ೧೧-೨-೨ | ಇತಿ ಶ್ರವ- 
ಹಾತ್‌ | ಪಶ್ನಾತ್ರತ್ಸ $$ ಕರಣೇ ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತೇತಿ ಪ್ರಥಮತ ಏನ ಮನುಷ್ಯಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟೇ- 
ರಭಿಹಿತತ್ವಾತಿ್‌ ಅನಂತರಂ ಪೂರ್ವೇ | ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಟಿಮಸೇಕ್ಸ್ಯ್ಯ ಪೂರ್ವತ್ರಂ | ಆಖಯೊನಿ ಕಾಲೇ$s ಯ. 
ಮಗ್ನಿರೇನ ವೃಷಭಶ್ಲಾಸೀತ್‌ | ಥೇನುಶ್ಲಾಭವತ್‌ ' ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸನತ" ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾತ್ಮಕೋ$ಭವದಿತ್ಯರ್ಥ' \ 


೦73 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ ೫. 


ಡಿ NNN ರಸ” NAN NNN SSNS NS NSS SSN NN SS A NN 
- NNN NNN NNN ಜಿ.ಡೆ NNN 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಅಸತ್‌ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸಚ್ಚ-_ವ್ಯಾಕೃ ತವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 


ಸರಮೇ--ಅತ್ಯುತ್ತ ನ! ವ್ಯೋಮನ್‌ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಅದಿತೇಃ--ಸೃಥ್ವಿಯ | ಉಪೆಸ್ಸೇ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಜನ್ಮನ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಸ್ತಿತ್ಯ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ) | ಅಗ್ನಿರ್ಹ-- ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯುತಸ್ಯ--ಕರ್ಮಕಾರಕರಾದ | ನಃ. ನಮಗಿಂತಲೂ | 
ಪ್ರಥಮಜಾಃ- -ಮೊದಲು ಹ | ಪೂರ್ವೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದೆಲು ಇದ್ದ! 
ಆಯುನಿ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಷಭಶ್ಚ--ಅಗ್ನಿಯೇ ವೃಷಭನಾಗಿಯೂ | ಥೇನುಃ ಚ-_ಧೇನುವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ ಸ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ.  ಕರ್ಮುಕಾರಕರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲು ಉತ್ತ್ಪೆನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುಂರೂಸನಾಗಿಯೂ ಸ್ತ್ರೀರೂಸನಾಗಿಯೊ ಇದ್ದನು. 


English Translation 


Non-existent, and existent (is Agni) in the supreme heaven, in the 
birth-place of Daksha, and in the presence of Aditi : Agniis elder born to 
us (who enjoy the fruit) of the sacrifice ; in the olden time he was the bull 
and the cow. | ಸ 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ. ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಖಯಹಷಿಯು ಸದಸದಾತ್ಮಕ ಬ್ರಹ ಹ್ಮಸ್ತರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮಹ ತ್ಸ. ಎರೂಸವನ್ನು 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ, 
ಅಸತ್‌ ಚ ಸತ್‌ ಚ ಪರಮೋ ವ್ಯೊ ಮನ? ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ. ಶಬ್ದ ಗಳು. ನಾಮರೂಪ 


ದ್ಧ 


ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ | ( ತೈ. ಉ. ೧-೮) ಅಸದೇವೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ತತ್ಸದಾ 


ಸೀತ್‌ es (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ರಾಕೃಗಳು ವರ್ಣಿಸುವುವು. "ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಲ್ರಾ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನುರೂಸನಿರ್ದೇಶಗಳಿಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರವಾಗಲೀ, ರೂಸವಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಮಯವೂ ಅನಂತವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾ ನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ ವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು... ಈ ದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅವ್ಯ ಕ್ರಸ್ತ ಪಕ್ಕೆ ಅಸತ್‌ 


ಎಂದು ವೇದಾಂತ ಗ್ರಂಥಾದಿಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ | ಎಂಬ :ಧಾತುನಿ 


ರಖತವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತಬ ಪ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು, ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಪ ಕ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ ನಾಗಿರುವ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸೇ ಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು, : ಸತ್‌ 'ಎಂದರೆ' ಇರುವುದು 
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ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ನಿ5ನಾರಾಸಗಳಿಲ್ಲದ ಸಿಪಿಯು ಅದರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಿರ್ಗುಣಸ್ನೆ ಭಾವದ ಅಂತೆ ಪರಬ ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ, ಸ ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾ ನ ಅನಂತತ್ರನೆ ವೆಂಬ 
ಗುಣಗಳಿದ್ದು ಆ ಗುಣಗಳ ಎಂದರೆ ಚ ಚೀ *ನಿರ್ಭಾವದಿಂದಲೇ ಆ ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವ ಸ್ವ ನಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು, ಇದನ್ನೇ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ, ಈ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯು ಕ್ಲೆಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬ್ರ ಹ್ಮವನಸ್ತು ನಿನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅವ್ಯಕ್ತ im ಸ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಇರುವುದು, ಈ ವಿಷಯವು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವೇದಾಂತವಿಚಾರಕೆ ಕೃ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ _ಗುಣರಹಿತವೂ ಆಕಾಶ 
ದಂತೆ ನಾಮರೂಸಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮದಿಂದ ಸದಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಆವಿ 
ರ್ಭೂತವಾಯಿತು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ದಕ್ಷಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇಃ ಉಪಸ್ಥೆ ಸ್‌ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ 
ವಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ imi ತಸ ಸ್‌ ಸಷ ಮಾತಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ತನ ನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದನು. ಆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನೊಬ್ಬ ನು. ಕ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 


ಬ 
ರೂಸದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ ಶೈ ನನ್ನೂ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯೃಭಜತ ತನ್ನನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗ 
ವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಪದಿಂದಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ ನ್ನೇ ವಿಭಾಗಿ 
ಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಾವರಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದೊ, ಬ್ರಹ್ಮನ 

ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಬಿಯೂ. ಸಹ ಹಾರ್‌ ನಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿ: 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಅಗಿ 


ನು ಬಿಟ ೨ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 


(ಬೃ. ಉ. ೧.೧.೨.೨) ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಂದ ರಸರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಹೊರಕ್ಕೆ 


ಬಂದಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಶು ತ್ರತಿವಾಕ್ಯವೂ, ಅಗಿ ಿಯನ್ನೆ € ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ದನೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಅಗ್ನಿ: ಹ ನ: ಪ್ರಥಮಜಾ: ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ ಆಯುನಿ ವೃಷಭ: ಚ ಧೇನು: -ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಇ 


ರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ರ ಸೃ ಸ ಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದಾ ಗಲೇ ಮುಂದೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 


pl 


ಆಗ್ನಿಯೇ ವೃಷಭ: ಧೇನು: ಚ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾತ್ಮಕರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆದನು. ಲ್ಲಿ ವೃಷಭಶಬ್ದವು ಪುರುಸನನೂ 


ಇ ಕಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೃಜ ಜಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ ಕ್ಪಾಗಿ ಸ್ತಿ 


[9] 


p 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


[ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 


SINS ಗೊ ಓಸಿ ಓಗಿ ನಿಡಿ ೧೧೧೩೧೬ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ" | 
ಸುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಚಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ*ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ: ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದೆ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ ವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಯದಕ್ಷರಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇ3್‌ | 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ಕೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
!| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


|| ಮಂಗಳಂ ॥। 


a '|* ರಟ” 


|| ಶ್ರೀ Il 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕಪ್ರಮೇ » 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ ಎಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಶ್ಕೊ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 

ತಸಾ ಒತ್ಸೈರ್ನಪ್ರ ಯತ್ನೆ €ನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಪ್ತನಂಸ್ಕಾಸ್ಟಕಸ್ಕೇತ್ಸಂ ವ್ಯಾಕಾರ್ಷೀತ್ರಂಚನಂಂ ಸುಧೀಃ ! 
ಸಾಯಂಣಾಹ್ಹಸ್ಮತಃ ಸಸ್ಮವ ವ. ಸಾಯಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀಃ ರ್ಹತಿ॥ 


ವೆ 


ಇಳಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಲಖಿ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಕೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆ ೦॥ 


ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇ$5ನುವಾಕೇ ಹೋಡಶಸೂಕ್ಕಾನಿ। ತತ್ರಾಯಂ ಸ ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಆಸ್ತ್ಯೈಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅಯಮಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು. -ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಸ ಯಸ್ಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಜುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ. ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುನ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


೨ 
| 
LD 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬ 


SESE EEE EES SS ಕ್‌ ಪಾಪ್‌ ಟ್‌ ತ್‌ಸೌತೌ್‌8ೌವ3ೌೌಬತ ಆಟ ded ANN NNN ಸರ್‌ NNN ಇಫ್‌? ಕೌ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸೂಕ್ತ ೬ 
ಮಂಡಲ_-೧೦ ॥ ಆನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ ೬ ೪ 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಸಿ-ತ್ರಿತೆ ಆಪ್ತ 8 ॥ 


| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ' 
ಛಂದಃ _ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ ಸ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನವೋಭಿ ರಗ್ನೇರೇಥತೇ ಜರಿತಾಭಿಷ್ಸೌ । 


© 


| ] | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠೇಭಿರ್ಯೋ ಭಾನುಭಿರ್ಯಷೂಣಾಂ ಪರ್ಯೇತಿ ಪರಿವೀತೋ 


| 
ವಿಭಾವಾ ॥೧॥ * 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | | 
ಆಯಂ | ಸಃ । ಯಸ್ಯ! ಶರ್ಮನ" | ಅವಃ€ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಏಧತೇ | ಜರಿತಾ। ಅಭಿಷ್ಟ್‌ 
ಸ | | | | | 
ಬಸ್ಕೇಭಿಃ | ಯಃ | ಭಾನುಭಿಃ | ಬುಷೂಣಾಂ | ಪರಿ ಏಿತಿ | ಪರಿsನೀತಃ: | ವಿಭಾಂವಾ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಳಂ ॥ 


ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಭಿಸ್‌ ಯಾಗೇ ಕೃತೇ ಯಸ್ಯಾ ಗ್ಲೇರವೋಳಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಶರ್ಮಇೃ್ಭರ್ಮಣಿ 
ಸ್ವಗೃಹ ಏಧತೇ ವರ್ಧತೇ ಸೋ 5$ಯಮುಗ್ನಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಭಾವಾ 
ದೀಪ್ರಿಮಾನ್‌ ಯೋ 5ಗ್ನಿರ್ಯಷೂಹಾಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ಭಾನುಭಿಸ್ತೇ- 
ಜೋಬಭಿಃ ಫರಿವೀತಃ ಪರಿವೃತ: ಪರ್ಯೇತಿ ಸರ್ನತೋ ಗಚ್ಛತಿ । ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಂತವ್ಯಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗತಿರ್ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ! 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಜರಿತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಭಿಷ್ಟೌ- ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಸ್ಯ ಅಗ್ಲೇಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | 
- 2 TS | ಶರ್ಮನ್‌.ಯ ಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಏಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವನೋ | ಸಃ 
ಅಯಂ ಅನನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು |  ವಿಥಾನಾ--ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ! ಯೆ: ಯಾವ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು ಸ 
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ಖುಷೂಣಾಂ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ | ಜ್ಯೇಷ್ಟೇಭಿಃ--ಪ್ರಶಸ ಗಳಾದ | ಭಾನುಭಿಃ--ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪರಿನೀ- 
ತಃ--ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ NT ಸ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 13 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
[es ೧೧ ಸ್ಸ 
ಹೊಂದುವನೋ ಅವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು. ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿ ದ್ಹನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರೆ ್ಯೈರಶ್ಮಿಗಳ ಪ ಸ್ಯ 


ಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪ ಟ್ರಿವನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


This is that Agni by whose protections the worshipper (diligent) in 
sacrifice prospers in his dwelling: who radiant, travels everywhere 


invested with the excellent splendours of his rays: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ಭಾನುಭಿರ್ನಿಭಾವಾ ವಿಭಾತೃಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಯತಾವಾಜಸ್ರಃ । 

| | | | 
ಆ ಯೋ ನಿನಾಯ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಭ್ಯೂೋಪರಿಹ್ಟೈ ತೋ ಆತ್ಕೋ ನ ಸಪ್ನಿಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯಃ | ಭಾನುಳಇಭಿಃ | ವಿಭಾಂವಾ | ವೀಭಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇನೇಭಿ8 | ಯತ$ವಾ | ಅಜಸ್ರ॥ 


ಕ | | | | [ತ್ತ 
ಆ!। ಯೆಃ! ವಿನಾಯ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಖಿ5ಭ್ಯಃ | ಅಪರಿ5ಹ್ವೈತಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ| ಸಪ್ತ್ಮಿಃ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಯತವಾ ಸತ್ಯನಾನುದಕವಾನ್ಯಜ್ಞ ವಾನ್ಹಾಜಸ್ರೋ*5ನುಪಕ್ಷೀಣೋಹಿಂಸಿತೋ ವಾ! ಕೇನೆಚಿ- 
ದಸಭಿಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ನಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್ಯೋಂಗ್ದಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ದೋತಮಾನೈರ್ಭಾನು- 
ಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿಭಾತಿ ನಿನಿಧಂ ದೀಸ್ಯತೇ ಕಂಚ ಯೋಣಂಗ್ನಿ: ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರಾದೀನಿ | ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಖಿಭ್ಯ: ಸಖಭೂತಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾ- 
ಯಾಪರಿಹ್ಟೃ ತೋ; ಸರಿಹಿಂಸಿತಃ | ಅಪರಿಶ್ರಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ನಿವಾಯೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಸ್ತಿಃ | ಸದಾಸರ್ಪಣ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಅತ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಸತತಗಮನಸಮರ್ಥೊ5- 
ಶೋ 5$ಪರಿಶ್ರಾಂತೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸೋ ಭುಮಡ್ದಿಘಸ್ಬಾಭಿರ್ನಾಗಾಫಮಾಹೂತ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 


ವದ್ಯೋಜ್ಯಂ | 


2೬4 


ಯ: ಅಗ್ನಿಃ... ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | 


“ 3 ಹ 
ರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನೋ 


ಇ 


ಹ ಸಾ ಎಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮೀಕರಿಸಲು ಬರುತ್ತಾ ೧» 
95 


ಕ್ಷಯರಹಿ 
ಗಳೊಡದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ ಪ್ರೆ ಕಾಶಿಸುನ 


ಸತ್ಯವಂತನೂ, 


ಅಶ್ವದಂತಿ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನೋ ್ರ Xe ತನ್ನ 


5 


ಳನ್ನು ಸ 


ನ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮತ್ತು 


Agnl, the observer of truth, the eternal, 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | 
ರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ | 
ಅವನು! ಸಖಭ್ಯಃ- ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜಮಾನಾಡಿಗಳಿಗೆ | ಸಖ್ಯಾ--ಆ ಮಿತ್ರ 
(ಅವರನ್ನು 


ನೂ 


ನನೂ 
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| ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ (l 
ಅಜಸ್ರ:-- ಕ್ರಯರಹಿತನೂ | i ೩. ಆದ | 
ದೇವೇಭಿಃ._ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಭಾನುಭಿಃ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | 
ಯ8_-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪರಿ ಹ್ರೃತಃ- ಕೊಂಚವೂ 
ಅತ್ಯೋ ನ. ಅಶ್ರ ದಂತೆ! ಆ ನಿವಾಯ- ಯಜಮಾನ 


ನು ಇ 
ತ್ರರ pp 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬರುತ್ತಾ ನೆ) | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಶೇಜಸ್ಸು 


, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಕ ಕೊಂಚವೂ ಆಲಸ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಸರ್ವದಾ 
ತ ರಾದ 


5 No) ನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬರು ತ್ತ್ವಾ 


ಸಂಚರಿಸುವ 


ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಮಿತ್ರರ ಹನಿರಾದಿ 


English Translation 


who shines resplendent 


with celestial splendours, who comes untiring like a swift horse, (bringing) 


17611011 gifts to his friends. 


| | 
ಈಶೇ! ಯಃ । ನಿಶ್ರಸ್ಮೂಃ |! ದೇವ 
| | 
ಆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಮನಾ |! ಕಹಪೀಂಪಿ | 


ನೀ5ಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವ ಸ್ಯಾ 


ಯೆ 
ಸರ್ವತ ತ್ರಾಪ್ರತಿಹಳಗನುನ ಉಸಸೋ 


ಬ್ರಿ 


ದೇವನೀತೇ; ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೇತೆಃ ಈಸ್ಟ್ರೇ | 


Re 
ಯುರುಷಸೋ 6 ಪ್ರೃಷ್ಟಾ । 


ತಿಶೂ ಸೈಃ॥೨॥ 


1 ಪದಬಪಾಥಃ 1 
| 
ಗೀ ತಿ ವಿಶ ಆಯುಃ ಉಷಸೆ: | ನಿ ಉಷ್ಟಾ | 
ಬ! ಅರಿಷ್ಟ 5ರಘಃ। ಸ್ಪಜ್ನಾತಿ | ಶೂಷೈ: 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಯು: 
ವ್ಯುಷ್ಟೌ ನಿನಾಸನ ಉದಯಕಾಲೇ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾ- 
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ನಾನಾವಿಾಶೇ ಈಷ್ಟ್ರೇ | ಶೂಷೈಃ ಶತ್ರುಬಲೈರರಿಸ್ಟರಥೋ5ಹಿಂಸಿತಯಜ್ಞ ರಥಃ ಸರ್ವ ಏನ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್ನಾ ಮನಾ ಮನನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಸೈಭ್ನಾತಿ ಆದರೇಣ ಪ್ರ ತಿಬಧ್ನಾತಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತಿ! 
ಸೋ 5$ಯಮುಗ್ನಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ / 


|| ಪ್ರತಿ೯ದಾರ್ಥ ¥ 
ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಿಶ್ವಸ್ನಾಃ__ಸಮಸ್ಥವಾದ | ದೇನನೀತೇ -ಯಜ ಕೂ |! ಈಶೇ- 
a Cr ದಂ ಇಂ ಶೆ 
ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನಾಗಿ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ! ವ್ಯುಷ್ಯಾ-- 


ಉಡಯಕಾಲವಲ್ಲಿ | ಈಶೇ-- ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ | ಯುಸಿ ಒನ್‌ ಯಾವ | ಅಗ್ನೌ-- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ "| 
ಶೂಷೈಃ-_-ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ | ಅರಿಷ್ಕರಥಃ-. ಆ *ಹಿಂಸಿತವಾದ ರಥವ್ಪ ವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು |! ಮನಾಃ._ಧ್ನಾನ 
ಪೊರ್ವಕವಾದ | ಹನೀಂಸಿ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ (ಭತ 'ಅರ್ಥಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು 


"ಈ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಯಾವ ೯ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಮಶ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲವನಾಗಿ 


ಉಸಸ್ಸಿನ ಜ್‌ ಯಾಜಮಾನ್ಯ ವನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ಅ 
ಅ ಏಂಸಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವ ೯ಕವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿ ಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
English ‘Translation 
Who rules over every oblation to the gods, who all- pervading rules 
at the opening of the dawn, and in whom (the sacrificer), whose sacrifice 


15 undisturbed by his foes, throws his choice oblations.— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | (ss 
ನುಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಸ ಜುಹ್ವಾ ೩ ಯಜಿಷ್ಠಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರಾ 


| 
ಜಿಘರ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
i | ನೃಧಃ | ಜುಷಾಣಃ | ಅಕೆನ್ಯಃ | ದೇನಾನ” ಅಚ್ಛೆ ರಘಪತ್ತ್ವಾ | ಜಿಗಾತಿ | 
ಲ | 


| ke | ಬ್‌ 
ಮಂದ್ರ: ! ಹೋತಾ |.ಸ8 | ಜುಹ್ಹಾ ! ಯಜ ಕಿಷ್ಮಃ | ಸಂ5ಮಿಶ್ಸ8 | ಅಗ್ನಿ: ಆ! ಜಿಫರ್ತಿ | ದೇವಾನ್‌" 1! 
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NAN 
ARPA NN SN NONE LLNS NI NA NSN 
AANA A NS NS 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ೬ 
ವೃಧೋ ವರ್ಧಿತೋಲಗ್ಗಿಃ ಶೂಷೇಭಿರ್ಹನಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಬಲ್ಲೆ | ಬಲನಿಮಿತ್ತೆ )ರ೯ನಿರ್ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅರ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವ್ಯಮಾನ: ಸನ್‌ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಚ್ಛಾಸ್ತ_ಂ ರಘುಪತ್ವಾ 
ಲಘುಸತನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಜಿಗಾತಿ 1 ಗಚ್ಛತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ ಮಂದ್ರ8 ಸ್ತುತ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಯಜಿಷ್ಠ್ಕೋ ಯಷ್ಟೃತಮಃ ಸಂಮಿಶ್ಚಃ ಸ್ವಗುಣೈ- 
ರ್ದೇವೈರ್ವಾ ಸಂಪ್ರಯುಕ್ತ: ಸೋಇಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್ಸ್ರತಿ ಹವಿರಾ ಜಿಫರ್ತಿ | ಆಹಾರಯತಿ | ದೇವೇಭ್ಯೋ 


ಹವಿರ್ದದಾತೀತ್ಕರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವೃಧಃ- ಪುಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೂಷೇಭಿಃಶಕ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೆೈ8--- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಜುಷಾಣಃ- -ಸೇವಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ದೇನಾನ್‌- -ಇಂದ್ರಾದಿ' ದೇವತೆಗಳ ನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ರಘುಪತ್ವಾ--ಶೀಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಜಿಗಾತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರ: ಸ್ತು ತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನೂ | ಹೋತಾ- -ಹೋತೃರೂಪನೂ \ ಯಜಿಷ್ಠ 8. -ಅತ್ಯ ಂತ ಪೊ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಂಮಿಶ್ಲೆ 1-ದೇವಗಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾ ಟಟ | ಜುಹ್ರಾ- ತನ್ನ | 


ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ | ಆ ಜಿಘರ್ತಿ--ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ಸರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುಷ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಶೀಘ್ರಿ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಹೋತ್ಸ 


ರೂಪನೂ, ಆತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ ನೂ ದೇವಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 


ಜ್ಯ 


ರೂಪವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Magnified by our oblations, propitiated by our praises, swift-moving, 
he proceeds to the persence of the gods ; the aborable invoker of the deites, 
most entitled to worship, associated (with the gods), Agni presents to them 


(the oblation) with the sacrificial ladle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಮುಸ್ರಾಮಿಂದ್ರಂ ನ ರೇಜಮಾನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಮೋಭಿ ರಾಕೃಣುದ್ದಂ। 
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| | | 
ಆ ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಜುಹ್ವಂ 


| 
ಸಹಾನಾಂ ॥ ೫ ॥ 
ಬ 11 ಪದಪಾಠಃ 1 


0 
ತಂ। ಉಸ್ರಾಂ। ಇಂದ್ರಂ | ನ! RAB | ಅಗ್ನಿಂ ಗೀ85ಭಿಃ | ಗ? ೯ಭಿಃ। ಆ| ಕ ಕೃಣುಧ್ವ್ವಂ [ 
| | 
ಆ|ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ। ತಿಯ | ಗೃಣಂತಿ i | ಜುಹ್ವಂ | ಸಹಾನಾಂ॥ ೫ 


ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜ, ಯೂಯಮುಸ್ರಾಂ ಭೋಗಾನಾಮುತ್ಸಾ)ನಿಣಂ ದಾತಾರಂ ರೇಜಮಾನಂ 
ಚ್ರಾಲಾತ್ಮನಾ ತೆಂಪಮಾನಂ ತಮಗ್ಗಿ ಮಿಂದ್ರಂ ನೇಂದ್ರಮಿವ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ನನೋಭಿರ್ಹನಿರ್ಶಿಶ್ಚಾ 
ಕುಣಧ್ಯಂ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕುರುತ | ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ2 ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಹಾನಾಂ ಶತ್ರುಬಲಾ- 
ದೃಭಿಭನಿತ್ವಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜುಹ್ರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಧನಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ 
ಯುಮಗ್ನಿಮಾ ಗೃಣಂತಿ ಆದರೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ । ತಮಾ ಕೃಣುದ್ರಮಿತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ನ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ)' ನಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ! ಸಹಾನಾಂ-ಶಕ್ತಿಯುತೆರಾಷೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಜುಹ್ವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ಜಾತನೇದಸಂ. -ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ ಆದ | 
ಯೆೊಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮತಿಫಭಿ1-ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ |. ಅ. ಗೃಣಂತಿ. ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ! ಉಸ್ರಾಂ-ಭೋಗಸ್ರದನೂ | ರೇಜಮಾನಂ-- ಜ್ವಾಲೆಯೊಡದೆ ಕಂಪಿಸುವವನೂ ಆದ ತಂ ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಆ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ಇಂದ್ರಂ ನ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಗೀರ್ಭಿ,--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿಃ- ಹನಿ 
ಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಕೃಣುಧ್ವಂನಮಗಳಿನ ಮುಖನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ತವನೂ, ಜಾತನೇಜೋರೂಸನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ಸ ಜಭೋಗಪ್ರದನೂ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡದೆ ಕಂಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಕರೆತರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ನನುಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಟಿ 


English Translation 


Bring before us with praises, and with adorations, the brilliant Agni, 


the bestower of enjoyments, as if he were Indra, him, whom wise wor- 
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shippers praise with hymns as Jatavedas, the sacrificer to the victorious 


Gods: 


»$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂ ಯಸ್ಸಿನ್ವಿಶ್ರಾ ವಸೂನಿ ಜಗ್ಮುರ್ವಾಜೇ ನಾಶ್ವಾಃ ಸಪ್ತೀವಂತ ಏವೈಃ । 


ರ 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಊತೀರಿಂದ್ರವಾತತಮಾ ಅರ್ವಾಚೀನ ಅಗ್ಗ ಆ ಕೃಷ್ಟ 1೬॥ 
ಚ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| ಗ ಬಂ ತಾಲ್‌ 
ಸಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ । ಜಗ್ಮುಃ | ನಾಜೇ | ನ | ಅಶ್ವಾಃ | ಸಪ್ತಿನಂತಃ | ಏವೈಃ | 

| | 
ಅಸ್ಮೇ | ಇತಿ | ಊತೀ: | ಇಂದ್ರವಾತ5ತಮಾ: | ಅರ್ನಾಚೀನಾ: | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಕೃಣುಷ್ಟ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತಯಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ವತ್ವೇನ ಸಂಗತಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಏನೈರ್ಗಮನೈೆಃ ಸಸ್ತೀನಂತಃ ಸರ್ಹಣವಂತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಸಮರ್ಥಾ 


ಅಶ್ರಾ ವಾಜೇ ನ ಯಥಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗತಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಮಿಂದ್ರವಾತತಮಾ 


ನೆ 
ಇಂದ್ರೇಣಾಭಿಗೆತಾ ಊತೀ ರೆಕ್ಷಾೂ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸರ್ನಾಚೀನಾ ಅಭಿಮುಖೀರಾ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಆದರೇಣ 


ತುರು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏವೈ:- -ತಮ್ಮ ವೇಗಗಮನಗಳಿಂದ | ಸಸ್ತೀವಂತಃ. -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 


ರ್‌ 


ತಾ 


ಆಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಜೇ ನ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌. -ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಿಶಾ 
ವಸೂನಿ- ಸಕಲ ಧನಗಳೂ | ಸಂ ಜಗ್ಗು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಇಂದ್ರವಾತ- 
ತಮಾಃ--ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಊತೀ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | ಅರ್ವಾಜೀನಾ&- 


ಅಭಿಮುಖವಾಗುನಂತೆ | ಅ ಕೃಣುಷ್ಟ-- ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾಥ೯ ॥ 
ಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯ ತಮ್ಮ ವೇಗಗಮನಗಳಿಂದೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ವಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಧನಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ನಮಗೆ ರ ಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡು, 
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English Translation 


O Agni, in whom all treasures are brought together as fleet horses 
are brought together in battle : bestow upon us protections even more 


effective than those of Indra. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 


| | | | 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಮಹ್ನಾ ನಿಷದ್ಯಾ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಹವ್ಳ್ಯೋ ಬಭೂಥ | 


| | | 
ತಂ ತೇ ದೇವಾಸೋ ಅನು ಕೇತಮಾಯನ್ನಧಾನರ್ಧಂತ ಪ್ರಥಮಾಸ 


ಹೆ 
| 
ಊನಾಃ ॥ ೭॥ 
!ಃ ಹದನ ॥ 
| | | 
ಅಧ!ಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ಮಹಾ | ನಿ;ಸದ್ಯ | ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಹವ್ಯಃ ! ಬಭೂಫ |! 


ಸಳ | | | 
ತಂ।|!ತೇ। ನೇವಾಸ; | ಯ | ಕೇತಂ | ಆಯನ | ಅವರ್ಧಂತ | ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾಸಃ | ಊಮಾಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾನಂತರಂ ಹಿ ಯಸ್ಮ್ಮಾ ದ್ಧ e ಅಗ್ನೇ ತ್ರಂ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಜಜ್ಜಾ, ನೋಜಾಯೆಮಾನೋ 
ಜ್ರಲನ್ನಿಷದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ ಕ ಜನನಕಾಲ ಏನ ಹವ್ಯೋ ಹನನಾರ್ಹ ಆಹುತಿಪ್ರಶ್ನೇಷಣಾರ್ಹೋ 
ಬಂ ಭವಸಿ pe ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರ ಯತ್ತಿಗೈಜಮಾನಾಸ್ತೆ € ತವ ಸ್ವಭೂತಂ 
ತಂ ತಾದೃಶಂ ಹೇತಂ ಪ್ರಜಾ ನ್ಲನಲಕ್ಷಣಮನ್ವಾ ಯನ್‌ 1! ಅನುಗಚ್ಚಂತಿ | ದೀಪ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಹನೀಂಸಿ 
ಜುಹ್ವತೀತ್ಯರ್ಥ:। ಅಧಾನಂತರಮೃತ್ತಿಗಾದಯಃ ಪ್ರಥಮಾಸಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿಜನನಿದ್ಯಾಗುಣೈರುತ್ತ ಷ್ಠಾ 
ಊನಾಸ್ಕೃಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ನಗೆ | ವರ್ಧಂತೇ ॥ 


ಕ ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ವೆ ಆಗ್ನಿಯೇ 1 ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಹ್ನಾ-ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ | 


ಜಜಾ ನೂ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿಯೂ | ನಿಷದ್ಯ —ಕುಳಿತನನಾಗಿಯೊೂ | ಸದ್ಯ + ಉತ್ಪನ್ನ ನಾ ಟ್‌ | ಹವ್ಯಃ- 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ | ತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದೇವಾಸಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹಯ ತತ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನರು ಕ್ಯ ತೇ--ನಿನ್ನ | ತಂ ಕೇತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಚಿಹ್ನವನ್ನು | ಅನು ಆಯನ. 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ! ಅಥ. -ಅನಂತೆರದಲ್ಲಿ ! ಪ್ರಥೆಮಾಸಃ ಆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | 


ಊನಮಾಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ | ಅನರ್ಥಂತ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಕುಳಿತನನಾ 

ಗಿಯೂ, ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ ಆದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 


೯ಸುವ ಯತ್ತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಪ ಸಿದ್ದ aa ಚಿಹ್ನೆವನ ನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 


ಗುಣ ಣಗಳುಳ್ಳ ಇಷ್ಟ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Since you, Agni, born in your glory; and having sat down (on the 
altar), are immediately entitled to the oblation : therefore the holy (priests) 
come to that your ensign and the most worthy (worshippers) prosper pro= 


tected (by you). 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ ಯನ್ಯಾ ೦ ಪ್ರ ಧಾನಸ್ಯ ಸ್ಪ ಸ್ತಿ ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


Je ಸ್ಕಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ವವು. ಇದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸ್ಥಸ್ತ್ಕೈಯೆನೀ ಎಂಬ 
ಇಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಧ ಇನಹೋಮದೆಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಾನ” ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೨.೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ. ೭ 


ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭ 
ಆಸ್ಪಕ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ--೧4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ- ತ್ರಿತಿ ಆಸ್ತಃ ॥ 
ಡೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ 1 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಬಟ ಮಯಿ. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 01 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆ ॥ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾಯುರ್ಧೆೇಹಿ ಯಜಥಾಯ 


| | | | | vel | 
ಸಚೇಮಹಿ ತನ ದಸ್ಮ ಪ್ರಕೇತೈರುರುಷ್ಕಾ ಣ ಉರುಭಿರ್ದೇನ ಶಂಸ್ಕಃ॥೧॥ 
ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ ¥ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ। ದಿನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ವನಆಯುಃ | ಧೇಹಿ |! ಯಜಥಾಯ | ದೇವ | 


| | | ಗ್‌ Re | 
ಸಚೇಮಹಿ | ತವ | ದಸ್ಮ | ಸ)$ಕೇಶೈಃ। ಉರುಷ್ಯ | ನಃ! ಉರು೨ಭಿಃ। ದೇವ | ಶಂಸೈಃ॥ ೧॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ: ಸಕಾಶಾ- 
ನ್ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಂ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಯಜಥಾಯ ದೇನಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧೇಹಿ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಸರ್ವೋಪದ್ರವರಹಿತಾಃ ಸರ್ಮಾನ್ಸ್ನಪುತ್ರಯುತ್ಞಾಶ್ನ ಸ್ನ ಸಂತೋ ವಯಂ ಯಥಾ ಯಜ್ವಾನೋ 
ಭವೇಮ ತಥಾಸ್ಮಾನ್ಭುರ್ವಿತಿ ನಾಕ್ಯಶೇಷಃ। ಅಪಿ ಚ ವಯಂ ಸ | ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ 
ದೇವಾಗ್ನೇ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಂಸ: ಶಂಸನೀಯ್ಯಸ ಸವ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಪ್ರೇತ್ಯ: ಪಾಲನೋಪಾಯ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾನೈ ನ್ನೋತಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! | 


ಹ.ತಿ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ. ದೇವತಾತ್ರ ನಾದ | ಆಗ್ಗೆ (ಲ್ವ ಅಗಿ ಯೇ ದಿನಃ.ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಪೃಥಿನ್ಕಾ: 


ಥಿ ಯಿಂದಲೂ | ನಃ. ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾಯು- ಸಕಲವಿಧನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಸ 
ಸೂ! ಯಜಥಾಯ--ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧೇಹಿ. _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ದಸ್ಮ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮ ನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಆಗಿ ಯೇ | | ಉರುಭಿಃ- -ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಶಂಸೈಃಪ್ರಶಂಸ 
ಫೀಯವಾದವೂ ಆದ | ತವ ಪ್ರಕೇಶೈಃ- ನಿನ್ನ ನಾಲನಾದಿ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ |! ಸಚೇಮಹಿ. ನಾವು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರು 
ವ:ತಾಗಲಿ | ನ8_ ನಮ ನ್ನು | ಉರುಷ್ಯ-- ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


> 


ದೇವತಾತ ನಾದ ಎಲ್ಫೈ 


ಅಗ್ನಿಯ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಪೃಥ್ವಿ 'ಯಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ ಫ್ರಾ ದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಷಪ್ರತಾರ್ಥವಾಗ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ೧ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ದೇತಾ ಾತ್ಮನ RO 
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English Translation 
Divine Agni, bestow upon us from earth and heaven prosperity and 
abundant food, that we may be able 10 offer sacrifices. May we be associated 
beautiful (Agni), with your indications (of favour): protect us, divine Agni 


on account of our many hymns 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ಇಮಾ ಅಗ್ನೇ ಮತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜಾತಾ ಗೋಭರಶ್ವೈರಭಿ ಗೃಣಂತಿ ರಾಧಃ। 


| | 
ಯದಾ ತೇ ಮರ್ತೊೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಡ್ವಸೋ ದಧಾನೋ ಮತಿಭಿಃ 


ಸುಜಾತ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ] | | | 
ಇಮಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮತಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಜಾತಾಃ | ಗೋಭಿ: | ಅಶ್ವೈಃ | ಅಭಿ | ಗೃಣಂತಿ | ರಾಧ: | 


] | | | | 
ಯೆದಾ ತೇ | ಮರ್ತಃ | ಆನು! ಭೋಗಂ | ಆನಬೀ। ವಸೋ ಇತಿ | ಡಡ | ಮತಿ$ಬೇಃ | 
ಸುಜಾತ ॥ ೨॥ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮಾ ಈದೃಶ್ಯೋ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮದಾದಿ- 
ಸ್ತೋತೃಮುಖಾದುತ್ಬನ್ನಾಃ । ಉಚ್ಚಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೋಭಿರಶ್ಚೈಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ರಾಧಸ್ತ್ವಯಾ ದೀಯು- 
ಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸು_ತ್ಯನುರೂಪಾನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತ್ವಯಾ ದತ್ತಮಿತಿ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ 1 ಯದಾ ಮರ್ತೋ5ಸ್ಮದಾದಿಕೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ದೀಯ- 
ಮಾನಂ ಭೋಗಂ ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನಮುನ್ಮಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ಲಭತೇ ತದಾ ಹೇ ವಸೋ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ವಸುಮನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನಕರ್ಮಾರ್ಥ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ದಧಾನೋ;ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಮತಿಭಿರಸ್ಕದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ಫೂಯೆಸ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ ಕ 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ:ಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜಾತಾಃ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಇಮಾಃ 
ಮತಯಃ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಗೋಭಿಃ-- ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕಣಡಿದ | 


ಆಪ ಗಾ ಅವವ, ಟ್ರ ui ೧98 
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ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಗ ಂತಿ- ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ! ವಸೋ.-- ನಿನ್ನ NE ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ 
ವನೂ | ಸುಜಾತ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | 
ಮರ್ತತ ಮಾನವನು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ |! ಭೋಗೆಂ--ಭೋಗಾರ್ಹೆವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಅನು ಆನಹೀ. . ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ದಧಾನಃ. ನೀನು ನನುಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಮತಿ ನ್ಯ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಗೊವುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆ ಆಗಿ ಯೇ ಯಾವಾಗ ಮಾನವನು ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತನಾದುದೂ, ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ ನೀನು ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


These hymns, addressed, Agni, to you, praise you for wealth, to 
gether with cattle and horses : when a mortal obtains the means of enjoy- 
ment from you, (then), opulent and well-born Agnl, you, who are the 
granter of benefits, (are celebrated) by our praises. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಸ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ । 


| | 
ಅಗ್ನೇರ ರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಸರ್ಯಂದಿವಿಶು ಕಂ ೦ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 


1 ಪದಸಾಧೇಃ ॥ | 


| | | I 
ಆಗ್ನಿಂ | ವಂನ್ಯೇ ಪಿತರಂ ಅಗ್ನಿಂ ಆಪಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಭ್ರಾತರಂ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಸಖಾಯಂ | 


| | 
ಅಗ್ನೇಃ | ಅನೀಕಂ | ಬೃಹತಃ | ಸಪರ್ಯೆಂ! ದಿನಿ। ಶುಕ್ರಂ! ಯಜತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಪಿತರಮಗ್ಗಿಮೇವ ಮನ್ಯೇ! ಜಾನೇ | ಆಸಿಂ ಬಂಧುಮಗ್ನಿಮೇನ ಮನ್ಯೇ | 
ಭ್ರಾತರಮಗ್ನಿಮೇವ ಮನ್ಯೇ | ಸದಮಿತ್‌ ಸದ ವಾವಿಸಂವಾದಿನಂ ಸಖಾಯಮಗ್ನಿಮೇವ ಜಾನಾಮಿ | 
ಬ್ರ ಹತೋ ಕೂಗಿ ೀರನೀಕಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಮುಖಂ ಸಸರ್ಯಂ!। ಹರಿಚರಾಮಿ | ತತ್ರ 
ಲುಪ್ರೊ (ಪನುಮೇತತ್‌ | ದಿನಿದ್ಯು ಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಯಜತಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಪೂಜನೀಯಂ ಸೂರ್ಯೇಸ್ಸ 
ಸಂಬಂಧಿ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಿಮನ್ಮಂಡಲಂ ಯಫಾ ಕಶ್ಚ ದಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯ ಆರಾಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಿತರಂ-- ನನ್ನ ತಂದೆಯೆಂದು | ಮನ್ಯೇ- ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | 
ಆಗ್ಲಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಸಿಂ--ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ 1 ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭ್ರಾತರಂ ನನ್ನ್ನ 
ಹರಿಯ ಸಹೋದರನೆಂಡೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸದಮಿತ”. ಸರ್ವದಾ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಸಖಾಯಂ- 
ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೆಂದೇ ಅರಿಯುತ್ತೇನೆ 1 ಯಜತಂ- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೂ ಆದ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನುಂಡಲನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುನಂತೆ | ಬೃಹತಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ಲೇಃ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಜು | ಸಸರ್ಯ 0- -ಫೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ನ ನನ್ನ ನಿತ ೈವೆಂದರಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅವನೇ ನನ್ನ ಬಂದುವೆಂದ್ಕೂ ಸಹೋದರನೆಂದ್ಕೂ 

ಆಸ್ತನಾದ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನುು 


ಸಿನಿ 


ಅರಾಧಿಸುನಂತೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I regard Agnias a father, as a kinsman; as ೩ brother, as a constant 
friend. I reverence the face of the mighty Agni, radiant in heaven, adorable 


as the sun. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| 
ಸಿಧ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮೇ ಸನುತ್ರೀ ರ್ಯಂತ್ರಾ ಯಸೇ ದಮ ಆ ನಿತ್ಯ- 


ಸಗ | 


K | | | 
ಯತಾವಾ ಸ ರೋದಿದಶ್ವಃ ಪುರುಕ್ಸುರ್ದ್ಯುಭಿರಸ್ಮಾ ಅಹಭಿರ್ವಾಮುಮಸ್ತು ॥ 


ಃ ಸದಸಪಾಠಃ ॥ 


| po! ೨] | | 
ಸಿಧ್ರಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಧಿಯಃ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸನುಶ್ರೀಃ। ಯಂ. ತ್ರಾಯಸೇ। ದಮೇ | ಆ।| ನಿತ್ಯ 
ಹೋತಾ | 


4 


| | 
ಯತ;$ವಾ। ಸಃ। ರೋಹಿತ್‌ $ ಅಶ್ವಃ! ಪುರು5ಕ್ಸುಃ | ದ್ಯು$ಭಿಃ | ಅಸ್ಮೈ! ಅಹಭಿಃ | ವಾಮಂ | ಅಸು॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ $ 


ಹೇ ಇಷಟ ಸನುತ್ರೀಃ ಸಂಭಕ್ರ್ರ್ಯೋ5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸಿಧ್ರಾಃ 
ಸಿದ್ಧಾ ನಿಷ್ಟನ್ನಾಃ | ತ್ತ | ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾ ಇತ ರ್ಶ: | ದನು ಆ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ನ್ನಗೃಹೇ ಮರ್ಯಾದತ- 


ಲ್ಲು ಎನೇ ಬಜ ಎಂ ) ಜುಗ್ರೆ ೇೀದಸಂಹಿತಾ 995 


EE ಸೋಾನಭ ಪ್‌ ಅಮಾ“ ಅಸ ಜಂ ಸ ಸಜನ ಸ ಹೂಸ ಬುಜ Ar PANNA RN 
ಮಾಧು ಸಮಿ ಹಲಿ ಫ್‌ ANN A ಇ ವಾ ದು ಬ ಗು ಬಿ ಗಾ ಗಾಡಾ ಬಡ ಬಾನ ಸು ಚಾ ಭಾ ಬ್ಯ ಯ ಗ ದ NN 


ಯಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ತ ೩೦ ನಿತ್ಯಹೋತಾ ಸತಂ ಹೋನಮುನಿಷಾ ಸ್ಪಾದಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಾ ಸನ್‌ ಯಂ 
ತ್ರಾ ಯಸೇ pe ಗುಣ್ಯಾದ್ರಕ್ಷಸಿ ಸೋಹಂ ಕ್ರ ಸಾದಾತ್ರ್ವ್ವತ್ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗತಃ ಸನ್ನೃತವಾ 
ಯಜ ಸ್ಥ ವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ವಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ರೆ ರೋಹಿದಶ್ತೋ "ಕೋಹಿತ್ಸ ಂಜ್ಞಕಾಶ್ವೆಃ ಪುರುಕ್ಸುರ್ಬ- 
ಹೃನ್ನಸ್ಥ ಸ್ಯಾಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮ್ಮಾ ಈದೃಗ್ಭೂತಾಯ ತುಭ್ಯಂ "| ಭಿರ್ದೀಹ್ಟೇಸ್ವ Gee; ದಿವಸೇಷ 


ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಹವಿರಸ್ತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನುತ್ರಿ 1- -ಭಕ್ತಿಯುತವಾದೆ | ಅಸೆ ಸ್ಟ ಧಿಯಃ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು 1 
ಸಿಧ್ರಾ;--ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ 1 ದನು ಆ--ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ! ನಿತ್ಯಹೋತಾ--ಸರ್ವದಾ 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ನೀನು | ಯೆಂ--ಯಾನವ ನನ್ನನ್ನು | ತ್ರಾಯಸೇ. _ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ಸಃ ಆ ನಾನು! 
ಯುತನಾ-__ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ _ವಂತನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ರೋಹಿದಶ್ವ $--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಪುರುಕ್ಷುಃ--ಪ್ರಭೂತನಾದ 'ಅನ್ನಪುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮ್ರೈ ನಿನಗೆ | ದ್ಯು ಭಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾದ | ಅಹಭಿಃ- ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಮಂ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಸ್ತು--ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಭಕ್ತಿಯುತವಾದೆ ನವ ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. . ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃ ಹೆ 
ದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಹೊ ತ್ಸ ವಾಗಿರುವ ನೀನು ಯಾವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಆ ನಾನು ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ವಂತನಾಗಿರುವಂ 
ತಾಗಲಿ. ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಅಶ್ವ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ Re Se ನಿನಗೆ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ, 


English Translation 
Agni, our earnest praises have been composed for 7೦೬. May he whom 
you, the perpetual invoker of the gods, protect in the sacrificial chamber, 
be 110011 sacrifices, the master of red steeds, the possessor of abundant 


food ; may the desirable (oblJation) be granted him on shining days. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿನ ಪ್ರ ಯೋಗಂ ಪ್ರತ್ನಮೃತ್ತಿಜನುದಧ್ವರಸ್ಯ ಜಾರಂ | 


YN | 
ಇಹುಭ್ಯಾಮಗ್ಗಿ ಮಾಯವೋಇಜನಂತ ವಿಶು » ಹೋತಾರಂ ನ ಸಾದಯಂತೆ॥ 


|| ಸದಪಾಠ॥$ | 


| | | 
ದ್ಯುಳಳಿಃ | ಹಿತಂ! ಮಿತ್ರಂ5ಇವ | ಪು೪ಯೋಗಂ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಯತ್ತಿಜಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಜಾರಂ | 


| 
ಬಾಹು5ಭ್ಯಾ ೦1 ಅಗ್ನಿಂ | ಆಯೆನ: | ಅಜನಂತ ! ನಿಕ್ಸು | ಕೊತಾರಂ | ನಿ! ಅಸಾಡಯಂತ ೫ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ Il 


ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ದೀಪ್ತೈರಾಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ಲಿಗ್ಗಮಿವ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಪುರಾಣಮೃ ತ್ವಿಜಂ ಹೋತೈಸಂಜ್ಞಕಂ | ಅಗ್ನಿವೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಜಾರಂ ಸಮಾಪಯಿತಾರಂ ಏವಂಭೂತಮಗ್ಗಿಮಾಯವೋ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಜ- 
ನಂತ | ಜನಿತವಂತಃ | ಕಂಚ ವಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು |! ತದಾಕಾರೇಷು ದೇನೇಷ್ಟಿತೃರ್ಥಃ | 
ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ | ನಿಯಮೇನ ಸಾದಿತನಂತಃ | ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ನಿರೂಪಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಭಿಃ-- ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಹಿತಂ--ಆವೃತನೂ | ಮಿತ್ರವಿವ--ವಿತ್ರನಂತೆ | ಪ್ರೆಯೋಗಂ--ಉನಕಾ 
ರಕನೂ | ಪ್ರತ್ನಂ- -ಪುರಾತನನೂ | ಖತ್ವಿ ಜಂ ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಜಾರಂ--ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--*ಗ್ನಿಯನ್ನು |. ಆಯವಃ--ಮಾನವರು (ಯಜಮಾನರು) | 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ- ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಅಜನಂತ-ಉತ ಶ್ರನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ವಿಶ್ಚು- -ಮಾನವರ ನಡುವೆ | 


ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃ್ಫ ರೂಪನನ್ನಾಗಿ | ನ್ಯ ಸಾದಯಂತ-- ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಆವೃತನೂ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಉಸಕಾರಕನೂ, ಪುರಾತನೂ, ಹೋತೃರೂನನಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟೂ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಹೊತೆವನಾಗಿ ಸ್ಪಾಹಿಸಿದಾರೆ 
ಖು ತ್ಮ ® [a 


English Translation 


Men have generated with their arms Agni, who is decorated with 
rays of light, selected as a friend, the ancient priest, the accomplisher of the 
sacrifice, and they have appointed him amongst people, the invoker of the 


gods. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಥಾಯಜ ಖುತುಭಿರ್ದೇವ ದೇನನೇವಾ ಯಜ ಜಸ್ವ ತನ್ಹಂ ಸುಜಾತ ॥ ೬ ॥ 
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8 ಪದೆಸಾಠಃ॥ 


| | 
ಸ್ವಯಂ! ಯೆಜಸ್ವ | ದಿವಿ | ದೇನ | ದೇವಾನ್‌ | ಕಿಂ | ತೇ!ಪಾಕಃ | ಕೃಣವತ್‌ | ಅಪ್ರಚೇತಾಃ | 


| | | 
ಯಥಾ | ಅಯಜಃ | ಯುತು$ಭಿ$ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಏನ | ಯಜಸ್ತ | ತನ್ನಂ | ಸು5ಜಾತ | ೬ ॥' 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ದೇನ ಹ್ಯೊ (ತಮಾನಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ಸೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಸ್ವಯ- 
ಮಾತ್ಮನೈನ ಯಜಸ್ವ | ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯಸಪ್ರಜ್ಞೋ*ಪ್ರಚೇತಾ ಅಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಜ್ಞಾನೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತನ 
ಕಂ ಕೃಣವತ್‌ | ಕಿಂ ಕರೋತಿ | ತ್ತ ಕೊ ತಃ ಕಿಂಚಿದಹಿ ನ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವ 
ತ್ವಮೃತುಭಿಃ ಕಾಲನಿಶೇಷೈರ್ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಜಃ ಇಷ್ಟವಾನಸಿ ಏನೈವಂ ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
ಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ತನ್ನಮಾತ್ಮಾನಮಪಿ ಯಜಸ್ವ ॥ 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ದೇವ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸರಾದ | ದೇವಾನ್‌- -ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಸ್ಪ ಯಂ ನೀನಾಗಿಯೇ | ಯಜಸ್ವ- ಪೂಜಿಸು | ಖಾಕಃ--ಅಪರಿಸಕ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಪ್ರ ಜ್‌ ಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ತೇ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತು 1 
ಕಿಂ ಕೃಣವತ್‌. ಯಾವರೀತಿ ಹ ? 1 ದೇನ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಖುತುಭಿಃ. -ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣ 
ವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಯಥಾ ಅಯೆಜಃ. -ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ಏವ-- ಅದೇ 
ರೀತಿ | ಸುಜಾತ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತನ್ಹಂ--ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ | ಯಜಸ್ವ-- ಪೂಜಿ 


ಸಿಕೋ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸು. ಅಸರಿ 

ಪಕ ವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ಟೆ ಆದ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ್ನ ರಿಯದೇ ಇರು 
ಸ ನನ್ನನು 4 Ba: ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ದೇವತೆ 
ಇದದ 


ಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ 


ಪೊಜಿಸಿಕೋ. 
English Translation 


OfXer sacrifice yourself, divine (Agni), to the gods in heaven : what 


ಅ ಅ ಅ ಅ ಇ 2 9) 
can one who is ignorant and of immature undestanding effect for you ? As 
in due seasons, divine (Agni), you have sacrificed to the gods, so you 


well-engendered (Agni), sacrifice to your own person: 


ಹ ವ ತಾಸ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
| 
ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇಂವಿತೋತ ಗೋಪಾ ಭವಾ ವಯಸ್ಕ ಮತ ನೋ 


ವಯೋಧಾಃ । 


| | ಟೊ ಯಾ ಬಟ್‌ 
ರಾಸ್ಟಾ ಚ ನಃ ಸುಮಹೋ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ತ್ರಾಸ್ಟೋತ ನಸ್ತನ್ಹೋತ್ನಿ ಅಪ್ರ- 


ಯುಚ್ಛನ್‌ HN 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಭಖ | ನಃ। ಅಗ್ನೇ ಆವಿತಾ | ಉತ | ಗೋಪಾಃ | ಭವ! ವಯಃ 5ಕೃತ್‌ | ಉತ | ನಃ | ವಯಃ5ಧಾಃ। 
| | | | | 
ರಾಸ್ತ್ರ | ಚ | ನಃ ಸು;ಮಹಃ | ಹವ್ಯ5ದಾ ತಿಂ! ತ ಸ್ಟ | ಉತ! ನಃ [ತೆನ್ವಃ | ಅಪ್ರ5 ಯುಚ್ಛನ್‌ ! ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ದೃಷ್ಟಭಯೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ! ಭೂಯಾಃ | 
ಉತಾಫಿ ಚ ಗೋಪಾ ಅದ ಓಷ್ಟ್ರಭಯೇಭ್ಯೋ ಗೋಪ್ತಾ ರಕ್ಷಕೋ ಭನ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಯಸ್ಕೃದನ್ನಸ್ಯ ಸ 
ಕರ್ತಾ ಭವ | ವಯೋಧಾ ಆನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭನ | ಣೇ ಸುಮಹ: ಸುಷ್ಮು ಪೂಜನೀಯಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಸ್ವಭೂತಾಂ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹವಿಷೋ ದಾತಿಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಚ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಉತಾಪಿ ಚ 


ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತನ್ನಃ ಶರೀರಾ ಣ್ಯ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛ ನ್ಪ್ಪಪ್ಪ ಪ್ರಮಾದ್ಯ ಸ್ರ ಸ್ಟ | 4 | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ&. -ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ-- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭನ--ಆಗು | ಉತ. ಮತ್ತು | 
ಗೋಪಾಃ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ಉತ--ಮತ್ತು | ವಯಸ್ಫ 3. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು! ವಯೋಧಾಃ-- ಅನ್ನದಾತನಾಗಿರು | ಸುಮಹಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಂ ನಮಗೆ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹವಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ಜಂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಸಃ. ನಮ್ಮ | ತನ್ವಃ- ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ"--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ | ತ್ರಾಸ್ಟ-- ರಕ್ಷಿಸು, 


ಃಚ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸು ನಮಗೆ 
ದಾನಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ 


ಕ 
ಹೆನಿರ್ದಾನಕ್ಕ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
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English Translation 


Be our.protector, Agni, (in obvious peril) : be our presever (in un, 
seen danger), be the provider and giver of sustenance ; bestow upon us- 


mighty Agni, the donation of oblations, and ever attentive, protect our 


persons, 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡು 
ವುದು ಒಂದುನಿಧ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವ್ಯಾಧಿ ಮುಂತಾದೆವುಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂಡ:ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡ: ವಿಧಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನ ೀರಿಕೆ. 


೬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ತ್ರಪ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಃ॥ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, : ಈ 
ಶಿರಾ ಎಂಬುವನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ಸಂಬಂಧನಿತ್ತು ಎಂದರೆ 
ಅಸುರರ ಕನೈಯಕ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. 
ಅನುರಪಕ್ಷಸಾತಿಯಾದ ಇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ಕೆಡಕುಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಪ್ಟಸಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೂ (ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ರ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಸಿಯೊ) ಇವನಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯಕನಾದೆನು. ಈ ಶ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ತ್ರಿತನನ್ನು ಸಂತೋಷನಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 


ಸಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, 


(> 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ತ್ವ್ವಾಸ್ಟ 9೦ ನಿಶ್ವರೂಪನುರಂಧಯೆ: ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೯ 


ತ ಕ 25 ಲ ೧ ಇ 
ಎಂಬ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಮೇಲಿನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃ ಹದ್ದೇ 


ವತೆಯಲ್ಲಿ (ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಇವನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 
ಪ್ರ ಕೇತುನೇಶಿ ತ್ವಾಸ್ಟೃ_ಸ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ | ೧೪೭ ! 


ಬುಚಿಸ್ಸೃಸ್ಯ ಷಳಾಗ್ಗೇಯ್ಯಂ ತೃಚಸ್ತೃೃಸ್ಯೇತಿ:ಂರುಃ ಪರಃ | 


ತೇನೇಂದ್ರಮಭಿತುಷ್ಟಾನ ಸ್ವಪ್ನಾಂತ ಇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಿಃ | ೧೪೮॥ 


೨00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧, ಸೂ, ೮ 


ಕೌ LS AN NNN NNN AN NN 


ನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಖಾರು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಈ ಜುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಪ್ರಕೇತುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರೆಷ್ನ ಪು 


ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ಕೂ, ಮುಂದಿನ 
Ke] ೧೧ ತ್ಮ KR 


ನ ಅಭವತ್ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಧಾಃ ಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಸುಃ ಪುತ್ರಸ್ತಿಶಿರಾ ವಿಶ್ವರೂಸಧೈಕ್‌ | ೧೪೯ ॥ 


ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಹಿತಂ ತ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಬುಬುಧೇಸಸುರೈಃ | 
ಸೋsಸ್ಯ ವಚ್ರೇಣ ತಾನ್ಯಾಶು ಶಿರಾಂಸಿ ತ್ರೀಣ್ಯಥಾಚ್ಛಿದತ್‌ | ೧೫೦ ॥ 


ಈ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆವನು ಅಸುರರಿಗೆ ಸೋದರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದು ಅಸುರರೇ 
ತಮ್ಮ £ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊ (ಸ್ವರ ಇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಟ್ಟಿನ ನ್ನು ತಿಳಿ ಶದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ್ವ ರೂಸ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಗೂಢಚಾರನಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಕೋಹಿ ಹತನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾ UE ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಮಾನ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಈ ತ್ರಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಕತ್ತೆ ರಿಸಿ ಹಾಕಿದನು. 


ತಸ್ಯ ಯತ್ಸೋಮಪಾನಂ ತು ಮುಖಂ ಸೋಇಭೂತ್ತಪಿಂಜಲಃ | 
ಕಲನಿಂಕಃ ಸಾರತಸೂಂಸಲಿನತ್ನದೂ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತ್ಯೈಭೂತ್‌ ॥ ೧೫೧ ॥ 


ಆ ತ್ರಿಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಸುರಾ 
ಪಾನಮಾಡುತಿ ದ್ದ ಮುಖವು ಕಲವಿಂಕ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ತಿತ್ಲಿರಿ ಎಂಬ 
ತ 


A 
ತಂ ವಾಗಭ್ಯವದ ಎ್ಬ್ಬ್ರಹ್ಮ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಸಿ ಶತಕ್ರತೋ 
ಪ್ರಪನ್ನಂ ಹತವಾನ್ಯ ಃಸ್ಮಾದ್ವಿ ಶ್ವರೂಪಂ ಹರಾಜ್ಮುಖಂ | ೧೫೨ ॥ 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸರಾ 
ಜ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಎದುರಾಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರಿಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಘೊಂದಿರುವೆ. ಇವನು ಬಾಹ್ಮಣ ನನಾಡದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ ಒಹತ್ಯಾದೋಷವು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


ತಮಭ್ಯಸಿಂಚತ್ಸೂಕ್ತೇನ ಯಸಿರಾಪ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ | 
ಸಿಂಧುದ್ವಿ ೀಪೊ$ಪಸನುತ್ತ ರಂ ತಸ್ಕಾಶ್ಚಿ ಕ್ಲೀಲಸ್ಯ ಪಾಪ್ಮನ್ಯ |! ೧೫೩ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ, ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 


೬) ತೆ 


ಈ ಪಾಪನರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿ ನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸಿಂಧುದ್ವಿ "ಪ ಖುಹಿಯನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಎ2 AA ಇವಿ 2 
ಆ ಖುಷಿಯ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ತಿನ ಸೂಕ್ಷಸಠನದಿಂದ (ಯ. ಸಂ. ೧೦೯ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಉದಕ 
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ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ಮುಂದೆ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ, 


6 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ ನಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ತೃಸ್ಟೃನಿನ ಮಗನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದೆ ಎಂದು. 
ಖಯಸಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, ಈ ತ್ರಿತನು ಯಾರು, ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ ಪುಟ 187, ಭಾಗ೮ ಪುಟ, 
4483 ಮತ್ತು 478 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಅನೇ್‌ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾ 
ದರೂ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾಂಶಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಹಚರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನು ಬಹಳದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆ, ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಪ ಅಥವಾ ದುಃಸ್ವಪ್ನಗಳು ಕಳುಹಿಸಲ್ಯಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾ ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ, ೧-೧೩೧-೧, ೩ ; ೧೯-೫೫-೪) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು 
ಎಂದಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) ಅವನು ಅಮರತ್ವದಾಯಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ವಸಾಡುವವನು. ತ್ರಿ ತನು 
ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತೆ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲೊಬ್ಬನು. ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರರು; ತ್ರಿತೆನು 
ನೀರಿನಿಂವ ಉದ್ಭ ವಿಸಿದನು ಎಂದು ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧, ೨ ಮತ್ತು ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೮-೧೦, ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಖಯಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಾಕ್ಷಸ 
ವಧೆಯನ್ನು) ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡಿ 
ತ್ರಿತೆನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. . ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನನ್ನು, 
ಸಂಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿತೆನು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ; ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ಮನುಸ್ಯರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದೆ ; 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೇೊಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಶ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ, ನೆ. 


ಇಂದ್ರತ್ರಿತರಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂಶಗಳಿಂದ ಶ್ರಿತನು ನಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ ಎಂದಕೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರೂಸನೆನ್ನಬಹುದು ; 

ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಂತೆ. ಇನನು ಮಧ್ಯಮದೇವಶೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಕ] ಇತ ೨ 

ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನೆಯಾಗಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಪ್ರಧಾನಡೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಃ ತಂಡುಜರಿಂದಲೆ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವ 

ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತೆಂಡುಪೆರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿ 


ಕಾ 9 ಪ್ರ ಒಂದೂಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು, ಆಧಾರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೆ 
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ರೀತಿ ಅಭಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ' ರಾತಿ” (Roth) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ನೀರು 
ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ನೀವತೆಯೆಂದೂ, ಹಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ್‌ (Hllbratnd) ಎಂಬುವನು ಉದ್ದೀಪ್ರವಾದ ಆಕಾಶದದೇವಶಿ 
ಯೆಂದೂ, ಪೆರಿ (Perry) ಎಂಬುವನು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಜೀವತೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪಿಶ್ಚೆಲ್‌ (1150061) 
ಎಂಬ- ಮಶತೊ ಬ್ಬ ಪಂಡಿತನು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ದೇವತ್ತೆ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೈ ವೈದ್ಯ » ಆಮೇಲೆ 
ದೇವತ್ತವನ್ನು ಸ ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಹಾಡಿ (Hardy) ಎಂಬುವನು ಚಂದ ದ್ರಜೀವತೆಯೆಂದಿದಾನೆ. 


4 ಸ (ಇತಿ ಹ ಹ ನ ಎ ಸ್ಟ ಬಸ್‌ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ರರೂಪ 
ನೆಂಬ ತ್ರಷೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ `ಸಂಹಿಶೆಯ ಎರಡನೇ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ- 


ಭೂರೀದಿಂವ್ರ ಉದಿನ ೦ತನೋಜೋತವಾಭಿನತ್ಸತ್ಸತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 
ಜಿ 


ಊ 
ದ್ವಿಶ ರೂಪಸ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಸಂಾ ವರ್ಕ್‌ 


ಇತಿ 
ತ್ವಾಷ್ಟ ಸ್ಯ ಸರಸ 
(ಬು. ಸೆರೆ ೧೦-೮-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು--ತ್ರಪ್ಪೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪ ಪರೆಂಬುವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತೆನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೊ ತ್ರಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನನಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛನ್‌ ಧೀತಿಂ ಪಿತುರೇನೈ: ಪರಸ್ಕೃ। ' 


p) ತ್ರಿ 2 
ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಮೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾನಿ ಮೇತಿ | 
ಸ ನಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಿದ್ರಾ ನಿಂದ್ರೇಮಿತ ಆಸ್ರ್ರ್ಯೋ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯರ [| 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ತ್ವಾಷ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿನ್ನಿಃ ಸಸೃಜೇ ತ್ರಿ ತೋ ಗಾಃ | 


ಖಯಕ್ತುಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನೂ ಹೇ ಳಿದ್ದಾ ಕೆ--ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ, 
[a] ಕ್ಯ 


ತ್ರಿತನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 


ಟಿ ವ ತ್ಮ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು RA ಕೆಂದ ದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಹಸ್ತಪ್ರಕ್ಸಾಳನಕ ಗಿ ನೀ ರನ್ನೂ ಯಜ ನ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ಬಳಿಕ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸ ಜ್ಹುಗೊ ಂಡು a ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತ್ತೆ ತ್ರನ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ॥ ನಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನ ಕೂಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯು ುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು. : ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ಆ ವಿಠ್ತರೂಸನೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳ ನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಯಕ್ತುಗ ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ತೈ. ಸಂ. (೨-೫-೧-೧) ಅಡನೊ 
ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ವಿಶ್ವರೂಪೋ ವೈ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ವಸ್ತ್ರಿಯೊಸುರಾಣಾಂ ತಸೆ 
ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಸನ್ನೋಮಪಾನಗಳಂ ಸುರಾಪಸಾನಮನ್ನಾದನಗ್‌ಂ ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವೇ- 
ಭ್ಯೋ ಭಾಗಮುವದತ್‌ ಪರೋಕ್ಸಮಸುರೇಭ್ಯಃ Il 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದೆನು. ಇವನು ಅಸುರರ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ನಿಶ್ಚರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
(ತಲೆಗಳು) ಇದ್ದವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ 
(ಮದೃ) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿ 


ದ್ದನು, ಆದರೆ ಒಳೊಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯವರಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸರ್ವಸ್ಮೈ ವ್ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯಸ್ಮಾ ಏನ ಪರೋಕ್ಷಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ ಉದಿತ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋs$ಬಿಭೇದೀದೃಜ್ಞೈ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಿಸರ್ಯಾವರ್ತಯತೀತಿ ತಸ್ಯ ವಜ್ರ- 


ಮಾಡಾಯ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಚ್ಛಿ ನತ್‌ || 


ಜನರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು. ಆದರೆ 
ಆ ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅತಿವಿರಳ. ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು (ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಆ ವಚನನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ರಹೆಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು, ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೋಹನೆಸಗಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ವಿಶ್ವ 


ರೂಸನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು 


ಯತ್ಸೋಮಹಸಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಕಪಿಂಜಲೋತಭವದ್ಯತ್ಸುರಾಪಾನಗ್‌ಂ ಸ ಕಲನಿಂಕೋ ಯದ- 
ನ್ನಾದನಗ್‌ಂ ಸ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಕಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮುಪಾಗೃಹ್ಹಾತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಮಬಿ- 
ಭಸ್ತಂ ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹನ್ನಿತಿ ॥ 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿದ ಮೂರುತಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸು ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ (hazecock) 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು, ಸುರಾಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲನಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (sparrow } 
ಆಯಿತು; ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸು ತಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (0೧೩೯೭೯168೮) ಸಕ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದ ನಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಕಿದ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲು ಅದನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಿಲೇ ಸ್ಪೀಕರಿಸಜೇಕಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅನನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಜೋಷನನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸೆರದೆನರೆಗೂ 
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£ ೨ 4 
ಫರಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅ ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ «ಆ ಲ್ವ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 


ವೆ 
ಮಾಡಿದವನು” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ ವು. 


ಎ 


ಸ ಸೃಥಿನೀಮುಷಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಯೈ ತ್ನ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃ ಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ವರಂ 
ವೃ ಣೈ ಖಾತಾತ ತ್ರರಾಭನಿಷ್ಯಂತೀ ಮನ್ಯೇ ಎ ಮಾ ಸರಾಭೂವಮಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸರಾ- 
ದಸಿರೋಹಾದಿತ್ಯಬ ಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಮಾ ತ್ಪುರಾ ಸಂವತ್ಸ ರಾತ ತ್ರೃಥಿವ್ಯೈ ಖಾತಾನುನಿರೋಹತಿ ವಾರೇ- 
ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹೃಸ್ಫೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಯ್ಕೊ ಪ್ರತ ಗಡಾ (| ಶತಮಿರಿಣಮಭವತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಹಿತಾಗ್ನಿಃ ಶದ್ಧಾದೇವಃ ಸ್ವಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾನಸ್ಯೇ ದ್ಬ_ಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೈೆ ಹ್ಯೇಷ ವರ್ಣಃ |! 

ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು) ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಥಿ ಥಿನಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಪೆ ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ಏಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು....ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಗೆದು ಹೆಳ್ಳಮಾಡುವರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಕೇಳಿತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲಿ. ಆರೀತಿ ಅಗೆದ ಹೆಳ್ಳವು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದುವರ್ಷ 
ದೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದುವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳ ಮುಂತಾದುವು ಒಂದುವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು. ಈರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯಾದೋ ಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾ ಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಭೂವಿ.ಗೆ 
ಅದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಯಿತು. ಆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಅ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ ಸ್ಸ ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನಿಟಿ ರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಗೆದು ಹಳ್ಳವಾಗಿರು 


ಸ ವನಸೃತೀನುಷಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ ೈಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃ ತೀಯಂ ಪತಿಗ್ರ ಹ್ಹಿ ತೇತಿ ತೇ5ಬ್ರು ವನ್‌ 
ರಂ ವೃಣಾಮಹೈ ನೃಕ್ಸಾತ್ಸರಾಭನಿಸ್ಯಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ- 


ಇ್ಯವ್ರಶ್ಚ ಶನಾದ್ವೋ  ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಟಾನಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚ ನಾದ್ವ ಂಶೌಣ್‌ಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ತ ಪ ಶ್ರತ್ಯ- 

ಹ್ಮಹತಾ NN ಹ್ಯೇಷ 
ಶ್ಚನಾನ್ನಿರ್ಯೆೇಸತಿ ತಸ್ಯ 


ಭೊೋಯಾಗ್‌ ೦ಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ವಾರೇವೃ ತಗ್ಗ್‌ ಹೈ (ಷಂ ತೃ ತೀಯಂಂಬ 
ಗೃಹಷ್ಣನ್ತ ನಿರ್ಯಾಸೋಭವತ್ತಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರ 
ವರ್ಣೋ$5ಥೋ ಖಲು ಯ ಏವ ಲೋಹಿತೋ ಯೋ ವಾವ್ರ 


ನಾಶ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯಸ್ಯ | 
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BRN SNA NN AAA AANA IN 


ಸುವೆವು- ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಮೊದಲಸದನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭವವಾಗುವುದು- 
ಅಂತಾಗದಂತೆ ನರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು- ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ಭಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಆಧಿಕನಾದ ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವ ವನ್ನು ಕೂ ಒಬ್ಬನು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡ 
ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವುನು. ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಫಷ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವು. ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾಗ 
ಹೊರಡುವ ರಸಮೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು. A ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ 
ರಸವನ್ನು ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಕೆಯ ವರ್ಣವು... ಅಥವಾ ವಕ್ಷದ 
ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕೆಂಪಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಸ್ಟ ಸಟ್ಟರೆ 


ಕುಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ತ್ರೀಷಗ್‌ಂಸಾದಮುಪಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹಾ ಯತ್ಯಿಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾನಿಜನಿತೋ: 
ಸಂಭವಾಮೇತಿ ತಸ್ಮಾದೃತ್ವಿಯಾತ್‌ ಸ್ತ್ರ ಯಃ ಪ್ರಜಾಂ ನಿಂದಂತೇ ಕಾಮಮಾ ನಿಜನಿತೋ: 
ಸಂಭನಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ ಹ್ಯಾಸಾಂ ತೃ ತಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತೈಗೃಹ್ನ ನಾ] ಮಲ. 
ವದ್ವಾಸಾ ಅಭವತ್‌ ( 


ಆನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೌ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ, ನನ್ನ ಬ್ರ ಒಹತ್ಯಾ ಡೋಸ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು « ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು-ಹಾಗಾಡ 

ನಾವು ಒಂದು ವರವನ್ನಸೇಕ್ರಿಸುನೆವು-ನಾವು ಮುಟ್ಟಾ ದನಂತರ (ಯತುಸ್ನಾನಾನಂತರ) ಸ ಶ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸವವಾಗುವವರೆಗೂ (ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವನರೆಗೂ ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಬೇಕಂದು ಕೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದ 
ನಂತರ ಸಂತಾನನನ್ನು ಸಡೆಯುನರು ಮತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ತೆಮ್ಮಿಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ಸ್ಸ A 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅವರು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರ ಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದೋಷದ 
ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸ್ರ್ರಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಚಿಹ್ಮೆಯಾಗಿರುವುದು. ರಜಸ್ಸು ದ್ರವಿಸುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಬಾದಾಗ) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಸವಿತ್ರರು 


ಯರು ಮುಟ 


( ಅಶುದ್ಧರು). 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಲವದ್ಧಾಸಸಾ. ನ ಸಂವದೇಶ ನ ಸಹಾಸೀತ ನಾಸ್ಯಾ ಅನ್ನಮದ್ಯಾದ್ಬ $ಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಯೆ 
ಹ್ಯೇಷಾ ವರ್ಣಂ ಪ ಕ್ರೈ ತಿಮುಚ್ಯಾಸ್ತೆ ಥೋ ಖಿಲ್ಲಾ ್ರಿಹುರಧ್ಯಂಜನಂ ವಾನ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನ - 
ಮಭ್ಯಂಜನಮೇವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯ ದಿತಿ! 


ಆದುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು, ಅವಳು ಕೊಟ್ಟ ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟಿ ದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಹ ತಿನ್ನ ಬಾರದು. edn ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಚಿ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಅಶುದ್ಧವಾದ A '್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವ: 
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ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೈ ಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳ 


ya 


ಎ ಬಟ್ಟದೆ) ಅ KD ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಸು ಯಾರೂ ಸ್ತಿ ಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲವದ್ವಾಸಸಗಳಂ ಸಂಭವಂತಿ ಯಸ್ತತೋ ಜಾಯತೇ ಸೋತಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾನರಣ್ಕೇ 
ತಸ್ಯೈ ಚನ ಯಾಂ ಪರಾಚೀಂ ತಸ್ಕೈ ಹ್ರೀತಮುಖ್ಯಪಗಲ್ಬ್ಫೋ ಯಾ ಸ್ನಾತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ರೇ ತಸ್ಕೈ ದುಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರಲಿಖತೇ ತಸ್ಯೈ ಖಲತಿರಸ- 
ಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ತೇ ತಸ್ಕೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದತೋಧಾನತೇ ತಸ್ಯೈ ಶ್ಯಾನದನ್‌ ಹಣ ನಖಾನಿ 
ನಿಕೃತಂತೇ ತಸ್ಯೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಕೈ ಕ್ಲೀಟೋ ಯಾ ರಜ್ಜುಗ್‌0೦ ಸೃಜತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಬ್ದಂಧುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೇನ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ ಖರ್ನೇಣ 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕೈ ಖರ್ವಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ್ವೃತಂ ಚರೇದಂಜಲಿನಾ ವಾ ಪಿಜೇದಖರ್ವೇಣ 


ವಾ ಸಾತ್ರೆ ೀಣ ಪ್ರಜಾ ಇಯ್ಯೆ ಗೋಸೀಥಾಯ ॥ 


(0 


(ತ್ರ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) 


ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಶಾಸಗ್ರ ಸ್ತನಾಗುವನು, ರಜಸ್ತ್ರಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಸ ನಾಗುನನು; ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಜೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದ5 

ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ee ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತೆನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು : 


LE ಸ್ನಾನಮಾಡುವ ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು; ಅಭ್ಯಂಜನ 


ತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀ «ಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ, (ಕುಪ್ಪ, ತೊನ್ನು) ವೀಡಿತೆನಾಗುವನು; ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಾಚಿಕೊಳ ಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಹೀನನಾಗುವನು. 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೆಟ್ಟವ ಪುತ್ರನು ಕುರುಡನಾಗುವನು , ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಬ್ಲನ್ನುಜ್ಜಿ ಕೊಳ್ಳುವ 
ಹಗೆ ಹುಸ ಟ್ಟುವ ಪುತ್ರ ನಿಗೆ ಲ? ನೇ ವವು; ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೋಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಬ್ಬುವ 
ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಕಾರವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಉಗುರುಗಳಿರುವವು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾಪೆ ನಧಿ 
ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನು , ಹೆಗ್ಗನನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ತನಾಗುವನು (ಪದ್ಮಸತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ಟ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪೀಗೆ 
ಅಂಗಹೀನನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಾರವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತಿ ಯರು ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವಾಗ ಮೂರು 
ರಾತ್ರೆಗಳು ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಬಹಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾ ಗಿ ವ್ರತವನ್ನು (ನಿಯಮವನ್ನು ) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರುಕುಡಿಯುವಾಗ ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ 


ಇ 


ಪುತ್ರನು ಅತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ವ 
ಪುತ್ರನು ಕುಡುಕನಾಗುವನ್ಶು ಮುರಿದುಹೋದೆ ಅಥವಾ ಒಡಕಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ತಿ 


J 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಸಿಂದಲೇ ನೀರುಕುಡಿ ಟೀಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ ಶರೂಪನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಅವನ ಸಂಹಾರದಿಂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಬ್ರಹ, ಹತ್ಯಾ ದೋಷವೂ, ಆ ಬೋಷ ಷಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ 
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SSN NNN ರ್ರ ್ರರ್ಯರ್ಯಾರ್ರೂರೂ್ಯರೂರ್ಯರ್ರ್ರೂರ್ಯರ್ಯಾರ್ರಯ 


ಆದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತಿ ಯರು ರಜಸ್ವ ಲೈಯರಾಗಿರುವಾಗ ಬ ಜು ಬಂದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ Rr ಮ ವಿವರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹೈವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅಜ್ಜೀ 
ಅನುಷೆ ಕವತ ಇತರನಿಷಯುಗಳ ನ ಪ್ರಸ್ತಾಸವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ನಿಕೆಂದರೆ ಪ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವೃತ್ರನಥೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಹತ್ಯಾದೋಷಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂದೂ ಅದರ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಯಿತು. 


WYO BNO 
ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


i 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ಕೇತುನೇತಿ ನನರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಕೃಷ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ತಿಶಿರಾ ನಾಮರ್ನಿಃ | 


ಆದಿತಃ ಷಡಾಗ್ಲೇಯ್ಯಸ್ತತಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ನವ ತ್ರಿಶಿರಾ- 


ಸ್ತ್ಯಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ತ್ರ ಚೋತಂತ್ಯ ಐಂದ್ರ ಇತಿ! yng ಷಣ್ಗಾ ೦ ಪ್ರಾತರನುನಾಳಾಶಿ ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ಲೇಯ- 


ಕ್ರತಾಪುಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತೃಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊಡಲಿನ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ನವ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ಯಾಸ್ಟ್ರಸ್ಪೃ ಚೋsಸ್ತ್ಯ ಐಂದ್ರ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತ- 


ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸ್‌ 
ಸೂಕ್ತ್ಷ--ಲ೮ 


ಮುಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ--೮॥ 

ಅಸ್ಟ್ಚಕ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ--ಸ್ಲಿ, ೪! 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಳ್ಸ ಹೈ ॥ 
ಖಯಹಿಃತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಪ್ಟ್ರಃ ॥ 
ಡೇವತಾ-೧-೬. ಅಗ್ನಿಃ ೭-೯. ಇಂದ್ರಃ ಚ 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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೫» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾತೃಗ್ನಿ ರಾ ರೋದಸೀ ವೈ ಷಭೋ ಕೋರವೀತಿ | 


ಕ್ರ 3 | 
ದಿನಶ್ಚಿದಂತಾ ಉಪಮಾ ಉದಾನಳಗಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷೋ ನನರ್ಧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚ 
ಪ್ರ! ಕೇತುನಾ | ಬೃ ಹತಾ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ನಿ $l el ರೋದಸೀ ನ ವ್ಯ ೈಷಭಃ | ರೋರನೀತಿ | 


| | 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಂತಾನ್‌ | ಉಪತಮಾನ್‌ | ಉತ್‌ | ಅನಟ್‌ | ಅಪಾಂ | ಉಪ್ತಸ್ಕೇ | ಮಹಿಷಃ | 


ವವರ್ಧ! ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಬಹತಾ ಮಹತಾ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇದಾನೀಂ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪ ಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರ ಸ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾನಕಾಲೇ ವೃಷಭ ಇನ ರೋರ- 
ನೀತಿ | ಚಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ದಿನಶ್ಚಿಷ್ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಪ್ಯಂತಾನವಸಾನಾನುಪಮಾನ್‌ ಸಮಾ- 
ಪಾಂಶ್ಚ ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಜ್ವಲನಾತ್ಮನಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾ ಸ್ಥಿತೆ ಉವಾನಟ್‌ | ಊಧನ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 
ಅಪಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾನಾಮುದಕಾನಾಮುಪಸ್ಥ ಉಸಸ್ಥಾನೇ$ಂತರಿಸ್ಲೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಮಹಿಷೋ 
ಮಹಾನ್ಪವರ್ಥ | ವರ್ಧತೇ 
p ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಹ 


ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ರಾ ದ | ಸೇತುನಾ_ ಸ ಜ್ಞಾಪಕ ಚಿಹ್ನದಿಂದ ಕೊಡಿ! ಆ-- 


ಎಂ ೬) 
ಈಗ । ರೋದಸೀ. -ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಪ್ರ ಯಾತಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ವೃಷಭ: 
ವೃಷಭದಂತೆ | ರೋರನೀತಿ-_ ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವಶ್ಚಿ ಶಿ ತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದೆ। ಅಂತಾನ". ಕೊನೆಯ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉಪಮಾನ... ಸಮಾಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉದಾನಓ.. ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅ 


ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳ | ಉಪಸೆ «ಆ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾ ನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮಹಿಷಃ-ಮ ುಹಾತ್ಮ 


ಸೇ 
ಗ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವವರ್ಧ-ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 


ವಾರ್ಥ 1 


ಜ್ಞಾಸಕಚಿಹ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಈಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 


೧೧೨ 
ಠ್‌ 


ಡೆ 
ಈ) ಈ [Ss 
ನೆ. ವಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದ ಕೊನೆಯ ಭಾ ಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಮಿಾಸಪ್ರದೇಶ 
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AAA 
BN ANAM NANA AANA NANA AANA MANNS 
AA ಇ 


ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಹ್ತಿರೂಪವಾದೆ ಉದಕಗಳ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮ 
೨) 


ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English ‘i ranslat.on 


Agni traverses heaven and earth with a vast banner ; he roars (like) 
a bull ; he spreads aloft over the remote and proximate (regions) of the 


sky ; mighty, he increases in the lap of the water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮುಮೋದ ಗರ್ಭೋ ವೃಷಭಃ ಕಕುದ್ಮಾನಸ್ರೇಮಾ ವತ್ಸಃ ತಿಮಾವಾ 
ಅರಾವೀತಿ್‌ । 


| | | 
ಸ ದೇವತಾತ್ಯುದ್ಯತಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ನೇಷು ಕ್ರಯೇಷು ಪ್ರಥಮೋ ಜಿಗಾತಿ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಮುಮೋದ | ಗರ್ಭಃ | ವೃಷಭಃ | ಕಕುತ್‌5೪ಮಾನ" | ಅಸ್ರೇಮಾ | ವತ್ಸಃ | ಶಿಮಾ$ವಾನ್‌ | ಅರಾ- 


ನೀತ್‌ | 
| | | | 
ಸ: ದೇನ$ತಾತಿ! ಉತ್‌5ಯತಾನಿ! ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಸ್ವೇಷು | ಶ್ಲಯೇಷು | ಪ್ರಥಮಃ | ಜಿಗಾತಿ | ೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗರ್ಭೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಗತೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಗ್ನಿ: ಕಕುದ್ಮಾನುನ್ನತ- 
ತೇಜಸ್ಕೋ ಮುನೋದ | ಮೋದತೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ರೇಮಾ | ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ* ! ಪ್ರಶಸ್ತೋ ವತ್ಸೋ 
ನಕ್ತೋಷಸೋರ್ವತ್ಸಭೂತಃ ಸಾಯಂಸ್ರಾತರಾಹುತ್ಕುಸಜೀನನಾತ್‌ ಶಿನಾವಾನಿ್‌ ಹನಿರ್ವಹನ- 
ದೇವಾಹ್ವಾನಾದಿಕರ್ಮವಾನಗ್ನಿರರಾವೀತ್‌ | ದೇವಾಹ್ವಾನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ದೇವತಾತಿ 
ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಾನ್ಯುದ್ಯಮಾನ್ಯುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವೇಷು ಕ್ಷಯೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷ್ಟಾ- 
ಹನನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಸು ಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇಷು ಮುಖ್ಯೋ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಭಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕಕುದ್ಮಾನ್‌ 
ಪ.ಶಂಸಾ 
ಉನ್ನತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮುಮೊದ- ಹರ್ನ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ರೇಮಾ- ಪ್ರಶಂಸಾ 
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ಕಗ NS ಎ ಎ೧ ಓಗಿ ೧. ರಗತ್‌ 


ರ್ಹೆನೂ | ನತ್ಸಃ-ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಶಿಮಾನಾನ್‌- ಹನಿರಾದಾನಕೆರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಡೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಅರಾವೀತ್‌-. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವತಾತಿ _ದೇವಪೂಜಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಯತಾನಿ. -ಉತ್ಸಾಹಯುತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವನ- -ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ | ಸ್ವೇಷು 


8 
ತನ ದೇ ಆದ | ಕೃಯೇಷು--ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಲಾನಗಳಲಿದ್ದು । ಪ್ರಥಮಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ ಗಿ | 
A ಢು ಇ ೧ ೧೧ 
ಜಿಗಾತಿ-_ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


೦2) 


(। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ, ಕಾಮವರ್ಹಕನೂ, ಉನ್ನ ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪುತ್ರರೂಸನೂ 1221.11 ಆದೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಪೂಜಕವಾದೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹಯುತವಾದ ಕರ್ಮ 


೨ 
ಮೆ 
ಗಳನ್ನು Sak I ಆದ ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಪೀನತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 


English Translation 


The emoryo (of heaven and earth), the showerer (of benefits), the 
glorious, rejoices ; the excellent child (of morn and eve), the celebrator of 
holy rites calls aloud : assiduous in exertions at the worship of the gods, he 
moves chief in his own abodes. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1! | | 
ಆ ಯೋ ನರೂರ್ಧಾನಂ ಸಿತ್ರೋರರಬ್ಬ ನೃ್ಯಧ್ವರೇ ದಧಿರೇ ಸೂರೋ ಅರ್ಣಃ । 


| | [et 
ಅಸ್ಯ ಸತ್ಮನ್ನರುಷೀರಶ್ವಬುಧ್ನಾ ಯತಸ್ಯ ಯೋನೌ ತನ್ನೋ ಜುಷಂತ ॥ ೩4 ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಆ |'ಯಃ। ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಏತೊ ನಃ | ಆರಬ್ಧ | ನಿ | ಅಧ ಠೇ ದಧಿರೇ | ಸ | ಡು | 


| | | | 
ಅಸ್ಯ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಅರುಷೀಃ | ಅಶ್ರ5 ಬಂಧ ತಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಬೊರ್‌ | ತನ್ನಃ | ಜುಷಂತಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಗ್ನಿಃ ಹಿತೊ ್ರೀರ್ನೂತಾಪಿತೃಭೂತಯೋದಾಣ್ಯ ವಾಸೃಧಿಪೋರ್ನೂರ್ಧಾನಮಾರಬ್ದ 
ಸೃತೇಜೋಭಿರಾರಭತೇ | ಯದ ದ್ಬಾ | ಮಾತಾನಿತೃಭೂತಯೋರರಣ್ಯೋರ್ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋನಕ್ಸ- 
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ಮ ಮಂಥನಪ್ರದೇಶಂ! ಆ ಜಬೀಷದರ್ಥೇ! ಆರಬ್ಧ ಈಸದ್ದಿ ನಸ್ತಿ | ನಿರ್ಮಥನಕಾಲೇಸಪಿ. 
ದಾಹೇನ ದಗ್ಗುಂ ಸಮರ್ಥ: | ಸೂರಃ ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಸಾ ಗೆ ರೋ ed ಶೀಲಂ ತೇಜೋತಧ್ವರೇ 
ಯಜ್ಞೇ ನಿ ದಧಿರೇ। ಯಷ್ಟಾರೋ ನಿಯಮೇನ ಜೆ ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪತ್ಮನ್ಪತನೇಇ$ರುಷೀರಾ- 
ರೋಚಮಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ಚಬುದ್ಧಾ ವ್ಯಾಪ್ತಮೂಲಾ ಅಶನಬಂಧನಾ ವಾ! 
ಹವಿರಾಹಾರಾನ್ವಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತನ್ನಸ್ತದೀಯಾಸ್ತನೂರ್ಜುಷಂತ | ಕನಯ: ಸೇನಂತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯ; ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಿತ್ರೊ €8--ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದೆ ದ್ಯಾ ಪೃಥಿವಿಗಳ | ಮೂರ್ಧಾನಂ- 
ಉನ್ನತಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಆ ಅರಬ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿರುನನೋ _ 1. (ಗೆ ವಂತನಾದ ಅದೇ 
ಆಗ್ನಿಯ |! ಅರ್ಣ8-_ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಧ್ಯ ರೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ನಿ ದಥಿರೀ ಮುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ | ಅಸ್ಯ — ಅಗ್ನಿಯ | ಪತ್ಮೆನ್‌-ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅರುಷೀಃ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | 
ಬುತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ದ | ರೋಫ್‌. ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಅಶ ಕಬುಧ್ನ್ನಾ $-ಮೂಲಸ್ಲಾನನನೆ ಐ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವುವೂ ಆದ | 


ತನ್ನಃ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಶರೀರವನ್ನು | ಸ ನಕ ರು Me 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಇ ಸೃಥಿವಿಗಳ ಉನ್ನ್ನತಪ್ಪ ದೇಶವ 


ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನೋ, ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದ ಶೇಜಸ್ಸನ 


English Translation 


They have placed in the sacrifice the radiance of the powerful Agn1, 
who seizes hold of the forehead of his parents, gratifying his cherished, 


radiant, and expanding limbs, in their course, in their chamber of sacrifice. 


೫! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ, ಲ 


ಗ 
bv 


॥ ಪದಪಾಂಠಟ॥ 
| 


| | | | 
ಉಸಃ5€ಉಷಃ | ಹಿ | ವಸೋ ಇತಿ | ಅಗ್ರಂ | ಏಸಿ | ತ್ವಂ । ಯಮಯೋಃ | ಅಭವ: | ನಿಭಾ೪ನಾ | 


| 
ಹಾ ರ ದಂ 
— ಜಾ 


| | | | | 
ಖುತಾಯ | ಸಪ್ತ! ದಧಿಷೇ! ಪದಾನಿ | ಜನಯನ” | ಮಿತ್ರಂ | ತನ್ನೇ! ಸ್ವಾಯೈ ll ೪ | 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಹೇ ನಸೋ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿಶರ್ವಸುಮನ್ವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಮಾಗ್ಗೇ ತೃಮುಷೆ 
ಉಸಷಃ ಸರ್ವಸ್ಕಾ ಏವೋಷೆಸೋ5ಗ್ರಂ ಪೂರ್ವಮೇಷಿ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ಅಸಿ ಚ ಯಮಯೋಯರ್ಯು- 


ಗ್ಮಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಮನಿಯುಕ್ತಯೋರಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನಭವಃ | ಭವಸಿ | ತನ್ನೇ 
ಸ್ಕಾಯಾ ಆತ್ಮೀಯಾಚ್ಛರೀರಾನ್ಮಿತ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ ಜನಯನ್ನುತ್ಪಾ ಯೆನ್‌ ಸಪ್ತ ಪದಾನಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಾನ್ಕೃ ತಾಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯೆಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಕದಾರ್ತ ಕ 


ವಸೋ-- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ಉಷ- 
ಉಷ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಂ- ಸೊರ್ವಸ್ಥಾನನನ್ನು | | ಏಷಿ- ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ | 
ಯಮಯೋಃ- ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಭವಃ.- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಷ್ಟಿ 
ಸ್ವಾಯೈ--ನಿನ್ನ | ತನ್ಮೇ-ಶರೀರದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು |! ಜನಯನ". -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | 
ಸಪ್ರೆ ಸದಾನಿ--ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಖುತಾಯ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾಗಿ | ದಧಿಷೇ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Opulent Agni, you precede dawn after dawn.{You are the illuminator 


of the twin (day and night) : engendering Mitra from your own preson, 


you retain seven places for sacrifice 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕುರ್ನುಹ ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಭುವೋ ನರುಣೋ ಯದೃತಾಯ 
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SAIN AAA NN ಇ AANA - ೯ NL LAN AN 


ಭುವೋ ಅಪಾಂ ನೆಪಾ ಜಾತವೇದೋ ಭುವೋ ದೂತೋ ಯಸ್ಯ ಹವ್ಯಂ 


| 
ಜುಜೋಷಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 3 | 
ಭುನಃ ಚಕ್ರುಃ | ಮಹಃ | ಯತಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | ಭುವಃ | ವರುಣಃ | ಯತ್‌ | ಯತಾಯ। ವೇಷ 


| | | | 
ಭುವಃ ! ಅಷಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಜಾತ$ವನೇದಃ | ಭುವಃ! ದೂತಃ | ಯಸ್ಕ ! ಹವ್ಯಂ! ಜುಜೋಷ: |! 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇತ್ವಂ ಚಕ್ಕುರಿನ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭುವಃ! ಭವಸಿ | 
ಗೋಷಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಸ್ತೃಮೇವ ಭನಸಿ | ಯದ್ಯದರ್ತಾಯ ಸೋಮರಸಲಕ್ಷಣಸೊ ೀಡಕಸ್ಕಾದಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೋ ನೇಷಿ ಗಚ್ಛಸಿ ತದಾ ತ್ವಮೇವ ಭುವಃ | ಭನಸಿ! ಹೇ ಜಾತವೇದೋ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಅಸ,0 ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ನಪಾತ್‌ ಪೌತ್ರಸ್ತೃ)ಮೇವ ಭುವಃ | ಭವಸಿ! 
ಅದೋ ಹಿ ಮೇಘಹೋ ಜಾಯತೇ ಮೇಘಾದಗ್ನಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಯಪಾಂ ಸೌತ್ರತ್ವ- 
ಮುಚ್ಯತೇ ! ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜುಸೋಷಃ ಸೇವಸೇ ತಸ್ಯ ದೂಶೋ ಭುವಃ! ಭವಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು) ಮಹಃ. ಮಹೆತ್ತಾದ | ಯತಸ್ಯ --ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ | ಚಕ್ಷುಃ--ಸ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ | 
ಭುವಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗೋಷಾಃ--ಯಜ್ಞ ಸ್ವರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ । ಚತು ಸ; | ಮುತಾಯ--ಉದಕಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | (ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ) | ಬ್‌ ಆಗ | ವರುಣ. ವರುಣರೂಸನಾಗಿ |! ಭುವಃ 
ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಜಾತನೇದಃ.. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸಾಂ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ | ನಪಾತ್‌ 
ಪೌತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಭುನಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು & 
ಜುಜೋಷಃ--ಸೇನಿಸುನೆಯೋ | ಹೂತಃ.- ಅವನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ | ಭುವಃ -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಿ 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ವೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ ವರುಣರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಜಾ ತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃಷ್ಣುದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ:ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸುವೆಯೋ, ಅವನಿಗೆ ದೊತನಾಗಿ 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧. ಸೂ. ೮. 


6೨ 
pel 
pha 


English Translation 


You are the eye, the protector of the great sacrifice : when you pro- 
ceed to the rite, you are Varuna ; you are the grandson of the waters, 


Jatavedas ; you are the messenger (of him) whose oblation you enjoy: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | 
ಭುವೋ ಯ ಜ್ಞಸ್ಯರ ಜಸಶ್ಟ ನೇ ತಾ ಯತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಚಸೇ ತಿವಾಭಿಃ! 
| | 
ದಿನಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಧಿಷೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಜಿಹ್ವಾಮಗ್ನೇ ಚಕ್ಕಷೇ ಹವ್ಯ- 


|| ಪದಸಾಠಃ |1| 


| | | | | | 
ಭುವಃ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ರಜಸಃ | ಚ | ನೇತಾ! ಯತ್ರ | ನಿಯುತ”€ಭಿ: | ಸಚಸೇ | ಶಿವಾಭಿಃ | 


| 
ವಿವಿ | ಮೂರ್ಧಾನಂ | ದಧಿಷೇ  ಸ್ವ85ಸಾ0 | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಚಕ್ಕ ಸೇ | ಹನ್ಯ5ವಾಹಂ | ೬ 


॥ ಸಾಯಣಬಾಸ್ಯಂ ॥ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಾಗ್ಹೇಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ತಾಸಾಂ ಯಾಜ್ಞಾ ನುವಾಕ್ಕಾ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಆ-೧-೬ | ಇತಿ | ಆಗ್ಲೇಯಾ 
ಕಾಚಿತ್ಯಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಃ ತಸ್ಯಾಮೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಉತ್ತರೇ ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಧ- 
ಸ್ವತಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಶಿವಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಹ- 
ಕಾಭಿರಶ್ರಜಾತಿಭಿ: ಸಂಬದ್ಧಂ ಮಾಯುಂ ಸಚಸೇ ಸಂಗಚ್ಛಸೇ ತಸ್ಮಿಸ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಶ್ಹೋದಕಸ್ಯ 
ಚ ನೇತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಭುವಃ | ಭವಸಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
೨ಂಚದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋವತ್ಸ ,_ಧಾನಭೂತಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ಕಾರವತಾ- 
ದಿತ್ಯಂ ದಧಿಷೇ | ಹನಿರ್ವಹನದ್ವಾರೇಣ ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ಹವ್ಯಮಾಹಂ 
ಹನಿಷೋ ಮೋಢ್ರೀಂ ಚಕ್ಕಷೇ । ಕರೋಷಿ | 
2 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
(ಎಲ್ಫೆ ತಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಶಿನಾಭಿಕ ಮುಂಗಳಕರಗಳಾದ | ನಿಯುದ್ಧಿ ps 


ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಯ:ವನ್ನು | ಸಚಸೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ | 
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ರಜಸಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ನೇತಾ-ಪ್ರಾಸಕನಾಗಿ! ಭುವಃ. ಆಗುತ್ತೀಯೆ 1 ದಿನಿ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ |! ಮೂರ್ಧಾ- 
ನೆಂ--ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನನಾದವನೂ | ಸ್ವರಾಂ--ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ರ ನನ್ನು | ದಧಿಷೇ- 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ವೆ ಅಗಿ ಯೇ! ಜಹಾಂ ನಿನ್ನೆ ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ನಾಲಿಗೆಯ ಯನ್ನು | ಹನ್ಯ- 
ವಾಹಂ- ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಚಕ್ಕ ಸೇ--ಮಾಡುತ್ತಿ (ಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಳ್ರುನೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾದ ಉಡಕಕ್ಕೆ ನೀನು ಪ್ರಾಸಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಿ ಸ್ರಧಾನ 
ನಾದವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಯೆ, ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲಾರೂನ 
ವಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ನೀನು ಹ್‌ ಸು ಯ) 


English Translation 


You are the leader of the sacrifice and sacrificial water to the place 
in which you are associated with the auspicious steeds of the wind : you 
sustain the all-enjoying (sun) as chief in heaven ; you, Agni, make your 
tongue the bearer of the oblation. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳ್ಲೇ ಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ 


ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ತಾಸಾ ಸೈಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ 
ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ನ ಮತ್ತು ಆಗೆ [ಯತಾ 
ಎಂಬ ಒಂದು ಕಾಮ (ಸ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಶಿ 
ಶೂತ್ರದ.ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಉತ್ತೆರೇ ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಥನ್ರತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨ ೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ ॥ 


| | 
೦ ಗೆ ನಿ ೧ ತ್‌್‌ 
ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛನ್ವೀತಿಂ ಸಿತುರೇವೈ: ಸರಸ್ಯ । 


| | | 
ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾಸಿ ವೇತಿ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
Ms | 
ಅಸ್ಕ | ತ್ರಿತೆಃ | ಕ್ರತುನಾ | ವನ್ರೇ| ಅಂತಃ | ಇಚ್ಛ ನ್‌ | ಧೀತಿಂ | ಪಿತುಃ | ಏವೈಃ | ಪರಸ್ಯ | 


| | [೫4 | 
ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪ5ಸ್ಥೇ | ಜಾಮಿ | ಬ್ರುವಾಣಃ | ಆಯುಂಧಾನಿ | ನೇತಿ | 2 | 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಮಿಂಸ್ಕೃಚ ಇಮುಮಥ್ಥಂ ಬ್ರನೀತಿ | ಹೇ ತ್ರಿತ ಸರ್ಮೇಷಾನಾಯುಧಾನಿ ವೇತ್ತಾ ತ್ವಂ 
ತ್ವೃಷ್ಟ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಶಿರಸೋ ವದಾರ್ಥಂ ಮಮ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವತೀಂದ್ರೇಣೈನಂ ಪೃಷ್ಟಸ್ತಿತಃ 
ಸ್ಮನೀರ್ಯವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಞಭಾಗಂ ವವ್ರೇ | ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮೈೈ ಸಾಣೆಪ್ರಕ್ಷಾಲನಾರ್ಥೆಂ ಚ ಜಲಂ 
ಯಜ್ಜ್ಞಭಾಗಂ ಚ ದತ್ತವಾನ್‌! ಅನೇನ ಯಜ್ಜ್ಞಭಾಗೇನ ವೃದ್ಧನೀರ್ಯಸ್ತಿತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಣಕ ಯನಿರೇವೈ- 
ರಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಣೈರ್ಯುಕ್ತೋ3ಂತರ್ಯಜ್ವಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಧೀತಿಂ ಭಾಗಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ಪರಸ್ಯೋತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾಲಯಿತುರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತುನಾ ತ್ರಿಶಿರಸೋ ಮಮ ವಧಾರ್ಥಂ ಸಾಹಾಯ್ಯ- 
ಭೂತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ ವವ್ರೇ । ಸಖಾಯಂ ವೃತನಾನ್‌ | ಕಂಚ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತ. 
ಯೋದಾ ರ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಸಸ್ಕೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಚಸ್ಯಮಾನ ಯುತ್ತಿಗ್ಗಿ ಹಿ ಸೇವ್ಯಮಾನಸ್ತ್ರಿತೋ 
ಜಾನಿ i li ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರುವಾಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲವೃದ್ಧ _್ಯ್ರಾರ್ಹಮುಚ್ಚಾರಯ- 
ನ್ನಾಯುಧಾನಿ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ವೇತಿ | ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ನದಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೈ ತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ರಿತಃ--ತ್ರಿತಸಂಜಭ್ಲಕನಾದ ಖುಷಿಯ | ಏವೈಃ 1 .ಆತ ರಕ್ಷಣೆ ಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಂತಃ. ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ | ಧೀತಿಂ- -ಭಾಗವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಷರಸ್ಕ--ಉತ್ಕೃೃಪ್ಟ ನೂ | ಹಿತುಃ-- ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಕ್ರತುನಾ--ಸಹಾಯ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನವ್ರೇ--ಬೇಡಿದನು | 
ಪಿಶ್ರೋಃ--ಜಗತ್ರಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಉಪಸ್ಥೆ(ಸಮಾಪಸ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ | ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ | ಚಾಮಿ ೨ದ್ರಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಬ್ರುವಾಣಃ--- 
ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಯುಧಾನಿ- ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ವೇತಿ-_ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ | 
॥ ಭಾವಾಥ್ಥ೯ ॥ 

ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕ ಇದ ಖುಷಿಯು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕೃೃ 
ಸ್ಟನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ವಧ ಕ್ಪಾಗಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಡಿದನು. ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ವಮಾತಾಸಿ 


ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಮಿಾಪಸ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ 
ವಿ 
ಗು 


"ತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ ನ್ನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ ನೆ. 


English ‘Translation 


Trita by (his own) powers, desiring a share (of the sacrifice), for the 
sake of taking part in the exploit of the supreme protector (of the world), 
chose (Indra as his friend) ; attended (by the priests) in the proximity of 
the parental heaven and earth, and reciting appropriate praise, he takes 
up his weapons. 
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OAS NNN NANA ANNAN: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
, | 
ಸ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೇಷಿತ ಆಸ್ರ್ರೋ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ । 


| | | | 
ತ್ರಿಶೀರ್ಸಾಣಂ ಸಪ್ತರಕ್ಕಿಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ನಿಃ ಸಸೃಜೇತ್ರಿತೋ 


ಗಾಃ |! ೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i | | ಕ 
ಸಃ! ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ! ಅಯುಧಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ$ ಇಸಿತಃ | ಆಪ್ತ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಅಯೆಂಧ್ಯತ್‌ | 
| | | 
ತ್ರಿ5ಶೀರ್ಸ್ಷಾಣಂ | ಸಪ್ತ$ರಶ್ಕಿಂ | ಜಘನ್ವಾನ | ತ್ಪಾಷ್ಟ ಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ನಿಃ | ಸಸೃಜೇ | ತ್ರಿತಃ | ಗಾಃ | 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ i 


ಆಪ್ತ್ಯ ಅಪ್ತ್ಯೈಸ್ಯ ಪುತ್ರೋತಪಾಂ ಪುತ್ರೋ ವಾ | ತಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸತ್ರಿತಃ 
ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಸ್ವಪಿತೃಸಂಬಂಧೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿದ್ವಾಇ್ಕಾನನ್ನಿಂದ್ರೇಸಿತಸ್ರ್ರಿಶಿರಸಾ ಮಯಾ ಸಹ ಯುದ್ಧಾ-: 
ರ್ಥಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್ನಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧವಾನ್‌ | ತದನಂತರಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ 
ಶತ್ರುನಿಯಮನಾರ್ಥಂ ಸಪ್ತಪ್ರಗ್ರಹಹಸ್ತಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರಾದಿತ್ಯ: | ತತ್ಸದೃಶಂ | ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣ9 
ತ್ರಿಶಿರಸ್ಕಂ ಮಾಂ ಜಫೆನ್ಸಾನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಮೂರ್ಚ್ಛಿತಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚ ತ್ರಿತಸ್ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ 
ಚಿತ್ತೃಷ್ಟೃಸುತ್ರಸ್ಯ ಮಮಾಪಿ ಗಾಃ ಸಶೂನ್ನಿಃ ಸಸೃಜೇ | ವಿಸೃಷ್ಟವಾನ* | ಅಸಹೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥ: || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಈ 
ಧಾನಿ. ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇಸಿತ8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ _ 


ಆಪ್ತ. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ | ಸಃ. ತ್ರಿತನು! ಪಿತ್ರಾ ತಣ ತನ್ನ ನಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದ! ಆಯು. 


ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌--ತತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದೆನು | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ-ಏಳುರಕ್ಕಿ (ಆಯುಧ) ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | 


ೇರ್ಷಾಣಂ -- ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) 1 ಜಿಘನ್ವಾನ”--ಕೂಂದನು 


ತ್ರಿಶಿ 
ತ್ರಿತಃ--ತ್ರಿತನು | ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ತ್ರಷ್ಟೃಪುತ್ರನ! ಗಾಃ ಸಶುಗಳನ್ನು! ನಿಕ ಸಸ್ಫಜೇ-ಬಿಡಿಸಿದನು! 


ಟ( ಭಾವಾರ್ಥ ॥' 


 -ಉಡಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನು ಪಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದೆ 
೫ನ ಬರಸ ಲಾಸ ಗಾ ೨ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ಏಳು ನಿಧನಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ನನೂ, ಮೂರು ತೆಲೆ 
; ತ i ] pe ಲೆವ್‌: ಸೆ ಮ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದನು. ತ್ರಿತೆನು ತೃಷ್ಟ್ರ ಪುತ್ರನ ಸಶುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
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English Translation 
He, the son of the waters, incited by Indra, skilled in his paternal 


weapons; fought against (the enemy), and slew the seven-rayed, three- 


headed (Asura).: then Trita set free the cows of the son of Twashtr1. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


| | 
ಮೋಜೋಂವಾಭಿನತ್ಸತ್ಸತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ ॥ 


ಆ 
೪ 
9 
ಐ 
6. 

(ರ 
ಕ್ರ 
© 
J test 
೫ 
ಜಿ. 
| GL 


ಪದಪಖಾಠಃ 


| | | I | 
ಬ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಉತ್‌ 5 ಇನೆಕ್ಷಂತಂ! ಓಜಃ | ಅವ | ಅಭಿನತ್‌ | ಸತ" €ಪತಿಃ। ಮನ್ಯಮಾನಂ 


ಟಾ ಸಂ ಇ 


| | | | | 
ತ್ರಾಸ್ಟೃ)ಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ವಳರೂಪಸ್ಯ | ಗೋನಾಂ ! ಆ ಚಕ್ರಾಣಃ ತ್ರೀಣಿ | ಶೀರ್ಷಾ | ಪರಾ । 


| 
ವರ್ಗಿತಿ ವರ್ಕ್‌ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸತ್ಪತಿ: ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಭೂರೀದೃಹ್ಟೇವ ಪೂರ್ವತುಲ್ಯಮತಿರಿಕ್ತಂ ವೌಜೋ 
ಬಲಮುದಿನಕ್ಷಂತಂ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ಶೂರಮಿತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಚಿಂತಯಂತಂ! ಯದ್ವಾ | ' 
ಮನ್ಯತಿರ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಾ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಾ ವಾ! ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಕ್ರುಧ್ಯಂತೆಂ ತೃಷ್ಟೃಸುತ್ರಂ 
ಮಾಮವಾಭಿನತ” | ವಜ್ರೇಣ ವಿದಾರಿತನಾನ್‌ | ನಿದಾರ್ಯ ತ್ವಾಸ್ಟೃ ಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ಯೈಸ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ಕಾಪಿ 
ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ರರೂಪಸ್ಯ ಮಮ ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ತೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಚಕ್ರಾಣ 
ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ ! ಪರಾಜ್ಮುಖಸ್ಯ ವೃಕ್ಕವಾನ್‌ | ಭಿನ್ನವಾನಿತ್ಯರ್ಥ: 
ಈದೃಶಂ ಭಾನಿ ವಸ್ತು ನಿಶ್ಚರೂಪಃ ಸ್ವಸ್ನಾಂತೇ5ನೇನ ತೃಚೇನ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ || 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸತ ತಿ: ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ಭೂರೀತ್‌ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ 1 ಓಜ. 
ಬಲವನ್ನು | ಉದಿನಕ್ಷಂತಂ- ಹೊಂದಿಡವನೂ | ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನನಿದ್ದವನೂ 
ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರೆನನ್ನು | | ಅವಾಭಿನತ್‌ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು:! ತ್ವಾಷ್ಟೃ ಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಶ್ರಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನೂ | 
ಗೋನಾಂ-- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ! - ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ಯ--ವಿಶ್ವರೂಪನ | ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ-_ಮೂರು 


ತಿರಸ್ಪುಗಳನ್ನೂ 


4 


ಆಚಕ್ರಾಣಃ- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ'! ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
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ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ / 


ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂಬು 
ದುರಭಿಮಾಸವಿದ್ದ ವನೂ ಆದ ತ್ವಪ್ಪ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ತ್ರಷ್ಟ್ರ್ಯೃಪುತ್ರನೂ ey ಒಡೆಯನೂ 
ಆದ ನಿಶ್ಚ ರೂಪನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. (ಹೀಗೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ 
ನಿಶ್ಚ ಸರು ತನ್ನ ಸ್ತ ಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ಕಂಡನು). 


English Translation 


Indra, the protector of the virtuous, crushed the arrogant (foe}, 


attaining vast strength ; shouting, he cut off the three heads of the multifom 


son of Twashtri (the lord) of cattle. 
ಸಾ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರ್ರಾಸ್ಟ್ರ ಃ 
ಎಂಬ ತ್ವನ್ಟೃಪುತ್ರನ ನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾ ಎಂಬುನನು ಅಥವಾ ಸಿಂಧುದ್ರೀನ ಆಂಬರೀಷಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೦ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಘನ್ಲಿರುವ ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸೃವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರ ಸ್ರಕೃ ತೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೬ನೆ ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರನಿದ್ದು ಗಾಯತಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 
SU ಪಾದವಾದ ಆಪಶ್ಚ ಸಾಸ ಎಂಬ ಪಾದವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೨೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ 
ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರ್ವಾಷ್ಟ್ರ)2 
ಅಥವಾ ಸಿಂಧುದ್ಧಿ (ಪನು ಖುಹಿಯು, ಇದರಂತೆ ಪ್ರ ಕೃತ ಸೂಕ್ತ ದ ಖಲ, ೯ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವಿಲ್ಲದೆ- 
೨೩ನೆ ಸೂಕ್ತದ ೨೧, ೨೨, ೨೩ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಾಗಿ cpg ನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತೆಸೂಕ್ತದ: 
೬ ಪಲ ೯ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬಬ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨೦, ೨೧, ೨೨ » ೨೩ನೇ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪ್ರ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸುತ್ತುಗಳ ಭಾಷ ನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಹ ಬರೆದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಸೂ ಮಕ್ತೆ ಬಕೆದಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಆಸಃ ಎಂಬ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 


ಪಠನದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಿಂದುದ್ವೀಸಯಷಸಿಯು- ಇಂದ್ರ ನು ನಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತ್‌ 


ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಜ್ರಹ್ಮ ಸತ್ಯಾದೋಷನನ್ನು . ಷರಿಹಾರಮಾಡಿ ಸರಿಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ 
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ಎ 
ತಾವು ಸಾಯಂಪ್ರಾತ:ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ Mere ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಉಡಕದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪಾಪಸರಿಹಾರಕ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಜುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಸ ಹಿ ಹ್ಕೇತಿ ನಿಯತಃ ಪ್ರಯುಂಜೀ ತ ಸದಾ ದ್ವಿಜಃ | 
ಿನಾರ್ಥಂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾಮಸ್ತು ಜಪೇತ ತ್ರಿಃ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ 


ನು ಸಾನಮಾಡುವಾಗ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆನೋ ಹಿ ಸ್ಟಾ ಎಂಬ ಈ 


ಆಪು ಚೈವ ನಿಮಜ್ಜಿತ್ತಾ ತ್ರಿ8 ಪಠೇತ್‌ ಸುಸಮಾಹಿತಃ 1೨೧1 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ತು ಕಪಾಲೇನೆ ಖಟ್ಟಾಂಗೀ ಚೀರಸಂವೃ ತೆ: 


ೇದ್ಚ್ಹಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ಸ್ವಕರ್ಮ ಪರಿಕೀರ್ತಯನ್‌  ೨೨॥ 


ಇ 
CL 
Ct 


ಅಜಪನ್‌ ಮನಸೈವೈತದಾಸೋ ಹಿ ಸ್ವೇತಿ ಸಂಸ್ಮರೇತ” | 
ಊರ್ಥ್ಯಂ ತು ಪಂಚಮಾದ್ದರ್ಸಾಜ್ಜಸೇದೇವ ಸಹಸ್ರಶಃ . 1೨೩! 


ಪರಸ್ತು ತ್ರಿಸಾಹಸ್ರೋ ಜಪಃ ಸ್ಕ್ಯಾತ್ರತ್ಯಹಂ ಸದಾ | 
ಪೂರ್ಣೇ ಶು ದ್ವಾದಶೇ ವರ್ಷೇ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ವಿಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥೨೪॥ 


ಮಂತ್ರ ಜನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ. ಸೊಂಟದವರೆಗೂ ಇರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು . 


~ 


ಆಸನ್ಯಮನಸ್ತನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮಾಡಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾಷಸರಿಹಾರಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ' ನಾರುಬಟೆಯನ್ನು ಟಿ 


ಕೊಂಡು ಕಪಾಲಖಟ್ಟಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಜನರಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ನಗೆಳವರೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜಪಿಸುತ್ತಾ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಐಡನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಸಲದಂತೆ ಈ ಸೂ ಕ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಕೊನೆಕೊನೆಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರುಸಾವಿರ 
ಜಸವಣಡಬೇಕು.: ಈರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷ ಸರ್ಯಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನ 


ಬ ಿಹ್ಮಹತ್ಯ್‌ ದೋಷವು ಸರಿಹಾರವಾಗಿ ಅವನು ಶುದ್ಧನಾಗುವನು. 


ಸಮೇತ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ” ಬ್ರೂಯುರಥ ತಂ ಚರಿತವ್ರತಂ | 
'ಅಚರಿತಂ ಭವೇತ್ವಿಂಚಿನ್ಮಿ ಸ್ಯಾವಾದೀ ಪತೇತ್ಸುನಃ 1೨೫ : 
`` ದಶಾವರಾನ್‌ ದಶ ಪರಾನಿ” ಹನ್ಯಾಸ್ತೃಮನ್ಯೃ ತಂ ವದನ | 

ಓಂ ಭೋ ಇತಿ ವಡೇಡ್ವಿಪ್ರೆ 6ರನುಜ್ಞಾತಃ ಶುಜಿರ್ಜಪೇತ್‌ ೨೬! 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ವ.೫ | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಓಟ 


ಸಮಾನಾ ಗೊ ಗಾಗ ಗಗ ಯಾದಿ ಯದು ಯಡಿ 0 ಡಿ. ಸಿ. 0 ಗಿ 0 ಸಿಟಿ ಹಳಿ 0 ಉಂಡ 2 02 3.02 099820 NNN NNN 


ಎಟ ಬಂಗ ಹಂ ಟೈ ಬಂ 0.02 2.0 ಇ ಓಜ NSN NS 


ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕಂ ಚೆ ಕುರ್ನೀತ ಸೋ5ಗ್ನಯೇ ವ್ರತಚಾರಿಣೇ | 

ಏವಂ ಸ ಮುಚ್ಯತೇ ಪಾಸಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ಚ 1೨೭! 
- ಈರೀತಿ ಹೆನ್ನೆರಡುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜನಮಾಡಿದನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು. -ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ, ಈಗ ನಾನು ಹನ್ಮೆ ರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರತವನ 
ಹಾಗೊಂದುವೇಳೆ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪುನಃ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಲಿ. ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ 
ನನ್ನ ವಂಶದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಹತ್ತುಮಂದಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಜನರನ್ನೂ ಕೊಂದೆ ಪಾಪವು ನನಗೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದು ಶನಥಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಅನುಜ್ಞಪ್ರನಾಗಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರಜಸನನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು ಬಳಿಕ ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅವನು ಮಾಡಿದ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಶುದ್ಧನಾಗುವನು. 


ಇಗೆ ೧ ಸ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ತು ಪುರಾ ಶಕ್ರಸ್ತ್ಯಾಸ್ಟ)ಂ೦ ಹತ್ವಾ ತ್ರೈಸಿಂ ಪ್ರಭುಂ | 


ಸಿಂಧುದ್ದೀಪಸ್ತಮೇತಾಭಿರಭಿನಿಚ್ಛ ವ್ಯಮೋಚೆಯೆತ್‌ ॥೨೮॥ 


ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ತ್ವಪ್ಪೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು... ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸಿಂಧುದ್ವೀಪಜುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರೆಪೂತವಾದ ಜಲದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಪಾನಮಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪಾಪದಿಂದ 


ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವಂ ಚಿ ಗುರೋರ್ದ್ರವ್ಯಂ ಸ್ತೇಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಪನ್ನಿಮಾಃ | 
ಅನೇನೈನ ವಿಧಾನೇನ ಸಡ್ಬಿರ್ವರ್ನೆೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ 1೨೯॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಚೆ ಸುರಾಸಪಶ್ಚ ನಿಯಮೇನ ಜಪನ್ನಿಮಾಃ | 
ಅನೇನೈವೋಪಚಾರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಪಫ್ನ ಇನ ಮುಚ್ಯತೇ ೩೦॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಪಸಹರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಗುರುವಿನ ವಿತ್ತಾಸಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಮಹಾಪಾಸವು, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪಾಸ ಪರಿಹಾರ 
ವಾಗಿ ಸರಿಶುದ್ಧನಾಗುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಮಾಡಿದವನ್ನು ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವನು ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಪಾ ತರುತ್ಕಾ ಯ ಸತತಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಜನಮಾತ್ಮನ: | 
ರಾತ್ರೌ ಕೃತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಅನಿಜ್ಜ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ (೩೩1 


ಸಾಯಂ ಚ ನಿತ್ಯಮೇತಾಭಿಃ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಜನಮಾತ್ಮನಃ | 
ದಿನಾ ಕೃತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಅನಿಚ್ಞಾತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ 1೩೪1 
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ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲೆದ್ದು ಸ್ಲಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತೆನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತೆನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಮಾರ್ಜನದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು ಸರಿಹಾರವಾಗುವುವು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪಾಸಸರಿಹಾರಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಆಸೋಹೀ ತಿ ನನರ್ಚೆಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರ: ಸಿಂಧುದ್ವೀಸಪೆ 
ಯುಸಿಸ್ತೃಷ್ಟ್ರೃಪುತ್ರಸ್ತಿ ಶಿರಾ ವಾ | ಇದಮಾಪ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾ | ಈಶಾನಾ ಇತಿ 
ವರ್ಧಮಾನಾ | ಅಪಃ ಪೃಣೇಶೇತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಆಸೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಪೋ ಹಿ ಸಿಂಧುದ್ವೀಪಸೋ ವಾಂಬರೀಷ ಆಸೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ 
ಪಂಚೆಮಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಪ್ತಮಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇತಿ 1 ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಆಪೋ 
ಹಿ ಸ್ಕೇತ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆಸೋ ಹಿ ಹ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ವಿಯಶಮಸ ಉಪಸ್ಪೃಶನ್‌ 
ಆ.೫-೨೮ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸಿಂಧುದ್ವೀಸ ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ತ್ನಷ 


ವ'ಬಲ 
ಇಸಮಾಪಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೮-೯ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಪವು. ಈಶಾನಾ 


ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾ: ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು,. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 


ಎಂಬ ೫ನೆಯ ಖಕ್ಕು ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಆಪಃ ಪೃಣೇತ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಖುಸ್ರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ 
ಭಂದಸ್ಸಿನದು, ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥ ವು. ಆಸಃ (ಉದಕಗಳು) ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆಪೋ ಹಿ ಸಿಂಧುದ್ಧಿಪೋ ನಾಂಬರೀಷ ಆಸಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವದ್ವೃನುಷ್ಟುಬಂತಂ 
ಪಂಚನಿಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಪ್ತಮಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 


ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಪೋ ಹಿ ಹ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ನಿಯತಮಹ 
ಉಪಸ್ಪ್ಸ ಶನ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೯ 


ಎಬಿ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ ೯೬ 
ಅಸ್ಚಕ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-.೫ 

ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೯೬ 

ಯುಸಿ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರ್ಯಾಪ್ರಃ ಸಿಂಧುದ್ದೀಸೋ ವಾಲಬರೀಸಃ ॥ 

ದೇವತಾ ಅಪಃ ॥ 

ಛಂದಃ೧-೪, ೬. ಗಾಯತ್ರಿ | ೫. ವರ್ಧಮಾನಾ | ೭, ಪ್ರತಿಸ್ಕಾ ! ೮೯. 


ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ I 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ | 
| (py 
ಆಪೋ ಹಿ ಸಾ ಮುಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೆೇ ದಧಾತನ | 


ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ॥ ೧॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆಪ: | ಹಿ! ಸ್ಥ | ಮಯಃ9೯ಭುನಃ |! ತಾಃ । ನಃ | ಊರ್ಜೇ | ದಧಾತನ | 


| | 
ಮಹೇ | ರಣಾಯೆ | ಚೆಕ್ಷಸೇ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ $ 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದಾಹೋ ಯಾ ಯೂಯಂ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ಥ 
ಭವಥ ತಾಸ್ತಾವೃಶ್ಯೋ ಯೂಯಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನೂರ್ಜೇನ್ನಾಯ ದಧಾತನ | ಧತ್ತ | ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿ- 
ಯೋಗ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕುರುತ | ಅನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪತ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಹೇ ನುಹತೇ ರಣಾಯ ರಮಣೀ- 
ಯಾಯ ಚಿಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯ ಸಮ್ಯಗ್ಲ್ಯ್ಯಾನಾಯ ಚ ಥತ್ತ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಗ್ವ್ವಾನಂ ಪ್ರತಿ 


ಆ 
ಯೋಗ್ಯಾನೈುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪಃ- ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ಹಿ. .ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಯೋಜಭುವಃ- ಸುಖ 
ಪಾತ್ರಿಯರಾಗಿ | ಸ್ಥ._ಆಗಿದ್ದೀರೋ | ತಾ8_ ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಜೆ- 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ | ದಧಾತನ-. ಮಾಡಿ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರೆಣಾಯ-- ರಮಣೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ | ಚಕ್ಷಸೇ-_ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, 

1" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನೀವು ಸುಖದಾತ್ರಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರೋ, ಅಂತಹ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ರಮಣೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

English ‘Translation 


Since, Waters, you are the sources of happiness, grant to us to 
enjoy abundance, and great and delightful perception. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ... 


pe 


ಆಪಃ | ಆಸ ಆಸ್ಟ್ರೋತೇಃ | ತಾಸಾನೇಷಾ ಭವತಿ | ಆಪೋಹಿ ಷ್ಠಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ 
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ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ | ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ॥ ಅಸೋ ಹಿ ಸ್ಥ ಸುಖಭುವಸ್ತಾ ನೋ 
ನಾಯ ಧತ್ತ ಮುಹತೀೇ ಚ ನೋ ರಣಾಯ ರಮಣೇಯಾಯ ಚ ದರ್ಶನಾಯ | 
(ನಿ. ೯-೨೭) 


ಆಸ್ಲೃ ಮ್ಯಾಪ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು ಮತ್ತು ಸುಖ ಆರೋಗ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನುಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವವು. 
ಎಂದು ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ...ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು (ಸಕಲರಿಗೂ) ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆ ಇದೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ಸುಖ (ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ನನ್ನೂ ನಾವು ನೋಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟೆ | | | 
ಯೋ ವಃ ಶಿನತಮೋ ರಸಸ್ತಸ್ಯ ಭಾಜಯತೇಹ ನಃ । 


| 
ಉಶತೀರಿವ ಮಾತರಃ ॥ ೨ ॥ 


" ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ನಃ। ಶಿವಂತಮಃ | ರಸಃ | ತಸ್ಯ 1 ಭಾಜಯತ | ಇಹ | ನಃ! 


| | 
ಉಶತೀಃ8€ಇವ | ಮಾತರಃ 1 ೨॥ 
t ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ । 
ಹೇ ಆಸಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತೋಯೋ ರಸಃಶಿವತಮಃ ಸುಖತಮ ಇಹಾಸ್ಟಿಲ್ಲೋಕೇ 
ತಸ್ಯ ತಂ ರಸಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಭಾಜಯತ | ಸೇನಯೆತ | ಉಪಯೋಜಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ: ! ಉಶತೀರಿವೋಶತ್ಯ ಇನ ಪುತ್ರಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕಾನುಯಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸ್ಮನ್ಯಂ ರಸಂ 
ಯಥಾ ಭಾಜಯಂತಿ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತದ್ವರ್ತ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವಶೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಯಃ--ಯಾವ | ರಸೆ8--ರಸವು | ಶಿವತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದೋ! ತಸ್ಯ ಆ ರಸವನ್ನು! ಉಶತೀಃ ಇವ ಪುತ್ರನ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮಾತರಃ 
ಮಾತೃಗಳಂತೆ | ನ ನಮಗೆ (ನಮ್ಮಿಂದ) | ಇಹ._ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಭಾಜಯ ತ ಪಾನಮಾಡುನಂತೆ 


ಮಾಗಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಸವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದೋ, ಆ ರಸವನ್ನು ಪುತ್ರನ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮಾತೃಗಳು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿಸಿರಿ 


ಡಿ 3 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು 


English ‘Translation 


Give us to partake in this world of your most auspicious juice, 


lke affectionate mothers. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಸ್ಮಾ ಅರಂ ಗಮಾಮ ವೋ ಯಸ್ಯ ಸ್ರಯಾಯ ಜಿನ್ವಥ 


| | 
"ಆಪೋ ಜನಯಥಾ ಚ ನಃ 1 ೩ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಸ್‌ | ಈ ಗಮಾಮ | ವಃ ಯಸ್ಯ | ಕ್ಹಯಾಯ | ಜಿನ್ನಥ | 


ಕ ಜನಯಥ | ಚೆ | ನಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಶ್ಲಯಾಯ್ಯವಿನಾಶಾಯಾಸ್ಮಾಇ್ಡ ನೃಥೆ ಪ್ರೀಣಯಥ 

ತಸ್ಮೈ ತಾದೃ ಶಾಯ ಪಾಪಕ್ಷಯಾಯಾರಂ ಶ್ರಿಪ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ” ಗಮಾಮ | ಗಮಯಾನು | 
ವಯಂ ಶಿರಸಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಷಾಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ । ಯದ್ವಾ! ಯಸ್ಕ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯ ನಿನಾಸಾರ್ಥಂ ಯೂಯ- 
ಮೋಷಧೀರ್ಜಿನ್ವಥ ತರ್ಪಯಥೆ ತಸ್ಮೈ ತದನ್ನ ಮುದ್ದಿ ಕ್ಯ. ಸರಯು ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭನತಿ ತಥಾ ವೋ ಯೊಸ್ಮಾನ್ನಮಾಮ | ಗಚ್ಛಾಮ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಆಪಃ ನೋಳಸ್ಮಾಣಿನಯಥ ಚ | 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಜನನೇ ಪ್ರಯೋಜಯತೇತ್ಯರ್ಥ್ಯ:॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಲ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಬೆ ಶೇವತೆಗಳೇ) ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಪಾಸದ | ಕ್ಷಯಾಯ- ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಜಿನ ಶೈ ಥ-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುನಿರೋ | ತಸ್ಮೈ ಅದಕ್ಕಾಗಿ | ವಃ-- ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು! ಅರಂ- ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ।! ಗಮಾಮು. ಸವಿರಾಪಿಸಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು | ಆಪಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ನ8. -ನಮಗೆ | ಜನಯಥ ಚ-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ 

ರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 


A 


1 ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಎಲ್ಲೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪಾಸದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು (ತಿಗೊಳಿಸುನಿರೋ ಅಡಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಫಿ 
ಈ 
ಫ್ರಿಸ್ರ್ರ ವಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸಿ ಆಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸುನೆವು, ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 


Let us quickly have recourse to you, for that your (faculty) of 
removing (sin) by which you gladden us: waters, bestow upon us 


progeny: 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | ( | 
ಶಂ ನೋ ದೇವೀರಭಿಷ್ಟಯ ಆಪೋ ಭವಂತು ಪೀತಯೇ । 


| 
ಶಂ ಯೋರಭಿ ಸ್ರನಂತು ನಃ ॥ ೪ ॥ 


2ದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶಂ ನಃ! ದೇನೀಃ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | ಆಸಃ | ಭವಂತು | ಸೀತಯೇ | 
ಶಂ! ಯೋಃ | ಅಭಿ! ಸ್ರವಂತು | ನಃ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಷಾಸಾಹಪನೋದದ್ವಾರೇಣ ಶಂ ಸುಖಂ ಭವಂತು ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಸಃ | ಅಭಿಷ್ಟ- 
ಯೇ ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಯ ಭವಂತು | ಯೆಜ್ಞಾಂಗಭಾನಾಯೆ ಚ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ಚ 
ಭವಂತು : ತಥಾ ಶಮುತ್ತನ್ನಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋರ್ಯಾವನಮನುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಸೃಛಕ್ಕ- 
ರಣಂ ಚ ಕುರ್ವಂತು! ಅಪಿ ಚ ನೋತ5ಸ್ಮಾಕಮಭ್ಯುಪರ ಸ್ರವಂತು | ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಿಂಚೆಂತು ॥ 


k ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಬ್ರೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಎ 


ಸಿದ್ದಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ. ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ರೋಗಸರಿಹಾರನನ್ನೂ 
ವ 


English Translation 


May the divine waters be propitious to our worship, (may 


ಆ ೬.7ಆ. ೬. ವ, ೫]. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ HN 
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they be good) for our drinking; may they flow round us, and be our health 


and safety. 


೪ ಸಂಹಿತಾಖಾದೆ? ॥ 
| | | 
ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಷಯಂತೀಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ । 


| 
ಅಪೋ ಯಾಚಾಮಿ ಭೇಷಜಂ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಈಶಾನಾಃ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಕ್ಷಯಂತೀಃ | ಚರ್ನ್ಷಳೇನಾಂ | 
ಅಪಃ! ಯಾಚಾಮಿ | ಬೇಷಜಂ॥ ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
_ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವಾರಿಪ್ರಭವಾನಾಂ ದವ್ರೀಹಿಯವಾದೀನಾಂ ಯದ್ವಾ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾ- 
ಇಮಾಶಾನಾ ಈಶ್ವರಾಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಲಯಂತೀರ್ನಿನಾಸಯಿತ್ರೀರಪ ಉದಕಾನಿ 
ಭೇಷಜಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಸಾಪಾಪಸನೋದನಂ ಸುಖಂ ಯಾಚಾಮಿ | ಅಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 1 ಈಶಾನಾಃ- -ಒಡೆಯರಾದವರೂ | 
ಚರ್ಷಣೀನಾ೦- -ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ | ಕ್ಷಯೆಂತೀಃ. -ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಆದ | ಅಪಃ -ಅಜ್ಲೇನತೆಗಳಿಂದ | 
ಭೇಷಜಂ-- ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಯಾಚಾಮಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ p 
ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ, ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಆದ 
ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಾನನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Waters, sovereigns of precious (treasures), granters of habitations 
to men, I solicit of you mrdicine (for my infirmities). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 4 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀದಂತರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ ! 


ತ್ರ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಶಂಭುನಂ ॥ ೬ ॥ 


p 
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ಕಾ ಇ IRIS 
AAAS AA NI ~~ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪ್‌$ಸು! ಮೇ | ಸೋಮಃ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಅಂತಃ! ವಿಶ್ವಾನಿ! ಚೇಷಜಾ 


ಅಗ್ನಿಂ | ಚ| ವಿಶ್ವ ಶಂಭುವಂ | ೬॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ ೈಂತರ್ಮುಧ್ಯೇ ನಿಶಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯೌಷಧಾಸಿ ಸಂತೀತಿ ಮೇ ಮಹ್ಯ ೦ 
ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋಮೋ ದೇಮೋತಬ್ರವೀತ್‌ | Ke, ನಿಶ್ವಶಂಭುನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸುಖಕರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಚಾಪ್ಪು ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ರ್ತಿರೀ- 
ಯಾ ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರ,ಘಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯಸುವಾಕೇ ಸೋ5ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶದಿತ್ಯ ಗೆ ಸರಸು ಪ್ರ ಪುನೇಶಮಾಮು- 
ನಂತಿ। ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧1 ಲತಾಗುಲ್ಮವೃಕ್ಷಮೂಲಾದೀನಾಮಾೌಷಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಜನ್ಯತ್ತೇನ ಜಲ- 


ವರ್ತಿತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಕಲವಾದ | ಭೇಷಜಾ- -ರೋಗ 
ನಾಶಕವಾದ si | ಅಗ್ನಿಂ ಚ. (ಉದಕ ಮಧ್ಯಗತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಶ್ವಶಂಭುವಂ-- 
ವಿಶ್ವಕ್ಟೆಲ್ಲ ಸುಖಕಾರಕನೆಂದೂ | ಸೋಮಃಃ- ಸೋಮದೇವನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಅಬ್ರವೀತ್‌. ಹೇಳಿದನು. 


} 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಔಷಧಿಗಳೂ, ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸುಖಕಾರಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಉದೆಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಸೋಮದೇವನನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


English ‘Translation 


Soma has declared to me: all medicaments, as well as ಸಗ], 


the benefector of the universe, are in the waters, 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ರ ಯುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರುವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ 


ಇರುವುವು ಎಂದು ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂಯನವನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾ ರರು (ತೈ. ಸಂ, ೨-೬-೬೬೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಫೇಸ್ತ ೨ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಅಸನ್‌ 
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ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ « ಸೋ$ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈೈಚ್ಛನ್‌' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದೆರ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ವಿವರಣೆಯನೂ ನಾವು. 

ವ 2 4 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. | 


ಅಗ್ನಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಿಯಾಗಿರುನಾಗ ಶಾಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲಡಿ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಸಯೋಗನಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ' 
ನಾವು ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸರ್ವರ ಅನುಭವ ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುಇರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಃ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | ೧. ಅಜ್‌ 
ಆಸಃ ಪೃಣೀತ ಭೇಷಜಂ ನರೂಥಂ ತನ್ನೇ ೩4 ಮಮ । 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ॥ ೭॥ 


»೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಪಃ | ಪೃಣೇತ | ಭೇಷಜಂ | ವರೂಥಂ | ತನ್ಮೇ | ಮನು! 
| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚ| ಸೂರ್ಯಂ! ದೃಶೇ ೭ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷಂ ॥ 


ಹೇ ಆಸೋ ಮನು ತನ್ಹೇ ಶರೀರಾರ್ಥಂ ವರೂಥಂ ರೋಗನಿನಾರಕಂ ಭೇಷಜಮಾೌಸಧಂ' 
ಸೃಣೀತ। ಪೂರಯೆತ! ಕಂಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯಂ ಶಕ್ಸು- 


ವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ! ಪೃಣೀತ | ಸ್ಞ ಪಾಲನಸೂರಣಯೋಃ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವನಚನಂ ಥ | ತಸ್ಯ 


ತೆಸ್ಥಸ್ಥ ಮಿಪಾಮಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ! ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಈಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ವೆಂ 1 ಬುವರ್ಣಾಜ್ಹೇತಿ .ಣತ್ವಂ| ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಧ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಃ 
ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ನಮವನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಟೇ ಸಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವರೂಥಂ | ವೃ ವರಣೇ ! ಜ್ವವೃ ಇಗ ಭ್ಯಾಮೂಧನ್‌ | ಉ. ೨-೬ | ನಿತ್ತ್ವ್ವಾ- 
ದಾಮ್ಯುದಾತ್ರಃ | ತನ್ವೇ | ಜಾತಿ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ! ಸಾ. ೧-೪-೬! ಇತಿ ನದೀಸಂಜ್ಞಾ, ಪಾಕ್ತಿಕೀತ್ಯಾಡಾಗಮಾಭಾನಃ। 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಡಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾಶ್ರಶ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನೋದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರಿತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದೃಶೇ | ದೃಶೇ ನೃಖ್ಯೇಚ | ಸಾ. ೩-೪-೧೧ | ಇತಿ ತುಮರ್ಥೆೇ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
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ಆಪಃ- ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಅಧವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತಗಳೇ | ಮಮು--ನನ್ನ | ತನ್ವೇ-ಶರೀರ 
ಕ್ರಗಿ | ವರೂಥಂ__ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ | ಭೇಷಜಂ-- ಔಷಧವನ್ನು | ಪೃಣೇತ. - ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 
ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ) | (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ. 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಯೊ €ಕ5_ಬಹೆಳಕಾಲದವರೆಗೆ | ದೃ ಶೇ ನೋಡುನೆನು (ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುನೆನು 


ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


() 


ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ) ಅದರಿಂದ ನಾನು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 


ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ), ನನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


Waters, bring to perfection all disease-dispelling medicaments for 


the good of my body, that 1 may long behold the Sun. 


| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು || 
ಪೃಚೇತ ಸ್ಯ ಪ ಸಾಧ ॥ ಪೊರ್ಣಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ, 
ಶರೀರವು ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆ 18 ರೋಗನಿನಾರಕಂ | ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ. 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 


ಚೀನಿಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿವೆ. 

ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮಃ ಯಂಸಜ್ಜೊ ಕ್‌ ಪಶ್ಯಾತ್ಸೊೂರ್ಯನಮುಚ್ಚರಂತಂ | 

(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೫-೪.) 
ತವ ಕ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಟ್‌ ರ್ಕ್ಯ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೯.೪.೬,) 

ಶಂ ನಃ ಸ್ಲೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೊ €ತೀಂನಿ ಸೋಮು ಜ್ಯೊ ೀಜ್ಮಃ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶಯೇ ರಿರೀಹಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೯೯೧-೬) 
ಉಡ್ಯಂತಂ ತ್ತಾ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದಿನೇದಿನೇ ಜೊ ಸ್ಯೀಗ್ಹೀನಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೭) 
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ಜೊ ಕ್‌ ಸಶೈ (ಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆ ರಂತಮುನುಮತೇ ಜಹಿ ನಃಸ ಸ್ತಿ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೬) 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ನೇದಲ್ಲಿಯೂ« ಪಶ್ಶೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ...ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ,? 
ಸ ಜೊ (85 ಚೆ ಪಶ್ಯಾ ಮಿ ಸೂರ್ಯಂ» ಮೊದಲಾದ ಈ ಅಭಿಃ ಪ್ರಾ ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ‘ 
| | | | | 
ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತ ಯತ್ತಿಂ ಚೆ ದುರಿತಂ ಮಯಿ । 


| | | 
ಯದ್ವಾಹಮಭಿದುದ್ರೋಹ ಯದ್ವಾ ಶೇಪ ಉತಾನೃತಂ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇದಂ | ಅಪಃ | ಪ್ರ! ವಹತ | ಯೆ3್‌| 01 ಚ ದು85ಇತೆಂ | ಗಳ 


| | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಅಹಂ! ಅಭಿಂದುದ್ರೋಹ | ಯತ್‌ | ನಾ! ಶೇಸೇ| ಉತ। ಅನೃತಂ | ೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಮಂತಿ ಯಜಮಾನೇ ಯತ್ನಿಂ ಚ ದುರಿತಮಜ್ಜಾ ನಾನ್ನಿಪ್ಪನ್ನಂ | ವಾಥನಾಹಂ ಯಜಮಾ-. 
ನೋತಭಿದುದ್ರೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕಂ ದ್ರೋಹಂ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ವನಾಥವಾ ಶೇಹೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಸ್ತ್ರವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯದಸ್ತಿ! ಉತಾಸಿ ಚಾನೃತಮುಕ್ತವಾನಿತಿ ಯವಸ್ತಿ। ತದಿದಂ ಸರ್ನಮಪಸರಾಧಥ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರ ನಹತ | ಮತ್ತೋ 5ಪನೀಯ ಪ್ರವಾಹೇಣಾನ್ಯತೋ ನಯತ [| ಮಯಿ | ಮುಪರ್ಯಂತೆಸ್ಯ 
ತ್ರ ಮಾನೇಕನಚೆನ ಇತಿ ಮಾಜೇಶೇ ಕೃತೇsಶೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಸಫೇ ಚ ಸತಿ ಯೋ ಚೀತಿ ದಕಾರಸ್ಯ 
ಯೆಕಾರಾಡೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣ ಮಕಾರಾತೃರಸ್ಕಾಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ರ ೦! ದುದ್ರೋಹ | ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಅಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಹ್ರಸ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಕೊ 
ದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯದ್ಭ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೇಸೇ। ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ | ಲಿಟ ಸ 
ತಜಿ | "ಉತ್ತಮೈಕನಚನಮಿಟ್‌ | ಟೇರೇತ್ವಂ 1 ಅತ ಏಕಹಲ ಧೆ |. ಪಾ. ೬೪-೧೨೦ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾ 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೂರ್ವವನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


Bp TE ನನ್ನಲ್ಲಿ: | ಯೆತ್ವಿಂಚೆ- ಯಾವುದಾದರೂ | ದುರಿತಂ--ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 


ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳಿನೆಯೋ | ವಾ ಅಥವಾ | ಆಹೆಂ--ನಾನು | ಯತ್‌ ಅಭಿದುದ್ರೋಹ--ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೂ) ದ್ರೋಹನೆಜಿಸಿದ್ದರೂ | ನಾ-- ಅಥನಾ | ಯೆತ್‌ ಶೇಸೇ-- ಯಾರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 


532 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೫. 
ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಅನೃತಂ--ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದರೂ). | ಇದಂ-- ಅಂತಹ ಪಾಸವನ್ನು 
ಆಪಃ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹತ-- (ನನ್ನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಅಜ್ಜಾ ನವಶದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ಅಥನಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದ್ರೋಹ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಕಟ ಸನಾತನ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಆಂತಹ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉದಕಗಳು ( ಹರಿಯುವ ನೀರು) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ, 


English Translation 


Waters, take away whatever sin has been (found) in me, whether 
I have (knowingly) done wrong, or have pronounced imprecations (against 
holy men), or have spoken untruth. 
| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥॥ 
ದುರಿತಂ--ಅಜ್ಞಾನಾ ನಿಷನಂ ಕಾಯಿಕಂಪಾಪಂ | ಅಜ್ಜಾ _ನದಿಂದ ಅ ೨ಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಿ ಪೂರ್ವಕವಾ ಾಗಿ ಮಾಡಿದ 


ಬಯ 
೩ನ 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪಾಸವು ಎಂದರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆಯುವುದೆ ಮೊದಲಾದ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 


ಪಾಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


[20 
[410 
೮ 


ಅಭಿದುದ್ರೋಹ- ಮನಸ್ಸಿಸಿಂ! ದ್ದನ್ನು ಯೋಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪಾಪವು. 
ಯ್ಯುವುದು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡುವ 


ದಾಲ 


ಹ ಇ ೨ 

ಶೇಷ ಅನೃತಂ... ಬ್ಬೆ 

*ಪವು.. ಇದು ವಾಚಿಕವು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನು ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ನೀರು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 
೬s 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


] | 
ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವ ಚಾ ಇರಿಷಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ ॥ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಸ: | ಅದ್ಯ | ಅನು | ಅಚಾ ಇರಿಸಂ | ರಸೇನ | ಸಂ | ಅಗಸ್ಮೃಹಿ | 


ಪಯಸ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಓ | ತಂ|ಮಾ|।ಸಂ|ಸ ಗಜ | ವರ್ಚಸಾ1೯॥ 


ಈ. ೫%. ೬೫. ೫,7] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಪಿರಹ 


CEN NNN NNN NNSA AAA AAAS 
ನ ರ್‌ p< ಇ ಎ 0 1 2. (26೯2... 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇತsವಭೃಥಾರ್ಥಮಾಪೋತನ್ವಚಾರಿಷಂ | ಜಲಾನ್ಯನುಪ್ರನಿಷ್ಟೋಂಸ್ಮಿ। ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚೆ 
ರಸೇನ ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮೆಹಿ | ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಯಸ್ವಾನ” ಜಲೇ ವರ್ತಮಾನಶ್ಚೇನ 
ಹಪಯೋಯುಕಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮುಣ್ಯಾಗಚ್ಛ | ತಂಮಾ ತಾದೃಶಂ ಸ್ನ್ಥಾತಂ ಮಾಂ ವರ್ಚಸಾ 
ತೇಜಸಾ ಸಂ ಸೃಜ | ಸಂಯೋಜಯ ॥ ಅಪಃ | ಕರ್ನುಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಚಾ- 
ರಿಷಂ। ಚರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 1 ಉುಜು ಜ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ । ಹಾ. ೭-೨-೩೫ | 


೭.೨-೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿ: | ಆಗಸ್ಮಹಿ | ಸನೋ ಗನ್ಯುಚ್ಛೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಷಾ. ೧೨೩-೨೯1 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಗಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಃನುದಾ- 
ತ್ತಾದಿತೀಟೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವಾ ಗಮಃ | ಷಾ. ೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತ್ವಾದನುವಾತ್ರೋಪದೇಶೇ- 
ತ್ಯಾದಿದಾಸುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಗಹಿ | ಲೋಟ ಗಮೇಃ ಸಿಪೋ ಹಿಃ | ಅಪಿತ್ತ್ವೇನ ಜುತ್ತ್ವಾದನುವಾ- 
ತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ಗೆ ಭವತಿ! ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತಿ 
ಮಲೋಪಷಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ತಾತ್‌ I 
$ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ಯ- ಈಗ (ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ) | ಆಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು (ನೀರನ್ನು) ಅಸ್ವಚಾರಿಷಂ(ಅವಭೃಥೆ 
ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು | (ಬಳಿಕ) | ರಸೇನ-— ಜಲದ ಸಾರದಿಂದ | ಸಮಗಸ್ಮಹಿ— ಕೂಡಿರುನೆವು | 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಯಸ್ಕಾನ್‌ ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು! 
ಆ ಗಹಿ. (ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬಾ | (ಮತ್ತು) ತಂ ಮಾ-(ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ) ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚಸಾ- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸ್ಕಜ ಸೇರಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
(ಅವಭೃಥ) ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರನೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಲಿ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 
ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ತಿಯೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation 


I have this day entered into the waters: we have mingled with 


their essence. Agni abiding in the waters approach, and fill me (thus 


bathed) with vigour: 
| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು | 


ಆಪಃ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥನುಾ..-ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ 


ಸ್ಯ ಎ ಮೇಲೆನೆ 
ಅಪಃ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಕು. 


1 


ಆ 

CE 
೨೮ 
ate 


ಥೇ ನಿಭಕ್ತಿಯ 


34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧ಸೂ ೧೦ 


— 


ರಸೇ ೇನ-_-ಜಲಸಾರೇಣ, ಜಲನ ಇರದಿಂದ, essence ೦ water ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಜಲವು ನನ್ನ 


ಶರೀರದ ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು) ಪ ಪರಿಹೆರಿಸಲಿ ಎಂದೆಭಿಷ್ಠಾಯವು. 


ವ 

ಪಯಸ್ವಾನ್‌- ಪಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಪಯಸಿ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಷಯಸ್ವಾನ್‌ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನು. ಹಚ « ಸೋ*ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


| | 
ವರೇಣ್ಯಕೃತೂರಹಮಾ ದೇನೀರವಸೇ ಹುನೇ॥ 


ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಡಬಿಡದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವವೂ ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ತವ್ನ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ ಸರಿ ುವುವೂ, ಬುದ್ದಿಯುಕ್ತವೂ « ಅದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉಡಕಾಭಿಮಾನಿ ಜೇವತೆಗಳನ್ಮು 


ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು, 


ಈ ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ ನಿಷಯವು 


: ಯಮನಿಗೂ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಿ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಸಿ 


ಲ 
ಗಗ 

ದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಿಃ ಷಯವನ್ನ್ಮೂ ಯಮಿಯೊಡನೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನೂ 
ತೃಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ವಿತೃಗಳೆಂದರೆ 


pa) 


ಮೃತರಾದವರು ಸ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಲ್ಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುವರೆಂದೂ ಈ ನಿತೃಗಳಿಗೆ 


೩ 
C 
tL 
[ಈ 
pe 
ಕ್ಕ 
ತ್‌ಾ 
Ci 
«) 
ಣಿ 
ಪೆ 
() 
ಇ 


೨ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ವತ್ಛಗಳಿಗೂ 
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ಮನನ ಪಶ್ನೆ 
ಇಸತಹ 
ಎರವ ಮಾಹಾತ್ಮ, 


ಯನುನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವುದು ಪ್ರಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಯಮನು ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯೇ 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಮರ್ಶೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಆಧುನಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ವಿಮ 
ರ್ಶಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ 
ಸಸ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಯಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಮನನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಸಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತೃನಿದ್ರಾಂಸರ ಮತ, ಆದರೆ ಇತರೆ 


ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ || 
(ಖು ಸಂ, ೧-೧೬೪-೪೬) 

ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ವರುಣನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಇವನೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತೆನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಿಪ್ರರು. 
ಏಕಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬ ಈಶ್ರರನನ್ನೇ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದೊ, ಯಮನೆಂದೂ, ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂದೂ, ಇನಾವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರೆ, ಯಮನೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವ_ದ ಒಂದಂಶವೆಂದಾಯಿತು. ವರುಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಮಹತ್ತ್ವ ವಿದೆಯೋ, 
ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಮನಿಗೂ ಅದೇ ಮಹತ್ತ್ವ 


ಯಸ್ಮಿನ್ವ ಶ್ಲೇ ಸುಪಲಾಶೇ ದೇವೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಯಮಃ | 


ಇಪ 
ಅತ್ರಾ ನೋ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸಿತಾ ಪುರಾಣಾ ಅನು ವೇನತಿ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೩೫-೧) 
ಯಾವ ಸಲಾಶಪೂರ್ಣವಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವನೋ, ಅಲ್ಲಿ 
a ಹೌ CF 
ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಗೃಹೆನತಿಯು ಹಿಂದಿನವಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ನಮಗ ಅಹ್ವಾನನನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ವರುಣ (೧೦-೧೪-೭;) ಬ್ಲಹೆಸ್ಸತಿ (೧೦-೧೭-೧೪) ಅಗ್ನಿ (೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಯಮನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಮಹತ್ತ ಡುಲ್ಪ ೦ ಸ್ಥೆ ನಿರಂ (೧೦-೫೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢವಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡುದೂ, ಆಗ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುದೂ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ, ಆ ದೇವತೆಯು ಯಾಕೆಂದರೆ, 


ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ಜಾತವೇದ ಪ್ರವಿಷ್ಟಮಗ್ಗೇ ಅಸ್ಫೋೋಷಧೀಷು | 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಚಿಕೇಚ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚೆಮಾನಂ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೨ ) 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದವನೂ, ಅನೇಕ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದನನೂ, ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದೆವು. ಆದರೆ ಮಹೆತ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವ 
ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಅರಿತನು ಎಂದಿದೆ. ೧೦-೫೧-೧ ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು 
ಅಗಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು ಎಂಬುದೂ, ಸ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಂಡನು ಎಂಬುದೂ 
ಯಮನು ದೇನಕೆಯೆಂಬುದನು )ಿ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜಿ, ಈ ದೇವತೆಯ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನು. 


ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಸೂರ್ವ್ಯೇಭಿರ್ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಪರೇಯಂಃ | 
ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೪.೭). 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಹಿಂದಿನ ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವ -ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೋದರೋ, ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀನೂ 
ತೆ 


ಹೊರಡು. ಅಲಿ ಸರ್ವಹಿತ್ಸಗಳಿಗೂ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನು ನೀನು ಕಾಣುವೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 


3) 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನನ್ನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿವೆ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೂ 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸ ಬಹಳ ನಿಕಟಿವಾಡುದು. ಮೃತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಅನನು ಆಶ್ರಯದಾತನೆಂದು ಸ್ತು ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


೧೦-೧೪-೯). 
ಕ್‌ ನ ಸ್ಥಾನ 


ಮನ ಆವಾಸ ಸ್ಕಾ ನ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ. 
ತಾನರೋಧನಂ ದಿವಃ | 


೭ 
ut 

ಕ್ರ 

9 | 
9 ತ್ತ 


(ಯು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾ )್ಲಿನವನ್ನೂ ಅನನ ಪ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದ್ಯುಲೋಕ 


ಡಿ 


ಪುದು \ ಣೆ ೧ ಏ 
ಪ್ರಭುತ್ತವು ಯಮ ಮತ್ತು ಕಡಿತ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವೂ ಯಮನಸ್ಥಾನವೂ 
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ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸವಿತುರ್ದ್ವಾ ಉಪಸ್ಟಾ ಏಕಾ ಯೆಮಸ್ಯ ಭುನನೇ ನಿರಾಷಾಟ್‌ | 
ಆಣಿಂನ ರಥ್ಯೈಮುವ್ಯು ತಾಧಿ ತಸ್ಸುರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೬) 


ಸ್ವರ್ಗೋಪಲಕ್ಷಿತತಾದ ಲೋಕಗಳು ಮೂರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು ಅದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ಮಧ್ಯಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕವು ಯಮನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರೇತೆರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಜೀವಗಳು ಈ ಯಮನ ಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆವು ಎಂದು 
ಯಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಮೇಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಯಮನ ಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಆದರೆ 
ಅದು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಲೋಕವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 


ವಾದುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ ಪರಮೇ ವ್ಯೋನುನ” || 
(ಖು. ಸೆಂ, ೧೦-೧೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಲೋಕವು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ್ರವಾದುದೆಂಬೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ಬೆಳಗುವುದು, (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೯). ಆದರೆ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿವೇ ದಿವಃ | 
ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಸ್ತತ್ರ ಮಾಮೃಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೯) 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯುಲೋಕವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದ್ಯುಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆಚರಣೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಜೀವವು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಿರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರಣೇಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೪-೫) 


ಎಲೆ ಯಮನೇ, ಸಹಸ್ರಾರು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ ಕವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ತಪೋಯುಕ್ತರಾದ 
ಖುಹಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸದನಕ್ಕೂ ಯಮನ 
ಸದನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿಶದವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 
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ps ANNALS ANN NNN 
MN ಕರರ ರಾಗ NNN ಘ್‌ MLNS SLATS SSN Nm NNN po ರ್‌ - 


ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ ದೇವಮಾನಂ ಯದುಚೈ ತೇ | 


ಇಯಮುಸ್ಯ ಧಮ್ಯಶೇ ನಾ ಾಳೀರಯಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸರಿನ್ಬೃತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೩೫.೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೋಕನಿಯಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಮನ ಲೋಕವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತನಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೇಣುವಾದ್ಯವು ಶುದ್ಧವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ತುತಿಪಾತಗಳು ಮೊಳಗುತ್ತಿವೆ. ಸಕಲ ಪ್ರದೆ ರ್ರ ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಹು- ಸಂ. ೧೦-೧೩೬.೧) ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದೆ 
ತೇಜೋರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 


ಯಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಫಿ. ಕುಮನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು 


ಯಮನ ತಂದೆಯು ವಿವಸ್ತಾ ನ್‌ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯು ಸರಣ್ಯೂ. ಸರಣ್ಯೂವು ವಿವಸ್ತ್ರ ೦ತನ ಪತಿ Ny 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಹಿತ್ರೇ ವ ಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ತೆ | 

ಯೆಮಸ್ಯೆ ಮಾತಾ ಸ ಕಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ವಕೋ ನನಾಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೩-೧) 
ತೃಷ್ಣ, ನಾಮಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸರಣ್ಯುವು ಯಮನಿಗೂ ಇವನ ಒಡಹು ಟ್ರ ದ ಯಮಿಗೂ ತಾಯಿಯು. ಈ ಕಸದ ಯುವತಿ 
ಮತ್ತು ಯಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಹಡೆದಳು. (ಅಜಹಾಡು ದ್ರಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ (ಖು. ಸಂ.೧೦-೧೭-೨), 


ಈ ಯಮನು ಅನೇಕಸಲ ವೈವ ಸತನೆಂದೇ ನಿರ್ದಿ ಸ್ಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೪.೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೦.೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯನಿಯು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧರ್ವನ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಿಯರೆಂದ್ಕೂ 
ಇಳೆ. ಆದರೆ ಯಮನು ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯನಾದರೆ ಆಗ 

ಣ್ಣ ¢ ನ್ಕೃಷ್ಟಾ ರ್ಥನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಜೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ, ಯಮನ ಸ್ನರೂಪ ವರ್ಣನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಆ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಯಮ ಶಬ್ದದ ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನರ್ಯಾಲೆ ಲೋಚಿಸಬಹುದು. 
೪, ಯಂಮನ ಸ್ವರೂಪವರರ್ಣನೆ 


ನಿತ್ಚರೋಕದೆ ಸ್ರಭುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯತೆ 
ರಾಜಾ ವೈನಸ್ವತಃ | (ಯ. ಸಂ.೯-೧೧೩.೮). ನೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗೆಮನೆಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ 
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NNN NNN NNN NNN NNN NNN NN 


ಹನಿಷಾ ದುವಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) ಯಮರಾಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತು ರಿಪ್ರವಾಹಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಯಮನೂ ಮತ್ತು ನರುಣನೂ ನಿತ್ಯರೋಕದ 
ಪ್ರಭುಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ 
ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ (೧೦-೧೪-೬). ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಬಹಳ ಭೀಕರ 
ವಾದುದು. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ವರುಣನ ಪಾಶದಂತೆಯೇ ಯಮನ ಪಾಶವೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸತೆಕೃದ್ದು ಶೆ 


ಮುಂಚಂತು ಮಾ ಶಸಥ್ಯಾ ೩ ದಥೋ ವರುಣ್ಯಾದುತ | 
ಅಥೋ ಯಮುಸ್ಯ ಪಡ್ಬೀಶಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಕಿಲ್ಪಿಷಾತ್‌ || 


(ಬು. ಸೆಂ. ೧೦.೯೭-೧೬) 


ನನ್ನನ್ನು ಶಾಸಜನಿತವಾದ ಪಾಹಗಳಿಂದಲೂ, ವರುಣನ ನಿಗ್ರ ಹರೂಪವಾದ ಪಾಶದಿಂದಲೂ ಓಷಧಿಗಳು ಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪಾಶವನ್ನು ಸಡ್ಸೀಶವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಚಲಿಸಲಾಗದಂತೆ ಬಂಧಿಸುವ ಪಾಶವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಭೀಕರ ಸ್ವರೂಪವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಮನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಈ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫... ಯಮದೂತರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪ 


ಯಮನು ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತರನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಾರ್ಹವಾದ ಉತ್ತಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧). 
ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಯಮನೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಮರಣಕಾರ*ವಾದ ಮೃತ್ಯುವು 


- ಯದುಲೂಕೋ ವದತಿ ನೋಫಮೇತದ್ಯತ್ವಪೋತಃ ಪದಮಗ್ಗಾ ಕೃಣೋತಿ | 


ಯಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಸ ಏತತ್ತಸ್ಮೈ ಯೆಮಾಯ ನಮೋ ಅಸ್ತು ಮೃತ್ಯವೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂಚಿ, ಕಪೋತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಮನ ದೂತರೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಯಮನಿಗೂ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗೂಜೆಯೆ ಕೂಗೂ ಮತ್ತು ದರ್ಶನವೂ ಅವಲಕ್ಷಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ 
ಯಿರುತ್ತೆದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, “ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ » (೧೦-೧೪.೧೫ಿ) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನ 
ದೂತರಾದ ಎರಡು ಶ್ವಾನಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. (ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಈ ಶ್ವಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂಡೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮೂಗುಗಳೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ವಿವರವು ಇವುಗಳ ನಿಕಾರರೂಸಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆಡರೆ, ಸತ್ಸರ್ಮಕರ್ತರು ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ ಭಯಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಮರಣಾನಂತೆರ ಅವರ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
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ಆ ಜ್‌ ANAL SNS SNS NSS NNSA NA ಪಗ್‌, 


ಇದೇ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಯಾಮನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅ. ಮೇ. ೮.೧೯ ರಲ್ಲು ಯಮದೂತರನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಶ್ರಾನಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ನೈವಸ್ವತೇನ ಪ್ರಹಿತಾನ್ಯಮದೂತಾಂಶ್ಚರತೋಇ*ಪಸೇಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ | 


(ಅ. ವೇ. ೮.೨-೧೧) 


ನಿವಸ್ವತ್ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ ಸಕಲ ದೂತರನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಮ 
ದೂತರು ಶ್ರಾನಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾರಾದರಾಗಲಿ ಅವರ ಭಯಜನಕತ್ವವು ಘೋರವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಮ 


ದೂತರಂತೆಯೇ ಯಮನ ಆಯುಧವೂ ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಾ ನೋ ಹೇತಿರ್ನಿವಸ್ವತ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಶರುಃ | 
ಪುರಾ ನು ಜರಸೋ ವಧೀತ್‌ ॥ 
| (ಯ ಸಂ.೮-೬೭-೨೦) 
ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ, ಭೀತಿಜನಕವೂ, ಹಂಸಾಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಯಮನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಅದರೆ 
ಹಿಂಸೆಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುನಂತಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


೬. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ 


ಯೆಮ ಶಬ್ದವು " ಅವಳಿ ' (win) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಮ 
ಶಬ್ದವೇ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ದುರ್ಮುನ್ತೃತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ನಾಮು ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಯದ್ವಿಸುರೂಸಾ ಭವಾತಿ! 


(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೧೨-೬) 


ಈ ಯಮನ ರೂಪವನ್ನರಿಯುವುದು ಶ್ರಮ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಹ್ನವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅನೇಕವಾದ 

ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ, ನಿಷುರೂಷಾ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
€ 

ವ, ಐಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆಯೂ 


ದ್‌ 
w 
ಒಂದೇ ಸನ್ನಿವೇಶನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಮಯಮಿಯರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದೆನ್ನೇ, ಯಮನೂ ಸಹ ತೆನ್ನ ನಾಕ್ಸಿನಿಂದೆಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ನ ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ವಷ್ಟ್ಯೇತತ್ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಯದ್ವಿಸುರೂಪಾ ಭನಾತಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೨) 


ತ್ರ ಯ. ಸಂ: ೧೦.೧೦-೧೦ ರಫಿ 
> 
ನ್ನು ಜಾಮಿಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಆಪ್ತಬಂಧುವೆಂದರ್ಥ. ಆಸ್ಮಬಂಧತ್ತವು 


& | 


ರ 
ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯರಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿನಿ 
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ಗಳನ್ನು, ಜಾಮಿ, ಸ್ವಸಾರಾಾ, ದಂಪತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪.೭ ; ೧-೧೮೫.೫ ;). ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಾಮ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಯಕ್‌ ಎಂಬ (ಸಾ:-ಅಮ) ಎರಡು ರೂಪಗಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿತತ್ರ್ವವು ಮನಸ್‌ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ 


ಮತ್ತು ಕತ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೂ, ಯೆಮ ತತ್ತ್ವವು ಯಮ ಮತ್ತು ಯನ 
ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಮೋ ಹಿ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ (ಥಿ. ೧೦.೨೧) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಮಾರೆಂದೂ ಕಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಇವೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೮). ಯಮನೇ ಅಗ್ನಿಯು ; 
ಯಮಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೦). ವೃಹೇವ 
ರಥ್ಮೇವ ಚಕ್ರಾ? ಎಂಬ ಯಮಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ರಥಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಣ ಫ್ರ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚೆಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 
ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೇೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೩೦-೧೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ (ಗ ಯಾವ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆಯೋ, ಅವು ವಿಶ್ವ ಧಾರಕವಾದ ಸರ ಳು 
ಪಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಶ್ವಿ ಿನೀದ್ರ ಯೆವು puns ಗಳೆಂದುಕ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ Sinks ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾದ ನ್ವಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪದವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಅಶ್ವಿನೀ ಸದವು ಹ ಾಗೆಯೆ 
ಯಮ "ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಆಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ 1 


© 


ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೪.೪ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಮಾಚೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ 


೪ 


ಯಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳ ಅಥವಾ ಯಮಯನಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರಬಹುದು. 


Ks) 
ಖು. ಸಂ. ೨.೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ತೋರಿಸಿರುವ ಉಸಮಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
0 ವಿ 
ಆಶ್ರಿನಿಗಳು ಸ್ತಿಅೀಪುಮಾನ್‌ಗಳ ದ್ವನ್ಸನೆಂಬುದೂ ಸಹೆ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ದಂಪತೀನ, ಚಕ್ರವಾಕೇವ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಉ ಸಮಾನಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಅಲ್ಲದೇ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಇತಾ ಸಾಮ್ಯ ಸಮಾನಗಳೂ ಸಹ 


೧೧೨ 
ಇವೆ)... ಇವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಓಷ್ಠಾನಿನ ಎಂಬ ಉಸಮಾನಪೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಿಷ್ಮಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ತ್ಯವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ದ್ರನ್ನ ವನ ನ್ಲ್ಲಿ ಅನೇ ಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಇ ಂದಾಗಿ pe ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. 


ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


೨) 


5 ದಾ ls 5ಶ್ರಿನಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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NNN ANNA -, ಕಶ ಹಾ ಾೂೂಖಾಯಹೂಯೂಯ್ಮ್ಯ್ಮ್ಸ್ವ್ತಶಿಿಯಲ ಬಬಬ್ಬಿಬ್ಬಿಬ್ಬಿಿಿಬಿಬೋಿಬೋೆಬೊಬಳೊೋಟೂ ಎಡಿ NNSA 


ಹೀಗೆ ಯಮ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಯಾವ ದ್ದ ಸ್ರೆಯವು ಸೂಚಿತನಾಗಬಹುದೋ ಆ ದ ಸ್ರಯವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ, ಅಶ್ರಿನಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದ್ವನ್ಹ್ವಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪ ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ... ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ 
ವ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು Ree ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿನೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಸ್ಟೈದ:ಹಿತೃವಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಂದ ಯಮನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೆಂದು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪; ೧೦.೧೭.೧) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸ ಸಹ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತತಃ ಸರಣ್ವ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮ ಯಮ್‌ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಸ್ರ್ಯಭೌ ಸ್‌ ಜಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ | 


(ಬೃ. ದೇ, ೬-೧೬೩) 


ಅನಂತರ ನಿವಸ್ತಂತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯೆಮಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಜನಿಸಿದರು. ಇಬ್ಬರೂ 
ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು, ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ 
ಯಮಯಮಿಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದ್ವಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಯನು ಮತ್ತು ಯನಿಸಾ ಎಂದೂ ನಾಮಾಂಕಿತರಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಅಷಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೆೈಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ವಿವಸ್ವತೇ } 
CE ಘೀ ಸತತ ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ !! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೨) 


ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪರಿಣಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸರಣ್ಯುವು ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಲು ಆಗ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
X ದೇವತೆಗಳು ನಿವಸ್ತಂತೆನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅವಳು ಅಶ್ಚರೂಪಿಣಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು, ಎಂದಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಶ್ವ್ಚರೂಪಿಣೀ 

ದಾ ಅಶ್ವಿನಾನಭರತ್‌ | ಆ ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವೇ ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಯಮಾಚಿದತ್ರ ಯನುಸೂರಸೂತ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯-೩) ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವ 


ಯಮುರ ಉತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಬಹುದು, 


ಹಿಂದೆ ಉದಾಶೃತವಾದ ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೭.೨-೧-೧೦) ಯಾವ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವೀ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅವರು ಒಂದೇ ತತ್ತ ಎದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂಬುದು ಅನೇಕ 
ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಹೂಸ ಇವು ಅಂಗದ್ದಯವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸಜಧೇ ವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಸೌ ಸೂ ಚಿಸುವುವ ನ ಇಗಿನೆ. 
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ಎಟ ಹಥ ಎ0 ೂಥ ಸುನು ಎಂಎಂಇ ಇಇ... (೯11 ಆ ೋ ಫೋ ಲ ಲೋ ೋೌ ೋ ಲೋ AAA AA ಜಾಗ ಗ ಸ ಅರು ಸಾಧೂ ಅರರ ಗ ಸರಾ ಸು ಜಾಲಾ ಆ 


ಸ ವೈ ನೈವ ರೇಮೇ ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರನುತೇ ಸ ದ್ವಿತೀಯಮೈಶಚ್ಛ3। ಸ ಹೈತಾನಾನಾಸ 
ಯಥಾ ಸ್ರಿ (ಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ತೌ ಸ ಇಮಾವೇನಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಪಾತಯತ್ತ ತ: 
ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನಿ € ಚಾಭನತಾಂ ತಸಾ ಗಲಮಿನ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲ್ವ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದಯಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸೂರ್ಯತ ಏವ ತಾಂ 1... ಮನುಷ್ಯಾ 

ಅಜಾಯೆಂತ | 
(ಬ್ರ. ಉ. ೧-೪-೩) 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮರೂಸವಾದ ಏಕತತ್ತ್ವಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಅದು ನಾನಾ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಹೊರತು ಹರ್ಷದ 
ಅನುಭವವು ಉಂಟತಿಗಲಾರದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಸಾಹಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥ ಸೃ ಹ್ವಿಸ ಸಲು 
ಇಚಿೆಸಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸ್ತ್ರೀಪುಂಗಳೆರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 


ಸ್ತ್ರೀರೂಪಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಪುಂರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪತ್ನೀ ಪತಿ ಎಂಬ 


2 


ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ಅವೆರಡೂ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವು. ಆದುದರಿಂದ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ, 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಾನವರ ಉತ್ತ ನ್ಹನಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ವಿವಸ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಈ ವಿಶ್ಲಿ ಸ ಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಮಾನವನ ಉತ್ಪತಿ ಶ್ಲಿಗೆ ಮೂಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯೆಮು ಹ ತದ್ವಿಚಕ್ರುಃ ಸ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩. ೧.೩-೪) 

ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಠಿ ಯ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಅಂಶವೇ ವಿವಸ್ವಾನ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೈೆಯಿಂದ ಪ್ರತೀತವಾದ 
ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ವು 3; ವಿವಸ್ವತ್‌ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು. ಇದನ್ನೇ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿವರಿಸುತ್ತ 

ಅಮಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 

ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತತೋ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಜಾಯತೆ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬.೨) ಎಂದು ಪಠಿಸಿದೆ. (ಈ ನಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸ್ಟಿಯ oa ವಿವರಿಸುವ 


ಸೂಕ ಕ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ ತ್ತದೆ), 


ಮೇಲೆ, ಯಮನ ಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ ಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಾನ", ಆದಿತ್ಯ, ಯಮ ಈ ನಾಮಗಳಲ್ಲವೂ ಒಂದಲ್ಲ 


ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಕು! ಅಥವಾ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು ಎಂದು 


344 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧ಸೂ ೧೦. 


ಕ ಗ ನ NNN 2 ಎ ಎ ಎ ಎ ಗ ಗಿ ಗ ಗಿ ೧ ಓಗಿ ಗ ಗಗ ಗಿಡುಗ ಜಿ 0 


ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರೆಥೆನೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮತ್‌ | 

ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ನಾತ್ಸೂರಾದಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ ॥ 

ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 

ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಪೃಕ್ತ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ | 

(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೬೩-೨೩) 

ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದನು. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು ಈ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು... ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಯಮರೂಪನು, ಆದಿತ್ಯರೂಪನು, ಅವನೇ ವ್ಯಾಯ್ಯಾತ್ಮಕನು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಯಮನಿಗೂ 


ಇಗ pe 9 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆನೋ ಯಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತಃ। ಅಗ್ನಿರಪಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ |! ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ (ನಿ. ೧೦. ೧೯) ಯಮನೆಂದ್ಮುಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 
ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೋ ಯನೋ ಜನಿತ್ವಂ (ಖು. ಸಂ. ೧. ೬೬.೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಯಮ 
ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೬೬-೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಮು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಚ್ಛತಿ ದಡಾತಿ ಸ್ತೊತೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಿತಿ 
ಯಮೋಗಂಗ್ನಿರುಚ್ಯತೇ ॥ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನೋೋರ್ಯೂಗಪೆದುತ್ತನ್ನತ್ವಾದಗ್ಗೇರ್ಯುಮತ್ವಂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಊ ತ್ಸೈನ್ನರಾದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ: ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಯೆನೋ ಹ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸೆಂಗತ್ಯ ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಎರಡನೆಯ 

ದೆ. 


೨ುಡ್‌ಂವೆನೆ ಸಮುದರ್ಥ೯ಿಸುತ್ತ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತ 


ಬಳಿತ್ಲಾ ಮಹಿಮಾ ವಾನಿಂದಬಾಗ್ಗೀ ಪನಿಸ ಆ 
ಇ J'& ಅ 
ಸಮಾನೋ ನಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ ಯೆಮಾನಿಹೇಹ ಮಾತರಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೫೯-೨) 


ಛೆ 


ಬಲಿ 
೧ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಎಂಬಲಿ ಯುವಂ ಯಮೌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹಕಾಲೀನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಎ ೧೨ ಕಾ ಕಾ ೧ ನ್‌ ಮ ತ ೫ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವ ಅದಿತತ್ತ್ವದ ಸ್ತ್ರೀಪುಂ 
ರೂಸನಾದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಯನು ಮತ್ತು ಯನ ಎಂಬ 


ತತ್ತ್ವಗಳೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಹೀಗೆ ಪುಂಸ್ತ್ರೀರೂಸಗಳೆರಡನ್ನೂ ಯಮಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುಂರೂಪಿ 


೧ 


ಯಾದ ಯಮನ ಸ್ವರೂನ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯನೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮೋ ವಿವೇದ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಯಮನೇ ವಿತೃಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಅರಿತವನು ಮತ್ತು ಮೃತರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ರಾಜನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಉರುಳಿಸಲಾಗದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಏಿತೃಗಳನ್ನು ಸ್ಕಾ ನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


ಪಿತೃಭಿಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯಮಃ | 
ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಸಾಡೇ ವಿವಸ್ವಂತಂ ಸಿತಾಹಿ ಸಃ 


(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೫೭) 


ಯಮನು ವಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಿವಸ್ವಂತಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ನಿತೃವೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿದೆ, ಮತ್ತು 


ಸಂಸ್ಥಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುನ್ತೈಃ ಪಿತೃಭಿ/ಸ್ತೂಯತೇ ಯಮ: । 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಷು ಪ್ರೇತಾಶಿಷ ಉದಾಹೃತಾಃ ॥ 
ನಿತ್ಸಣಾಂ ಹಿ ಪತಿರ್ದೇವೋ ಯಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ: ೬-೧೫೮-೯) 


ನಿತೃಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಮನು, ನಿತೃಸಂಸ್ಥಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೃತನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತೆ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಪ್ರೇ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. (೧೦-೧೪-೭೮೯) ಇದೇ 
ಯಮನು ನಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು. . ಆದುದರಿಂದ ಯಮನು ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ ಎನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ನನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಯಮನ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. | 


(ಸ್ವರ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರು ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರು ಎಂದು .ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೂರು 


ಸಿ 


ನಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನ್ಯೂನತೆಗಳಿರುತ್ತೆವೆ. ಆ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಚರ್ಚೆಯು ಈ ಸಂಡೆ 


ಧ್ವ 


ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸ್ರಕೃತ. ಈ ನಿಭಾಗದಂಶೆಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರ್ಭಾಜಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳ 
ನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು) ಸೇನಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 

ಮಾತಲೀ ಕವ್ಕೈರ ಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿರ್ಯಕ್ಚಭಿರ್ವಾವೃಧಾನಃ 

ಇತ್ರ $ 

ಯಾಶ್ಚ ದೇನಾ ವಾವೃಧುರ್ಯೇ ಚ ದೇನಾನ್ಸ್ಸಾಹಾನ್ಯೇ ಸ್ಹಧಯಾನ್ಯೇ ಮದಂತಿ॥ 


(ಜು. ಸಂ.೧೦.೧೪.೩) 
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ಇತ್ನಾದಿ ip ಳಲ್ಲಿ ಕವ್ಯ, ಮುಕ್‌, ಸ್ವಾಹಾ, ಸ್ವಧಾ ಹ. ತು ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕೆ 
ದೇವಗಣಗಳೂ ಪಿತ್ನಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವತಾ ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಿತೃ ಗಳ 


ಇ ಹಃ ನೆ Kn) ೧೨೦ 


ನಿ೦ಖಿ ಖ್ಯಯನಃ | W\ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರು 
ದಾನೆ. ಈ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೂರು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಖ್ಯೆ 
ಕಡೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಮುನ ಸ್ಥಾನವೆ ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಗೆಷಭ 


ಯಮನು ಪಿತೃಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ತಕರ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭ ಭುವು ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿ 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


(ಬು. ಸಂ ೧೦.೧೫-೧) 


ಆನರಲೋಕದವರು, ಪರಲೋಕದನರು ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದವರು ಎಂದು ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರು 


ಆ ೨೨೨) 93 


ವೆ. :ಯಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ನಿತೃಗಳಂತೆಯೇ ಅವನು ಸ್ವಭೆ 


ತ್ರೈ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕವನು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಯಮನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನನೂ ತ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸತ ದ ಪ್ರಕಾರ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ 


ಹೆನಿರ್ಭಾಜಃ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಭಾಜಃ ಎಂಬ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತೇವೆ) ಆದರೆ 
ಒಬ್ಬನೇ ಯಮನು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸೇರಬಲ್ಲನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುವುದಾದರೆ, ಹಸಿ ಮತ್ತು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(ನಿರುಕ್ತ. ೧೨-೨೯ ದುರ್ಗಾಚಾ :ರ್ಯಾವಿವೃತಿ,) 


ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾಡೆ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಯಮನು ನಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವನು ನುತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪ ನೆಂದು ಪ್ರ ಶಂಸಿತನಾಗುವ ಯಮನು ಆದಿಕ.ರೂಪನು, ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಯಮನ 
ಎರಡು ವಿರು ದ್ವವಾದ ಸಾ ಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ 
ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ವಿತೃಗಣಕ್ಕ ಸೇರಿದ ಯಮನು ಪಿತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದು ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಯಮನು ಉತ್ತಮನೆಂದರ್ಥ. ಸೆಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ 


ಯಸ್ಮಿನ ಸ್ತೇ ಸುಹಲಾಶೇ ದೇವೈಃ ಸಂಸಿಬತೇ ಯಮಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೫-೧) 


ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಸೋಮುಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


೧೧ 


ಉಭ 


w) 


ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮಡಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೭) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಮತ್ತು ನರುಣನೂ ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಪ್ರಭುಗಳುಎಂದು. 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಯೆಮನ ದಿವ್ಯೃತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿಡೆ. ಯೆಮನಂತೆಯೇ ವರುಣನೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ ಪ್ರ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದವನು. ಆದರಿ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಯಮನು ಸೋಮಪನ್ಮ್ನು ದ್ಯುಲೋ 
ಕದ ವರುಣನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹೆನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವು ಯಮನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾ 
ದುಡೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ರೀತಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳು ಯಮನ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಮ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನ ನೀತಿಯನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಪಕವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲೀ ಕರೆಯಬಹುದು, ಯಮನಿಗೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿಜಿ.  ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು 
ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಯನುನ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. : ಫಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿ:' 
ನಿಂದ ಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, « ಈಶಾವಾಸ್ಯಂ’ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯಾವ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುಜೋ ಅದೀ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಯಮನ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಹ ಅಗ್ನಿರಸಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೧೨,೨೦) ಎಂದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಬೃಹಡ್ಡೀವತಾಕಾರರೂ ಸಹೆ, 

ಇಹ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸ ಸಂಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಚ! 

ಯನಿರ್ನಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಂ ತೇನಾಹೈನಂ ಯಮೋ ಯಮಂ! 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೪೮) 


ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲೋಕಾಂತರಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಹಂಚುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹ ಯಮಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದು : ತಿಳಿಸಿದೆ... ಯೆಮೋ 
ಯಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೧೯) ಕೊಡುವುದಾರಿಗೆ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅಡು ಹೇಗೆಂದರೆ 

ನಿತೃದೇವಾಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವನ್ನಗ್ಗಯಸ್ರ ಯಃ 

ಹವ್ಯಕವ್ಯವಹೌ ಚೋಭೌ ಸಹರಕ್ಷಾಶ್ವ ನಾನು ಯಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೦) 


ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಈ ಮೊರು ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುರೂಪೆ 
ಗಳಿರುನುವು, ಹೆವ್ಯ ಮತ್ತು ಕವ್ಯಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸಹರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗ. 


ಹೀಗೆ ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಚ್ಛತಿ, ಯಮುಯುತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಮತಬ್ದದಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದೆರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು 


348 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 
ಪೃಸಿದ ದ್ವವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿ ತಿಗೂ ಯಾವ ಯಜ್ಜವು ಮೂಲವೆಂದೂ ನಿಯಾಮಕ | 
ಗು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವ ನ TES ಆ ಯಜ್ಞ. ವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿಸ್ತಿರಿಸಿದವನೇ ಯಮನು, ಯಜ್ಞ 
ಮೂಲವೂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಹಕೆನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು Tr ಸಾಕಾ ್ಸತ್ಯರಿಸಿದವನೆ ನೇ (೧೦-೫೧-೧-೪) ಯುಮಕಂದು 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವಪಿತ್ರಾದಿಗಳ ಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅಗಿ ್ಬರೂಪನಾದ ಯಮನೇ ಕಾರಣನೆಂದೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅದರಂತೆಯೇ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯ ವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವೂ ಪ್ರಚೋದಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ಯಮನೇ 
ಕಾರಣನು. 


ತ ಇನ್ನಿಣ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಕ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಸಹಸ್ರನಲ್ಕಮಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ | 
ಯಮೇನ ತತೆಂ ಪರಿಧಿಂ ವಯಂತೋ5ಪ್ಸರಸೆ ಉಪ ಸೇದುರ್ವನಿಷ್ಕಾಃ !! 


(ಯ. ಸಂ. ೭.೩೩.೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವ 


೧ಗಿ 


ನಿಯಂತೃವಾದನನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧೧ 


(ನಿಶ್ರನಿಯೆಂತ್ರಾ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ನಿಸ್ತೃತಂ ಪರಿಧಿಂ | ಪರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರನಾಹೋ ವಿನಸ್ಸಿತಃ 1) 
ಆಲ್ಲದೇ, 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿ: ಪತತಿ ಷಳುರ್ನೀರೇಕಮಿದ್ದ ಹತ್‌ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಜಿ ಆಹಿತಾ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೪.೧೬). 


oY 
ತ 
ತ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನ ಯಜ್ಞಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಸ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕ ಸಾಧಕವಾದ 
ವ್‌ 
ದಸ್ಸುಗಳೂ ಯಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆವ ಇಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ- 


೦ 
ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಯಮನ ಸರ್ವದೇವತಾನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವೇಭ್ಯಃ 


ಕೆಮವೃಣೀತ........ ಯಮಸ್ತನ್ವಂ ಪ್ರಾರಿರೇಚೀತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ. 
ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ 

೩.೦% ಶ್‌ ನಿ | ತ ಇ ವೆ pS ಇದ್ದಿ ಇ 

ಹೀಗ ಯಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯ ಈ ಮೂರು 
ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ತದು ವಿಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕಗಳೇ ಪೃತಿಷಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಣಾದಿಗಳಲಿ 

ಷ್ಠ ಠಿ ದ ಬಿ ಗಗ ಎ ಣ್‌ 

ಯಮನು ಕೇವಲ ಲಯಕಾರಕನೂ, ಮೃತರ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣನಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟವನೂ, ಕ್ರೂರಿಗಳನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು 
ಯಮನ ಸರ್ವತಕ್ತಿ ತ್ವನನ್ನೂ, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕತ್ರವನ್ನೂ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 

ಟೆ ತನುಂತರ್ಯಾಮಿಣಂ ಯ ಇನುಂ ಚ ಲೋಕಂ ಪರಂ ಚ ಲೋಕಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ 


ಭೂತಾನಿ ಯೇ$9ಂ ತರೋ ಯೆಮಯೆತೀತಿ ಸೋತಬ್ರ ನೀತ್ರ ತಂಜಲಕಃ ಕಾಪ್ಕೋ ನಾಹಂ 
ತಂ ಭಗನನ್ರೇದೇತಿ ಸೋ5ಬ್ರನೀತ್ಸತಂಜಲಂ ಕಾಪ್ಯಂ ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ತಂಶ್ಚ ಯೋ ವೈತತ್ಥಾಪ 


ಅ, ೭. ಅ.೬. ವ,೬) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 349 
ಸೂತ್ರಂ ನಿದ್ಯಾತ್ತಂ ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿಣಮಿತಿ ನೇದ ವಾ ಅಹಂ ತತ್ಸೂತ್ರಂ ತೆಂ 
ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿಣಮಿತಿ || ೫ 


eee 


(ಬೃ. ಉ. ೭-೭-೧) 
ಸತೆಂಜಲ ಕಾಪ್ಯನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವನು ಕಾಪ್ಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಿಗೆ ಹಾಕಿದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯು ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ತಿಂದೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದರೆ, “ಎಲ್ಫೆ ಯಾಜ್ಞೆಕರೆ, ಯಾವ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಶಕ್ತ್ರಿಯು ಈ 
ರೋಕವನ್ನೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನ್ಯೂ ಸಕಲ ಭ ತಗಳನ್ನೂ ನಿ7ುಮಿಸುವುದೋ, .. ಆ ನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ 
ಯಾವುದು? ಎಂದು ಗಂಧರ್ವನು ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನು ಆ ಶಕ್ತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ಶಹ ಅಧಿದೈವಿಕವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋ............ ಯು॥ 
ಸೃಥಿನೀಮಂತರೋ ಯಮಯತೈ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತಃ ೩ 
೨ ಅಪೋ59ಂತರೋ ಯ್ಠಮಯತಿ....... 0 ಎ. 1೪॥ 


ಯೋತಗ್ಗೌ ತಿಷ್ಟ್ರನ್‌......... ಅಗ್ಲಿಮಂತರೋ ಯೊಮುಯತಿ | ೫॥ 
i (೩. ೭. ೨-೧೪) 

ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕ ತತ್ತ್ವವು, ಪೃಥಿನೀ, ಅಪ್ಪು, ಅಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ವಾಯ್ಕು ದ್ಯುಲೋಕ, ಸೂರ್ಯ, ದಿಕ್ತುಗಳು 

ಚಂದ್ರ, ಆಕಾಶ್ಕ ಅಂಧಕಾರ, ತೇಜಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾನಿ 

ಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಈ ನಿಯಾಮಕ 
ಶಕ್ತಿಯ ಆಧಿದೈನಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ನಂತರ, 

ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಷ್ಕನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ .... ... ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ 

ಭೂತಾಸ್ಯಂತರೋ ಯನಮುಯೆತಿ ಎಸ್ಟು ಕ ಸರಯ ಯಹ ಏಷ ತೆ 


ಇ “ಷದ 
ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತೋದೃಷ್ಟ ka «ll | 
(೩. ೭. ೧೫-೨೩) 


ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯ್ಕು ಪ್ರಾಣ, ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್‌--ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜಗತ್ತಿಗಿಲ್ಲಾ 
pe) “HA ವೆ 74 7ನೆ 

ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಲ್ಯನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾಣ. «ಇದಂ 
» ಇತ A et ವ್ಯಾಸ 

ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ” (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೫-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಯ ನ 


ಹ ಸಸ್ಯ ಟ್‌ ಡೆ ಇ 
 ಶಂಸೆಯಿರುವುಜೋ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ಉಸನಿಷಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತ ಬ. 
ಆ ಆ ಹ ಅಸಿ ಸಾ ವಿ ೧೧ 


ತ್ತ 
2 
ರ 

ಬ. 


ಟೆ 
4 
೪) 


ಯಮನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ನಿನರಣೆ 


ಸ ಗು ಹ BS) ಔನ 
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೧೫೪). ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦.೧೦), ಯಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಸೋದರಿ ಯಮಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದನಿದೆ. 
ಯಮನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಐನತ್ತು ಸಲ್ಕ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅನನು ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾಮುಗ್ಗನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೭.೭೬-೪; ೧೦-೧೩೫-೧). ವರುಣ 
(೧೦-೧೪--೭), ಬೃಹಸ್ಪತಿ (೧೦-೧೩-೪ ; ೧೦-೧೪-೩), ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೃತಾತ್ಮರನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಾಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಸ್ನೇಹಿತ (೧೦-೨೧-೫) ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತ (೧೦-೫೨-೩). ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಯಮ (ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ)ನೂ 
ಸೇರಿ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೧೦-೫೧-೩). ಅಗಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ 
ಇವು ಮೂರೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರುಗಳು (೧-೧೬೪-೧೬). ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೬೪-೩ ; ೧೦-೯೨.೧೧). 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಡೇವತೆ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ, ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಯಮರಾಜ್ಞಃ ೧೦-೧೬೯). ಸತ್ತ 
ನಂತರ, ಜೀವನು ಕಾಣುವುದು ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವ, ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು (೧೦-೧೪.೭). `ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧೦-೧೪), ಯಮ ಮತ್ತು ನಿತೃಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಮನು ಅವರೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷನಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪.೩, ೪; 
೧೦.೧೫-೮). ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಗೊರಸೂ ಉಳ್ಳ ಅವನ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪಿತವಾಗಿದೆ (ತೈ. ಅ. ೬-೫-೨; ಆಪ್ನ ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೬.೬). ಅವನು ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವವನು 
(೧೦-೧೪-೧), ಮೃತರಾದರಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪೯; ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೭ ;) 
ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರ ಕ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦.೧೮-೧೩). 

ಯಮನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದೆ (೯-೧೧೩.೮). ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ, 
ಎರಡು ಸವಿತೃವಿಗೂ, ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿದೆ (೧-೩೫.೬ ; ೧-೧೨೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಯಮನ 
ಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧೨.೬೩), ಯಮನು 
ಯಮಿಯೊಡಗೂಡಿ, ಈ ಅಂತ್ಯದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿಜೆ. ಅನನ ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವೂ ಹೌದು, ಯನುನ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಣುನಾದವೂ, ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ 
(೧೦-೧೩೫-೭). 

ಯಮನಿಗೋಸ್ವರ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ; ಅವನಿಗೆ ಫೈತವು ಅರ್ನಿತನಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦.೧೪.೧೩, ೧೪); ಮತ್ತು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
(೧೦-೧೪-೪) ಇದೆ. 

ವಿವಸ್ತಂತನು ಅವನ ಜನಕ (೧೦-೧೪-೫) ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುವಳು ತಾಯಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೭-೧). ಅನೇಕ ಸಲ ವೈವಸ್ವತನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧೦-೧೪.೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವಫಿಗೆ ಅಧಿಕರಾರೂ 
ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ, ಯಮುನೇ ನಿವಸ್ವತನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (ಅ, ವೇ, ೧೮-೨-೩೨ ೧೮-೩-೬೧, ೬೨ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
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ಯೋಸಾ) ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೧೦-೪). ಯನುನೊಬ್ಬನೇ ಮರ್ತ್ಯನೆಂದು ಯಮಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ! ೧೦-೧೦.೩ ). .. ಯಮನು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೃತ್ಯುನನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಇಜಿ. 


(೧೦-೧೩-೪). ಅವನು ಅನಂತರ ಬರುವ ಅನೇಕರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು ; ಇಲ್ಲಿಗೇ ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ ಹೋಗಿರುವುದು (೧೦-೧೪೧, ೨), ಅವನೇ ಮೃತರಾದ 
ಮತಣ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲಿನವನು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಮತಣ್ಯರೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಇರಬೇಕು ; ಆದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಮರ್ತಪದದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿಷ್ದಾರೆ. ಯಮನು ಸತ್ತ ಪರಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯೆ 
ವನೂ, ಬಹಳ ಪುರಾತನನೂ ಆದುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ. ಅವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ಚತಿ (ನೆಲಸಿದನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ), . ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. (೧೦-೧೩೫-೧)... ಯಮನೆ 
ಮೂಲಕವೇ, ಮುಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ, ವಿವಸ್ವಾನ" ಅದಿತ್ಯನ ವಂಶಜರೆಂಬ ನಾಮಧೇಯವು ಬಂದಿರುವುದು 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೫೨.೬-೨; ಶ. ಬ್ರಾ, ೩-೧-೩-೪ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫.೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಯನು 
ನಿಂದ ದತ್ತನಾಡ * ಅಕಾಶದೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವ'ವು, ಅಮರರಾಗತಕ್ಕನರಿಗೆ ಯಮನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಾನವೇ 
ಇರಬಹುದು (೧-೧೬೩.೨; ೧-೮೩-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಹೀಗೆಯೇ ಯಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಜುಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು, ' 

ಮೃತ್ಯುವೇ ಯಮನ ಮಾರ್ಗ (೧-೩೮-೫) ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಲ (೧-೧೬೫.೪; ಮೈ, ಸಂ. ೨-೫-೬ 
ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೬-೨೮.೩೧ ಮತ್ತು ೬.೯೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಮನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶೃಂಖಲೆಗಳು ವರುಣನ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಉಪಮಿತವಾಗಿವೆ (೧೦-೯೭-೧೬). ಇಂತಹ 
ಇಕ್ಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವನ ದೂತೆರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯಮನು ಭಯಂಕರನೆಂಡು ತೋರಬಹುದು. ಅಥರ್ವ 
ನೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ, ಮರಣ ಮತ್ತು ಮರಣಾನಂತರದ ದುಃಖಾಸುಭವಗಳು 
ಯಮಕರ್ತೃಕವಾದುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ  ಯಮನೇ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ' ಕೂಡ, ನರಕವೊಂದೇ ಯೆಮುನ ರಾಜ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತಕ, ಮೃತ್ಯು, ನಿರ್ಯತಿ (ರೋಗ) ಇವರುಗಳ ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು (ವಾ. ಸಂ, 
೩೯.೧೩ ; ಅ. ವೇ. ೬-೨೯.೩ ; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೫-೬) ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುವು ಅನನ ದೂತ (ಅ. ಮೇ ೫-೩೦೧-೨; 
೧೮.೨-೨೭; ಇತ್ಯಾದಿ). ಮೃತ್ಯುವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಯನುನು ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ 
(ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೧೩, ೧೪), ನಿದ್ರೆಯು (ನಿದ್ರಾಧಿದೇವತೆಯು) ಯಮನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ, ಬರುತ್ತಾ ಳಂಹೊ 
(ಅ. ವೇ. ೧೯-೫೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 

ಯಮ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ " ಅವಳಿ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ... ಸಾಧಾರಣವಾ 
ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಲಗಾಮು ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ... ಯನು ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳು ಯನುಳಕೆಂದೇ. ಭಾವನೆ (೧೦-೧೦)... ಇತ 
ಯಮನನ್ನು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, ಈ ಸದವು ಯ 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನಿದ್ದರೂ, ಇದಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲ ಅಭ: 
ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. 
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ನಿರುಕ್ತದ ನಿಭಾಗಕ್ರಮದಂತೆ ಸೂಕ್ತಭಾಜರೂ, ಹನಿರ್ಭಾಜರೂ ಮತ್ತು ನಿಷಾತಭಾಜರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು 


(೧) ಸೂಕ್ತಭಜರು 
ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 


ಅಶ್ವಿ, ಶಕುನಿ, ಮಂಡೂಕಾಃ, ಅಕಾ ಫಟ, ಗ್ರಾವಾಣಕ, ನಾರಾಶಂಸಾಃ, ರಥಃ, ದುಂದುಭಿಃ, ಇಷುಧೀಃ, 
ಹಸ್ತಫ್ನ&, ಓಡಿ ಧನುಃ ಜ್ಗಾ8, ಇಸು ಅಶಾ ೨ ಜನೀ, ಉಲೂಖಲಂ, ವೃಷಭಃ, ದ್ರುಘಣಃ, ಪಿತ್ಕು ನದ್ಯಃ 
ಆಸಃ, ಓಷಧಯ;  ರಾತ್ರಿ8, ಅರಣ್ಯಾನೀ, ಶ್ರ ದ್ಭಾ ಸೃಢಿವೀ, ಅಪ್ನಾ, ಉಲೂಖಲಮುಸಲೇ, ಹವಿರ್ಧಾ 


ನ್‌ 
ಪೃಥಿವೀ, ನಿಸಾಟ್‌ಶುತುದ್ರೀ, ಆರ್ತೀ ME dE (೩೩). 


ಎ 


ಇ ದ್ಯಾವಾ 


ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು 


ವೇನಃ, ಅಸುನೀತಿ ಖತಃ, ಇಂದು, ಅಹಿ, ಅಹಿರ್ಬುಧ ಸುಪರ್ಣಃ, ಪುರೂರವಾ ಸೋಮಃ 


ನ್ನೂ 
ಚಂದ್ರಮಾಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ. ಧಾತಾ, ಮರುತಃ, ರುದ್ರಾ ಖುಭವಕ, ಅಂಗಿರಸ ಪಿತರಃ, ಅಥರ್ನಾಣ ಭೃಗ 


ವ ರಾಕಾ, ಯಮ, ಊರ್ವಶೀ ಹ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಗೌರೀ, ಗೌಃ, ಡೇನುಸ ಅಘ್ಶ್ಯಾ, ಅದಿತಿ ಪರಮಾ, 


ವಾಕ್‌, ಅನುಮತಿಃ ಪಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿಕ ಉಷಾ ಇಳಾ, ರೋದೆಸಿ, (೩೭). 
ಅಂತರಿಕ್ಸೃಸ್ಥಾನಡೇವತೆಗಳು 


ಉಷಾ, ಸೂರ್ಯಃ, ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಸರಣ್ಯೂ ಸವಿತಾ, ಭಗ ಸೂರ್ಯಾ, ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣುಃ, ವರುಣಃ 


ಈೇಶೀ, ಕೇಶಿನಃ ವೃಷೂಕನಿ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ, ದೇವಃ, ಸಾಧ್ಯಾ ವಾಜಿನಃ, ದೇವಸತ್ನೆ ಶೈ (೧೮). 


(೨) ಹನಿರ್ಭಾಜರು 
ಪೃಥ್ರೀಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 


ಅಗ್ಲಿ ಡ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಇಧ್ದಃ ತನೂನನಾತ್‌, ನರಾಶಂಸಕ, ಇಳಿ ಬರ್ಹಿಕಿ ದ್ವಾರ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, 


ಜ್ರ 
ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ, ತಿಸ್ರೋದೇನೀ:ಃ, ತ್ರಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ, ಅಗ್ಗಾಯ್ಯೀ, ದೇನೀಜೋಷ್ಟ್ರೀ, ದೇವೀ 
ಊರ್ಜಾಹುತಶೀ, (೧೭). 

ಮಧ್ಯಸ್ಮಾನದೇವತೆಗಳು 


ವಾಯುಃ, ವರುಣಃ, ರುದ್ರ, ಇಂದ್ರಃ, ಪರ್ಜನ್ಯಃ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ, ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪುತಿಕಿ ವಾಚ 

ಸೃತಿ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, ಯಮಃ, ಮಿತ್ರ ಕ ಸರಸ್ವಾನ್‌, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, ಮನ್ಯುತಿ ದಧಿಕ್ಕಾ, 

ವಾತಿ ಅಗ್ನಿಃ, ಪ್ರಜಾಪತಿಃ, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ಕುಹೊ, ಶ್ಯೇನ, ಮೃತ್ಯು, ಸೋಮ(೨೯). 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು 


ಅಶ್ಲಿನೌ, ಯಮಃ, ನಿಶ್ಲೇದೇವಾ; ಆದಿತ್ಕಾಸ ಹವ, ವಸವಃ. 
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(೩) ನಿಸಾತಭಾಜಃ 
೩) ಜಾತವೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರಃ. 


0) ವಿಧಾತಾ, ಆಪ್ರ್ಮಃ, 
c) ತ್ವಷ್ಟಾ, ವೈಶ್ವನರಃ, ಪೃಥಿವೀ, ಸಮುದ್ರಃ, ಅಥರ್ವಾ, ಮನು, ದಧ್ಯಂಚ್‌, ಅಜ ವಿಕಪಾತ್‌, 


ಬ್ರಹೆಡ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರೆಂದೂ, ಹವಿರ್ಭಾಜರೆಂದೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಥಾಪಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಂಗೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಘ್ಶ್ಯ್ಯೂ | 
ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಸ್ರ್ಯಾ ನಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 

ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಯುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೮. ೧೨೫-೧೨೬) 
ಎಂದರೆ, ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು, ವಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು, ಸೋಮನ, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯಾ, ಪಥ್ಯಾ, 
ಸ್ವಸ್ತೀ, ರೋದಸೀ, ಕುಹೊ, ಗುಂಗೂ; ಅದಿತಿ, ಧೇನು, ಅಘ್ಶ್ಯ್ಯಾ, ಅಸುನೀತಿ, ಇಳಾ ಆಪ್ರ್ಯಾ, ಅನುಮತಿ 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು. 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿದೌಗ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯ: | 
ಅಪಾಂನಪಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳೆಸ್ಪತಿಶ್ಲಾಪಿ ರಥಸ್ಪತಿಶ್ವ ॥ 


ಯಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ಲಾಶ್ನ ದಕ್ಟೋ ಭಗೋ ದೇವಸತ್ತೀರ್ದಿತಶ್ನ | 
` ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಪಿತರೋಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇನೇಷು ಸರ್ಮೇೇ !॥ 


(ಬೃ. ದ್ವ ೮, ೧೨೭-೧೨೮) 


ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಸರ್ಣ, ನಿವಸ್ರಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹವಿರ್ಭಾಜರು. ನಿಪಾತಭಾಜರೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಮನಿಗೂ ಯಮಿಗೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅನ್ವಯಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವಿನರಿಸದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಡೆ 


(೧) ಯಮಿಯು ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ -ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ದ್ವೀಸವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿರ್ಜನಸ್ರದೇಶವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥಳವಾಗಿರುವುದು. ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ 
ಎಂದರೆ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದು ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವೆವು. 
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ಸಹಜವಾದ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆನು. ಸಂಭೋಗದ ಸರಿಣಾಮವಾಗಿನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಜನಿಸುವ ಸರ್ವಗುಣೋಪೇತನಾದೆ ಪುತ್ರನು 


ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


(೨) ಯನು--ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಸ್ಮೇಹೆದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನಿಬ್ಬರೂ 
ಏಕೋದರರು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವರು. ಅನೇಕನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹೋದರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 


ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರೆರೂ ವೀರರೂ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯ 


ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗವನ್ನುನಿಸಿದ್ದವೆಂದು ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. 


(೩)  ಯನಾಎಲ್ಪೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿರುವ ಎಷ್ಟೊಲ್ಕದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸಲಿಲ್ಲನೇ? ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೇ 
ಕಾರಣವು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು  ಪ್ರೀತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. : ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದಂತೆ ನೀನೂ 


(೪)  ಯಮ-ಎಲ್ಬೆ ಯಮಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮಾಡಿದಂತೆ ನಾವು ಈಗ 
ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ನಿಷಿದ್ದಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನೂ ಅವನ ಸತಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ನಮಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು. ಅಂತಹ ಲೋಕಪೊಜ್ಯರಾದ ತಂಜೆ 
ತಾಯಿಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ನಾವು ಅಗಮ್ಯಾಗಮನನೆಂಬ ನಿಷಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾದೀತೆ ? ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಉತ್ಕೃಪ್ಪ ಸಂಬಂಧವು. ಸತಿಸತ್ನಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಅನುರಾಗ 


ಸಂಬಂಧವಲ್ಲ. 


(೫-೭) ಯಮಿ--ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅವರವರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ರೂಪಾದಿ 
ಇಂ J ಎ ಕ ಹ ವ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಯಮಿಸುನ ತ್ವಸ್ಟ್ರ್ಯೃಪ್ರಜಂಸತಿಯೇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಂಪತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ' ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಈ ಸ್ರಜಾ 
ಹ ದರ್‌ | ಮಿ 
ಪತಿಯ ನಿಯುಮಶೂಸವಾಡ ಆಜ್ಞೋಭ್ಲಂಘನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು. ಯಾರೂ ಶಕ್ತ ರಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ನಾವು ದಂಸತಿಗಳಂತೆ ಇದು ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸುಖನನ್ನನುಭನಿಸೋಣ. ಮಾತೃ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ನಮಗೆ ಉಂಟಾದ ಈ ದಂಸತಿಸಂಬಂಧನನ್ನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾತಾವಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ 


ತಿಳಿದೇ ಇರುವರು. 


ಅ. ೭. ೫. ೬.ವ,೬,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 355 
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(೬) ಈ ದಿನ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸದ ಸಮಾಗಮ ಸಂಬಂಧವು ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು? ಇದು 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳವು, ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನಮ್ಮ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಯಾರು ನೋಡುವರು? ಮತ್ತು ಅದು 
ಗ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು? ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು (ಕಾಲವು) ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದು 
ಆಗ ಮಾನವಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಪಾಪಪುಣ್ಯ ರೂಪವಾದ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ನರಕವನ್ನೋ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೋ ಪ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಮರಾಜನಾದ ನಿನಗೇ ಇದೆ. ಇಂತಹೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವ ನೀನು ಏಕೆ ಹೆದರಬೇಕು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಏನು ಹೇಳುವೆ? 


(೬) ಎಲ್ಫೆ ಯಮನ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾಮಾಸಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ, ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗಿ ಸತಿಪತ್ತಿಯರಂತೆ ಸಂಭೋಗಸುಖನ್ನು ಅನುಭನಿಸೋಣ. ಅನಂತೆರ ಚ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾ 
ಧರ್ಮದಂತೆ ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ರತಿಕಾಮೋತ ತ್ಸುಕಳಾದ ನಾನು ನ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತ್ಯ ಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿ 
ಸುವೆನು. ಬಳಿಕ ನಾವಿಬ್ಬರೂ, ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಬು ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವಂತೆ 


ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸತಿಸತ್ನಿಯರಂತೆಿ ಸುಖಸಂಶೋಷಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು `ರಿರ್ವಹಿಸೋಣ. 


(೮-೧೦) ಯಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಗೂಢಚಾರರು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರ 


ಅವರು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮಾತ್ರವೂ ಸಹ ವಿಶ್ರಿಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ 
ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅವರ 


ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಅಸ ಸಹ್ಯ ಕರವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ 


ನನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಸಸಬೇಡ. ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗು. ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾಸಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾದ ಬೇರೆ ಪುರುಷ 
ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ರಥಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು- 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇರೆ... ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಅವರು 
ು ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಪಾಸಕರ್ಮನಿರತಳಾದ 


(೯). ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನರ್ನಿಸಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಮನ ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿಯೇ ಉದಯಿಸಲಿ, ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧು 
ಭೂತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಯಮನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಹಕರಿಸಲಿ. ಈ 
ಯಮಿಯು ತನಗೆ ಸೋದರನಲ್ಲದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ವರಿಸಲಿ, 


(೧೦) ಎಲ್ಲೆ ಯಮಿಯೇ, ಸಹೋದರಿಯರು ತಮ್ಮ ಸಹೋದರರನ್ನೇ ವರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸತಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸುಂದರಿಯ, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸುವುದ ದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು AS ಬೇರೆಯಾದ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸೂಂದರಪುರುಷನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಾಲ 
ಲಾಸೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ: ಬಾಹು (ತೋಳು) ವನ್ನೇ ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ರಮಿಸು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು. 


(೧೧) ಯಮಿ--ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯು ಕಷ್ಟಕ್ಕೇಡಾಗಿ ಅನಾಥ 
ಳಂತೆ ಪ್ರಲಪಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದಿರುವ ಸಹೋದರನು ನಿಜವಾದ ಸಹೋದರನೆಠಿಸುವನೇ? ಅದರಂತೆ 


356 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೦, 


ಸಹೋದರಿಯಿದ್ದೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ದುಃ8ಖಶಮನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸಹೋದರಿಯು ನಿಜವಾದ ಸಹೋದರಿಯೇ? 
ಎಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾಮಸರವಶಳಾದೆ ನಾನು ಕಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸು. 


(೧೨) ಯಮ.--ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ನನ್ನ್ನ ಶರೀರಸಂಪರ್ಕನನ್ನು 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೋದರನಾದೆನನು ತನ್ನ ತಂಗಿಯಲ್ಲೇ ಆನು 
ರಕ್ತನಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂ ಭೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಮಹಾಪಾಸಿಷ್ಯನೆಂದು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಜ್ಜನರು 
ಹೇಳುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ಸುಂದರಿ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸುಂದರತರುಣ 
ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನನುಭನಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಈ ಯಮನು ನಿನ್ನೂಡನೆ 


ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೩) ಯಮಿಸಾ- ಎಲೈ ಯಮನೇ, ನೀನು ತುಂಬಾ ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುವೆ (ಮೂರ್ಜನಾಗಿರುವೆ). ಇದು 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ನಾವು ಯಾರೂ ಶಿಳಿಯಲಾಕೆವು. ತನ್ನನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿ ಬಿಗಿ 
ದಿರುವ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಅಶ್ವವು ಬಿಗಿದಪ್ಪೈ ವಂತೆಯೂ ಬಳ್ಳಿಗಳು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ 
ಸುಂದರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅನುರಾಗದಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? 


(೧೪) ಯಮ.-.-ಎಲ್ಫೆ ಯಮ್ಮಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಆಲಂಗಿಸುು ಅವನೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲಿ, ಲತೆಯು ತನಗೆ ಅಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಗಿದುಪ್ಪುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ 
ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಿ. ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ಮನೋಜಭಿಲಾಷೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೋ. 


ಆ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನನು 
ಭನಿಸಲಿ. 


ಜಸಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರ೦ಥದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಉಪತಿಷ್ಟೇತ ರಾಜಾನಂ ಯಮಂ ಸೂಕ್ತೇನ ವೈ ದ್ವಿಜಃ | 
ಸ್ಥಾಲೀಷಾಕಂ ಚ ಕುರ್ನೀತ ಸಸ್ಷಯೋರ್ಯಮದೈನತಂ Il ೩೫॥ 
ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚ ಚಿತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಯಜೇತ ಹವಿಷಾ ಯಮಂ! 


ರ್ಕ ದ ಖೆ ದನ್‌ ೦೨ ಬ 
ದ್ವಿಜನಾದವವನು ಯಮಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ೯ಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪೂರ್ವಾಪರ 


ಪ್ಯಾ 
ps 
ಸಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟವಿಸಾ ಮತ್ತು ಚತುರ್ದಶೀ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ಡೆ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಮೇತತ್ಸೂಕ್ಕಮತ್ರ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ 1 ೩೬ ॥ 
ಪುರಾಯುಷಃ ಪ್ರಮಾಯೇತ ನ ಜಾತು ಸ ಕಥಂಚನ! 
ಪ್ರೀಯತೇ$ಸ್ಯ ಯಮೋ ರಾಜಾ ಸ್ಮೃತಿಂ ಚಾಂತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ Il ae I 
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ಧರ್ಮರಾಜಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೇ ಜುಹಾಯದ್ಧನಿಃ 
ವೈಶಾಖ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ತು ಕರ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರೆಯೋಜಯೇತ್‌ | ೩೮॥ 


ಈ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರೇಯಿವಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಮುಗಿಯುವ ಮೊದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಮರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನ ಜೀನಿತಕಾಲವಾದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ಜೀವಿಸಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹೋಮದಿಂದೆ ಯಮರಾಜನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನ ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿರಾಹಿತ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮರಾಜಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ವೈಶಾಖಮಾಸದ ಪೌರ್ಣಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಕರ್ನುವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


ಅಯನೇ ಪರ್ವಸು ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯಃ ಪ್ರದದ್ಯಾತ್ತಿಲೋದಕಂ | 
ಯಮಾಯ ಸಗೆಣಾಯ್ಲೆನ ತದ್ದಯೆಂ ಸ ನಿಂದತೆೇ ೩೯॥ 
_ ದೃ 9 ಯಗಿಧಾನ ೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ 
(ಖಯುಗ್ತಿಧಾನ ೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 
ಉತ್ತರಾಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಪುರುನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಪರಿವಾರ 
ಸಹಿತನಾದ ಯಮರಾಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತಿಲೋದಕದಿಂದ (ಎಳ್ಳು ನೀರು) ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯಮ 
ನಿಂದೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಓ ಚಿದಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಓ ಚಿತ್‌ಷಳೂನಾ 
ವೈವಸ್ವ್ಥತಂಯೋರ್ಯಮಯನ್ಯೋಃ ಸಂವಾದಃ ಷಷ್ಕ್ಯಯುಗ್ಭಿರ್ಯಮಿಾ ಮಿಥುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸ ತಾಂ ನವಮಿಾಯುಗ್ಟಿ ರನಿಚ್ಛೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟ ಇತಿ! ತತಃ ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾತೃತೀ- 
ಯಾದ್ಯಯುಕ್ಷು ವಿವಸ್ವತಃ: ಪುತ್ರೀ ಯಮ್ಯುಷಹಿರ್ಯಮೋ ದೇವತಾ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯನಿರ್ಯಾ 
ತೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಥಾ ನನಮ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥಿೀಪ್ರಭೃತಿಷು 
ಯುಕ್ಷು ವೈವಸ್ತತೋ ಯಮ ಬಷಿರ್ಯಮಿಾ ದೇನತಾ | ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಸಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಓ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು "ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಓ ಚಿತ್‌ ಷಳೂನಾ ನೈನಸ್ವತಯೋರ್ಯ- 
ಮಯನ್ಯೋಃ ಸಂವಾದಃ ಷಷ್ಕ್ಯಯುಗ್ಬಿರ್ಯಮಿ ನಮಿಥುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಸ ತಾಂ 
ನವನಾಯೆಂಗ್ಬಿರನಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ 
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ಯಮನಿಗೂ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದೆ ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗೂಪ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇದೆ. ೧,೩, ೫-೭, ೧೧ ೧೩ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜ್‌ ೨, ೪, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಯಮನೂ ಪರಸ್ಪರ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಸಿಗೂ ವೈವಸ್ವತೀ ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಷಿಯ್ಕು 
ಯಮನೇ ದೇವತೆಯು. ಯಸ್ಕ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಖುಷನಿರ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾರು ಪಠಿಸುವರೋ ಅವರೇ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಖುಸಿಯು, ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ನಿಷಯನೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ (೯ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಯಮಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
1 Teer ಖಯಷಿಯೆ; ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ವಿಷಯವು ಸ್ರತಿಪಾದಿತಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಮನೇ ದೇವತೆಯು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆ ಯ (೬ನೇ 
ಯಕ್ಸನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು) ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ವೈವಸ್ತ ತೋ ಯಮಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಸಷಿಯು; ಯಮಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅಯಾ ದು 
ಸೂಕ್ತ್ಷ-೧೦ 


ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦ 1 
ಆಸ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೬, ೭, ೮೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖೈ--೧೪ ॥ 
ಯಷಿಃ1--೧, ತ, ೫ 3 ಸ ೧೩. ಯೆಖಾನೆ ನೈನಸ್ವತೀ! ೨, ೪ ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪. 
ಯನಮೋ ವೈವಸ್ಥತಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧, ೩, ೫-೭, ೧೧, ೧೩. ಯನೋ ವೈವಸ್ವತಃ 
೨, ೪, ೮-೧೦; ೧೨, ೧೪. ಯಮಿಾ ನೈವಸ್ವತೀ ॥ 
ಛಂದಃ -ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಓ ಚಿತ್ಸ ಖಾಯಂ ಸಖ್ಯಾ ವನ್ಯ ತ್ಯಾಂ ತಿರಃ ಪುರೂ ಚಿದರ್ಜವಂ ಇ ಜಗನ್ಹಾ ನ್‌। 
| 
ಪಿತುರ್ನಸಾತಮಾ ದಧೀತ ವೇಧಾ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಪ ಶ್ರತರಂ ದೀಧ್ಯಾನಃ !1೧॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಹ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸಾಯಂ ಸಖ್ಯಾ | ನನ್ಫ ತ್ಯಾಂ | ತಿರಃ | ಪುರು | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಣವಂ | ಜಗನ್ವಾನ್‌। 


| 
ಸಿತುಃ | ನಸಾತಂ। ಆ! ದಧೀತ | ವೇಧಾಃ । ಆಪಿ | ಕ್ರಮ | ಪ್ರ5ತರಂ | ದೀಧ್ಯಾನಃ ll ೧॥ 
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A PE 3 ಜಿ 
NNN ಹಾಡಿ ನಡೆ ಹಣಾ ಚಾ ಸಣ ಎಡ ಇಚ ಎಎ ಎಎ ಬಟ ಎಟ ಇಂಬು ಎಂ ಇಂ ಇ ಇಗ ರ ಲ ಲ ್ಟಟಿ್ಟುಓಯೂುುಕುಮನಾಾಹಹರ್ಹರ್ವನಾ್ವು AANA AANA SNAP 


॥ ಸಾಯಣ ಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಾ ಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತ್ವೇ ವೈವಸ್ತತಯೋರ್ಯಮಯವನ್ಯೋಃ ಸಂವಾದ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ 


ಯಮಂ ಪ್ರತಿ ಯಮಿಾ ಪ್ರೋವಾಚ | ತಿರೋ$ಂಶರ್ಹಿತಮಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ | ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |ಪುರು ಚಿದ್ಪಹ್ಹನಿ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ ಚಾರ್ಣವಂ ಸಮುದ್ರೈಕದೇಶಮವಾಂತರದ್ವೀಪಂ ಜಗನ್ಮಾನ್‌ 
ಗತನತೀ ಯಮಿ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ | ಪೂಜಿತಮಿಷ್ಟಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಖಾಯಂ ಗರ್ಭ- 
ವಾಸಾದಾರಭ್ಯ ಸಖೀಭೂತಂ ಯಮಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ತಿ, ನ ನ ತ್ವಾಯ ಓ 
ವವೃತ್ಯಾಂ 1 ಆವರ್ತಯಾಮಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿ ತ್ವಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತ್ಪತ್ನ ಶೃಂಭೋಗಂ ಕರೋ- 
ಮಾತ ರ್ಥ: | ಧರ್ಮಸ್ಯ ತ್ವರಿತಾ ಗತಿರಿತಿ ನ್ಯಾ ಯೇನ ಕಾಮಸ್ಯ ತ RE | ತ ಚಪಿತುರಾನಯೋ- 
ಗ ತ್ತು ಪುತ್ರಸ್ಯ Jd, ತವಾರ್ಥಾಯಾಧಿ ಕ್ಷಮ್ಯಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪೃಥಧಿನೀಸ್ಕಾ ನೀಯೇ 
ಮನೋದರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ | ಸರ್ವಗುಣೋಸೇತನಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ನಪಾತಂ ಗರ್ಭಲಕ್ಷಣ- 
ಮಹತ್ಯಂ ಮೇಧಾ ವಿಧಾತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೀಧ್ಯಾನ ಆನಯೋರನುರೂಪಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನನಾರ್ಥ- 
ಮಾನಾಂ ಧ್ಯಾಯನ್ನಾ ದಧೀತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ಶೇ|। ಖು. ೧೦-೧೮೪-೧. 


ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವ್ವಾತ್‌ || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ತಿರ ನಿರ್ಜನಸ್ರದೇಶವಾಡುದೂ | ಪುರು ಚಿತ್‌ ಅತಿ ನಿಸ್ತೃ ತವಾದುದೂ | ಅರ್ಣವಂ- ಸಮುದ್ರ 


ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶ 


ಆಸ್ಕನೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರೇನುಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | & ವವೃತ್ಯಾಂ--ನನಗಭಿಮುಖ 


| ಜಗನ್ಕಾನ್‌ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | ಚಿತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಸಖಾಯೆಂ-- 


) 
pS 
[S] 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು। ವೇಧಾಃ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದೀಧ್ಯಾಸ8-.- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ! 
ಪಿತುಃ. ನಮ್ಮ (ನನ್ನ ಮತ್ತು ಯಮನ) ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಪ ನ್ದ ವಾಗುವ ಶಿಶುವಿಗೆ | ಅಧಿ ಹ್ರಮಿ 
ಪ್ಲಧಿೀಸಾ ನೀ RR ನನ್ನಉದರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತರಂ- ಅತ್ಯುತ್ಸೈಷ್ಟ ಷ'ವಾಡ' ನಪಾತಂ- ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆ ದಧೀಶ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದುದೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಈ ದ್ನೀಪಕ್ಕ 


ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಆಪ್ತನೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ನಮ್ಮಿ; ಬ್ಬರ ಪ್ರೇಮಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನನಗಭಿಮುಖ 


ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರ ಸೃಜಾಪತಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಯಮನ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಶಿಶುವಿಗೆ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು 


ಸ್ಲಾ ಪಿಸಲ್ರಿ. 
English Translation 


(Yami speaks). I invite my friend to friendship, having come oer 
vast and desert ocean; may Vedhas, after reflecting, place in my womb 


the offspring (of you) the father, endowed with excellent qualities. 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 
| I, | ಸ rk ಹೆ | 
ನ ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ವಷ್ಟ್ಯೇತತ್ಸಲಕ್ಸ್ಟ್ಮಾ ದ್ವಿಷುರೂಪಾ ಭವಾತಿ । 


| | 
ಮಹಸ್ಟುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾ ದಿವೋ ಧರ್ತಾರ ಉರ್ನಿಯಾ ಪರಿ 
ಖ್ಯನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ £ 


| | | | 
ನ1ತೇ! ಸಖಾ! ಸಖ್ಯಂ | ವಷ್ಟಿ | ಏತತ್‌ | ಸ5ಲಕ್ಷ್ಮಾ| ಯತ್‌ | ನಿಸು;ರೂಪಾ | ಭವಾತಿ | 
| | | | 
ಮಹಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ ॥ ನೀರಾ8 | ದಿವಃ। ಧರ್ತಾರಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | ಸರಿ ಖ್ಯನ್‌| ೨ | 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಯಮ ಆತ್ಮಾನಂ ಪರೋಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಯಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ | ಹೇ ಯಮಿ ತೇ ತನ ಸಖಾ 
ಗರ್ಭವನಾಸಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖೀಭೂತೋ ಯಮನು ಏತದೀದೃಶಂ ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಲಕ್ಷಣಂ ಸಖ್ಯಂ 
ನ ವಸ್ಟಿ। ನ ಕಾಮಯತೇ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯಮಾ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಸಮಾನಯೋನಿತ್ಚಲಕ್ಷಣಾ ನಿಸುರೂಪಾ 
ಭೆಗಿನೀತ್ವಾದ್ವಿಸಮರೂಪಾ ಭವಾತಿ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ನ ವಷ್ಟ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಂ ತಿರಃ ಪುರೂ 
ಚಿದರ್ಣನಂ ಜಗನ್ವಾನಿತೈಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಚನಮುಚ್ಯತೇ । ಮಹೋ ಮಹತೋಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣವತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನತೋ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಭೂತಾ ವೀರಾಃ | ನೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾ- 
ನ್ವೇತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ವುಣೋ ವೀರಯತೇರ್ನಾ | ನಿ. ೧-೭1 ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿವಿಧ- 
ನಮೀರಯಿತಾರೋ ಧರ್ತಾರೋ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ | ಪ್ರದರ್ಶನಮೇತತ್‌ | 
ದ್ಯುಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಾನಾಮಿತೈರ್ಥಃ |... ...... | [ಧರ್ತಾರಃ ಉರ್ವಿಯಾ ಉರವಃ ಮಾಂ 


ಸರಿಚಕ್ಸತೇ ನ ಕರ್ತನ್ಯಮಿತಿ ವದಂತಿ] 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ) ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿಷುರೂಪಾ- -ಸ್ತ್ರೀಯಾದುದರಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನರೂಪಳಾದ ನೀನು | ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಭವಾತಿ- ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ | ತೇ- 
ನಿನ್ನ | ಸಖಾ-__ಆಸ್ತನಾದೆ ನಾನು | ಏತತ್‌. ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಸಖ್ಯಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನ ವಷ್ಟಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಮಹ8- ಮಹಾತ್ಮನಾದ! ಅಸುರಸ್ಯಸ್ರಜಾಸತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಪುತ್ರರೂ | ನೀರಾ 
ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರೂ ದಿನಃ._ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾರಃ. _ಧಾರಕರೂ | ಉರ್ನಿಯಾ- ಅತ್ಯಧಿಕರೂ ಆದ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಎಲೈ ಯಮವಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ರೂಸಳಾದ ನೀನು (ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳಾದೆರೂ) 
ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿರುವೆಯೋ, ಅದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಪ್ತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದೆ 
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ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ದ್ಯೈಲೋಕದೆ 
ಧಾರಕರೂ ಅತ್ಯಧಿಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(Yama speaks). Your friend desires not this friendship, for although 
of one origin, she is of different form; the hero sons of the great Asura 
(prajapati) the upholders of heaven, enjoying vast renown, do not permit 
vw 


this intercourse 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉಶಂತಿ ಘಾ ತೇ ಅನುತಾಸ ಏತದೇಶಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ಜಸಂ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ। 


| | 
ನಿ ತೇ ಮನೋ ಮನಸಿ ಧಾಯ್ಯಸ್ಮೇ ಜನ್ಯುಃ ಸತಿಸ್ತನ್ವ ೧ ಮಾ ವಿನಿಶ್ಯಾಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| - | | | 
ಜಟ ಫ | ತೇ। ಅನ್ಭ್ಳುತಾಸಃ | ಏತತ್‌ | ಏಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ತ್ಯಜಸಂ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ! 


| | | | | | 
ನಿ।| ತೇ! ಮನಃ! ಮನಸಿ ಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮೇಇತಿ | ಜನ್ಯುಃ। ಪತಿಃ | ತನ್ವಂ | ಆ ನಿನಿಶ್ಯಾಃ ll al 


॥ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಪುನರಸಿ ಯಮಿಾ ಯಮಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇತಿ ನಿಷಾತೋಪ್ಯರ್ಥೇ | ಹೇ ಯಮ ತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅಮೃತಾಸಃ ಪ್ರಜಾಪೆತ್ಯಾದಯೋತಸಿ ದೇವಾ ಏತದೀದೃಶಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಗಮ್ಯತ್ತೇನೋಕ್ತಂ 
ತ್ಯಜಸಂ | ತೈಜ್ಯತೇ ಸರಸ್ಮೈ ಪ್ರದೀಯತ ಇತಿ ತ್ಯಜಸಂ ದುಹಿತೃಭಗಿನ್ಯಾದಿಸ್ತ್ರೀಜಾತಂ | ಉಶಂತಿ | 
ಕಾಮಯಂತೇ | ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾದೇ: ಸ್ಪದುಹಿತೃಭಗಿನ್ಯಾ- 
ದೀನಾಂ ಸಂಬಂಥೋಸ್ಕ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ರೇ ತವ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 1 
ಮಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನಸಿ ಚಿತ್ತೇ ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಧೀಯತಾಂ | ಅಹಂ ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯೇ ತ್ವಂ ಮಾಮಪಿ 
ಕಾಮಯುಸ್ಟೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ | ಜನ್ಯುರಿತಿ ಲುಪ್ರೋಸಮಮೇತತ" | ಜನ್ಮುರಿವ ಯಥಾ ಜನಯಿತಾ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸತಿರ್ಭರ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವದುಹಿತುಃ ಶರೀರಂ ಸಂಭೋಗೇನಾನಿಷ್ಟವಾನ್‌ ತಥಾ ತ್ವಮಖಿ 
21 | ಸಂಭೋಗೇನಾವಿಶ | ಯೋನ 

ಮಮ ಪತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತನ್ವಂ ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮಾ ವಿವಿಶ್ಯಾ ಭೆ 


ಪ್ರಜನನಪ್ರಕ್ಷೇಪೋಪಗೂಹನಚುಂಬನಾದಿನಾ ಮಾಂ ಸಂಭುಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಪ್ಷಃ 


೨0೦೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦, 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಯಮನೇ) ತೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಅಮೃತಾಸಃ- _ಜೀವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಏತರ್ತ. ಇಂತಹ | 
ತ್ಯಜಸಂ--ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಭಗಿನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ | ಉಶಂತಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌... 
ಏಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತೆಹ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೇ--ಥಿನ್ನ | ಮನಃ... 
ಮನಸ್ಸು । ಅಸ್ಮೇನನ್ನ 1 ಮನಸಿ--ಮನಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ | ನಿ ಧಾಯಿ- _ಒಂದಾಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಜನು ಸರ್ವ 
ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ದುಹಿತೈ ನಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿ ಅವಳ ಶರೀರಕ್ಕ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೋ 
ಅದರಂತೆ | ತನ್ನಂ-ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಆ 1" ಸ್ಯಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸುಖಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲ್ಲೆ ಯಮನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಭಗಿನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವನ್ನು 

ಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತಹೆ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಒಂದಾಗಲಿ. ಸರ್ವಜನಕನಾದ ದ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತ್ಛ ನಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿ 

ಅವಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸ ಗಖ್ಯವನ್ನುಂಬುಮಾಡಿದರೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಇ ಡ 


English Translation 


(Yami speaks). Even the immortals take pleasure in (a union) like 
this which 1s forbidden to every mortal; let your mind then concur with 
mine, and as prajapati the progenitor (of all) was the husband (of his own 
daughter), so you enjoy my person. 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು | 


0 ಇದಿ (ಸೆ | ಇಳ್ಳೆ ೨ ) ವಿ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಮಿಯು ಯಮನನ್ನು ತನ್ನೊ ಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೀರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಯಮನು 


ಸಹೋದರಸಹೋಡರಿಯರು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವುದು ನಿಷಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 


ಹ 


ಯಮಿಯು-- ದೇವತೆಗಳೇ ಇಂತಹ Wc ನಿಷಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ನಾವು ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬಾರದು ? 
D ಇ 


ಆದರಿಂದ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸ 


ಇವೇ? ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಅಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾ 
ಎ 


ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ: ಇದ ೧೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಎಂಬೆನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದ್ದನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ವಿವರಿ ಸುತ್ತ A Cal 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯ ಧ್ಯಾಯದ್ದಿನಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾ ಮೃ 


ಶ್ಯೊಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಸಶ್ಯ ನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 


ಕರೋತೀತಿ ತೇ ತಮೈೈ ಚ ಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯತೆ ಫೇತನುನ್ಯೋತ್ಯಸಿ ನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ತೆ ಷಾ ಯಾ 
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ಏವ ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ನ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ಕಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋಳಭ- 
ವತ್ತದಸ್ಯೈತದ್ಭೂತನನ್ನಾಮ ಭವತಿ ವೈ ಸಯೋತಸ್ಕೈತದೇನಂ ನಾಮ ನೇದ ॥ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಪಂತೆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕಾಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ನೋಡಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಈ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿದೆ. ಕೆಲವು ಹಖುಹಿಗಳು- 
ಈ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಉಸೋದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದ್ದು 
ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಬಳಿಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುಶ್ಯವೆಂಬ ಚಿಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನು. ಪುತ್ರಿಯು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. ಅನಂತರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ದುಷ್ಕ್ಯೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರ 
ಗಳು ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಇಂತಹ ಸರ್ವ, 
ರಿಂದೆಲೂ ನಿಷಿದ್ಧವಾದ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಧ್ರೈರ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರು 
ಯಾರೆಂದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅಂತಹ ಸಮರ್ಥರು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬದಿಂತು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಗ್ರ ವಾದ ಎಂದರೆ ಘೋರ 


ಜಾಪತಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 


ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಘೋರರೂಪಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಆಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು, ಅದು 
ಬಹಳ ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪುರುಷನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ರುದ್ರನೆಂದು ಕರೆದರು. ಆ ರುದ್ರನ ಶರೀರಾ 
ಕೃತಿಯು ಭೂತಾಕಾರವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಭೂತವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಭೂತಸತಿ ಎಂದೂ ಹೆಸ 
ರಾಯಿತು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಭೂತಿಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ೯ವಂತನಾಗುವನು. 
ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತೆಮಕರಿಮಂ ನಿಚ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸ ವೈ 
ವೋ ವರಂ ನೃಣಾ ಇತಿ ವೃಚೇಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏಕಮೇವ ವರಮವೃಣೀತ ಸಶೂನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 
ನ” 
ತದಸ್ಯೈತತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮು ಸ್ವ ಮೊಸ್ಸ ಪತಿ ಯೋತಸ್ಯ್ಕೈತಡೇವಂ ನಾಮ ವೇದ ॥ 
ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಭಯಂಕರಾಕಾರದಿಂದಿದ್ದ ರುದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಲೋಕನಿರುದ್ದವಾದ ಅಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿ 
ಸಲು ನಿನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ರುದ್ರೆನು- ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡುವೆನು. ಆದರೆ ಈ ಕಲಸಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆನಲು ದೇವತೆಗಳು ಅದ 
ಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳೆಂದರು. ರುದ್ರನು- ನಾನು ಸಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಬೇಕು. ಎಂದರೆ 
ಸಶುಗಳ ಅಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಬೇಕು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ವರವು 
ಎನ್ನಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 


ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಶುಸಂಸತ್ತೆನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಕಾನಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿದ್ದ ಊರ್ಥ್ಯ ಉದಪ್ರಪತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯೂಚಕ್ಷತೇ ಯ ಉ 


a 
ಏನ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸಉ ನಿನ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏನೇಷುಸ್ರಿ ಕಾಂಡಾ 


ಸೋ ಏನೇಷುಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ | 
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NN I NNSA NL 
ಹ AANA NNSA SNS NINN SSS NSN NN 


ಅನಂತರ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕಿವಿಯವರೆಗೂ ಎಳೆದು ಮೃಗರೂಸ 
ಪಲ್ಲಿಪ್ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು... ಆ ಬಾಣದಿಂದ ನೊಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೃಗ 
ಫೂಪದಿಂದಲೇ ಊರ್ಧ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆರ್ದಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗಶೀರ್ಷಾ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪ 
ದಿಂದ (stars in the Orion) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರಹರಿ 
ಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಮೃಗವ್ಯಾಧನೇ (name of star) ಇವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವರ್ಣದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರವಾದಳು (000- 
stellation) ರುದ್ರನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣದಲ್ಲಿ, ಕಾಂಡ, ಲೋಹ, ತುದಿ (shaft, steel and point) ಎಂಬ 
ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಈಗಲೂ ಜನರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಉಸಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾನತ್ತತ್ಸರೋ*$ಭನಕ್ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯದಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷಸತ್ವಂ ಮಾದುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ 
ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಪರೋಸ್ಟೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ದೇವಾಃ | 


_ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಪು 
೪) ೧೯೧೦ 9 ೧೧೦ ಈ 


ಫಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇಚನ ಮಾಡಿದ ವೀರ್ಯವು 
ಇಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ ತಗಾ ದ ಒಂದು ಪದೇಶದಲಿ 
೧ ಗತ) ಣಿ 


ಬಹಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರ 
ವಿಂತಿತ. ಅದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಸ 
ತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಷ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಇದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ವೀರ್ಯವು 
ಮಾದುಸಂ (ದೊೂಷ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಯ್ಡಿತು. ವಸ್ತುತಃ ಈ ನೀರ್ಯವು ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು: ಮಾದುಷವೆಂದು ಕರೆಯುವುದೇ 


ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಡು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಉಚ್ಛರಿಸುವರು, ಆದ್ದ 


್ಯಾಯವು. ಜನರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಮಾದುಷ ಎಂಬ 


ರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿ ಶರೀರಗಳು ಮಾನುಷವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡು 


ವುವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಅವರು ಮಾಡುಷಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯನನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮಾಡುಷವೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಈ ಮಾಡುಷ ಶಬ್ದವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ್ದರಿಂದ ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಂ ತೆಯೇ 
ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಗೂಡಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವರು. 


ತದಗ್ಲಿನಾ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಧೂನ್ವೆಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತದನ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ನರುತೋತಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿವೆನ್ಯಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯತ್ತಸ್ಯ 
ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಕ್ಯೋ*ಭನದ್ಯದ್ದ್ಧಿತೀಯಮಾಸೀತ್ತ- 


ತು 


ಅ.೭, ಅ, ೬.ವ. ೬.) ಸ್ಟ ೨08 


ಕ 


AAALAC NNN ರು ಾೂ 
NNN ಣೆ ಸ 
ಜ್‌ SNS NNN NN 


ದ್ರೃಗುರಭೆವತ್ತೆಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಞೀತ ತೆಸ್ಮಾತ್ತ PRESS ಯತ್ತೃತೀಯ- 
ವಮುದೀದೇದಿವ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ನಧನ SSR ಹಾಗಾ? 
ಪುನರವಶಾಂತಾ ಉದದೀಸ್ಯಂತ ತದ್ಪೃಹಸ್ಪತಿರಭನತ್‌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಸರೋವರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಸ್ರ ಜಾನಿ] ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ದೋಷರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನಂತರ ಅದು 

ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದು ಕಷ್ಟ ವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು (ನೀರಿನ 
ಭಾಗವನ್ನು) ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ "ಶಿಸಿ ಆ ಕೀತ(ಸರೋನರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಅದರ ಶಾಖ 
ದಿಂದ ರೇತಸ್ಸು ಕಾದು ದ್ರವೀಭಾವರಹಿತವಾಗಿ ಘನವಸ್ತುವಾದ ಪಿಂಡಗಳ ಒಡ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದು ಸಹಜವಸ್ಥೆ. ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯಿಂದ. ಸರೋವರದ ದ್ರನವು 
ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜತೆಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರು. ಆದರೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸರೋವರವು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವು 
ಎಸ್ರಿದ್ದರೂ ರೇತಸ್ಸು ಘನೀಭೂತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಸರೋವರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾದ ದ್ರವಾಂಶವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ರಿ ಗೆ ಅಶಕ್ಯವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಆಲೋಚಿಸಿ ವೆ ವೃಶ್ವಾ ನರನೆಂಬ ಅಗಿ ನಿಶೇಷನನ್ನು ಸಂ ಸರೋವರದಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷರೂಸವು. ಈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪ 
ದಿಂದಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾ ನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ | 


ಪ್ರಾ ಣಾಷಾನಸಮಾಯುಕ್ತ 8 ಪಚಾಮ್ಯನ್ನಂ ಚತುರ್ವಿಧಂ | 


ಎಂದು ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ನಾನೇ (ಭಗವಂತನೆಛ)ಿ ವೆ ವೈ ಶ್ವಾನ ನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿ ಗಳ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದೆ ಅನಾ ದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಾಗ್ನಿಗಿ ಗಿಂತ ವೈಶ್ವಾವರಾಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥಗಳಿವೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರೋವರದಲ್ಲಿದ್ದ 


ದ್ರವೀಭೂತವಾದ ರೇತಸ್ಸ ನ್ನ್ನುದ್ರ ದ್ರವರಹಿತವನ್ನ್ಹಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಘನೀಭೂತೆನನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಭ್ಯ; (ಉಂಡೆ) ಗಳಾಗುವಂತೆ 


ಪರಿವರ್ತಿಸಿದನು. ವೈಶ್ವನರಾಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಜಾಜ್ರಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು 


(ಮೊದಲನೆಯ) ಪಿಂಡದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ (ಸೂರ್ಯನ) ಆನಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. ಎರಡನೇ ನಿಂಡದಿಂದ ಭೃಗುಖುಷಿಯು 
ಉತ ತೈನ್ನನಾದನು. ಪ್ರ ಭೃಗುಯಷಿಯನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ತೈತ್ತಿ 

ರೀಯಶಾಖೆಯವರು (ಯಜುರ್ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಭೈ ಗುನ್ನೆ ವಾರುಣಿಃ। ವರುಣಂ ಹಿತರಮುಪಸಸಾರ ಎಂದು 
ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ವರುಣದೇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖಯಷಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸಿ 
ಇಂತು ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೈದನು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಇವರಿಂಹ ಭೃಗುವು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು. ಬಳಿಕ .: 


A ಮೂರನೆಯೆ ಪಿಂಡದಿಂದ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಸನ್ನರಾ 


೨00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦- ಅ.೧ ಸೂ ೧೦. 


NNN NNN AANA SSNS, 


ದರು. ವನಿಂಡಗಳು ಉರಿದ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಗಳು 


೧೧ 


ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆರಿಹೋಗದೆ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಜನನವಾಯಿತು. 


ಯಾನಿ ಪರಿಕ್ಷಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ಥೇ ಕೃಷ್ಣಾ: ಪಶವೋ;sಭನನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ 
ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ರತ್ಪರುಷ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಪದ್ಗಾರೋ ಗವಯ ಯಶ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರ 
ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇತsರುಣಾಃ ಪಶವಸ್ತೇ ಚ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೫) 


ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಇಜ್ಜಲುಗಳಿಂದ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಮೃ ಗಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು, 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಾನಿನಿಂಡೆ ಭೂಮಿಯು ಕೆಂಪಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಕೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ ಪಶುಗಳು ಸ ಬೆಂಕಿಯು. ಪೊರ್ಕಿ 
ಯಾಗಿ ಉರಿದುಹೋದಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ನಿಲುವ ಬೂದಿಯಿಂದ ಒರಟು ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾಡು 
ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲು ಹೊರಟುಹೋದವು. ಕಾಡುಮೃಗಗಳೆಂದರೆ, ಜಿಂಕೆ, 
ಹುಲ್ಬೇಕರು, ಕಾಡುಕೋಣ, ಒಂಟೆ ಕತೆ ಮತ್ತು ಇತರ ದುಷ್ಟ ಮ್ರ ್ರಗಳೆಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ವಾಸಮಾಡಲು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೇ Cp 


ಆ 
ಕರ್ತನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ಕನ್ಕೂ ಜಗನ್ಲಿಯಾಮಕನ ನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 


ಜಾಯ 


ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಲುದ್ಕು ಕ್ರನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. 


ಚ್ಚ 

ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಸಂಬದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತನು pve ಫೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು "ಸಂಹರಿಸಲುದ್ಕು 
ಕ್ರನಾದುದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಚರಿಸಿದ ದುಷ್ಪರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆ ದುಷ್ಪ ಕರ್ಮವೇ 
ಪಾಸ್ನನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬೇರೊಂದು ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಜಾಸತಿಯ ಸಮಿಸಾಪವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನೇ 


SR 
ರುದ್ರನು ಸಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ನ ಯತ್ಸುರಾ ಚಕೃನಾ ಕದ್ದ ನೂನಮೃತಾ ವದಂತೋ ಅನೃತಂ ರಪೇಮ। 


| | 
ಗಂಧರ್ವೊೋ ಅಸ್ಸಪ್ಯಾ ಚ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ 


| 
ಮೌ 
ತನಿ HY 


೫ ಪದಖಾಠೆಃ | 


ಸ | 
ನ|। ಯತ್‌ | ಪುರಾ 1 ಮು ಕತಿ್‌ | ಹ ನೂನಂ | ಯತಾ | ವದಂತಃ । ಅಸ್ಸ ತಂ। ರಪೇಮ | 


I 
ಗೆಂಧರ್ವಃ | ಅ ಸ್‌5ಸು | ಅಸ್ಯಾ | ಚ ಯೋಷಾ | ಸಾ| ನಃ ಇನೆ ಪರಮಂ | ಜಾಮಿ | ತತ್‌ | 
ನೌ||೪॥ ಕ 


ಗ್ಮ್ನ 
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NNN NNN A LALA 
ಟು NNN NAN 
ಗರಗರ ರ್‌ NNR 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಯನೋ ಯಮಿಂ ಪುನರ್ಬೂತೇ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪಶೇರ್ಯದಗಮ್ಯಾಗಮನಪರಿ- 
ನಿತಸಾಮಥ್ಥ್ಫೋಬೋಹೇತತ್ವಾತ್ಮೃತಂ ತಥಾ ನಯಂ ನೆ ಚಕ್ಕಮ | ನಾಕುರ್ಮ!।! ವಯನಮೃೃತಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ 
ವದಂತೋ ಬ್ರುನಂತೋ;$ನೃತಮಸತ್ಯೆಂ ಕದ್ದ ಕೆದಾ ಖಲು ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಿತಂ ರಸೇಮು | ವದೇಮ | ನ 
ಕದಾಚಿದಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗಮ್ಯಾಗಮನಂ ನ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯಾವತ್‌" | ಅಸಿ ಚಾಪು! ಅಂತರಿಶ್ಸನಾ-- 
ಮೈತತ್‌! ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಸ್ಥಿಕೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾನುದಕಾನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾದಿತ್ಕ್ಯೋ$- 
ಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೋಷಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ನೋ ನಾನಾವಯೋರ್ನಾಭಿರು- 
ಶ್ರತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | ಮಾತಾಪಿತರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನಾ ನಾನಯೋರ್ಜಾಮಿ ಬಾಂಧವ- 
ಮುತ್ಯೃಷ್ಟಂ | ಏವಂ ಸತ್ಯಾನಯೋರಗಮ್ಯಾಗಮನರೂಪತ್ತಾತ್ಮರ್ತುಮಯುಂಕ್ತ್ಲ ತಸ್ಮಾದೇತನ್ನ 
ಕರೋಮಾತ್ಯಭಿಸ್ರಾ ಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಯಮಿಯೇ) ಪುರಾ-ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. ಸಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ 
ಅದನ್ನು | ನ ಚಕ್ಳಮ. ನಾನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯತಾ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವದಂತಃ- ಹೇಳುತ್ತ | 
ಅನೃತಂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು! ಕರ್ತ ಹ-- ಹೇಗೆ ತಾನೇ | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ರಸೇಮ. _ಹೇಳಬಲ್ಲೆವು | 
ಅಸ್ಸು--ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥನಾದ | ಗಂಧರ್ವಃ. -ಅದಿತ್ಯನೂ | ಅಷ್ಯಾ ಸಾ-ಸ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳೂ ಆದೆ | 
ಯೋಷಾ ಚ -(ಆದಿತ್ಯನತ್ನಿ ಯಾದ) ಸರಣ್ಯುವೂ | ನಃ. ನನ್ನಿಬ್ಬರಿಗೂ | ನಾಭಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | 


), 


ತತ್‌ ಆದ್ದೆರಿಂದ | ನೌ... ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಜಾನಿಬಂಧುತ್ತವು | ಪರಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ಪ ಎಸೈವಾಗಿದೆ. 
ಲ ೨೨ ಬ ರಂ 
॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ, ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅದನ್ನು 
ನಾನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಈಗ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಬಲ್ಲೆವು? 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಾದ (ಅದಿತ್ಯನತ್ಲಿಯಾದ) ಸರಣ್ಯುವೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರೆಂಬ ಬಂಧುತ್ತವು ಅತ್ಯು 
ಆ ತಬ pS ಲೆ ಬಿ F ಹೆ YA 
ತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿರಿ. (ನಮ್ಮ ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂ ಧವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.) 


English Translation 


(Yama speaks). We connot do what was done formerly; for how 
Gandharva (the 


can we who speak truth, utter now that which is untrue? 
She is 


sun) was in the watery (firmament), and the water was his bride 


our Common parent hence our near ೩1೧1). 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಗರ್ಭೇ ನುನೌ ಜನಿತಾ ದಂಪತೀ ಕರ್ಜೇನಸ್ತ್ಮೃಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ । 


| | | 
ನಕಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ನೇದ ನಾವಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1೫ ॥ 
1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಗರ್ಭೇ! ನು ನ್‌ | ಜನಿತಾ | ದಂಪತೀ ಇತಿ ದಂ€ಹತೀ | ಕಃ | ದೇವ: | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ | ವಿಶ್ವ$- 


| | 
ನಕ: | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ | ವ್ರತಾನಿ | ವೇದ | ನೌ | ಅಸ್ಯ | ಪೃಥಿವೀ | ಉತ | ದ್ಯೌಃ 1೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ i 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶುಭಾಶುಭಸ್ಕ ಪ್ರೇರಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ್ರೋ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಗರ್ಭೇ ನು 
ಗರ್ಭಾವಸ್ಥೂ ಯಾಮೇವ ನಾವಾವಾಂ ದಂಪತೀ ಜಾಯಾಪತೀ ಕಃ | ಕೃತೆವಾನ್‌ ಏಕೋದರೇ ಸಹವಾ- 
ಸಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕ: ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ | ನ ಕೇಚಿತ್ರಹಿಂಸಂತಿ | ನ 
ಲೋಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆಃ ಕಾರಣಾದ್ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮೇವಾನಯೋಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಕೃತೇ 
ಪಂಪತಿತ್ವೇ ಸತಿ ಸಂಭೋಗಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ನಾನಾವಯೋರಸ್ಯೇದಂ ಮಾತುರುದರೇ 
ಸಹವಾಸಜನಿತಂ ದಂಪತಿತ್ವಂ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿರ್ನ್ವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ದೌರ್ದುಲೋಕೋತಸಿ 


ಜಾನಾತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಸವಿತಾ-ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಃ-- ಸರ್ವಾತ್ಮ 
ಕನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಜನಿತಾ--ಸರ್ವಜನಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ನೌ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಗರ್ಭೇ ನು. ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ | ದಂಪತೀ--ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನಾಗಿ | ಕ8- ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ । ಅಸ್ಯ 

ಎ 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ವ್ರತಾನಿ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕ: ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | 
ನೌ. -ನಮ್ಮು | ಅಸ್ಕ-ಈ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧನನ್ನು | ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಯು | ನೇದ. -ಅರಿತಿದ್ದಾಳೆ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಅರಿತಿದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಸರ್ವಜನಕನೂ ಆದ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮ ನ್ನ್ನ ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕರ್ಮ 


[J 


ಳ ಸಾರೂ ಕೂಡ ಔ ಸ ಬ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ನಮ್ಮಈ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 
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English Translation 


(Yami speaks). The divine omniform generator Twashtri, the pro- 
genitor,) made us two husband and wife, even in the womb: none frustrate 


his undertaking ; earth and heaven are conscious of this our (union) 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಕ ಈಂ ದದರ್ಶಕ ಇಹಪ್ಪ ಕ್ರ ವೋಚರ್‌! 


| 
ತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕದು ಬ್ರವ ಆಹನೋ ವೀಚ್ಯಾ ನ್ವನ್‌ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕಃ | ಅಸ್ಯ | ನೇದ | ಪ್ರಥಮನ್ಯ | ಅಹ್ನಃ | ಕ | ಈಂ | ದದರ್ಶ | ಕಃ | ಇಹ | ಪ್ರ | ವೋಚತ್‌ ! 


| | | | | 
ಬೃಹತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಕತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರವಃ | ಆಹನಃ | ವೀಚ್ಯಾ | ನ್ಹನ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 7 


ಪ್ರಥೆಮಸ್ಯಾ ಹ್ನ್ನಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಯೇದಮನ್ಯೋನ್ಯಸಂಗಮನಂ ಕೋ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ!ಪ ಕ್ರಥಮೇ$ 

ಹನಿ ಯತ್ವಿ$್ರಯತೇ ಕ ತ್ಯ ನ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ಜ್ಞಾ ತುಂ ಶಕ್ಕೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ 
ದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಕ ಈಮಿದಂ ಕ್‌ ದದರ್ಶ | ಪಶ್ಯ 3 | ಕಃ ಪ್ರ ನೋಚತ್‌ | ಪ್ರಖ್ಯಾಪ ಸತ್‌ _ 
ನ ಇಗ ಾತತಿ | ಖುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ER LE ಸ್ಥಾನಮಹೋ- 
ರಾತ್ರಂ ಯೆದಸ್ವಿ ತತ್ರ ನ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ವೀಚ್ಯಾ ನರಕೇಣ ಹೇ ಆಹನ ಆಹಂತರ್ಮರ್ಯಾದಯಾ 
ಹಿಂಸಿತಃ | ಸ್ವಕೃತಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಾಪೇಶ್ಚಯಾ ಮನುಷ್ಯಾದಿಸ್ರಾಣಿನಾಂ ನರಕಪಾತೇನ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಪ್ರಾಪಣೇನ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಯೋಃ ಕರ್ತರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತ ಹೇ ಯಮನು ತ್ವಂ ಕಡು ಬ್ರವಃ। 

ಕಿಂ ವಾ ಬ್ರವೀಹಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಅಹ್ನಃ- ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಂಭೋಗವನ್ನು! ಕಃ ವೇದ. 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಇಹ- ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಈಂ- ಈ ಸಂಗಮನವನ್ನು | ಕಃ ದದರ್ಶ-- 
ಯಾವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕಃ ಪ್ರವೋಚರ--ಯಾವನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 


ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣನಿಗೂ | ಬೃಹತ್‌ ಧಾನು--ಮಹತ್‌ಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ರ್ನ ವಜನ್‌ 
ರನ್ನು | ನೀಚ್ಯಾ--ನರಕದಿಂದ ಆಹನಃ- ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯೆಮನೇ |! ಕದು ಬ್ರ ರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ? 
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Wd 
~J 
ಕಾ, 


ಜ್‌ ್‌್ಹ ತ ನ ನನ NANA NNN AANA NSIS ANN 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಂಗಮನವನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾ ಸಂಗಮನವನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ ? ಯಾವನು ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು ? ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣ 
ನಿಗೂ, ಮಹ್‌ತ್‌ಸ್ಟಾನವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರನ್ನು ನರಕರೂಪದಿಂದ ಹಿಂಸಿಶುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನೀನು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ? 
English Translation | 
(Yami speaks), Who knows anything of this (his) first day (of 
intercourse)? Who will behold it? Who will here reveal it? The dwelling 


of Mitra and of Varuna is vast. What do you say, you who punish men 


with hell ? 
| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಹನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. (872ನೇ ಪೇಜು ನೋಡಿ). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾ ಯಮೃಂ ೧ ಕಾಮ ಆಗನ್ತ್ರಮಾನೇ ಯೋನ್‌ೌ ಸಹಶೇ- 


; 
ಯ್ಯಾಯ | 
| | | 
ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯೇ ತನ್ವಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ ವಿ ಚಿದ್ಧೃಹೇನ ರಥ್ಶೇನ ಚಕ್ರಾ ॥೭॥ 
ಬ ॥ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಟ | | | 
ಯಮಸ್ಯ | ಮಾ | ಯಮ್ಯಂ। ಕಾಮಃ! ಆ | ಅಗನ್‌ | ಸಮಾನೇ | ಯೋನಾೌ | ಸಹೂಶೇಯ್ಯಾಯ | 


| | | | 
ಜಾಯಾ$ಇನ | ಪತ್ಯೇ | ತನ್ವಂ | ರಿರಿಚ್ಯಾಂ | ನಿ ಚಿತ್‌ | ವೃಹೇವ | ರಥ್ಯಾಇಇನ | ಚಕ್ರಾ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಂ ॥ 
ಶಿ 


ಯೆಮಸ್ಯ ತವ ಕಾನೋ$€ಭಿಲಾಷೋ ಯನ್ಯುಂ ಯನಮಿಾಂ ಮಾಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಮನೋಪರಿ ತವ ಯಮಸ್ಯ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಾ ಜಾಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಸಮಾನೇ ಯೋನಾನೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ ಶಯ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ ಸಹಶಯನಾರ್ಥಂ | ತದನಂತರಂ 
ಸೂರ್ಣವುನೋರಥಾ ಸತೀ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯೇ ಯಥಾ ಭಾರ್ಯಾ ಪತ್ಯುರರ್ಥಾಯ ಪರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ 
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NNN ANNA NANA 


ONO 


ವಿಶ್ವಸ್ತಾ ಸತೀ ರತಿಕಾಮಾ ಸ್ವಶರೀರಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ಏವಂ ತನ್ನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ 
ವಿನಿಚ್ಯಾಂ | ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ನಿವೃಹೇನ! ವೃಹೂ 
ಉದ್ಯಮನೇ ॥ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನ್ಚಿನಿಧಮುದ್ಯಚ್ಛಾನಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ 
ರಥಸ್ಯಾನಯವಭೂತೇ ಚಕ್ರೇ ಯಥಾ ರಥಮುದ್ಯಚ್ಛತಸ್ತದ್ಧತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾನೇ ಯೋನ್‌ಾ.. ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗಲು | ಯಮಸ್ಯ 
ಯಮನಾದ ನಿನ್ನ | ಕಾಮಃ. -ಅಭಿಲಾಸೆಯು | ಯಮ್ಯಂ--ಯಮಿಾ ಸಂಜ್ಞಕಳಾದ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು 
(ಸೇರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ) | ಆಗನ. -ಉಂಟಾಗಲಿ | ಪತ್ಯೇ--ತನ್ನ ಪತಿಗೆ | ಜಾಯೇವ. ಪತ್ನಿಯು ಶರೀರವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ತನ್ವಂನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ರಿರಿಚ್ಯಾಂ- ನಾನು ನಿನಗೆ . ಅರ್ಪಿಸುವೆನು | 
ಚೆಕ್ರಾ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು | ರಫ್ಯೇವ ರಥವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಹಿಸುವಂತೆ | ವಿ ನೃಹೇನ- -ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಸಹಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ. ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ದೇಹೆನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವೆನು. ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ರಥನನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ. 


English Translation 


(Yami speaks). © yama, the desire may come to you to lie with 
me in the same bed ; I will abandon my person to you as a wife to her 


husband ; let us exert ourselves in union like the two wheels of a waggon- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ ತಿಸ್ಮಂತಿ ನನಿಮಿಷಂತ್ಯೇತೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಪಶ ಇಹ ಯೇ ಚರಂತಿ! 


ಅನ್ಯೇನ ಮದಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ ತೇನ ನಿ ವೃಹ ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವ | ತಿಸ್ಕಂತಿ | ನ|ನಿ| ಮಿಷಂತಿ | ಏತೇ | ದೇನಾನಾಂ | ಸ್ಪಶಃ | ಇಹ | ಯೇ। ಚರಂತಿ | 


| | | | 
ಅಸ್ಕೇನ | ಮತ್‌ | ಆಹನಃ | ಯಾಹಿ | ತೂಯಂ | ತೇನ!ವಿ | ವೃಹ | ರಥ್ಯಾ5 ಇವ | ಚಕ್ರಾ ll oll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 

ಯಮ್ಯಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಶೋ ಯಮಃ ಪುನರಾಹ | ಇಹಾಸ್ಮ ಲ್ಲೊ ಕೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಯೇ ಸೃಶೋ$ಹೋರಾತ್ರಾದಯಶ್ಚಾರಾಶ್ಚರಂತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶುಭಾಶುಭಲಕ್ಷಣಕರ್ಮಪ್ರತ್ಯವೇಕ್ಷ- 
ಣಾರ್ಥಂ ಪರಿಭ್ರಮಂತಿ ಏತೇ ಚಾರಾಃ ಸ್ಷಣಮಾತ್ರಮಪಿ ಚರಣನ್ಯಾಪಾರರಹಿತಾ ನ ತಿಷ್ಕಂತಿ। ನ ನಿ 
ವಿಸಂತಿ।! ಮೇಷಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ! ಶುಭಮಶುಭಂ ವಾಯಃ ಕರೋತಿ ತಂ ನಿರೀಕ್ಷಂತೇ ಚೇತ್ಯ ರ್ಥ! 
ಹೇಆಹನೋ ಮಮಾಸಹಂತ್ರ ಸಹ್ಯ ಭಾಷಣೇನ ಮಃಖಯಿತ್ರಿ ತ್ವಂ ಮನ್ಮ: ತೊ ೨69ನ್ಯೇನ ತ್ತ ತ್ವತ್ಸ ದ್ಯ ಶೇನೆ 
ಸಹ ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛೆ | ಗತ್ವಾ ಚ ತೇನ ವಿ ವೃಹ | A ಚ್ಛ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇನ ಚಕ್ರಾ ಯಥಾ ರಥಾವಯನಭೂತೇ ಚಕ್ರೇ ರಥಮುದ್ಯಚ್ಛೆ ಚ್ಛತಸ್ತದ್ಧ ತ್‌ 1 


॥ ಪುತಿಪದಾಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ) ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯನಿತರಾದ! ಯೇ ಸ್ಪಶ8- ಯಾನ ಗೂಢಚಾರ 
ರುಂಟೋ ಅವರು | ಇಹ ಚರಂತಿ... ಸರ್ವತ್ರ (ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ) (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಏತೇ. ಅವರು | ನ ತಿಷ್ಠಂತಿ 
ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ। ನ ನಿಮಿಸಂತಿ ಕಣ್ಣೆ: ವೆಯಿಕ್ಕದೆ ಎಲ್ಲ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಹನಃ- 
ನಿನ್ನ ಪಾಪೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲ್ಸೆ ಯಮಿಯೇೇ ! Se 201. ಅನ್ಕೇನ ಬೇರೆಯಾದ 
ವರೊಡನೆ! ತೂಯಂ-ಕ್ಷಿನ್ರವಾಗಿ | ಯಾಹಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದು! ಚಕ್ರಾ--ರಥ ಚಕ್ರಗಳು! ರಥೇನ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ವ ವಹಿಸುವಂತೆ | ತೇನ. ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ವನಿ ವೃಹ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 
ಹ್‌ 


ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಲ್ಪ ಯಮಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯನಿತರಾದೆ ಯಾವ ಗೂಡಚಾರರುಂಟೋ ಅವರು ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ 
(ಸರ್ವತ್ರ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಕೊಂಚವೂ ನಿಶ್ರಾಂತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ ಇನ್ನು ಮುಚ್ಚದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಪಾನೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ನ ನನ್ನ ನ್ಲನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಯನಿಯೇ, al ಬೇಕೆಯಾದವ 
ನೊಡನೆ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದು, ರಥಚಕ್ರಗಳು ಒಬ್ಬ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


English Translation 


(Yama Speaks)- ‘The spies of the Gods who wander upon earth, 
never stop, never close their eyes. Associate quickly, destructress, with 
some other than with me, ond exert yourselves in union, like the two wheels 
of ೩ ೫೩೨೮೦0. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


93 7ಳೆ ಎಎಸ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಡದ ಮ 
ಆಹನಃ- ಈ ಶಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಮ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ 


ಲಿ ರ್ವ ೯ಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ತ್ರಾ ತಾರಾ ರ್ಸ್‌ ನ | pa ೨, ಘಿ 
NN Ne SSN ONAN ANNAN NNN ಬ ಲ ್ಬ ಲ ಲ NNN ಲ ಲ್‌, 


ಆಹನ। | ಅನ್ಯೇನ ವುಡಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ | ಅನ್ಯೇನ ಮದಹನೋ ಗಚ್ಛ ಕಿಪೃ- 


ಸ 
ಮಾಹಂಸೀನ ಭಾಷಮಾಣೇತ್ಯಸಭ್ಯಭಾಷಣಾದಾಹನಾ ಇವ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಮಾದಾಹನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 
(ಸ ೫-೨) 


೨ 


ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯಕುಲದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 
ಎಲೈ ಅಸಚ್ಚರಿತ್ರಳೇ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿರುವುದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂಕಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಅಸಭ್ಯವರ್ತನೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ವ್ಯಭಿಚಾರಮಾಡುನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಡುವ ಮಾತಿನಂತೆ ಮಾತನಾಡುವವಳು. ಆಹನ: 
ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ದೆ 8ಕವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಎಂದರ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಸಭ್ಯ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | 
ರಾತ್ರೀಭಿರಸ್ಮಾ ಅಹಭಿರ್ದಶಸ್ಯೇತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಸ್ಚುನರ್ಮಿಹುರುನ್ಮಿಮಿಾ- 


ಯಾತ । 


| | | 
ದಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿಥುನಾ ಸಬಂಧೂ ಯನಾರ್ಯಮಸ್ಯ ಬಿಭ್ರಯಾದ- 


| - 
ಜಾನತ ॥ ೯॥ 


|| ಪದಹಾಠಃ ॥। 


| | | | 
ರಾತ್ರೀಭಿಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅಹಃ5ಭಿಃ! ದಶಸ್ಯೇತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಕ್ಷುಃ! ಮುಹುಃ | ಉತ್‌! ಮಿಮಾ- 
ಯಾತ್‌ | 


| | | | 
ದಿನಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಮಿಥುನಾ | ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸ್ವಬಂಧೂ! ಯನಿಾಃ | ಯಮಸ್ಯ | ಬಿಭೃಯಾತ್‌ | 


| 
ಅಜಾವಿ! 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ರಾತ್ರಿಭಿರಹಭಿರಹೋರಾತ್ರಯೋರಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ ಕಲ್ಪಿತಂ ಭಾಗೆಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ 
ದಶಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಚಸ್ತುಸ್ತೇಜೋ ಮುಹುವರ್ಮಹುರಸ್ಮ್ಮೈ 
ಯಮಾಯೋನ್ಮಿಮಾಯಾತ್‌ | ಉದೇತು | ದಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಮಿಥುನ್‌ 
ಸಬಂಧೂ ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಅಸ್ಮೈ ಯಮಾಂಯ | ಏತಜ್ಜ್ಞ್ಯಾತ್ಮೇಯಂ ಯೆಮಾರ್ಯ- 
ಮಸ್ಕಾಜಾಮ್ಯಭ್ರಾತರಂ ಬಿಭ್ಸಯಾತ* | ಧಾರಯತು | ಯತ್ನೇನ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮೈ-_ ಈ ಯನುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ರಾತ್ರಿಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹಭಿಃ--ಅಹೆಸನ್‌ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದಶಸ್ಯೆ 3ತ್‌- .ಯಜಮಾನನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸಲಿ | ಸೂರೈಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷುಃ--ತೇಜಸ್ಸು 
ಮುಹುಃ. ಅನೇಕವೇಳೆ | ಉನ್ಮಿನಾಯಾತ್‌. ಈ ಯಮನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಲಿ 1 ದಿನಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೊಡನೆ ! pg Sa | ಸಬಂಧೂ-ಸಮಾನವಾದೆ ಬಂಧುತ 
ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ « ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಮನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿರಲಿ 1 ಯಮಾಃ ಈ ಯನಿಯು | ಯಮಸ್ಯ 


ಯೆಮನೊಡನೆ | ಅಜಾಮಿ ಅಭ ಭ್ರಾತೃ ಕವಾದ En | ಬಿಭ್ರಯಾತ್‌ ಹೊಂದಲಿ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರು ಈ ಯಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ. ಅನೇಕ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ನ ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಯಮನಿಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಲಿ, _ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವೂ 


ಸಮಾನವಾದ ಸ ಶವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳು ಯಮನ ತೃಸ್ತಿಗಾಗಿರಲಿ. ಯಮಿಯು ಯಮನೊಡನೆ 
ಅಭ್ರಾತೃಕವಾದ (ದಾಂಪತ್ಯ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


(Yama speaks). To him (Yama) let every worshipper sacrifice both 
day and night, on him let the eyes of the Sun repeatedly rise; (for him 
may) the kindred pair (day and night unite) with heaven and earth. Yami 


will adhere to the non-affinity of Yama. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ದ್ಯ ಆ ಇತಿ ೦ 
ಆಘಾತಾಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮುಯಃ ಕೃಣವನ್ನ- 
ಜಾಮಿ । 
| | | 
ಉಪ ಬಬನ್ಸಿಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹುಮನ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ತ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ 


ಮತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಘು | ತಾ| ಗೆಚ್ಛಾನ್‌! ಉತ್‌ $ತರಾ | ಯುಗಾನಿ | ಯತ್ರ | ಜಾನುಯಃ! ಫೃಣನನ್‌ | ಆಮಿ | 


| 
ಸಟ | ಬಬನ್ಸಿ | ನೃಸಭಾಯ | ಬಾ ಹುಂ | ಅನ್ಯ 01 ಇಚ್ಛಸ್ಸ | ಸು5ಭಗೇ | ನನ | ಮತ್‌ ೦! 
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೪ Wl ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯೇಷು .ಕಾಲೇಷು ಜಾಮಯೋ ಭಗಿನ್ಯೋಜಾಮ್ಯಭ್ರಾತರಂ ಪತಿಂ ಕೃಣವನ” 
ಕರಿಸ್ಯಂತಿ ತಾ ತಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಕಾಲವಿಶೇಷಾ ಆ ಗಚ್ಛಾನ್‌ | ಆ ಗಮಿಷ್ಯಂತಿ | ಘೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಸುಭಗೇ ತಮಿದಾನೀಂ ಮನ್ಮತ್ತೋನ್ಯಂ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಮಿಚ್ಛಸ್ವ। 
ಕಾಮುಯಸ್ವ 1 ತದನಂತರಂ ನೃಷಭಾಯ ತನ ಯೇನ್‌ೌ ರೇತಃ ಸೇಕ್ಟ್ರೇ ಪುರುಷಾಯಾತ್ಮೀಯಂ 


ಬಾಹುಮುಪ ಬರ್ಬ್ಯಹಿ | ಶಯನಕಾಲ ಉಸಬರ್ಹಣಂ ಕುರು | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಆ 


(ಎಲ್ಪೆ ಯಮಿಯೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಮಯುಃ- ಸಹೋದರಿಗಳು | ಅಜಾಮಿ--. 
ಭ್ರಾತೃಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು | ಕೃಣವನ್‌--ತಮ್ಮ ಸತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ತಾ--ಅಂತಹ | ಉತ್ತರಾ 
ಮುಂದೆ ಬರತಕ್ಕ | ಯುಗಾನಿ. -ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳು | ಆ ಅಗಚ್ಛಾ ನ”. -ಒದಗಿಬರುತ್ತವೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | 


ತ 
ಸುಭಗೇ... -ಎಲೈ ಸುಂದರಿಯೇ,. | ಮತ್‌. ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ--ಬೇರೆಯಾದವನನ್ನು | ಪತಿಂ--ನಿನ್ನ 


೨ 


ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ | ಇಚ್ಛೆ ಸೃ ಅಸೇಕ್ಷಿಸು| ವ )ಷಭಾಯೆ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಬಾಹುಂ-ನಿನ್ನ 


ಬಾಹುವನ್ನು | ಈಗ ಊರ ಗಿ ಮಾಡು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ ಯಮಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೋದರಿಗಳು ತನ್ಮು ಭ್ರಾತೃಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊ ಳ್ಳುವರೋ, ಅಂತಹೆ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳು ಮುಂದೆ ಒದಗಿಬರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಪೆ ಸುಂದರಿಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 
ತ ಬೇರೆಯಾದವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಪಕಿಯನ್ನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ವರಿಸು. ನಿನ್ನ ಕಾ 'ಮವನ್ನು ಪೂ ರೈಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ 


ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಾಹುವನ್ನು ತಲೆದಿ ದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಚ 
English Translation 


(Yama speaks). The subsequent ages will come, when sisters will 
choose one who is not a brother (೩5 a husband) ; therefore, auspicious onc, 
choose another husband than me, and make your arm a pillow for your 
mate. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಜಾಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 


ಜಾ ಇ ಪ 
ಜಾನಿಃ ।! ಆಹಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃ ಇವನ್ನ ಜಾವಿ|ಉ 


ಬರ್ಬೃಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹುಮನ್ಯಮಿಚ್ಛೆಸ್ಟ ಸೃ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ ಮತ್‌ ಧಮನ ತಿ ತಾನ್ಯು. 
ತ್ತರಾಣಿ ಯೊಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕರಿಸ್ಕಂತೃಜಾಮಿಕರ್ಮಾಣೆ | ಜಾನ್ಯುತಿರೇಕನಾಮ 
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ಬಾಲಿಶಸ್ಯ ವಾ. ಅಸಮಾನಜಾತೀಯಸ್ಯ ವೋಪಜನಃ | ಉಪಧೇಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹು- 
ಮನ್ಯಮಿಚ್ಛ ಸ್ವ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ ಮದಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ || 
(ನಿ. ೪-೨೦) 


ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಮತ್ತು ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ) ಮೂರ್ಬ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರು 
ವುದು.  ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವರು ಮಾಡುವೆ ಕಾರ್ಯ. ಪರಸ್ಪರ ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ. ಎಂದರೆ ವಿವಾ 
ಹಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತಿಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ಶೈಯ ಕುಲವೇ ಬೇರೆ, ವರನ ಕುಲವೇ ಬೇಕೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕುಲದವರು ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ವರಿಸಿ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು. ಈ ನಿಧ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರೇಕವಾದ ಕರ್ಮ. ಎಂದರೆ ಕನ್ಯೆಯೂ 
ವರನೂ ಒಂದೇ ಕುಲದವರಾಗಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿವಾಹವು ನಿಸಿದ್ದವು- 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಷಿದ್ಧ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಿದ್ದ ಕರ್ಮವಾದ ಸಂಭೋಗ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರು ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಮುಂದಿ ಬರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಈಗ (ಖುಷಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಸರಸ್ಸರ ಸಂಭೋಗ ಕರ್ಮವು ನಿಷಿದ್ದವು. ಉತ್ತರೋತ್ತರ 
ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಸದ್ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಜನರು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಿಷಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವಾಡೆ 
(ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಯುವ) ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗುವರು. ಅಂತಹೆ ಕಾಲವು 
ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೌ ಶೋಭನಾಂಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಮರತಿಯಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಸನನ್ನು ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಾಹುವೆಂಬ ದಿಂಬಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವ 


ನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು ಎಂದು ಹಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ 8 


| | | | 
ಕಂ ಭ್ರಾತಾಸದ್ಯದನಾಥಂ ಭವಾತಿ ಕಿಮು ಸ್ವಸಾ ಯನ್ನಿರ್ಯುತಿರ್ನಿ- 
| 
ಗಚ್ಛಾತ್‌ | 
| | | | | 
ಕಾನುಮೂತಾ ಬಹ್ಟೇಷತದ್ರಸಾನಿ ತನ್ನಾ ಮೋ ತನ್ವೈ೦೧ಸಂ ಪಿಸೃಗ್ಗಿ ll 
8 ಪದಸಇಥಃ ॥ 
` 
₹0 | ಭ್ರಾತಾ | ಅಸತ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಅನಾಥಂ | ವಾ | #0 | ಊಂ ಇ ಸ್ವಸಾ | ಯತಿ" 1 


| | 
ನಿಃ೯ಖುತಿಃ। ನಿ;ಗಚ್ಛಾತ್‌ | 


| i 
ಕಾಮುಮೂತಾ | ಬಹು | ಏಿತತ್‌ | ರಪಾಮಿ | ತನ್ಹಾ| ಮೇ | ತೆನ್ಯಂ | ಸಂ ಪಿಪೃಗ್ಗಿ ॥ ೧೧ ॥ 


ಅ. ೭.ಅ. ೬. ವ.೮.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ನಿ? 


NNN NNN NNN AAAA AAA 
ಶೆ ಸೃ ್ದ NNN NNN ರಾರಾ” 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಮಿಾ ಯಮೇನ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಪುನರಾಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾ ತರಿ ಸತಿ ಸ್ಪಸ್ರಾದಿಕಮ- 
ನಾಥಂ ನಾಥರಹಿತಂ ಭವತಿ ಸ ಭ್ರಾತಾ ಕಮುಸತ್‌ | 80 ಭವತಿ| ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚ ಯಸ್ಯಾಂ 
ಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತರಂ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುಃಖಂ ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌ ನಿಯಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ಸಾ 
ಸ್ವಸಾ ಕಿಮು | ಕಿಂವಾ ಭವತಿ | ಭ್ರಾತೃಭಗಿನ್ಯೋಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರೀತಿರ್ಯೇನ ಕೇನಚಿಡುಪಾಯೇ- 
ನಾವಶ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೆೇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಸಾಹಂ ಕಾನುಮೂತಾ ಕಾಮೇನ ಮೂರ್ಥಿತಾ ಸತೀ ಬಹು 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಮೇತದೀದೃಶಮುಕ್ತಂ ವಶ್ಚಮಾಣಂ ಚ ರಪಾನಿ | ಪ್ರಲಪಾಮಿ | ಏತಜ್ಜ್ಜಾತ್ವಾ 
ಮೇ ಮಮ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ಸಂ ಪಿಪೃಗ್ಗಿ | ಸಂಪರ್ಚಯ | ಸಂಭೋಗೇನ 
ಸಂಶ್ಲೇಷಯ | ಮಾಂ ಸಮ್ಯಗ್ಭುಂಸ್ಸೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌ ಅಸತ್‌_-ಯಾನ ಸಹೋದೆರನಿರುವಾಗ! ಅನಾಥೆಂ ಭವಾತಿ- ಸಹೋದರಿಯು ಅನಾಥಾಗಿರು 
ವಳೋ | ಭ್ರಾತಾ *ಂ--ಅವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ! ಯೆತ್‌-“ಯಾನ ಸಹೋದರಿ 
ಯಿರುವಾಗ | ನಿರ್ಬುತಿ: ದುಃಖವು | ನಿಗಚ್ಛಾ ತ್‌. _ಭ್ರಾತೃೈವನ್ನು ಸೇರಿ ಪೀಡಿಸುವುದೋ | ಸ್ಪಸಾ ಕಿಮು. 
ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ ? (ಎಲೈ ಯಮನೇ) | ಕಾಮಭೂತಾ--ಕಾನುದಿಂದೆ 
ಪೀಡಿತಳಾಗಿ। ಬಹು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಏತತ-ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ರಪಾಮಿ- -ನಾನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿಜ್ನೀನೆ | ಮೇ-ನನ್ನ | ತನ್ವಾ--ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ | ತನ್ನಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸಂ ಪಿಸೈಗ್ಗಿ ಸೇರಿಸಿ 


ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಯಾವ ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ ಸಹೋದರಿಯು ಅನಾಥೆಯಾಗಿರುವಳೋ, ಅವನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ? ಯಾವ ಸಹೋದರಿಯಿರುವಾಗ ಭ್ರಾಶೃವನ್ನು ದುಃಖವು ಪೀಡಿಸುವುದೋ 
ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರಿಯೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ? ಕಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ನಾನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ 


ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸು. 
English Translation 


(Yami speaks)» Is he ೩ brother whose sister has no supporter in 
her brother ? Is she ೩ sister who will allow (her brother) to approach 
misfortune? Overcome by desire, I strongly urge this one request ; unite 
your person with mine- 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ನವಾಉ ತೇ ತನ್ವಾ ತನ್ವಂ ೧ ಸಂ ಪಪೃಚ್ಯಾಂ ಸಾಸಮಾಹುರ್ಯಃ 


| | 
ಸ್ವಸಾರಂ ನಿಗಚ್ಚಾತ್‌। 


$78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ವಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೦ 


ಶ್ಚ SSNS SSS ಬಿಬಿ ಬೂ NN ಜಿತ 
NNN SSNS SN NAN NNN NAN NN 


| | | 
ಅನ್ಯೇನ ಮತ್ಸ್ರನುದಃ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ನತೇ ಭ್ರಾತಾ ಸುಭಗೇ ವಷ್ಟ್ಯೋತತ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ವ! ವೈ ಊಂ ಇತಿ | ತೇ | ತನ್ವಾ | ತನ್ವಂ | ಸೆಂ! ಸಪೃಚ್ಯಾಂ | ಹಾಪಂ | ಆಹುಃ | ಯಃ | ಸ್ವಸಾರಂ! 
ನಿsಗಚ್ಚಾತ್‌ | 


| | 
ಅನ್ಯೇನ | ಮತ್‌ | ಪ್ರ5ಮುದಃ | ಕಲ್ಪಯ ಯಸ್ಟ |ನ| ತೇ | ಭ್ರಾ ಸ | ಸು5ಭಗೇ | ವಸ್ಟಿ | ಏತತ್‌!ಂ೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಮೋ ಯುಮಿೂಂ ಪ್ರತ್ಕುಕ್ತನಾನ್‌! ಹೇ ಯೆನಿ ತೇ ತವ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ತನ್ವ- 


2 ಎವಿ 
ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ನ ವೈ ಸಂ ಪಪೈಚ್ಯಾ o | ನೈನ ಸಂಪರ್ಚೆ ಯಾನಿ! ನೈನಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಸಂಭೋಕ್ತು- 
ಮಿಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಸ್ವಸಾರೆಂ ಭಗಿನೀಂ ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌ ನಿಯೆಮೇನೋಸಪಗಚ್ಛತಿ | 
ಸಂಭುಂಕ್ರೆ € ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಪಾಸಂ ಷಾಸಕಾರಿಣಮಾಹುಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ವದಂತಿ | ಏತಜ್ಜ್ಜ್ಯಾತ್ಚಾ ಹೇ 
ಸುಭಗೇ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೇ ಹೇ ಯಮಿ ತ್ವಂ ಮನ್ಮತ್ತೋನ್ಯೇನ ತ್ವದ್ಯೋಗೇನ ಪುರುಷೇಣ ಸಹ 
ಪ್ರಮುದಃ ಸಂಭೋಗಲಕ್ಷಣಾನ್ಪ _ಹರ್ಷಾನ್ಕಲ್ಪಯಸ್ಪ | ಸಮರ್ಥಯ | ತೇ ತವ ಭ್ರಾತಾ ಯಮ 


ಏತದೀವೃಶಂ ತಯಾ ಸಹ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನ ವನ್ಚಿ | ನ ಕಾನುಯೆತೇ | ನೇಚ್ಛತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ) ತೇ --ಸಿನ್ನ | ತನ್ಹಾ- ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ | ತನ್ತಂ--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನ ವೈ ಸಂ 
ಜಾಸ್‌” ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಯೆ8- ಯಾವ ಸಹೋದರನು | ಸ್ವಸಾರಂ- ತನ್ನ ಸ ಸಹೋದರಿ 
ನ್ನು | ನಿಗಚ್ಛಾ ತ್‌__ಕೂಡುವನೋ (ಅವನನನ್ನು) | ಪಾಪಂ--ಪಾಸಿಷ್ಯನೆಂದು! ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳು ' 
1 ಸುಭಗೇ" ಎಲ್ಲಿ ಸುಂದರಿಯೇ |! ಮತ. ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯೇನ-- ಬೇರೆ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | 
ಇ 


ಪ್ರಮುದಃ-ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನ್ನು ಕಲ್ಲ ) ಯಸ್ವ- -ಹೊಂದಿಸಿಕೊ | ತೇ--ನಿನ್ನ| ಭ್ರಾತಾ- ಸಹೋದರ 
ನಾದೆ ನಾನು | ಏತಕ್‌--ಈ ಸಂಬಂ ಕ ನ್ನು! ನ ವಬ್ಬ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ 


ಸಹೋದರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಸ ಅನನನ್ನು ತಿಳಿಡೆನರ್ಯ್ಯು ಇಪಿಸ್ಮ ನೆಂದು" ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
; nM ೧೨ \ cc BD 
ಎಲ್ಫೆ ಸುಂದರಿಯ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೀರೆಯಾದೆ ಪುರುಷ ಇಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನೇಕ £ ಸುಖಗಳನ್ನು ಪಡ. ನಿನ್ನ 


ಸಹೋ ದರನಾದ ನಾನು ಈ ಸಂಬ ೦ಧವ ನ ಕಥಕ 
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NANA ONAL ಇ AN NA An 
ಇಡಿ SSS ra - OSS NSS NNN 


NNN INNIS 


English Translation 


(Yama speaks). I will not unite my persons with yours ; they call 
him who approaches a sister, a sinner. Enjoy pleasure with some other 


than me; your brother, auspicious one, has no such desire. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬತೋ ಬತಾನಿ ಯನು ನೈವ ತೇ ಮನೋ ಹೃದಯಂ ಚಾನಿದಾಮ । 


| | 
ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ರ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ ಪರಿ ಸ್ವಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇನ ವೃಕ್ಷಂ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬತಃ | ಬತ | ಅಸಿ | ಯೆಮು | ನ| ಏವ | ತೇ | ಮನಃ! ಹೃದಯಂ | ಚಿ | ಅನಿವಾಮ | 


| | | | 
ಅನ್ಯಾ | *ಲ| ತ್ವಾಂ! ಕಕ್ಷ್ಯsಇವ | ಯುಕ್ತಂ! ಸರಿ! ಸ್ವಜಾತೇ | ಲಿಬುಜಾಾಇವ | ವೃಕ್ಷಂ ॥ ೧೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯುವೀ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಯೆಮ ತ್ವಂ ಬತೋ ದುರ್ಬಲೋಸಸಿ | ಬತೇತಿ ನಿಪಾತೆಃ 
ಖೇದಾನುಕಂಪಯೋಃ | ಅನುಕಂಪ್ಯಶ್ಚಾಸಿ | ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋ ಮುನೋಗತಂ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಹೃದ- 
ಯೆಂ ಚ ಬುದ್ಧಿಗತಮಧ್ಯವಸಾಯಂ ಚೆ ನೈನಾನಿದಾಮ | ವಯಂ ನ ಜಾನೀಮ ಏನ! ಮತ್ತೋತನ್ಯಾ 
ಕಾಚಿತ್ಸ್ರೀ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಸ್ರಜಾತೇ ಕಲ1 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯಮುಚ್ಯತೇ | ಕಕ್ಸ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ 
ಯೆಥಾ ಕಕ್ಷ್ಯಾ ರಜ್ಜುರ್ಯೂ ಕ್ರಮಾತ್ಮೆನಾ ಸಂಬದ್ಧಮಶಲ್ವ ಸರಿಷ್ಟಜತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ 
ಯಥಾ ಲಿಬುಜಾ ವ್ರತತಿರ್ಗಾಢಂ ವೃಕ್ಷಂ ಸರಿಷ್ಟಜತೇ ತದ್ರಚ್ಚ | ಅನ್ಯಸ್ಕಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಾಸಕ್ತಸ್ತ್ವಂ 
ಮಾಂ ಪರಿಷ್ಟಕ್ತುಂ ನೇಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥ: l 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಮು-.-ಎಲೈ ಯಮನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಬತ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಬತಃ--ಮರ್ಬಲನಾಗಿ | 
ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ | ಹೃದಯಂ ಚ ಹೈದಯವನ್ನಾಗಲಿ | ನೈವ 
ಅನಿದಾಮ---ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯಲಾರೆವು | ಕಕ್ಷಾ ಇವ. ಹಗ್ಗವು | ಯುಕ್ತಂ--ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿ 
ರುವೆ ಅಶ್ಚನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ | ಲಿಬುಜಾ ಇವ--ಲಕೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ--ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ, | ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸರಿ ಷ್ಟಜಾತೇ-ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುರ್ಬಲನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ: ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ, 


ನಿನ್ನ ಹೃದೆಯವನ್ನಾಗಲಿ ನಾವು ಖಂದಿತ ಅರಿಯಲಾರೆವು. ಹೆಗ್ಗವು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವ ವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಲತೆಯು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನವ್ಪಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


(Yami speaks). Alas, Yama, you are feeble; we understand not 
your mind or your heart. Some other female embraces you asa girth a 


horse, or as a creeper a tree. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 
ಬತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬತ: | ಬತ ಇತಿ ನಿಪಸಾತಃ ಖೇದಾಸುಕಂಷಯೋಃ | ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಯೆಮ ನೈವ ತೇ ಮನೋ 
ಹೃದಯೆಂ ಚಾವಿದಾಮ | ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಕತ್ಸ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ ಪರಿಪ್ಟ್ರ ಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇ 
ವೃಕ್ಚಂ॥ ಬತೋ ಬಲಾ ದದೀತೋ ಭನತಿ। ದುರ್ಬಲೋ ಬತಾಸಿ ಯಮ ನೈನ ತೇ 
ಮನೋ ಹೃದಯಂ ಚ ನಿಜಾನೀಮೋಇನ್ಯಾ ಕಲ ತ್ವಾಂ ಪರಿಷ್ಟಂಶ್ಸೈತೇ ಕಕ್ಷೇವ ಯುಕ್ತಂ 
ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ | ಲಿಬುಜಾ ವ ವ್ರತತಿರ್ಭ ವತಿ ಲೀಯಶೇ ವಿಭಜಂತೀತಿ | ವ್ರತತಿರ್ವರಣಾ ಇಚ್ಚೆ 


ಸಂಯೆನಾಚ್ಚೆ ತತನಾಚ್ಚ | 
(ನಿ ೬-೨೮) 
ಬತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಖೇದಾಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ವ್ಯಸನವನ್ನೂ ಮರುಕವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ನಿಪಾತವು 
(ಅವ್ಯಯವು). ಎಲೈ ಯಮನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಥೈರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅತಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುವುಡು. ಎಂದರೆ 


ತ್ಕ ಲ ನ್‌ 


ಮನಃಸ್ವಿ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು. ಆಹಾ ಕಷ್ಟ, ಕಷ್ಟ ! ಲತೆಯು 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ವ ರ ಕ್ಷನನ್ನು ಸುತಿ ತ್ರಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸೀಯು ನಿನ್ನನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿಕೊಳ 


ಟ್ರ 
ಮ್ಮ 
ವಳು. ಇದನು ್ಸು ನೆ ನೋಡಿ ಸಹಿಸುವುದು ಬಹುಕಷ್ಟವು. ಲಿಬುಜಾ ಎಂದರೆ ಒಂದುವಿಧ ಬಳ್ಳಿಯು. ಇದು ತನ 


po ಎಲು 
ಅಂ 


ಲತೆಯನ್ನು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅಥವಾ ವ್ನಾಪಿಸಿ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಲಿಬುಜಾ ಎಂದರೆ ವ ನೃತತಿ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಗೆ ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ವ್ರತತಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ 
ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸುತಿ ಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಸಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ತನು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ ನ್ನವಾಗಬಹುದು" 
ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿ, ಲತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
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ಃ ಸ೦ಹಿತಾ ಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನ್ಯಮೂ ಷುತ್ತಂ ಯಮ್ಮ ನ್ಯಉತ್ಪಾಂಪರಿಷ್ಟ ಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇನ ವೃಕ್ಷಂ! 


| 
ತಸ್ಯ ವಾತ್ತಂ ಮನ ಇಚ್ಛಾ ಸ ವಾ ತನಾಧಾ ಕಣುಷ್ವ ಸಂವಿದಂ 
| 
ಸುಭದ್ರಾಂ ॥ ೧೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅನ್ಯಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಸು| ತ ತ್ವಂ | ಯನಮಿ | ಅನ್ಯಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾಂ | ಪರಿ | ಸೃಜಾ ತೇ! ಲಿಬುಜಾ;- 


ಇನ | ವೃಕ್ಷ, ೦1 


| | | | | i 
ತಸ್ಯ | ವಾ| ತ್ವಂ | ಮನಃ | ಇಚ್ಛೆ | ಸಃ ವಾ | ತನ | ಅಧ ಕೃಣುಸ್ವ | ಸಂ5ವಿದಂ | ಸು೪ಭದ್ರಾಂ॥ 


() 


ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಮಾುಃ ಪ್ರ ಪುನರಸ್ಕಾ ಹ! ಹೇ ಯಮಿತ ಶ್ರೈಮನ್ಯಮಂ ಅನ್ಯಂ bE ಸು ಸುಷ್ಕು ಸರಿಷ್ಟ ul 
ಅನ್ಯ ಉ ಅನ್ಯ್ಕೋ;ಪಿ ಪುರುಷಸ್ತ್ವಾಂ ಪರಿಷ್ಟಜಾತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಲಿಬುಜೇನ ವೃಕ್ಷಂ ಜತ 
ವಲ್ಲೀ ಗಾಢಂ ವೃಕ್ಷಂ ಸರಿಸ್ವಜತೇ ಹ | ತಥಾ ಸತಿ ದ ವಾಶಬ್ದ;ಃ ಹ | ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಚೆ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನ ಇಚ್ಛೆ | ಕಾನುಯೆ | ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಶನರ್ತಿನೀ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚ ಪುರುಷಸ್ತೆವ ಮನೆ 
ಇಚ್ಛೆ ತು! ಅಧಾಥ ಸರಸ್ಪರವಶನರ್ತಿತ್ವಾನಂತರಂ ತ್ವಂ ತೇನ ಸಹ ಸುಭದ್ರಾಂ ಸುಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಸಂನಿದಂ 
ಪರಸ ರಸಂಭೋಗಸುಖಸಂನಿತ್ತಿಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರುಷ್ಟ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಮಿ..-ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ | ತ ಶಂ ನೀನು | ಅನ್ಯಮುಬೆ ಸೇರೆ ಪುರುಷನನ್ನೇ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ | ಅನ್ಯ ಉ-- ಬೇರೆ ಪುರುಷನು | ಲಿಬುಜಾ--ಲತೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ ಇವ-ವೃಕ್ರವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ತ್ವಾ ಘಟ್ಟ, ನ್ನು | ಪರಿ ಷ್ರಜಾತೇ--ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ತ ಶಂ ನೀನು | ತಸ್ಯ —ಆ ಪುರುಷನ |! 
ಮನಃ-ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಆಸೇಕ್ತಿಸು | ಸಃ ಅವನು | ತವ. ಚ್ಛಿಸಲಿ (ಪ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಸಲಿ) 1 
3nd | ಸಂವಿದಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಜ್ಹಣುಷ್ಟ ಎ-ಮಾಡಿಕೊ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ನೀನು ಬೇಕಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ. ಬೇಕೆ ಪುರುಷನು, ಲತೆಯು 


೦ ಇಗ 0. ಇ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲಿ. ನೀನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ 


ಪ್ರೀತಿಸಲಿ, ಅವನೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸು 
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AAR AANA NANNIES 


English Translation 


(Yama speaks). You, Yami, embrace another; and let another 
embrace you as a creeper a tree: seek his affection; let him seek yours; and 


make a happy union: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 


ಯಮಿ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಯಮಿಾ । ಯಮಿಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ] ಅನ್ಯ ಮೂಷು ತ್ವಂ ಯಮ ನ್ಯ ಉ ತ್ವಾಂ 
ಪರಿ ಷ್ವಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ | ತಸ್ಯ ವಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛಾ ಸವಾ ತವಾಧಾ ಕೃಣುಷ್ಟ 
ಸಂವಿದಂ ಸುಭದ್ರಾಂ| ಅನ್ಯಮೇವ ಹಿ ತ್ವಂ ಯಮ್ಯುನ್ಯಸ್ತ್ಯಾಂ ಪರಿಸ್ವಂಶ್ಷ್ಯತೇ ಲಿಬುಜೇವ 
ವೃಕ್ಷಂ ತಸ್ಯ ವಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛ ಸ ವಾ ae ಬ ಸಂನಿದಂ ಸುಭದ್ರಾಂ 
ಕಲಾಣಭವ್ರಾಂ | ಯಮಿಾ ಯಮಂ ಚಕಮೇ ತಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಸ್ನೇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
(ನಿ. ೧೧-೩೪) 


ಯಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ (ಪ್ರಕೃತ)ಖುಕ್ಳು ಯಮಾ 'ಎಂಬಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸಂಭೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ-ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು(ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು, 
ಲತೆಯು ಸ್ವ ಸುತ್ತಿಕೆ ೂಳ್ಳುವಂತೆ, ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೋ. ಅವನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ನೀನೂ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅವನೂ ಪರಸ್ಪರ ತಿಳಿದು ವರ್ಶಿಸಿರಿ, ಎಲೌ ಯಮಿಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಈ ವಿಧವಾದ ರತಿಸುಖದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕ ಪಡೆದು ಆನಂದವಾಗಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾ ಇದ ಯಮನನ್ನೇ 
ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಯಮನು ಯಮಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿದು. 


ಅಯಾ ಜಯ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಷೇತಿ ನವರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗೇರ್ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ಬೇಯಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ- 

ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವೃಷಾ ನವಾಂಗಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ನೇಯಂ 
ತು ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ವೃಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ € ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಕ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥ ವು, ನ 
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NAA ಖಂಚಾ ಹಿ ಜಾಣಾ AAA ಇಸು ಜಾ ಎ ಎಸ ಇಟಿ ಇಸ ನಿ ಎ ಸಚಿ ಎಡ ಎ ಇ ಇ ಎಂ ಯ ಯರ ಯಲ ಂ ಲಂ ಟಾ ್‌ ಹಾಾಸೊ್ತ್ನೂೂೂಿಿ*ತ್ಸ್ಗಂಯಂಯತಂೈ್ಫಫ್ಫ್ಕ್ಫ,ತ 2 
AMAA SSS SSN 9999 929 2 2 ಎ ಎ ಎ ಎ ಎ NNN 


ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೃಷಾ ನನಾಂಗಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು 
ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೧ 


" ಮೆಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ ೧೧೪ 
ಅಸ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ್‌, ೧೦ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ 
ಯಷಿಃ-ಹನಿರ್ಥಾನ ಆಂಗಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ॥ 
ಛಂದಃ__೧-೬. ಜಗತೀ । ೭೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ದುದುಹೇ ದೋಹಸಾ ದಿನಃ ಪಯಾಂಸಿ ಯಹ್ರೋ ಅದಿತೇ- 


ರದಾಭ್ಯಃ । 


| | | | 
ವಿಶ್ವಂ ಸ ವೇದ ವರುಣೋ ಯಥಾ ಧಿಯಾ ಸ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಯಜತು 


| ೬ 
ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯತೂನ್‌ ॥೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I ೫.1 | | | 
ವೃಷಾ | ವೃಷ್ಣೇ। ದುಡುಹೇ | ದೋಹಸಾ | ದಿನವೂ! ಸಯಾಂಸಿ | ಯಹೃಃ | ಅದಿಶೇಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸಃ! ನೇದ | ವರುಣ: | ಯಥಾ! ಧಿಯಾ । ಸ: | ಯಜ್ಜೆಯಃ | ಯೆಜತು! ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ | 
ಯತೂನ್‌ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವೃಷಾಹುತಿದ್ವಾರೇಣ ವೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ನಿತಾ ಯಹ್ಹೋ ಮಹಾನವಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಕೋರಗ್ನಿ- 
ಪಿ ote ಹಿ 
ರಡಿತೇರಕ್ಷೀಣಯಾಗಕ್ರಿಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಠೋ ಯಜ್ಞದ್ವಾರೇಣ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವಾ ವರ್ನಿತುರ್ಯ 

ಮಾನಸ್ನಾರ್ಥಯ ದೋಹಸಾ ದೋಹನೇನ ಮಹತಾ ಪ್ರತ್ಸಾರಣೇನ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರಯಾಂಸಿ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ದುಡುಹೇ। ದೋಗ್ಗಿ | ಪ್ರಕ್ಷಾರೆಯತಿ | ಕಿಂಚ ಯಥಾ ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಧಿಯಾತ್ಮಾನುರೂಪಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ನಿಶ್ರಂ ಸರ್ವಂ ನೇದ ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ಸೋತ ಯಮಗ್ಗಿರ್ಜಾನಾ- 
ಚಿ ಅಳೆ ೧ IR 

ತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಯೆ_ಜ್ಜಿಯೋ ಯಜ್ಜಾರ್ಹೊೋ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾನೃತೂನ್ಯಜತು! ಪೂಜಯತು! 
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NN (೧ ಏ೧, (| NNN NNN NNN ಗಿ ಬಿ ಬೈ ಬ ಬೈ ಬಡಿ ಬೈಜಿ ಬ ಬಡಿ ಬೈ ಗಿ ಬೈ ಬ ಗ ಬೈ NNN NNN ಬಡಗಿ ಬಂಟ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಯಹ್ವಃ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅದಾಭ್ಯಃ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಧಿತೇ॥-- ಕೃಯರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಣಃ ಹ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ | ದೋಹಸಾ-.-ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ | ದಿವ8 ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಹೆಯಾಂಸಿ-- 
ವೃಷ್ಣು ದಕಗಳನ್ನು | ದುದುಹೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವರುಣಃ ಆದಿತ್ಯನು | 
ಧಿಯಾ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ! ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ! ವೇದ. ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅದರಂತೆ! ಸಃ-ಅಗ್ಟಿಯೂ 
ಸಹ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಯಜ್ಞ ಯಃ. -ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ | ಸ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನ್‌  ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವಾದ | ಯತೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ಯೆಜತುಪೂಜಿಸಲಿ. | 
. 8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ರಯರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ತರ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಠಿಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳೆನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 


English Translation 


The great, the unconquerable (Agni), the showerer, milks openly 
with a (great) milking the streams (of prosperity) from heaven for the un- 
wearying sacrificer; like Vaurna, he knows everything by his under: 


standing : may he who is skilled in sacrifice observe the sacrificirl seasons: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ರಪದ್ಗಂಧರ್ವಿೀರಪ್ಯಾ ಚ ಯೋಷಣಾ ನದಸ್ಯ ನಾದೇ ಸರಿ ಪಾತು ಮೇ 


| [ | | 
ಇಷ್ಟ ಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಅದಿತಿರ್ನಿಧಾತು ನೋ ಭ್ರಾತಾ ನೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಥಮೋ 
| 
ನಿ ವೋಚತಿ ॥೨॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ ॥। 


' | | | I 
ರಪತ್‌ | ಗಂಧರ್ನೀಃ | ಅಪ್ಯಾ | ಚ! ಯೋಸಣಾ! ನದಸ್ಯ | ನಾದೇ । ಪರಿ। ಪಾತು | ಮೇ ರ್ಯ 


| | | 
ಇಷ್ಟಸ್ಯ | ಮಧ್ಯೇ | ಅದಿತಿಃ | ನಿ! ಧಾತು | ನಃ | ಭ್ರಾತಾ | ನಃ[ಚ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಪ್ರಥಮಃ! ನಿ! ವೋಚತಿ! 


ಗ್ರ 


ಆ. ೭, ಆಟವು] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 885 


NNN NNN AANA ANNAN NANA 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ರಸಪ್ರಪಿತವತ್ಯಗ್ನಿಗುಣಾನುಕ್ತವತೀ ಗಂಧರ್ನೀರ್ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರ್ಯಸ್ಯಾದ್ಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ 
ಯೋಸಣಾಹುತಿಲಕ್ತಣಾ ಸ್ತ್ರೀ ಚ! ಅಗ್ನಿಂ ತರ್ಪಿತವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನದಸ್ಯ | ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮೈತತ್‌ | 
ಸ್ಪ್ತೋತುರ್ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಂ ಮನೋ ನಾದೇ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣೇ ಶಬ್ಧೇ ಪರಿ ಪಾತು | ಅಗ್ನಿಃ ಸಮ್ಯ- 
'ಗ್ರೃಕ್ಷತು! ಅಹಂ ಸಮಾಹಿತಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾದಿತಿರಂಖಂ- 
ಡನೀಯೋಇಗ್ನಿರ್ನೊೋಇಸ್ಮಾನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿ ಧಾತು! ನಿದಧಾತು | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯತು | 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಭ್ರಾತಾನಿ ವೋಚತಿ | 
ವಿಶೇಶೇಣ ಬ್ರವೀತಿ । ಸೌ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಹಮೇವ ಕೇನಲೋ ಯಜನಶೀಲಃ ಕಂತು ಸರ್ವ 
ಏನಾಸ್ಮತ್ತುಲೀನೋ ದೇನಯಾಗಪ್ರಿಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಪತ್‌ಅಗ್ನಿಗುಣಗಳನ್ನು ಸಠಿಸತಕ್ಕ | ಗಂಧರ್ವೀಃ--ಗಂಧರ್ವಿಯೂ | ಅಷ್ಯಾ-ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಳಾದವಳೂ | ಯೋಷಣಾ ಚ. _-ಆಹುತಿರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯೂ | ನದಸ್ಯ-__ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ನಾದೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ | ಪರಿಷಾತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ8. ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8. ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಷ್ಟಸ್ಯ-ಯಾಗದ | ಮಧ್ಯೇ -ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ! ನಿ ಧಾತು--ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ | ಪ್ರಥಮಃ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 
ಭ್ರಾತಾ--ಜ್ಕೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃವೂ | ವಿ ವೋಚಿತಿ. -ಸ್ತುತಿಪಾಠವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಅಗ್ನಿಗುಣಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಗಂಧರ್ನಿಯೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಳೂ, ಆಹುತಿರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ 


ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಕಿ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ, ನಮ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃವೂ 


English Translation 


The Gandharvi and the water-consecrated feminine oblation praise 
Agni: may He be favourable to the thought of me, raising my voice in his 
praise: may Agni place us in the midst of the sacrifice ; the chief (of the 


worshippers), our elder brother, repeats his various laudations: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| I | | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ಭದ್ರಾ ಶ್ರುಮತೀ ಯಶಸ್ವತ್ಯುಷಾ ಉವಾಸ ಮನವೇ ಸ್ವರ್ವತೀ। 
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ANN ಗಳಗ ಶೌ ಟಲ್‌ ಟೋಗೋ ಕ ಫ್ಯಾ ಫೋ ಭಾ ಗಾ ಫೌ ಘಾಲಾ ಕಾರಾ ಘರಾ ಪೋರಾ TASS SNS 


| | | 
ಯದೀಮುಶಂತಮುಶತಾನುನು ಕ್ರತುಮಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ನಿದಥಾಯ 


| 
ಜೀಜನತ್‌ ॥ 4 
೪ ಪದಪಾಠಃ ಃ 
| ಸ್ವ | 
ಸೋ ಕ್‌ | ಚಿತ್‌ | ನು ಭದ್ರಾ | ಸ್ರುsಮತೀ! ಯೆಶಸ್ಮತೀ! ಉಷಾ! ಉವಾಸ | ಮನವೇ!" 
; | 
ಸ್ಪಃ5ವತೀ | 


| | i | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಉಶಂತಂ | ಉಶತಾಂ। ಅನು! ಕ್ರತುಂ! ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋತಾರಂ | ನಿದಥಾಯ। 


| 
ಜೀಜನತ್‌ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಕ್ಷುಮತೀ ಶಬ್ದವತೀ ಯಶಸ್ವತ್ಯನ್ನವತೀ ಕೀರ್ತಿಮತೀ ವಾಸೋ ಚಿತ್‌ 


ಸೈವ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಷಾ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ಪರ್ವತ್ಯಾದಿತ ೈವ ತೀ ಸತೀನು 
ಸ್ರಿಪ್ರಮುವಾಸ | ಉಸಿತವತೀ | ಉದಿತನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೋದಿತವತೀತಿ ಚ ಯದ್ಯದೋ- 
ಶಂತೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹನಿಶ್ಚ ಕಾಮಯನಾನಮುಶತಾಂ ಯಸ್ಟುಂ ಕಾಮುಯನಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ರಾ ತಾರಂ ಹೋನಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ನೇನೇನನುಗ್ನಿಮನು ಕ್ರತುಂ ಸ್ತುತಿ. 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಶ್ಚಾದ್ವಿದಥಾಯ ಯಜನೀಯಾಯ  ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜೀಜನನ್‌ | ಯೆತ್ವಿಗೈಜಮಾನಾ 
ಜನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೋದಿತನತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉಶಂತಂ--ಹನಿಸೃನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನೂ | ಉಶತಾಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ಸು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹೋತಾರಂ--ಆಹ್ರಾನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಈಂ ಅಗಿ ಗಿಂ ಈ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು | 
ಅನುಕ್ರಶತುಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದನಂತರವೇ | ಬ ಚ ರವಾಗಿ | ಚೀಟ್‌ ೪ನಾತ ಶಿ ಕ್ಟುಗಳು 
ಉತ್ಪನ ಮಾಡಿದರೋ ಆಗ | ಭೆದ್ರಾಮಂಗಳಕಾರಕಳೂ | ಕ್ಬನುತೀ- ಶಬ್ದಯುಕ್ತಳೂ | ಯಶಸ್ಪತೀ 
ಅನ್ನವಂತಳೂ | ಸೋ ಚಿತ್‌ ಉಷಾಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಅದೇ ಉಸೋದೇನಿಯು |! ಮನವೇ--ಮಾನವನ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಪರ್ವತೀ ಆದಿತ್ಯ ನೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ | ನು--ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ | ಉನಾಸ--ಉದೆಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವತಃ ಅಸೆ ಕ್ರಿ. ಸುವವನೂ, ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿ ಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾ ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ದ ಈ ಅಗ್ಗಿಯನು ತರದ ಯಣ್ಣಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಯುತ್ತಿತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನ್ನ 
ಮಾಡಿದರೋ ಆಗಲೆ, ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳೂ, ಶಬ್ದಯುಕ್ತಳೂ ಅನ್ನ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ದಳೂ ಆದ ಅದೇ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯು ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅದಿತ್ಯ ನೊಡಗೂಡಿದನಳಾಗಿ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾ ಳೆ. 
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English ‘Translation 


That very auspicious, resounding, famous Dawn, ascends bringing 
the sun to man ; when for the sacrifice after the worship they give birth 


to that Agni, the desirer, the invoker of the desiring (gods). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ ತ್ಯಂ ದ್ರ ದ್ರಪ್ಪಂ ನಿಭ್ಯಂ ವಿಚಕ್ಷಣಂ ವಿರಾಭರದಿಷತಃ ಶ್ಯೇನೋ ಅಧ್ವರೇ | 


| | | 


ಯದೀ ನಿಶೋ ವೃಃ ತೇ ದಸ್ಮಮಾರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಥ ಧೀರ- 


ಜಾಯತ ॥೪ | 
॥ಃ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


2 


| | 
ಅಥ | ತ್ಯಂ | ದ್ರಪ್ಸಂ ವಿಂಧ್ಯ: 0 | ವಿ5 ಚಸ್ಸಣಿಂ | ನಿಃ। ಆ | ಅಭರತ್‌ | ಇಸಿ ತಃ | ಶ್ರೇನಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


| | | | 
ಯದಿ ! ವಿಶಃ | ವೃಣಶೇ | ದಸ್ಮಂ | ಆರ್ಯಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ yA | ಅಧ! ಧೀಃ। ಅಜಾಯತ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಶ್ಯೇನಃ ಶೆ (ನಾಖ್ಯೋ ನಿಃ ಪಕ್ಷ್ಯಧ್ವರೇ ಯಾಗ ಇಸಿತೋಂಗ್ನಿಪ್ರೇಷಿತೋ 
ವಿಭ್ವ್ಯಂ ಮಹಾಂತಂ ನಿಚಕ್ಷಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ದ್ರಪ್ಪಂ ನಾತ್ಯಲ್ಪಂ 
ನಾತಿಬಹಿಂಲಂ ಸೋಮಮಾಭರತ* | ಆಹೃ ತವಾನ್‌ | ಅಫಿ ಚ ಗ ಯದಾರ್ಯಾ ಅಭಿಗಮನೀಯುಂ 
ತಂ ವ್ರಜಂತೋ ನಿಶೋ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿ- 


ತಾರಂ ವಾ ಹೋತಾರಮುಗ್ನಿಂ ವೃಣತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ ಅಧ ತದಾ ಧೀರ್ಯಾಗಾದಿಕ್ರಿಯಾಜಾಯತ | 
ಯಜ್ವಭಿಃ ಪ್ರತಾಯತ ಸ; ರ್ಥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ--ಅನಂತರ | ಶ್ಶ್ಯೇನಃ- _ಶೈೇನಸಂಜ್ಞ ನ ಸವಾದೆ | ವಿಕ ಕ್ಸಿ ಯು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ ! 
ಇಸಿತಃ-_ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ವಿಭೃಂ ವ ನೂ | ವಿಚಕ್ಸ್‌ poe ಕೃ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ! 


ತೃಂ--ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ [ದ ಪ್ರಪ್ಸಂ-- ಸ್ರವಿಸತಕೃವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಅಭರತ್‌ ತಂದಿತು | ಯದಿ... 


ಯಾವಾಗ | ಆರ್ಯಾಃ- ಅಗ್ಲಿ ಪೊಜಕರಾಡ! ನಿಶ8- ಯಜಮಾನರು! ದಸ್ಮ ೦-ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | 


ಹೋತಾರಂ- ಹೋತ್ಸರೂಸನ ಣಾ ಆದ | ಅಗ್ನಿ €-- ಆಗಿ ಯನ್ನು |ವೃ ಣತೇ- _ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ ಸುವರೋ | ಅಧ- ಆಗ | 


ಧೀಃ__ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು | ಅಜಾಯತ-. ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಕ್ಷಿಯು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಪ್ರೇತನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಪ ಸಿದ್ಧ ನ್ನೂ ಸೃವಿಸ ಸತಕೃವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಯಾವಾಗ ಅಗಿ ಬ ಯ ಸಾ 
ಸವುಳ್ಳವ ವನೂ, ಹೋತ್ಸ ರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವರೋ, ಆಗ ಯಾಗರೂಪವಾದ 
ಜು ತಾ ಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
English Translation 
The hawk sent (by Agni) to the sacrifice has brought the dripping 
copious all-seeing (soma) libration. When the Arya people choose the 


victorious Agni as the ministrant priest, then the sacred rite is celebrated. 


೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I$; | | | I 
ಸದಾ ಅಸಿ | ರಣ್ವಃ | ಯವಸಾ$ಇವ | ಪುಷ್ಕತೇ | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಅಗ್ಬೇ। ಮನುಷಃ। ಸು: ಅಧ್ವರಃ 


| | | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ! ವಾ | ಯಂತ್‌ | ಶಶಮಾನಃ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ | ವಾಜಂ | ಸಸ೯5ವಾರ್ನ | ಉಪ$ಯಾಸಿ | 


| 
ಭೂರಿs$ಭಿ: ॥ ೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸದಾ ಸತತಂ ರಣೆ ಸ್ರೋಸಿ | ರಮಣೀೇಯೋ ಭನಸಿ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಯವಸೇನ ಪುಷ್ಯತೇ ಯಥಾ ಯವಸಾನಿ ತೃಣಾನಿ ಚ ಪುಸ್ಟಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಹಸ್ತ್ಯಸ್ತಗೋಮಹಿಷಾದಿ- 
ಚತುಷ್ಪವಾಯ ಸರ್ನದಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌" 1 ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೈಹೋತ್ರಾಭಿ: | ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ 
ಶೋಭನಯಜ್ಜೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ! ವಿಪ್ರ ಸ್ಯ ನಾಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಯೆದ ಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಭೂತ- 
ಮುಕ್ಕ 4೨ ಸೊ ತ್ರ € ಶಶಮಾನಃ ಪ i ಮಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸವಾನ್‌ ಸೆಂಭಜಮಾನಕಶ್ನ 

ಧರ 1 ಸಹೋಪಯಾಸಿ ಉಪಗಚ್ಛೆ ಸಿ| 
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ಟ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ಪುಷ್ಕತೇ- ತಮ್ಮ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನಸೇಕ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ | ಯವಸೇವ-.- 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ರಣ್ವಃ- -ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮನುಷಃ. ಮಾನವನ | ಹೋತ್ರಾ ಭಿಃ--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಸ್ವಧ್ವರಃ- -ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ 
ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಆಗು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನ | ವಾ..ಅಥವಾ | ಯತ. ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ ಯಜಮಾನನ | 
ಉಕ್ಸ್ಯಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಶಮಾನಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸಸವಾನ- -ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ |! ಭೂರಿಭಿಃ- -ಅಧಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಉಪಯೋಾಸಿ- ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಾ | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ತಮ್ಮ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು 


ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ. ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ಪೊಜಿತನಾಗು. ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ತನ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ 


ಅಧಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಿಸಿ ಬಾ. 
English Translation 


You, Agnl, are ever pleasing (to, your worshippers), as pasture 
satisfies (the herds) ; be well-worshipped with man’s sacrifices; if com- 
mending the praise of the wise, and partaking of the (sacrificial) food, you 


come with many (divinities to the rite). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 

| | | | 
ಉದೀರಯ ಪಿತರಾ ಜಾರ ಆ ಭಗಮಿಯಕ್ರತಿ ಹರ್ಯತೋಹೃ್ಫತ್ತ ಇಷ್ಯತಿ। 

| | | | 
ನಿನಕ್ತಿ ವಹ್ನಿಃ ಸ್ವಪಸ್ಯತೇ ಮಖಸ್ತನಿಸ್ಯತೇ ಅಸುರೋ ವೇಷತೇ ಮತೀ! 

॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| [| EEE 131 
ಉತ್‌ | ಈರಯ | ಸಿತರಾ | ಜಾರಃ | ಆ | ಭಗಂ | ಇಯಕ್ಸೃತಿ | ಹರ್ಯತಃ | ಕೃತ್ತಃ | ಇಷ್ಯತಿ 


| | 
ವಿನ್ತಿ l ನಟ್ನಃ ಸು5 ಅಸಸೃತೇ | ಮಖಃ | ತವಿಷ್ಯತೇ | ಅಸುರಃ | ನೇಪತೇ | ಮತೀ! ೬॥ 
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ಶೆ 


x ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ತ ತ್ವದೀಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಾತಾಸಿತೃ ಭೂತೇ 
ಖವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ ಪ್ರ ತ್ಯು ದ್ಲಮಯ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಕಾರ ಉಸಮಾರ್ಥೆ | ರಾತ್ರೇರ್ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ- 
ದೀಪ್ತೀನಾಂ ಚ ಜರಯಿತೃತ್ವಾಜ್ಜಾರ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸೆ ಯಥಾ ದಾ ಇ ವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರತಿ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿರುದ್ಧಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹರ್ಯತೋ ಯಾಗಂ ಕಾವಂಯುಸಾಸಾನಾನ್ಸ ,ತೀಯಸಕ್ಷತಿ | 
ಯಜಮಾನೋ ಯಷ್ಟು ಮಿಚ್ಛ ತಿ | ಹೃತ್ತೋ ಹೃ ದಯೇನ ಚೇಷ್ಯತಿ | ಇಷಿರಯಂ ಗೆತ್ಯ ರ್ಥ 
ಶುದ್ಧೋ*ಪ್ರ್ಯುಸ es ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ಅಧೀಷ್ಯತಿ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟು ಮಧಿಗಚ್ಛೆ ತಿ 
ನಿವ | ವಿವಕ್ಷತಿ | ಶಸ್ತ್ರಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವಕ್ತುಮಿಚ್ಛೈತಿ ಷು ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಸ್ತು ತೀನಾಂ 
ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಹೋತಾ ಚೆ ಸ್ವಪಸ್ಕತೇ | ಶೋಭನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ I 
ಮಖಃ | ಯಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌ | ಅತ್ರ ತತ್ಸ್ಪ್ರ್ರಯೋಕ್ತಾದಧ್ರರ್ಯುರುಚ್ಛತೇ। ಸಚ ತವಿಷ್ಯತೇ | ತನಿಸಿ- 
ವನ್ಯದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚಾತ್ರಾಂತರ್ಣೀತಸನರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತುತುನಿಸತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ವರ್ಧಯಿತುನಿಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸುರಃ ಪ್ರಾಣಮಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾನ್ಸಾ | ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಮತೀ 
ಮತ್ಯಾ ಬುದ್ಧಾ ತೆ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಕಾದ್ಧಿ ಿಭ್ಯೃತ್ಯಂಪತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಸರ್ವತ್ರಿ ೯ಜಶ್ಚ ಸ್ಪಸ್ತಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂತ್ವಾ ಮಾಗಚ್ಛ ತಿ ಅತಸ್ತ ೨೦ ಶಿ ಘಫ್ರಮುದ್ಧಮುಯೋತ್ಯೆರ್ಥಃ Il 


2 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾರಃಆದಿತ್ಯ ನು | ಭಗಂ-- ಪೂಜ ಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ 


ಪ್ರ ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ಪಿತರಾ- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ 

ವಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೀರಯ.ನಿನ್ನ ತೆ ೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು | ತಃ- -ಯಜಾ ಪೇಕ್ರಿಗಳಾದ ದೇವತೆ 
for © 

ಗಳನ್ನು | ಆ ಇಯೆಕ್ಸ್ಸ ತಿ-- ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸಲಿಃ ತ್ತ8--ಮನಃಪೂ ರ್ವಕವಾಗಿ | ಇಷ್ಯತಿ. 

ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿನಕ್ತಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ | ತ ತ | |ಸ್ವಸಸ್ಯತೇ-ಉತ್ತಮ 

Bh ಕರ್ಮವಮಾಡಲಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾನೆ | ಮುಖಃ--ಅಧ್ರರ್ಯುವು | ತನಿಷ್ಯತೇ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕೆಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ । ಅಸುರಃ- -ಬ ಹ್ಮನು | ಮುತೀ- -ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೊಡಗೂಡಿ | ನೇಪತೇ- -ಕರ್ಮನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


`ು 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಆದಿತ್ಯನು ಪೊಜ ಜ್ಯವಾ ದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ೩ ಸಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ೈಥಿನಿಗಳಿಗಭಿಮುಖ 


ಸ್ರಸರಿಸು, ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ರಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 


ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರ 
ವಾಗಿ 


2 
ಕ್ಟ 
(Cl 
ಲ 
ಗ” 
2 
ಟೆ 


ಮನಃಪೂರ್ವಕ ತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ ನ. ಹೋತ್ತವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 


ಎ ನ) 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ ನೈ ಅಧ ರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ ನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೊಡ 
ಗೂಡಿ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Wake up the parents, as the Sun his splendour: (the worshipper) 


desires to offer worship to (the deities) who are pleased by it; with all his 
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ಡಿಯ ದಿ ಬಿ ಬಗಗ ಉಗಿ 


NNN NNN NNN NNN SOAS NS NSS NS 


heart he wishes (to do 80); he desires to repeat (your praise) ; the bearer 
(of the oblation) is anxious to effect the good work; the sacrifice longs for 


augmentation, the prudent (sacrificer) trembles in his thoughts. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಮಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ... 


ae 


ಉಸ 


ಅಥಾಪ್ರ್ಯ ಸಮಾರ್ಥೆೇ ದೃಶ್ಯತೇ । ಜಾರ ಆ ಭಗಂ | ಜಾರ ಇವ ಭಗಂ | ಆದಿತ್ಯೋsತ್ರ ಜಾರ 


ಉಚ್ಯತೇ | ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ | ಸ ಏವ ಭಾಸಾಂ || 
(ನಿ. ೩-೧೬) 


ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಜಾರ ಆ ಭಗಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಎಂದು ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ ತದುದಯೇ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ಜೀರ್ಯತೇ 
ವಿಸರಿಣಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ- -ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನ್ನ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಜಾರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಸೆೇ ಅಗ್ಗೇ ಸುಮುತಿಂ ಮತೋ ಅಕತಹಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸ ಪ್ರ 
k ೧ i yy ಸು ೨೮ ಣು ಎ ಹ ಜ್‌ 
; 
1 
ಶೃಣ್ಣೀ | 


| | Ww | 
ಇಷಂ ದಧಾನೋ ವಹಮಾನೋ ಅಶ್ವೈರಾ ಸ ದ್ಯುಮಾ ಅಮವಾನ್ಫೂಷತಿ 


ದ್ಕೂನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | | | MR 
ಯಃ 1 ತೇ। ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಮತಿಂ! ಮರ್ತಃ | ಅಕ್ಸತ್‌ | ಸಹಸಃ! ಸೂನೋ ಇತಿ! ಅತಿ | ಸಃ | ಪ್ರ! 
ಣೇ । 


| $A pg ke | §, | | ಕ! | 
ಇಸಂ | ದಧಾನಃ! ವಹಮಾನ: | ಅಶ್ವೈಃ | ಆ! ಸಃ! ದ್ಯು5sಮಾನ್‌ | ಅಮ5ವಾನ್‌ |: ಭೂಷತಿ | 


ದ್ಯೂನ್‌ lal 
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ಮ ಬ್ಬ  ್ದ್ಟ್ವ್ಟ್ಯರಮಯ್ಸ್ಸಾ ೇೈ ರದ ಹಯ ಬ ಬ ಟಿ ಬಿಲ ಲ SAS ಬಗಗ ರರ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಠ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋತಕ್ಷತ್‌ ಅಶ್ಲುತೇ | ಅನುಗ್ರಹಶೀಲಂ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪರಿಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಸ ಯೆಜಮಾನೋತತಿ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಣೇ। ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನತೀತ್ಯ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶ್ರೂಯತೇ। ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಃ | ಇಸಮನ್ನಂ ದಧಾನೋನರ್ಥಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ರೈರ್ವಹಮಾನಃ | ಕಿಂಚ ಸ ಏವ ದ್ಯುಮಾನ್ಸೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಶರೀರಪತನಾನಂತರಂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನವಾನ್ವಾಮವಾನ್ಪಲವಾನಾ ದ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯುರಿತ್ಯಹರ್ನಾಮ ॥ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಆದಿತ್ಯಕರ್ತೃಕಾಣ್ಯಹಾನಿ | ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಷತಿ | ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು | ಯಃ ಮರ್ತಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಕ್ಸತ್‌ಸಡೆಯುನನೋ | ಸಃ 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾನಃ. .ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ವಹಮಾನಃ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಅತಿ ಪ್ರಶೃಣ್ಣೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನು |! ಆ ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ದ್ಯುಮಾನ್‌- -ಕಾಂತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ | ಅಮವನಾನ".- ಶಕ್ತಿ 


ಯುತೆನಾಗಿಯೂ |! ಭೊಷತಿಆಗುತ್ತಾನೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ಸಡೆಯುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಾಂತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Agni, son of strength, the mortal who obtains your fovaur is widely 
celebrated : possessing jabundant food, and being conveyed by horses, 
illustrious and vigorous, he graces the days of his existence. 


೪ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
| | | ಕ | | 
ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ದೇನೀದೇವೇಷು ಯಜತಾ ಯಜತ್ರ । 


| | | 
ರತ್ನಾ ಚ ಯದ್ವಿ ಭಜಾಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭಾಗಂ ನೋ ಅತ್ರ ವಸುಮಂತಂ 


ವೀತಾತ್‌ ॥ ೮॥ 
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NNN ಇ ಬಿ ಬಿಬಿ ಬಲೀ ಬ್ಲ ಬಬ್ಬ ಟ್ಟ ಐಂ ಹ py A ಹ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಏಷಾ | ಸಂ99ತಿಃ | ಭವಾತಿ | ದೇವೀ | ದೇವೇಷು | ಯಜತಾ | ಯಜತ್ರ | 
| | | | 
ರತ್ತಾ। ಚ। ಯತ್‌ | ನಿಂಭಜಾಸಿ | ಸ್ಪಧಾ5ವಃ | ಭಾಗಂ | ನಃ | ಅತ್ರ | ವಸು5ಮಂತಂ | ವೀತಾತ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಯದಗ್ನ ಏಿಸೇತ್ಯನಯ್ಯತ್ನ ಚ ತುರ್ಗ್ರಹೀತಮಾಜ್ಯಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ | ತಥೈವ ವಂಚಮಾರಣ್ಕಿಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ । ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ॥ 


ಐ. ಆ. ೫.೧-೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾಗ್ಗೇ ಯದ್ಯದೈಷಾ ಸಮಿತಿರಸ್ಮತ್ಸತಗ್ಯಕಾ ಸ್ತುತಿಸಂಹತಿರ್ಯೆಜತಾ 
ಯಜತೇಷು ಯಷ್ಟನ್ಯೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೀ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಭವಾತಿ | ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಂತ ಇಜ್ಯಂತೇ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಯದ್ಯದಾ ರತ್ನಾ ಚ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ಯಷ್ಟಭ್ಯಶ್ಚ ವಿಭಜಾಸಿ ನಿಭಜಸಿ 
ಅತ್ರೆ ತದಾನೀಂ ತಥಾ ನೋ $ಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ವಸುಮಂತಂ ಧನನಂತಂ ನಾನಾಧನಾನಯವಭೂತೆಂ ಭಾಗ- 
ಮಂಶಂ ವೀತಾತ್‌ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಸ್ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತಜ್ಜಾಶಿಸ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ-೭-೧-೩೫ | ಇತಿ 
ಹೇಃ ಸ್ಥಾನೇ ತಾತಜ” | ಅಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚಾತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ವಯಯ | ಆಗಮಯ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ವಧಾನಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಯಜತ್ರ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಏಷಾ ಸಮಿತಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೂಹೆವು | ಯಜತಾ--ಪೂಜಾರ್ಹರಿಂದ | 
ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ | ದೇವೀ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ಭವಾತಿ. ಆಗುವುದೋ ! ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ರತ್ನಾ ಚ-ರಮಣೇಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ನಿಭಜಾಸಿ- ನೀನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡುವೆಯೋ | 
ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ8--ನಮಗೂ | ವಸುಮಂತಂ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗವನ್ನು 8 


ನೀತಾತ್‌- ಒದಗಿಸು. | 
॥" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವಂತನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅನ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೂಹವು. 
ಪೊಜಾರ್ಹರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಆಗುವುಡೊಕ್ಕಿ ಯಾವಾಗ ರಮಣೀಯವಾದ ಢನಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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English Translation 


When, adorable Agni, this united praise 15 resplendent amongst the 
adorable gods, and when you, bearer of the oblation, apportion the 


precious (treasures), then allot to us a valuable share 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದಗ್ನ ಏಷಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖಕ್ಸಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ವಾವರ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ರುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಶಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂ ಕಾರಣ್ಯ ಕದ. - ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. x 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ & 


I Hg | | 
ಶ್ರುಧೀನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದ ನೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಯುಕ್ಸ್ಯಾ ರಥ ಮಮೃತಸ್ಯ ದ್ರವಿತ್ನುಂ। 
_ | | 
ಆನೋ ವಹ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಮಾಕಿರ್ದೇವಾನಾಮಪ ಭೂರಿಹ 


| 
ಸ್ಕ್ಯಾಃ ॥೯॥ 


| | | | 
ಶ್ರುಧಿ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | | ಸದನೇ। ಸಧ;ಸ್ಮೇ ! ಯುಕ್ಸ್ಸ | ರಥಂ! ಅನ್ಭುತಸ್ಯ | ದ್ರವಿತ 
ಆ | ನಃ | ವಹ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ ದೇವಪುತ್ರೆ ಇತಿ ದೇವೂಪುತ್ರೇ | ಮಾಜ | ದೇವಾನಾ ಇಂ | ಅಸೆ 


ಭೂಃ |! ಇಹ | ಸಾ tell 
» ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಥೆೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಸರ್ನದೇನತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞ ಗ್ಳ ಹೇಸ ಸ್ಕಿ ತಃ ಸನ್ನೊ € 
5ಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರ ಜು | ಕಂ ತದ್ವಚನಂ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ He Ax 
ನೋದ ಪ್ರವಿತ್ತುಂ ದ್ರಾನಕಂ "ಕ್‌ ಯಂ ಯುಕ್ಸ ಆಹ್ವಾ ನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಗಮನಾ- 
ಯಾಶ್ಚ್ವೈ: ಸಂಯುಶ್ಸ್ವ! ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ ಭನನ ಕಂ ಯಜ್ಞ 0 ಪ್ರತಿ ದೇವಪುತ್ರ ತ 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಮುಹಿತರೌ ಯದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ಕೋಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವಾ ವಹ! ಪ್ರಾಪಯ | ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶಶ್ಚಿದ್ದೆ (ವೋsಪ ಭೂರಪಭವಿತಾಸ ಹ ದಸಗಂತಾ 
ಮಾಕಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌. | ತ್ವಂ 'ಚೇಹಾಸ್ಮಿ ನ್ಯಚ್ಞೆ € ಸ್ಕಾ! ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ ॥ 
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ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಧಸ್ಮೇ-_ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ | ಸವನೇ-_ಯಜ್ಞಗೃಹೆ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ನಃ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-_ಕೇಳು | ಅನ್ಭುತಸ್ಯ--ಅಮೃತನನ್ನು | ದ್ರನಿತ್ನುಂ- -ಸುರಿಸತಕ್ಕ! 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಕ್ಸ್‌ಯೋಜಿಸು | ನ8. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವಪುತ್ರೇ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳೆ 
ನಡುವೆ | ಮಾಕಿ8 ಅಸ ಭೂ ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ದಿರಲಿ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಃ--ನೀನೂ 


ಸಮೀಸಸ್ಥ ನಾಗಿರು. | 


4, 
"ತ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲ ಇ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅಮೃತೆ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಸಾ ಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಯಾರೂ ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. ನೀನೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಸ್ಟನಾಗಿರು. 
| English ‘Translation 


Agnl, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 
harness your swift chariot of ambrosia: bring to us the heaven and earth, 
the daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 


you youself be present. 


CF ಅ- 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ದ್ಯಾನೇತಿ ನನರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗೇರ್ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತೈಸ್ಟುಭಮಾ- 


ಗ್ನೇಯಂ ದ್ಯಾವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ: ॥ 


ಅನುವಾದವು ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಕ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಅಗ್ನಿಯು 


ದೇವತೆಯು; ಶ್ರಿಷ ಸ್ಟುಪ ಪ" ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸೂಕ --೧೨ 
ಹ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕೆ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಖಯಷಿಃ-- ಹವಿಧಾ೯ನ ಆಂಗಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ । 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೇವೋ ಯನ್ಮರ್ತಾ 
ಸ್ವಮಸುಂ ಯನ್‌ ॥ ೧॥ 


ಲ್ಪ 


| | 
ದ್ಯಾವಾ ಹ ಕ್ಸಾಮಾ ಪ್ರಥಮೇ « ಯತೇನಾಭಿಶ್ರಾ ವೇ ಭವತಃ ಸತ್ಯ ವಾಚಾ | 
ಸೃಜ 


| 
ಥಾಯ ಕೃಣ್ವಾನ್‌ ಸೀದಜ್ಧೋತಾ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ತ್ತ | | | 
ದ್ಯಾವಾ! ಹ! ಕಾಮಾ | ಪ್ರಥಮೇ ಇತಿ | ಯತೇನ | ಅಭಿ5ಶ್ರಾನೇ! ಭನತಃ | ಸತ್ಯ ವಾಚಾ | 
| | | 
ದೇವಃ! ಯತ್‌ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಯಜಥಾಯು | ಕೃಣ್ವಿನ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಸ್ಲಂ | 


| 
ಅಸುಂ | ಯೆನ್‌ ಗ 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸತ್ಯವಾಚಾ ಸತ್ಯವಾಚ್‌ ಸತ್ಯವಾದಿನ್ಯೌ ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ತ ಶ್ರಧಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾ ಣಾ ಕ್ಷಾಮ ದ್ಯುಶ್ಸಾಮೇ 


ದ್ಯಾವಾಸ್ಟ ಥಿವ್ಯಾವೃ ತೇನ ಸತ ೈಭೂತೇನ ದೇವಯಜನೇನ ಸಹಾಭಿಶ್ರಾವೇ | ಜಿ ಶ್ರೂಯತ 


ಇತ  ಭಿಶ್ರಾನ ಆಹ್ವಾ ನಂ | ತಸಿ ಸ್ಮಿನ್ನ ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತೆ ಆಗ್ಗೆ 8 ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಹ್ವಾನೇ ಭವತಃ । ಲೋಡರ್ಥೆೇ 


ಲಟ್‌ | ಭವತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಇಗ್ಗಿರ್ಯಜಥಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಮರ್ತಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಯಾ ನ್‌ ಕೃಣ್ಣ EE ಪ್ರ ತ್ಯೃಜಾಹಾ ಿನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ ್ರತ್ಯ ಂಚಿತಾ ಸ ಮಸುಮಾತ್ಮೀ 
ಯುಂ ಜ್ವಾಲಾ ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಣಂ ಯೆನ್‌ ಪಾ ಪ್ಪ ವನ್‌ ಹೋತಾ ಎ ಐ? ತಾ ಸೀದರ್ತ ವೇದ್ಯಾಂ 
ನಿನೀದತಿ | ತದಾಸ್ಮದ್ಯಜನಕಾಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಮುಖೋಗ್ನಿರಾಹ್ಮಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ ಗ ಕ ಸಾ ದು ವ | ಜೆ 
ತಿತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದೇವಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜಥಾಯ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ । 


ಮರ್ತಾನ್‌ಮಾನನರನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಅವರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಂ 


ಆ. ೭. ಅ.೬.ವ.೧೧] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨97 
ಅಸುಂ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಯನ್‌--ಹೊಂದುತ್ತೆಲೂ | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಸರೂಸನಾಗಿ | ಸೀದತ್‌. . 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ | ಸತ್ಯವಾಚಾ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರೂ | ಪ್ರಥಮನೇ. ಪ್ರಧಾನಭೂತರೂ 
`ಆದೆ! ದ್ಯಾನಾ ಕ್ಲಾಮಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಯತೇನ. .ಸತ್ಯರೂಪರಾದ ದೇವಜನರೊಂದಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರಾವೇ- 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಭವತಃ ಆಗಿರಲಿ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ಫಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ, ಅವರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇನೆ ತು [SY ಮಿ ಕು ವಿ ಇ ಲ್ಲ ಮೆ 9 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ, ಯಾವಾಗ ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಆಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 


\ 


ವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಧಾನಭೂತರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳು ಸತ್ಯರೂಸರಾದ ದೇನಜನರೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 


English ‘Translation 


Haven and earth, declarers of truth, principal (of things), be present 
at the invocation, associated with the rite, when the divine (Agni), exciting 
mortals to sacrifice, sits down in their presence as the invoker (of the gods) 


putting forth his flame. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ' | 

ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಪರಿಭೂರ್ಯಶೇನ ನಹಾ ನೋ ಹವ್ಯಂ ಪ್ರಥಮತ್ತಿಕ- 
ತ್ವಾನ್‌ । 

| | | | 

ಧೂಮುಕೇತುಃ ಸಮಿಧಾ ಭಾಯಜೀಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ನಿತ್ಯೋ 


| 
ವಾಚಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಸರಿಂಭೂಃ | ಯತೇನ | ವಹ | ನಃ | ಹವ್ಯಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 


ಜು! | | ರ Fg 
ಧೂಮು;ಕೇತುಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಭಾ85ಖಯುಜೀಕಃ | ಮಂದ್ರಃ | ಹೋತಾ | ನಿತ್ಯಃ ವಾಚಾ | ಯಜೀ- 


ಯಾನ್‌ |೨| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಂಗ್ನಿಸ್ಸೈಂ]ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಸರಿಭೂರಾಹ್ವಾನಹನಿರ್ನಯನದ್ವಾ- 
ರೇಣ ಪರಿಭೂಃ ಸರಿಗೃಹ್ಣನ್ನೃತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ ಸಹ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಂ ಕನಿರ್ವಹ। ಪ್ರಾಸಯ | 


398 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೨. 


ಹಾ ಸಸ ಸಸ y AANA ಟಿ ಉಟಿಉಿಟೋಿಬಿ ಟೂ ಇ. LINN NSN NAN 
ಹಮ 


ತೀದೃಶಸ್ತ ೦ | ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಧೂಮಕೇತುರ್ಧೂಮಸ್ಯ 
ಕರ್ತಾ ಮಾ ಧೂಮುಧ್ವಜೋ ಮಾ ಧೂಮಪ್ರಜ್ಞಾ ನೋ ವಾ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ದೀಪನೇನ ಭಾಯ- 
ಜೀಕ ಯಜುದೀಪ್ತಿ: | ಊರ್ಧ್ಯಜ್ರ ಲನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂದ್ರ: ಸ್ತುತ್ಯಃ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ನಿತ್ಕೋ 


ಫ್ರುವೋ ವಾಚಾ ಯಜೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಚ | 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪ್ರಥಮಃ 1--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಫನ್‌--ಸಕಲನನ್ನೂ ಅರಿತೆವನೂ 
ಧೂಮಕೇತುಃ- -ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧ್ವಜ ಜವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಾತ ಬ್ರ ಲನಕರ್ಮದಿಂದ! ಭಾಯಜೇಕಃ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ರ  ಲನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮುದ್ರ... ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಹೊಸ ರೂಪನೂ ನಿತ್ಯಃ 
ಶಾಶ್ವ ನ | ನಾಚಾ-ಸ್ಮುಕಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ! ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನೂ | ದೇವಃ... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವಾನಿ--ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಪರಿಭೂಃ--ಸುತ್ತುವರಿದು! ಚುೇನ-.. 


ಯಜ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ವಹ- ಅವರಿಗೆ ವಹಿಸು. 


ಬ್ರ 
Sy 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಎಲೈ ಆಗಿ ಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತೆವನೂ, ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧ್ವಜ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಕ ರೈಲ ಲನಕರ್ಮದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವ _ಮುಖವಾದ ಜ್ವಲನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಪ್ರಕ ಸೂಸು ನ 
ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುತ ೨ ವರಿದು ಯಜ ಸ್ಹ ಪೊರ್ವಕವಾ ಗಿ ನಮ್ಮ ಹನಿ ಸ 


English Translation 


You, bright (Agni), surrounding the gods, carry our oblation with 
due rites; you, who are the chief (of the deities), the wise, the smoke- 
bannered, fuel-kindled, straight-flaming, adorable, the invoker, the constant 


sacrificer with prayer. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜೀಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು--ಭಾಯುಜೀಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಃ |! ಧೂಮುಕೇತು: 
ಸಮಿಧಾ ಹಪ ಕಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 


ಭಾಖುಜೀಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ ದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ತ್ಚಿನ 
೪ನ 


ql 
ಜಿ 
[ಈ 
aT o 
ಸ 
ಛಿ; 


೪ 
೨ಜೀಕ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಸ ಶ್ರುತ್ಯುದಾ ಹರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


| | | 
ಸ್ವ್ಯಾವೃಗ್ಲೇವಸ್ಕಾನ್ಬುತಂ ಯದೀ ಗೋರತೋ ಜಾತಾಸೋ ಧಾರಯಂತ 


PM ೬ ಮಂದ: | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಖತಾ 399 


\ 
ಎ 


ANA AAAAAN AAA A 
a ~~ NANA NANA NEA SSNS NAAN Cm EN SNR ASA Le 
ಫೆ ಪ ಚ NL NNN NNN AA 


| 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ತತ್ತೇ ಯಜುರ್ಗುರ್ದುಹೇ ಯಜದೇನೀ ದಿವ್ಯಂ ಘೃತಂ 
ವಾಃ ॥ ಷ್ಠಿ॥ | 
 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸ್ವಾವೃಕ್‌ | ದೇವಸ್ಯ ಅಮೃತಂ | ಯೆದಿ| ಗೋಃ। ಅತಃ। ಜಾತಾಸಃ! ಧಾರಯಂತೇ | ಉರ್ನಿೀ $4 


| | | \ 
ನಿಶ್ಚೇ! ದೇವಾಃ । ಅನು! ತತ್‌! ತೇ | ಯಜುಃ | ಗುಃ | ದುಹೇ! ಯೆತ್‌! ಏನೀ! ದಿವ್ಯಂ! ಘೃತಂ 


ವಾರಿತಿ ವಾ8 || ೩॥ 


p | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ವಾವೃಕ್‌ ಸ್ವಾರ್ಜನಮಮೃತಮುದಕಂ ಸ್ವತೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾವ್ಯದಿ ಯೆದೋ- 
ತ್ರದ್ಯತೇ ತದಾತೋ*5ಸ್ಮಾದ್ಗೋರುದಕಾಜ್ಜಾತಾಸ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಓಸಧೆಯ ಉರ್ನಿೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಧಾರಯಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ತ್ಯೋತಾರಸ್ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ತದ್ಯಜುರುದಕಸ್ಯ ತವ್ಹಾನಮನು 
ಗುಃ। ಅನುಗಾಯಂತಿ | ಏನೀ ಶ್ರೇತಾ ದೀಪ್ತಿರ್ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವನಂ ಘೃತಂ ಕ್ಲರದ್ಯದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಂ 


ಯದುದಕಂಡುಹೇ ದೋಗ್ಗಿ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - 


ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ವಾವೃಕ್‌--ಸ್ತಯಂಸಂಘಟತೆವಾದ | ಅಮೃತಂ--ಉದಕವು! 
ಯದಿ--ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೋ ಆಗ | ಅತಃ ಗೊ ಅವೇ ಉದಕದಿಂದ | ಜಾತಾಸಃ. ಉತ್ಸನ್ನ 
ಗಳಾದ ಒಸಧಿಗಳು | ಉರ್ನಿೀ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ | ಯತಶ್‌- ಯಾವಾಗ | ಏನೀ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸವಾದುದೂ | ಫೈತಂ--ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | 
ವಾ8-- ವೃಸ್ಸಿರೂಸದ್ದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ದುಹೇ-_ ಕರೆಯುವುವೋ ಆಗ | ನಿಶ್ಟೇ ದೇವಾಃ--ಸಕಲ ಸ್ತುತಿ 


ಅ 
ಕರ್ತರೂ | ಶೇ...ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ತತ್‌ ಯಜುಃ--ಆ ಉದಕದಾನವನ್ನು | ಅನು ಗು... ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಯಂಸಂಘಟತೆವಾದ ಉದಕವು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಪಾಗುವುದೋ ಆಗ 
ಅದೇ ಉದಕದಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆ ಓಷಧಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಡ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದುದೂ, ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ್ದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೋ ಆಗ ಸಕಲ ಸ್ಥುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಉದಕದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪ 


English Translation 


When the self-aggregated ambrosia of the divine Agni is generated 


from his radiance; then the products from it sustain both heaven and earth, 


4C0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ, ೧೨. 


ಆಂ ಟಫ್‌ ರಕ್ದ್ದ್ಕಶರ್ದಔಹ್ಚಭಚಸಶ್ಚಚಪ್ಚ NANA ಹಸೆ ಸ ಫ್‌ಫ್‌ಹಫ್‌ೆಿಬಿಬಿಬ್ಲಿ0ಿಬ್ಬ್ಬೊ AANA 


all the worshippers glorify this your oblation, the celestial nutritious 


water which your white Justre milks forth. 


4೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ವಾಂ ವರ್ಧಾಯಾಪೋ ಘೃತಸ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ಶೃಣುತಂ 


| 
ರೋದಸೀ ಮೇ | 
i ಸ I | i 
ಅಹಾ ಯದ್ದಾವೋಸುನೀತಿಮಯನ್ಮಧ್ವಾ ನೋ ಅತ್ರ ಪಿತರಾ ತಿತೀತಾಂ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ | ವಾಂ | ವರ್ಧಾಯ | ಅಪಃ | ಫೈತೆಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃತ್ತಸ್ತೂ | ದ್ಯಾವಾಭೊಮಿಾ | 
| 
ಶೃಣುತಂ। ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮೇ! 


| | | | | | \ 
ಆಹಾ | ಯತ್‌ | ದ್ಯಾವ | ಅಸು5ನೀತಿಂ| ಅಯನ" | ಮಧ್ವಾ। ನಃ! ಅತ್ರ! ಪಿತರಾ। ಶಿಶೀತಾಂ |೪| 


u ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುಪೋ ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞರೂಪಂ ಕರ್ಮ ನರ್ಧಾಯ | ಪ್ರೋತ್ಸರ್ಪಿತೇ ಸತಿ 
ಹೇ ಘ್ರತಸ್ತೂ ವೃಷ್ಟು $ದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತ್ರೌ, ಹೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಾಂ ಯುವಾ- 
ಮರ್ಚಾಮಿ ॥ ಖುಚ ಸ್ತುತೌ ॥ ಸ್ತೌಮಿ | ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಗ್ಯ್‌ ಯುವಾಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹಾ | ಅಹಃಶಬ್ದ ಸಾಮರ್ಥಾದಹೋರಾತ್ರಸಾಧ್ಯಂ 
ಕರ್ಮೋಚ್ಯತೇ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕನಚನಸ್ಕಾಜಾದೇಶಃ | ಅಹನ್ಯಹೋರಾತ್ರೆಸಾಧ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣಿ ದ್ಯಾವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ;ತಸುನೀತಿಂ | ಅಸುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಯಾ ನೀಯತ ಇತ್ಯಸುನೀತಿ: 
ಸ್ತುತಿಃ! ತಾಮಯನ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಪಿತರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾ- 


3 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಸೃಷ್ಟು $ದಕೇನ ಶಿಶೀತಾಂ | ಸ್ಲಾನಪಾನಾದಿನಾ ಸಂಸ್ಪುರುತಾಂ || 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


pe) UH) pad 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಪಃ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವರ್ಧಾಯ-- ಪ್ರಸ್ತಿಗೊಳಿಸು | ಫೃುತಸ್ನೂ-- 
" ಉದಕವನು, ಸುರಿಸ ಇವಾ ತ p 

ರಿಸತಕ್ಕ 1 ದ ) ನಾಭೂಮೀ- ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮಿ- 
ಇ ೩೪೫ ಗ್‌ ಗಿ ತಾ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನ 1 ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | 


ಅಹಾ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ |. ಯೆತ್‌. ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 ದ್ಯಾವಃ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು | 


೧೧ 


ಕಹ ಅ ಶ್ರಮ ೧೧ವ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 401 


ಅಸುನೀತಿಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಯನ" ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ | ಅತ್ರಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಪಿತರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ 


ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಮಧ್ವಾ --ವೃಷ್ಟು ದಕದಿಂದ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀತಾಂ_ 


ಚಿರಿ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸು. ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ ನ್ನು ಸ್ತು ಸುತ್ತೇನೆ ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾ ವಾಪ ೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುನರೋ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಧಿನಿಗಳು ವೃ ಷು ೨ $ದಕದಿಂದ ನಮ್ಮ] ನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲಿ. 


English Translation 


I worship you, waters that pour forth ghee, and you, heaven and 
earth, for your increase ; hear me, you worlds; when worshippers at the 
daily or nightly rite proceed to their pious purpose, then may the parents 


(of all) sanctify us with ambrosia. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ & 


| | 
ಕಿಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಯಾತಿ ವ್ರತಂ ಚಕ್ಕ ಮಾಕೋವಿ ನೇದ 


ಮಿತ್ರತ್ಟಿದ್ಧಿ ಸ್ಮಾ ಜುಹುರಾಣೋ ದೇವಾಇಿಕ್ಸೋಕೋ ನ: ಯಾತಾ: 
ಹಿವ 


ಜೋ ಅಸ್ತಿ WN 


ಮ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


*ಂ1ಸಿ ಸ್ವತ! ನಃ | ರಾಜಾ। ಜಗೃಹೇ | ಕತ" | ಅಸ್ಯ We ವ್ರತಂ! ಚಕ್ಕಮ | ಕ8|ನಿ| ನೇದ! 


| 
ಇಜಃ ! 


ಮಿತ್ರಃ | ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ಸ್ಮ! ಜುಹುರಾಣಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಶ್ಲೊ A | ನ ಯಾತಾಂ | ಮ 


[7] 
ಆಸ್ತಿ ಜಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦.೪ 


ಕಿಂಸ್ಟಿ ಚ್ಛೆ ಬ್ಲೋ ವಿತರ್ಕಾರ್ಥೇ | ಕಿಂವಾ ರಾಜಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೋಇಗ್ನಿ ರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂ- 
ತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ದ ತೀಶ್ಚ ಜಗೃಹೇ ಪರಿಗೃಹ್ಟಿ (ಯಾತ್‌ ಕಿಂವಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಿತಿ ವ್ರ ವೃತಮುತಿಪೊಜಿತಂ ಪರಿಚರ- 
ಶಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಚಕೃಮ ವಯೆಂ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ಕರ್ಮನೈಗುಣ್ಯಾದ್ದಿ ದ್ಭೀತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಏಶದ್ವಚನಮು- 


xxvii 26 


Lv 
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ತುತ ಹಾಸ pe 
NNN NNN I rp 


ಕಂ | ಉತಾರ ಇದಾನೀಂ ತನ್ನಿರಾಕ್ರಿಯೆತೇ | ಹಿ ಸ್ಮೇತೀಮೌ ಪೂರಣ್‌ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆ | 
ಜುಹುರಾಣಃ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಮಾಹೂಯಮಾನೋ ಮಿತ್ರಃ ಸ್ಟಿಗ್ಳೊ € ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತಥಾ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ತ್ಯ ರ್ಥೇ |ಶ್ಲೊ wi ದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗ್ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಾತಾಂ | ಗಚ್ಛೆತು | ಅಪಿ 

೧ ಹನಿರಾಖ್ಯಂ ಚಾನ್ನಂ ಯವಸ್ತಿ ತದಪಿ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಗಚ್ಛತು | ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಂ ಹವಿಶ್ಚ ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹ್ಣಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


೨ 
ವಾಜೂ 


॥ ಪ್ರ ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕ್‌ 


₹2 


ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ. _-ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಕಿಂ ಗೃಹೇ-ನಿಜ 


ಶಿ 


ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೇ?! ಅಸ್ಕ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ತ. ಸೋತ ಕರ್ಮವನ್ನು! 
ತತ್‌ ಚಕ್ಕಮ- ನಾವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದ್ದೇವೆಯೆ? | ಕಃ ವಿ ವೇದ. ಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ | 
ಜುಹುರಾಣಃ.- -ವಿಶ್ನಾಸದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮಿತ್ರಶ್ವಿತ5. ಮಿತ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ | 
ಶ್ಲೋಕಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 1 ಯಾತಾಂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ! ಅಸಿ 


u 


ಮತ್ತು | ವಾಜಃ ಅಸ್ತಿ .ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನನಿದೆಯೋ ಅದೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ "ಕರಿಸುವನೇ? ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


87 ಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿತಿ 
ದ್ದಾರೆ? ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯಲ ಲ್ರಡುವ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುನಂತೈೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹ ನಿಸ್ಸೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


ನಿ 
ಟೆ 
ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಉಪಚಾರರೂಪನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಾವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಚರಿಸಿ ಸಿದ್ದೇ ೇವೆಯೆ 


English ‘Translation 


But will the royal Agni accept our oblations? Have we duly per- 
formed our vows to him ? Who decides? As ೩ friend affectionately invited, 
so let our praise now proceed to the gods ; together with the sacrificial food 


that 18 left over. 


ಯದ್ದಿಷುರೂಪಾ ಭವಾತಿ। 


ia ವ ಬ ಸ್ಯ iy ಪ್ರೆ 
ಕ [ ಟ್ರ | 
ಯಮಸ್ಯ ಯೋ ಮನನತೇ ಸುಮಂತ್ರ; ಶೈಗ್ಸೇ ತ ಮೃಷ್ಟ ಸಾಹ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ it 


» ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದುಃ :5ಮಂತು ಆತ್ರ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಮ | ಸ೯ಲಕ್ಷ್ಮಾ | ಯತ್‌ | ನಿಷುುರೂಷಾ ಭಖಾತಿ | 


| | 
ಯಮಸ್ಯ | ಯಃ | ಮನನತೇ | ಸು;ಮುಂತು.! ಅಗ್ಗೇ | ತಂ ಮಸ್ತ | ಪಾಹಿ! ಅಪ್ರಯುಚ್ಛ ನ್‌ ॥ 


ಅ. ೭, ಅ, ೬. ವ, ೧೨. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 


BN ಬ ಹ ಎ ಭು ನ್‌ Fs Ne ಹ್‌ ಆ NAN 
NNN ON ಲ ದೆ 
LLNS ಇಂಜನ NN 


ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಕೃತೇ5ಮೃತಸ್ಯ ಯಮಸ್ಯ ನಾಮ ದುರ್ಮಂತು ದುರ್ವಚನಂ ಭವತಿ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮೈ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ವಿಷಮುರೂಪಾ ಭಗಿನೀ ಭಾರ್ಯಾ ಭವತಿ | ತತ್ತು ನ ತಥಾ ಇತಿ ಯಮಂ ಯಃ 
ಸ್ತೌತಿ ಸುವಚನಮಸ್ಯ ನಾಮೇತಿ ತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ಗೇ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ” 


ರಕ್ಷಃ ॥ 
ಯೆದ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಸ್ಯ ಮರಣಥರ್ಮುರಾಹಿತ್ಯಂ 
ತು ಸೂರ್ಯೋ ವಿಷಮಾ ಸಜಾಮಾತ್ಯ ಸ್ಯಾಂ ಯಚಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 0! ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸಂಬಧಿ ನಾಮ ನಾಮುಕ- 
ಮುದಕಂ ಅತ್ರ ಅಸಾ Ne ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕತೆ ey ಭವಾತಿ ಭನತಿ | ಉದಕಸ್ಯ ನಾನಾ- 
ರೊಪತ್ವಂ ಯಾ ಆಸೋ ದಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಸ್ಪುಟಿಮುಕ್ತಂ| ಕೀದೃಶಂ ತೆತ್‌ | ದುರ್ಮಂತು 
ನಿರಪರಾಥೆಂ ಪ್ರಹ್ವಸ್ಟಭಾವತ್ವಾತ್‌ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಮಧುರರಸರೂಪಲಕ್ಷಣೋಪೇತಂ | 
ಚ ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಯೆಮಸ್ಯ ಸಂಯಮಿನೀಪತೇಃ ಸುಮಂತು ಸುತರಾಮಸರಾಧಂ ಮಾತೃತಾಡನ- 
ರೂಪಂ ಮನವತೇ ಅನಬುಧ್ಯತೇ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಧಾತೂನಾಮುನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಕಮತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಜಲಜನಕಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಶ್ಹಮಾಶೀಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹೇ ಯುಷ್ಟ ಮಹನ್ನಗ್ನೇ 
ಅಸ್ರಯುಚ್ಛನ” ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ತ್ವಂ ಪಾಹಿ | ಆಹುತಿಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಣದ್ವಾರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾರ್ಥ- 


ಯೆತೇ ಖುಷಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 2 


ಅತ್ರ--ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಮುಸ್ಕ--ಯನನ | ನಾಮ--ಸ್ಪರೂಪವು | ದುರ್ಮಂತು._ತಿಳಿ 
ಯಲು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ | ಯೆತ್‌ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಹ್ನವಿದ್ದರೂ | ನಿಸುರೂಪಾಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಭವಾತಿ._ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುಮಂತು. ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತನನೂ | 
ಖುಷ್ಪ-- ಮಹಾತ ನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮನವಶೇ-ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | 
ಯಮಸ್ಯ--ಯಮನಿಗೆ | ಯಃ ಯಾರು ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ ತಂ ಅವನನ್ನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ 
ಆಲಸ್ಯ ರಹಿತನಾಗಿ | ಷಾಹಿ. ರಕ್ಷಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ತರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರ ಮವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಹ್ನೆ 
ವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವನೂ, 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದೆ ಯಮನಿಗೆ. ಯಾರು ಪೂಜೆ ಸುನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ, 
ಅವನನನ್ನು ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, 

English Translation 
Hard to understand is the nature of the immortal, for although of 


one origin, she is of a diferent form ; cherish him delegently, great Agn 


who understands Yama’s nature easy to be understood. 
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MARANA ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ ಟ್ಟ್ಟಟ್ಟೆ ಲಲ. ಪ ಇ ಇ ಇ * ಇ. 
ಹ ವ ಇ ಇ ಇಇ NNN NNN ANAS SNS NANA SA SLL ಬಿದಿ ತ ಟ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಜಸ್ರಾ 1೭ ॥ 


yu ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ ನಿದೇ | ಮಾದಯಂತೇ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಸದನೇ | ಧಾರಯಂತೇ। 


| | | | 
ಜಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಧುಃ | ಮಾಸಿ ಅಕ್ತೂ ನ್‌ | ಪರಿ! ದ್ಯೊ (ತನಿಂ | ಚರತಃ | ಆಜಸ್ರಾ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಾಂಶೇ ಸತಿ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞ 6 ಮಾಡ- 
ಯೀ ಹನಿಷಾತ್ಮ್ಮಾ ನಂತರ್ಹಯಂತಿತ ತೃ ಪ್ಯಂತಿ ವಾ! ಅನಿ ಚ ವಿವಸ್ಥ ತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ 

ಸ್ವಭೂತೇ ಸದನೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಧಾರಯಂತೇ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ ಚ। 
ಸ ಸೂರ್ಯೇ ಗ ಕೀಚಕರು! | ಸ್ಥಾನಿತವಂತಃ | ಮಾಸಿ ಚಂದ್ರಮಸೃಕ್ತೂ- 
ನ್ರಾತ್ರೀಃ ಸ್ಥಾನಿತವಂತಃ | ತದನಂತರಮಜಸ್ರಾನುಪಕ್ಷೀಣಾ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ದ್ಯೋತನಿಂ 
ದೀಸ್ಮಿಂ ಸರಿ ಚರತಃ ಪ್ರುತಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ”--ಯಾವ ಅಡೇ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ದೇವಾ: 


ದ 
ಗ್‌ 
ಬ್ರ 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ನಿಧಥಫೇ__ಯ ಸ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ। ಮಾದಯಂಶೇ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ್ಸ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ವಿವಸ್ವ- 
ತಃ--ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಧಾರಯಂತೇ--ತನ್ಮು ಅ ಸತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದ 
ದರಿಂದಲೇ) ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೋತಿ: ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅದಧುಃ. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾಸಿ-_ಚಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ 


| ಅಜಸ್ರಾ ಶಾಶ್ವತ ತರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು | ದ್ಯೋತನಿಂ- 


ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಲ ಗ್ಲಹೆದಲ್ಲಿ 

ಇ ಲ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿತ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂ 
ನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ರಾ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಶ್ವತ 
ತ್ರಿ 


ದಿದೆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸ 
ರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ೨ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ 


ಎ 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 
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ENA N RP A ಹ 
Pe NINN NNN NNN AA ೬ NNN ಹ ಲ NINA AA NANA AA 


English Translation 


In him the gods find pleasure at the sacrifice ; they seat themselves 
on the altar of the sacrificer. They placed light in the sun; beams in the 


moon ; and these untiring shed their light around. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಸ್ವಿನ್ನೇವಾ ಮನ್ಮನಿ ಸಂಚೆರಂತ್ಯಪೀಚ್ಯೇ 4 ನ ನಯಮಸ್ಯ ವಿದ್ಮ | 


ls esl | 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾದಿತಿರನಾಗಾನ್ತೃನಿಕಾ ದೇವೋ ವರುಣಾಯ 
ನೋಚತ್‌ ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಕ ಬೆ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಮನ್ಮನಿ | ಸಂ5ಚೆರಂತಿ! ಅಪೀಚ್ಯೇ। ನ! ವಯಂ! ಅಸ್ಯ | ನಿದ್ಮ! 
| | [ | 
ವಿತ್ರ8|। ನಃ! ಅತ್ರ | ಅದಿತಿಃ। ಅನಾಗಾನ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ವರುಣಾಯ | ವೋಚರ್‌ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ಮನ್ಮನಿ ಜ್ಞಾನಭೂತೇ ಜ್ಞಾನವತ್ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕೇ ಸತಿ 
ಸಂಚರಂತಿ ಸ್ವಾಧಿಕಾರೇ ಸಂಪ್ರವರ್ತಂತೇ ಅಸೀಚ್ಯೇ5ಂತರ್ಹಿತೇ ಸ್ಪಿತಮಗ್ಗೇಃ ಸ್ವರೂಪಂ ವಯಂನ 
ಫಿದ್ಮ | ತತ್ತ್ವತೋ ನ ಜಾನೀಮಃ | ಆತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಚ್ಜೇ೯೪ಂಗಭಾವಾಯ ನರ್ತಮಾನೋ ಪಮಿತ್ರೋ ವರು- 
ಹಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ನಿನಾರಯಿತ್ರೇ೪ಗ್ಗಯೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾನನಾಗಾನಸಾಪಾನ್ಹೋಚ3 | 
ಬ್ರವೀತು | ತಥಾದಿತಿರ್ಜೇವಮಾತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇನಶ್ಚ ಬ್ರನೀತು॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನ್ಮನಿ--ನನ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿರುವಾಗ | ಸಂಚರಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಕ--೨ನನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು | ಅನೀಚ್ಯೇ-- 
ಅಗ್ನಿಯು ಮರೆಯಾದಾಗ | ನಯೆಂ- ನಾವು! ನ ವಿದ್ಮ. -ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಅತ್ರ-ಈ ಯಸ್ಜ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ | ಮಿತ್ರ8- -ಮಿತ್ರದೇವನು | ನರುಣಾಯೆನಾಸನಿನಾರಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ | ನ8-ನನ್ಮುನ್ನು। 
ಆಅನಾಗಾನ್‌ -ಪಾಸರಿತರೆಂದು | ವೋಚತ*- ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯೂ | ದೇವ॥--ಬೀನತಾತ್ಮ 


ಇದ | ಸನಿತಾ-- ಸವಿತೃವೂ ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳಲಿ. 
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ಬ್ರಾ AN AN PANN NAN NNN ಗೋ ಘೌ ಭ್ಯ ರಾರ NN NNN NNN NEN 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರನಾಗಿ ಜ್ಞಾ ನವಿಷಯನಾದಾಗ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ಜ್ರ © ಐನ ಧಃ ಅವನ ಸರ 
ತ್ತಾರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಮರೆಯಾದಾಗ ನಾವು ಅವನ ನಸ್ತ್ರ 
ಹೊಂದುವ ಮಿತ್ರದೇವನು ಪಾಸನಿವಾರಕನಾದೆ ಅ ಅಗ್ನಿಯ ೨ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ. ಆದಿ 


ತಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ರೆ ನಾದ ಸವಿತ ವೂ ನಮ ನ್ನ್ನ ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ 


ರೂನನನ್ನು ತಿಳಿಯೆಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 


English Translation 


W hen he, the all-illumining, 1s there, the gods assemble ; but when 
he concealed, we know not (his abode) ; so at this sacrifice let Mitra and 


Aditi and Savitri proclaim us to Varuna as free from 810. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | | 
ಧಸ್ಮೀ ಯುಕ್ಸ್ಸಾ ರಥಮಮೃತಸ್ಕ ದ್ರವಿತ್ನುಂ। 


| | 
ಶ್ರುಧೀನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ 


| 21 


| | | | 
ಆನೋ ವಹ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಮಾಕಿರ್ದೇವಾನಾಮಪ ಭೂರಿಹ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


bel | | 
ಶ್ರುಧಿ | ನಃ। ಅಗ್ನೇ | ಸದನೇ | ಸಧ$ಸ್ಮೇ | ಯುಕ್ಸ್ಟ | ರಥಂ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ದ್ರವಿತ್ನುಂ 
| | | | 
ಆ | ನಃ | ವಹ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ*ಪುತ್ರೇ | ಮಾಕಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸ | 
ಭೂಃ | ಇಹ | ಸ್ಯಾ2 | ೯ 


ಐ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 
[A 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಥೆೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಸರ್ವದೇವತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೋ. 
5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಕ0 ತದ್ವಚನಂ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ ದೇವಸಾನಸ್ಯ ಮಧು- 
ನೋ ದ್ರವಿತ್ನುಂ ದ್ರಾವಕಂ ಸ | ಯಂ ಯೆಕ್ಸೆ. | ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್ಪ್ರತಿ ಗಮನಾ- 
ಯಾಶ್ಚೈಃ ಸಂಯುಸ್ಸ್ಛ | ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ವೇವಪುತ್ರೇ 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ದುಹಿತರೌ ಯದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವಾ ನಹ! ಪ್ರಾಸಯ | ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋ$ಪ ಭೂರಪಭವಿತಾಸ್ಮದ ೈ ಜ್ಞಾಪಸಗಂತಾ 


ಮಾಕಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಕಾಃ | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ ॥ 
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ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಧಸ್ಥೇ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ | ಸದನೇ-_ಯಜ್ಞಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ನಃ._ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮೃತನನ್ನು | ದ್ರನಿತ್ನುಂ- -ಸುರಿಸತಕ್ಕ| 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಕ್ಸ್ವ--ಯೋಜಿಸು | ನಃ. -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವಪುತ್ರೇ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 1 ಆ ವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇವಾನಾಂ- -ಜೀವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ಮಾಕಃ ಅಪ ಭೂ ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಃ--ನೀನೂ 
ಸನಿಖಾಪಸ್ಥನಾಗಿರು. | 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದು ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವಕೆಗಳ ನಡುನೆ ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ, ನೀನೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಸ್ಪನಾಗಿರು. 


English Translation 


Agni, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 


harness your swift chariot of ambrosia: bring to us the heavea and earth, 
ihe daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 


you youcelf be present. 


-~- 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಗಳು 
ಗಂಧರ್ನ್ವರಾಜನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ಸಾಧನವಾದ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಶಕಟಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವ "ರೀತಿ ಸೋಮನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಅದೇರೀ 
ಅನನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಈ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಹ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರ ಭುರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 
ಸಪ್ತ ಫರಂತಿ ಶಿಶನೇ ಮರುತ್ವತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಪ್ಯನೀವತನ್ನೃತಂ! 


ಉಭೇ ಇಡೆಸ್ಕೋಚಯಸ್ಯ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯೆತೇತೇ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪುಷ್ಕತಃ ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೫) . 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಂತೆಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಹೆವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳು ಸಕಲ ದೇವಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೋಷಕಗಳೆಂದೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಜಗತ್ಪೋಷಕವೂ ೫ ಜಗದ್ದಾ ರಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾ 

ಸಾಧಕನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ತರತಕ್ಕ Sn ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ ಮೆ. ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ದಿವ್ಯಾಂಶ ಸಂಭೂತನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಹನಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳೂ ಸಹ ದಿನ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ವೆ... ಇವುಗಳ 


ಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ಉತ್ಸತ್ತಿ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ಯಾಹ ್ರ್ರಹ್ಮ್ಮ 


ದೇನಾಸುರಾ ನಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಇಮಾನೇನ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪುರೋ$5ಕುರ್ವತ ಯಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏನಂ ತೇ ವಾ ಅಯಸ್ಮಯಾ- 
ಮೇವೇಮಾಮಕುರ್ವತ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಿಚೀಂ ದಿವಂ ತೇ ತಥೇಮಾನ” ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪುಕೋತಕುರ್ವತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ವಾ ಇಮೇ;$ಸುರಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾ- 
ನಕ್ರತ ಪುರ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸದ ಏನಾಸ್ಯಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತಾಗ್ನೀದ್ರಮಂ ರಿಕ್ಷಾದ್ಧನಿರ್ಧಾನೇ ದಿವ ಮ ಜಿ! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩) 


ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಸಹೆ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನಾಕ್ರನಿಸಲು ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರರು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಸೃಥಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿನ ಕೋಟಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಜತಮಯ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೋಟೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. . ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ " ಆಸುರರು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೋಟಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. ನಾವೂ ಸಿಹೆ ತತ್ಪ ತಿ 
ಯಾಗಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ '' ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಈ ಸ್ನ ಥ್ವಿ ಯಿಂದ ಸ ಸದಸ್ಪನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಗ್ಲೀಧ್ರವನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಹೆನಿರ್ಧಾನ 
ಗಳನ್ನೂ RS ನ ಸಟ ಕೇವಲ ಜಗಶ್ಪೋಷಕವೇ ಅಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕವೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂದರೇನು? ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? 
ಇದರ ಮಹತ್ತ್ರ್ವವೇನು? ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತ 


೩ 


ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ | ಪುರುಷಸ್ತೇನ ಯಜ್ಞೋ ಯದೇನಂ ಪುರುಷಸ್ತನುತ ಏಷ ವೈ 


ತಾಯಮಾನೋ ಯಾವಾನೇವ ಪುರುಷಸ್ತಾವಾನ್ಸಿಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ರುರುಷೋ ಯಜ್ಞಃ Il 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧) 
ಯಜ್ಞವೇ ಪುರುಷರೂಪಿಯು, ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪುರುಷನಿಗೂ 


= 


ತಾದಾತ್ಮ $ವಿರುತ್ತ ದೆ. ಇಂತಹ ನಿಸ್ಮರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಪುರುಷನಸ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಈ 


ಪ್ರಮಾಣಸಾದ ಿಶ್ಚದಿಂದಲ್ಲೂಪಿರ್ಮಾತೃ ಸಿರ್ಮಾಸಕಸಂಬಂಧದಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಪುರುಷಸಂಜ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಶಿರ ಏನಾಸ್ಯ ಹೆನಿರ್ಧ್ಯನಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವತಯಾಥ ಯದಸ್ಮಿನ್ರೋೋನೋ ಭವತಿ ಹನಿನೆ್ಯ 
ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧನಿರ್ಧಾಸೆಂ ನಾಮ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩.೫-೩-೨) 
ಶ್ತ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನನೇ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಷ್ಣುವೇ ಈ ಹೆವಿರ್ಧಾನದ ದೇವತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು... ಈ ಸೋಮದೊಡನೆ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕಟಕ್ಕೆ 
ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಉಭಯತೋವ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧನಂ ಭವತಿ | ಉಭಯತೋದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಸದಸ್ತಸ್ಮಾದಯೆಂ 
ಪುರುಷ ಆಂತೆಗ್‌ಂ ಸಂತೃಣಃ ಪ್ರಣಿಕ್ತೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಉಪತಿಸೃತೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೭) 
ಷಾ ಹೆನಿರ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸದೆಸ್ಸಿಗೂ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ 
ದ್ರಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಇದೇ ಸ್ಟಿತಿಯಿದೆ. ಸರಿಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೊಂದು ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೊಂದೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ದಿಗ್ಭಾಗದ 
ಸವಿರ್ಧಾನವು ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು. ಅದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರದಿಗ್ಭಾಗದ್ದು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವಿನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ್ಸ ನಿನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಧಾನ 
ವನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ನಂತರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪುರಃಸರವಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಅಂತಃಪಾತದ 


ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


ತೇ ಸಮವರ್ತಯಂತಿ | ದಕ್ಷಿಣೇನೈವ ದಕ್ಷಿಣಮುತ್ತರೇಣೋತ್ತರಂ ಯದೃರ್ಷಿೀಯಸ್ತದ್ದಕ್ಷಿಣಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩.೫-೩-೮) 
ನಂತರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪುರಃಸರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವರು. 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಹೆವಿರ್ಧಾನವೇ ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು, 
ತಯೋಃ ಸಮವನೃಕ್ತಯೋಃ। ಧದಿರಧಿನಿದಧತಿ। ಯದಿ ಛದಿರ್ನ ನಿಂದೇಯುಶೃದಿಃ ಸಂಮಿತಾಂ 
ಭಿತ್ತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಹ್ಯಂತಿ ರರಾಟ್ಯಾಂ ಪರಿಶ್ರಯಂತ್ಯುಚ್ಛಾ ಯಿಾಭ್ಯಾಂ ಛದಿಃ ಪಶ್ಚಾದಧಿನಿದಧತಿ 


ಛದಿಃ ಸಮ್ಮಿತಾಂ ವಾಭಿತ್ತಿಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫.೩.೯) 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಛದಿ ಸಂಜ ಕವಾದ (ಅಥವಾ ದರ್ಭೆ ಹುಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಮಾಡದ ಚಾಪೆ) ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲಿನ ಚಾಸೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ, ತತ್ಸಮಾನ: 
ವಾದ ಜೊಂಡಿನ ಚಾಸೆಯನ್ನು ಹಾಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ನೇರವಾದ ಎರಡು ತಡಿಕೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಚಾಸೆಯ ಹಿಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಚಾಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಮುಚ್ಚುವರು. 


410 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂ. ೧೩, 


AANA PANNA NNN ANNAN NANA NSA NNN NNN NSN NE 


ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬಹೃತೋ ನಿಪಶ್ಲಿತಃ!........ ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ 
ತತ್ಪಾನಿತ್ರಂ ಪ್ರಸವಾಯ ಜುಹೋತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩.೧೨) 
ಆನಂತರ ನಿಪ್ರರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೇಧಾವಿಗಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ನಗಳ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ಬ್ರಶ್ಮ್ಮಜ್ಲಾರಿ 
ಗಳಳ್ಳಿಯತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು We 4 ದೇವತಾತ್ಮ ಾದ ಸವಿತೃ ನಿನ ಸ್ತುತಿಯು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ೫ ಎಂಬ 2! 
ಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಪ್ರೆ ರಕನಾದ ಸ ಸನಿತೃವಿಗ್ಣ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯೆನ್ನು (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) ಅರ್ಪಿಸುವರು. 
ಅಥಾಪರಂ ಚತುಗಣೃಹೀತೆಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ! ಉಪನಿಷ್ಠಾ ಮತಿ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ದ್ವಾರಾ 
ಪತ್ನೀಂ ನಿಷ್ಕ್ಯ್ರಾಮಯಂತಿ ಸ ಪಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ ವರ್ಶನ್ಯಾಗ್‌ಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಜುಹೋತೀದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ | ಸಮೂಢ- 
ಮಸ್ಯ ಪಾಗ್‌ಂ ಸುರೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಗ್‌ ಸ್ರವಂ ಪತ್ನ್ಯೈ ಸಾಣಾವಾನಯತಿ ಸಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂತಾ- 
ಪಮುಷಾನಕ್ತಿ ದೇವನಶ್ರುತಾ ದೇನೇಷ್ವಾಘೋಷತಮಿತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ್ರೇಸ್ರುಚಂ 
ಚಾಜ್ಯವಿಲಾಪನೀಂ ಚ ಸರ್ಯಾಣಯಂತಿ ಪತ್ನೀಮುಭೌ ಜಘನೇನಾಗ್ನೀ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫.೩-೧೩) 
ಯಜಮಾನನು ಚತುರ್ಗಹೀತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಮುಂಭಾಗದ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಯಜಮಾನನು 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಬಲಗಡೆಯ ಚಕ ಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯನ ವನ್ಸಿ ಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇದಂ 
ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ... ಸಮೂಢಂ ದ ವಿಷ್ಣುವು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮೂರು ಸಲದ ಅವನ ಪ ಎದಪ್ರಕ್ನೇಪ ಪಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಸ್ತ 
ವಾಯಿತು” ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೧. ೨೨. ೧೭) ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಸತ್ಲಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅವಳು “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ಆ ರಥ (ಹೆನಿರ್ಧಾನ) ಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಆಣಿಯನ್ನು ಆ ಆಜ್ಯಭಾಗದಿಂದ 


ಛೆ ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನೂ ಆ ಆಣಿಯನ್ನೂ (ಸಂತಾಪ) ತನ್ನ ಸಹಾಯಕನಲ್ಲಿ 


ಧ್ರ 


ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತತ್ಸತ್ನಿಯು ಹಿಂಭಾಗದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಛಿ 


ಚತುಗೆ್ಬಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ | ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋತ್ತರಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ 
ವರ್ತನ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಜುಹೋತೀರಾನತೀ ಧೇನುಮತೀ ಹೀ ಭೂತರ್ಗಂ ಸೂಯ 
ವಸಿನೀ ಮನವೇ ದಶಸ್ಯಾ | ವ್ಯ ಸ ಭಾ ತ್‌ ರೋದಸೀ ನಿಷ್ಣು ನೇತೇ ದಾಧರ್ಥ ಪೃಧಿನೀ- 
ಮಭಿತೋ ನುಯೂಪಖೈಃ ಸ್ವಾ ಹೇತಿ ಸಗ್ಗ್‌ ೫ ವಂ ಪತ್ತ ಪಾ ಣಾಮಾನಯತಿ ಸಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸ;- 
ತಾಪಮುಪಾನ ್ತಿ ದೇವಶ್ರುತಾ ಜೀನೇಷ್ಟಾ ಮ್ಯಾ 
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ಅ. ೭. ಅ, ೬. ವ. ೧೩.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 411 


ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಯ. ಸಂ, ೭. ೯೯. ೩) ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಉಳಿದೆ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸತ್ತಿಯ ಕೈಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ರಥಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಸನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ಅಕ್ಷದ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಸನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ;-- 


ದೇನಾಹವೈ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಾಃ | ತೇ$ಸುರ ರಕ್ಪ್ಷಕೇಭ್ಯ ಆಸಂಗಾದ್ಬಿಭಯೊಾಂ ಚಕ್ರು- 
ರ್ವಜ್ರೋ ವಾ ಅಜ್ಯಂ ತ ಏತೇನ ವಚ್ರೇಣಾಜ್ಯೇನ ದಕ್ಷ್ಮಿಣತೋ ಇಷ್ಟ್ರಾ ರಕ್ಷಾ? ನಗ್‌ ಸೃವಾ- 
ಫ್ನಂಸ್ಕಥೈಷಾಂ ನಿಯಾನಂ ನಾಸ್ಟನಾಯಂಸ್ತಥೋ ಏನವೈಷ ಏತೇನ ತಿಚ್ಟಹಾತ ನ ಡಕ್ಸಿಣ- 


ಸ ಭ್‌ ವ 
ತೋ ನಾಷ್ಟ್ರಾ ರಕ್ಸಾಗ್‌ಸ್ಕವಹಂತಿ ತಥಾಸ್ಯ ನಿಯಾನಂ ನಾನ್ವ್ನವಯೆಂತಿ ತದ್ಯದ್ಹೈಷ್ಣನೀ. 
ಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ರಾ್ಯಂ ಜುಹೋತಿ ವೈಷ್ಣವಗಳಂ ಹಿ ಹನಿರ್ಭಾನಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫.೩.೧೫) 


ಒಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಅಸುರರಾಕ್ಷಸರ ಆಕ್ರಮಣವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂದು 
ಹೆದರಿದರು. ವಜಾ ್ರ್ರಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಆಜ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರು ದಕ್ಕಿ ಇದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದೆ ಸಂಭನಿಸಬಹು 
ದಾದ ಆಸತ್ತನ್ನು ನಿನಾರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಹೆನಿರ್ಧಾ ನಕ್ಕೆ ಸ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದೆರಿಂದೆ 

ನಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿನ ಆಪತ್ತು ತಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ವಿಸ್ಯ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದೆ 
ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೊಜಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನ ಸತ್ಲಿಯೂ "ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವುದರ ಆವಶ್ಯ ಫತೆಯೇನೆಂದರೆ;— 


ಅಥ ಯತ್ರತ್ನ ಸಂತಾಪನುಸಪಾನಕ್ತಿ | ಪ್ರಜನನಮೇವೈತತಿ 


5, ತರ 


ತ್ತ್ಯಕ್ಸಸ್ಯ ಯತೇ ಯದಾ ವೈ 
ಸ್ತ್ರೀಯ್ಛೈ ಚ ಪುಸಂಶ್ಚ ಸಂತಷ್ಯತೇ$ಥ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಕತೇ ತತ್ತತಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪರಾಗು- 
ಪಾನಕ್ತಿ ಸರಾಗ್ರ್ಯೇವ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ;ಥಾಹ ಹವಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಭ್ಯಾಮ- 
ಇ 
ತ 


ನುಬ್ರೂಹೀತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೫-೩-೧೬) 

ಪತ್ನಿಯು ಸಂತಾಪಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯ ಲೇಪನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಪತಿಪತ್ನಿಯರು 
ಸೇರಿ ಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ಡಾ ರೇತಸ್ಸೆ ೇೀಚನವುಂಟಾಗಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ .. ಅದರಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇವರ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಯಜಮಾನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪತ್ನಿಯು ಆಣಿಗೆ ಅಜ್ಯಲೇಸನಮಾಡುವುದೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಮೂಲ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಲೇಸನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಅವನು ಹೋತೃವನ್ನು ಕುರಿತು " ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳು ಚಲಿಸು 
ಸ 


ತ್ನಾನೆ. 


ವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು” ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ 

ಅಥ ವಾಚಯತಿ। ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರೇತಮಧ್ವರಂ ಿಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿೀ ಇತ ಧ್ರ ರೋ ವೈಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಚೀ 
ಪ್ರೇತಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಲ್ಪಯಂತೀ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹೋಧ್ಧ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯತಂ 
ಮಾ ಜೀಹ್ವರತನಿತ್ಯೂಥನ್ವಮಿನುಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವಲೋಕಂ ನಯತಮಿತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಮಾ 
ಜೀಪ್ವರತಮಿತಿ ತದೇತಸ್ಮಾ ಅಹ್ವಲಾಮಾಶಃಸ್ತೇ ಸಮುದ್ಧೃಹ್ಯೇನ;ಪ್ರವರ್ತಯೇಯುರ್ಯಥಾ 
ನೋತ್ಸರ್ಜೇತಾಮಸುರ್ಯಾ ವಾ ಏಷಾ ವಾಗ್ಯಾಕ್ಸೇ ನೇದಿಹಾಸುರ್ಯಾ ವಾಗ್ದದಾಡಿತಿ 
ಯೆದ್ಯುತ್ಸರ್ಜೇತಾಂ ; (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧೭) 


412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 


೩.4 


ಎಲೈ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ಮುಂದುವರಿಯಿರಿ. ಯಜ್ಞ ಕಲ್ಪವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ” ಪಠಿಸು 
ವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. «ಪು ಯಜ್ಞವು ಶಕುಂಠಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಕರ್ತವ್ಯಪ ಇಜ್ಮಖನಾಗದೆ ಪೂರ್ಣಕರ್ಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥ. ಅಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವು ಆಸುರ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರವು ರಥವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ ಸದೇ ಮುಂದುವರಿಸಲಿ. ಅಕ್ಷದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು ಅಶುಭಸೂಚಕನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧ 

ಇದ ಆ ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವುಂಟಾದರೆ ;— (ಇಲ್ಲಿ ಆಸುರ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬುಂನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾರುಣೇ ದುರ್ಮಾಕ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮುಂಜಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) 


ಏಿತದ್ವಾಚಯೇತ್‌ | ಸ್ವಂ ಗೋಷ್ಮಮಾನವದತೆಂ ದೇವೀ ದುರ್ಕೇ ಆಯುರ್ಮಾ ನಿರ್ಮಾದಿಷ್ಟಂ 
ಪ್ರಜಾಂಮಾ ನಿರ್ವಾದಿಷ್ಟಮಿತಿ ತಸ್ಕ್ಯೋಹೈಷಾ ಪ್ರಾಯತಶ್ಚಿತ್ತಿಃ || ೧೮ ॥ 


ವ ಇ ದಾರು ಎವಿ ದ ಲ್ಲ ಘ್‌ 
ಆ ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೇಡುಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. “ ಎಲ್ಫೆ ದಿವ್ಯಾಶ್ರಯವುಳ್ಳವರೇ, ನಿಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕ ಮಾತ್ರ 
ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ನನ್ನ ಜೀವಘಾತವಾಗುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಸಂತತಿಚ್ಛ್ರೇದವಾ ನಿವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ? 


ಎಂದು ಯಜಮಾನರನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇದೇ ಆದರ ಪರಿಹಾರಮಾರ್ಗ. 


ತದಾಹು: | ಉತ್ತರನೇದೇಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜ ಪ್ರಕಾಮೇತ್ರೀನ” ವಿಕ್ರಮಾಂಸ್ತದ್ಧನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಪ- 


ಯೇತ್ಸಾ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಮಾತ್ರೇತಿ ನಾತ್ರಮಾತ್ರಾಸಿ ಯತ್ರೈವ ಸ್ವಯಂ ಮನಸಾ 


8.) 
ಹ 


ಮನ್ಯೇತ ನಾಹೈನ ಸತ್ರಾತ್ಯಂತಿಕೇ ನೋ ದೂರೇ ತರ ಸ್ಥಾಪಯೆೇತ್‌ 1೧೯॥ 
ಸ ದ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೂರು ಹೆಜೆಗ 
) ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯು. ಅದಕ್ಕೆ ಇದ 
ಸ ಇಲವಾಗಿ ತೋರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸ 
೧ಗಿ 


೪ ವ ಕ 
೧೧ 
ಬಹುದು, ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಸ್ಲಾನವು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಇರಬಾರದು 
ಛು ಬನಾನ ೧೧ we 


po) 


ತೇಳಭಿಮಂತ್ರಯತೇ | ಅತ್ರ ರಮೇಥಾಂ ವರ್ಷನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ನಷ್ಮ ಹ್ಯೇತತ್ಪೃಥಿನ್ಯೈ 


ಭವತಿ ದಿವಿ ಹ್ಯಸ್ಯಾಹನನೀಯೋ ಭವತಿ ನಭ್ಯಸ್ಥೇ ಕರೋತಿ ತದ್ಧಿ ಸ್ಲೇನುಸ್ಯ ರೂಪಂ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೫೩-೨೦) 


ಜ್‌ ಸಿ) 2 ಇಲ್‌ ೨ K pe Pa ad 
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ಡಿ ಮ 
ನಾಭಿಯೇ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರವು. 


ಇ ತಾ & ಕ 
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ನಿಡಿ ಗಾಣಿ ಎಣ ಇ ಇಇ ಇಂ ಇಇ ಎಂಬ ನಾ ಬಯ ಲಿ ಯಬ ಬಿ ಂಯ್ಬಉಅಉಚಳೀ ಸ ವನ ಲ ಲಅಂಂಿಂಯಸ.ಚಷ.8555೨ ೭2೪ ಟೌ NNN AAA EEN 


ಅಥೋತ್ತರೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಯಾಧ್ವರ್ಯುಃ | ದಕ್ಸಿಣಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನಮುಸಸ್ತಭ್ದಾ ತಿ ನಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ರಜಾಗ್‌ಂಸಿ | ಯೋ ಅಸ್ಪಭಾಯದು- 
ತ್ತರಗ್‌ಂ ಸಧಸ್ಮಂ ನಿಚಕ್ರಮಾಣಸ್ತ್ರ್ರೇಧೋರುಗಾಯೋ ನಿಷ್ಣವೇ ತ್ರೇತಿ ಮೇಧೀಮೂುಪನಿ- 
ಹಂತೀತರತ ಸ್ತತೋ ಯದು ಚ ಮಾನುಷೇ ೨೧1 (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩.೫.೩.೨೧) 


ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬಳಸಿ ಹೋಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಹನಿ ರ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಸುಸ್ದಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು “ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ನಿಸಿದವನೂ, 
ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧನಿಧನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾದ ಅಂತರಿಕ ಕ ಲೋಕವನ್ನು 
ನಿರ್ನಿಸಿ ಸಕೆಲಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ಸ್ಟಾ ವಿಸಿದವನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಕನೂ ೫ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ವೀ ರೃಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಪಠಿಸಿ (೧, ೧೫೪, ೧) ಆದನ್ನು ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ... ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವ ಕ ಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸ ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 
ಈ ಸ್ಥಾಪನೆಯು ಭದ್ರಸಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


ಅಥ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಮಾತಾ | ಉತ್ತರಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನಮುಪೆಸ್ತಭ್ಞಾತಿ | ದಿಮೋ ವಾ ನಿಷ್ಠವುತ ವಾ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಮಹೋ ವಾ ವಿಷ್ಣನ್ರರೋರಂತರಿಕ್ಸಾತ' | ಉಭಾ ದಿ ಹಸ್ತಾ ವಸುನಾ ಪೈಣಸ್ತಾ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ದಕ್ಸಿಣಾದೋತ ಸನ್ಯಾದ್ಧಿಷ್ಠನೇ ತ್ವೇತಿ ಮೇಥೀಮುಪನಿಹಂತೀತರತಸ್ತತೋ ಯದು 


ಚ ಮಾನುಷೇ ತದ್ಯದ್ವೈಷ್ಣವೈಂರ್ಯಜುರ್ಭಿರುಪಚರಂತಿ ವೈಷ್ಣವಗಳಂಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ! 


ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತ್ಠ ೈವು ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಸೆ ನ ಹನಿರ್ಧಾನವನ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾ ನ್‌್‌ ಎಲ್ಫೆ 
ವಿಷ್ಣು ವ ಮೃ ಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿಿ, ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ 

ಎರಡು ಹೆಸ್ತ ಗಳನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಆ ಗ್‌ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಎಡಬಲ ಪಾರ್ಶ್ವ ಗಳೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದೆ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು” ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವು 
ದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ : ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸುತ್ತಾ ಹೆವಿರ್ಧಾನವು ವಿಷ ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೆರಿಂದಲೇ ವಿಷ್ಣು 


ವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ಭೆ 


ಅಥ ಮಧ್ಯಮಂ ಛದಿರುಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ವಾಚಯತಿ | ಪ್ರತದ್ದಿಸ್ಸುಃ ಸ್ಪವತೇ ನೀರ್ಕೇಣ ಮೃಗೋ 
ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | ಯಂಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಸ್ತಿಯಂತಿ 
ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ಇತೀದಗ”ಂ ಹೈನಾಸ್ಯೈ ತಚ್ಛಿ €ರ್ಷಕಪಾಲಂ ಯದಿದಮುಪರಿಷ್ಟಾದಧೀನ- 


ಹೆ 


ತತ್‌ ಸ್ಷಿಯೆಂತ್ಯ ನ್ಯಾ ೪ ಶೀರ್ನಕಖಾಲಾನಿ ಡ್ಯ ದಾಹಾಧಿಸ್ಷಿಯೆಂತೀತಿ || 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವ ಜೊಂಡಿನ ಚಾಪೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತಾ “ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ )ತೆನಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಯೂ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ವಿಷು ಸ ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮೃ ಗಳುತೆ ಶತ್ರು ಅ ಭಯಂಕರನ್ಕೂ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು 


414 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂಕ್ತ ೧೩. 


2 - ಮಾರ್‌ ಇದ್‌ 
ಮಾನಾ ನಾತ ಅಲನ್‌ ದಾಲ್‌ ಮಾಗಾ ಕಾರ್‌ 51ರ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ 


ಪರ್ವತೆಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವನನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷ. 


ವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ » (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜೊಂಡಿನ 


ಚಾಸೆಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ) ಶೀರ್ಷದ ಕಪಾ ರೂಪಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಕಪಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದನ್ನೇ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


pS 
— 


ಅಥ ರರಾಟ್ಯಾನೂುಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ವಾಚಯತಿ | ನಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಿಮಸೀತಿ ಲಲಾಟಿಗ್‌ಂ ಹೈನಾಸ್ಕೈತ- 


ಬಲ" 
ದಸ್ಯೋಚ್ಛಾ ಯ್ಯಾ ಉಪಸ್ಪ ಶ್ಯ ನಾಚಯಂತಿ ನಿಷ್ಠೋಃ ಶ್ರೇ A ಇತಿ ಸ್ರಕ್ತೇ ಹೈನಾ 
ಸೈತೇ;ಥ ಯದಿದಂ ಸಶ್ಚಾಚ್ಛದಿರ್ಭನತೀದಂ ಗತ ಯದಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಮುಂಭಾಗದ ಬಂಧನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ, "" ಎಲ್ಫೆ ಬಂಧನವೇ, ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಲಂಕಾರರೂಪ 


ವಾದ ಶೀರ್ಷದ ಪಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದೀಯ.” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ, ನೇರವಾದ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ «« ನೀವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ದವಡೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಭಾಗವಲ್ಲಿರುವ 


ಛದಿಯು ಶೀರ್ಷಕಪಾಲನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಲಸ್ಸೂಜನ್ಯಾ ಸ್ಪಂದ್ಯಯಾ ಪ್ರಸೀವ್ಯತಿ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ಕೂರಸೀತ್ಯಥ ಗ್ರಂಥಿಂ ಕರೋತಿ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಧ್ರ್ರುವೋಇ5ಸೀತಿ ನೇದ್ಯವಪದ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಂ ಪ್ರಕೃತೇ ಕರ್ಮನ್ವಿಷ್ಯತಿ ತತೋ 
ಹ್ಯಾಧ್ವರ್ಯುಂ ವಾ ಯಜಮಾನಂ ವಾ ಗ್ರಾಹೋ ನ ವಿಂದತಿ ತನ್ನಿಷ್ಠಿತಮಭಿಮೃ ಶತಿ ವೈಷ್ಣವ- 


ಮಸೀತಿ ವೈಷ್ಠನಗ್‌ಂಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೨೫) 
« ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ತೆಂತುವಾಯನು” ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೂಜಿಯಲ್ಲಿ ನೂಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ಹೊಲೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟ “`ನೀನು ವಿಷ್ಣು 


J 


ಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾ ನ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನನ್ನಾಗಲಿ ಯಾವ ಆಲಸ್ಯವೂ ಮುಟ್ಟುವು 


ದಿಲ್ಲ. ಹನಿರ್ಧಾನವೇ ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ "" ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು 
ಅದನ js 


ವಿನ ಸ್ಲಿರವಾದೆಗ್ರಂಧಿ” ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮವು ಸರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ಗ್ರಂಥಿ 


“7 FAI ಬ ಮೆ + 
ಪ್ರಿಶಿಂನಿಸುತಿ್ತಿ [NR 


ಎ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿಜಿ ತ್ಲೆತ್ತಿರಿಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ-. 


ಬದ್ದಮವ ಸೃತಿ ವರುಣಪಾಶಾದೇವೈನೇ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಣೇನೇಕ್ತಿ ಮೇಧ್ವೇ ಏವೈನೇ ಕರೋತಿ 


ಸಾವಿತ್ರಿಯರ್ಚಾ ಹುತ್ವಾ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರ ನರ್ತಯತಿ ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತ ಏವೈನೇ ಪ್ರ ವರ್ತ 
ಯತಿ ವರುಣೋ ವಾ ಏಷ ದುರ್ವಾಗುಭಯತೋ ಬದ್ಗೋ ಯದಕ್ಷಸ್ಸ ಯದುತ್ಸರ್ಜೆೇದ್ಯ. 
ಶ್ರಿ 


ಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಾನಭ್ಯುಥ್ಸರ್ಜೆೇತ್ಸುವಾಗ್ಬೇವ ದುರ್ಯಾಗ್‌ಂಆನದೇತ್ಯಾಹ ಗೃಹಾ ವೈ ದುರ್ಯಾ. 
ಶ್ಯಾಂತೈ | ಪತ್ನೀ ಉಸಾನ್ತ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೯.೧) 
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ಇ. 2 ೯ ` ಜ್‌ 


ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವರುಣಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಂತೆಯಾಗಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳು ಯಜ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗೆ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುವು. ಸನಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ಲೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹುತಿಯೆನ್ನರ್ಸಿಸಿದೆ 
ನಂತರ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣನೇ ಈ ರೀತಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ತರಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿಯು ವರುಣಸಂಬಂಧಿಯಾ 


ದುದು. ಅದು ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ದುಷ್ಟಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ 
ಮಾನನ ಗ ಹಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. "ಗ್ಗೆಹಾನ” ಅಭಿಲಕ, ಶಬಂ ಕರೋತಿ | ತೇಸರಿಷೆಂ ಕರೋತಿ | 
ಲು ಲ ಕಿ ಎ ಖ್‌ 


ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಛೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ 


ಒಹ್‌ 


ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ 


ಅನನ ಪತ್ನಿಯು ಅವಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಲೇಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಪತ್ನೀ ಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರತ್ತಾಯ ಯದ್ವೈ ಸತೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕರೋತಿ ಮಿಥುನಂ 


ತದಥೋ ಪತ್ನಿಯಾ ಏನವೈಷ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾನ್ವಾರಂಭೋನವಚ್ಛಿತ್ಯೈ ವರ್ತ್ನನಾ ವಾ ಅನ್ವಿತ್ಯ 


ಯಜ್ಞಗ್‌ಂರಕ್ಸಾಗ್‌ಂಸಿ ಜಿಘಾಗ್‌ಂಸಂತಿ ನೈಸ್ಥನೀಭ್ಯಾನ್ಬುಗ್ಸಾ 50 ವರ್ತ್ಶ್ಮನೋರ್ಜುಹೋತಿ 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಸ್ಲುರ್ಯಚಜ್ಞಾದೇವ ರಕ್ಷಾಗಸ್ಕಸಹಂತಿ ಯೆದಧ್ವರ್ಯುರನೆಗ್ನಾನಾಹುತಿಂ 


ಶ್ರಿ 
ನ್‌ ತ ಇ - 
ಜುಹುಯಾದಂಧೋತ;ದ್ವರ್ಯುಸ್ಪಾ ದ್ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜ್ಞಗ್‌ಂಹನ್ಮುಃ || 


ಯಜಮಾನಸತ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿರುವ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತಳು. ಪತ್ನಿಯು ಭಾಗವಹಿಸುವುದ 

ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಿಥುನತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈೈ ಪತ್ನ್ಯನ್ವಾರಭತೇ? 

(ತೈ. 

ಯಜ್ಞಸೂತ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಳು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಳೇ ರಥದ ಇರಚಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಜ್ಯಲೇಸನದಿಂದೆ ರಿಭಿಸುವವೆ 
"ದ್ರಿ < ೧೧ 19೬] ೧೧ 


ಲ್‌ ಎನೆ ವೆ ಸಂಕಟದ ಮಲಗಿ ರುಜ ಕೆ. ವಿಪ ವನು ೦೬ ಡುತಿ Uk 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ರಾಕ್ಷಸರು ಆ ಶಬ್ದವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದು ಯ ಕ್ಕ ನಿಘ್ನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 


ಸಂ, ೬.೨-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಅವಳು 


ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಜಮಾನನು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಪರಿಹಾರಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಷ್ಣುಪ್ರಶಂಸಕವಾದೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನು. ಯಜ್ಞವೇ ವಿಷ್ಣುರೂನಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷ್ಣುಮಂತ್ರಸತ 
ನದೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ಗಿರಹಿತನಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಆಗ ಅನನು ಅಂಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗಲೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ ಕ್‌ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದು 


ಇ 
ಆದುದರಿಂದ; -- 


ಹಿರಣ್ಯಮುಸಾಸ್ಯ ಜುಹೋತ್ಯಗ್ನಿವಶ್ಶೇವ ಜುಹೋತಿ ನಾಂಥೋಧ್ವರ್ಯುರ್ಭವತಿ ನ ಯೆಜ್ಞಗ್‌ಂ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಫ್ಲುಂತಿ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರೇತಮಧ್ವರಂ ಕಲ್ಪಯಂತೀ ಇತ್ಯಾಹ ಸುವರ್ಗಮೇವೈನೇ 
ಲೋಕಂ ಗಮಯತ್ಯತ್ರ ರಮೇಥಾಂ ನರ್ಮನ" ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ನರ್ಮ ಹ್ಯೇತತ್ರೃಥಿವ್ಯಾ 
ಯಡ್ಲೇವಯೆಜಸಗ್‌ಂ ಶಿರೋ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದ್ಭನಿರ್ಧಾನಂ ದಿನೋ ವಾ ವಿಸ್ಥೃವುತೆ 
ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಶೀರ್ಷ್ಪಡಯರ್ಚಾ: ದಕ್ಷಿಣಸೈ ಹನಿರ್ಧಾಸಸ್ಯ ಮೇಧೀಂ ನಿ ಹಂತಿ 
ಶೀರ್ಷತ ಏವ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜಮಾನ ಅಶಿಷಸೋತವರುಂಥೇ 
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AARAAAAAANNARAANNNANONARAN ANANSI NAS ANE SNA NIN NISL SSAA 


ಕ ಸನ್‌ 


ರಥಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ ರ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಅಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯ ರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯನವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಅವನ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಕ ej ಅಂಧನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ « ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯಿರಿ.” 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವು ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾ ನವಾದು 
ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ಆಡ್‌ ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಸ « ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿರಿ ’ 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಈ ಹವಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸು. "“ ದಿವೋ ವಾ ನಿಷ್ಟೋ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಗ್ಸಾಗದ ಹೆನಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶೀರ್ವಚನ 
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ಸ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ದಂಡೋ ಮಾ ಔಪರಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ವಸಷಟ್ಯಾರೇಣಾಕ್ಷಮಚ್ಛಿನದ್ಯತ್ತೃತೀಯಂ 
EMF mds ಯತೇ ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹನಿಧಾ ೯ನಸಾ ್ಯವರುಧ್ಯೈ ಶಿಶೋ ಮಾ 
ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನಂ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾತಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಷ್ಠಮಸೀತ್ಯಾಹ ತೆಸ್ಕಾ- 
ದೇತಾನದ್ಧಾ ಶಿರೋ ವಿಷ್ಯೂತಂ ನಿಷ್ಣೋಸ್ಸ್ಫ್ಯೂರಸಿ ನಿಷ್ಣೋರ್ಥ್ರುವಮಸೀತ್ಯಾಹ ವೈಷ್ಣವ- 
ಗ್‌ಂಹಿ ದೇವತಿಯಾ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ಗ್ರಥ್ದೀಯಾದ್ಯತ್ತಂ ನ ವಿಸ್ರರ್ಗಂಸ 

ಯೇದಮೇಹೇನಾಶ್ಚರ್ಯುಃ ಪ್ರ ನೀಯೇತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ವಿಸ್ರಸ್ಯಃ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೯.) 
ಪಠನದಿಂದ ಉಪರವಂಶಸ್ಥನಾದ ದಂಡನು ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಅಕ್ಷವನ್ನು ಮುರಿದನು. 
ಆದುದರಿಂದ, ತದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನದ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಹೊಡ್ದಿಕೆಯೇ ಮೂರನೆಯ 
ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೆವಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞದ ಶಿರಸ್ಸು. ಎಲ್ಫೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೇ ನೀನೇ 
ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಲಲಾಟವು, ನೀನೇ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪೃಷ್ಟಭಾಗವು, ಎಂದು ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದ 
ತ್ತದೆ. ನೀನೇ ನಿಷ್ಣುನಿನ ತಂತುವಾಗಿರುವೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯ ಆಗಿರುವೆ, ಎಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು 
ಗರ್‌ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಿ ತ . (ಬಿಚ್ಚುವುದು) ಮೊದಲು ಕಟ್ಟಿದ ಗ್ರಂಥಿಯನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚ ದಿದ್ದರೆ, ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಮೂತ್ರಕೋಶವು ಕಟ್ಟಿ ಅವನು ನಾಶವಾದಾನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಿವಿಸ್ರಂಸನವು 
ಅತ್ಯವ ಶ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೆನಿಧಾ ಜದ ಶ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಾಹಾತೆ ತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಐತರೇಯಬಾ ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೨೩). 
ಆದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ರಿಂದಲೇ ಈ ಶಿರಸ್ಸು ಅನೇಕ ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ 


ಹನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾ ಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
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ಯುಜೇ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂರ್ವ್ಯಂ ನಮೋಭಿರಿತ್ಯನ್ವಾಹ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಎಲ್ಫೈ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಃ 


ಬೇಕೆಂದರೆ ಚ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಅಯುಂಜತ ಯೆದ್ಧನಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನೇ ಏತದ್ಯುಂಕ್ತೇ 

ನವ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣದ್ರಿಷ್ಯತಿ | (ಐ, ಬ್ರಾ ೧-೨೯) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮೂಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು 


ು 
ತ್ತಾನೆ... ಅವು ಯಾವುಬೆಂದರೆ ;-- 


ಹೆ ನ ಲಿ 9 ಬ ೯ 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ತೃಚಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಮುನ್ವಾಹ | 


೧) ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುನಾ; ೨) ದ್ಯಾನಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇಮಂ; ೩) ಆನಾಮುಪಸ್ಥೆ- 
ಮದ್ರುಹಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೨, ೪೧. ೧೯-೨೧) ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಉವಾಗ 


ಇನ್ನೊಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯದೃ್ಧನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ  ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ರೃಚಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಮುನ್ವಾಹೇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂ 
ತೇ ಉ ಏವಾದ್ಯಾಪಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತೇ ಹೀವಮಂತರೇಣ ಸರ್ವಂ ಹನಿರ್ಯದಿದಂ ಕಂ ಚ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃಚಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಯ ಮನ್ವಾಹ | (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧.೨೯) 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಂದಿರುವಾಗ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರ ಸಠನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂಬುದೇ ಶಂಕೆ 
ಆದರೆ ಆ ಶಂಕೆಗೆ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
ಈಗಲೂ ಅವೇ ದೇವತೆಗಳ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳು. ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದು 
ಡರಿಂದಲ್ಲೇ ಅವುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅನಂತರ, 
ಯಮೇ ಇವ. ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ ಪ್ರ ನಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗುಣಗಳಾವುವೆಂದರೆ ;-- 
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೧) ಯಮೇ ಇವ ಹ್ಯೇತೇ ಯತಮಾನೇ ಪ್ರಬಾಹುಗಿತಃ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತೃನಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅವಳಿ ಕನ್ರೈಯರು ಯಾವ ರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವರೋ 


ಅದರಂತೆ ಈ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಹ ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವಳಿ ಕನ್ಯೆ 
ಯಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಹೋಲುತ್ತ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ 


ಯಾದ್ದರಿಂದ ಯಮೇ ಇವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ; 


೨. ಪ್ರವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇನಯಂತಃ ಇತಿ 'ದೇವಯಂತೋ ಹ್ಯೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ 
ಪ್ರಭರಂತಿ | 


ಎಲ್ಫೆ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುವಿರೋ, ಆದುದುರಿಂದಲೇ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜನಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಜಗದುಸಕಾರಸ್ವರೂಸವು ಸೂಚಿತವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ (ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ) 


೩. ಆಸೀದತಂ ಸ್ಪಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಕೇ ಭವತಮಿಂದವೇ ನಃ ಇತಿ 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜೇಂದುಃ ಸೋಮಾಯ್ಯೆವ್ಯೈನೇ ಏತದ್ರಾಜ್ಞ ಆಸದೇ*ಚೀಕ್ಲೃ ಸ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಆಸನಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಆದುದರಿಂದ ನೀವು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರದ 
ಸಠನವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಸ್ಯಂ ೧ ವಚ ಇತಿ ದ್ವಯೋಹೆ್ಯೀತತ್ತೃತೀಯಂ ಛದಿರಥಿ 


ನಿಧೀಯತೇ। (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನ 
ವೆಂದಕ್ಕೆ ತತ್ರತಿನಿಧಿರೂಪವಾಡೆ ಛದಿಯೆಂದರ್ಥ. ಹನಿರ್ಧಾನದ ಒಳಗಡೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸಲು ಹೆರಡುವ 
ಹೊದ್ದಿಕೆಗೆ ಛದಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಅವು 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಬೇಕು ಅದನ್ನೇ ಮೂರನೆಯ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂದೂ ಕರೆಯುವು 
ದುಂಬು, ಇದನ್ನೇ ದಂಡೋ ನಾ ಔಸರಸ್ತ್ರೃತೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲಿ ವರ್ಣಿ 
೪ ೧ಗಿ 
ಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತ, ದಂಡೋ ವಾ ಔದುಂಬರಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತೆ 
ರವೂ ಇರುತ್ತದೆ) ದ್ವಯೋಹ್ಹ್ಯೇತತ್ತತೀಯಂ ಛದಿರದಿ ನಿಧೀಯತೇ | ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕ್‌ ಂ ವಚ ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ವೈ ಕರ್ನೋಕ್ಸ್‌ $೨ ವಚೋ ಯಜ್ಞ ಮೇವೈತೇಸ 
ಸಮರ್ಧ ಯತಿ | 
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ಎಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದ (೧. ೮೩. ೩) ತಾತ್ಸೆರ್ಯವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಒಂದೇ ಛದಿಯು ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಒಂದೇ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂದರ್ಥ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು. ಈ ಸಾಧನದಿಂದೆಶೇ 
ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಸರ್ಯತಃ | ಅಸಂಯೆತ್ತೋ ವ್ರತೇ ತೇ ಫ್ಲೇತಿ ಪುಸ್ಯ ತೀತಿ | 
ವಿವಾಹಿತರಾದ ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳು ಪೂಜಿತರಾಗುವಂತೆ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳು ಪೂಜಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ, ಇಂತಹ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧ 


ಸಾಗುತ್ತಾನೆ. 


pu 


ಯದೇವಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಯತ್ತನಪ್ಪದಮಾಹ ತದೇವೈತೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ ಶಮಯತಿ ॥ 


ಆಸಂಯತ್ತಃ ಎಂಬ ಯಾವ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೋ ಅದು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. . ಅದರಿಂದ 
ಯುದ್ದರಹಿತನಾದನನಾಗಿ ಹೋತ್ಸವೂ (ಯಜಮಾನನೂ, ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ 
ಹ ಗ್‌ 

ನಿಂದರ್ಥ. 


ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ಮತೆ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂ 
ಗಳಗಳೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ, 
ಏಳನೆಯದಾಗಿ ;—- 


ನಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಕನಿರಿತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಮನ್ವಾಹ ಸರರಾಟ್ಯಾಮಾಸ್ಷಮಾಣೋ; 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ನಿಶ್ವಮಿವ ಹಿ ರೂಪಂ ರರಾಜ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಲಮಿವ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಮಿವ ಚ | 
ವಿಶ್ವಂ ರೂಪಮವರುಂಥ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಯಜನಾನಾಯ ಚ ಯುತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತಾಂ 
ರರಾಟ್ಯಾಮಾಕ್ಷಮಾಣೋ;ನ್ವಾಹ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨), ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ರರಾಟಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... .ಹನಿರ್ಧಾನಮಂಓಪದ ಪ್ರಾಗ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯು, ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪವಿರುವ ಈ ಮಾಲೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ, 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಶು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನುಳ್ಳ ಸಂಸತ್ಸೆಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತಾನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಒದಗಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂತ್ರೆವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತಮುಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ಸ ಯದೈನಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸಂಪರಿ- 
ಶ್ರಿತೇ ಮನ್ಯೇತಾಥ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | 
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ಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು “ ಎಲೆ ಸ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ 


ಸರಿ ತ್ವಾ (೧.೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ 

ದೇವನೇ, ನಾವು ಮಾಡುಎ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಈ ವಾಕ್ಯ 
ತತ್ಸಲರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನನಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಲಿ ?' ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೋತೃವು ಯಾವಾಗ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಚ್ಛಾ ದನಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ 


ಪ ಕ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಅನಗ್ನಂಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತುಶ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇ- 
ತಯಾ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋತಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಪರಿದಧಾತಿ | 


ಮ್ತ ತತ್ತ್ಯೃವನ್ನರಿತೆ ಹೋತ್ಸವು, ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದೆ ಹೊದ್ದಿಸಿದ ನಂತರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ, 
ಅವನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯರೂ ಸಹ ನಗ್ಗತ್ವವನ್ನ ನುಭವಿಸದೆ ಸಕಲ ನಿಧನಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಚ್ಛ್ರಾದಿ 
ತರೂ ಅಲಂಕೃತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜುಷಾ ವಾ ಏತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿಯೇತೇ ಯದ್ಭನಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಷೈವೇನೇ ಏತತ್ಸರಿಶ್ರಯಂತಿ! 
ತೌ ಯವದೈವಾಧ್ವರ್ಯುಶ್ನ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಚೋಭಯತೋ ಮೇಥ್ಯ್‌ ನಿಹನ್ಯಾತಾಮಥ ಪರಿ 
ಧ್ಯಾತ್‌ | ಅತ್ರ ಹಿತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತೇ ಭವತಃ॥ 


ದಿವೋ ವಾ ನಿಷ್ಟವುತ (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೨.೧೩) ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿ ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾವಾಗ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ಸ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಸಹ ಎರಡು ಭಾಗಗಳ ಮೇಧಿ ಗಳನ್ನೂ (ಕರ್ಣರೂಪವಾದ ದ್ವಾ ರಸ್ತಂಭ 
ಗಳು) ಮುಟ್ಟುವರೋ ಆಗ ಈ ಆಚ್ಛಾದನ ಕರ್ಮವು ನೆರೆವೇರುತ್ತದೆ. 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾನನ್ಹಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧ ಸಂ ಯದ್ರೂ ಪಸಮೃ ದ್ದ ೦ 
ಯತ್ಕರ್ಮ 'ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ ತಾಸಾಂ A ಪ್ರಸನ್‌ ತ್ರಿರುತ್ತ 
ಮಾಂತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧೊ ಮೀತಿ ಯ ಏನಂ ನೇವ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ತಿ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಯೈವ ತದ್ಬರ್ಸ್‌ನ ನಹ್ಯ ತಿ ಸ್ಥೆ ೇಮ್ನೆ ( ಬಲಾಯಾನಿಸ್ರ ಸಾಯ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧. ರ) 


ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಈ ಹನಿರ್ಧಾನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಶ್ಚ 


ಯಯ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು 


ಲ ಳೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ರೂಪಸನ್ಯುದ್ಧಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮವು ಮಾತ್ರ ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯ ತ್ತದೆ. 
ಎಂಬು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯದನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಪಠಿಸುವನ್ನು 


ಎಗಳಿನೆ 27 ಜೆ ರೆ ಸ ಬತ್ತ 
ಎಂದರ ಒಟ್ಟಗೆ ಹನ್ನರಡು ಸಂಖ್ಯಗಳುಳ್ಳುವಾದವು. ಸಂವತ್ಸರವು ಮಾಸಾತ ಒಕವಾ ದಹ ನ್ಹೆರಡು ಅವಯವಗಳ ಳುಳ್ಳ 


ಬ್ರೂತ ೬. ವ್ಯ ೧೩, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಸ್ವಲ್ಲ 


BNA AANA AAA AANA LN NS NN ಕಾ 


ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ ಸಂವತ್ಸರರೂಪನು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದವೂ ಮಾಸರೂಪವಾದವೂ ಆದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸಕಲಕಾಲಗಳ 


ಳಲಿಂ 
ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರೆ 


ಯ 
ಯು 
ಎಲ ಎ 


ಉಲ ನ 


ಮೂರು ಸಲವೂ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಹೋಗದಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಂಟುಹಾಕಿ ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಭದ್ರವಾದ ಗಂಟು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಭದ್ರತೆಗೂ, ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಗೂ, ಅಕುಂಠಿತವಾದ 


ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಯುಜೇ ಮಾಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅದಿತೇ: ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿವಸ್ವತ ಆರ್ಷಂ | 
ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯೆ ( ಯೇ ದ್ವೇ ಶಕಟೀ ತದ್ದೆ ೇವತ್ಯ ನುದಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಸ್ಟಾಸಿ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯುಜೇ ಪಂಚ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯ ರು | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗಃ !! ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರನರ್ತನೇ ಯುಜೇ ಗ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಂತರಾ ನರ್ತ್ಮ.- 
ಷಾದಯೋರ್ಯ್ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವೃಂ ನನೋಭಿಃ | ಆ. ೪.೯ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಯುಜೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ ೯ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ oh ತರುವ ಎನಡು ಗಾಡಿಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ "ಬಕ್ಕು ಜಗತೀಛ೦ದಸ್ಥವು. ಉಳಿದೆ ಖ:ಕ್ರುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 


SRN ಸಂಚ ಬ ಿನಾದಿತ್ಯೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯುಜೇ ವಾಂ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಂತರಾ ವರ್ತ ಪಾದಯೋ.- 
ರ್ಯುಜೇ ಮಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ ೧೩ 
ಮಂಡಲ--೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩ 1 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬॥ ವರ್ಗ-೧ಫ್ಲ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೫1 
ಯಷಿಃ--ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಃ 4 


ದೇನತಾ--ಹನಿರ್ಥಾನೇ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಹ್‌ । ೫. ಜಗತಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆ! ॥ 


| giz 
ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರ್ವಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಯೇವ 
ಸೂರೇಃ | | 


| | | A: 
ಶೈಣ್ಣಂತು ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಮುಃ ॥ 


| 
422 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ವು. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ-೧೩. 


॥ ಹದಪಾಠಃ ಟ 


| | | | 
ಯುಜೇ। ವಾಂ। ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ನಮಃ9ಭಿಃ । ವಿ! ಶ್ಲೋಕಃ | ಏತು। ಪಥ್ಯಾ ಇವ | ಸೂರೇಃ | 


| | | | | 
ಶೃಣ್ವಂತು | ನಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ | ಆ| ಯೇ! ಧಾಮಾನಿ।| ದಿವ್ಯಾನಿ | ತಸ್ಮುಃ lo ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ನಾಂ ಯುವಾನುಹಂ ಪೊರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭವಂ | ಅನಾದಿ- 
ಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿವಂಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಂ | ಉಚ್ಚಾರ್ಯೆಕಿ ಶೇಷಃ | ನಮೋಭಭಿಃ 
ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಯುಜೇ 1 ಯುನಜ್ಮಿ 1 ಯುನಯೋರುಪರಿ ಸೋಮಾದಿಕಮಾರೋಸ್ಯ 
ಸತ್ನೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯುವಾಂ ನಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥ: | ಏನಂಭೂತಯೋರ್ಯ್‌ವನಯೋಃ 
ಶ್ಲೋಕಃ ಶಬ್ದೋ ವ್ಯೇತು | ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ಪ ತಿ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛ ತಾಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಥ್ಕೇವ 
ಸೂರೇಃ ಯಥಾ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಪಥ್ಯಾ ಪರಿಣಾಮಸುಖಾವಹಾಹುತಿರ್ನಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾನ್ಸ ತಿ ನಿವಿ- 
ಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಕಾಮುರಣಧರ್ನು ಣಃ ಪ್ರಜಾಸತೇಃ ಪುತ್ರಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನಿನಂಭೂತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಶೈಣ್ವ್ಯಂತು ಯೇ ದೇನಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಮ ನಾನ್ಯಾ ತಸ್ಸುಃ ಅಧಿಸ್ಮಿತವಂತಃ | 
ತೇ ಶೃಣ್ವಿಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಗಳೇ) ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೂರ್ವ್ಯಂ-- ಪುರಾತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತ | ಸಮೋಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯುಜೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ ! ಸೂರೇ. ಬುಹಿಯ] 


೧ಗಿ 


ವಿ ಏತು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ 1 ಯೇ.ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ದಿವ್ಯಾನಿ--ದ್ಯುಲೋ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು! ಆ ತಸ್ಮುಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ | ಅನ್ಭುತಸ್ಯ- 


ಸಥ್ಯೇವ-- ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಶ್ಲೋಕಃ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು | 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರರೂ ಆದ. | ನಿಶ್ಚೇ.-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಶೃಣ್ವಂತು. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುರಾತನವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. ಹುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಶಬ್ದವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 


ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ನಂ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4ರ 


SSNS NNN NNN ಬಾ LN 


English ‘Translation 


I load you two with sacred offerings, repeating an ancient prayer ; 
may the sound (of your approach) reach (the gods) like the path of the 
worshipper, may all the sons of the immortal (Prajapati) who inhabit the 


celestial regions hear (the sound). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ ಪ್ರ ವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವ- 


| 
ಯಂತಃ । 


| | | 
ಆ ಸೀದತಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಂ ವನಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭನತಮಿಂದವೇ ನಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | &- | 
ಯೆನೇ ಇನೇತಿ ಯೆಮೇ;sಇವ |! ಯತಮಾನೇ ಇತಿ | ಯುತ್‌ | ಖತಂ। ಪ್ರ! ಮಾಂ! ಭರತ್‌ | 
| ' 
ಮಾನುಷಾಃ | ದೇನ; ಯೆಂತೆಃ | 


| | | K 
ಆ| ಸೀದತಂ | ಸ್ವಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ವಿದಾನೇ ಇತಿ! ಸ್ವಾಸಸ್ಥ್ರೇ ಇತಿ ಸು5ಆಸಸ್ಥೇ | ಭವತಂ। 


ನ ಇಂ ದ 


4 
ಇಂದವೇ | ನಃ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರೈವ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ಯಮೇ ಇನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯನೇ ಇನ 
ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿದ್ದಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ,ಂ ವಚ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಅರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ! 


ಯಮೇ ಇನ ಯಥಾ ಸಹೋತ್ಪನ್ನೇ ಅಪತ್ಯೇ ಸಂಚರತಃ ತಥಾ ಯೆತಮಾನೇ ಗಮನಹನಿ- 
ರ್ಧಾರಣಾದಿಸ್ವಾಧಿಕಾರಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ಯುವಾಂ ಯವ್ಯದೈತಂ ಹವಿ- 
:ರ್ಧಾನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಃ ತದಾ ದೇನಯಂತೋ ದೇನಕಾಮಾ ಮಾನುಷಾ ಯೆಜಮಾನಾ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಭರನ್‌ | ಪ್ರಭರಂತಿ। ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ಸ್ವಮಂ ಲೋಕಮಾತ್ಮೀಯಮೇವ ಹನಿರ್ಧಾ- 
ನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿದಾನೇ ಜಾನತೀ ಆ ಸೀದತಂ |! ತತೋ ನೋಃಸ್ಕ್ಮಾಕಮಿಂದವನೇ ಸೋಮಾರ್ಥಂ 
ಸ್ವಾಸೆಸ್ಕೇೇ ಶೋಭನನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ ಭನತಂ॥ 


424 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ. ೧೩. 


ಟಫ್‌ ಬದದ ದ ಯ ಟಿ ಉ ಬ ಉಟಿೀಊಉಲಿಬಉಪ0ಿಬ NANA ANAS NS ANNAN NNSA NAN 


॥ ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯನೇ ಇನ--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಂತೆ | ಯತಮಾನೇ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತೆ 
€ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಶಕಟಿಗಳೇ | ಯತ್‌ಯಾವಾಗ | ಐತಂ--ನೀವು ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ | 
ದೇವಯಂತಃ--_ದೇವಪೂಜಾಫಥಿರತರಾದ ! ಮಾನುಷ ಯಜಮಾನರು | ನಾಂ--ನಿಮ ನ್ನು | ಪ್ರ ಭರನ್‌ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸ್ತ ಮಂ ಲೋಕಂ-- ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ ಪನಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಿದಾನೇ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ | ಆ ರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ | ನೇ--ನನ್ಮು! ಇಂದವೇ--ಸೋಮಕ್ಕೆ | 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥೆೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಭವತಂ- ಆಗಿರಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಗಳೇ, ಯಾವಾಗ 
`ನೀವು ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುನಿರೋ ಆಗ ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಯಜಮಾತರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂತವಾದ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿರಿ, 


English Translation 


When you two came, like twins, busily engaged, then devout worship- 
pers brought you forward: knowing your place there abide and be fair 


storehouses for our Soma. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯೆಮೇ ಇವ-ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಸ್‌ 4೨ ನಚ 
ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Kis | 
ಪಂಚ ಪದಾನಿ ರುಪೋ ಅನ್ವರೋ ಹಂ ಚತು ೨ಸ್ಪದೀಮುನ್ವೇಮಿ ಪ್ರತೇನ । 


| | | | 
ಪಂಚ ! ಪದಾ ಇನಿ |! ರುಪಃ | ಅನು | ಅರೋಹಂ | ಚೆತುಃs ಪದೀಂ | | ಏಮಿ | ವ್ರತೇನ | 


| 
ಅಕ್ಷರೇಣ | ಪ್ರತಿ! ಮಿಮೇ | ಏತಾಂ | ತಸ್ಯ | ನಾಥಾ | ಆಧಿ | ಸಂ।ಪ್ಪು ಸುನಾಮಿ | ೩ ॥ 


X 
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ರುಸೋ ಯಷ್ಟ.ಣಾಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾರೋಪಯಿತುರ್ಯಜ್ಞ 


ಸ್ವಸ್ಯಾಂ ಗತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪಂಚ- 
ದಾ 


ಸ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧಾನಾಸೋಮಪಶುಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ಪದಾನಿ ವೃ ನ್ಟಿಹೇತು ದೇಮಾನ್ಸ ತಿ 
ಗಂತ್ಮಣಿ ಹವೀಂಷ್ಯನ್ವಶೋಹಂ | ಅನುರೋಹಾಮಿ | ಶಕಟಿಯೋಃ ಸಾ 'ಹನಾನಂತರಂ ಕರಣಂ 
ಕರೋಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಚತುಪ್ಪದೀಂ ಚತುರ್ಭಿಃ ಪಾದೈರ್ಯುಕ್ತಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದಿಚ್ಛೆಂದಸಂ 
ಕ್ರಿಯಾಂ ವ್ರತೇನ ಪ್ರಯೋಗಕರ್ಮುಣಾನ್ವೇಮಿ! ಅನುಗಚ್ಛಾಮಿ | ಯಥಾಕಾಲಂ ಪ್ರಯ ೨ನಚ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರಣವಾಖ್ಯೇನೈತಾಮುಪಸ್ಥಿತಾಂ ಪ್ರತಿಗರಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ | ನಿರ್ನುಮೇ | ಆಪಿ 
ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯ್ಯಾನುವಾದೀ | ನಾಭೌ ನಾಭಿಭೂತೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಂ 
ಪುನಾಮಿ | ಸಂಶೋಧಯಾಮಿ | ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಸೋಮಂ ಸಂಸ್ಕರೋಮಿತ್ಯ್ಕರ್ಥ: | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಎಲೈ lies ರುಪಃ. ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ। ಪಂಚ ಪದಾನಿ. ಧಾನ, ಸೋಮ ಪಶು, ಪುರೋ 
ಡಾಶ್ಕ ಅಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದುನಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನಸ್ವರೋಹಮ್‌-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! 
ಚತುಷ್ಪದೀಂ--ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಛಂದೋಯುಕ್ತವಾದ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತೇನ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಅನ್ರೇಮಿ- -ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತೀನೆ ! ಅಕ್ಲರೇಣ.  ಪ್ರಣವರೂಪವಾದ್ಯ 
ಅಕ್ಷರದಿಂದ | ಏತಾಂ ಈ ಪ್ರತಿಗರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ. ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ! ಖತಸ 
ಅಧಿ-- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ನಾಭೌ. ನಾಭಿರೂಪವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಂ ಪುನಾಮಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಶಕಟಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಧಾನ, ಸೋಮ, ಸಶುು ಪುರೋಡಾಶ, ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದು ನಿಧ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ( ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಿಧ್ಭುಕ್ತವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪ್ರಣವರೂಪನಾದ ಅಕ್ಷರ 
ದಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಗರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾಭಿರೂಸವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

1 make the five stages of the sacrifice ascend ; I take four steps by 
pious observances ; with the sacred syllable, I perfect this (adoraton); E 
purify (the Soma) on the navel of the sacrifice: 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕನುವೃಣೀತ ಮೃತ್ಯುಂ ವ ಕಮಮ ತು ನಾವೃ ಣೀತ ಟ 
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೪ ಪದಪಾಠೆ! ॥ 


ಹಿ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ೫೦1 ಅವೃಣೀತ ಮೃತ್ಯುಂ | ಪ್ರ$ಜಾಯೈ | ಕಂ ಅಮೃತಂ | ನ! ಅನೃಣೀಶ | 


| 
ಐ ಹಸೆ ತಿಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಕೃಣ್ವತ। ಯಸಷಿಂ।|ಪಫಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ಯಮಃ | ತನ್ನ ೦| ಪ 5 | ಅರಿರೇಚೀತ್‌ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಮಾರಯಿತಾರಂ ಕಂ ಸ್ಹಪುರುಷಮನೃ ನ | ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯತೇ | ಪ್ರ ಯುಂಕ್ತೇ। ಕಿಂಚ ಪ ಶ್ರ ಜಾಯೆ ದೇವವ್ಯ ತಿರಿಕ್ಕಾಯಾ ಮನುಷ್ಣಾ ್ಯದಿಕಾಯ ಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ಅನ್ಳ್ಭುತಮಮಾರಕಮವಿನಾಶಕಂ ಕಂ ವಾ ಸ್ವಪುರುಷಂ ನಾವೃಣೀತ | ನಪ್ಪ HE | ಹನಿರ್ಧಾರಣ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಥಿತೇರವಶ್ಯಂಭಾವಿತ್ವಾನ್ನ 
ಕಂಜಬಿದಪಿ ವಿನಾಶಕಂ ಸ್ಪಪುರುಷೆಂ ಯೆನೋ ನಿರೂಪಯತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಅಪಿ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾರಣೇ ಸಾಲಕಂ ಬೃಹತಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವರ್ಷಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ- 
ದೃಷ್ಟ ಸೈ ಫೆಲಸ್ಕೃ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಯಜ್ಞ ಮಕ್ಳ ಣ್ತ್ವ ತ | ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಯಮಃ 
ಪ್ರಿಯಾಂ ತನ್ನಮಸ್ಮ ದೀಯೆಮಿಷ್ಟಂ Liye ಪ್ರಾರಿರೇಜೀತ್‌ ! ಧಾತೊೂನಾಮುನೇಕಾ ರ್ಥತ್ಕಾದ್ರಿಚಿರತ್ರ 
ಪರಿಹಾರಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಪ್ರರೇಚಯತಿ | ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪರಿಹರತಿ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಜನಿತ- 
ದೋಷಭಾವಾದಸಾ ಕೆಂ ಜೀವಿತಂ ನಾಪ ಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇಷೇಭ್ಯ $.__ದೇವತೆಗಳಿಗೆ - | ಮೃತ್ಯುಂ--ಮಾರಕನಾದ |: ೫೦ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅವೃ- 
ಸಾಭನಿ ನಿಯೋಜಿಸಿದಾನೆ | ಪ ರ್ರಜಾಯೈ- ಮಾನವರಿಗೆ | ಅಮೃತಂ. ನಾಶಕನಲ್ಲದನನನ್ನು | ಕಂ 


ಎ ೧೧ 
ಮ 


(ವಾ)--ಯಾರನ್ನು ಇನೇ | ನಾ ವಚಃ ೇತ- -ನಿಯೋಜಿಸಿಲ್ಲ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ--ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಸಂಜ್ಲಕನಾದ | ಖುಷಿಂ- 


೨೨ ಣ್ದಾ 
ಖಯಷಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ೦- ಯಜ್ಞ ರೂಸನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಣತ- -ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯಮ... 
ಯಮದೇನನು | ಪ್ರಿಯಾಂ. ಪ್ರಿಯವಾದ | ತನ್ನಂ--ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು | ಪ್ರಾರಿರೇಚೀತ್‌-- ಸುರಕ್ಷಿತ 


ವಾಗಿಟ್ಟದಾ ನೆ. 
ಟೆ ಎ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾರಕನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನ ನ್ನು ಯಮನು ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದಾ ನೆ? ಮಾನವರಿಗೆ ನಾಶಕನ ನಲ್ಲ 


ದವನನ್ನು ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ನಿಯೋಜಿಸಿಲ್ಲ? ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಜುಹಿಯನ್ನು ಯ ಜ್ಞ ರೂಸನನ್ನಾ ಗಿ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಯ 


ಜಮಾನರು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಮದೇವನು ಕ ಪ್ರಿಯವಾ ತ ಶರೀರವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾ ಗಟ್ಟಿದ | ನೆ 


English Translation 


Whom has he selected as the slayer of the gods? Whom has he not 
selected as non-slayer of the human race? They have made the Kishi 


Brihaspati the sacrifice, Yama preserves our loved bodies. 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


[ (ಕ್‌ | 
ಸಪ್ತ ಸ್ತರಂತಿ ತಿಶವೇ ಮರುತ್ವತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಯನೀವತನ್ನೃತಂಃ 


| | | | 
ಉಭೇ: ಇದಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯತೇತೇ ಉಭಯಸ್ಸ 


ಪುಷ್ಕತಃ ॥ ೫॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಪ್ತ | ಕ್ಷರಂತಿ | ಶಿಶವೇ | ಮರುತ್ವ ತೇ | ಪಿತ್ರೇ! ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಪ! ಅನೀವತೆನ್‌ | ಯೆತೆಂ | 


| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಉಭಯೆಸ್ಯ | ರಾಜತ8 | ಉಭೇ ಇತಿ! ಯತೇತೇ ಇತಿ | ಉಭಯಸೃ 


ಪುಷ್ಕತಃ 1೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮರುತ್ವತೇ | ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸ್ತುತಿದ್ವಾರೇಣ ತದ್ವತೇ ಪಿತ್ರ ಚುತ್ತಿಜಾಂ ಪಿತೃಭೂ- 
ತಾಯ ಶಿಶವೇ ಶೆಂಸನೀಯಾ ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಯೋಃ ಸುಖಾಸೀನಭೂತಾಯ ಸೋಮಾಯ ಸಪ್ತ 
ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಕ್ಲರಂತಿ | ಸ್ತೂತಿತ್ವೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಪುತ್ರಾಸೋ$ಸಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತಾ ಯತ್ತಿ- 
ಜೋತಸ್ಯೈ ತಂ ಸತ್ಯ ಭೂತಂ ಸ್ಲೊ ಸ ಮನೀವತನ್‌ | ಸಂಗನುಯೆಂತಿ| ಸಡದ್ಲುಣಗ್ರಾಹಿಣಿಂ ಸ್ತು ದ 
ಇರೆ | ಉಭೇ ಇದ್ದೇ ಏನ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೀ ಅಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ದೇನಜಾತಸ್ಯ ಮನು- 
ಷ್ಯಜಾತೆಸ್ಯ ಚ ರಾಜತಃ | ಈಶಾಶೇ | ಉಭೇ ಏವ ಶಕಟೀ ಯತೇತೇ।! ಕರ್ಮಾನುಷಾನೇ ಪ್ರಯತ್ನಂ 
ಕುರುತಃ । ಉಭಯಸ್ಯ ಡೇನಜಾತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಜಾತಸ್ಯ ಚೆ ಪುಸ್ಕತಃ। ಹನಿರ್ಧಾರಣದ್ಕಾರೇಣ ಪುಸ್ಟಿಂ 


ಕುರುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ವತೇ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ಪಿತ್ರೇಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ವಿತೃಭೂತನೂ | ಶಿಶವೇ. -ಶಕಟಿಗಳಿಗೆ 
ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಕ್ಲರಂತಿ. _ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿ 
` ಯುತ್ತೆವೆ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಅಪಿ. -ಸೋಮನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು |! ಹುತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಅನೀವತನ*--ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಭೇ ಇತ್‌ ಈ ಶಕಟಿಗಳೆರಡೂ | ಆಸ್ಕ ಉಭಯಸ್ಯ- ದೇವ 
ಮಾನನಾದಿಗಳಿಲ್ಲ | ರಾಜತಃ- -ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಉಭೇ--ಈ ಎರಡು ಶಕಟಿಗಳೂ | ಯೆತೇತೇ-ಕರ್ಮಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ! ಉಭೆಯಸ್ಯ- -ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಪುಸ್ಕತ8-- ಪೋಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ, ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಪಿತೃ ಭೂತನೂ, ಶಕಟಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳೂ ಸ್ತುತಿರೂನದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮ 
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LN 


ARRAN ANNAN NNSA AAA 


AA 


AANA AAAAANAAAANNNANANNN ASEAN 


ಫವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಶಕಟಿಗಳೆರಡೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು 


ಶಕಟಿಗಳೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಿಗಳ ನೀವು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೋಷಕ 


ರಾಗಿದ್ದ ರಿ, 
ps English Translation 


The seven (metres) offer laudation to the glorious, the adorable parent 
{the Soma), his sons (the priests) utter his true (praise); you both are lords 


of both (men and gods), you both exert yourselves and are the nourishers 
of both (men and gods). 
ಸಮು 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹೀಠಿಕ 


`ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಭೇದಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಪಿತೃಗಳು ಎಂದ 
ರೇನು? ಅವರು ಯಾರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅವರ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತವಾಗಿ ಶರೀರದ ನಾನಾಭಾಗ 
ಗಳು ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುವು. ಸಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ ನೀರು, ವಾಯ್ತು ಅಗ್ನಿ 


ಶಿ ಬು 


ಆಕಾಶಗಳು. ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಳೆ ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ರವರೂಸವಾದ 

ರಕ್ತಾದಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ, ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 

ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದಭಾಗವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆರತುಹೋಗುವುವು. ಆದರೆ ಈ ಪಂಚಭೂತ 

ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲೀನವಾಗದಿರುವ ಜೈ ತನ್ಯವೊಂದಿರುವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸಿರುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ಸಮ 
ವ 


ಲ 
ಸ್ತವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವವು. ಅದು ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ತಾನು 


ತಾವ 

ಮಾಡಿದೆ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಲೋಕಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತ ಅನೇಕಕಾಲವಿರುವುದು ಈ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೇ ಆತ್ಮ, ಜೀವ, ಮನಸ್ಸು, ಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮವು ಮೃತಶರೀರದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆಹೋಗುವುದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೃತರ ಆತ್ಮಗಳನ್ನೇ ವಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯುನ ರೂಢಿ ಇಡೆ. 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಹುಟ್ಟುವುಡಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬದುಕೆ ಬಾಳಿ ಮೃತರಾದನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ಪೈರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಪಿತೃಗಳು, ಪಿತೃಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಪಿತೃಪೂಜೆ. 

ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಸಕ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸುವ ಫಲವಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಬತೃತ್ವೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 

ಪಡೆದು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಮರಾಜನಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನೆಂದು ವೈದಿಕಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳು ನಿತೃಗಳನ್ನೂ ಯಮನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


3 


ಸರೇಯಿನಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನಸುಪಸ್ರಶಾನಂ। 
ವೈವಸ್ತ್ರತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹನಿಷಾ ದುವಸ್ಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 


pd 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವವನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಂದಿರುವ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ 
. ವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ತತ್ತಾ ಎರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


೧) ಮರಣಾನಂತರ, ದೇಹನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ, ದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದೊ ನಶ್ವರವಲ್ಲದುದೊ ಆದ 
ಅಂಶವು ತನ್ನ ಐಹಿಕವಾದೆ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರ? 
ತ್ತದೆಯೆಂದೂ, 

೨) ಇಂತಹ ಲೋಕವು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿದ್ದು ನಿತೃರೋಕಗಳೆಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುನೆಂದೂ, 

೩) ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನಾದ ಯಮನೇ ಈ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುನೆಂದೂ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುತವೆಂದೂ, 

೪) ಈ ಲೋಕಸ್ಟರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ ಸಹ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ, ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆ 


ವಸ್ಸಿತ್ತು ಅವರುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ " ಸ್ವಧಾ ' ರೂಪವಾದೆ ಹೆನಿಶ್ಸನ್ನು ಸ್ನೀಕರಿಸುವವರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಯಾವ ನಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಮತ್ತು ಆ ಆತ್ಮನು 
ನಿತ್ಯಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಸ್ವರೂಸಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಯಾವ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಜಿತವಾಗಿರು 
ವ್ರಜೋ, ಅದೇ ಆತ್ಮನು ಅದೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೇ, ಅಥವಾ ಈ ಎರಡು ವರ್ಣ 


ನೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುತ್ತ ದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಚರ್ಚೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಆ ಚರ್ಚೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆ ಚರ್ಚೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತೃಗಳು ಎಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಹೆತೆಯು ಯಾವಾಗ? ಯಾರಿಗೆ; ಅನರ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳೇನು? ಮರಣಾನಂತರ ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ? ದೇಹಾನಂತರ ಉಳಿಯುವ ಅಂಶವು 
ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ? ಇದರ ಅಂತಿನು ಸ್ಥಾನವೇನು? ಕರ್ಮವಾಸನೆಯು ದೇಹಾನಂತೆರವೂ ಅನುಸರಿಸು 
ವುಜೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಆಯಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹೆದು. 
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೧) ಪಾರ್ಥಿವದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ (ಆತ್ಮ) ತತ್ತ್ವ 


೨) ಸಿತೃೈಗಣಗಳು ಮತ್ತು ನಿತ್ಯರಲೋಕಗಳು 
೩) ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರ 

೪) ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರ 

೫) ಪಿಶೃಶ್ರಾದ್ಧ. 


1) ಪಾರ್ಥಿನದೇಹಕ್ಳಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ತತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಅದರ ಸ್ವರೂಪ 


ಆತ್ಮನ್‌, ಅಜೋಭಾಗ, ಜೀನ, ಪ್ರಾಣ್ಕ ಮನಸ್‌, ಸುವರ್ಣ, ಅಸು ಜ್ಯೋತಿ ಈ ಪದಗಳ್ಳು 
ದೇಹಕ್ಸಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದೂ, ನಶ್ವರವಲ್ಲದುದೂ, ಆದೆ ಪುರುಷಾಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ತ ಪದೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪುರುಷಾಂಶವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ಪದಗಳು ಆ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವೆನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಃ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ಜೀವಿಸು, ಉಸಿರಾಡು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆತ್ಮೆನ” ಪದವು ನಿಷ್ಪನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅತ್ಮದಾಃ, ಆತ್ಮವತ್‌, ಆತ್ಮನ್ವತೀಭಿ ಆತ್ಮಾಇವ್ಕ ಆತ್ಮನ್ಪಂತಂ, ಶತಾತ್ಮಾ, 
ಶತಾತ್ಮಾನಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರ ನಿಷ್ಟಪ್ಪವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಚಂ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದರ್ಥವು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ" 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಮಸ್ಥ ನ್ವಂತಂ ಯದನಸ್ಥಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಸುರಸೃಗಾತ್ಮಾ ಕ್ಟ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ನಿದ್ವಾಂಸಮುಪ ಗಾತ್ರ _ಷ್ಟುಮೇತರ್ತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸುಃ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಸುರಸೃಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸ್ಥೂಲಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಅಸು: ಪ್ರಾಣಃ ತಡುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಂ ಅಸೃಕ್‌ 
ಶೋಣಿತಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣವೂ ಚೈತನ್ಯರೂಪನಿಯಾದರೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವವೇ ಆಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಭಸ್ಟನನನರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೆಂದೂ 
ಆಸ್ಫಗಾದಿಗಳು ಸ್ಪೂಲಶರೀರವೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಚೇತನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರೂಸವಾದ 
ಚೇತನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದೆಯೆಂದೂ ಸಹ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕ 
ಶರೀರಸಂಬದ್ಧ ಚೇತನಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಭೌತಿಕಶರೀರಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ದೇಹದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮಾತೇ 
ಣಿ — ಈ 

ವಾತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮೭-೨) ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇದು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತ 


ಇದು ಶನನೇ ತಿಳಿಸುತ 
ವಾದುದು, ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ - 
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ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಸಸಾ ತಂ ತಪೆಸ್ವ ತಂ ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಸತು ತಂ ತೇ ಅರ್ಜಿ! 

ಯಾಸ್ತೇ ಶಿನಾಸ್ತನ್ನೋ ಜಾತನೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾನಮು ಲೋಕಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಜ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅಜಃ ಜನನರಹಿತಃ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಭಾಗವ್ಯತಿರಿಕ್ತ8 
ಅಂತರಪುರುಷಲಕ್ಷಣೋ ಯೋ ಭಾಗೋಸ್ತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನನರಹಿತವಾದುದೂ, ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 
ಭಿನ್ನವಾದೆದೊ, ಪುರುಷಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಆಡಗಿರುವುದೂ ಆದ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ದಹಿಸಬೇಡ, ಅದು 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದೂ ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತಲಪ್ರವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 

ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀವ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆತ್ಮ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದೀರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುರ್ನ ಆಗಾದಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ತಮ ಆ ಜ್ಯೋತಿರೇತಿ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೬) 


ಜೀವೋ ಮೃತಸ್ಯ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿರಮುತೋ್ಯ್ಯೇ ಮರ್ತ್ಯೇನಾ ಸಯೋನಿಃ ॥ 
' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೩೦) 


ಎಂಬೆರಡು ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ಜೀವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಾತ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೃತವಾಗುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದೂ, ಮರಣಾರ್ಹರಾದ ಜೀವದೊಡನೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಇದರೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಜೀವಾಹೇತಂ ನಾವ ಕಿಲೇದಂ ಮ್ರಿಯತೇ, ನ ಜೀವೋ ನ್ರುಿಯತೇ 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೧-೩) ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಜೀವ ಮತ್ತು ದೇಹಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ" ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಚೇತೆನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿ 
೦ಎ 
ಅಲ್ಲದ, 


ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿ ಷಸ್ತ್ವಜಾತೇ | 
(೧-೧೬೪-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದವು ಜೀವಾತ್ಮಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಶರೀರೆ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಸಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಡೆ 
_ ಖುಹಿಗಳು ಆತ್ಮನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


೧) ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅಜೇತನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಒಂದು ಚೈತನ್ಯಾಂಶನಿರುತ್ತದೆ. 


0 ಕ್ರ ) ಖಿ 
೨) ಅದು ಧೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದು, ದೇಹವು ನಾಶವಾದ ಮೇಲೂ ಅದು ಉಳಿಯುತ್ತದಿ. 
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೩) ಅದು ಜನನಮರಣರಹಿತವೂ ಶಾ ಶ್ವತವೂ ಆದುದು. 
ಲ) ಅದು ಐಹಿಕಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇಹೆಡ ಸತ್ರ್ವವೂ ದೇಹವ್ಯಾಪಾರಗಳ ನಿಯಾಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
೫) ಅಡು ಪಾರ್ಥಿವ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇಹಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೋ ಆ ಕರ್ಮದಫಲನನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇಕೆಯಾದಾಗಲೂಸಹ ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದ್ಯಶ 
ಗಳನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುನಾರವಾಗಿ ಹೋಗಲು ದೇವಯಾನ, ನಿತೃಯಾನ ಮತ್ತು 
ನರಕಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ. (ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. - ಮೂರನೆಯದಾದ ನರಕಯಾನವು ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ). ಇನು 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ ಕೈಯಾನ ಎಂಬೆರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ: 
ವಿತೃಯಾನವಾವುದ್ಕು ಪಿತ ೈತ್ರ್ವವು ಯಾರಿಗೆ ಮತ್ತು ನಿತ ಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದ್ಲ 


ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
2) ನಿತೃಗಣಗಳು ; ನಿತ್ಯಲೋಕಗಳು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾ: ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋ 5ವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಲೋಕಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ತ್ರಿವಿಧಾಃ ಪಿತರಃ ಉತ್ತಮಾ ಮಧಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಮಧ್ಯಮರು ಅಧಮರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿತೃಗಣಗಳಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಖುತಜ್ಞರೆಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕರುಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನು ಸ್ಮ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾ ಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಇವರ ವಿತೃತ್ವವು 
ಹೇಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮೊದಲು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾನವತ ಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಂತರ ಅವರವರ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಯಾ ನದೆ 
ಫಲವಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಪಿತ ಕ್ರ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರೇ ಆಥವಾ, ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಲೊಕಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ತ 
ವರೇ, ಇವರಿಗೂ ದಿವಾ ್ಯಂಶವಿದೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕ ಪ್ರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರಮವಾ ಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕರ 
ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜು ರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ; 


ವ ಬಗೆಯ ಪಿ ಹಿತೃಗಿಳ ಗಣಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತ ಈ ಗಣಗಳನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ತದ್ಯೇ ಸೋಮೇನೀಜಾನಾಃ। ತೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತೊ$ಥ ಯೇ ದತ್ತೇನ ಪಕ್ಟೇನ ಲೋಕಂ 
ಜಯಂತಿ ತೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಜಿಷದೋತಫ ಯೇ ತತೋ ನಾಸ್ಯತರಶ್ಚನ ಯಾನಗ್ನಿರೇನ 


ದಹನ”ಸ್ತದಯತಿ ತೇ ಪಿತರೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಏತ ಉಯೇತೇಪಿತರಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬.೧-೭) 


ಸೋಮವನ್ನರ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ನಿತ್ಚಗಳು ಸೋಮುನಂತರು. ಪಕ್ವವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ದೇವಲೋಕನನ್ನು ಗಳಿಸಿದವರು ಬರ್ಹಿಷದರು. ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ದಗ್ಗರಾದವರು 
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ಅಗ್ನಿ ಸ್ವಾತ್ತರು ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದೆ ನಿತೃಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಪಿತೃಗಣಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶ್ರಾದ್ಧಪ್ರಕರಣ ಮೇಲಿ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಪರಾಸಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವ ಪಿತೃಗಳು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ 
ಹೊಂದಿರುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 

ಜುಭುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ನಿರೂಪರು, ನವಗ್ವರು, ದಶಗೃರು, ಅಥ 
ರ್ವರು, ಭ್ರೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ಕುಶಿಕರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತ 
ಮನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಮರ್ತ್ಯರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಪೂಜ್ಯಾ ರ್ಹರಾದವರು. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮನೋರ್ನಪಾತೋ ಅಪಸೋ ದಧನ್ವಿರೇ | 
ಸಾಧನ್ವನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಮೇರಿರೇ ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೩) 

ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರೂ ಸುಧನ್ರನಪುತ್ರರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದಿವೃತ್ತವನ್ನೂ 
ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೪.೩೫.೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 

ತೇsನರ್ಧಂತ ಸ್ಪತವಸೋ ಮಹಿತ್ತನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಥುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 

ನಿಷ್ಲುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ವೃಸಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿನಿ ಪ್ರಿಯೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫.೭) 

ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತೆಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮುಮೃತತ್ವಮಾನಶ | 
ತೇಭ್ಯೋ ಭದ್ರಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೬೨.೧) 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇವಪೂಜೆಯನು ಮಾಡಿದ ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, 
ಕೀವು ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವೂ ಲಭಿಸಿತು. 
ಸತ್ಚರ್ಮಕಾರಿಗಳೂ, ಸದ್ದೆತಿಯನ್ನು ಸಡೆದನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗ್ಯಿ ಖುಭುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಸಡೆದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದರುತೆಯೇ, 
೫೫೪11 28 
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ಮಕ್ಸೂ ಕನಾಯಾ: ಸಖ್ಯಂ ನವಗ್ವಾ ಹುತಂ ನದಂತ ಯುತಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ | 
(೧೦-೬೧-೧೦) 


ಡು ಎ | ಸ್ಯ ಎಲೆ ಎಲಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನವಗ್ತರು, ದಶಗ್ವರು, ಭೈಗುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುಹಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯಸಂಧಿಬಂಗಳಾದೆ 
ಪೂಷಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೂ 


ಪೂಷನೇ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಯುರ್ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಷಾ ತ್ವಾ ಸಾತು ಪ್ರಪಥೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇಯಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭.೪) 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೂಷದೇವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಕರ್ಮದಿಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಯಾವ ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಇರುವರೋ ಅಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಪಿತೃಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ತೇಜೋಯುತವೂ ಆದ ಬೋಕಸ್ಸನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ನಜ್ರಬಾಹೂ ಅಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವತಂ ಶಚೀಭಿಃ | 
ಇಮೇ ನು ತೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಸಪಿತ್ವಂ ಪಿತರೋ ನ, ಆಸನ ॥| 


(ಯು, ಸಂ. ೧-೧೦೯-೭) 


ಉಚ್ಚಾ ದಿನಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ಅಸ್ಥುರೈೇ ಅಶ್ವದಾಃ ಸಹ ತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
ಹಿರಣ್ಯದಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಭಜಂತೇ ವಾಸೋದಾಃ ಸೋಮ ಪ್ರತಿರಂತು ತಯುಃ ॥ 


(೧೦-೧೦೭.೨) 
ಸಹಸ್ರಣೀಥಾಃ ಕನಯೋ ಯೇ ಗೋಸಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 


ಯಸಷೀನ್‌ ತಪಸ್ಯತೋ ಯನು ತಪೋಜಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಚತಾತ್‌ | 


(೧೦-೧೫೪-೫) 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಆ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರೋ, ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದವರು ಉತ್ತಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ, ಅಶ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತನಸೋಯುಕ್ತ್ಕರಾದೆ ಖುಸಿಗಳನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಸ 


ಹೋಗು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸದಸ್ಥೇ ಅಂಗಿರಸ್ತೃತ್ಸೇಚುಸ್ತಾಭಿರೇವೈನಾಮೇತತ್ಸಚತಿ ತಾನಿ ಹ ತಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾ- 
ಣ್ಯೇವ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವೈ ಜನಯೋ ಯೇ ಹಿ ಜನಾಃ ಪುಣ್ಯಕೃತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತಿ 
ತೇಷಾಮೇತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂ೩ಿ ನಕ್ಷತ್ರೈಕೇವೈನಾಮೇತತ್ಸ ಚತಿ ॥॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫.೪.೮) 


ಆ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಸೆಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾಕಮಾಡಿದೆರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವನೂ ಸಹ ಈಗ ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, ಯಾನ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಅವರೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆಲ್ಲ ದಿವ್ಯತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇರಿದ ಪಿಶೃಗಳೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಈ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಿತೃಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಲೋಕನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಮಲೋಕವೆನ್ನ ಬಹುದು, (ಆದರೆ ಯಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅನೇಕ ಸನಿ 
ವೇಶಗಳಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ $ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೇ ಯಮಲೋಕನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಯಮನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಈ ಅನರ (ಕೆಳಗಿನ) ಲೋಕವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಿತೃಗಳ 
ಲೋಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಉಳಿದೆರಡು ಲೋಕಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಈ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ವ್ಪರ್ಹಿತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩.೭) 
ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ವಕೋ ಯತ್ರಾನರೋಧನಂ ದಿವಃ | 


ಯತ್ರಾಮೂರ್ಯಹ್ಪತೀರಾಪಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸನ / 
`ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿನಃ | 
ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಸ್ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇೋಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪವ॥ 


ಯೆತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರದ್ಮಸ್ಯ ನಿಸ್ಟಪಂ | 

ಸ್ಪಧಾ ಚ ಯತ್ರ ತೃಸ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾನ್ಭುತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 
ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ನ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 
ಹಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮. ೧೧೩ ೮-೧) 


ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂತರ್ಗೃಹೆನಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಉದಕ 
ಪ್ರವಾಹಗಳಿರುವುವೋ, ಯಾವ ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಯಥಾಕಾಮನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವನೋ, . ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯೂ, ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದವೂ ಇರು 
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ಪ್ರಜೋ, ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಅಮೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ಖುಭುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪರಸ್ತಾನವು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವವರನ್ನೇ 
ಪರಾಸಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇವರು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡನೆಯೇ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋ 
ತಿಯ ಪಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿಯೋ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷ (ರೆಕ್ಕೆ) ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. ಅ, ವೇ. 
೧೧. ೧. ೩೭) ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂತಹ ಚೇತನಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದುಂಟು, (ಅ. ವೇ. ೧೮. 

6 ಕ ಚಾ ಕ್ರೊದವ 
೨. 8೧-೬). ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ವ ಪಿತೃಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿತೃಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾದ ಯಮ 
ಲೋಕವೇ ಈ ಮೃತರ ಉದ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅನತಿಪ್ರಶ್ಲ್ಯಾಂ ಮಾ ದೇವತಾಮತ್ಯಪ್ರಾಕ್ಷೀಃ ಪುರೇತಿಥ್ಕೈ ಮರಿಸ್ಯಸಿ ನ ತೇತಸ್ಮೀನಿ ಚನ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧. ೬. ೩. ೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೃತದೇಹವು ದಗ್ಬವಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಮೃತಿಹೊಂದಿದ ಪ್ರೇತಗಳು ಯಮನ ದಿವ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೆವೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಜೇತನಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆದರೆ, ಉಳಿದ ಜೇತನಗಳ ಗತಿಯೇನು? ಅವುಗಳ ಮರಣಾಂತರ 


ಅವುಗಳೆ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಾವುವು? ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸದ್ಯಃ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮೃತರಾದ ಪ್ರೇತೆಗಳು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವೂ, ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ನಾಸಿಕ 
ಗಳುಳ್ಳವೂ ಭಯಂಕರವಾದವೂ ಆದ ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು (ನಾಯಿ) ದಾಟಿಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಯಂಕವಾದ ಆ 
ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಮನ ಸಾಸ್ತಿಧ್ಯವನ್ನು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇತನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವೂ ಅವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೆಮಸಂಬ-. 
ಧಿನೌಶ್ವಾನೌ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಬಾಧಕೌ ತೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರೇತಂ ನಯ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ 
ಒಂಸಕವಾದ ಯಮನ ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೧೦), ಮತ್ತು ತಾಭ್ಯಾಮೇನಂ ಪರಿ ದೇಹಿ (೧೦-೧೪-೧೧) ಈ ಪ್ರೇತೆಗಳ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇವನ್ನು ಆ ಶ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಉರೂಣಸಾ- 

NY) 

ವಸುತೃಷಾ ಉಡಂಬಲೌ ಯಮಸ್ಯ ದೂತೌ ಚರತೋ ಜನಾ ಅನು (೧೦-೧೪-೧೨) ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನುಹೀರಿ 
ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಆ ಶ್ವಾನಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ 
ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರರನ್ನು ಅವು ರಕ್ಷ 
ಂಸಿಸುವುದೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದು. (ಆ ಸಾರಮೇಯಗಳ ನಿಜವಾದ 
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ಆದರೆ, ಸತ್ಸರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಕಸ್ತ್ಯವೊೂ *ಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಕಿಕೆಯೊ ನಿಹಿತವಾಗಿರುನಃ ವಿಷಯವನ್ನು 
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ಯೆದ್ದಸ್ನಿಣೋ ನೇದ್ಯಂತಃ ಸ ಯತ್ಸಾಧು ಕರೋತಿ ತದಂಶರ್ನೇದ್ಯಥ ಯದಸಾಧು (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೧.೨.೭-೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸದ್ಧತಿ 
ಯಾವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಈ ಪದವಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳೇನು ಎಂದರೆ, ನರಕಪ್ರಾಸ್ತಿ. ನರಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವಂತೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. . ಆದರೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ಸದ್ದತಿಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾರರೂಸವಾದ ಅಥೊ 


w 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ತಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಸನ್ಪಿ ವೇಶಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ರಾತರೋ ನ ಯೋಷಣೋ ವ್ಯಂತಃ ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ದುರೇವಾಃ | 
ಪಾಪಾಸೆಃ ಸಂತೋ ಅನೃತಾ ಅಸತ್ಯಾ ಇದಂ ಫೆದಮಜನತಾ ಗಭೀರಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೫-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಷಿಷ್ಯರಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಲೋಕವನ್ನು ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರಲೋಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಜೊತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಒದಗತಕ್ಕ ದುಃಖವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ಫತಾತ್ಮರೂ, ಅಸತ್ಯವಂತರೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪಾಪವನ್ನು 


ಆಚರಿಸಿದವರೂ ಆದ ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವು ಸಂಭನಿಸಲಿ. ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ ಅನಾಥೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಸತಿ 


ಯಿಂದ ದ್ವೇಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆಯೂ ಸಹ ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ ಈ ಚೇತನಗಳು ದಿಕ್ಶಿಲ್ಲದೆ ಈ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಲೆಯಲಿ. 


ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ದುಷ್ಕೃತೋ ವವ್ರೇ ಅಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರ ನಿಧ್ಯ ತೆಂ | 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಪುನರೇಕಶ್ಚನೋದಯತ್ತದ್ವಾಮಸ್ತು ಸಹಸೇ ಮನ್ಯುಮಚ್ಛವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭. ೧೦೪. ೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ, ದುಷ್ಟ ಜೀವನನನ್ನು ನಡೆಸಿದ ದುಸ್ಟರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಳವಿಲ್ಲದ "ಅಂಧ 


ಅವಿ 
ಕಾರಲೋಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿರಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕೇಳದನರಾಗಲಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿ ನರಕದ ಭಾವ 
ವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮೃತರಾದ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿಸ್ಕ್ರೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಪಾಪಿಗಳಾರೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾರು 


ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಪಿಷ್ಠರು. 
ಅದೇವಯುಃ- -ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು. 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಕಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ನಿಂದಿಸುವವರು. 


ಅವ್ರ ತಾ8-.ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮರಹಿತರು. 


ಅಸುನ್ವತಃ- ) 
ಸೋವ ಸ್ಪುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವರು 
ಅಸೃಣತಃ- ನೋ ಕಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ರ್ಥಿಸದಿರುವ 
| ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದಿರುವವರು 
ಅಶಸ8_. |] ಣ್ಯ 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಪಿಷ್ಮರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗಾಡರೂ 


ಸೇರಿರಬಹುದು. ಅಥನಾ ಅಸುರಾದಿಗಳ ಗುಂಪಿಗಾದರೂ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಇನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನೇಕ 
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ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ, 
ಮತ್ತು ಅಂತಹವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (೧. ೧೫೦. 
೨; ೩. ೧೮. ೨; ೧೦. ೩೮. ೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ಯಾವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದ್ಕೋ ಪಾಪಿಸ್ಕರಿಗೆ ದುಃಖಸಾಧಕವಾದ ಬಂಧನವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಶ, ರಜ್ಜು, 
ಪ್ರಸತ್ಕಿ ಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಇಂತಹ ಬಂಧನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. . ಸುಖವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಸವೂ 
ಹೇಗೆ ಸ್ನರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ, ಈ ಬಂಧನವು ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿ 


ವ 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ವವ್ರ, ಗಾಧ, ತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಪದೆಗಳು ಈ ಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ವವ್ರ, 
ಗಭೀರೈ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಪೃತೆವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ.ಸಂ. ೪. ೫. ೫; ೭. ೧೦೪. ೩). ಕೇವಲ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದು ನರಕ ಲೋಕವೆಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೨, ೪, ೩೬). ಈ ನರಕಲೋಕದ ವರ್ಣನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹೆ ನಿಶದವಾಗಿರುತ್ತೆನೆ. 
ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ ಪೃತನ್ಯತಃ | 


ಯೋ ಅಸ್ಮಿ ಅಭಿಧಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ ॥ 
(೧೦. ೧೫೨. ೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶನಡಿಸು, ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮೂಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರನ್ನು ಅಧೋಮುಖ 
ವಾಗಿ ತಳ್ಳು. ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧ 
ಕಾರ ಕೂಪಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನರಕಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಂಕರವಾದ, ವರ್ಣನೆ 
ವಾಗಲಿ, ಇತರ ಹಿಂಸೆಗಳ ವಿನವರಣವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ವೀಚೀ ಎಂಬ ಪದವು ನರಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುತ್ತ 


ದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಬೃಹಸ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕದು ಬ್ರವ ಆಹನೋ ವೀಚ್ಯಾ ನನ್‌ | 
(೧೦-೧೦.೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೀಚ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ನರಕೇಣ ಎಂದರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನರಕದ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ 
ಗಳನ್ನು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೃಗುವು ತನ್ನ ನಿತೃನಾದ ವರುಣನ ನಿರ್ದೇಶದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಪ್ರೇತಜೇತನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತೀವ ಬೀಭತ್ಸನಾದ 
ದೆರ್ಶನಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷರು ಪುರುಷರನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸುವುದು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೆತ್ತುತಿನ್ನು 
ವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ದೃಶ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನರಕಯಾತನೆಗಳು. ಜೈ ಮಿನೀಯ ಬ್ರಾ ಸ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
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ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನರಕಗಳೂ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. (ಜೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೪೨.೪೩.೪೪), 


ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲವೂ, ಅಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟ ಅನುಭವವೂ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವಿಶದಸಡಿಸುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨.೨-೨೭ ಮತ್ತು ೧೦.೬.೩.೧ ಇತ್ಯಾದಿ), 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಕೇವಲ ಪುರುಷನ ಕರ್ಮವೇ ಸಾಧಕವಲ್ಲ- ಮೃತದೇಹದ ಸಂಸ್ಕಾ 
ರವೂ ಸಹೆ ಈ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ; 


ಸ ಏವಂವಿದಾ ದಹ್ಯಮಾನಃ ಸಹೈವ ಧೂಮೇನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಮೇತೀತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೆ: | 


0 ದ್‌ 
(ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ೪.೪.೭) 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದಗ್ಗನಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಆ ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ್‌ 
ಆದರೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ನಿಯಮವು ಯಾವುದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿದಗ್ಗರಾಗಲಿ, ಅನಗ್ನಿದಗ್ರರಾಗಲಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ವಥೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯ Fh ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ* 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೪). ಮೃತನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಧ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ರಯವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದ್ಕೆ 

ಪಿತೈಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಹಿರವ ಸ್ಮೃಣಾತಿ ನಿತೃದೇವತ್ಕಾ ೨ಗ್ಗ್‌ ಹೈೇತದ ನ್ನಿಖಾತಂ 


ಸ ಪೃಥ್ವಿ 


ತ್ಲೆ- ಸಂ, ೬-೩-೪-೨) 
ಲ K 


ಶುಂಥಂತಾಂ ಲೋಕಾಃ ಪಿತೃಷದನಾ ಇತಿ ಪಿತೃದೇನತ್ಯೋ ನೈ ಕೂಸಃ ಖಾತಸ್ತಮೇನೈತನ್ಮೇ- 
ಧ್ಯಂ ಕರೋತಿ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೧೩) 


ವ 
ಳ ವಾಸ ಸ್ಥಾ ಶನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ Ee (| ಡೆ... ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತ 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಾಧಕವಾಗಿ ಅಗೆದಿರುವ ಗುಳಿಯು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ (ವಾದುದು. ಈ ಗುಳಿಯು ಪಿತ 


ಇಗುವ ಪಿಂಡಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುಲು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
_ ಯನ್ನು ಅಗೆದು ಅವನ್ನು ಗುಳಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಶ್ರಾದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಪಿಂಡಗಳಿಗೂ, 
ಮೃತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಂಡಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನು ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ ಕೂಡಲೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿನ ಒಂದು ವರ್ಷದ 
ವರಿಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶ್ರಾದ್ಧ ವೂ ಶ್ರಾದ್ಧಸಂಕಲ್ಪವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.  ಪಿತೃಸಿತಾಮಹಸ್ರ ನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಆರ್ಥಿತವಾಗುವ ಪಿಂಡಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಮೃತನ ಪ್ರೇತವು ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದೆಂಬ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಸಾ ್ಯಾಸವನ $3 ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ- 
ಮೃತನಾದೊಡನೆಯೇ ಪುರುಷನು ಪೂರ್ವಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ತಳಿ ನ ತೃ ನಿಗೂ 
ಪ್ರೇತದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಮೃತನು ಭೂತ (ಪಿಶಾಚಿ) ರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಮಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ, ಆದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪಿತೃಗಳು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುವರು 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೪. 


ಬ ಬಿ ಓಗಿ ಗಗ ಗಿಡ ಓಗಿ ಗಗ ಓಗಿ ಗಿ ಗಿ ಓಗಿ ಗಿ ಬಿ SSNS SSNS NS NSS SS NS NS ಬೆಡಿ ಗುಟುರು 


ಎ ಎ ಎ ಗ ಎ ಎ ಎ ೧ ಎ ಗಿ ಬಿಎ ಗಿಓಿಗಿ ಗಿಡಿ ಓಸಿ NNN NNN NNN ಬಗ್ಗ ಬಬ ಗ ಬ ಬಗ ಬಡಿ ಡೆ 


ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನನೋ ಅಸ್ತೃದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ನಾಸೋ ಯ ಉಪರಾಸ ಈಯುಃ | 
ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ್ಯಾ ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಕ್ಸು 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೧೫. ೨) 


ಕೋಗಿ ಸೇರಿರುವ ಪಿತೈ ಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪೊಜೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ಅವರು ಜನ್ಮತ ಃ ನಮಗಿಂತಲೂ 
ರಿ ಅಥವಾ ನಮಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸರಿ, ಮೃತರಾದನಂತರ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 
ಅಂತಹ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೂ, ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರ 
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ef ನಮ್ಮ ನರಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ೩ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


GL 
ಕೂ 


ಅದಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದನಕಿಗೆ ಪಿತೃಲೋಕಸಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಸ 


೧೧ 


ಜಿರುವುದಿಲ್ಲ. . ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಇತಿ ಯೋ 8ಪಗುರಾತೈ ಶತೇನ ಯಾತಯಾದ್ಯೋ ನಿಹನತ್ಸಹಸ್ರೇಣ ಯಾತಯಾದ್ಯೋ 
ಬೋಹಿತಂ ₹ ರವದ್ಯಾ ವತಃಪ ಕ್ರಸ್ಪದ್ಯ ಪಾಗ್‌"ಂ ಸೂನ್ತ $೦ಗೃಹ್ಮಾತ್ತಾವತಸ್ಪಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಪಿತೃ 


ಲೋಕಂನಪ ನ್ರಜಾನಾದಿತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨. ೬, ೧೦. ೨). 


ಯಾರು ಪೂಜ್ಯ ರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೆಡಹುವರೋ ಅಂತಹವರು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೂಡಲೆ 


ಉತ್ತೆಮಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಕೆಳೆಕ್ಕೆ ಜೆ್ಲಿದ ರಕ್ತ ಕಣಗಳು ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಮರುಳುಕಣಗಳನ್ನು ವದ್ದೆಗೊಳಿ 


ಪ್ರ ವರ್ಷಗಳು ಅ ಮೃ ತೆರ ಜೇತೆನಗಳು ನಿತ್ಕಿರೋಕವನ್ನು ಸೇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ- ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕ 


fod 
ನಾಲಿ, ನಿ 
ಸುವ್ರದೋ ಅಸ್ತ 


ದಲ್ಲೇ ಅಲೆದಾ A ಡೆ ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವಂತೆ ಇವುಗಳು ಪಿಶಾ ಶಾಚಿಗಳೆಂದೆನ್ಸಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾರವು. ಪೈಶಾಚ ಶಬ್ದವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದು. ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ದುಷ್ಟ 


ಶಕ್ತಿಯೆಂದರಿಯಬೆ ನೀತು. 


3. ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿ ಮುತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರ 
ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ಪಾರ್ಥಿವದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೃ ಸಿಯಲ್ಲಿ .ಹುಟ್ಟು ವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಆಧಾರವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ ಪುನರುತ್ಸತ್ತಿಯೆಂಬುದು ಸ್ತ್ರ ತಃ ಸಿದ್ದ ವಾದುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ವಾದ. ಪುರುಷನ ಹ ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನೋ ಅಥವಾ ನರಕವನ್ನೋ ಅವನ ಜೇತನವು ಸೇರಬೇಕು ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶಗಳಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ . ಅವನನನ 
ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅವನ ಜನ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಯ ಎಂದು 


ಪ್ರಕೃ ದಲ್ಲಿ ie. ತರಳೆ ಸ 


ಸಂ ಗಚ್ಛೆಸ್ನ ಕೈ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಷ್ಟಾ ಸೂರ್ತೀನ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮ" | 
ಒತ್ತಾಯಾನದ್ಯಃ ಪುನರಸ್ತ ಮೇಹಿ ಸಂಗಚ್ಛೈಸ್ನ ಸ್ತ ತನ್ವಾ ಸುವರ್ಚಾ:॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೮) 


ಅಟ್‌ ಭವ: ಗಳ. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 44} 


~~ 


we NNN AAA MAAN MAMAN ಇ pa ~ RR ಮು ಪ 
ಕ ಬ ಬ ಬ: ಕ್ಮ AMA 7. NNN NNN AA AAA A pe NA ರಾರಾ 
| ತ್‌ ನ್‌ ಹೆ RSNA ~ NAAR AAAAAAANAAM 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅದು ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತತ್ಕರ್ಮಾನು: 
ರೋಧವಾದ ಫಲವನ್ನನುಭನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವೇನು? ದಿವ್ಯಶರೀರವೆಂದೇ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವೆಂದೇ ಎಂಬುದರ ನಿಷಯದಲಿ ಚರ್ಚಿಯಿರುತ ಡೆ. 
ಏಹಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಚ್ಛ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು ಯಾರೂ 
ಕರೆಯಲಾರರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುನರುತ್ಸತ್ತಿಯ ನಿಷಯದಲಿ 


ಸ್ರೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 


ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಸುರ್ಗಚ್ಛತು ವಾತಮಾತ್ಮ್ಮಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ಗಚ್ಛ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಧರ್ಮಣಾ | 
ಅಪೋ ಮಾ ಗಚ್ಛ ಯದಿ ತತ್ರ ತೇ ಹಿತನೋಷಧೀಷು ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠಾ ಶರೀರೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೩) 

ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಲಿ. ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಫಲಾನಂ 
ಸಾರವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನಾದರೂ ಸೇರು, ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನಾ ದರೂ ಸೇರು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಾದರೂ ಸೇರು. ನೀನು 
ಓಷಧಿರೂಪವಾದ ಅವಯವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪುನಃ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದ ಜನ್ಮವನು, 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ, ಪುನರ್ಜನ್ಮ, ಇತ್ಯಾದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಭ್ರಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಈ 
ಚರ್ಜೆಯೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲ. ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಈ ವಿಷಯವನ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮುಂದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿದರೆ, ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಹ. ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರ 


ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದನಂತರ ದೇಹವನ್ನು ಸುಡುವುದು ಅಥವಾ ಹೂಳುವುದು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥಾರೆ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು, ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೪) ಈ ಎರಡು 
ಕ್ರಮವೂ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ ಆದರೈ ಅನಗ್ನಿದಗ್ನಾಃ ಎಂದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಪತಿಯು ಕಿಯತೆ 
ವಾಗಿ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ಮಶಾನಕರ್ಮರಶಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾದರೂ ಅನಾಹುತವು ಸಂಭವಿಸಿ ಯಾವ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರೇತನಿಗೆ 
ಶ್ಮಶಾನಸಂಸ್ಥಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದ್ದತಿಯೂ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಈ ಆಧಾರಮಾತ್ರ 
ದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ದಹನಕ್ರಿಯೆಯಂತೆಯೇ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ಪದ್ರತಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೇ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಧಾರವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
Ye ೯೧ 


ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸುಶೇನಾಂ 


ಊರ್ಣವಮ್ರದಾ ಯುವತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾನತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ನಿರ್ಬುತೇರುಪಸ್ಕಾ ತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೦) 


ಉತ್ತೇ ಸ್ವಜ್ನಾಮಿ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ವತ್ಸರೀನಮುಂ ಲೋಗಂ ನಿವಧನ್ಮೋ ಅಹಂ ರಿಷಂ | 


ಏತಾಂ ಸ್ಟೂಹಾಂ ನಿತರೋ ಧಾರಯೆಂತು ತೇ5ತ್ರಾ ಯಮಃ ಸಾದನಾ। ತೇ ನಿನೋತು | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೩) 
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ಎಲ್ಫೆ ಮೃತದೇಹವೇ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಾ 
ಪಣ ಲಗಿ ಇ ಪ್‌ 

ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ಸ್ರೀಯ ಯುತ್ತಾಳೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ನಿರ್ಜುತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 

£9 
ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 

~ Ke ಕ ಶಲೆ ನೆ ಇನಗೆ ಯ WY 
ಎಲ್ಛೆ ಮೃತದೇಹವೇ, ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಮಣ್ಣಿನ ರಾಶಿಯ ಸ್ನ ತಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ನಿನಗ ವ ಹಿಂಸೆಯ 

ಬ ಇ ಗ 

ಆಗದಿರಲಿ. ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಪಿತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಧಾರಕರಾಗಿರಲಿ. ಯಮನು 


Kt 
ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿಯನ 
ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಣಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೧) 


ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊಡ್ದಿ ಕೆಯಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸುವಂತೆ ಈ ಭೂಮಾತೆಯ ಮ ಿತದೇಹೆಕ್ಟ 


ಹೊದ್ದಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮ್ಲ ತನೀ (ಹಕ್ಕೆ ಇ ಇರುವ ಸುರಕ್ಷತೆಯನ ಸ್ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಮೃ ತದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸುವುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹೊಳುವುದಾಗಲಿ, ತತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ವಾರ 
ಗಳೂ ಜೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಯಜಮಾನರು ಆಹಿತಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ಮಿದ್ದರೆ ಆ ಮೃತದೇಹ 


೧೨ 


ವನ್ನು ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲೇ ಇರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಗೋಮಯದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ವಿಧಗಳಿರುವುದೋ ಹಿಂದಿನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದೇ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು ಎಂಬುದಕ್ಟೆ 

ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. (ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸ ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕ್ಕ ತ) ಅಸೇತ ನೀತ ನಿ ಚ ಸರ್ಹತಾತಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಮೃತದೇಹದ ದಹೆನವು ಶ್ಮಶಾನಭೂನಿಯವರೆಗೆ ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕ್ಕು 


[el 
ತ್ತೆ 
eL 
೭ 
AL 
Re ಉಟ್ಟ 
© 


ಇರುತ್ತಿದ್ದ ರೇ ಆಥವಾ ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತರ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಧೇಹವನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಟದ್ದು. ಅವನು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
ತ್ರಿದ್ದರೆ, ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೃಹದ (ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ 
ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತಿಯಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಟಾಗಿ ಅವನ ಪಕ್ಷ 
ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಇ ನಂತರ ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಏಳುವಂತೆ 1101. 


ಎಂಬ) ಅಗ್ನಿ 


ಗಳ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ 
ಉದೀರ್ಹ್ವ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಗತಾಸುಮೇತಮುಪ ಶೇಷ ಏಹಿ | 
ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಸೋಸ್ತವೇದಂ ಪತ್ಯುರ್ಜನಿತ್ವಮಭಿ ಸಂ ಬಭೂವ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೮-೮) 

ಎಲ್ಫೈ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ನಾರಿಯ, ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಈ ಪತಿಯ ಸಾನ್ಸಿಿದ್ದ ಶಯ ಯನ್ನು ಸೇರಿ 

ಆನುಮರಣವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು ಜೀವಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ 

ಹೋಗಿ ಸೇರು ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 'ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಚಯನವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
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ದಹನಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಖನನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ ;-- 


A 


ಅಥ್ಯ ತಾಂ ದಿಶಮಗ್ನೀನ್‌ ನಯಂತಿ | (ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಭೂಮಿಭಾಗಃ ಖಾನಿತಃ ತಾಂ 
ದಿಶಮಗ್ನೀನ್‌ ನಯಂತಿ) 
| (ಆ. ಗೃ ಸೂ, ೪-೨-೧) 

ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಬೇಕು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 

ಉತ್ತರತಃ ಪತ್ನೀಂ (ಸಂನೇಶಯಂತಿ) (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪.೨-೧೩) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಪತ್ನಿಗೆ 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಆಯಾ ವರ್ಣಕೃನುಸಾರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದಿರುತ್ತೆದೆ. ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ವೈದಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಕೆಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಥಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತಿಹೊಂದಿದ ಪ್ರೇತದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಒಯ್ಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದೆ. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

ಮೈೈನಮುಗ್ನೇ ನಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ರಚೆಂ ಚಿಕ್ಷಿಪೋ ಮಾ ಶರೀರಂ | 

ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತವೇದೋ *ಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿತೃಭ್ಯಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇವನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಬೇಡ. ಇನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೀಡ. ಇವನ ದೇಹವು ಚದುರಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಇವನ ದೇಹವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇವನನ್ನು ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯ 
ಬೇಕು. ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪಕ್ವವಾದನಂತರ ಈ ಪ್ರೇತವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ಸಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿತ್ಫಲೊೋಕವನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತದೆ, ಇದರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಆತ್ಮನು ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಸಿ ಪ್ರೇತವೇ, ನಿನ್ನ್ನ 
ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೇರು. ಅಥವಾ ಉದಕದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಆಥವಾ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ವಾಸಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೆಗ್ಗವಾಗದೇ ಉಳಿಯುವ ದೇಹದ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ದಹಿಸು, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದಹನಮಾಡಲಿ. 

ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚಮಸಂ ಮಾನಿ ಜಿಹ್ವರಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇನಾನುಮುತ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 

ಏಷ ಯಶ್ಚನುಸೋ ದೇನಪಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತೇ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೮) 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಸೋಮಪ್ರಿಯರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮ 
ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಬೇಡ. ಇದು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. 
ಇದರ ಪಾನದಿಂದ ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಚಯನದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಹಿತಾರ್ಥವಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಇರುತ್ತನೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ;-- 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೪: 


ಅಸ್ಮಾತ್ನಮಧಿ ಜಾತೋ ಸಿ ತ್ವದಯಂ ಜಾಯತಾಂ ಪುನಃ! ಅಸೌ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯ 


KS 
ಸ್ವಾಹಾ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೫-೨-೧೫) 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಇವನಿಂದ ನೀನು (ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾದೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ ಇವನು ಉತ್ತಮವಾದ 


ವಿವ್ಯಲೋಕಡ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಚರಮಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಚಯನವಾದನಂತರ ಮೃತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಿನೋಡದೆ ಆ ಸ್ಥಾ ತನದಿಂದ ನಿವೃತ್ತ ತ್ಮರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


(ಇತ್ಯನಸೇಕ್ಷಾಮೇತ್ಯಸ ಉಪಸ್ಸೃಶಂತಿ) (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨ ೫-೨-೧೫). ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಳಿದ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಆ ನಿವರಣವೂ ಸದ್ಯ: ಆಸ್ರಕೃ ತ). ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ. ೦ದಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದುದು. ಮೃತನು ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹ ಹತ್ತು ದಿನಗಳ: ಮ್ಳ ತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲೆದಾಡುವುದು 
ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಅಸ್ಥಿಸಂಚಯನವೂ ೪ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳೂ ನೆರವೇರಿದೆನಂತರವೇ ಶುದ್ದಿ. ಅಲ್ಲಿಯನರೆಗೆ. ಶುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲ. 


ಮೃತನ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸ್ಕಾ ರಕವೂ ಆ ಸ್ಮಾರಕದ 
ಸಹ ಮೃತನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುವ ನಾಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ಶ ಶ್ರದ್ದೆ ಯೊ ಸಹ ತಾಡಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಅಥಾಸ್ಕ್ರೈ ಶ್ಮಶಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಗ ಗೃಹಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ 
ವಾಯೋ ವೈ ಕಶ್ನ ನ್ರಿಯತೇ ಸ ಶವ್ನಾ ಏತದನ್ನಂ ಕರೋತ್ತ್ಲಿ. ... ....! 


ಮ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೮.೧-೧-). 


ನಂತರ, ಮೃತನ ಬಂಧುಗಳು, ಮೃ ಫಸ ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ ಸದ್ದತಿಯುಂಬಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
Soh ಬಂಡು ಸ್ಮಾರಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದು. ಶವಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಸ್ಥಾ ್ಲಿನವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಶ್ಮಶಾನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶ್ಮಶನೆಂಬುದು ನಿತೃಸರ್ಯಾ 
ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ... ತದರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅನ್ನವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಶ್ಮಶಾನನೆಂಬ 


ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನೃತ್ಯಕ್ರಿಯೆ, ವೇಣ್ವಾದಿ ವಾದ್ಯವಾದನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನೆರವೇರುತ್ತವೆ. 


ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ವ್ರಿಯಕಾರಕಗಳೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೃತನಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಅನಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಡುದರಿಂಡಲೇ ವಸ್ತ್ರ, ಭೂಷಣ್ಮ ಫಲ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರೇತತೃಪ್ತ ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಮೃತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಚರಿಸುವ ಸಾಢಾರಣಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳ ಆಚರಣಗಳೂ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅಗಿ ಹೋತ ಕ್ರಷನಾ ಿಚರಿಸಿದಎನೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೂ (ಬ್ರ ಹ್ಮಮೇಧವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದವನೂ) ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಮೃತರಾದರೆ ಅವರಿಗೂ ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಯು ನಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸನ್ಯಾಸಿಯ 


ಅ, ೭. ಅ. ೬, ವ. ೧೪.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 445 
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ತೆಲೆಯನ್ನು ನಾಳಿಕೇರಫಲದಿಂದ ತೂತುಮಾಡಿ ಆ ಬ್ರಹ ಒರಂಧ್ರದಿಂಜೆ ಅವನ ಚೇತಸ್ಸು ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರ ದಾಯವದಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆ Ja 


ಪ್ರೇತತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಐಹಿಕವಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರೇತದ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ 
ಆದರ ಸುಖದುಃಖಾನುಭವಗಳು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಂಶವು ಏತೃ ಯಾನ ಮತ್ತು ದೇನಯಾನ ಎಂಬ ಮೃತನ 
ಚೀತನವು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಸ ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ಜೀವಾತ್ಮನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯುವಾಗ ಆ ಜೀವನು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನವೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸದೆ ಸ್ವಾರ್ಥಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದವನು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಳ್ಳಿ ಪಿತೃಯಾನೆ 
ವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಖುಕ್ಸ ಬತಿಯಲಿಯೂ ಭಿ ದೇವಯಾನನೆಂಬ ಸದವು ಸ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಸಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇನಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಸುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ನೋತ ವೀರಾನ್‌ | 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಇತ್ತಾ ದಿಯೆಕ್ಕುಗ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತ್ಸವು ೈವು ಸುಕೃತಿ 


ಗಳ ಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತನಾದ ಪುಣ್ಯ ಕೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಪ ಸ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 


ಯೇಶೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತ: ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಸೋ5ರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಸ್ಷೇ | 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ! 
(ಖು. ಸಂ, ೧.೩೫-೧೧) 


ಯೆತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯೆಯುಸ ಸ್ವತ್ರ ತ್ಕಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸವಿತೃನು ಸತ್ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳ ನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 


ತರ್ತರಾದ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧ ದ ರಜೋರಹಿತೆನಾದುದೂ, ಮೃತ್ಯು ರಹಿ ಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 
ದೆಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕ pt AEN ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲ ಅರ್ಚಿರಾದಿ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ ಹೆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿ 


ಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ತತ್ಪುರುಷೋ$€ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಯ್ರಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಯೇಷ ದೇವಸಷಥೋ ಬ ್ರ್ರಿಹ್ಮಪಥ ಏತೇನ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನವಮಾವರ್ತಂ ಕೇ ನಾನರ್ತಂತೇ ! 

(ಛಾ. ಊಉ. ೪.೧೫--೫) 

ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ. ಪುರುಷನು (ಅಮಾನವನು) ಈ ಸುಕೃತಿಯನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾ ನೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮ 

ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತ್ಕ ಎಂದು 


440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪ 
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ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ. 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೧.೧೧) 


ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾ ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವವರಿಗೆ ಪುನರಾಗಮನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಧೂಮನಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಪಿತೃ ಯಾನ) ಚಂದ್ರ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವ 
ವರೂ ಸಹ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳಾದರೂ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ರ ರ್ಮಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ಅಂ ೧ ಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಬರುತ್ತಾರೆ, ದೇನಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಯಾಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳಿನೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿ ತನ್ನ 


ಸಂಸ್ಥಾರಾನುಗುಣನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜೌ ನೇತ್ಠೋ ದೇವಯಾನಸ್ಯ ವಾ ಪಥಃ ಪ್ರತಿಸದಂ ಪಿತೃಯಾಣಸ್ಯ ಮಾ ಯೆತ್ಸೈತಾ 
ದೇವಯಾನಂ ವಾ ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಂತೇ ಪಿಶೃಯಾಣಂ ವಾಪಿ ಯಷೇರ್ವರ್ಚಃ ಶ್ರುತಂ 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣನಂ ಪಿತ್ತಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತಾಟನಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ 


ನಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ಇತಿ | 
(ಬ್ರ. ಉ. ೬-೨.೨) 


ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕತಿದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೆ ಅಥವಾ ನಿತೃಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರವಾಹಣ ಜೈಬಲಿಯು ಶ್ರೇತಕೇತುವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜೈಬಲಿಯು ps ವಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿರೆ ; ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಮರ್ತ್ಯರು ಮರಣಾನಂತರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳು. ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಥಿವಿಗಳ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ” ಎಂದು ಖುಷಿವಾ ಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 

5. ಪಿತೃಶ್ರಾದ್ಧ 


ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅನು 


ಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರ ಯತ್ನ ಸುವಂತೆ, ಶ್ರಾದ್ಧಾ ಿದಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ, ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ನಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಅವರು 
ತೃಪ್ತರಾದಾಗ ಆ ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ವಃ ನಿತೃಪೂಜೆಯ ಉಜ್ಜಿ ೇಶಗಳೊಲ್ಹೆೊಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಐಹಿಕ 
ವಾದ ಸ 


೦ಸಪ ಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ ಸಡೆಯಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಸರೆಯುವಂತೆಯ್ಯೇ ಪಿತೈಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸ್ವಾದುಷಂಸದಃ ಪಿತರೋ ವಯೋಧಾಃ ಕೃಚ್ಛ್ರೇಶ್ರಿತಃ ಶಕ್ತೀವಂತೋ ಗಭೀರಾ: | 
ಚಿತ್ರಸೇನಾ ಇಸುಬಲಾ ಅಮೃಧ್ರಾಃ ಸತೋನೀರಾ ಉರವೋ ವೃಾತಸಾಹಾಃ | 


(ಖು. ಸುಂ ೬೭೫. ೯) 


ಅ, ೭. ಆ. ೬. ವ೧೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 44" 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೆಃ ಶಿನೇ ನೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅನೇಹಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬, ೭೫. ೧೦) 


ವಿ"ಟ 
ನಾಶಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪಿರೆಸಂಕಲ್ಪ 


ವುಳ್ಳ ವರೂ ತೀಕ್ಸ ವಾದ ಅಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ನಿತೃಗಳು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ರಾಗಿರಲಿ. ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪೂರ್ವ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಔದಾರ್ಯವೂ ತಿಳಿಸಲ.ಟೈದೆ. . ಪಾಲಕರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಭಾವಿಯಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಇಂತೆಹ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಒಂದೊಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಮರಣದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳ್ಳು ಸರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತರ್ಪಣಾದಿಗಳು, ಉಳಿದ ವಿಶೇಷ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪೂಜೆಗಳು ಇವೇ ಅಲ್ಲದ 
ವಿವಾಹಾದಿ ಕಲ್ಯಾಣ ದಿವಸಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪಿತೃಪೊಜೆಯು ನಿಯತವಾಗಿ ನೆರವೇರಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಕೆಲವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಪೇ ಮುಂತಾದ ಪೂರ್ವಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ನಿತೃವಿತಾಮಹಸ್ರನಿತಾಮಹರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿರು 
ತ್ರದೆ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನನನ್ನೀಯುವಾಗ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾಂದೀಮುಖವುಳ್ಳರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ, ಷಾರ್ವಣಶ್ರಾದ್ಧ, ನಾಂದೀ ಶ್ರಾದ್ದ (ವೃದ್ಧಿಶ್ರಾದ್ಧ), 
ಪೂರ್ತ ಶ್ರಾದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯು 
ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಉಳಿದವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಗೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಶ್ರಾದ್ಧಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಞ 
ಮತ್ತು ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ಎಂಬಿವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಪಿಂಡಪಿತೃಯೆಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 
ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿಂವೈ ಭೂತಾನ್ಯುಸಾಸೀದನ್‌ | ಪ್ರಜಾ ನೈ ಭೂತಾನಿ ನಿ ನೋ ಥೇಹಿ ಯಥಾ ಜೀವಾ 
ಮೇತಿ ತತೋ ದೇವಾ ಯಜ್ಞೋಸನೀತಿನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯೋಸಾಸೀದಂ- 
ಸ್ತಾನಬ್ರನೀದ್ಯಜ್ಞೋ ಮೋ;ನ್ನಮವಮ್ಬು ತತ್ತ್ವಂ ವ ಊರ್ಗ್ಯಃ ಸೂರ್ಕೋ ವಾ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ | 

ಸಲಲ 5. ಗಿ) 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ""ಎಲ್ಫಿ ತಂದೆಯೇ, 
ನಾವು ಜೀವಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೊಡು? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳು ಮಾನವರು, 
ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು. ಪ್ರಥಮಥಃ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತನ್ಮು ಬಲಗಡೆಯ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಊರಿದನರಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು 
k [oN ಇ ನಿ ಇವ ಇ) 22 
ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞನೇ ನಿಮಗೆ ಅನ್ನವು, ಅಮೃತತ್ವವೇ ನಿಮ್ಮ್ಮ ರಸವು. ಸೂರ್ಯ ನೀರಿ ಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧ ಸೂ. ೧೪. 


ಗ 
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ಅಥೈನಂ ಫಿತರಃ 1 ಜಂ ಉ್ಪ ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯೋಷಾಸೀದಂಸ್ತಾನಬ್ರನೀನ್ಮಾಸಿ- 
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Sundod ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೂರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 'ಸಮಿಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಸವೂ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಲಿ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ವಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ 
ದೆ 


ಮೂಲವಾಗಿರಲಿ. ಚಂದ್ರನೇ ನಿಮಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕಳುಹಿ 


(ನ 


ನ್ನವೇ ನಿಮ್ಮ ಮನೋವೇಗ 
ಸಿನನು. (ನಂತರ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಅವರವರ ಸ ರೂಪಣೆ ನುಗುಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಕಳುಹಿದನು). 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದಂತೆ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲೂ ಪರ್ವಕಾಲದ 

ವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 

ಯವಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞೊ (ಪವೀತದ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಾಚೀನಾನೀತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. ತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಪಿತ ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮನೂ ಮತ್ತು ಕವ್ಯವಾಹೆನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. (ಉಳಿದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ವಿವರಣವು ಅಪ್ರಕೃತ), ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ವಧಾ 
ರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ ಇದ 
ರಂತೆಯೇ, ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞವೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ ಆದದ್ದು ಎಂದು ಅದರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಲಿ 
ಪಿಂಡೆಹಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯ ುಜ್ವವು ದಕಿಣಾ ಕೆ 
ಹ 
ದ. 


ಮಹಾಹನಿಷಾ ಹನೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ನುಃ| ತೇ ನೋ ಏವ ವ್ಯಜಯಂತ ಯೇಯಮೇಷಾಂ 


ಬ FY 
ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಮಥ ಯಾನೇನೈಷಾಂ ತಸ್ಮಿನ್ರ್ಟಂಗ್ರಾಮೇ ಅಫ್ಲೆಂಸ್ರಾನ್ಸಿತೃ್ಛಯಜ್ಞೇನ ಸಮ್ಮ. 
ರೆಯಂತ ಪಿತರೋ ವೈ ತ ಆಸಂಸ್ತಸ್ಕಾತ್ರಿತೃ್ಛಯಜ್ಞ್ನೋ ನಾಮ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬.೧.೧) 


ನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಈ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನದಿಂದಲೇ, ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಈಗಿನ ಗ ಯುತವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿತೃಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮೃತ 
ಇಗಿದ್ದವ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ eee ಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬದುಕಿದವರೇ ಪಿತೃಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ತದ್ವಸಂತೋ ಗ್ರೀಷೊ ಸೀ ವರ್ಷಾಃ | ಏತೇ ತೇ ಯೇ ವ್ಯಜಯಂತ ಶರದ್ಧೇಮಂತಃ ಶಿಶಿರಸ್ತ ಉ 
ತೇ ಯಾನ್ಪುನಃ ಸಮೈೆರಯಂತ ॥ 


(ಶ. ಬಾ, ೨. ೬. ೧, ೨) 


ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ವರ್ಷರ್ತುಗಳು ವ ೈತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಖುತುಗಳು. ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು 
ಶಿಶಿರ ಖತುಗಳು ಮೃ ತರಾಡವರನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಿದ ಖುತುಗಳು, 


ಅ. ೭. ಆ. ೬.ವ.೧೪.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 449 
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ಅಥ ಯದೇಷ ಏತೇನ ಯಜತೇ | ತನ್ನಾಹ ನ್ವೇವೈತಸ್ಯ ತಥಾ ಕಂಚನ ಫಘ್ನಂತೀತಿ ದೇವಾ 
ಅಕುರ್ವನ್ನಿತಿ ನ್ವೇನೈಸ ಏತತ್ಕರೋತಿ ಯಮುಚೈನೈಭ್ಯೋ ದೇನಾ ಭಾಗಮಕಲ್ಪ ಯಂ. 
ಸ್ಪಮಂ ಚೈವೈಭ್ಯ ಏಸ ಯದ್ಭಾಗಂ ಕರೋತಿ ಯಾನು ಚೈನ ದೇವಾಃ ಸಮೈೆರಯಂತ ತಾನು 
ಚೈನೈತದನತಿ ಸ್ವಾನು ಚೈನೈತತ್ಪಿ ತನ” ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂ ಸ ಲೋಕಮುಪೋನ್ನಯತಿ 
ಯದು ಚೈನಾಸ್ಕಾತ್ರಾತ್ಮನೋ; ಚರಣೇನ ಹನ್ಯತೇ ನಾ ಮಾಯತೇ ವಾ ತದುಚ್ಛನಾ 
ಸ್ಕೈತೇನ ಪುನರಾಪ್ಯಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏಸ ಏತೇನ ಯಜತೇ | 


(ಸ. ಬಾವ ೧ 


ಈ ನಿತೃಯಜ್ಞ ನನ್ನಾಚರಿಸಲು ಎರಡು ಉದ್ದೇಶಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ 
ಅಸುರರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ನಿತೃಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ- ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನ್ಯೂನ 
ತೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಈ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅದು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಸಿತ್ಛ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


ಸ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸೋಮನದ್ಭ್ಯಃ | ಷಟ್ಕಿಸಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೋಮಾಯ ವಾ ಪಿತೃ- 
ಮತೇ ಷಡ್ವಾ ಯತವ ಖುತವಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಟ್ಟಿಪಾಲೋ ಭವತಿ | 


ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೪) 


ಮೆ 


ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸೋಮನಂತರಾದ ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಷಟ್ಟಿಪಾಲಯುತವಾದೆ ಪುರೋದಾಶವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನ. 
(ಸಿತೃಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದಾಗಬಹುದ್ಕು ಅಥವಾ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಖಿ 


ಎಂದೂ ಇರಬಹುದು).  ಸಟ್ಟಿಪಾಲನೆಂಬ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶವೇತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನಿತೃಗಳೇ ಯತುರೂಪರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶ, 


ಅಥ ಸಿತೃಭ್ಯೋ ಬರ್ಹಿಸದ್ಭ್ಯಃ | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನೇ ಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ತತೋತರ್ಧಾಃ ಪಿಗ್‌ಂ- 
ಸಂತ್ಯರ್ಧಾ ಇತ್ಯೇವ ಧಾನಾ ಅಪಿಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತಾ ಧಾನಾಃ ಸಿತೃಭ್ಯೋ ಬರ್ಜಪದ್ಭ್ಯಃ ! 
| | ; (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬-೧,೫) 


ಅನಂತರ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ.ಸಂಜ್ಞಕವಾಡ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಹುರಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಹಿಟ್ಟಿ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಳಿದದ್ದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇರಿಸುವುದು. ಇದು ಬರ್ಹಿಷದರಾದ ನಿತ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸು. 
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450 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧೦- ಅ ೧೪ ೧೪ 
೨ ತ್ತಾ ಬ ಸಿ ಕಾಸೆ ಹ 
ಅಥ ನಿತೃಭ್ಯೋಇಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತೇಭ್ಯಃ | ನಿದಾನ್ಯಾಯ್ಕೆ ದುಗ್ಗೇ ಸಕೃದುಪಮಥಿತ ಏಕಶಲಾಕಯಾ 
ಮಂಥೋ ಭವತಿ ಸಕೃದು ಹ್ಯೇವ ಸರಾಂಚಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಕೃದುಸಮಥಿತೋ ಭವತ್ಯೇ- 
ತಾನಿ ಹನೀಗ"ಂ೩ಿ ಭವಂತಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨. ೬. ೧. ೬) 
ಅನಂತರ ಕರುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೆಕ್ಕತಕ್ಕ ಗೋವಿನಿಂದ ಕರೆದ ಕ್ಷೀರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಡುದೂ ಗೋಧಿಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತಖಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ ತ್ತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ನಿಸ್ಸುಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸೋಮ- 
ವಂತ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಎಂದು ವಿಭಾಗಸಿದೆ. ಈ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಮೇಲೆ, ತದ್ಯೆಲ್ಫ 


ಸ 
ಮಹಾಪಿತಯಜ ಕಾಲದಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
೪ನ್ನು ಇ 


ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತೆರಾಗುವ ನಿತೃಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಿತೃ 
ಶ್ರಾದ್ವೆಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿನೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ, ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದು ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರದೆ 
ಯಿಂದ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದ್ಧವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ದೇವತಾಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸಿದ್ಯಃ ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯಜ್ಜಯೇಭಿರ್ಯಮ ವೈರೂಪೈರಿಹ ಮಾಡಯಸ್ವ | 
ನಿವಸ್ವಂತಂ ಹುವೇ ಯಃ ಪಿತಾ ತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯ | 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೫) 


ಎಲ್ಛೆ ಯಮರಾಜನೇ, ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೊಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದನರೂ ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಯ 
ಕರೂ ಅದ ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಈ ಪಿತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, ನಿನ್ನ ನಿತ್ಯವಾದ ನಿವಸ್ವಂತನನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಅತೆ ಬಕ 
ದಯಮಾಶಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ಮಾತಲೀ ಕನ್ಕೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿಬಂೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಕೃಭಿರ್ನಾವೃಧಾನಃ 
ಯಾಂಶ್ಚ ದೇವಾ ವಾವೃಧುರೈೇ ಚ ದೇವಾನ್ಸ್ಸ್ಟುಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ ಮದಂತಿ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೩) 


ಮಾತಲಿಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಭಾಗಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಯಮನು ಅಂಗಿ 
ರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುಕ್ತರೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿತೃಗಳು ಪುಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. : ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರ್ಕೋೊ 
ಆ ನಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾರೂಸನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ. 
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ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛೆತ ಸದಃಸದಃ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ 


ನೀಂಸಿ ಪ್ರಯತಾನಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಯಥಾ ರಯಿ೨ಂ ಸರ್ವವೀರಂ ದಧಾತನ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೧) 


ಅಗ್ನಿಷ 
ಅತಾ 
ಎಂ 


ಆಗ್ಗಿಷ್ರಾತ್ತಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಲೈ ನಿತೃಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ವಿತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕ್ಲಪ್ರವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ನಮಗೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತು 


ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ ಗೃಣೇತ ವಿಶ್ವೇ 1 
ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೋ ಯದ್ವ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೬) 


ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಎಡಮೊಣಗಾಲುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆಮಾಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಯಾನ ವಿಧನಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂ 
ದಲೂ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ] NR 


ಕ್ರಮಿಸಿರಿ, ನಮಗೆ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿತ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಪಿತೃಗಳೆ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು 
ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇವರಿಗೇ ನಿತೃಗಳೆಂದು.. 
ಹೆಸರು ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦) ; 
ಮೃತರಾದವರ್ಕು, ಈ ಖುಹಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರಿ 
(೧೦-೧೪-೨, ಪ, ೧೫). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಪಿತೃದೇವತಾಕವಾದವು. (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೧೬). 
ವಿತೃಗಳಲ್ಲಿ, ನವಗ್ವರು, ವಿರೂಸರು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಸ್ಕರೆಂಬ 
(೧೦-೧೪.೪ ರಿಂದ ೬ ; ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಖಯಗ್ರೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಇವರಲ್ಲಿ 
ಅ:ಗಿರಸರಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. (೧೦-೧೪-೩೫) ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾ (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯನರು), 
ಪರಾ: (ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯವರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ; 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾತೆರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಸರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫.೧, ೨, 
೧೩). ಉಸಸ್ಸುಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು, ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿತೃಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨-೪ ; ೬-೭೫-೧೦; ೭-೩೫-೧೨ ೧-೧೦೬-೩). 
ಅನರ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಬೇಡುವ (೧೦.೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಸತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦.೧೫.೭ ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨), ತಮ್ಮ ವಂಶೀ 


45 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ- ೧೪, 
ಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧; ೧೦-೧೫-೮ ನ್ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ತುರ್ವಶೆ 
ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇನ ಎಂಬುವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೧-೩೬-೧೮). 

ನಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೪೧-೩) ; ದೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. (೧೦-೫೬-೪). 
ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವದ ಜೊಕಿಗೆ ಯತ್ತಿಜತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳು ಕಲವು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ ; ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪; ೧೦-೧೦೭-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಶಕೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮-೪೮-೧೩). ದೇವತೆಗಳಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ವಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ದೇವಮಾರ್ಗ ಪಿಶೃಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತಾಸನಿದೆ (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮.೧ ; ೧೦-೮೮-೯೫ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರೀತಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬.೬-೨-೯), ಪಿತೃರೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೩.೮.೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೈಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೩-೮.೨), ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮ್ಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 


ಟೆ 
ಅ, ವೇ ೧೮-೨೪೯; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೫೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ದಕ 


ಪುರಾತನ ನಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದರು. (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂಡು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೊಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅನರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ; ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು, ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬). ತಮಗೋಸ್ಪರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ: ಯಮ ಅವನ ತಂಜೆ ವಿವಸ್ತ್ರತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆಯೇ, ಹೆತನಾದನುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ 
(೧೦-೧೫-೮ ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದ್ರು ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (೧೦.೧೫.೧೦, ೧೧).  ಪಿತೈಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುವುದುಂಟು. (ಅವೇ. ೧೮.೨.೨೮). 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ « ಸ್ತಾಹಾ' ಎಂತಲ್ಕೂ ಏತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ « ಸ್ವಧಾ? 


ವ 
ಎಂತಲೂ.(೧೦.೧೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : ಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ನಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೪-೨-೨), ಅವರಿಗೂ ಪೊಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರೂರ್ಥನೆಯನ್ನು 


೪ 


ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಬೇಕ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೫-೨, ೫, ೬ ; ೩-೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
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ಪರೇಯಿವಾಂಸಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ | 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಂಗಿರಃಪಿತ್ರಥರ್ವಭೃಗುಲಕ್ಷಣಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ 
ದೇವತಾಃ ! ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸೊ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಕಾಃ ಪಿತೃದೇವತಾಕಾ ನಾ | ಅತಿ ದ್ರವ 
ಸಾರಮೇಯಾವಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಸೃಚಃ ಸರಮಾಪುತ್ರ್‌ ಯೌ ಶ್ವಾನೌ ,ಸರಲೋಕಮಾರ್ಗಮಭಿತಃ ಸ್ಥಿತೌ 
ತದ್ದೇವತಾಕಃ! ಶಿಷ್ಟಾ ಯಮುದೇವತ್ಯಾಃ। ಯಮಾಯ ಸೋಮಮಿತಿ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ! 
ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮನಿತ್ಯೇಷಾ ಬೃಹತೀ! ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಷೋಳಶ ಯಮೋ ಯಾಮಂ ಷಷ್ಠೀಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ಪರಾಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾನಾ 
ತೃಚಃ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಸರಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ಬೃಹತ್ಯುಪಾಂತ್ಯೇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ:ಃ | ಮಹಾಸಿತೃ- 
ಯಜ್ಞೇ ಯಮಯಾಗಾಖ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಇಮುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ 
ಪರೇಯಿನಾಂಸೆಂ ಪ್ರನತೋ ಮಹೀರನು | ಆ-೨-೧೯ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. : ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು 
ಖುಹಿಯು ; ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖತ್ತಿಗೆ ಆಂಗಿರಃಪಿತ್ರಥರ್ವಭೃಗು ಎಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪಿತೃಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭೯ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವವರೇ 
ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೆೌ ಎಂಬ ೧೦.೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರಲೋಕ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಸಾರಮೇಯೆಸೌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಯಮದೇನತಾಕವು. ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖುಕ್ತುಗಳು (೧೩.೧೬ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಯೆಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಎಂಬ ೧೫ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ ಷೋಳಶ ಯನೋ ಯಾಮಂ ಷಸ್ಮೀ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾ ಪರಾಶ್ಚತಿಸ್ರ: 
ಪಿತ್ರ್ಯಾ ವಾತೃಚಃ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಪರಾ ಆಸುಷ್ಟುಭೋ ಬೃಹತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು- ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ 
ಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯ್ಯೇೈಹೇಳಿದೆ. ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಯಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 


9 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ 


ಸೊಳೆ 
ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಗ 
ಸೂಕ್ತ.೧೪ 
ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-.-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೪೬ 
ಅಸ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬೪ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ೧೬ ೪ 


ಖಷಿಃ_ ಯಮಃ 4 
ದೇವತಾ. ೧-೫, ೧೩-೧೬, ಯಮಃ | ೬. ಲಿಂಗೋಕ್ತಡೇವತಾಃ। ೭-೯. ಲಿೀಗೋ 


ಡ್‌ 
ಎಡಿ 
ದೇವತಾಃ ಪಿತರೋ ಪಾ. ೧೦-೧೨. ಶ್ವಾನ? ॥ 


Af ಸ್‌ ಫ್‌ ಜತೆ 
ಛಂದಃ--೧-೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧ತ್ಲ, ೧೪, ೧೬. ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | ೧೫, ಬ್ಬ್ರಶಾತಿೀ॥ 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮುನುಪಸ್ಪ- 


ಇನೆಂ 1 


| | ' 
ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮುನಂ ಜನಾನಾಂ ಯವನುಂ ರಾಜಾನಂ ಹದಿಷಾ 


ದುವಸ್ಯ !೧॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸರೇಯಿ$ವಾಂಸಂ | ಪ್ರ5ವತಃ | ಮಹೀಃ | ಎಷ್ಟ | ಬಹು ಭ್ಯಃ | ಪಂಥಾಂ | ಅನು5ಪ ಸಸ್ಪಶಾನಂ [ 
| | 
ವೈವಸ್ವತೆಂ | ಜ್‌ ಜನಾನಾಂ | ಯವಂಂ | ರಾಜಾನಂ | ಹನಿಷಾ | ದುವಸ್ಯ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮದೀಯಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ ಯಜಮಾನ ವಾ ತ್ವಂ ರಾಜಾನಂ ನಿತ್ಸಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯವರಿಂ 
ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ದುವಸ್ಯ ! ಪರಿಚರ। ಕೀದೃ ಶಂ। ಪ್ರವತಃಪ್ರ ಕಷ್ಟ ಕರ್ನವತೋ ಭೂಲೋಕ- 
ವರ್ತಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುಸಷ್ಮಿತನತಃ ಪುರುಷಾನ್ಮಹೀಸ್ತತ್ತದ್ದೊ ಫೀಗೋಟಿತಭೂಪ್ರ ದೇಶವಿಶೇಷಾ- 
ನನು ಸರೇಯಿನಾಂಸಂ ಕ್ರ ಮೇಣ ಮರಣಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತಂ ಕು ಬಹುಭ್ಯ $ ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಿಭ್ಯಃ 
ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ತಾರೇ ಪಂಥಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೋಚಿತಂ ಮಾರ್ಗಮನುಪಸ್ಪಶಾನಮಬಾಧಮಾನಂ । 
ಪಾಪಿನ ಏನ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಬಾಧೇನ ನರಕಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ ನ ತು ಪುಣ್ಯಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ವೈವಸ್ವ ತಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಸೂರ್ಯಸ , ಪುತ್ರ ೦ ಜನಾನಾಂ ಹಾಫಿನಿಇಂ ಸಂಗಮನಂ ಗ. ನರೂಪಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ), ಪ್ರವತಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು | ಮಹೀ 
ಅನು-“ಆಯಾ ಉತ್ತಮಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ | ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ- “ಮರಣಾನಂತರ ಕರೆದೊಯ್ಯುವವನೂ | ಬಹುಭ್ಯಃ... 
ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯಕರ್ನಿಗಳಿಗೆ | ಸಂಥಾಂ--ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನುಪಸೃಶಾನಂ--ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ವೈ ವಸ್ತ ತಂ--ವಿವಸ್ತ ೦ತನ ಪುತ್ರನೂ | ಜನಾನಾಂ. ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ! ಸಂಗಮನಂ- ಅವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಜೌ | ರಾಜಾನಂ ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ಯಮಂ ಯಮನನ್ನು 1 


ಸ್‌ 
ಹನಿಷಾ--ಹ ವಿಸ್ಸುಗಳಿಂ ದ! ದುವಸ್ಯ--ಉಸ ಸಚರಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಸ್ಟ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಪ ಶಿರುಷರನ್ನು ಆಯಾ ಉತ್ತಮಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಲಾ ಕರೆದೊಯ್ದು )ವವನೂ, ಗ ್ರಿಣ್ಯಕರ್ನಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 


(ಆ. ೬. ಅ. ೬. ವ. ೧೪, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 455 
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ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನೂ, ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಉಪಚರಿಸು. 


English Translation 


Worship with oblations Yama, king (of the Pitris), son of Vivaswat, 
the aggregation of mankind, who conducts those who are virtuous over the 


earth, and opens to many the path (of heaven). . 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಮಂ. ಯಮನು ಯಾರು, ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಯಾಸ್ವರು ಯಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ 


ಯಮಃ। ಯನೋ ಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 


(ಸಿ. ೧೦-೨೦) 


ನಿಸುಮಿಸು, ಹೆತೋಟಯಲ್ಲಿಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯನು" ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಯಮಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯಮನು 
ಪಿತ್ಫರೋಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿದೆ ನಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕರಿಯನಿಸಿ ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರ್ಕು ಯಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ -ಯಮಃ | ಯಚ್ಛತಿ ಉಸರಮನಮುಯೆತಿ ಜೀನಿತಾತ್‌ 
ಸರ್ವಂ ಭೂಶಗ್ರಾಮಮಿತಿ ಯಮಃ |! ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವಿತವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸು 

ವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಮರಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಯಮಶಬ್ದನಿರುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಕ್ಸತೆ 


ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಪರೇಂಯಿನಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯ: ಪಂಥಾಮನುಪಸ್ಪಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹನಿಷಾ ದುವಸ್ಯ | 


ಪರೇಯಿವನಾಂಸಂ ಪರ್ಯಾಗತವಂತಂ ಪ್ರವತ ಉದ್ವತೋ ವತ ಇತಿ! ಅನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ! 
ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾನಮನುಪಸ್ಪಾಶಯಮಾನಂ ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ: 


ರಾಜಾನಂ ಹನಿಷಾ ದುವಸ್ಯೇತಿ | ದುವಸ್ಯತೀ ರಾಧ್ನೋತಿಕರ್ಮಾ 
(ನಿ. ೧೦-೨೦) 


ಇ ವ್ರ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು-- 


ಎಸ್ಸೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಸರಿಚರಿಸು. ಈ ಯಮನು ಸುತ್ತಲೂ ಬರುವನು ಎಂಡರ 
ಲ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದೇ ಬರುವನು, ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವತಃ ಎಂಬ 
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ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉದ್ವತಃ ನಿವತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರವತಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು, ಉದ್ರತೆಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು, ನಿನತಃ ಎಂದರೆ ತಿರ್ಯಗ್ಗಂತು 
(ಲೋಕಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಅವರ ಪ್ರೇತಶರೀರಗಳನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವನು. 
ಇನಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಆವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ರೋಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮರಣವನ್ನು ಂಓುಮಾಡಿ ಮೃತರಾದ ಮೇಲೆ ಅವರೆ 


qd 4 


ಪ್ರೇತಶರೀರಗಳನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಪುಣ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ನರಕಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಂಗನುನೆಂ ಜನಾನಾಂ ಎಂದರೆ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಸಾತಮಾಡದೆ ಅನರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅನರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುನವನು. ಇಂತಹ 
ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ನಿತೃಗಳ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಗ್ನಿರಪಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ | ತಮನೇತಾ ಖುಚೋsನುಪ್ರನದಂತಿ | (ಸಿ. ೧೦-೨೦) 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಮನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಜುಕ್ಕಗಳು 
ಸ್ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. 
೧-೬೬-೭ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಯಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೂ ನಿರ್ವಚವನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ 


ಪರೇಯಿನಾಂಸಂಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಮಾಡಿರುವ *ರ್ಥವನ್ನು ಈ ಖುತ್ತಿನ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ. 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪರೇಯಿನಾಂಸೆಂ ಎಂದರೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ನಂತಂ-ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಲಸಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಕ್ರ ಮೇಣ ಮರಣಾದೂರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸಿತನಂತಂ ಎಂದರೆ, ಮರಣಾನಂತರ ಮೃತಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ: 


ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಒಬ್ಬ ಪ್ರೆರುಷನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಸರಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂದರೇನು? ಶರೀರವೇ ನಾಶವಾದಾಗ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುದು ಯಾರನ್ನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಳುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ- ಪುರುಷನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯು ಮೃತವಃದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಶರೀರ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಶರೀರವು ನಿಶ್ರೇಷ್ಟಿತವಾಗುವುದು. ಆದು ಕ್ರಮೇಣ ಸಂ ಚಭೂತಗಳಾದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಶರೀವು ಕೊನೆಗೆ ಸಂಚಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದು. ಪಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪೃಥಿನೀ, ಅಪ್ಪು, ತೇಜ ವಾಯ್ತು ಆಕಾಶೆ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘಟ್ಟಿ ಸದಾರ್ಥ, ದ್ರವರೂಸವಾದ ವಸ್ತು, ಶಾಖ, ಗಾಳಿ, ಅವಕಾಶ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ -ವಸ್ತ್ರುಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಚರ್ಮ, 


J 
ಳ್ಳ 


pal ಹ ಮಿ ಇ ಬ್ರ ದಾರ್ಹಗಃೇ 
ಮಾಂಸ್ಕ ಮೂಳ್ಕೆ ಉಗುರು ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟ ಸದಾರ್ಥಗಳು ಸೃಥಿನಿಯ ಅಂಶಗಳು. ಮರಣಾನಂತರ ಅವು ಮಣ್ಣಿ. 
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ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿ ಮಣ್ಣೇ ಆಗುವುವು. ರಕ್ತ, ಜೊಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ದ್ರನರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಪ್ಪಿನ (ಉದಕೆದ) 

ಅಂಶಗಳು. ಅವುಗಳು ಜಲದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವವು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮರಣಕಾಲದನರೆಗೂ ಇರುವ ಶಾಖವು (ಅಗ್ನಿಯು): 
ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜೆರೆತುಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃತ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಣ್ಣ 
ಗಿರುವುದು, ಮರಣಾನಂತೆರ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ ನೀಶ್ವಾಸರೂ ನವಾದ ವಾಯುಚಲನೆಯು ನಿಂತುಹೋಗಿ ಪ್ರಾಣಾದಿಸಂಜಚೆ 

ವಾಯುಗಳು ವಾಯುತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವು. ಉಸಿರಾಡುವುದು ನಿಂತುಹೋಗಿ 

ರುವುದೇ ಮರಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಚಿಹ್ನೆಯೆಂದು ಅನುಭನನೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಕಾಶ ಅಥವಾ ಅವಕಾಶವು ಕಣ್ಣಿಗೆ. 
ಕಾಣುವ ವಸ್ತು ವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗುವುಡು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 
ಮೃತ ಶರೀರದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರ್ಕೆ ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಿಯು ಅಥವಾ ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕ್ರಿಯಾ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ 
ಚಕ್ಸುರಾದಿಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ ಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತು ವೊಂದಿದ್ದಿತು. 

ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ಪಾರ್ಥಿವವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಶರೀರವು ನಾಶನಾದರೂ ತಾನು ಮಾತ್ರ ನಾಶವಾಗದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯುವರು, ಈ ಆತೆ ನಿಗೆ 
ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರನಾಶಾನಂತರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬೇರೊಂದು : ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. : ಪ್ರಾರಂಭ ದೆಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಪ್ರೇತಶರೀರವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಅದು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಸುಸ್ಸಿನಿಂದೆ 
ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ಅಂಶಗಳಿರುವವು. 
ಎಂದರೆ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳ ಅನುಭವವಾಗುವುದು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅನುಭವಿಸಿದೆ 
ಸುಖದುಃಖಗಳ ಮತ್ತು ಬಂಧುಬಾಂಧವರ ವಿಷಯವಾದ ಪ್ರೀತಿದ್ವೇಷಗಳ ವಾಸನೆಯು (ವಾಸನೆಯೆಂದರೆ- ಸೂಕ್ಸ್ಟಾ ರಿ 
ಶವು) ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆತ್ಮನು ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಮೃತಶರೀರಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಅಸರ 
ಕರ್ಮಾದಿಗಳು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರನಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಆಗ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವಪೋ, ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶರೀರಪುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿರುವವು. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ಥೂಲನಸ್ತುಮಯ 
ವಾದ ಶರೀರಗಳೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿರುವವು. ಸ್ವರ್ಗನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ `ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶರೀರಾದಿಗಳಿರುವವು. 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಜನರು ಸ್ಫೂಲವಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲವರಂದ್ದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಸದಿಂದಿರುವ ದೇವಲೋಕನನ್ನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದೇವಲೋಕವು ಎಲ್ಲಿರ:ವುದು 
ಎಂದರೆ ಆಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಸ್ಯಲೋಕಾತ್‌ (ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬.೧.೧.೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮನುಸ್ಯಲೋಕದೊಡನೆಯೇ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಸ್ಪರ್ಗದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ವಾತಾವರಣದೆಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಾವು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿ 
ಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ಯುತ್ಸೃವಾಹೆವು ತಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಶುತ್ತಿ ದ್ವರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವಸ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥೂಲಶರೀರದ ಅವಯನಗಳಿಂದ ಸೂಕ್ಷ ಒರೂಸದಿಂದಿರುವ' ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗ 


PR ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೧ ಸೂ ೧೪. 


ವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲಾರೆವು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ 


ಸಿಯ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ ಭಟ ಮೃತನ ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದ ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಾ ಕ್ಯ ಗಳು ಮರಣಾನಂತ 


ಗುವ ಸೆ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(ಆ) 
(೭ 
ತ್ರ 


ಪ್ರವತಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಕರ್ಮವತೋ ಭೂಲೋಕವರ್ತಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುಸ್ಮಿತವತ: 
ಪುರುಷಾನ” | ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಗಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಪುಣ ನ್ನು ಸಕ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪು ಸ ಮಾಡಿ ಮರಣಾನಂತರ ಆ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲರೂಪವಾಡ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರವತಃ 
ಉದ್ವತಃ ನಿವತಃ, ಮನುಷ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು, ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಎರಡುವಿಧ. ಸತ್ಸರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡಿದವರ್ದು ಪಾಸಮಾಡಿದನರು ಎಂದು, ಇವರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವ ಲೋಕವೂ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಂ ಅನುಪಸೃಶಾನಂ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನರಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಗಳೂ 
ಬಹುವಾಗಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಸ್ವ ರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇಕಿ, ದುಷ್ಟ ರು ಅನುಭವಿಸುವ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳ PR ಬೇಕೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುನ ರ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಆಯಾಲೋಕಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದರ್ಥಪು. 


ವೈವಸ್ವತಂ-_ನಿವಸ್ಟಂತನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವೈವಸ್ತತನೆಂದು ಹೆಸರು, ವಿವಸ್ತಂತನು ದೇವಮಾಶೆಯಾದ ಆದಿತಿಯ 


ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಸ, ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇ8|। ... ... ತಾನನುಕೃಮಷ್ಕಾಮ: | ಮಿತೈಶ ವರುಣಶ | 
ಬ ತ್‌) ಕಿ “ಸಜ p 
ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ವ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿನಸ್ಟಾಗಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ, ೧-೧೩-೩) 
ಎಂದು ಗು ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ಧಾತಾ, 
ಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸಾ ಶನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಬು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆ 
ಯನನಾದ ವಿವಸ್ತಾನ” ಎಂಬುವನೂ ಜ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ಅವಳೀಮಕ್ತಳು. 


6 


ಈವಿ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಪುತ್ರನೇ ಯಮನು. ಇವನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪಿತ್ನಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಪ ಭುವಾದದ್ದರಿಂದಲೂ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಮನನೂ 


ರುಣನನ್ನೂ ರಾಜರೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


4 


ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಮೃತರಾ ಜೇವರುಗಳನ್ನು ತನ್ರ್ನ ಲೋಕ ಕ್ಟ ಆ ವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ 


ಕೊ 
ಸೇರಿಸಿ ಇರುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಒಟ್ಟಗೆಸೇ ರಿಸಿಡುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ 


ಅ. ೭, ಅ, ೬. ವ, ೧೪.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 459 


NNN NNN NNN NSN ನ ನ ಕರಟ ಸ್ಸ CANT ps 
NANNY N ANNA. ee 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ... ಸಂಗಮನಂ ಎಂದರೆ ಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾ ನಂ-ಜೀವರು ಹೋಗಿ 
ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶ, ಇದು ಸ್ವರ್ಗವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ನರಕನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಪುಣ್ಯವಂತರ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಪಾಹಿಷ್ಠರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನರಕವೂ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | | 
ಯನಮೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮೋ ನಿವೇದ ನೈನಾ ಗವ್ಯೂತಿರಪಭರ್ಕವಾ 
ಉ। 
| | 
ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ನೆೇ ಪಿತರಃ ಪರೇಯ ಮುರೇನಾ ಜಜ್ಞಾನಾಃ ಪಥ್ಯಾ ೩ ಅನಂ 


ಸ್ರ್ಯಾ8 (5S ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| 
ಯಮಃ | ನಃ | ಗಾತುಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ನಿನವೇದ| ನೆ ಏಷಾ! ಗವ್ಯೂತಿಃ | ಅಸ್ರಭರ್ತವೈೆ | ಊಂ ಇತಿ! 


| | | | 
ಯತ್ರ | ನಃ | ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ಪರಾಐಈಯುಃ | ಏನಾ | ಜಜ್ಞಾನಾಃ! ಪಥ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ವಾ! 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಯಮೋ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗಾತು ಶುಭಾಶುಭ- 
ನಿಮಿತ್ತಂ ನಿನೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿರ್ನಾಪಭರ್ತವಾ ಉ! ಅತಿಶಯಚ್ಚಾನಯೋಗಾವ್ಯಮಸ್ಯ 
ನ ಕೇನಚಿದಸಹರ್ತುಮಹಸನೇತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪೂರ್ವೇ 
ಪಿತರಃ ಪರೇಯುಃ ಏನಾನೇನ ಕ್‌ ಗಚ್ಛ ತೋ ಜಜ್ಞಾನಾ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಾಃ ಸ್ವಭೂತಾಃ 


ಪಥ್ಯಾಃ 1 ಸ್ವಕರ್ಮಮಾರ್ಗಭೂತಾ ಗತೀರನು ಗಚ್ಛ ಂತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಥಮಃ ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಯಮಃ. ಯಮನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಗಾತುಂ-- ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿನೇದ- -ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿಃ-- ಫಲವತ್ತಾದ ಈ ಮಾರ್ಗವು | ನ ಅಪಭರ್ತವೈ-- 
ಇತರರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಬಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಕರ್ಮಾನುಸಾರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಃ-- ನಮ್ಮ | 
ಸೂರ್ನೆೇ ಪಿತರಃ ಹಿಂದಿನ: ಓತೈಗಳೆನ್ಲರೂ | ಸರೇಯು8--ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ | ಏನಾ ಅಂತಹ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಜಜ್ಞಾನೆ8- ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲರೂ | ಸ್ವಾ8--ತನ್ಮು ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ | ಪಥ್ಯ 
ಕರ್ಮಫೆಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು__ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ಯಮನು ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾ ನ. ಈ ಫಲನತ್ತಾದ 


ಮಾರ್ಗವು ಇತರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪ ಡತಕದ್ದಲ್ಲ. ಯಾವ ಕರ್ಮಕ್ಕ ನುಗುಣವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ 


ನಗಣ 


ವಿತೃಗಳಲ್ಲ ರೂ ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ, ಅಂತಹೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ, ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


Yama, the chief (of all), knows our well-being : this pasture no one 
can take from us. By the road by which our forefathers have gone, all who 
are born (proceed) along the paths they have made for themselves. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಮಃ ನಃ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮಃ ವಿವೇದ-._ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಯಾಸ್ಟರ ನಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದವನು. ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಪಾಶಾ ೨ ತ್ಯಪಂಡಿತರಾದ Muir ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯ ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 


ee 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. Yama was 
the first who found for us the way. This home is not to be taken from us. 
Those who are now born (follow) by their own paths to the place whither 


our ancient fathers departed. ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಅಪಭರ್ತವೈ ಉ-- ಅತಿಶಯಜ್ಞಾನಯೋಗಾತ್‌ ಯಮಸ್ಯ ನ ಕೇನಚಿದಪ- 
ಹರ್ತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗವ್ಯೂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿವಿಸ್ತೃ ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾನ 


ವನ್ನು ಎಂದು ವೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 3 
| | | 
ಸ್‌ | — 
ಮಾತಲೀ ಕವೈೈರ್ಯ ಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಯಕ್ವಭಿರ್ವಾವೃ- 


ಧಾನಃ 


| | 
ಶ್ಚ ದೇವಾ ವಾವೃಧುರ್ಯೇ ಚ ದೇವಾನ್ಸ್ಸ್ಟಾಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ 


| 
ಮದಂತಿ ।ತ್ಠಿ॥ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ । 


| | | | 
ಮಾತಲೀ। ಕವ್ಯೈಃ | ಯನುಃ। ಅಂಗಿರಃ$ಭಿಃ | ಬೃಹಸ್ಸ ತಃ | ಯಕ್ಸ್‌$ಭಿಃ | ವವೃಧಾನೆಃ | 


| | 
ಯಾನ್‌ | ಚೆ | ದೇವಾಃ | ವವೃಧುಃ | 08೨೬ | ಚ | ದೇವಾನ್‌ | ಸ್ವಾಹಾ | ಅನ್ಯೇ! ಸ್ವಧೆಯಾ | ಅನ್ಯೇ! 


ಮದಂತಿ!ಷ೩ಗ 


॥ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಮಾತಲೀ ಕವ್ಯೈರಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇನುಂ ಯಮ 


ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀವ ಮಾತಲೀ ಕನ್ಕೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಃ | 
೫ 


ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ. 


ಮಾತಲೀ | ಮಾತಲಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರಥಿ: | ತದ್ವಾನಿಂಜ್ರೋ ಮಾತೆಲೀ | ಸ ಕನ್ಯೈಃ ಕವ್ಯಭಾಗ್ದಿಃ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ನವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಯಮಶ್ಚಾಂಗಿರೋಭಿಃ ಪಿತೃವಿಶೇಷೈ: ಸಹ 
ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ !........! ತತ್ರ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಾಂಶ್ಚ ಕವ್ಯಭಾಗಾದೀನ್ಪಿತ್ಸನ್ವವೃಧುಃ 
ವರ್ಧಯಂತಿಯೇ ಚ ಕವ್ಯಭಾಗಾದಯಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ವರ್ಧಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನ್ಯ 
ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸ್ವಾಹಾ ಮದಂತಿ! ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಹೃಸ್ಯಂತಿ | ಆನೈೇ ಪಿತರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಧಾಕಾ- 


ರೇಣ ಹೃಷ್ಯಂತಿ || 
( ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತಲೀ- ಇಂದ್ರನು | ಕನ್ಯೈಃ--ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದೆ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ವವೃಧಾನಃ-- 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ |! ಯವಮಃ-- ಯಮನು | ಅಂಗಿರೊಭಿ8- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಖುಕ್ತಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಾಃ. -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಯ್ಭಾಶ್ಚ--ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು! ವವೃಧುಃ ಬೆಳಸುವರೋ ! ಯೇ ಚ 
ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ದೇವಾನ್‌. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ! ಅನ್ಯೇ- ಒಂದು ಗುಂಪಾ 
ದೇವತೆಗಳು! ಸ್ವಾಹಾ: ಸ್ವಾಹಾ' ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ | ಮದಂತಿ- ಸಷರ್ಹವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ! ಅನ್ಯೇ-_ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪಾದ ಪಿತೃಗಳು | ಸ್ವಧಯಾ--ಸ್ವಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕವ್ಯು 
ಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ನಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ- ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಬ್ಬಹೆಸ್ಟ 
ತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ನಿತೃಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವಕೋ ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೋ ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ, ಒಂದು ಗುಂಪಾದ 
ದೇವತೆಗಳು “ ಸ್ವಹಾ » ಭೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಗುಂಪಾಡ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷ್ಹಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


40೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪ 


py 
NNN NNN ರೋ ೋರ್ಸಗರ್ಟ್ಸ್ಟ್ಟ್ಸ್ಸ್ಸಫ ಫೇ NS NNN SSNS ANAS ASA ಗಡಿಗೆ 


English Translation 


Matalin prospers with the Kavyas; Yama with the Angirasas; 
Brihaspati with the Rikwans ; they whom the gods augment, and they who 
augment the gods, these rejoice in Swaha, those in the Swadha. 

| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು | 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಲೀ ಕಣೆ ಟ್‌ * ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕ ನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ನಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಇವಮುಂ ಯಮ ಸ್ರಸ್ಪರಮಾ ಹಿ ಸೀದ ಮಾತಲೀ ಕವ್ಳೈರ್ಯಮೋ 
ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾತಲೀ--ಮಾತಲಿಃ ಎಂಬವನು ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧವು, ಮಾತಲೀ ಎಂದರೆ ಮಾತಲಿ 


ಎಂಬ ಸಾರಥಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕನ್ಯೈಃ--ಕವ್ಯವೆಂದರೆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ 


ಆಡಿ 
ಇಂ 


ಹವ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಮೂರುವಿಧ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕವೆ ಕ ಕವ ಭಾಗ್ಭಿ8- ಕವ ವ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ 
ಕವ್ಯವನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ವಿತೈ ಗಳು ಇಂದ್ರ ನೊಡಗೂಡಿ ವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ನಿತೃಗಳು 
ಯಮನೊಡನೆ ವ ವೃದ್ಧಿ ಯ್ಯ ಹೊಂದುತ್ತಾ ರೆ. ಗ (ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂಬ) ವಿತೃ ಗಳು ಬ್ಬ ಹಸ ಸೃತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ವರ್ಧಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ A: ಮೂರು ವಿಧ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ 
ಹವ್ಯಕವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯನ್ನು ಖಹಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ- - 
ಸ್ವಾಹಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಪಿತ ಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಸ್ಪಾ ್ರಿಹಾಕಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಕವ ವನ್ನ ರ್ಪಿಸುವಾಗ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಪೂರ್ವವಾಗಿಯೂ ಅರ್ನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಇಡ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಖಸಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮುಂ ಯನು ಪ 


|| 


| | 
ರಮಾ ಹಿ ಸೀದಾಂಗಿರೋಭಿಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂನಿದಾನಃ 


| | | | | 
ಆ ತ್ತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕವಿಶಸ್ತಾ ವಹಂತ್ಸೇನಾ ರಾಜನ್ಹನಿಷಾ ಮಾದಯಸ್ವ ॥೪॥ 
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॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಮಂ | ಯಮ | ಪ್ರ$ಸ್ತರಂ। ಆ|ಹಿ | ಸೀದ! ಅಂಗಿರತಭಿ: | ಪಿತೃ$ಭಿಃ | ಸಂ5ನಿದಾನ; | 
| 
ಆ। ತ್ವಾ | ಮಂತ್ರಾಃ | ಕನಿ5ಶಸ್ತಾ 8 | ವಹಂತು | ಏನಾ | ರಾಜನ್‌ ಹವಿಷಾ ಮಾದಯಸ್ವ್ಟ 1೪॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞೆ € ಯಮಸ್ಯೇಮಂ ಯಮೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅಸುವಾಕ್ಕೇ | ಇನುಂ ಯೆಮ 
ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸಿದೇತಿ ದೇ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ ॥ ಸೈ ಸಾಗ್ಗಿಮಾರುತೇ$ಸಿ ಧಾಯ್ಯಾ । 
ಸೂತ್ರಂ ಎ | 


ಹೇ ಯಮ ಅಂಗಿರೋಭಿರೇತನ್ನಾಮಕೈಃ ನಿತೃಭಿ: ಸಂವಿದಾನ ಐಕಮಶ್ಯಂ ಗತೆಸ್ತೃನಿಮಂ 


ಪ್ರಸ್ತರಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ'ಯಜ್ಞವಿಶೇಷಮಾ ಸೀದ | ಆಗತ್ಕೋಸಪನಿಶ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ವವಿಶಸ್ತಾ 


ವಿದ್ವವ್ಧಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಬಿಃ i ಮಂತ್ರಾಸ್ತಾಾ ತ್ವಾಮಾ ವಹಂತು | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಏನೈತೇನ ಹವಿಷಾ 
ತುಷ್ಟೋ ಮಾದಯಸ್ವ | ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯಮು...ಎಲೈ ಯಮದೇವನೇ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಾಸಂಭ್ಯ ಕರಾದ | ನಿತೃಭಿಃ--ನಿತೃಗಳೂ 
ಡನೆ | ಸಂವಿದಾನಃ. _ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರಸ್ತರಂ ಇಮಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸೀದ. ಕುಳಿತುಕೊ | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದ | ಕವಿಶಸ್ತಾಃ. ಕವಿಗಳಿಂದ ಸಠಿತಗಳಾದ | ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ತುತಿ 
ಮಂತ್ರಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹಂತು- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ | ರಾಜನ”. ಪ್ರಭುವಾದ ಯನುನೇ | ಏನಾ 
ಹವಿಷಾ--ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ | ಮಾಡಯಸ್ವ--ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಯಮದೇವನೇ, ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ನಿತೃ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ 
ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಕವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತೆನಾದ ಸ್ತು ತಿಮಂತ್ರ ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಯನುನೇ, ಈ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


Yama, who are associated with the Angirasa Pitris, sit down at this 
Sacrifice ; may the prayers recited “hy ‘the priests bring you hither; be 


exhilarated, Sovereign (Yama), by this: oblation- 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಮಹಾಪಿತೃಯಭ್ಲದಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ಯಮ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ 


[> 


ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ಲಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಇಮಂ 
ಯನು ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ 

ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ER 
ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂವ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಹಿಂದೆಯೇ 


ಪ್ರಸ್ತರಂ-ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಜ್ಞನಿಶೇಷಂ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೋ. ಅಥವಾ .ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಜಿ: ಎಂಬ ದರ್ಚೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಓಿತ್ಛ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ » 
ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿರ್ಯಮ ವೈರೂಪೈರಿಹ ನಾದಯಸ್ತ । 
ನಿಷಸ್ವಂತಂ ಹುವೇ ಯಃ ಪಿತಾ ತೇಂಸ್ಮಿ ನೃಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯ 1 ೫॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
Ronde | ಆ| ಗಹಿ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿ: ಜ್‌ | ವೈರೂಪೈಃ | ಇಹ | ಮಾದಯಸ್ವ | 
ವಿನಸ್ತಂತಂ | ಹುವೇ | ಯಃ | ಪಿತಾ! ತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಬರಿಸಿ | ಆ | ನಿನಸದ್ಯ Il # || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಯಮ ವೈರೂಪೈರ್ನಿವಿಧರೂಪಯುಕ್ತೈರ್ವೈರೂಪಸಾಮಸ್ರಿಯ್ಯೆರ್ನಾ ಯಜ್ಞಿಯೇ- 
ಭಿರ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ್ಲೇ ಮಾದಯಸ್ವ । 
ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯ | ಯೋ ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತೇ ತನ ಪಿತಾಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತಂ ನಿವಸ್ವಂತಂ ಹುವೇ। 
ಆಹ್ಚಯಾಮಿ | ಸ ಚಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಸದ್ಯೋಪನಿಶ್ಶ ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯತು ॥ 
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i ಪ.ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಮು- ಎಲೈ ಯಮದೇವನೇ | ವೈರೂಸೈೆಃ- ಅನೇಕ ರೂಸಗಳುಳ್ಳನರೂ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ 
ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ। ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಇಹೆಈ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಸ್ಮ- ಯಜಮಾನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು ! ಯೆಃ- ಯಾವ ವಿವಸ್ವಂತನು | ತೇ ನಿನಗೆ! 
ಪಿತಾ _ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ವಿವಸ್ಕಂತಂಆ ನಿವಸ್ವಂತನನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಹುನೇ.. ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಬರ್ಜಿಸಿ- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿಷದ್ಯಕುಳಿತು ಅವನೂ ಯಜಮಾನನ್ನು 
ಹೆರ್ಹಗೊಳಿಸಲಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಛೆ ಯಮದೇವನೇ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ದಯ 
ಮಾಡು. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು, ಯಾವ ನಿವಸ್ಪಂತನು ನಿನಗೆ ನಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, 
ಆ ನಿವಸ್ತಂತನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ... ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಅನನೂ ಕುಳಿತು ಯ ಜಮಾನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 

English Translation 

Come hither, Yama, with the venerable multiform Angirasas, and 

be exhilarated ; I summon Yivaswat, who is your father, to this sacrifice ; 


may he seated on the sacred grass (delight the 8೩೦1111061). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಇತರ ನಿವಿಧಾಕಾರವುಳ್ಳ ನಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಮನ ತಂದೆಯಾದ ವಿವಸ್ತಂತನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವೈರೂಪೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನಿಧರೂಸಯುಕ್ತೈನ್ಜೈೈರೂಪಸಾಮಸ್ರಿಯೈರ್ವಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ವಿಧನಿಧನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಪಿತೃಗಳು ಅಥವಾ ವೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಭವತಿ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ವೈರೂಸನೆಂಬ ಸೂಮಮಂತ್ರನಿಶೇಷದ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ವ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ ಪಿತೃಗಳು 
ಎಂದರ್ಧವು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನನಗ್ತಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ! 


| | ಕ 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ 


] ಕ 
ಸ್ಕಾ ಮು ॥ ೬॥ 
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NNN NN NSN NSN NN 


| | | | | | 
ಅಂಗಿರಸಃ | ನಃ | ಪಿತರಃ | ನನಗ್ವಾಃ |! ಅಥರ್ವಾಣಃ | ಭೃಗವಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


| | | 
ತೇಷಾಂ | ವಯಂ | ಸುಂಮತೌ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ | ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಂಗಿರಸೋ;ಂಗಿರೋನಾಮಕಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ; ಥರ್ನನಾಮಕಾ ಭೃಗವೋ ಭೃಗುನಾಮಕಾಶ್ಚ 
ನೋ 85ಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋ ನವಗ್ರಾ ಅಭಿನನಗಮನಯುಕ್ತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ನೂತನವತ್ರೀತಿಜನಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮುಮರ್ಹಂತೀತಿ ಸೋಮ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹಾ- 
ಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಾಯಾಂ ಬುದ್ಧ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ। ಸರ್ವದಾ ತಿಷ್ಟೇಮ! ಅಸಿ 
ಚ ಸೌನುನಸೇ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸಸ್ಯ ಕಾರಣೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಫಲೇ ಸ್ಯಾಮ | ಸರ್ವದಾ ತಿಷ್ಕೇಮ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಕುಗಳೂ | ಅಥರ್ನಾಣಃ--ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಖುಷಿಗಳೂ | ಭೃಗವಃ- 
ಭೃಗುಗಳೂ | ನವಗ್ಯಾಕ -ನೂತನವಾದ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕರಾದ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ ಸಿತೃಗಳೂ | 
ಸೋಮ್ಯಾಸಃಸೋಮಾರ್ಸಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಡ | ತೇಷಾಂ 
ಅವರ | ಸುಮತೌಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ವಯಂ ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ. -ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಅಪಿ--ಮತ್ತು | 


ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಸೌಮನಸೇ--ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರಢ೯ ॥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ, ಭೃಗುಗಳೂ ನೂತನವಾದ ಚೆ ಸತನ್ಯದಾಯಕರಾದೆ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ಗಳೂ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗೆ : ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದ ಇರೆ. ಪೊಜಾರ್ಹರಾದ ಅವರ ಕಲಾ ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೂ 
ಪ್ರೀತಿಗೂ po ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 


English Translation 


The Angirasas, the Atharvas, the Bhrigus, who are entitled to the 
Soma, are our recent progenitors ; may we ever have a place in the favour 


of these venerable (pitris); may we be ever held in their auspicious regard. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಲಿನಲಿರುವ ಅಂಗಿರಸಿ ನಿತರ, ಅಥರ್ವಾಣ;, ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 

ಗೆ ನಿರ್ವಚನವ ನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಟ್ರ ಸಃ ಮೊದೆಲಾದವರು ನಿತೃದೇನತೆಗಳು. 
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ಅನರು ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೈಗಳು, ಅವರುಗಳಿಗೆ ಯಮನು ರಾಜನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕೊಳ್ಳೆಯಮು ಇತ್ಯಾಹುಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾನ್‌ ನಿತ್ಸನ್ಮನ್ಯಂತೇ (ನಿ.೧೧-೧೯) | ಯಮನೂ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಹಗ ಉಂ ಉಗ ೧ ೧ ಗಸಿ ಓಿ0 16806484848 NNN 


ಅಂಗಿರಸಃ..- ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾಃ | ಅಂಗಾರಾ ಅಂಗನಾಃ (ಅಂಚನಾಃ) ನಿ. ೩-೧೭ | ಅಂಗಿರಸ 
ರೆಂಬುವರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಸಿಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರಿಂದ ಸ್ಟಲಿತವಾದ ರೇತಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸರೋವರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ನೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಶಾಖದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾ 
ಖಸಿಗಳೂ ಉತ್ಪ ನ್ವ ರಾದಕೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆ! ಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಈ 
ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಪಿತೈಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಅಂಗಾರಾಃ ಎಂದರೆ ಕೆಂಡಗಳು, 
ಇವುಗಳು ಆರಿಹೋದನಂತರ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಕೈಯೆಲ್ಲಾ ಮಸಿಯಾಗುವುದು (ಅಂಚನಾಃ) ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂಗಾರಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 


ಪಿತರಃ. ಪಿತಾ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧) ನಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ 
ಕಾಪಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು. ನಿತೃಗಳು ಯಾರು ಇವರ ತಯ ತು ಸ್‌ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಅಥರ್ವಾಣಃ- -ಥರ್ವ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. (ಥರ್ವತಿಃ ಚರತಿಕರ್ಮಾ) 
ಅದರಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಂದ ಥರ್ವಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವನರು ಎಂದರ್ಥವು, ಅಥರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಚಲಿಸದೆ ಸಿ ರವಾ ಗಿ ಇರುವವರು ಸ್ಥಿರಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭ್ರೃಗವಃ--ಅರ್ಚಿನಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ | ಭೃಗರ್ಭ್ಛಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯಿಂದ ತಪ್ರಮಾಡುವಾಗ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗು 
ಖುಸಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಇದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಭೃಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಗೆ ಭೃ ಗವ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ನಿಶೃಗಣಗಳು. ಇನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು Ka 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗತಯೋ ನವನೀತಗತಯೋ ವಾಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವ: 
ಸೋಮ್ಯಾ $ ಸೋಮಸಂಸಾದಿನಸ್ತೆ ೀಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ ಕಲಾ ಹ್ಯಾಂ ಮತಾ ಯಜ್ಞಿ 
ಯಾನಾಮಸಿ ಚೈಷಾಂ ಭದ್ರೇ ಭಂದನೀಯೇ ಭಾಜನವತಿ ವಾ ಕಲ್ಯಾ ಣೇ ಮನಸಿ ಸ್ಯಾಮೇತಿ॥ 


(ನಿ. ೧೧-೧೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸಃ, ಪಿತರ; ಭೃಗವಃ, ಅಥರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ನಿತೃದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ. ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇನ್ನು ನವಗ್ವಾಃ ಎಂದರೆ ನನಗತಯೋ ನನನೀತಗತೆಯೋ ವಾ ನನಗ್ವಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಸಗತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಶಾ [ ಮುಂ. ೧೦. ಅ. ೧ ಹೂ, ೧೪. 


ಹ! ಟ್‌ NSS LAN . ಎ! ದ 


A 


ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ವಿತೃಯ ಜಿ ಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಶ್ರದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಕವ ೈಸ್ವೀಕ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವವರು ಅಥನಾ ನವನೀತೆ ಎಂದರೆ ಬೆಣ್ಣೆಯನೇಲೆ ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಬರುವವರು ಎಂದು ನವಗ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮ್ಯಾಃ.ಸೋಮ ನಸಂಪಾದಿನಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಸೊ ಸೊ (ಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಬಂಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವರು. ಇವರು ಯಜ ಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಸ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ) 
ನಿಶೃ ಗಳ ಉತ್ತಮವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂದರೆ ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಹಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ: | ಪಿತರ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಸಂ ॥ (ನಿ. ೧೧-೨೦) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನೀಯರಾದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇನರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೆ ಖುಸಿಗಳಾಗಿದ್ದು ತನ್ಮು ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ನ ನ ಧಂಶ ಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಹಶ್ಯಾಸಿ ನರುಣಂ ಚ 
ದೇನಂ ೭ 


ಃ ಪದಸಾಧಃ । 


ಫಿ | | | | 
ಪ್ರ ಇಹಿ | ಪ್ರ | ಇಕಿ | ಪಧಿ5ಭಿ: | ಸೂನೆ್ಯೀಭಿಃ । ಯತ್ರ ! ನಃ | ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ಪ ಇs- 
ಈಯುಃ । 


| | | 
ಉಭಾ | ಉಜಾನಾ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಾ | ಯಮಂ | ಪಶ್ಯಾಸಿ | ತೆ | ಚೆ | ದೇವಂ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸತ್ರ ಮಧ್ಯೆ e ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಮರಣೇ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾ 8 ಪಂಚರ್ಚಸ್ತತೀಯಾನರ್ಜಿತಾ ಹೋತ್ರಾ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ | 1! ತಂ ಚ | ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಧಿಭಿಃ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಾಮುದ್ಧ- 
ರೇತ" | ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ ॥ 

ಯತ್ರ  ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಾನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪೂರ್ನೇ ಪುರಾತನಾಃ ಪಿತರಃ ಪಿತಾಮುಹಾ- 


ದಯಃ ಪರೇಯುಃ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿಃ ಸೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭವೈಃ | ಅನಾದಿಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಥಿ- 
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ಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಹೇ ಮತ್ತಿತಃ ತೆತ್ಸಾನಂ ಪ್ರೇಹಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ಸ್ವಧಯಾ- 
ಮೃ ತಾನ್ನೇನ ಮಸಕ ತೃಸ ಸ್ಯಂತೌ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಾನಾ ಬ್ರಢೋಧಾ ಜ್‌ ದೇವಂ ದ್ಯೊ (ತಮಾನಂ 


ವರುಣಿಂ ಚ ಪಶ್ಯಾಸಿ | ಪಶ್ಯ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ನಿತೃವೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಸೂರ್ವೇ- _ಪ್ರರಾತನರಾದ | 
ಫಿತರಃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು | ಪರೇಯುಃ--ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ | ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿಃ--ಅನಾದಿಗಳಾದ 
ಪಥಿಭಿಃ--ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಪ್ರೇಹಿ. _ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು | ಸ್ಟೆ ಸ್ವಧಯಾ.  ಅಮೃತಾನ್ನದಿರದ | ಮದಂತಾ. 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ | ಯಮಂ. ಯಮನನ್ನೂ | ದೇವಂ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ | ವರುಣಂ ಚ ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಭಾ ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಾಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಲೆ ವಿತೃವ್ಲ, ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಮರಣಾನಂತರ 
ಹೋದರೋ, ಅನಾದಿಯಾದ ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು. ಅಮ ತಾನ್ನದಿಂದ ತ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ು 
ವನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಯಮನನ್ಮೂ , ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆ. 


೨ ಬ ore 


English Translation 


Depart, depart, by the fermer paths by which our forefathers have 
departed; there should you behold the two monarchs Yama and the divine 


Varuna rejoicing in the Swadha. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ರವೆಂಬ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ . ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭-೧೧)- 
ಮೂರನೆ ನೇ (೯ನೇ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟು.ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶೌತೆಸೂತ್ರ ದ. 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಸೂವೆಣ್ಯೀಭಿರಿತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೬-೧೦) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿಯು ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಶರೀರವು (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ) ಪಾರ್ಥಿವ 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರೇತರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುನ್ನೂ ಪಠಿಸಿರುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಎಲ್ಫೆ ನಿತೃವೇ, ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೂ, ನಮ್ಮ 


ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ರಾಗಿ ಮೃತರಾದವರೂ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರೋ ಅಂತಹ ಪುರಾ 


ತನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಪುರಾತನಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಅನಾದಿ ಕಾಲ 
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ದಿಂದಲೂ ಇದುವರೆಗೂ ಮೃತರಾದ ಮತ್ತು ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಪ್ರೇತಶರೀರಸ್ಥರಾದವರು ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಪಿತೃ ಲೋಕೆ 
ವನ್ನು ತಲುಪಿದ ಮಾರ್ಗವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ನಿತೃರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ನೋಡುನೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಸಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಮನಲ್ಲದೆ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಗಾ ಗಳ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌। 


| 
ಹಿತಾ ಯಾವದ್ಯಂ ೦ ಪುನರಸ್ತಮೇಹಿ ಸಂಗಚ್ಚಸ್ತ _ ಸುವರ್ಚಾಃ ॥ ೮ 


ಸ್ವ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ | ಗಚ್ಛಸ್ಟ। ಪಿತೃ$ಭಿಃ | ಸಂ। ಯಮೇನ | ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ | ಪರಮೇ | ವಿ€ಓಮನ" | 


| 
ಹಿತ್ತಾಯ | ಅವಧ್ಯಂ । ಪುನಃ | ಅಸ್ತಂ | ಆ | ಇಹಿ! ಸೆಂ | ಗಚ್ಛೆಸ್ವ | ತನ್ವಾ | ಸುಂವರ್ಜಾಃ ॥ ೮ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦1 


ಹೇ ಮದೀಯ ಪಿತಃ ತತಸ್ತಂ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಠೆ ಸ್ಸ ವ್ಯೋಮುನ್ಸೊ $ಮನಿ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ವಭೂತೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಟ | ಹ್‌ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತದಾನಫಲೇನ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ ಸೈ | ತತ 
ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ ಸಹಾಗಮ್ಯಾವದ್ಯಂ ಪಾಪಂ ಹಿತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಸ್ತಂ ವ್ರಿಯಮಾನಾಖ್ಯಂ ಹ | 
ತೆಗೆಚ್ಛೆ | ತತಃ ಸುನರ್ಚಾಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸುವರ್ಚೆಸಾ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೇನ 
ತನ್ವಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಟ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಪಿತೃವೇ) ಪರಮೇ. ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮನ್‌ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪಿತೃಭಿಃ ನಿತ್ಪ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಪ--ಸೇರಿಕೊ | ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೇನ--ನಿನ್ನ ಕಾಮಪೊರಕವಾದ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | 
ಯಮೇನ...ಯಮನೊಡಕೆ | ಸಂ--ಸೇರಿಕೊ | ಅನದ್ಯಂ--ಪಾಸಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು | ಹಿತ್ರಾಯ- 
ತ್ಯಜಿಸಿ | ಅಸ್ವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಏಹಿ ಬಂದು ಸೇರು! ಸುವರ್ಜಾ: 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ತನ್ಹ್ವಾ-- ದೇಹದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವ--ಸೇರಿಕೊ, 


ಯ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


o 


ಈ ಲ" 


ಗೊಳಿಸುವ ಯಮನೊಡನೆ ಸೇರು. ಪಾಸಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ದೇಹೆನನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪುನ 
ಬಂದು ಸೇರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ, 


ರೈ ನಿಶ್ಚವೇ, ಆತ 5 ತೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದ ಲ್ಲಿ ಪಿತ್ತ ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಇ 


೪೦ 


ಅ. ೭ ಆ. ೬.ವ.೧೫,] ಜುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 4" 


pw 


English Translation 


Be united with the Pitris, with Yama, and with the fulfilment of your 
wishes in the highest heaven; discarding iniquity, return to your abode, 
and unite yourself to a luminous body. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನ ನಿತೃವು (ಅಥವಾ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ನಿತೃವು) ಪುರಾತನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪಿತೃ್ಯಲೋಕಕ್ಕ ಹೋದಬಳಿಕ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಖುಷಿಯು ಈ ಬುಕ್ಸ ನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಎಲ್ಛೆ ಹಿತ್ನ್ತವೆ ವ್ಯ ನೀನು ವಿತೃಲೊ ಕಕ್ಕೆ (ಇದನ್ನು ಸ್ವ ರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಹೋದಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
ಎಂದರೆ ತ ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾದ ಸಪಿತೃಗಳಿರುವರು. ನೀನು ಅವರ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಕೋ, 
ಮತ್ತು ಯಮನನ್ನು ಸಂಧಿಸು. ಬಳಿಕ ಆ ದಿವ್ಯವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 
ಎಂದರೆ ನೀನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ವರ್ಮಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಫಲವು 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಫಲಗಳನ್ನು ಈಗ ಈ ದಿನ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸು, ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ಕೇನ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಟ. ಅಪೂರ್ತೇನ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನೀನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿರುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ ಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ಇಷ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅನುಭವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 


೧೧ 


ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ದಿವ್ಯ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಭ್‌ ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪಾಪಕರ ಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಫಲರೂಸಕವಾದ 
ದು:ಖವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಈ ದಿವ್ಯಲೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಉತ್ತಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವ್ನಕ ಸಡಿಸಿರುವನು. 


ಉತ್ತ ಡ್ಯ ಎಂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। । 


| | 
ಅಪೇತ ವೀತ ವಿಚೆ ಸರ್ಪತಾತೋ ಆಸ್ಮಾ ಏತಂ ಸಿತರೋ ಲೋಕವ ುಕ್ರನ್‌। 


I 
ಅಹೋಭಿರದ್ದಿರಕ್ತು ಭ್ರವ ರಕ್ತ ೦ ಯವಮೋ ದದಾತ್ಮ ವಸಾನಮಸ್ಮೈ Na 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


' | 
ಅಸ। ಇತ | ವಿ. ಇತ | ವಿ|।ಚ। ಸರ್ಪತ |! ಅತಃ । ಅಸ್ಮೆ 1 ಏತಂ | ಪಿತರಃ! ಲೋಕಂ | ಅಕ್ರನ್‌ / 


| ಜಃ 
ಜನ | ಅತ 5ಭಿಃ | ಅಕ್ಷು 5 ಭಃ | ನಿ; ಅಕ್ತಂ | ಯಮಃ | ದೆದಾತಿ | ಅನ$ಸಾನಂ | ಅಸೆ Ra 


| 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸೈತೃನೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ಮಶಾನಾಯತನಂ ಸಪ್ರೋಕ್ಷತ್ಯಸೇತ ವೀತೇತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಗರ್ತೋದಕೇನ ಶಮಿಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಮಾಯತನಂ ಪರಿವ್ರಜನ್‌ ಪ್ರೋಕ್ಷತ್ಕಸೇತ ನೀತನಿಚ 
ಸರ್ಪತಾಶಃ | ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೧೦ | ಇತಿ | | 

ಶ್ಮಶಾನೇ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಿತಾ ಹೇ ಪಿಶಾಚಾದಯಃ ಅತೋ 5ಸ್ಮಾಮ್ಮತಯಜಮಾನದಹನಸ್ಥಾನಾ- 
ದಪೇತ | ಅಸಗಚ್ಛತ | ನೀತ | ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಚತ | ವಿ ಸರ್ಪತ ಚ। ಇದಂಸ್ಕಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ 
ನಾನಾಭಾನೇನ ದೂರತರಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿತರೋಂಸ್ಮ್ಮೈ ಮೃತಯಜಮಾನಸ್ಯಾರ್ಥಾಯೈ- 
ತಂ ಲೋಕಮಿದಂ ದಹನಸ್ಥಾ ನಮಕ್ರನ” | ಯಮಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾನ್ವಕುರ್ವನ್‌ | ಯನೋಪ್ಯಹೋಭಿ- 
ರ್ದಿನಸೈರದ್ಬಿರಭ್ಯುಕ್ಷಣೋದಕ್ಕೆರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ವ್ಯಕ್ತಂ ಸಂಗತಂ | ಶುದ್ಧಿನಿಮಿತ್ತೈಃ ಕಾಲೋದಕಾ- 
ವಿಭಿಃ ಶೋಧಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಸಾನಂ ದಹನೆಸ್ಥಾನಮಸ್ಮೈ ಮೃತಯಜಮಾನಸಾ ರ್ಥಾಯ ದದಾತಿ 
ದತ್ತವನಾನ್‌ || 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

(ಎಲೈ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ) ಅತಃ- -ಈ ದಹನಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅಪೇತ--ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ | ವೀತ. ಬಹಳ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟ್ಟುಹೋಗಿರಿ | ವಿ ಸರ್ಪತ ಚೆ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಮೃತನಿಗಿ |, 
ಪಿತರಃ--ನಿತೃಗಳು | ಏತಂ ಲೋಕಂ ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಅಕ್ರನ"--7 ದ್ವಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯಮಃ_ಯಮನೂ 
ಸಹ | ಅಹೋಭಿಃ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದ್ಭಿ8._ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಕ್ಕುಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ವ್ಯಕ್ತಂ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಅನಸಾನಂ--ದೆಹನಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಅಸ್ಮೈ__ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 


ದದಾತಿ- -ನಿಯತಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


A 


ಎಲ್ಫೆ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳೊ ಈ ದಹನಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ. ಬಹಳ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ. ಮೃತನಿಗೆ ನಿತೃಗಳು ದ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಮನೂ ಸಹ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದಹನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
(ಮೃತನಿಗೆ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. | 


English Translation 


Depart from hence, begone, go far off, (evil spirits); the Pitris have 
assigned this place to him, Yama has given him a place of cremation 
consecrated by days, streams and nights. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಿತೃಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೇತ ವೀತ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಚ 
— 


ಶೃಶಾನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂ 
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ಗತ್ತೋದಕೇನ ಶಮಿಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯ ಮಾಯೆತನಂ ಪರಿವ್ರಜನ” ಪ್ರಕ ಸೇತ ನೀತ ವಿಚೆ 
ಸರ್ಪತಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ದಹನಮಾಡುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ಸ್ಥಳಬಿಟ್ಟು 
ದೂರಸರಿದು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಯೆಮೋ ದದಾತ್ಯವಸಾನಮಸ್ಮೆೈ-ಯಮನೇ ಈ ದಹನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮೃತರಾದ ಈ ಪುರುಸನಿಗೋ 
ಸ್ಪರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದರೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದಾನೆ. ಪುರುಷನು ಮೃತೆನಾದನಂತರ ಆವನು ತನ್ನ ಲೋಕವಾದ ಪಿತೃ ಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಬಂದೇ ಬರಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸ್‌ 
ಪುರುಷನ ಮೃತಶರೀರವು ದಹನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ) ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ವ್ಯ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೊಲಗಿಹೋಗಿ. ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಮೃತನ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗಿ 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುನನು. ಇಲ್ಲಿ ಅವಸಾನವೆಂದರೆ ದಹೆನಸ್ಥಾನ (Last resting place) ಮೃತೆ 
ದೇಹವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸುವ ಸ್ಥಾನ. ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಉದಕಸ್ರೋಕ್ಷಣಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದಹನಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅವಸಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 
| | | | ' 
ಅತಿ ದ್ರನ ಸಾರಮೇಯ್‌ೌ ಶ್ವಾನೌ ಚತುರಕ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ । 
| | ಪ | 
ಅಥಾ ಪಿತ್ಸನ್ನುವನಿದೆತ್ರಾ ಉಪೇಹಿ ಯಮೇನ ಯೇ ಸಧಮಾದಂ 


| 
ಮದಂತಿ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅತಿ | | ದ್ರವ | ಸಾರಮೇಯ್‌ | ಶ್ವಾನ | ಚತುಃ 5 ಅಕ್ಷೌ | ಶಬಲ್‌ ಸಾಧುನಾ | ಪಥಾ | 


| | | | 
ಅಥ | ಪಿತ್ವನ್‌ | ಸು5ನಿದತ್ರಾನ್‌ | ಉಪ! ಇಹಿ | ಯೆ_ಮೇನ| ಯೊ! ಸಧsಮಾದಂ! ಮದಂತಿ |೧೦॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನುತ್ತ ರಣ್ಯಾ ವೃಕ್ಫ್‌ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರಾಮ್ರ ಫಲಾಕೃತೀ | ತಾವುದ್ಧೃ ತೃಪ್ತ ಕ್ರೀತಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋ- 


ರ್ನಿದಧಾತ್ಯತಿ ದ್ರ ಪ್ರವ 2 ತತ4! ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವೃತ್ಯಾ ಸ್ಯ ತ್ಯ ಸಾಣ್ಕೋರಾದ- 
ಧ್ಯಾದ ತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾ ಶ್ವಾನೌ | ಆ. ಗೃ. ೪-೩.೨೦ | ಇತಿ | 


Td ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ-೧೪. 


ಕತ್ತ 


ಹ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ ಸಮಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಶ್ವಾನ ಭಾವತಿ ದ್ರವ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಗಚ್ಛ | ಯೆಮಸಂಬಂಧಿನೌ ಯೌ ಶಾನ್‌ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಬಾಧಕಾತೌ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಚಟ್‌ ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಪ್ರೇತಂ ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೀದೃಶ್‌ ಶ್ವಾನೌ | ಸಾರಮೇಯಾೌ।| ಸರಮಾ ನಾನು ಕಾಚಿತ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೇವ. 
ಶುನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಚತುರಕ್ಷೌ ಉಪರಿಭಾಗೇ ಪ್ಪ ಪುನರಪ್ಯಕ್ಷಿದ್ವ ಯಂ ಯಯೋಸ್ತಾ ಹ ಶೌ |! ಅಥ 
ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣ ಗಮನಾನಂತರಂ ಯೇ ಪಿತರೋ ಯಮೇನ ಸಧಮಾದಂ ಸಹರ್ಷಂ ಮದಂತಿ 

ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತಾನ್ಸುನಿದತ್ರಾನ” ಸುಷ್ಭೃಭಿಜ್ಞಾನ್ಸಿ ಿತ್ತನುಷೇಹಿ | ಉಪೆಗಚ್ಛ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತವೇ) ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ--ಅತ್ಯುತ್ತ ತ್ರ ಮನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಸಾರನಮೇಯುೂಾ.. 
ಸರಮೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಶಬಲಾ- _ವರ್ಣಗೆ ಸೈವಿಧ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ | ಚತುರಕ್ಷೌ--ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವೂ 
ಆದ | ಶ್ವಾನೌಯಮದೂತರನ್ನು (ಶ್ವಾನಗಳನ್ನು) | ಅತಿ ದ್ರವ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಾಟಹೋಗು । ಅಥೆ 
ಆನಂತರ | ಯೇ ಯಾವ ಸಿತೃಗಳು | ಮುನ | ಸಧಮಾದಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಮದಂತಿ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ನ್ಯು ದ | ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ | ಪಿತ್ವನ್‌ 


ಬಲ 


ಪಿತ ಗಳೊಡನೆ | ಉಪೇಹಿ--ಸೇರಿಕೊ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸು. ಸರಮೆಯಲ್ಲಿ ನ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ, ವರ್ಣವೈವಿ ನ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವೂ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವೂ ಆ ಆದ ಈ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ೂಂಡು ದಾಟಹೋಗು. ಅನಂತರ 
ಯಾವ ನಿತೃಗಳು ಯಮನೊಡನೆ ಒಬ್ಬ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹೆರ್ಹವನ್ನು ಹನ ರೆಯೋ, ಉತ್ತಮವ 
ಗಳಾದ ಆ ತ ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ 


೧) 

[28 
೫ 

ಇ) 
ಣಂ 


English Translation 


Pass by a secure path beyond the two spotted four-eyed dogs, the 


progeny of Sarama, and join the wise Pitris who rejoice joyfully with Yama. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶವದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಮಾವಿನಕಾಯಿನ ಪ್ರಮಾಣದ ಎರಡು ಒಟ್ಟಿನ ವಿಂಡಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಇನ ಸಾರನೇಯ್‌ೌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಷ್ಯ 
9 


ಸೂತ್ರಡವೃಕ್ಟಾವುದ್ಧೃತ್ಯ ಸಾ €ರಾದಧ್ಯಾದತಿ ಪ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾ ಶ್ರಾನೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಹ್ಯೊ 
(ಲೆ. ಸ ೪-೩-೨೦) ವಿವೃ ತವಾಗಿರು ನಿವುದು 


| ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ ೂ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸರಮಾ ಎಂಬ  ದೇವಶುನಿಯ ಮರಿಗಳಾ -  ಸಾರಮೇಯ 


ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ ವಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ 


ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೈ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 


ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಥಿಯು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಯಿದು 
ಎ 
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ರುವ ವಿಷಯವು ಈ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಹುದೂರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಮೊದ ಮತ್ತು 
ಬಹಳ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಪಣಿಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರೂ ಅವರು 
ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪ ಪೃದಿರಲು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು 
ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸರಮೆಯ ಮರಿಗಳಾದೆ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳು ಯಮನಬಳಿ 
ಅವನ ಸಂರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವ ಜನರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದವೆಂದೂ ಆದರೆ ಸತೃರ್ಮಮಾಡಿದವರೆ 
ತಂಟಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ ಪ್ರೇತವು ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ. 
ಹೋಗುವಾಗ ಈ ನಾಯಿಗಳು ತೊಂದರೆಕೊಡಬಹುದೆಂದು ಖುಹಿಯು ಎಚ್ಚರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ೧೨ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಈ ನಾಯಿಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇತವನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ, 


ಪ್ರಕೃತ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ನೆಯ ಖುತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ-ಈ ಎರಡು 
ನಾಯಿಗಳು ಯಮನಬಳಿ ಇದ್ದು ಅವನ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿ ಇರುವುದು. ಇವು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದು ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವವು. ಇವು ಯಮನ ದೂತರೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವ್ಯಕ್ತಪಡುವವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ;। 1 


ಚಿಕಣೌ | 


೦೬% 


ಇಷ್ಟ 


pew 

ಯ್‌ೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯಮ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಚತುರಕ್ಸ್‌ ಪಥಿರಕ್ಷೀನ್ನ 
| | | 
ತಾಭ್ಯಾಮೇನಂ ಪರಿ ದೇಹಿ ರಾಜನ್ರ್ಫೃಸ್ತಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಅನಮಾನಂ ಚೆ 


ಧೇಹಿ ॥ ೧೧॥ 


4 ಪದಸಾರಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೌ | ತೇ। ಶ್ವಾನೌ | ಯಮ | ರಕ್ಷಿತಾರಾ!ಚೆತುಃ5ಅಕ್ಷೌ | ಪಥಿರಕ್ಷೀ ಇತಿ ಸಥಿ5ರಕ್ಷೀ | ನೃಇಚೆಕ್ಷಸೌ। 


| ಜ್ಯಾ 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ಏನಂ | ಪರಿ | ದೇಹಿ | ರಾಜನ” | ಸೆ | ಚೆ | ಅಸ್ಕೈ | ಅನಮಿಾವಂ | ಚೆ | | ಧೇಹಿ ॥ ೧೧ IL 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ರಾಜನ" ಹೇಯೆಮು ತೇ ತ್ವದೀಯ್‌ೌ ಯಾ: ಶ್ರಾನೌ ವಿದ್ಯ (ತೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೇ ರಾಜನ್‌ 
ಯನು ಏನಂ ಪ್ರೇತಂ ಪರಿ ದೇಹಿ | Bh ಪ್ರೆ'ಯುಚ್ಛೆ | "ಕೀದೃಶಾ ಕಾನ್‌ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಯೆಮ- 
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ಗೃಹಸ್ಯ ರಕ್ಷಕ್‌ ಚತುರಕ್ಷಾವಕ್ಷಿಚೆತುಷ್ಟ ಯೆಯುಕ್ತಾ ಪಧಿರಕ್ಷೀ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ರಕ್ಷಕ್‌ ನೃಚಕ್ಷಸ್‌ 
ಮನುಷ್ಯ್ಯೈಃ Be ಶ್ರುತಿಸ್ಕ್ರೃತಿಪುರಾಣಾಭಿಜ್ಞಾ: ಪುರುಷಾಸ್ಟಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಂತಿ | 


ತಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಡತ್ತ್ಯಾಸ್ಕ್ರೈ. ಪ್ರೇತಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ಚ ಶ್ಲೇನುಮಪ್ಕನನಿಾವಂ ಚ ರೋಗಭಾನಮನಿ 


ಧೇಹಿ | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ್‌ -ಪ್ರಭುವಾದ | ಯೆಮ--ಎಲ್ಫೈೆ ಯಮದೇವನೇ | ರ್ಷಿತಾರೌ ನಿನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿನ 
ಬಲ್ಲವೂ | ಚತುರಕ್ಷೌ. ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಪಥಿರಕ್ಷೀ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವೂ । ನೃಚಕ್ಷಸಾ.. 


ಸು 
ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | ಯೌತೇ ಶ್ರಾನೌಯಾವನ ನಿನ್ನ ಶ್ವಾ ನಗಳಿವೆಯೋ । ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ (ಅವುಗಳಿಗೆ)! ಏನಂ. ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು [ ಪರಿ ದೇಹಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಅಸ್ಕ್ರೈ-ಈ 
ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಚ. ಕಲ ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ಅನಮಿಾವಂ ಚ-ರೋಗರಾಿತ್ಯ ವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ ಉಂಟುಮಾಡು | 


pod.) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನಿ ಸ್ಪ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವೂ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಫೈವೂ, ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಕ್ಲಿಸುವುವೂ, ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಘಟ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶ್ವಾ ನಗಳಿವೆಯೋ ಸಷ: ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು 
ಹ ಅರ್ಪಿಸು. (ಈ ಪ್ರೇತವು ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲ Re ಈ ಭೊ ತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ರೋಗ 


ಧ್‌ 
ww 


ರಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Entrust him, O king, to your two dogs, which are your protectors, 
Yama, the four-eyed guardians of the road, renowned by men, and grant 


him prosperity and health. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ರಕ್ಷಿತಾರೌ. - ಈ ಶಬ್ದವು ಶ್ವಾನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಯಿಗಳು ಯಮನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬರುವ ಓಿತೈಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವು ಎಂದು ಬೇಕಾ 
ಡರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಚತುರಕ್ಷಾ- ಅಸ್ತಿ ಚತುಷ್ಟ ಯಯುಕ್ಕ್‌ | ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾತ್ರವಿ 
ರುಪ್ರುವು. ಆದರೆ ಈ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಪಾಶ್ಚ ೯ದಲ್ಲಿ ಎರೆಡೆರೆಡರಂತೆ 
೬ ಸ್ರ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, ಗೃಹೆನನ್ನೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದೆ 


ಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವವು. 


[9] 


ಸಥಿರಕ್ಷೀ.-ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ರಕ್ಷಕ್‌ | ಇವು. ಯಮನ ಗ ಸೈಹೆವನ್ನೇ ಲ್ಲದೆ ಪಿತೃ ಗಳು. ಭೂಲೋಕದಿಂದ. ಯಮನ 
ಖಳಿಗೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಕಾಯುತ್ತಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಸ Roget. ೬ ಮೃತರಾದ ಪ್ರೇತಗಳ 
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ತಂಟಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಪಾನಮಾಡಿದವರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಪೇತನನು ಎಚರಿಸಿ 
ಬ ಖ ತ ಇ 


ದಾನೆ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸುತ್ತಾದ ಬೇರೆಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನೃಚಕ್ಷಸಾ.-ಮನುಷ್ಯೈಃಖ್ಯಾಪ್ಯಮಾನೌ | ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಸುರಾಣಾಭಿಜ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯಂತಿ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃ 
ಸಜ್ಜನರು ಈ ನಾಯಿಗಳ ಸ್ತುತ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವು ಸಜ್ಜನರ ತಂಟಿಗೆ 


ಜ 
ಹಿಂಸಿಸುವವು ಎಂದು ಇವುಗಳ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ 


8 ಪುರುಷಾಸ್ತ್ಕಾ 


ಹೋಗದೆ ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ- ಯಮನಬಳಿಗೆ ಬರುವ ಪ್ರೇತಶರೀರಕ್ಕೆ ರೋಗಗಳ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| [ | | Y 
ಉರೂಣಸಾವಸುತೃಪಾ ಉದುಂಬಲೌ ಯಮಸ್ಯ ದೂತೌ ಚರತೋ ಜನಾ 
{ 
ಅನು । 
| | | | 
ತಾನಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೃಶಯೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪುನರ್ದಾತಾಮಸುಮದ್ಯೇಹ 


ಭದ್ರಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| |p | 
ಉರು;sನಸ್‌ | ಅಸು;ತೃಸ್‌ | ಉದುಂಬಲೌ | ಯಮಸ್ಯ | ದೂತೌ | ಚರತಃ | ಜನಾನ್‌ | ಅನು | 
| | | | | ಈ 
ತೌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ| ದೃಶಯೇ। ಸೂರ್ಯಾಯ! ಪುನಃ! ದಾತಾಂ | ಅಸುಂ। ಅಡ್ಕ | ಇಹ | ಜವ್ರಂ [೧೨1 


8 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಯಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್‌ ದೂತೌ ಶ್ವಾನೌ ಜನಾಂ ಅನು ಪ್ರಾಣಿನೋ ಲಸ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ 
ಚರತಃ | ಕೀದೃಶೌ । ಉರುಣಸಾ ದೀರ್ಥನಾಸಿಕಾಯುಕ್ತಾ ಅಸುತೃಪಾ ಪರಕೀಯಾನ್ಸಾ ಹಾನ್‌ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತೈಸ್ತ್ರ್ಯೃಸ್ಯಂತೌ ಉದುಂಬಲಾಪುರುಬಲ್‌ೌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಬಲ”! ತಾವುಭೌ ದೂತ್‌ ಸೂರ್ಯಾಯ 
ದೃಶಯೇೋ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದರ್ಶನಾರ್ಥನುದ್ಯ ದಿನ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಭದ್ರಮನುಂ ಸವಿಸಚೀನಂ ಪ್ರಾಣಂ 


3 
ಪುಸರಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ದಾತಾಂ | ಅದತ್ತಾಂ | 


478 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧ ಸೂ ೧೪, 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉರೂಣಸಾೌ. -ದೀರ್ಥವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವೂ | ಅಸುತೃಪೌ.- ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕವೂ | ಉದುಂಬಲ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಯಮಸಸ್ಯ--ಯನುಫಿಗೆ | ದೂತೌ- 
ದೂತರೂ ಆದ ಈ ನಾಯಿಗಳು | ಜನಾನ್‌ ಅನು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತ! ಚರತಃ_- ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | ತೌ- 
ಆಅ ಶ್ವಾನಗಳೆರಡೂ | ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯನ | ದೃಶಯೇ--ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ಯಇಂದು | ಇಹ 
ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ |  ಅಸುಂ-ಪ್ರಾಣನನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ದಾತಾಂ_--ಕೊಡಲಿ, 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕವೂ, ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಯಮಥಿಗೆ ದೂತರೂ ಆದ ಸಾರಮೇಯಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಆ 
ಶ್ವಾನಗಳೆರಡೂ ಸೂರ್ಯನ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಯಾಗ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪುನಃ 
ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 

English Translation 

The messengers of Yama, broad-nosed, and of exceeding strength; 
and satiating themselves with the life (of mortals), hunt mankind ; may 
they allow us this day a prosperous existence here, that we may look upon 
the sun. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ನಾಯಿಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ನಾಯಿಗಳು ಎರಡೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನೇಕವೆಂದೂ 
ಇವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅವರ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ದೂತರೆಂದೂ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ತಾವಸ್ಮಭ್ಯಂ.... ಎ. ಎ ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ- ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಪ್ರಾಣಗಳ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮ ತಂಟೆಗೆ ಬರದೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ; ್ಟ್ನ 
ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯದೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಜೇನಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಶೆ | | 
ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತ ಯಮಾಯು ಜುಹುತಾ ಹವಿಃ । 


| | | 
ಯಮಂ ಹ ಯಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತ್ಯಗ್ನಿದೂತೋ ಅರಂಕೃತಃ I ೧೩ ॥ 


ಅ, ೭. ಆ. ೬, ವ. ೧೬] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 419 


(0 ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ಯಮಾಯ ಹಬೆ | ಸುನುತ | ಯಮಾಯ | ಜುಹುತ | ಹವಿಃ | 


| I 
ಯನುಂ ಹೆ | ಯಜ್ಞಃ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಗ್ನಿ5s ದೂತಃ | ಅರಂ$ಕೃತೆಃ | ೧೩ ॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯಮಾಯ ಯಮುದೇನತಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನುತ | ಲತಾತ್ಮಕಂ ಸೋಮು... 
ಮಭಿಷುಣುತ | ತಥಾ ಯಮಾರ್ಥಂ ಹನಿರ್ಜುಹುತ | ಅರ್ಗಿರ್ದೂತೋ ಯಸ್ಮಿನ ಜೇ ಸೋತ ಯಮ- 
ಗ್ನಿದೂತಃ | ಅಗ್ನೇರ್ದೂತತ್ರಮನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮೂತ ಆಸೀತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫. 
೮.೫ | ಇತಿ | ಅರಂಕೃತೋ ಬಹುಭಿದನ್ರ ವೈ ರಲಂಕಾರರೂಸೈರ್ಯೂಕ್ತಃ ತಃದೃಶೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಮಂ 
ಹ ಯಮನಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ | 


ಹ 2 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಯಮಾಯು-. ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನುತ- 

ರಿ! ಯಮಾಯ--ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವಿಃ--ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು | ಜುಹುತ-_ಅರ್ಥಿಸಿರಿ | ಅಗ್ನಿದೂತಃ. 

ಅ ಯನ್ನೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರಂಕೃತಃ--ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಯಜ್ಞಃ. ಈ ಯಜ್ಞವು | ಯಮಂ ಹ-- ಯಮನನ್ನೇ | ಗಚ್ಛತಿ. _ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಸೆ ಖುತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಯಮನನ್ನು ದ್ರೆ €ಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, ಅಗಿ ಯನ್ನೆ € ದೊತೆನನ್ನಾ ಗಿ ಉಳ್ಳ ದೂ, ಅನೇಕ ದ ಶ್ರವ್ಯ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತವಾದುದೊ, ಆದ ಈ ಯಜ ಸ್ವವು 
ಯಮನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಗ 


English Translation 


Pour out the Soma for Yama; to Yama offer the oblation, the 


decorated sacrifice of which Agni is the messenger proceeds to Yama: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮ ಬುಸೈ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ & ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಯತ್ತಿಗ್ವನರ ನ್ನು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 'ಯಮನಾಗಲಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಯಜ್ಞ 


ಭೂಮಿಗೆ ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದು ೩ ಅಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿ ಸೀಕರಿಸುವವರಲ್ಲಷಾದ್ದ ರಿಂದ್ಕ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯನ್ಲಿಯೇ Sedo. ಈ ಯೆಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರಂಕೃ ತಃ--ಅಲಂಕೃತ॥ ಸಂಸ್ಥ್ರಾರೆ 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೪. 
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ಮಾಡಿ € ಆಲಂಕೃ ತವಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯ 'ಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತೆನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೂತಭಾವದಿಂದ ಯಮ 


ನಲ್ಲಿಗೆ ಸ ಅವನಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 
| 
ಯಮಾಯ ಫೃತವದ್ಧವಿರ್ಜುಹೋತ ಪ್ರ ಚ ತಿಷ್ಕತ | 
| | | 
ಸನೋ ದೇವೇಸ್ಟಾ ಯಮದ್ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ॥೧೪॥ 
ಃ ಪದಪಠಾಂಠಃ ॥ 


ಯಮಾಯ | ಫ್ಸೆ ತಹ ಹವಿಃ | ಹೋತ | ಪ ಕ್ರ | ಚ। ತಿಸ್ಕತ। 
| | | | | 
ಸಃ | ನಃ । ದೇವೇಷು | ಆ | ಯಮ್‌ | ದೀರ್ಥಂ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ | ಜೀನಸೇ | ೧೪॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜ ಯೂಯಂ ಯಮಾಯ ಘಃ ತವದಾಜ್ಯೆ €ನ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಹವಿಃ *ಪ್ರಯೋಡಾಗಾ 
ದಿಕಂ ras ಪ್ರ ಚ ತಿಷ್ಕತ | ಯಮಂ HE ಚ। ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸ 
ಯನೋ ದೇವಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜೀವನಾರ್ಥಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಾ ಯಮುತ್‌ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಯೆಮಾಯ--ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮ 
ಹವಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಜುಹೋತ--ಅರ್ಥಿಸಿರಿ! ಪ ಪ್ರ ತಿಸ್ಕ ತ ಚ ಅವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ! ದೇವೇಷು- 


ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚ್‌! ಪ್ರ ಜೀವಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ 


ಹ 


ನಮಗೆ | ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ-ದೀರ್ಥಾಯುಸ ಸನ್ನು! ಆ ಯೆಮುತ್‌-ಕೊಡಲಿ | 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
್ರ ಕ್ರುಗಳೇ. ಯಮನತನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯೋಪೇತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿರ್ಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿ ದೃನಾದ ಯಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಪಾಗಿ ನಮಗೆ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 
English Translation 
Offer the oblation of clarified butter to Yama, and stand nigh (to 


the altar); ‘lt is he who among the gods gives us a long life to-live. 


ಮು 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ನೀವು ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ (ತುಪ್ಪ) ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಮನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀನಿಸಿರುವಂತೆ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ರಾಜ್ಞೇ ಹವ್ಯಂ ಜುಹೋತನ । 


ಸ 
ಇದಂ ನಮ ಯಸಿಭಿಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯಃ ಪೂ ೯ೇೀಭ್ಯಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧ | I ೧೫ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಮಾಯ |! ಮಧುಮತ*$ತಮಂ | ರಾಜ್ಞೇ | ಹವ್ಯಂ | ಜುಹೋತನ | 
| | | | | 
ಇದಂ | ನಮಃ | ಯುಸಿಂಭ್ಯ: | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯ: | ಪೂರ್ನೇಭ್ಯಃ | ಪಥಿಕೃತ್‌*ಚ್ಯಃ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುರಂ ಹವ್ಯಂ ಪುರೋ. 
ಡಾಶಾದಿಕಂ ಹನಿರ್ಜಹೋತನ ! ಹ್‌ | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯ: ಸೃ ಷ್ಟಾಾದಾನುತ್ಪ ನ್ನೇಭ್ಯಃ ಅತ ಏವ 
ಫೂರ್ನ್ದೇಭ್ಯೋತಸ್ಮತ್ತಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿಭ್ಯಃ ಪಧಿಕ್ಸ ವ್ಸ ಃ ತೋಭನಮಾರ್ಗಕಾರಿಭ್ಯ ಯನಿಭ್ಯ ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯ. 
ಕ್ಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಮೋಸ್ತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ) ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಭುವಾದ | ಯೆಮಾಯ- ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧುಮುತ್ತ- 
ಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹೋತನ--ಅರ್ನಿಸಿರಿ |! ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯಃ- 
ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ--ಪ್ರಾಚೀನರೂ | ಪಥಿಕೃದ್ಧ ಸಕ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ 1 


ಯಸಿಭ್ಯ8. _ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ! ಇದಂ ನಮಃ--ನನ್ನ ಪ್ರ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳೆ ಳೇ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
ಹಿಂದೆ ಜ್‌ ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ ಯಸಿಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಈ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 
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English Translation 


Offer to the royal Yama this most sweet oblation; (let) this our 
adoration (be addressed) to the ancient sages, the first followers of (virtuous) 
paths. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರನ್ನು ಖಯಸಿಯತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ಹಿಂದೆ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಜೀನಿಸಿದ್ದು ಮೃತರಾಗಿ ಈಗ 
ಯಮನ ಬಳಿ ನಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ, ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಿಗೂ, ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುನ ದಾರಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವ ಇತರ ನಿತೃಗಳಿಗೂ ಇಗೋ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತನ್ನ 


ಫಿತಗಳನು ವಂದಿಸಿರುವನು. | 
ಲ ಪ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(ಈ 


ಕದ್ರುಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ಸಳುರ್ನೀರೇಕಮಿದ್ಭೃಹತ್‌ । 


ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯಮ ಆಹಿತಾ ॥ ೧೬ ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ಃ 


| | 
ತ್ರಿ೯೪ಕದ್ರುಕೇಭಿಃ | ಪತತಿ! ಸಹೀ | ಉರ್ನೀಃ । ಏಕಂ | ಇತ್‌! ಬೃಹತ್‌ | 


[ | | 
ತ್ರಿೀಸ್ತುಪ್‌ | ಗಾಯತ್ರೀ | ಛಂದಾಂಸಿ | ಸರ್ವಾ | ತಾ|! ಯಮೇ |! ಆsಹಿಕಾ! ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿ: | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯೈಷಾ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾನ” | ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಾರಾಯುರಿತಿ 


ತ್ರಯೋ ಯಾಗವಿಶೇಷಾಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತಾನ್ಪ)ತ್ಯಂಗಭಾನಾಯ ಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚ ಪತತಿ! 
ಯೆಮಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ನೀರ್ಭೂಮಾಃ ಕೃತಾಕೃತಪ್ರತ್ಯವೇಕ್ಷಣಾಯ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಾಶ್ಲೋವ್ಯಃ ಶಾಖಾಂತರಮಂತ್ರೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾಃ | ಷಣ್ಮೋರ್ನಿೀರಂಹಸಸ್ಪಾಂತಂ 
ವ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಸಶ್ಚ್‌ಾಸಧಯಶ್ಚ್ಹೋರ್ಶ್ವ ಸೂನೃತಾ ಚೇತಿ ಏಕನಿದೇಕಮೇವ ಬೃಹವ್ಮಹಜ್ಜಗದ್ಯ- 
ಮಶ್ಚ ಸ್ರತಿಸಾಲನೀಯಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ । ಕಂಚ ಯಾನಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರಾ ದೀನಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಸಂತಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ತಾನಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಯಮು ಆಹಿತಾನಿ | ಮುತ್ತಿಗ್ಳಿ ಸ್ತುತಿತ್ಸೇನಾವಸ್ಥಿ ತಾನಿ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ_ ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ. ಆಯು8 ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನೂ | ಹತತಿ- ಯಮನು 


ಪಡೆಯು ಬಾ ಮೆ ಸ್ಪ ಸ್ಪ —— 
ಸಡಿಯುತ್ಲಾನೆ | ಷಬ್‌ ಉರ್ನ್ಗೀಃ-- ವಿಸ ಇದ 8೯ ಪುಡಿ ವ 
ಖತ್ತಾನಿ| ಷ ೯ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚರು ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಬೃಹ ೩೯ ಮಹಿ 


a ea SS 


ಪ Ne ಕೆ ಣಾ 9 ದಡ ನು ಎಲ್ಲಿ ಆಜಿ ಈ ಎ ು 
ದೂ ತ್ರಪವುಳ್ಳ | ಏಕಮಿತ್‌-- ಜಗತ ತನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಣಸುತ್ತಾ ೧ | ತ್ರಿಷ್ಟುಷ -ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಸಂಭ್ಯಕವೂ | ಗಾಯುತ್ರಿ €-- 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಂಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕವೂ ಆದ 1 ಛಂದಾಂಸಿ ಖಾನ ಸಸ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ | ಸರ್ವಾ 


೭೩ 


ಎನ ಬಾತ್ರ | ಯನೇ.-ಯಮನ್ನ್ಲಿ | ಆಹಿತಾ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಟಿಕ್ಕಿ ಗೌ, ಶಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಯಮನು pS ನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅರು ಪ ಸೃ ಥ್ವಿಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹದ್ರೂ ಸವುಳ್ಳ ಜಗತ್ತ ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿ ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ತ ಯಾವ ಸಪ್ತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸಿ ದೃವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 


ಗಾಯತ್ರೀ 


ಪ್‌ 
ಹ 
ಠಿ. 


ನ 
ಇಗಿಸ 


English Translation 


(Yama) acquires the three Trikadruka srcrifices; the six earths, the 
one great (moving world) ; the Trishtubh, Gayatri, all the sacred metres 
converge in Yama. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಷಟ್‌ ಉರ್ನಿೀ॥- :-ಆರು ವಿಧ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಷಣ್ಮೋರ್ನೀರಂಹಸಸ್ಸಾಂ ತು ದ್ಯೌಶ್ಞ ಸೃಥಿನೀಃ 
ಚಾಪಶ್ಚ್‌ಷಧಯಶ್ಚೋರ್ಕ ಚ ಸೂನೃತಾ ಚ | ಎಂದರೆ ಯಮನು ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
| ಹ್ಟೋಮದ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಭಾಗವಹಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆರು ವಿಧ ಭೂಮಿ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ, ಉದಕ, ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳು ಊರ್ಕ್‌, ಸೂನೃತ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುಕೃತದುಪ್ಪ ತೆಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಮನು ಬರದಿರುವ ಸ್ಥಳನಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬಂದು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಯಮನನ್ನು ಖಯುತ್ತಿಗ್ವನರು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ (ಸಮಸ್ತ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಖುಸಿಯು 


ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಬ್ಬ ಹೆಡ್ಜೇನತೆಯೆಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೆ ಇಟ್ಟಿದೆ... 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಮಿತ್ಯತ್ರ ಸ್ತೂಯತೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಯಮಃ | 
ಅಥರ್ನಾಣೋತಥ ಭೃಗವೋ 5 ಜ್ಲೆರಸಃ ಪಿತರಃ ಸಹ | 
ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ದೇನಗಣಾಸ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ ದ್ಯುಭಕ್ತಯಃ! 
ಸಿತೃಭಿಶ್ವಾಂಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯೆಮಃ | 
ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ನಿವಸ್ತಂತಂ ಫಿತಾಹಿಸಃ। 
ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ತೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಯಮಃ | 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಸು ಪ್ರೇತಾಶಿಸ ಉದಾಹೃತಾಃ | 
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ನಿತ್ಸಣಾಂಹಿ ಪತಿರ್ನೇವೋ ಯುಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ | 
ಅಕಿ ದ್ರವ ತೃಚೇ ಶ್ವಾನೌ ಪರಂ ಹಿತ್ರ 'ಮಮಿದೀರೆಶಾಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೫ ರಿಂದ ೧೫೯) 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಕಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ ೈಕವಿಲ್ಲ- ಅಸರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾ ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕ ಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


“EYE K 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಮೈ ನಮಗ್ಗೆ e 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅಪರಕರ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಮ ಬಾ ಎಂದು ಬ್ಬ ಹದ್ದೆ ೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಸ್‌ . ಹರಂ ಪಿತ್ರ ;ಮುದೀರತಾಂ | 
ಉತ್ತರೇಣ ಎ ಸೂತ್ತೇನ ಸ ಶನೇ ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ | 
ಪಿತೃದೇನಾಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವನ್ನಗ್ನಯಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಹವ್ಯಕನ್ಯವಹೌ ಚೋಭೌ ಸಹರಕ್ಸಾಶ್ಚ ನಾನು ಯಃ! 
ತತ್ರ ಮ್ಳ ನಮಿತಿ ತೆ ಸತತ ವ್ಯವಾಹ ನಸಂಸ್ಕುತಿಃ | 
ಇತರಾಣಿ ತು ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ನಾ ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಚ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭, ೧೫೯-೧೬೧) 


ಉದೀರತಾಂ (೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಮತ್ತು ಮೈನಮಗ್ಗೇ (೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಶ್ಮಶಾನ 
ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಸರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸುವವು. ಈ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವ್ಯವಾಹೆ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಕರ್ಮಗಳ ನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಮೂರು ಎಂದು ಇಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹೆನನೆಂದೂ, ನಿತೃ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿತೃಗ ಗ್ಗೆ ಕನ್ಯ ವನ್ನು ವಹಿಸುನ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ ಹಾಸನ ಆತ್‌ ಯಜ ಸ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಾಪಾ 
ಡುವ ಆನ ಹೆರಕ್ಲಾಃ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರಕರ್ಮದೆ 
ವಿನರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂಬ ಅಗ್ರಿ ಯ ಸ್ತುತಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ... ಇದಲ್ಲದೆ ಮೈ ನಮನ್ನೇ ಎಂಬ 


ಪ್‌ ಕ ಎ ಬು ಹಳ ತ ಘ್‌ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹ ಹೆನಾಗ್ನ್ನಿ ಯ ಸ್ನ್ಮುತಿಯೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಎ 


ಕ್ರವ್ಯಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, ಕ್ರವ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವು, ಕ್ರವ್ಯಾದೆ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು 
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ತಗ ಹ pe ಶೆ 
NNN NNN ANANSI AAA NNN NANA AANA SON 


ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಂಸವನ್ನು ಭ ಸುವನೇ ಎಂದರೆ, ಮ ಿತಶರೀರನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಟನ ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈನಮಗ್ನೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) ಶೃತಂ ಯದಾ 

ee ಹ ಸ EB RES) ೫ 
(೧೦-೧೬-೨) ಕ್ರನ್ಯಾದಮಗ್ಗಿ (೧೦-೧೬-೯) ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರವ್ಯನಾಹನಃ (೧೦-೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ರವ್ಯಾದನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಕಡಿಮೆ. ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾದರೂ ಮರಣವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಬಾಗಲೆಂದೂ, ತಮಗೆ ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಇರಲೆಂದೂ ಬೇಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಭಃ 


ಮಾತ್ರ.  ಶವಸಂಸ್ವಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಮುಸ್ಮಿಕದ ಯೋಚನೆ ಬರುತ್ತ ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದು 
ಮತ್ತು ಹೊಳುವುದ್ಕು ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. ೧೦-೧೬ರಲ್ಲಿ ದಹನಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 


೧೦-೧೮-೧೦ರಿಂದ ೧೩) ಹೊಳುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. " ಮಣ್ಣಿನ ಮನೆಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೭-೮೯-೧). ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಗ್ತರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದಗ್ರರಾಗದೇ ಇದ್ದವರು, ಎರಡು ತರಹವೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. (೧೦-೧೫-೧೪, ಅ ವ ೧೮-೨-೩೪). ಮೃ ತರು ಊಧ ೯ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ದಹನವೇ ಸರಿ 
ಯಾದ ಮಾರ್ಗ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ 1 ದ್ಧ ರಾದನರ ಭಸ್ಮ ಮತ್ತು ಅಸ್ಥಿ, ಶಿಶುಗಳು ಮತ್ತು 


ಈ 
ಸನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೂಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿದೆ (ಆ. ಗ ೈ. ಸೂ. ೪-೧ನ್ನು ಹೊ 


ಛಿ 
2೨ 
ಹಾತ್‌ 


ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆಯೇ, ಆಮುಸ್ಮಿಕಜೀವನದ ಇತಿಹಾಸವು ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು. ಮೃತ 
ದೇಹವನ್ನು pa ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪಿತೃ ಗಳ ಮುತ್ತು ದೇವಕೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೬-೧ರಿಂದ ೪; ೧೦-೧೭-೩). ಮತರ್ತ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ ಅಮ್ಭುತತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭). 
ಪ್ರರಾತನರೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಹೋಗಿರುವ, ಆತ್ರ ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, 
ಆತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಅಥವಾ ಸತ್ತು ರುಷರ ಲೊ ಕಕ್ಕೆ, ದೇವಲೋಕದ ಪಕ್ಷಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ 


ಹ 


ಮೂಲಕ, ಮನುಷ್ಯರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೫೧, ೫೨), ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಪುರು 
ಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ, ೧-೧೨೦.೧) ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಮೃತನ ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸಿ 
ಆನಂತರ ಸಜ್ಜೀನಿಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (ಅ, ವೇ. ೧೮-೩-೭೧). ಶನಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು 
(ಕ್ರವ್ಯಾದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನು (೧೦-೧೬೯). ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ 
ಆಜನನ್ನು ದಪಸಿ ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೬-೪). ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗು 
ಶವವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಅಜದ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬಲಿಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃಗ 
ಅಥನಾ ಅಜನನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ದೇಹೆಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಕ್ಷಿ, ಮೃಗ, ಇರುವೆ, ಅಥವಾ ಹಾವಿ 
ನಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದಾದ ಗಾಯಗಳನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ - ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦.೧೬-೬). 


ತಾತ್ಮನು ಧೂಮದೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ನಂಬಿಕೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. 
೪.೪.೭). ಅದು ಬಹಳ ದೂರದ ದಾರಿ; ಅಳ್ಲಿ ಪೂಷಣನು ರಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಸವಿತೃವು ಗಾರಿ ತಂ 
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ವವನು (೧೦.೧೭.೪), ಹುತವಾದ ಅಜನ್ರು ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹೋಗಿ, ಮೃತಾತ್ಮನ ಅಗದುನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೆಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹಾದು, ಅನಂತರ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಥಾನ 


ವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಸೇರಬೇಕು (ಅ, ವೇ. ೯.೫-೧, ೩; ೮-೧-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸು) 


L 


ಅಮುಸ್ಮಿಕಜೀನನಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಲೆಂದ್ಕು ಮೃತಜೀವನಿಗೆ ಆಭರಣಗಳು ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಸದ್ದತಿಯು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. (೧೮-೪-೩೧). ಅವನ ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು 
Ls 'ಶನಭಿೊತನೆ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದೆಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೮.೮, ೯). ಶವಕ್ಕೆ 
ನನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದರು. ಮತನ ಪ್ರೇತವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದೆಕೆ ದಾರಿ ತಿಳಿಯದಿರ 
ವ್‌ ನ ಪ್‌ ರ ಬ 


(ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧೨; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೮-೨ ಮತ್ತು ೧೯೯೭-೧೬ಗಳನ 


ಒಂದು ಹೊರೆ ಬಗೆಯ 
ಲೆಂಬುದೀ ಇದರ ಉ (re 
ಹೋಲಿಸಿ). 

ಆತ್ಮೈ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಿಗಳು ದೇಹವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಳಿಸುತ್ತೆನೆ; ಆದರೆ ಮೃತನ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಇನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜೀನವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇ 


ದೆ ಎಂತಲೇ ನಂಬಿಕೆ. ೧೦-೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 


8. uct 


ವನು ಅಳಿಸಲಾರವು, ಅಜಾ 


ನಿ 
ನಸ್ವ್ಯವಾದ ಮೇಲೂ ಜೀವನಿರುತ್ತೆ: 
ಬಿದ್ದಿರುವವನ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 


ಯುಂಟೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಆಧಾರನಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ನಿಹಿತರೀತಿ 


oN 
೪ 
ಆ ೪ 


ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದವನು, ಮೃತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ಮರಣಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


pod) 


2೬ 

LS 
೭ 
ಇ 
೧ 
Gb 


೨ 


(ಶ. ಬಾ. ೧೦-೪-೩-೧೦), ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮಾ, ಅಸು (ದೇಪಶಕ್ತಿ, ೧-೧೧೩-೧೬; ೧-೧೪೦-೮), ಮನಸ್ಸು 
ಯೋಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಹೈಡಯದಲ್ಲಿರುವುದು; (೮-೮೯-೫), ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀವ 
ವಾಚಕಗಳು. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥ ಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ - ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದರೆ ಬದುಕು, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾನ್ರ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಸುನೀಕಿ ಅಥವಾ ಅಸುನೀತ ಎಂಬುದು ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು 
ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಹೆಸರು (೧೦-೧೫-೪; ೧೦-೧೬-೨), 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ; ನಿತ್ಯ ಮಾತೃ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮವೆಂಬುದು ನೆರಳಿ 
ನಂತಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ರವಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ; ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩೯) ಯಾದರೂ, ಸ್ನರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಾಕ್ಸತವೇ ಆದುದರಿಂದ ಶವಕೂ 


MU ೨" ೨ 
ದ 


ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿದೆ. ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವ ದೇಹಕ್ಕೂ ಭಾಗವಿದೆ. (೧೦-೧೬-೫, ಅ. ವೇ. 


ಛಿ 
ವೇ. ೬-೧೨೦-೩) ದೇಹವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ 


ದೇಹನೆನ್ನುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪರಿಪೂತವಾದ (೧೦.೧೬. “೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ದೇಹ 


೧೮-೨-೨೬). ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲದ (ಅ. 


ಅಥನಾ ಈಚಿನ ವೇದಾಂತಿಗಳ " ಸೂಕ್ಮರೇಹ' ವೆನ್ನಬಹುದು, ದಹನವಾದ ಮೇಲೆ ಶೇಖರಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿ 


ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೬-೩-೧೧ ; ೧೪-೬.೯.೨೮) ; ಇದೆ 


WA 


ಗಳು ನಾಶವಾದರೆ ಅದೇ ಕಠಿಣನಾ 
ರಿಂದ ಶವದ ಸ್ಥಾನವು ಎಷ 


ಸೂರ್ಮನ 4 ಸನಿಸಾಸಕ್ಕೂ, ಶ್‌ 


ದ 
ಮಹೆತ್ತೆರವಾದುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ೧೦.೧೬.೩ರಲ್ಲಿ ಮೃತನ ನೇತ್ರನನ್ನು 
ವಾಯುವಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಟೂ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತನನ್ನು 


ಔಟ 
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Ve ANN 


ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಂದೊಂಡು ಕಡೆ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ವರ್ಣನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅವೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦.೧೬.೩ ; ೧೦-೫೮-೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ), ಮೃತನ ಜೀವವು ನೀರು ಅಥವಾ 
ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರವೇಶದ ಪ್ರಾರಂಭದೆಕೆ. 


ಪಿತೃಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ (೧೦-೧೪-೭), ಮೃತರ ಜೀವವು ನಿತ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೯.೧೧೩-೭) ; ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ (ಆ, ವೇ. 
೧೧-೧-೩೭) ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಅ. ವೇ. ೪.೩೪.೪) ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ವಾ. ಸ. ೧೮-೫೨; ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತೇಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹಿತವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಹನಿಗಳಿಂದ ತಂಪುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಜೀವನು ತನ್ನ 
ಪುರಾತನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೧ರಿಂದ ೨೬) ಮತ್ತು ವೈಭವ ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ, 
ಯಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಪಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೪-೪, ೧೦; ೧೦-೧೫೪-೪, ೫). ಈ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮನೆಗೆ ವಾಸಸ್ಸು ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಅಸ್ತಂ ; ೧೦-೧೪-೮). ಯಮನು ಈತನನ್ನು ಸ್ವಕೀಯನೆಂದು ತಿಳಿದು (ಅ, ವೇ. ೧೮-೨-೩೭), ಅವನಿಗೂ 


ಒಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೯-೧೪-೯). 


ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೃತರು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ್ರು ಎರಡು ಬೆಂಕೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಹಾದುಹೋಗುತ್ತಾರೆ ; ಆ ಬೆಂಕಿಗಳು ಕೆಟ್ಟ ಜೀವವನ್ನು ಸುಡುತ್ತನೆ ; ಉತ್ತಮರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಹೊರಟ ಉತ್ತಮ ಜೀವಗಳು ಪಿತೈಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಹಿಡಿದು ಮುಂಜಿ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪಡೆದಿರುವವರಿಗೆ ಎರಡು ದಾರಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ( ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) ¢ ಬ್ರಹ್ಮ 'ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು- ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗದ ದಾರಿ. ತಮ್ಮ ಪೂಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 
ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ, ಈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿ:ದ ಬಂದು, ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. * ಆತ್ಮದ ಪರಿಚಯವೇ 
ಇಲ್ಲದವರು ದುರ್ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಾಗ್ಕಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ತ 
ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತುತ್ತಾರಿ. 


ಮಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಉಡೀರತಾಮಿತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಚೆಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಉದೀರತಾಂ 
ಷಳೂನಾ ಶಂಖಃ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಕೇಕಾದಶೀ | ಯಾಮಾಯನಾಃ ಪರೇ ಪಂಚೇತಿ ವಚನಾದ್ಯಮಪುತ್ರಃ 
ಶಂಖಾಖ್ಯ ಯನಷಿಃ | ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ನಿತತಕೋ ದೇವತಾ | ಗತಃ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ: || ಅಷ್ಟಕಾಯಾಮುದೀರತಾಮನರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಷ್ಟಾವೃ ಚೋ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ ॥ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದೀರತಾನುನರ ಉತ್ಪ ರಾಸ ಇತ್ಯಷ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ | ಆ. ಗೃ. ೨ ೪-೬ | ಇತಿ 
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ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೇ ಫಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಸುವಾಕ್ಯೋದೀರತಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪಿತರೋಇಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ ಉದೀರತಾನುವರ ಉತ್ಸರಾಸಃ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ | ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ$- 
ಪ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿಕೋಭಿರುದೀರತಾಮವರ 
ಉತ್ಪರಾಸಃ | ಅ. ೫.೨೦ | ಇತಿ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಂ ಷಸಳೂನಾ ಶಂಖ 
ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಮಾಯನಃ ಪರೇ ಹಂಚ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನು ಖುಹಿಯು) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶಂಖ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯು ಬುಕ್ಳು ಜಗತೀ ಭಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು ; ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟಕಾ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಮನರೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಇತ್ಯ- 
ಷ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೈ. ೨-೪-೬) 'ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ 
ಸೋಮವಂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ನಿತೃಗಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ವನ್ನಾಗಿ ಹ. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪಿತರೋಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯವಾು 
ಉದೀರತಾನುವರ ಉತ್ಸರಾಸೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು LE 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತೆ 
ಸೂತ್ರದ-ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಜು ಗವ 
ಸೂಕ ೧೫ 
ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ-೧೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೪ ॥ 
ಖಯಸಿಃೀಶಂ ಖೋ ಯಾಮಾಯನಃ॥ 


ದೇನತಾ--ಸಿತೆರಃ ॥ 
ಛಂದ! ೧-೧೦. ೧೨-೧೪, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ! ೧೧, ಜಗತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 
| | | | | 
ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಥಧ್ಯನರಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ । 
| 
ಅಸುಂ ಯ ಕಈಯಂರನೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋಂವಂತು ಪಿತರೋ 


| 
ಹನೇಷು ॥೧ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ಈರತಾಂ | ಕ | ಉತ" | ದ | ಉತ | ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


| 
ಅಸುಂ | ಯೇ! ಈಮಯುಃ | ಅವೃಕಾಃ | ಯತ;ಜ್ಞಾಃ | ತೇ। ನಃ | ಅನಂತು! ಬಿರ: | ಹಸೇಷು Il 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಪಿತರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ | ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನು- 
ಷಾಯ ಪಿತೃ ತ್ವಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸ್ಮಾ ರ್ತಕರ್ಮಮಾತ್ರಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಕೈ ಶ್ಲಿತ್ಸಂ- 
ಸ್ಥಾರೈ ರ್ನಿಕಲಾ ಅಧವಮಾಃ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೆ (ತ್ಯ ಯೇ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿ ದಗ್ಗಾ ಇತ್ಯಾ ಎಡಿ 
ಆನ್ನೂತಃ | ತೇಸ್ಟವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟಾ ಉದೀರತಾಂ | ಉತ್ತ ಮಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು | ಬತ ಉತ್ತಮಾ$ 
ಸಿತರ ಹ ಮಧ್ಯಮಾಃ ನಿತರಶ್ಟೊ ೀದೀರತಾಂ | ತೇ ಸರ್ಮೇ$ಸ ಸಸ್ಮದ್ಧಿಸಯೇ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ 
ಸೋಮ್ಯಾ ಅನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸಂತು। ಯೇ ರ್‌ ಕಾ ವೃಕವದರಣ್ಯಶ್ವನದಸ್ಮಾಸು ಹಿಂಸಾಮ- 
ಕುರ್ನಂತ ಯತಜ್ಜಾಾ ಅಸ ಓದನುಷ್ಠಿ ತಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಜಾನಂತೋ$ ಸುಮಸ್ಮೈ ತಾ ನಾಯಂ ರಕ್ಷಿತುಂ 

ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತೇ ಪಿತಕೋ ಹನೇಷ್ಟಸ ಬಜ್‌ ಹ್ವಾನೇಸು ನೋಠ5ಸ್ಮ್ಮಾ | ರಕ್ಷಂತು ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವರೇ. ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಿತೃಗಳು | ಉದೀರತಾಂ- ನನ್ನು. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ ॥ 
ಪರಾಸಃ- ಉತ್ತಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಉತ್‌ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ | ಮುಧ್ಯಮಾಃ-- ಮಧ್ಯಮ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಪಿತರಃ ಉತ್‌- -ಪಿತೃಗಳೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ- ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿ | ಯೇ ಪಿತರಃ- -ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ಅವೃಕಾ8--ತೋಳಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲದವರಾ 
ಗಿಯೂ 1 ಖಯತಜ್ಞ್ಞಾ: ನಮ್ಮೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿಯೂ. | ಅಸುಂ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು | 
ಈಯು- ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ | ತೇ--ಅವರು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಹನೇಷು--ನಮ್ಮ ಅಹ್ವಾನಕಾಲ 


ಗಳಲ್ಲಿ! ಅನಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳೂ, ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನರೂ ನನ್ನು 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿರಲಿ. ತೋಳಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲ 
ದವರೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತನರೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವನರೂ ಆದ ಆ ಪಿತೃಗಳು 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
Let the lower, the upper; the intermediate Pitris, rise up; accepting 


the Soma libation : may those progenitors who, unlike ‘wolves, acknowle- 
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dging our offerings, have come to preserve our lives, protect us upon Our 


invocations. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಉದೀರತಾಮನರ ಉದೀರತಾಂ ಹರ ಉದೀರತಾಂ ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮು- 
ಸಂಪಾದಿನಸ್ತೇsಸುಂ ಪ್ರಾಣಮಸ್ವೀಯುರವೃಕಾ ಅನನಿತ್ರೂಃ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ವಾ ಯೆಜ್ಞಜ್ಞಾಾ 

ವಾತೇನ ಆಗಚ್ಛೆಂತು ಪಿತರೋ ಹ್ವಾನೇಷು !' 

(ಠಿ. ೧೧-೧೯) 

ಅವರೇ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೃಢ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯರೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳೂ ಪರಾಸಃ 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳೂ, ಮಧ್ಯಮಾಃ--ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನರಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನಿತೃಗಳೂ 
ಸೋಮ್ಯಾಸಃ--ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆವರೂ, 
ಯಾರು | ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ ಅವರೂ, ಯಾರಿಗೂ ಯಾವವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದವರೂ ಎಂದರೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯವ ಪಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 


ಆಹ್ವಾನದಿಂಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಅವೃಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕಃ ಎಂದರೆ ತೋಳವು. ತೋಳದ ಸ್ವಭಾವವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ್ಕು ದುಷ್ಟರು ಎಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದು. ಅವೃಕಾಃ ವಿಂದರೆ ವೃಕರಲ್ಲದೆವರು, ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು, ಸಜ್ಜನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನಮಿತ್ರಾಃ--ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ, ಸ್ನೇಹಿತ, ಹಿತಕಾರಿ ಎಂದು. ಅಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನಲ್ಲದವನು, ಶತ್ರುವು; 


ಅನಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಲ್ಲಡವನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನು, ಹಿತಕಾರಿಯು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು ಆದ್ದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಅನಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಫಿಷೇಧಾರ್ಥಸೂಚಕ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿರು 


ವುದರಿಂದ (Two negetives make one affirmative) ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು--ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ” ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಉತ್ತಮಾಃ--ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾಯ ಪಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ। ಉತ್ತಮ 
ಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷಾ ನದ ಫಲವಾಗಿ ನಿತೃಸ್ಥಾ ನ 
) [o) $ ಥು 


ಆ 


ವನ್ನು ಪಡೆದವರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದಾರೆ. 


ಮಧ್ಯಮಾ. ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾ: | ಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಆ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿತೃಗಳು ಮಥ್ಯೆಮರು, 
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ಅಧಮಾಃಅತ್ರಾಪಿ ಕೈಶ್ಚಿತ್ಸಂಸ್ಥಾರೈರ್ನಿಕಲಾ ಅಧವಮಾಃ | ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಲೋಸದೋಷಗಳುಂಬಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಸಮರ್ಥರಾದನವರು ಪಿಶ್ಚಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಮರೆನಿಸುವರು 
ಎಂದು ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮಾಧಮರೆಂಬ ಮೂರುನಿಧ ವಿತೈಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅನರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಇದನ್ನನುಸರಿಯೇ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮೃತಶರೀರವು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಸ್ವಾರಾದಿಗಳಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅವರು ಪಿತೃಗಳೆಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸು 
ವರು. ಇವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗರೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಪಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದ್ಕು 
ಅಪರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕರ್ತ) ವನಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ಕು.ಅಥನಾ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮದಿಂದ. ಸಂಸ್ಕೃತರಾಗದಿರ? 
ವನರು ಇವರೆಲ್ಲಾ ಅನಗ್ನಿ ದಗ್ಗ ರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ಪಿತೈಗಳಲ್ಲಿ ಮ ಧ್ಯಮಸ್ಟಾ ನವನ್ನೋ ಬಾ ಅಧಮ 
ಸ್ಥಾನನನ್ನೋ ನ ಸ. ಈ ನಿಧವಾದ ನಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಸೋಮಸಂಪಾದಿಗಳೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ, ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷಾ ನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದೆ ಯಾವ ಯಾವ ನಿತೃ ಗಳಿರುವರೋ ಅವರಿ 


© 


ರೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಯ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಹ! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ 4 


ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತ್ಯದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯ ಉಪ ಸರಾಸ 
ಈಯುಃ । 


| | ಟ್‌ ಟ್‌ I 
ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ್ಯಾ ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ನಾ ನೂನಂ ಸುನೃಜನಾಸು 
ನಿಶ್ಚು॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್‌ | oe 
ಇದಂ | ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಅಸ್ತು | ಅದ್ಯ | ಯೇ | ಪೂರ್ವಾಸಃ । ಯೇ | ಉಸರಾಸ8 | ಈಯುಃ | 


| | | | 
ಯೇ | ಪಾರ್ಥಿನೇ | ರಜಸಿ | ಆ | ನಿಂಸತ್ತಾ8 | ಯೇ | ನಾ | ನೂನಂ | ಸು5ವೃಜನಾಸು | ನಿಶ್ಚ (೨೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಮಹಾನಿತೃ ಯಜ್ಞೆ € ಪಿತರೋ ಬರ್ಜಿಷದ ಇತ ೈಸ್ಕೇದಂ ಪಿತ ಭ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಂತು ಸೂರ್ವನೇವೋದಾಹ್ಟ ತಂ। ಆ. ೨-೧೯ ॥ ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ 
ಚ! ಆಹಂ ನಿತ್ಯ ನ್ರು ೃವಿಡತ್ರಾ 'ಅನಿತ್ವಿ (ದಂ ಹಿತ ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ಪೃದ್ಯ ಸ್ಥಾ ಔಒದುಷ್ಕ್ರಿಲಾಯಮಿತಿ 
BEE ಜು ೫೨% ಜೂ! | 


ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯಜಮಾನೋತ್ಪತ್ತೈ॥ ಪೂರ್ಷಮುತ್ತ ನ್ನ್ನಾ ಜ್ಯೇಸ್ಕಭ್ರಾತೃ 
ಯ ಕೇಯೊ: ಪಿತೃ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೇ ಚಾನ್ಯ ಉಸಪೆರಾಸೋ ಚನರಕ್ಕತ ಉಸರ್ಯೊ- 


ಹ 


ತಸಪಸಿಶಾಮಹಾದಯೋ 


ಸಾಯಣಭಾ ನಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫ 


ತ ಫ್‌ ಬ್ಗ ಬ ಫಾ NNN 


A \ 
ಲ 


ಇ 


ತ್ಸನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭ್ರಾತೃಸ್ಥಪುತ್ರಾಡಯೆ ಈಯುಃ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ! ಯೇ ಪ್ಯನ್ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ 
ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನಿ ರಜಸಿ ರಜೋಗುಣಇಕಾರ್ಯೆೇಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ನಿಸತ್ತಾ ಹವಿಃ ಸಿ ೀಕರ್ತುಮಾಗ- 
ತ್ಯೊ (ಪನಿಷ್ಟಾ: | ಯೇ ಮಾ ಕೇಚಿದನ್ಯೇ ಬಂಧುವರ್ಗರೂಪಾಃ ಪಿಶರೋ ವಿಶ್ಚು ಬಂಧುರೂಪಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸಾ ಸ್ವಾ ನಿಷತ್ತಾಃ ಶ್ರಾದ್ಧಾ ದಿಸ್ತಿ ೇಕಾಂಯಾಗತ್ಕ್ಯೊ ಪವಿಷ್ಟಾಃ | ಕೀದೃಶೀಷು ವಿಕ್ಷು! ಸುವೃಜನಾಸು | 
ವ್ಯಜ್ಯ ದ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ ದಾರಿದ್ರ 3ನುನೇನೇತಿನೃ ಜನಂ ಧನಂ! ಶೋಭನಂ ವೃಜನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ 
ಸುವ ಜನಾಃ | ತಾದೃಶೀಷು ! Se )ದ್ಸ್ಯಾ bE ರ್ಥಃ । ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉಕ್ತ ಭ್ಯ 
ಪಿತೃಭ್ಯೋ5ದ್ಯಾಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣೀದಂ ನಮೋಸ್ತು | ಅಯಮಾಹುತಿಪ್ರದಾನಪೂರ್ವಕೋ ನಮಸ್ಕಾರೋ 
ಭವತು ॥ 


॥ ಪೃತಿತದಾರ್ಥ ೬ 


ಪೂನ ಸಕ ನಮಗಿಂತೆಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ | ಯೇ ಯಾರು | ಈಯುಃ-- 


ಪಿತ್ಫರೋಕವನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ | ಉಪರಾಸ$ಃ-- ನಮಗಿಂತ ಕಿರಿಯವರಲ್ಲಿ 1 ಯೇ. ಯಾರು ಮೃ )) ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುನರೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ-- ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಹೆವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಂದು) । 
ಆ ನಿಸತ್ತಾಃ--ಕುಳಿತಿರುನರೋ | ಯೇ ಮಾ ಉಳಿದ ಯಾವ ವಿತೈಗಳು! ಸುವೃ ಜನಾಸು--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 


ವಂತರಾದ | ವಿಶ್ಚು- ಪ್ರಜೆಗಳ ಈ ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಪಿಶ್ಚಭ್ಯಃ--ಸಕಲ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ | ಅಡ್ಕ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇದಂ ನಮಃ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಸಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪಿತೃ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ, ನಮ 
ಗಿಂತ ಕಿರಿಯವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ, ಯಾರು ಪಾರ್ಥಿವಲೋ ಹ ಹವಿಸ್ಸಿಗ ಇಗಿ ಬಂದು 
ಕುಳಿತಿರುವರೋ, ಉಳಿದ ಯಾವ ಪಿತೈಗಳು ಉತ್ತಮರಾಡ ಧನವಂತರ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಆಂತಹ ಸಕಲ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| English Translation 

Let this our adoration be to-day addressed to those Pitris our pre- 
decessors, to those our successors, who have departed (to the world of the 
manes) ; to those who are seated in the terrestrial sphere, to those who are 


present among opulent people. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಎಂಬ ಗುಂಪಿನ ನಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇದಂ ಸಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ (ಆಅ. ೨.೧೯) ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ (ನ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ ಶ್ರವನ್ನಾಗಿ ಕನಹ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ತ್ರದ. ಆಹಂ ಪಿತ್ಥ ನ್ರುವಿದತಾ ಾ ಅನಿತ್ಸಿ ೀದಂ ಹಿತ ಸ ಭ್ಯೂ ನಮೋ ಅಸ್ಪೃದ್ಯ ಸ್ವಾದಮುಸ್ಟಿ ಲಾಯನಮಿತಿ 
| ಅಣ $ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ನಿಂದ ke ನಹ, ನಿವ [ತವಾಗಿರುವುದು. 


K 

| 

ತ 
| 
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ಪ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಯು ಕೆಲವು ನಿತ್ಚಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಪರೂಸಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ 
ಪೂರ್ನಾಸಃ ಯಜಮಾನೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪೂರ್ನಮುತ್ಸನ್ನಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾ ತೃಪಿತಾಮುಹಾದಯಃ 1 
ಯಜನಾನನು (ಅಥವ ಖುಸಿಯು) ಹುಟ್ಟು ವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಶೇಃ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದೆ ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ 


ಹರಿಯರಾದ ಜೈೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರು, ತಂದೆಯ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರು ಮೃತರಾಗಿದ್ದು ನಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು, 
ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು 


ಉಪರಾಸಃ. .ಯಜಮಾನಜನ್ಮನ ಉಪರಿ ಉತ್ಪೆನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಕಭಾತೃಸ್ಟಪುತ್ರಾದಯಃ | ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿಂತ ಕಿರಿಯರಾದ ತಮ್ಮಂದಿರು ಮಕ್ಕ ಳು ಆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತನಗೆ ಮೊದಲೇ ಮೃ ತರಾಗಿ 
ವಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರು. 


ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ ಆ ನಿಷತ್ತಾ8 ಸೃಧಿನೀಸಂಬಂಧನಾದ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ವತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹ ಹನಿ8ಸ್ಟ್ರೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು. 


ಯೇ ಮಾ ನೊನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಕ್ಷು--ನೇರನಾಗಿ ನಮ್ಮ ನಂಶಕ್ಕೇ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ವಃ ೯ಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಃಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳು. ಈ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ವಿಧವಿಧವಾದ ನಿತೃಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಪರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | | | 
ಬರ್ಹಿಷದೋ ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಜಂತ ಪಿತ್ವಸ್ತ ಇಹಾಗಮಿಷ್ಕಾಃ॥ 


1 ಪದಸಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಅಹಂ | ಹಿತ್ಮನ್‌ | ಸು5ನಿದತ್ರಾನ್‌ | ಅನಿತ್ತಿ | ನಸಾತೆಂ! ಚ | ನಿಳಕ್ರಮಣಂ | ಚ! ನಿಷ್ಣೋಃ॥ 


| | | 
ಬರ್ಹಿ5ಸದೆ: | ಯೆ! ಸ್ವಧಾ | ಸುತಸ್ಯ | ಭಜಂತ | ಪಿತ್ವಃ । ತೇ! ಇಹ | ಆ€ಗಮಿಷ್ಕಾಃ I all 


() 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌ ಮದೀಯೂಂ ಭಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಕು ಜಾನತಃ ನಿತ್ಯ ನಾವಿಕ್ಸಿ | 
ಭಿಮುಖ್ಯೆ ನ ಲಬ್ದ ವಾನಸ್ಮಿ! ನಿಷೊ (ರ್ಮ್ಯಾಪಿನೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನಸಾತಂಚ LER ಚ ನಿಕ್ರ- 
ಮಣಂ ಚ ಸ ುಕಾಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಚ ಲಬ್ಧ ವಾನಸ್ತಿ | ಯೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಸದೋ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸೀದಂತಿ 


ಅಜಯ | pn Re, | ಆದರಸಪೂರ್ವಂ ಸನಾಗತ್ಯ ಸ್ವಧಯಾ 
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ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೇನ ಸಹ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ಪಿತ್ವಃ ಪಿತರೋತ$ನ್ನಸ್ಯ ಭಾಗಂ 
ಭಜಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಉಪಯುಂಜಶೇ [| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಹಂ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು | ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌- -ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ | 
ಪಿತ್ವನ” ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಅ ಅನಿತ್ಸಿ-- ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ! ನಿಷ್ಣೋಃ. -ವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಯಜ ದ | ನಪಾತಂ--ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ನಿಕ್ರಮಣಂ ಚ--ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃ ತವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಇಗ ಈ ಆ — ಈ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ಯೇ-ಯಾವ ನಿತೃಗಳು | ಬರ್ಹಿಷದ॥.. ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ | ತೇ 
ಅವರು | ಇಹ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಆಗನಿಷ್ಕಾ8- ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸ್ವಧಯಾ -ಸ್ಟಧಾಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ 
ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಪಿಶ್ಚ8-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಜಂತ-._ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಿತೃಗಳನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ 


ER 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ನಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ, ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ದರ್ಭಾಸನನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವರೋ ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಇ ಗಾ pe ಹ ೦ಎ ಇಳ “ಣೆ ಇದಲ ಕಾ| ಸೊ ಎಂಫ: ಸ ಮಿ eT - ವಿ 
ಸ್ವಧಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಲ್ರ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 
I have brought to my presence the {Pitris who are well cognizant 
(of my worship), the infallibility, and progressive advance of the sacrifice ; 
(the Pitris) who sit on the sacred grass frequently coming hither worship 


the food of the effused (Soma) with the sacrificial cake. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 8 


| [ | 
ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತ್ಕ ೧ ರ್ವಾಗಿಮಾ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಚಕೃಮಾ 


ಭಾಸ | | | 
ತಆ ಗತವಸಾ ಶಂತಮೇನಾಥಾ ನಃ ಶಂ ಯೋರರಪೋ ದಧಾತ ॥೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
5 
ಬರ್ಜಿsಸದಃ| ಹಿತರಃ | ಊತೀ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಇಮಾ | ವಃ | ಹವ್ಯಾ | ಚಕ್ಕನು | ಜುಷಧ್ವಂ | 


| | | 
ತೇ! ಆ1ಗತ! ಅನಸಾ। ಶಂ5ತಮೇನ | ಅಫ/ನಃ! ಶಂ! ಯೋಃ | ಅರಪಃ | ದಧಾತ | ೪ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಬರ್ಹಿಸದ$8 | ಯಜ್ಞೇ ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಹ್ಯಿಷದಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯೇ ವೈ ಯಜ್ವಾನಸ್ತೇ 
ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದ ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತೆತ್ವಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಸನಿತೃಲೋಕಂ. ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬರ್ಜಿಷದಃ | 
ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಪಿತರಃ ಅರ್ನಾಗರ್ನಾಚೀನಾನಾಮಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ರಕ್ಷಾ ಭವದ್ಧಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ವೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಮಾ ಹವೈೈತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಚಕ್ಕಮ। ಅತಸ್ತಾನಿ ಜುಷಧ್ವಂ | ತೇ ಹನಿರ್ಜುಷ್ಟನಂಶೋ 
ಯೂಯಂ ಶಂತಮೇನ ಸುಖತಮೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇನಾ ಗತ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ಮಾ- 
ನ್ಸು_ಸ್ಪ್ನತ | ಅಥಾನಂತರಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ದುಃಖನಿಯೋಗಮರಪಃ ಪಾಸರಹಿತಂ 
ಚೆ ದಧಾತ। ದತ್ತ ॥ 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಬರ್ಹಿಸದ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಪಿತರಃ--ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ 1 ಅರ್ನಾಕ್‌ನಿಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ | ಊತೀ._ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಮಾ 
ಹವ್ಯಾ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಜುಷಧ್ವಂ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ | ತೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದೆ ನೀವು! ಶಂತಮೇನ | ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗತ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ- ಅನಂತರ | ನಃ- _-ನಮಗೆ | ಶಂ. ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋಃ--ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಅರಪಃ- -ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ದಧಾತ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಜಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ವಿತೃಗಳ ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷಣೆಯು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಸೆ.ನಿಸಿದ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರ ಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಆನಂತರ ನಮಗೆ 
ಸುಖನನ್ನೂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Pitris, Barhishads, protect (us who are) In your presence; we have 
made these oblations for you; accept them: come with your most felicitous 
protection, and bestow upon us health and happiness, and pardon from sin- 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಂ ಯೋಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥ 
ವಿನಿರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ.- 

ಇಂ 
ಶಂಯೋಃ | (ಶಂಯುಃ ಸುಖಂಯುಃ) ಅಥಾ ಸಃ ಶಂಯೋರರಸಪೋ ದಧಾತ | ರಸೋ ರಿಸ್ರ 


ಮಿತಿ ಸಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ | ಶಮನಂ ಚೆ:ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚ ಭಯಾನಾಂ॥ 
(ನಿ ೪.೨೧) 
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ಶಂಖ ಎಂದರೆ, ಶಾಂತಿ ಅಥವಾ ಸುಖನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು, ನಮಗೆ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸುಖ 
ಶಾಂತಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಡು ಉದಾಹರಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ರಸಃ ರಿಸ್ರಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪಾಸವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಶಮನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಭಯದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಬರ್ಹಿಷದ ಪಿತರಃ...ಈ ವಿಧವಾದ ನಿತೃಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರೆ _ಬರ್ಜಿಷೆದಃ ಯಜ್ಞೇ ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಹಿಷದಃ । ಅತ್ರಾಸಿ-ಯೇ ವೈ ಯಜ್ವಾನಸ್ತೇ ಪಿತರೋ 
ಬರ್ಹಿಷವಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೬.೯) ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತತ್ವಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಬರ್ಹಷದಃ | ಬರ್ಜಿಷದ?' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಯಭ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ:ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹ್ವಾ ನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ನಿಧ 
ವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿತೃಗಳೆಂದರೆ-ಹಿಂದೆ | 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮೃತರಾದ ಮೇಲೆ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ಬರ್ಜಿಷದ$ ಎಂದು 


ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ » 
| | | | | | 
ಉಪಹೂತಾಃ ಹಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು ನಿಧಿಷು ಪ್ರಿಯೇಷು | 


| | | | 
ತ ಆ ಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರುನಂತ್ವಧಿ ಬ್ರುವಂತು ತೇಂವಂತ್ವಸ್ಮಾನ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಉಪ_ಹೂತಾಃ | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು | ನಿ5ಧಿಸು | ಪ್ರಿಯೇಷು | 


| 
ತೇ|ಆ। ಗೆಮಂತು | ತೇ। ಇಹ | ಶ್ರುವಂತು | ಅಧಿ | ಬ್ರುವಂತು | ತೀ । ಅನಂತು! ಆಸ್ಮಾನ* |೫॥ 


॥ ಸಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಮಹಾಪಿತೈಯಜ್ಞೇ ನಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೋಪಹೂತಾಃ ಪಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸ್ಫೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಜಿಕಕೋ ಮನೀಷಾ | 
ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ 

ಸೋಮ್ಯಾಸ:ಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸೋನಮುಸಂಪಾದಿನೋ ನಾ ಪಿತರೋ ಬರ್ಜಿ- 
ಷ್ಯೇಷು ಯಾಗಾರ್ಹೇಷು ಪ್ರಿಯೇಷು ತೃಪ್ತಿಕರೇಷು ನಿಧಿಸು ನಿಧಿಸದೃಶೇಷು ಹವಿಃಸು ನಿಮಿತ್ತ್ರಭೂ- 
ತೇಷು ಸತ್ಸೂಸಹೂತಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಪಿತರ ಆ ಗಮಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಕಿ- 
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ನೈರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿ: ಪ್ರಯುುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತೀ: ಶ್ರುವಂತು | ಶೃಣ್ಚಿಂತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಧಿ ಬ್ರುವಂತು | 
ಸಾಧುರೆಯಂ ಯಜಮಾನ ಇತ್ಯಾದರೇಣ ಕಥೆಯಂತು | ತೇ ತಾದೈಶಾಃ ಹಿತರೋತಸ್ಕ್ಮಾನವಂತು | 
ರಕ್ಷಂತು ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯಾರು) (ಯೇ) ಸೋಮ್ಯಾಸಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೋ | ತೇ ಪಿತರಃ-- ಆನಿತೃ 
ಗಳು | ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು-- ಯಾಗಾರ್ಹವಾದವೂ | ಪ್ರಿಯೇಷು--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ ಆದ | ನಿಧಿಷು- ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉಪಹೂತಾಃ-_ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಛ ವರಾಗಿ | ಆ ಗಮಂತು- ದಯಮಾಡಲಿ | ಇಹ. ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರು ವಂತು-- ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು kN | ಅಧಿ ಬ್ರು ವಂತು--ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ | 
ತೇ--ಅವರು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಯಾಗಾರ್ಹವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಾವು ಯಾನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬರಲಿ. ಈ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ, ಅವರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 

May the Pitris who are entitled to the Soma come, when invoked by 

us, to the agreeable treasures connected with the sacred grass; let them 


here listen (to our praises), let them protect us. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತಃ ಎಂಬ ಗಣದ ಹಿತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಸ್ತ ಎಂ ಸೋಮ ಪ್ರ re ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| i 
ಆಚ್ಯಾ ಹು ದಕ್ಷ್ಮಿಣಇತೋ ನಿಷದ್ಯೆ ೀಮಂ ಯಜ್ಞ ನಮ ಭಿ ಗೃಣೀತ ವಿಶ್ವೇ । 


Ae | 
ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೋ ಯದ್ವ ಆಗಃ ಪು ರುಷತಾ ಕುಮ | 
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ಜಪಸರ ಲಲ ್ಚ್ಟೆ €« 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ5 ಅಚ್ಯ | ಜಾನು | ದಕ್ಷಿಣತೆಃ | ನಿಂಸದ್ಯ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಭಿ | ಗೃಣೀತ | ವಿಶ್ವೇ 1 


| | | 
ಮಾ | ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | ಪಿತರಃ! ಕೀ ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಯತ್‌ | ವಃ | ಆಗಃ! ಪುರುಸತಾ | ಕರಾಮ || ೬ 


— —_— ದ ಎ ಸಜ ಜಹಾ 


॥, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ನಿತ್ಕಣಾಮುಯಂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೋ ಧರ್ಮಃ ಅಥೈನಂ ಪಿತರ: ಪ್ರಾಚೀನಾನೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ 
ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ | ಶತ-೨-೪-೨-೨ | ಇತಿ ವಚನಾತ” | ಹೇ ಪಿತರಃ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ 
ಭೂಮಾ ನಿಪಾತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವೇ ನಿಷದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯೇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ 
ಗೃಣೀತ | ಅಭಿಷ್ಟುತ | ನಿಶಿಷ್ಟತೃಪ್ತಿಯೋಗಾತ್ರರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸಗುಣೋ$5ಯಂ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಪ್ರಶಂ. 
ಸತೇತ್ಯರ್ಥ: | ಅಸಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯತಶ್ಶಿಂಚಿತ್ಯರ್ಮನವೈಗುಣ್ಯಜನಿತಮಾಗೋ5$ಪರಾಧಂ 
ಪುರುಷತಾ ಮನುಸ್ಯತ್ತೇನ ಹೇತುನಾ ಕರಾಮ ವಯಂ ಕೃತವಂತಃ ಹೇ ಪಿತರಃ ತೇನ ಕೇನ ಚಿದಪ್ಯ- 


ಪರಾಥೇನ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪಿತರಃ ಎಲ್ಪೆ ಪಿತೃಗಳೇ1 ವಿಶ್ವೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಜಾನು ಆಚೈ--ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ಕುಳಿತು | 
ದಕ್ಷಿಣತಃ..-ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ | ನಿಷದ್ಯ ಕುಳಿತು | ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು | ಆಭಿ 
ಗೃಣೇತ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ ವಃ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಯತ" ಆಗಃ. ಯಾವುದೇ ಆದ ಪಾಪವನ್ನು | ಪುರು- 
ಷತಾ- ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 1 ಕರಾಮ-ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಕೇನ ಚಿತ್‌. ಆ 


ಶ್ವ 
| 


ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ- ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಿತೃಗಳ್ಳ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ದಕ್ಷಿಣ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಆದೆ ಪಾಸವನ್ನಾಗಲಿ, ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜನಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 


ನೂವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. 
Englhsh ‘Translation 


Having sat down on the right side with bended knee, you all 
accept this sacrifice. Harm us not, Pitris, for any offence which through 
human (infirmity) we may have committed towards you. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಆಚ್ಛ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತಃ ನಿಷದ್ಯ--ಸಿತೃಣಾಮಯಂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೋ ಧರ್ಮಃ | ಅಥೈನಂ 

ಹಿತರಃ ಪ್ರಾಚಾನಾನೀತಿನ; ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ (ಶ.ಬ್ರಾ.೨.೪.೨-೨) ಇತಿ ವಚಿನಾತ*್‌ | ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸಂಬೋ 
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ಧಿಸಿ ಜುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು--ಎಲ್ಫೆ ನಿಶೃಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಬಲಭಾಗದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಯಜ್ಞ್ಯೋಸ 
ವೀತವನ್ನು ಎಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು. ಮೊಳಕಾಲನ್ನು ಊರಿ ದಕಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಪಿತೈಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಧರ್ಮವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
ಕ್ಷ | | 
ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನಾಮುಪಸ್ಥೇ ರಯಿಂ ಧತ್ತ ದಾಶುಷೇ ಮುರ್ತಾಯ । 


«ಲೆ 


| | | 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ವಸ್ತಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ ತ ಇಹೋರ್ಜಂ ದಧಾತ ॥೭॥ 


1 ಪದಸಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಆಸೀನಾಸ: | ಅರುಣೀನಇಂ | ಉಪ$ಸ್ಸೇ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತ | ದಾಶುಷೇ | ಮತ್ತಾಯ | 


| | | | 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪಿತರಃ | ತಸ್ಯ | ವಸ್ಟಃ | ಪ್ರ |! ಯಚ್ಛೆತ| ತೇ! ಇಹ! ಊರ್ಜಂ! ದಧಾತ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅರುಣೀನಾಮಾರೋಚಮಾನಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವಾ ದೇವತಾನಾಂ ವೋಷಸ್ಥೇ ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ನೇ 
ವೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಆಸೀನಾಸ ಉಪನಿಷ್ಟಾಃ ಪಿತರಃ ಯೂಯಂ ದಾಶುಷೇ ಹರ್ವಿರ್ದತ್ತನತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ. 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತ |! ದತ್ತ | ಹೇ ನಿತರಃ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಯಜ. 
ಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ವಸ್ಟೋ ವಸು ಧನಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ | ತೇ ತಾದೃಶಾ ಯೊಯನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮ- 
ದೀಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯೂರ್ಜಂ ಧನಂ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಿತರಃ--ಎಲೈ ನಿತೃಗಳೇ | ಆರುಣೀನಾಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ--ಸಮೀಪದಿ ! 
ಆಸೀನಾಸಃ- ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವು | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಮರ್ರ್ಯಾಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತ--ಕೊಡಿರಿ | ತಸ್ಯ--ಆ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ- ಪುತ್ರರಿಗೆ | ವಸ್ತ್ರಃ--ಧನ 
ವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ--ಕೊಡಿಂ| ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು! ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಊರ್ಜಂ-ಧನನನ್ನು | ದಧಾತ--ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಪಿತೃಗಳ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು 


ನನ್ಮು ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


ce * 
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AAA AAA RANA ANNI NN ಡಿಸಿ ಕಟಿ ಬಟು 


English Translation 


Seated in the proximity of the radiant (flames of the altar), bestow 
riches on the mortal donor (of the oblation); give wealth, Pitris, to his sons ; 


you are present, grant us vigour. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋತನೂಹಿರೇ ಸೋಮಸೀಥಂ 


ವಸಿಷ್ಠ | 
ತೇಭಿರ್ಯಮಃ ಸಂರರಾಣೋ ಹನೀಂಷ್ಕುಶನ್ನುಶದ್ವಿಃ ಪ್ರತಿಕಾನುಮತ್ತು ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ | ನಃ | | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಅನು; ಊಹಿರೇ | ಸೋಮ ಪೀಥಂ | ವಸಿಷ್ಠ: | 


| | | 
ತೇಭಿಃ | ಯಮಃ | ಸಂ5ರರಾಣಃ | ಹನೀಂಣ | ಉಶನ್‌ | ಉಶತ್‌ ಭಿ: | ಪ್ರತಿsಕಾಮಂ | ಅತ್ತು ೮11 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸ್ತೃತಮಾಃ ಕೃತಾಚ್ಛಾದನಾ ಧನವತ್ತಮಾ 

ಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೇ ಪೂರ್ವೇ ನಿತರಃ ಸೋಮಸಪೀಥಂ ಸೋಮಸಪಾನಮನೂಹಿರೇ ಆನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ 
ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪಿತೃಭ್ಯಶ್ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಃ | ದತ್ತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಉಶನ್‌ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಂಚೋಗಂ 

ಕೌಾಮಯಮಾನೋ ಯಮಃ ಪಿತೃಪತಿರುಶದ್ಧಿರ್ಯಮೇನ ಸಹ ಸಂಭೋಗಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ- 

ಸ್ತೇಭಿಸ್ತೈ ರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ನಿತೃಭಿಃ ಸಹ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ ಹವೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ 
ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯತ್ತು | ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಕಾಮಯತೇ ತಾನಿ ತಾನಿ ಭಕ್ಷಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


li ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ನಃ ನಮ್ಮ (ತಮ್ಮ) ಸೋಮ್ಯಾ ಸಕ ಸೋಮವನ್ನು ಯಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದವರೂ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ- 

2 ತ್ರ ಫೆ K 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ | ಪೂರ್ನೇಪೂರ್ನ್ವಜರೂ ಆದ | ಯೇ ಪಿತರಃ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ಸೋಮನೀಥಂ-- 
ನೂಹಿರೇ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ! ತೇಭಿಃ _ಅಂತಹನರೂ | ಉಶದಿ ೬ 


ಅ 
ಇತ್‌ ಸದಿ ಇರೆ ಬಂದವನು ಇಚೆ ದವರೂ ೬ ದ ಯಿತ ಗಳೊಡ & ಜು 
(ಸುಮನೂಡನಿ ಓಂಬಂಧ್ಲ: ನ್ಟ) Jona ಸೌ ಆದಿ ಬ 11509 ನೆ | ರರಾಣಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ॥ 


pS 


| 
| 
; 
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RANA ತ್‌ - p 
SSN ಗೊಡು ನಗಿ ಯಡಿ NNN NNN NNN NAN ಬ ಸ ಯಿ ಲಿ ಯಲ್ಲ ಬ ಬ್ಬ ANA AAA AAA AAA AAA AAA 


ಉಶನ್‌-- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಆದ | ಯಮಃ. ಯಮನು ! ಹನೀಂ ಹಿ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಕಾಮಂ--ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ | ಅತ್ತು. ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಪೂರ್ವಜರೂ ಆದ ಯಾವ 
ಪಿತೃಗಳು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ ಅಂತಹನರೂ ಯನುನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿದ 
ವರೂ ಆದ ನಿತೃಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಮನು. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 

English Translation 

May yama, being propitiated, desirous (of the offering), partake at 
pleasure of the oblations along with those our ancient progenitors the 
Saumyas, the possessors of great wealth, who also desire it, and who conve- 
yed the Soma beverage (to the gods and to the Pitris) in order, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ತ 
ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿದಃ ಸ್ಫೋಮತ- 


ಸ್ಟಾಸೋ ಅಕೆಣ್ಯಃ । 
| | | 
ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುನಿದತ್ರೇಭಿರರ್ವಾಜ್‌ ಸತ್ಯೈಃ ಕವ್ಯೈಃ ಸಿತೃಭಿರ್ಫರ್ಮ- 


| 
ಸದ್ಬಿಃ ॥ en 


ಃ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ | ತತೃಸು: | ದೇವ$ತ್ರಾ | ಜೇಹಮಾನಾಃ | ಹೋತ್ರಾ$ನಿದಃ | ಸ್ತೋಮ5ತಷ್ಟಾಸಃ | ಆಸೆಗ್ಯಃ | 
| ಜಾ 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ಸು5ನಿದತ್ರೇಭಿಃ ಅರ್ನಾಬ್‌ | ಸತ್ಯೈಃ! ಕನ್ಯೆ | ಪಿತೃ$ಭಿಃ । ಘರ್ಮ- 


| 
ಸತ್‌೯ಭಿಃ 1 ೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಹ ಪಾಕ ದಜ | 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ್ಜೇ5ಗ್ನೇಃ ಕನ್ಯವಾಹನಸ್ಯ ಯೇ ತಾತ್ಸಸುರಿತ್ರೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೇ ತಾತೃಸುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾಸ್ತ್ಪದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾ8 | ಆ. ೨.೧೯! 


ಇತಿ! 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ- ೧೫. 


AANA AANA NNN NNN NNN NNN NNN NNN NNN NNN 


ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾಇತ್ವೀಹಮಾನಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಛಂತಃ। ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೊತ್ರಾನಿದೋ ಯಜ್ಞಾನ್ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತುಂ ನೇದಿತಾರೋ5ರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಚ ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತಾರೋ ಯೇ ಪಿತರಸ್ತಾತೃಷುಃ ತೃಷ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ರಂ ತೈಃ ನಿತೃಭಿರರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕೀದೃಶೈಃ | ಸುವಿದತ್ರೇಭಿಃ ಸುವಿದತ್ರೈಃ 
ಸತ್ಯೈರನಿಸಂನಾದಿಭಿ: ಕವ್ಯೈಃ | ಕವ್ಯಂ ನಾಮ ನಿತೃದೇವತ್ಯಂ ಹವಿಃ! ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿ: | ಯದ್ವಾ 8 
ಕವೈೈಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ ॥ ಘರ್ಮಸದ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಸಾದಿಭಿಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವತ್ರಾ-- ದೇವತ್ವವನ್ನು | ಜೇಹಮಾನಾಃ- -ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ದವರೂ | ಹೋತ್ರಾವಿದಃ_ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತನರೂ | ಅರ್ಕೈಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸಃ 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಸರಿಸ್ಪರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ತಾತೃಷುಃ--ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ 
ಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಫಘರ್ಮಸದ್ಭಿ?. -ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ | ಸುನಿದತ್ರೇಭಿಃ. -ಉತ್ತಮಜ್ಜಾನವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಸಕ್ಯೈಃ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ | ಕನ್ಶೈ8- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ | ನಿತೃಭಿಃ--ನಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಅರ್ನಾಜ್‌-ನಮ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ।! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತವರೂ, 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ, ಉತ್ತಮಜ್ಜಾಾನವುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ವಿತೃಗಳೊಡನೆ 


ನಮಗಳಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


1111681181 Translation 


Come, Agni, to our presence with the Pitris, who are possessed of 
knowledge, who having attained a seat amongst the gods, thirst (for the 
Soma), skilled in sacrifices, reciters of praises with hymns, truth-speaking, 


seers, frequenters of sacrifices: 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹನಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ತಾತೃಷುಃ ಎಂಬ 
ತ್ತ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೇ 
ತಾತೃಷುರ್ದೇನತ್ರಾ ಜೇಹನೂನಾಸ್ತ್ಪದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದೀದ (ಆ. :.೧೯) 


msl ಚೆ ಹ್ಮ್‌ 
ಇ೨ 2 ತವಾಗಿರುವುದು. 


೪ 


ಲ 
ತ್‌ 
ು 


ಆ... ಜೂಹಿ ರ್ಹಣಗಲ್ಲು ] A 


ಸುವಿದತ್ರೇಭಿ:--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸುವಿಸತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾ ವಿದ್ಯ; ಆಗ್ನೇಯಾಹಿ ಸುನಿದತ್ರೇಭಿ- 
ರರ್ವಾಜ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ pe ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಗಸ ಸುವಿದಶ್ರ8 ಎಂದರೆ ಉಪಕಾರಬುದ್ದಿ 
ಆಥವಾ ಉದಾರಬುದ್ದಿ, ಔದಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | | 
ಯೇ ಸತ್ಯಾಸೋ ಹವಿರದೋ ಹನಿಸ್ರಾ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ । 
| ] | 
ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸಹಸ್ರಂ ದೇವವಂದೈಃ ಪರೈಃ ಪೂರ್ವೆೈಃ ಪಿತೃಭಿರ್ಫ್ಥರ್ಮು- 


ಸದ್ಫಿಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದೆಸಾಕೆಃ | 
ಯೇ | ಸತ್ಯಾ ಸಃ | ಹವಿಃ ಸ? | ಹವಿಃ5ಪಾ $ | ಇಂದೆ ೫9 | ದೇವೈಃ | ಸೂರಥಂ | ದರ್ಮ | 
| | | 
ಡೆ! ಅಗ್ನೇ! ಯಾಹಿ | ಸಹಸ್ರಂ! ದೇನ5ನಂದೈಃ। 4: | ಪೂರ್ವೈಃ | ಹಿತೃ5ಭಿ8 | ಫರ್ಮಸತ ಭಿ: | 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಸತ್ಯಾ ಸಃ ಸತ್ಯಾ ಯೇ ನಿತರೋ ಹನಿರದೋ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ [ಸ್ಯ ಹನಿಸೋಂ3ತ್ತಾರೋ ಭಕ್ಷಯಿ- 
ತಾರೋ ಹನಿಷ್ಪಾಃ ಸಾನಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಪಾತಾರ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ 
ತುಲ್ಯಂ ವಾ ರಥಂ ದಧಾನಾಃ | ಲಡರ್ಥೇ ಶಾನಚ್‌ | ಗಮನಾಯ ಸದಾ ಧಾರಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಃ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸಹಸ್ರೇಣ | 
ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವವಂದೈರ್ದೇವಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತ: | ಪರೈಃ ಪರಕಾಲೀನೈ: 
ಪೂರ್ವೆಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೈರ್ಫ್ಥರ್ಮಸದ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞಸಾದಿಭಿರ್ಮಹಾನೀರ ಗಾದಿಭಿರಾದಿತ್ಯಸಾದಿಭಿರ್ನಾ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

_ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸತ್ಯಾಸಃ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ | ಯೇ. ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ಹನಿರದಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಹವಿಷ್ಪಾಃ--ಸೋಮಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಫುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ | 
ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರಾದಿಯಾದ | ದೇವೈಃ. _ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥಂ- ಸಮಾನತ್ವವನ್ನು | *ದಥಾನಘ ಈ 


ಇ 


ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹ | ಸಹಸ್ರಂ- ಸಹ ಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ದೇವವಂದೈಃ- -ಜೀವತೆಗಳೂ 
ಡನೆ ಕೂಡಿದನರೂ | ಹರ್ಲೆ 1--ಸರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಪೂರ್ವೆೈ: ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಘರ್ಮು- 
ಸದ್ಧಿ ಃ--ಯಜ್ಞಕಾ ರಕರೂ ಆದ | ಪಿತೃಭಿಃ ಪಿತೃ ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
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(। ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, ಸೋಮಾನಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇನಕೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, ಪರ ಮತ್ತು ಅಸರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ದನರ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರಕರೂ ಆದ ನಿತೃಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come, Agni, with thousands of Pitris, of both past and future (time), 
frequenters of sacrifices, eulogists of the gods ; those who are true, who feed 
on oblations, and drink oblations, possessing equality with Indra and the 


gods. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಸದೇಸದಃ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ । 
ಅತ್ತಾ ಹನೀ ಂಸಿಪ್ರ ಪ್ರಯತಾನಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯ ಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ದಧಾ- 
| ಪದಪಾಠೆಃ | 
ಅಗ್ನೀಸ್ಟಾ ತ್ತಾಃ | ಪಿತರಃ 1 ಆ| ಇಹ | ಗಚ್ಛತ | ಸದಃ5ಸಡಃ | ಸದತ | ಸು5ಪ್ರನೀತಯಃ | 


4 ಕಾ ತ 


bk, ಕಂಟಿ | | | 
ಅತ್ತ | ಹನೀಂಓ | ಪ್ರ5s ಯತಾನಿ! ಬರ್ಹಿಷಿ | ಅಥ | ರಯಿಂ | ಸನ7;$ನೀರಂ! ದಧಾತನ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಮಹಾನಿತೃ ಯಜ್ಞೇ ವಿತರೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಇತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನಿ ಷ್ವಾತ್ತಾ: ಪಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾನು- 


ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಷ್ವಾತ್ತಾಃ ನಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಚತ ಯೇ ಚೇಹ ನಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ, 


ಅ.೨.೧೯ | ಇತಿ 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಸ್ಪಾ ದಿತಾ ತನ್ನಾ ಮಕಾ ಪಿತರಃ ಯೂಯುಮಿಹಾಸಿ `ಒನ್ಪಿ ತ ೈ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ 
ಗಚ್ಛೆ ತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇಸುಪ ಕ್ರ ಜೇತಯೋತಭಿಪೂಜಿತಪ ಶ್ರಣಯನಾಃ ಯೂಯಂ ಸದಃ ಸದಸ್ಯ ತ್ರ ತಾ ನಂ 
ಸವತ | ಸೀಡತ। ತತ್ರ ತತ್ರಸ್ಥಾನೇ ಯಥೇಷ್ಟಮುಸನಿಶತೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಉಪನಿಶ್ಯ ಚ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದಿತಾನಿ 
ಪ್ರಯೆತಾನಿ ಸ್ರುಚಿ ಹವೀಂಸ್ಯತ್ತ | ಭಕ್ಷಯತ | ಅಥಾನಂತರು ಸರ್ನವೀರ ಸರ್ವೈರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರೈರುಸೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಧಾತನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ ॥ 
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4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತ್ವಾಃ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರ ಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಪಿತರಃ. ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ। ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ। ಆ ಗಚ್ಛ ತ ಬನ್ನಿರಿ | ಸುಪ್ರಣೇತಯುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು | ಸದಃ ಸದಃ- 
ಆಯಾಸ್ಸಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಸದತ. _ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ_ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಪ್ರ ಯತಾನಿಇಡಲ್ಪ ಟ್ರ 
ರುವ | ಹನೀಂಸಿ- ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ತ-- ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಅಥ- ಅನಂತರ | ಸರ್ವನೀರಂ-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ |! ರಯಿಂ_- ಧನವನ್ನು | ದಧಾತನ. ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಸಂಜ್ಯ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ನಿತೃಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 


ದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಭೆಕಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


೩ ಡನ] 
English ‘Translation 


Agnishwatta Pitris, come to this solemnity; sit down, directors in 
the right way, in your appropriate places: eat the oblations spread on 
the sacred grass and grant us riches and male posterity. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಿತರೋಇಗ್ನಿಷ್ವಾತ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ. 
ಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ನಿತರಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನೆ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛೆತ ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ತ್ರಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದೋಂವಾಡ್ಯವ್ಯಾನಿ ಸುರಭೀಣಿ ಕೃತ್ವೀ | 
| | | | k 
ಪ್ರಾದಾಃ ಪಿತೃಭ್ಛಃ ಸ್ವಧಯಾ ತೇ ಅಕ್ತನ್ನದ್ದಿ ತ್ವಂ ದೇನ ಪ್ರಯತಾ 


ನೀಂಷಿ ॥ ೧೨ ॥ 


₹0 


1 ಪದೇ ॥ 
| | ಗೆ 
ತ್ವಂ ಅಗ್ಗೇ ಈಳಿತಃ | ಜಾತವೇದ: | ಅವಾಟ್‌ | ಹನ್ಯಾನಿ | ಸುರಭೀಣಿ | ೃತ್ವೀ ಃ 


ಬ | | 
ತಂ! ದೇವ | ಪ್ರಳ೩ಯತಾ। ಹನೀಂಸಿ!! 


[ಗಗ್‌ | 
ಪ್ರ ! ಅದಾಃ| ವಿತೃ$ಭ್ಯ ತ! ಸ್ವಧಯಾ | ತೇ! ಅಕ್ಷನ್‌ | ಅದ್ದಿ: 2 
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NASA 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ್ಹೇ ವಷಟ್ಯಾರಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ತೃಮಗ್ಗೆ ಈಳಿತ ಇತ್ಯೇಷಾಸ್ವಿಷ್ಟಕೃ ತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ತ್ಪಮಗ್ನ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ.೨.೧೯ | 
ಇತಿ | 
ಹೇ ಜಾತವೇದಃ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ 1 ತಥಾವಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಈಳಿತೋತಸ್ಮಾಭಿ: ಸ್ತೂತಸ್ತ್ಯೃ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ ಓದೀಯಾನಿ ಹನೀಂನಿ ಸುರಭೀಣಿ ಸುಗಂಧೀನಿ ಕೃತ್ವೀ 
ಫೃತ್ವಾವಾಟ್‌ | ವಹನಂ ಕ್ಷ | ತನಾನೆಸ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾಃ | ತೇ ಚ ಪಿತರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಧಾ. 


ಎ 
ಹಾರೇಣ ದತ್ತಂ LE | ಅದಂತು | ಹೇ ದೇವ ತ್ವಮಸಿ ಪ್ರಯತಾ | ಪ್ರಯತ್ಸಸಂಪಾದಿತಾನಿ 


ಹನೀಂಷ್ಯದ್ಧಿ | ಭಕ್ಷಯ ॥ 
ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ। 
ಜಾತವೇದ; ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತಃ- ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತ 
ಇದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಹವ್ಯಾನಿ-- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುರಭೀಣಿ_ -ಸುಗಂಧಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ | ಕ ತ್ರೀ 
ಮಾಡಿ । ಅವಾಟ್‌ನಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಪಿತ ಭ್ಯ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಾದಾಃಆನಿ ೯ಸಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ-ಆ ಪಿತೃ 
ಗಳು! ಸ್ವಧಯಾ-ಸ್ವಧಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಷನ್‌ಭಕ್ರಿಸಲಿ | ದೇವ--ಎಲೈ | 
ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನೂ | ಪ್ರಯತಾ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ | ಹವೀಂಷಿ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅದ್ದಿ 
ಇಕ್ರಿಸು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾಡ ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧ 
ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ. ಯೆ. . ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ನಿತೃಗಳು ಸ್ತಧಾಪೂರ್ವಕ 
ವಾ ಇಡ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನು 
ಭಕಿಸುು 
English Translation 
Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made our oblations 
fragrant, you have borne them off, and have presented them to the Pitris: 
may they partake of them with the Swadha; and you also, divine Agni 


feed upon the oflered oblations. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಾರಕ್ರಿಯಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಗ್ಗ ಈಳಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಟಿಷ್ಟ ಸ 
ಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಆಶ್ಚಲಾಯನ-ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯ ವಾಹನಸ್ತ್ವ 
ಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಸಂ ಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨. -೧೯) ನಿನ್ನ ಭಾಸುರ 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಯಾಂಶ್ಚ ನಿದ್ಮ ಯೊ ಉ ಚ ನ 


| 
ಪ್ರವಿದ್ಮ । 
| 
ತ್ವಂ ವೇತ್ಸ ಯತಿ ತೇ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯಜ್ಹಂ ಸುಕೃತಂ ಜುಷಸ್ವ ॥ 


1” ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ! ಚ! ಇಹ! ಪಿತರ! ಯೇ |! ಚ!ನ1 ಇಹ! ಯಾನ" | ಚೆ | ವಿದ್ಮ। ಯಾನ್‌! ಊಂ ಇತಿ! 
ಚ | ನ |'ಪ್ರ*ನಿದ್ಮ। 


| | | 
ತ್ವಂ | ವೇತ್ಥ | ಯತಿ! ತೇ ಜಾತ$ನೇದ: | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಸು$ಕೃತಂ | ಜುಷಸ್ವ 1 aa 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ ಯೇ ಚೇಹೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ | 


ಯೇ ಚ ಪಿತರ ಇಹಾಸ್ಮೃತ್ನ ತ್ರಮಾಸೇ ವರ್ತಂತೇ ಯೇ ಚೇಹ ನ ಸಂತಿ | ಯಾಂಶ್ಚ ನಿತ್ಯನ್ಹಿದ್ಮ 
ಸಂನಿಕೃಷ್ನ ಸೈ ತ್ರಾಜ್ಜಾನೀಮಃ ಮೊ ಉಚ ನಾಪಿ ಚನ ಪ್ರನಿದ್ಮ್ಧ ವಿಪ್ರಕ ಶಷ್ಟತ್ವಾದ್ವಯಂ ನ ನಿಜಾನೀಮಃ। 
ಯತಿ ಗ ಯಾವಂತಸ್ತೇ ಭನಂತಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಯಥೋಕ್ತಾನ್‌ ಹೇ ಜಾತವೇದ ಉಶ್ಪನ್ನಸರ್ವವಸ್ತು!- 
ವಿಷಯಜ್ಞಾ ನಾಗ್ಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ವೇತೃ | ಜಾನಾಸಿ | ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸುಕೃತಂ ಸಾಧು ಕೃತು 
ಯಜ್ಞ ೦ ಜುಷಸ್ಪ |ಫಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಗೃ ಹಾಣ ॥ 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಜಾತವೇದಃ__ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಚ ಪಿತರಃ- ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | 
ಇಹ-- ನಮ್ಮ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುವರೋ | ಯೇ ಪೆ | ಇಹ-_ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನ- ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ! 
ಯಾಂಶ್ಚ-_ಯಾನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಮ.- ನಾವು ಅರಿಯುವೆವೋ| ಯಾ ಉ ಚ--ಯಾರನ್ನು! ನ ಪ್ರವಿದ್ಮ-- 
ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ | ಯತಿ ತೇ-“ಅನರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ವೇತ್ಥ ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ವಧಾಭಿ:-ಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸುಕೃತಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಸಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು | 


(!1 ಭಾವಾರ್ಥ .:| 


ಜಾತನೇಥೋರೂಸಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪಿತ್ಪಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವರೋ, ಯಾರು 
ಸ್ಮ ಸಮೀ ಪದಲ್ಲಿರುವುದಿ್ಲವೋ, ಯಾವ ನಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಸಿ, ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿ 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೧ ಸೂ ೧೫ 


ONS LN NNN NAN ANNA ಸ ಉ"ಈೃ ಈ“ಎ್ಪ5 ಓಟ ತು! NNN NN NS SSNS NS 


ತಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ, ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ನೀನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ನಧಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 
ಹ ವ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಯಜ ವನ್ನು ಸೇವಿಸು 


English Translation 


You know, Jatavedas, those Pitris, how many they may be, who 
are not in this world, those who are not in this world, those whom we know, 
and those whom we do not fully know: enjoy this pious sacrifice offered 
together with Swadhas. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಶಿತೃ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯೇ ಚೇಹ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮಾದ- 
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1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ | ಅಗಿ 5ದಗ್ಗಾ $1 ಯೋ! ಚ 5 ದಗ್ಗಾಃ | ಮಧ್ಯೇ | ದಿವ: | ಸ್ವಧಯಾ ಮಾದಯೆಂತೇ 


ತೇಭಿಃ | ಸ ಸ್ವ$ರಾಹ್‌ | ಆಸ್ತುನೀತಿಂ | ಏತಾಂ ಯಥಾ5ನಶಂ | ತನ್ನ o I ಕಲ್ಪ ಯಸ್ವ |! ೧೪ Il 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ಏವ ಯಾಗೇ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ: | ಸೂತ್ರಿತಂಚ |! ಯೇ 
ಆಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಯ ಅನಗ್ಲಿದಗ್ಗಾ ಇವುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ | ಆ-೨.೧೯ | ಇತಿ 


ಯೇ ನಿತರೋಇಗ್ನಿದಗ್ನಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಭಸ್ಮೀಕೃತಾಃ | ಶ್ಲ ಒಶಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ಚ 
ಪಿತರೋನನಗ್ಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಶ್ಮಶಾನಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಡ್ಗೆ ಸ್ಕೀ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಪಧಯಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೆ €ನ ಮಾೂದಯಂತೇ ತೃಸ ಸ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ ಕೈ ಕರ್ಮೋಸಪಭೋಗೇನ ದೀಷ್ಯ- 
ಮಾನಸ್ತೇಭಿಸ್ತೈ: Fe ೈಭಿ॥ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನ hs ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ನಿಷಯೇಷು ನೇತಾರನುಸ್ಕತ್ತಿತ್ರಂತರಾ. 


ಅ, ೭.ಅ. ೬. ವರ್ಣ.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | ೨೦೪ 


NNN ಹಣ ಇಂಟ ಎಂಬ ಹಂ ಮರ ಲ್‌್ಸ್‌ ಬಜ ರ್ರ ರ್ರ A AAS NAA RENAN AERA ಬ 
ವಾ NNN 


ತ್ಮಾನನೇತಾಂ ತನ್ನನೇತದ್ದೇನತಾಶರೀರಂ ಯಥಾನಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ಸಮರ್ಥಯಸ್ತ ॥ 
: ಗ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ! i 


ನ್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೇಎ-ಯಾವ ನಿತೃಗಳು | ಅಗ್ನಿದಗ್ಸಾಃ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿಯೂ 
ಯೋಯಾರು | ಅನಗ್ಲಿದಗ್ದಾಃ-ಅಗ್ಗಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ | ಮಧ್ಯೇ ದಿನಃ-ಮ್ಯಲೋಕದ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವರೋ | ಸ್ವಧಯಾ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ | ಮಾಡಯಂತೇ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ | ತೇಭಿಃ ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸ್ವರಾಟ್‌. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು | ಅಸುನೀತಿಂ--ಸಿತ್ಛೃ 
ಪ್ರಾಣರೂಸನಾಡೆ (ಅದನ್ನೊಳಗೊಂಡ) | ಏತಾಂ ತನ್ನಂ--ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು | ಯೆಥಾನಶಂ--ನಿನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ | ಕಲ್ಪಯಸ್ಟ-- ನಿರ್ಮಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿಯೂ, ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿ 
ಸಲ್ಪಡದೆಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದ 'ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಧಾರೂಸದ ಹವಿಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು ನಿತೃಪ್ರಾಣವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು 


ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು. 
English Translation 


May those who are Agnidagdhas, and those who are not, be satished 
with Swadha in the midst of heaven; and you, supreme Lord, 
associated with them, construct at your pleasure that body that 15 endowed 
with breath. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಹಾಪಿತಯಜ ನೆಂಬ ಯಾಗದಲಿ ಯೇ ಅಗ್ವಿದಗ್ಲಾಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ದ್ರಿ ಇ ೧ ಈ ಇ ಎ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ. ಯೇ ಅಗ್ಲಿದಗ್ಗಾ .ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಮಾ ಇಮಂ 


ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
 ಅಗ್ಲಿವಗ್ಗಾಿ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾ8- ಮೃತರಾದಮೇಲೆ ಅವರ ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾರ ಮೃತ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಬೂಃ ಹಿತರಃ- ಅಗ್ನಿದಗ್ಧರಾದ ಪಿತೃಗಳು: 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಲು ಕರ್ತರಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳಿಗಿ ಸಾಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ವಿಧನಾದ ಅಪಮೃತ್ಯುನಿನಿಂದಲೂ ಮೃತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
| ೦೨೦ ಪ 2ನ ಬೆ 
ಸಂಸ್ಥಾರಕರ್ಮವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಸುಕೃತದಿಂದಶೇ ನಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವನರಿಗೆ ಅನಗ್ನಿದೆಗ್ದಾ 


ವ 
ಪಿತರಃ ಅಗಿ ದಗ ರಲದ ಪಿತ್ನಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
4. ಉಭು1್‌ೌಿ ೪ 
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ರಗ್‌ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಡ ಮತ್ತು ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ನಿತೃದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ನರಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಸ್ವರ್ಗ :ಪಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಮನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನವು ನಿತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಆಕಾಶದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫-೧೪), ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತ ರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೮), ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶದ 
ಅತ್ಯಂತ ಗಹನವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, (೯-೧೧೩-೭ ರಿಂದ ೯) ಇದೆ. ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತ್ಮ್ಕಿ ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ವಾದ (ಅ, ವೇ. ೧೧-೪:೧೧) ಮತ್ತು ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಲೋಕ (೪.೩೪.-೨), ಆಕಾಶದ ತುದಿ (೨.ವೇ. ೧೮-೨-೪೭) 
ಮೂರನೆಯ ಆಕಾಶ (ಅ. ವೇ. ೯೨೫-೧೮೮; ೧೮-೪-೩) ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೮) 
ಇವುಗಳೇ ಪಿತೃ ಲೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಯಮನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೆಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಿಣೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸಂ. 
೧-೧೦-೧೮ ; ೨.೩.೯) ವಿತೃಲೋಕನೇ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕ. ಪಿತೃ ಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ (೯.೧೧೩-೯). ಪಿತೃಗಳು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿದಾರೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೦೭.೨ ; ೧೦-೧೫೪-೫) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದಾರೆ (೧.೧೦೯.೭; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯. 
೩೭೧೦ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಅವರಿಗೋಸ್ಟರಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೧೨೫-೬), ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾಡಕ್ಕೂ ಇವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦-೧೫-೩) ಮತ್ತು ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದವರು ಆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೪.೫) ಎಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಆನಂದಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ, ಸತ್ಪುರುಷರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, 
ಸೂರ್ಯನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಪುರುಷರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ತೈ. ಸಂ. ೫.೪.೧-೩; 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೮) ಮತ್ತು ಪುರಾತನರಾದ ಏಳು ಜನ ಖಸಿಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೧-೧-೨). 


ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ, ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಯಮನು ದೇವತೆಗಳೊಡಕನೆ ಕುಳಿತು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ (೧೦-೧೩೫-೧) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೫.೪.೩), ಇದು ಒಂದು ಅತ್ತಿಯ ಮರವೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತಾಸವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ 


ಹಾದಿ 
ಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕಠಿಣ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಅವರ ತಪಸ್ಸಿನ 
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ಫಲವು ಸ್ವರ್ಗ. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮೃ ತೆರಾದನರಿಗೂ ಇನೇ ಫಲ (೧೦-೧೫೪-೨ ರಿಂದ ೫) ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಡಡ ಗಿ, ಭರತ ಹೋಮದ್ರ ವ್ಯಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಫಲರೂಪವಾಗಿದೆ (೧೦-೧೫೪.೩ ; 
೧-೧೨೫.೫ , ೧೦-೧೦೭-೨). ಈ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ತಗಳಿಗೆ ದೆ ದೊರಕುವ ಫಲಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮೃತರಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಬಹಳ ಅಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೪-೮; 
೧೦-೧೫.೧೪; ೧೦-೧೬.೨, ೫); ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳೂ, ಕೈಗೂಡುತ್ತನೆ. (೯-೧೧೩.೯, ೧೧); ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೧೪), ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಜೀವನ (೧೦-೧೪-೭). 
ವಾರ್ಥಕ್ಯವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ (೧೦-೨೭-೨೧). ಸುಂದರವಾದ ದೇಹನಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ, ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯರೂ, ಇಸ್ಟರೂ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ. ( ೧೦-೧೪-೮, ೧೦-೧೬-೫, ೧೦-೫೬-೧). ಅಲ್ಲಿ ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦-೩) ಮತ್ತು ಪತ್ನ್ನೀಪುಶ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ. ಪುನಃ ಮಿಲಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ 
(ಅ. ವೇ. ೧೨.೩.೧೭). ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಲೋಸದೋಷಗಳ ಲವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ, ಅದರಂತೆ ಶಾರೀರಕ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಈಲ್ಲ 
(೧೦-೧೪-೮, ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦.೩). ರೋಗರುಜಿನಗಳೆಲ್ಲು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಕೈಕಾಲುಗಳು 
ಸೊಟಚ್ಚಿ ಅಥವಾ ಕುಂಬು, ಇಂತಹ ದೋಷಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೮-೫) ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ದೇಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೃತರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮದಂತಿ, ಮಾದಯಂಶೇ, ೧೦-೧೪-೧೦, 
೧೦-೧೫-೧೪, ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ವರ್ಗಜೀನನದ ಸೌಖ್ಯವು ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ೯-೧೧೩-೭ ರಿಂದ ೧೧ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಅಪ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಸತತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಪ್ರನಾಹೆಕ್ಕೆ ಅಡ್ಮಿಯೇ ಇಲ್ಲ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨- 
೨.೯ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾರೂಪನಾದ (ಸಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಆಹಾರ) ಆಹಾರವೂ, _ತೈಪ್ರಿಯೂ 
ಉಂಟು, ಸಂತೋಷ ಆನಂದ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಮೊಡಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆನಂದ್ಯ ಸಂತೋಷ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿಷಯಸುಖನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೬.೬, ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೪-೪, 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪೪-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷಯಸುಖವು ಯಥೇಚ್ಛನಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ, ೪-೩೪-೨). ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸುಖವು 
ಅಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪.೭-೧-೩೨, ೩೩). ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಿರುವ ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ನೇಣು 
ನಾದವೂ ಮತ್ತು ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ (೧೦-೧೩೫-೭), ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸ, ಫೈತ ಮತ್ತು ಜೇನು 
ತುಪ್ಸಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೫-೬ ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೬-೪). ಸ್ವಚ್ಛವೂ ನಾನಾ ವರ್ಣದವೂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳೂ ಆದೆ ಗೋವುಗಳು ಸರ್ವದಾ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ (ಕಾನುದುಘಾ8 ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೮). ಅಲ್ಲಿ 
ಸ ಶ್ರೀಮಂತರು, ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೯-೩). ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಗತೆ ಕ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವು, ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅ ಶಾಶ್ವತವೆಂದೂ ಉತ್ತಮವಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಅಮೃತದ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಬ್ರ ಹ್ಮೈಕ್ಯವೂ, ತಜ ನ್ಯ ವಾದ ಶ ಾಶ್ರತೆ ಸ ಸುಖವೂ ದೊರಕುತ್ತದೆ ಪಾ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದೆ ಸತ್ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದವರು ಮರಣಾನಂತರ, ಸ್ವರ್ಗಲ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸುಖಲೋಲುಸರಾಗಿ, 
ಸೋಮಾರಿಗಳಂಕೆ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು.ಭಾವನೆ. 
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ಸ್ಪರ್ಗವು ಈ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೈಭವನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದು ಮತ್ತು ವೈಷಯಿಕಸುಖಪೂರ್ಣವಾದುದು. 
ಅದು ಸತ್ಸರ್ನಿಗಳ ಲೋಕ (೧೦-೧೬.೪,) ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಆನಂದದಿಂದೆ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಾವು 
ಮಾಡಿನ ಹೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಮಾಡಿಡ ದಾನಗಳ ಫಲನನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾ 
ದವರಿಗೆ, ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರೆ, ಸುಖವೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ (೧೦-೧೫೪-೩). ವಿಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿದವರು, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾ ಇವರುಗಳ ಲೋಕಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ, ಬ್ರಾ. 
೨-೬-೪-೮, ೧೧.೪೪.೨೧, . ೧೧-೬-೨-೩, ೩, CF ಬ್ರಾ. ೩.೧೦.೧೧.೬). ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದ 
ಬಲದಿಂದ ಬಂಗಾರದ ಹೆಂಸರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೯-೧೧) ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ--ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಮನುಷ್ಯನು 
ಈ ಭೌತಿಕ ದೇಹನಿಶಿಸ್ಟನಾಗಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೬-೬೯-೨). 


ವೇದವನ್ನು ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವರು ಜನನ ಮರಣಗಳ ಭಯರಹಿತರಾಗಿ, ಬಹ್ಮ 
ನೊಡನೆ ಸಮತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. (ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೦-೫-೬-೯). ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯನು ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಸಫಲ ಮತ್ತು 
ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ವಾದಗಳ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, ಕಠ ಮೊದಲಾದ 
ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿವೆ. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ನಚಿಕೇತನೆಂಬುವನ ಕಥೆಯಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ನಚಿಕೇತ ಮತ್ತು ಯಮ ಇನರ ಸಂವಾದ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಮುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದವರು ಪುನಃ ಮರಣಾಧೀನರಾಗಿ ಸಂಸಾರ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ದೇಹಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆ, 
ಜಡ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಆತ್ಮಸಂಯಮನ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನು ನಿಷ್ಣುನಿನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು ; ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದವರಿಗೆ ನರಕವಿದೆ, ಎಂದು ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ 


ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದಾನೆ, 


ನರಕ 


©, 


ಸತ್ಸುರುಷರಿಗೆ ಆಮುಷ್ಮಿಕದ 
ವಿಧಿಸದಿದ್ದರೂ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಳವಿರಲೇಬೇಕು. ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಕಠೋಪರಧಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹವರು 


ಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಪಾಸಿಸ್ಕರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು 


ಎ ಛು 
ನರಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪಾಷಕರ್ಮಗಳ ಫಲನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತಿಯಾಗಿ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೩೬) ಹೆಣ್ಣು ನಿಶಾಚಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ವಾಸಿಸುವ ನರಕಲೋಕ (ಅಥೋಲೋಕ) 
ವಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೨-೧೪-೩; ೫-೧೯-೩) ; ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಕೊಲೆಪಾತಕನು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನನುಭನಿಸುವುದು (ವಾ. ಸಂ. 
೦ 


೨ 
9 


ನ ೨ 7 2 y ಸ್‌ a ಣಾ ws 
-೫). ಅತ್ಯಂತ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ, ೮-೮-೨೪, ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ 
ತಮಸ್ಸು (ಅ ವೇ. ೫-೩೦-೧೧), ಅಂಧಂತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೩) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಲೋಕವು ವರ್ಣಿತ 
ಇಗಿದ್ಕೆ ನರಕದ ದುಃಖಗಳು ಅ, ವೇ. ೫-೧೯ರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶದವಾಗಿ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೬-೧ರಲ್ಲಿಯೂ 


ವ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; 
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ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಸತ್ಸರ್ಮ ದುಷ್ಟರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩ ; ೧೨-೯-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅದಕೆ, ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೊ, 
ಇಂತಹದೊಂದು ದುಃಖಾನುಭವಪ್ರದೇಶವಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿನ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. (ಇದಂ ಗಭೀರಂ ಪದಂ) «ಈ 
ಆಳವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು ಪಾಪಿಷ ಸರು ಅನೃತವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯ ವಂತರಿಗೋ ಸ್ವರ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೪.೫.೫). 
ಪಾನಿಷ್ಕರನ್ನು ಸತತಂ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅಗಾಧವಾದ ತಮಸ್ಸಿಗೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ರ್‌ ಯಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೧೦೪-೩); ಗೂಬೆಯಂತೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯೂ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭೧೦೪-೧೨); ದ್ವೇಷಿ ಮತ್ತು ದರೋಡೆಕೋರರೂ ಮೂರು ಪ್ಫಥಿವಿಗಳಿಗೂ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೧). ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು; ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವಿದೆಯೆಂಡು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಭೂಲೋಕದ ಸುಖವೇ ಮುಖ್ಯ. ಉದ್ದೇಶವೇ ಹೊರತು, ಮರಣಾ 
ನಂತರ ಸಖದುಃಖಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯರ್ಮಮಾಡಿದವರೂ ಮತ್ತು ದುಷ್ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಿದವರೂ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨-೨೭; ೧೦.೬.೩.೧) ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆಯೇ ಹೊರತು ಈ ಬಹುಮಾನ ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷಗಳ 
ಕಾಸಿ ಇವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ, ಯಜ್ಞಾ ೦ಗ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದ್ದು ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವವರು 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತಮಗೆ ನಿಯತವಾದ "ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆಯೇ ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ 


೧೧-೨-೭-೩೩) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ. 


ಮರಣಾನಂತರ, ಹ ತನ್ನ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯವನು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟವ 
ನೆಂಬ ತೀರ್ಪಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುನ 
ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಗಿಲ್ಲ. ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೬-೫.೧೩), ಯಮನು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ ಅಸನಾ, ರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ ಎಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅವನೇ ಈ ನಿರ್ಣಯ. 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮಾಧಿಕಾರ ರವುಳ್ಳವನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


A 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ 1 


ಮೈನಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಮುಸುತ್ರಸ್ಯ ದಮನಸ್ಕಾರ್ಹಂ | 
ಆದಿತೋ ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ: ತತಶ್ಚತಸ್ರೋ$ನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। 
ಮೈನಂ ದಮನ ಆಗ್ನೇಯಂ ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ॥ ದೀಕ್ಷಿತಮರಣ ಆದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮೈ ನಮಗ್ಗೇ ವಿ Pe ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪೂಷಾ ತ್ರೇತಶ್ವಾ ;ನಯತು ಪ್ರ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ.೬-೧೦ | 4 ॥ ದಹ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಸ್ರೇತೆಸ್ಕೋಸೆಸ್ಕಾ ನೇ5ಸ್ಯೇತಾಃ pe | 


ಸೂಕ್ಕವ 


ದ್ರಿ ಊಟ್‌ 


ಅನುವಾಡವು--ಮೈನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹಡಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಯನುಪುತ್ರ ಸಾದ ದನುನನೆಂಬುನನು ಖುಸಿಯು. ಈ 
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ಗ ಮಗ ಇ SNL ಬಡಿ ಬಯ ಯ ಜ| ಬಡಸ ಓ (. ಹ ಗ ಲ ಲ ಲ್ಲಿ NNN NNN NA NN ಲ್‌ ಇರ್‌” ಇಲ್‌ ಒರ್‌ ಇಡಿ 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದೆಸ್ಟವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಆ. ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೈನಂ ದಮನ ಆಗ್ನೇಯಂ ಚತು- 
ರನುಷ್ಟು ಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು 
ಯಜ್ಞ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕ ಸ: ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಿನ ಚಿರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಮೈನಮಗ್ಗೇ ವಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪೂಷಾ 
ತ್ಪೇತಶ್ಹಾವಯತು ಪ್ರ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮೃತಶರೀರವು ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ- ೧೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಆ ಕ ಸೂಕ್ತ--೧೬ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-__೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವೆರ್ಗ೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ-_-೧೪ ॥ 
ಖಷಿಃ--ದಮನೋ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಃ 
ಛಂದ! ೧-೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೧-೧೪, ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮೈನಮಗ್ನೇ ವಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಕೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ವಚಂ ಚಿಕ್ರಿಪೋ ಮಾ 


| 
ಶರೀರಂ । 
| | | 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತವೇದೋಂಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿ- 


| 
ತ್ರಭ್ಯಃ 8 ೧॥ 


 ಹದಖಾಠಃ ॥ 


ಮಾ! ಏನಂ ಅಗ್ನೇ | ವಿ | ದಹಃ |ಮಾ। ಅಭಿ। ಶೋಚಃ! ಮಾ! ಅಸ್ಯ | ತ್ವಚಂ! ಚಿಕ್ಷಿಸಃ। 


| 
ಮಾ| ಶರೀರಂ | 
ಯದಾ! ಶೃ ತೆಂ।ಕ ಕೃಣವಃ | ಸಹ್ಞಾಸತವ್ಲೇವಃ | ಅತ | ಈಂ ಏನಂ |ಪ್ರ! ಹಿಇುತಾರ್ತ | ಪಿತ್ವ ಸಭ್ಯ || 


8 ಸ; ಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏನಂ ಪ್ರೇತಂ ಮಾ ವಿ ವಹಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ದಗ್ಗಂ ಭಸ್ಮೀಭೂತು ಮಾ ಕುರು | 
ಮಾಭಿ ಶೋಚಃ | ಅಭಿತಃ ಶೋಕೇನ ಸಂತಾಪೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಕುರು | ಅಸ್ಯ ತ್ವಚೆಂ ಮಾ ಚಿಕ್ಸಿಪಃ। 


ಅನಲ್‌ ೨67] ಸಕ್ಷ ರಿ1ನಿ 


NNN NSN 99999 96೬223592೯2 2 ೩ ಆ ಜಿ ಬಾ ಡ್‌್‌ ಇ ಗಾಜಾ ಲಾ 


NAAN 


ಇತಸ್ತತೋ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಮಾ ಕುರು | ಶರೀರಮುಪಿ ನಷ ಮಾ ಕುರು | ಹೇ ಜಾತೆನೇದೋತಗ್ಗೇ 
ಯೆದಾ ತ್ವಂ ಶೃತಂ ಪಕ್ಚಂ ಸುದಗ್ಧಂ ಕೃಣವಃ ಕರಿಷ್ಕಸಿ ಅಥ ತೆದಾನೀಮಿಾನಮೇನಂ ಪ್ರೆ (ತಂ ಪಿತೃಭ್ಯ$ 
ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ | ಪಿತೃಸಮಾಪೇ Ni || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏನಂ-ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಮಾವಿ ದೆಹಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡಬೇಡ | 
ಅಸ್ಕ-_ಈ ನ್ರೇತದ | ಸೆ ಚೆಂ. ಚರ್ಮವನ್ನು | ಮಾ ಚಿಕ್ಷಿಸಃ -ಚದುರಿಸಬೇಡ | ಶರೀರಂ--ಶರೀರವನ್ನೂ | 


ಮಾ- ಚದುರಿಸಬೇಡ | ಜಾ 
ಕೃಣವಃ--ಮಾಡುನೆಯೋ | ಅಥ-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಈಂ- ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು | ಪಿತೃಭ್ಯ 1 ಗಳಲ್ಲಿಗೆ | 


ಪ್ರಹಿಣು ತಾತ್‌-_ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಶೃ ತಂ--ಸಕ್ವ ವಾಗುವಂತೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನೆಯೇ, ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡಬೇಡ. ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲೂ ಬೇಡ, ಈ ಪ್ರೇತದ 
ಚರ್ಮವನ್ನಾಗಲಿ ಶರೀರವನ್ನಾಗಲಿ ಚದುರಿಸಬೇಡ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ಇದನ್ನು ನೀನು ಸಕ್ಟವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು,. | 


English Translation 


Agni, consume him not entirely ; afflict him not; scatter not (here 
and there) his skin-nor his body; when Jatavedas, you have rendered him 


mature, then send him to the Pitris. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ (ಅವ್ಯಯಸದಕ್ಕೆ) ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥವೂ (ಚ. ಮತ್ತು ಎಂಬ) ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನ-ಡೇವೇಭ್ಯ ಶ್ವ ಸಿತೃಭ್ಯ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ (ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸಿರುನರು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವೆ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚ (ಮತ್ತು) ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


| 
ಶೃತಂ ಯದಾ ಕರಸಿ ಚಾತವೇದೋಂಥೇಮೇನಂ ಸರಿ ದತ್ಕಾತ್ಸಿತೃಭ್ಛಃ। 


ರಾದಾ 


| | | 
ಯದಾ ಗಚ್ಛಾತ್ಯಸುನೀತಿಮೇತಾನುಥಾ ದೇವಾನಾಂ ವಶನೀರ್ಭನಾತಿ ॥೨॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಶೃತಂ 1 ಯೆಡಾ | ಕರಸಿ | ಜಾತ5ನೇದಃ | ಅಥ | ಈಂ | ಏನಂ | ಪರಿ | ದತ್ತಾತ್‌ 1 ಹಿತೃ$ಭ್ಯಃ 


| | 
ಯದಾ | ಗಚಾ ತಿ | ಆಸ್ಪೊನೀತಿಂ | ಏತಾಂ | ಅಥ | ದೇವಾನಾಂ | ನಶ5ನೀಃ | ಭವಾತಿ ೨॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ಯದಾ ಸ್ರೇತಶರೀರಂ ಶೃತಂ ಪಕ್ಚಂ ಕರಸಿ ಕರಿಸ್ಯಸಿ ಅಥೇಂ ತದಾನೀ- 
ಮೇವೈನಂ ಪ್ರೇತಂ ಸಿತೃಭ್ಯಃ ಪರಿ ದತ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯದಾಯಂ ಪ್ರೇತ ಏತಾಮಗ್ನಿನಾ 
ಕೃತಾಮಸುನೀತಿಂ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ನಯನಂ ಪ್ರಾಣಪ್ರೇರಣಂ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಅಥ ತದಾನೀಮೇವ 
ದೇವಾನಾಂ ನಶನೀರ್ದೇವಾನಾಂ ವಶಂ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಜಾತನೇದಃ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ | ಯದಾ... ಯಾವಾಗ | ಶೃತಂ ಕರಸಿ. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗು 

ವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ | ಅಥ ಈಂ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏನಂ. ಇದನ್ನು (ಈ ಪ್ರೆ ಸ್ರೇತವನ್ನು) | ಪಿತ್ನ ೈಭ್ಯ- ಪಿತೃಗಳ 

ವಶಕ್ಕೆ | ಪರಿ ದತ್ತಾತ್‌ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು | ಯದವಾ--ಯಾವಾಗ | ಏತಾಂ ಅಸುನೀತಿಂ-- ದೇಹರಹಿತವಾದ 

ತೃತ್ವವನ್ನು | ಗಚ್ಛಾಾತಿ__ಹೊಂದುವುದೋ! ಆಅಧಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ |! ದೇನಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ವಶನೀಃ- - 
ಅಧೀನವಾಗಿ | ಭವಾತಿ. ಆಗುತ್ತದೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನಾಗ ನೀನು ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಆಗ ಇದನ್ನು 


ಪಿತೈಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು- ಇದು ದೇಹೆರಹಿತವಾದ ಪಿ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಡೆ. 


ಆಧೀನವಾಗುತ್ತ 
English Translation 
When you have rendered him mature, then give him up, Jatavedas, 


to the Pitris; when he proceeds to that world of spirits, then he becomes 


subject to the will of the gods. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛೆತು ವಾತಮಾತ್ಮಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ಗಚ್ಛ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ 


| 
ಧರ್ಮಣಾ | 
| ಸ | 
ಅಸೋ ವಾ ಗಚ್ಛ ಯದಿ ತತ್ರ ತೇ ಹಿತನೋಷಧೀಷು ಪ್ರತಿ ತಿಸ್ತಾ 


| 
ಶರೀರೈಃ ಷ್ಠ 


ಮು ಟಿ ೫. ೨೦.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ , 159 Wi 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸೂರ್ಯಂ | ಚಕ್ಷುಃ | ಗಚ್ಚತು | ವಾತಂ | ಆತ್ಮಾ! ದ್ಯಾಂ | ಚ| ವ್ಯ | ಪೃಥಿವೀಂ! ಚೆ! ಧನ 


ಅಪಃ | ವಾ ಗಚ್ಛ | ಯದಿ | ತತ್ರ | ತೇ ಹಿತಂ | ಓಸಧೀಷು | ಪ ತಿ | ತಿಷ್ಠ | ಶರೀರೈಃ | ೩ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರೇತ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಚಕರಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಆತ್ಮಾ 

ಪ್ರಾಣೋ ವಾತಂ ನಾಹ್ಯಂ ವಾಯುಂ ಗಚ್ಛತು |! ಅಸಿ ಚೆ ತ್ವಮಪಿ ಧರ್ಮಣಾ ಸುಕೃತೇನ ತತ್ಸಲಂ 

ಭೋಕ್ತುಂ ದ್ಯಾಂ ಚ! ಅತ್ರ ಚಶಬ್ಲೋ ನಿಕಲ್ಬಾರ್ಥೇ। ದ್ಯುಲೋಕಂವಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ 

ವಾ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ! ಅಪೋ ವಾಂತರಿಶ್ಚಲೋಕಂ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | ತತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಹಿತಂ. 
ಸ್ಥಾಪಿತಂತೇ ತವ ಕರ್ಮಫಲನೋಸಧೀಷು ಶರೀರೈಃ ಶರೀರಾವಯನೈಃ ಪ್ರತಿ ತಿಸ್ಕ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತವೇ) ಚಕ್ಷುಃ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವು | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಛೆ ತು._ಹೋಗಿ 

ಸೇರಲಿ | ಆತಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು | ವಾತಂ- ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ! ಧರ್ನ್ಮು ಣಾ ನಿನ ಶೈ ಕರ್ಮಕ್ಟನುಸಾರವಾಗಿ | 

ಮ್ಯಾಂ ಚದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ | ಪೈ ಥಿನೀಂ ಚಸೃಥಿ ಥಿನೀಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಗಚ್ಛ-_ಹೋಗಿ ಸೇರು |! ಯದಿ- 

Ki ವೇಳೆ | ತತ್ರ--ಅಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಹಿತಂ ಅನುಕೂಲವಾದರೆ | ಅಸೋ ವಾ--_ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 


ಕ್ಕಾಗಲಿ | ಗಚ್ಛ. ಹೋಗಿ ಸೇರು | ಶರೀರೈಃ--ನಿನ್ನ ದೇಹಾನಯವಗಳಿಂದ | ಓಷಧೀಷು- _ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ ! 
ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಕ-.- 


ಆರ) ಐ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೆತವೇ, ನಿನ್ನ 

ಸೇರಲಿ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಾಗಿಲಿ, ಪೃಥಿನೀಲೋ "ಕಕ್ಟಾಗಳಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದರಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ್ರಾಃ ಸಿತನಾಗು, ನಿನ್ನ ದೇಹಾವಯವಗಳು ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಲಿ. 


ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಪು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವನ್ನು 


English ‘Translation 
Let the eye repair to the sun; the breath to the wind; go you to 
the heaven or to the earth, according to your merit; or go to the waters if 


it suits you (to be) there, or abide with your members in the plants: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಸ ಪಸಾ ತಂ ತಪ ಸ್ವ ತಂ ತೇ ಶೋಚಿ ಚಿಸ್ತಷತು ತಂ ತೇ ಅರ್ಚಿ! 


— 


| ; | | 
ಯಾಸ್ಮೇ ತಿವಾಸ್ತನ್ಕೋ ಜಾತವೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾಮುಲೋಕಂ॥ 


SE ಷೀ ik ಎ ಸೂ. 
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 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಜಃ | ಭಾಗಃ | ತಸಸಾ | ತಂ | ತಪಸ್ವ | ತಂ|ಶೇ| ಶೋಚಿಃ | ತಪತು 1 ತಂ | ತೇ! ಅರ್ಚಿಃ[ 


| | 
ಯಾಃ | ತೇ | ಶಿವಾಃ ತನ್ನಃ | ಜಾತsನೇದಃ! ತಾ ಜಃ |ವಹ। ಏನಂ | ಸು5ಕ್ಛತಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | 


ಲೋಕಂ॥1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅಜೋ ಜನನರಹಿತಃ ಶರೀರೇಂದಿ ಯಾದಾಗ ತ್ಟಕಕನೆ ಯೋ 
ಭಾಗೋಪಸ್ತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯೇನ ತಪಸಾ ತಾಪನೇನ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಭಾಗಂ ತಪಸ್ವ | ತಪ್ತಂ 
ಕುರು |! ತಥಾ ತೇ ತನ ಶೋಚಿಃ ಶೋಕಹೆ ಕೀತುಜ್ವಾ ೯ಲಾನಿಶೇಷಸ್ತಂ ಭಾಗಂ ತಪತು | ಸಂಸ್ಕರೋತು | 
ಅಪಿ ಚ ತೇ ತನಾರ್ಚಿರ್ಭಾಸೆಕೋ ಜ್ಯಾಲಾನಿಶೇಷಶ್ತಂ ಭಾಗಂ ತಸತು | ಸಂಸ್ಕರೋತು | ತಪಃಶೋಚಿ. 
ರರ್ಚಿಕಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಂತಾಪತಾರತಮೈ್ಯೇನ ಭೇದಃ। ಹೇ ಜಾತವೇದ ತೇ ತವ ಯಾಸ್ತನ್ನೋ ಮೂರ್ತ ಯಃ 
ಇ: ಸುಖಹೇತವೋ ನ ತು ತಾಪಪ್ರದಾಃ ತಾಭಿರೇನಂ ತನೂಭಿಃ ಪ್ರೇತಂ ಸುಕೃತಾಂ ಶೋಭನಕರ್ಮ- 
ಕಾರಿಣಾಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಕಾ ನಂವಹ!। ಪ್ರಾಸಯ | ಉಶಬ್ಬಃ ಸೂರಣಃ ! 


 ಹೃತಿಪದಾರ್ಥ « 


(ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ೯) ಅಜಃ- -ಉತ್ಸನ್ನವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ | ಭಾಗಃ ಯಾನ ಭಾಗವಿರುವುದೋ | ತಂ 
ಆ ಭಾಗವನ್ನು | ತಪಸಾ-- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ತೆಪಸ್ವ-_ದಹಿಸು | ತೇನಿನ್ನ 1 ಶೋಚಿಃ_ ಜ್ವಾಲಾ 
ವಿಶೇಷವು | ತಂ--ಆ ಭಾಗವನ್ನು | ತೆಪತು.-ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅರ್ಚಿಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲಿ | ಜಾತವೇದಃ-_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಯಾ: ತನ್ನಃ - ಯಾವ ಶರೀರಭಾಗವ್ರ! 
ಶಿನಾ8-_ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುಪ್ತೆ ಪೋ | ತಾಭಿಃ-_ಆ ವುಗಳಿಂದ | ಏನಂ- ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಸುಕೃತಾಂ--ಸುಕೃತಿ 


ಗಳೆ1 ಲೋಕಂ. ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ವಹ-- ವಹಿಸು | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎರೆ. ಅಗಿ ಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ್ಲಿವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ ಯಾನ ಭೂಗನಿರುವುಸೋ ೫ ಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 


ಭ್ರ 
ದಹಿಸು, ನಿನ್ನ ಶೆ ಶೋಚಿಯೂ ಅರ್ಚಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾ ವಿಶೇಷಗಳು) ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ 
ನಿನ್ನ ಯಾವ ಶರೀರಭಾಗವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಅವುಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳ ಸಾ ನಕ್ಕೆ ವಖಸ್ಮು 


English ‘Translation 


Ihe unborn portion ; burn that, Agni, with your heat; let your flame, 
your splendour, consume it; with those glorious members.which you have 


given him, Jatavedas, bear him to the world (of the virtuous). 


ಅ. ೭..ಆ. ೬. ವ. ೨೦ ] 6 ಸ 
| ೨ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 519 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ಅವ ಸೃಜ ಪುನರಗ್ನೇ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಯಸ್ತ ಆಹುತಶ್ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ । 
| 


4 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅನ | ಸೃಜ | ಪುನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪಿತೃ5ಭ್ಯಃ 1 ಯಃ | ತೇ! ಆಹುತಃ। ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 


| | | | 
ಆಯುಃ | ವಸಾನಃ | ಉಪ | ನೇತು | ಶೇಷಃ | ಸಂ | ಗಚ್ಛ ತಾಂ | ತನ್ನಾ | ಜಾತsನೇದಃ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯ ಪ್ರೇತಃ ಪ್ರಮಾನಾಹುಶಶ್ಚಿತಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಮರ್ಪಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸ್ಪಧಾ- 
ಕಾರಸಮರ್ನಿತೈರುದಕಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಚರತಿ ತಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪಿತೃಸ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಪುನರವ ಸೃಜ | 
ಭೂಯಃ ಪ್ರೇರಯ | ಅಯಂ ಪ್ರೇತ ಆಯುರ್ಜೀವನಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ" |! ಆಯೆಷಾ ಯುಕ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಶೇಷಃ ಶಿಸ್ಕಮಾಣಮಸ್ಥಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ ಶರೀರಮುಪ ನೇತು | ಉಪಗಚ್ಛತು | 
ಹೇ ಜಾತನೇದ: ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗಚ್ಛತಾಂ | ಸಂಗತೋ ಭನತು 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತನೇದ॥. -ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯಃ ಯಾವ ಪ್ರೇತವು! ತೇ... ನಿನ್ನ | 


ಆಹುತಃ।- ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ.- ಸ್ವಧಾರೂಪನಾದ ಉದಕಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಚರತಿಸಂಚರಿ- 


ಸುವುಡೋ ಆ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಪಿತೃಭ್ಯ್ಯ- _ಸಿತೃಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಅವ ಸೃಜ- ಕಳುಹಿ 


ಕೊಡು | ಆಯ ಹಿತೃ ಲೋಕದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನಃ ಹೊಂದಿ | ಶೇಷಃ-_-ದಗ್ಗವಾದೆನಂತರ ಉಳಿದ 
ಭಾಗವು । ಉಪಷನೇತು-_ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲಿ | ತನ್ರಾ- -ಆ ದೇಹದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛೆ ತಾಂ--ಸೇರಿ 


ಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಜಾತವೇದೋರೂಫಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪ್ರೇತವು ನಿನ್ನ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ಸ್ವಧಾರೂಸ 

ವಾಡ ಉಡಕಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ, ಆ ಪ್ರೇತವನ್ನು ನಿತೃಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಕೆಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 

ಅದು ಪಿತೃ ಲೋಕದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದಗ್ಭಾವಶೇಷರೂಪಿಯಾಗಿ ನಿತ್ಯರೋಕವನ್ನು ಸಮಿಾಫಿಸಲಿ. ಆ ದೇಹ 

ದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಕ 
» English Translation 

Dismiss again to the Pitris, Agni him who, offered on you, Comes 

with the Swadhas : putting on (celestial) life, let the remains (of bodily 


life) depart: let him, Jatavedas, be associated with a body. 


520 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೧೬. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಜ್‌ | 
ಯುತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ಆತುತೋದ ಪಿಪೀಲಃ ಸರ್ಪಉತ ವಾ ಶ್ವಾಪದಃ। 
| | | ಬ (| 
ಅಗ್ನಿಷ್ಠ ದ್ವಿ ಶ್ವಾ ದಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆನಿ- 


ವೇಶ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


) | 
ಯುತ್‌ | ತೇ ಕೃಷ್ಣ! ಶಕುನಃ | ಆಂತುತೋದ |! ಪಿಪೀಲಃ | ಸರ್ಪಃ | ಉತ | ವಾ! ಶ್ವಾಪದಃ | 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ನಿಶ್ಚ೯ಇಅತ್‌ | ಅಗದಂ | ಕೃಣೋತು | ಸೋಮಃ | ಚ | ಯಃ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ" | ಆ5- 


| 
ನಿನೇಶ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ i 


ಹೇ ಮೃತಶರೀರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆದಂಗಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನಃ ಕಾಕಾಖ್ಯ ಆತುತೋದ ॥ಔ 
ಆಜೀಷದರ್ಥೇ। ಈಸತ್ತುನ್ನನಾನ್‌ | ತಥಾ ಪಿಪೀಲಃ ಪಿಪೀಲಿಕಾ ನಾ ಸರ್ಪೋ ವೋತ ವಾಸಿ ವಾ 
ಶ್ವಾಸದಶ್ಚ ಶೃಗಾಲಾದಿ: | ಏತೇಷಾಮನ್ಯತನೋ ಯದಿ ತುನ್ನವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ವಿಶ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾಗ್ನಿ- 
ಸ್ತತ್ತಾದೃಶಮಂಗಮಗದಂ ಕೃಣೋತು |! ದೋಷರಹಿತಂ ಕರೋತು | ಸಂಸ್ಕರೋತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಸೋಮಶ್ಚ ದೇನತಾರೂಪ ಸೂಿಸಧಿರೂಪೋ ವಾ ಸಂಸ್ಕರೋತು | ಯಃ ಸೋಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನೃತ್ವಿ- 
ಗಾದೀನಾನಿವೇಶ ಪ್ರವಿಸ್ಟವಾನ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಕ. ನೃತಶರೀರನೇ) ತೇ--ಫಿನ್ನ | ಯತ್‌. ಯಾನ ಅಂಗನನ್ನು | ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳಿ | 
ಶಕುನಃ-ಕಾಗೆಯಾಗಲಿ 1 ಆತುತೋದ--ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ, ಅಥವಾ | ಪಿಫೀಲಃ- -ಇರುವೆಯಾಗಲಿ 1 
ಸರ್ಪಃ--ಸರ್ಪವಾಗಲಿ । ಉತ ವಾ. ಅಥವಾ | ಶ್ವಾ ಸಾಸ ರು? ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ತಂ 


ಆ ತಕ] ನಿಶ್ವಾತ'..ಸಕಲವನ್ನೂ ದಹಿಸ | ಅಗ್ನಿಃ -ಅಗ್ನಿಯು | ಅಗದಂ-- ದೋಷರಹಿತ 
ವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತು- ಮಾಡಲಿ | ಯಃ ಯಾನ ಮನವು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಆನಿನೇಶ--ಸ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ | ಸೋಮಶ್ಚ ಆ ಸೋಮವನೂ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಮೃತಶರೀರವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅಂಗವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ. ಕಾಗೆಯಾಗಲ್ಲಿ, ಇರುವೆಯಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ನಾಯಿನರಿಗಳಾಗಲಿ ಕಚ್ಚಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಭಾಗವನ್ನು 


ನ್ನ್ನಾಗಿ ವತಾಡಲಿ. ಖತ್ನಿಗಾದಿಗಳ ದೇಹವನ 


ಸಕಲವ ನೂ ನಿತ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಡೋಷರಹಿ ತವು 


ಅ, ೭. ಅ. ೬, ವ, ೨೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 92k 


WN NNN ANNA AA NN ಗ ಶ್ಯ ಇ NNR - 
ve SANNA NAAN AAAAAAAAAANAAAAAANAAP AAA AAS SSN ANN NN NINN 


English Translation 


Should the black crow, the ant, the snake, the wild beast, harm 
(a limb) of you, may Agni the all-devourer, and the Soma that has pervaded, 


the Brahmans, make it whole. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನೇರ್ನರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಸಂ ಸ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ ಪೀವಸಾ 


| 
ಮೇದಸಾ ಚ । 


| | 
ನೇತ್ರಾ ಧೈಷ್ಟುರ್ಹರಸಾ ಜರ್ಹಸಾಣೋ ದಧೃಗ್ವಿಧ ಕ್ಷನ್ಸರ್ಯಂ 


ಸ | 
ಯ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗೆ ಸೇ ವರ್ಮ ಸರಿ | Re | ವ್ಯ ಯಸ್ವ |ಸೆಂ।ಪ್ರ! ಊರ್ಣೂಷ್ವ | ಚೀನ | ಮೇದಸಾ | 
ಚೆ! 
WA | | | | 
ನೆ | ಇತ್‌ | ತ್ವಾ | ಧೃಷ್ಣುಃ | ಹರಸಾ! ಜಹಗ್ಯೃಷಾಣ: | ದಧೃಕ್‌ | ನಿೀಧಕ್ಷ್ಯನ್‌! ಪರಿ; ಅಂಖಯಾತೇ (. 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | ಶಿ | 

ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಸಯಾ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಮುಖಮಗೆ ೇವ್ಯಮೇತೈನಯಾ ಪ್ರೋರ್ಣುಯೊಾರ್‌ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅನುಸ ಸ್ವರಣ್ಯಾ ವಸಾಮುತ್ತಿದ್ಯ ಶಿರೋನುಖಂ ಪ್ರಚ್ಛಾದಯೇದಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ 
ಗೋಭಿರ್ವ್ವ್ಯಯಸ್ಟೇತಿ | ಆ-ಗೈ. ೪.೩-೧೪.| ಹ | ಸಾಲ Me 

ಹೇ ಸ್ರೇತ ಅಗ್ನೇ: ಸ್ವಭೂತಂ ವರ್ಮ ಜ್ಯಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಕವಚಂ ಗೋಭಿರನುಸ್ತರಣೀಗೋ.- 
ಚಿರ್ಮಣಾ ಪರಿ ವ್ಯ ಯಸ್ಪ | ಹರಿತ; ಸಂವೃ ಣು | ಕಂಚ ಪೀವಸಾ ಸ್ಲೂ ಲೇನ `ನೇವಸಾ ಮಾಂಸೇನ 
ಸವ್ಯ ಘ್‌ ಪ್ರೋರ್ಜುಷ್ಟ ಆಚ್ಛಾ ದಯ | ಏವಂ. ಕ ಕೃ ತೇ ಸತಿ ಹರಸ್ಲಾ ತೇಜಸಾ ಥ ಸು ರ್ಧರ್ಷಣಶೀಲೋ 
ಜಸ್‌ ೯ಷಾಣೋ5ತ್ಯ ರ್ಥಂ ಹೃ ಸ ನ್‌ ದಧೃಗ್ಧ ಷ್ಟ ಪ್ರ ಗಲ್ಪಃ 1 ಯತ್ತಿ ಗಿತ್ಯಾ ನನಾ ದಧೃಕ” ಶಬ್ದೋ 
ನಿಸಾಪಿತತಃ॥ ವಿಧಕ್ಷ್ಯನ್‌ ಬಿವಿಢಂ ಭಸಿ ಹೀಕರಿಸ್ಯನ್ಸ್‌, ; ಹ ಸ್ತ್ಯಾತ್ತಾಂ ನೇತ್ರರ್ಯಂಖಯಾತೇ 
ನೈನ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ॥ ತಗ ರ್ಥಾಲ್ಲೆ ಟ್ಯ ಡಾ ಗಮಃ | 

| ಪ್ರತಿಖದಾರ್ಥ ಜ್‌ | 

(ಎಲ್ಪ ಪ್ರೇತವೇ) ಅಗ್ನೇಃ- ಅಗ್ನಿಯ | ವರ್ಮ--ಜ ಸು ಕವಚವನ್ನು | ಗೋಭಿಃ. 
ಗೋಚರ್ಮದಿಂಡ | ಸರಿವ್ಯಯಸ್ಟ3-ಅವೃತನಾಗುವೂತೆ ಮಾಡು | ಹೀವಸಾ--ಸ್ಟೂಲವಾದ | 'ಯೇಡಸಾ ಚಪ 


529 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ, ೧೦. ಆ. ೧ ಸೂ ೧&., 


ಅ 


ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸಂ ಪ್ರೋಣರ್ನಷ್ಟ-- ಸುತ್ತುವರಿಯುಂತೆ ಮಾಡು (ಆಗ) | ಹರಸಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 
ಧೃಷ್ಟುಃ-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ಜಹೃುಷಾಣಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳ ವನೂ | ದಧೃಕ*. ಪ್ರಗಲ್ಪನೂ 
ವಿಧಶ್ಷ್ಯನ-ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ದಹಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಇತ್‌ ಪರ್ಯಂಖ. 
ಯಾತೇ. ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾ ಇರೂಪವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಆವೃತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಸ್ಥೂಲವಾದ ಮೇದಸ್ಸಿಸನಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, 
ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಗಳ್ಳನೂ, ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ದಹಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Enclose the mail of Agni with the (hide of the) cow; cover it with 
the fat and marrow: then will not (Agni), bold, exulting in his fierce heat; 


proud, embrace you roundabout to consume you (to ashes). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥! 


ಮುಖವನ್ನು ಅನುಸ್ತರಣಿಯಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಷಾ- 
ಮುತ್ತಿದ್ಯ ಶಿರೋಮುಖಂ ಪ್ರಚ್ಛಾದಯೇದಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೪-೩-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | | 
ಇಮುಮುಗ್ನೇ ಚಮಸಂ mE ಜಿಹ್ವರಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಮುತ 


| 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
ಏಷ ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಸಾನಸ್ತಸ್ಥಿನ್ನೆ 


i ಜ್ಞ 
€ವಾ ಅನ್ಬುತಾ ಮಾದಯಂತೇ ೬೮೫ 


ತ 


4 ಪದಪಾಠಃ 4 


| 
ಇಮಂ | ಅಗ್ನೇ | ಚೆಮಸಂ |ಮಾ!ವನಿ! ಜಿಹ್ವರ: | ಪ್ರಿಯಃ | ದೇನಾನಾಂ | ಉತ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


I | | 
ಸಸ: | ಯಃ | ಚಮಸಃ | ದೇವ*ಷಾನ: | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅಮ್ಭತಾಃ | ಮಾದಯಂತೇ ಅ 
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4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇನುಮಗ್ನೇ ಚಮ ಸಮಿತ್ಯನಯಾ ಪ್ರಣೀತಾಪ್ರಣಯನಮುನುಮಂತ್ರೆಯತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಇನುನುಗೇ ಚನುಸಂ ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ಹರ ಇತಿ ಪ್ರಣೇತಾಪ್ರಣಯನಮನುಮಂತ್ರಯತೇ ಆಗ್ರ: 
೪-೩-೨೪1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮಂ ಚೆಮಸಂ ಪ್ರಣೀತಾಪ್ರಣಯನಂ ಮಾವಿ ಜಿಹ್ವರಃ | ಮಾ ವಿಚಾಲೀಃ | 
ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇನಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಿಯ ಉತಾಪಿ ಚ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಹಿತ್ರಣಾಂ ಪ್ರಿಯಃ | ಕಂಚ ಯ ಏಸ ಚನುಸೋ ದೇವಪಾನಃ। ದೇವಾಃ ನಿಬಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ | ದೇವಸಪಾನ- 
ಸ್ಥಾನಿಯೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಮಸೇಮೃತಾ ಮರಣನರ್ಜಿತಾ ದೇನಾಃ ನಿತರಶ್ಚ ಮಾದಯೆಂತೇ | 
ಹನ್ಯೈಶ್ಚ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ 


ಜ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇನುಂ ಚಮಸಂ--ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಮಾ ನಿ ಜಿಹ್ವರಃ 
ಅಲಗಿಸಬೇಡ (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) (ಈ ಪಾತ್ರೆಯು) | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆವಾದುದು | ಉತ ಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮಾರ್ಹರಾದ ನಿತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದು ॥ 
ಯೆಃ ಏಷಃ ಚಮಸಃ_ಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು | ದೇವಷಾನಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಸಾಧನವಾಗಿರು 
ವುಜೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌“ ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಅಮೃ ತಾ8..- ಮರಣರಹಿತರಾದ |: ದೇವಾಃ. ದೇವತೆಗಳು 1 


ಮಾದಯಂತೇ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. . ಈ ಪಾತ್ರೆಯು ವೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಷಾತ್ರವಾದುಡು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾರ್ಹವಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ವ್ರಿಯವಾದುದು.. ಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Agni, shake not this ladle, for it is dear to the gods, and to the 
(Pitris) who are worthy of the Soma: this which is the drining ladle of 


the gods, in this the immortal gods delight. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೇತಾಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಣಯನಮಾಡುಬಾಗ ಇಮಮಗ್ನೇ ಚಮಸೆಂ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಇಮುಮಗ್ನೇ ಚನುಸಂ ನಾನಿ ಜಿಹ್ವರ ಇತಿ 
ಪ್ರಣೀತಾಸ್ರಇಯನಮನುಮಂತ್ರಯತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ1(ಆ. ಗೃ. ೪-೩-೨೪) ವವರ ಊ 


524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ. ೧೬ 


NSN 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಕ್ರವ್ಯಾದಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ದೂರಂ ಯಮರಾಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತು ರಿಪ್ರ- 


ವಾಹಃ । 


| | 1 
ಇಹೈವಾಯಮಿತರೋ ಜಾತವೇದಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತು ಪ್ರಜಾ- 


ನನ್‌ ॥೯॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


[ | 
ಸ್ರವ್ಯತಅದಂ | ಅಗ್ನಿಂ |ಪ್ರ! ಹಿಣೋಮಿ | ದೂರ: | ಯಮರಾಜ್ಞ: | ಗಚ್ಛತು | ರಿಪ್ರ5ವಾಹಃ | 
ಸ | | ಸಷ 
ಇಹ | ಏವ | ಅಯಂ | ಇತರಃ | ಜಾತ೯€ವೇದಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ। ಹವ್ಯಂ | ವಹತು | ಪ್ರಃಿಜಾನನ 1೯|| 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ i 


ಆಹಿತಾಗ್ನಿಮರಣ ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಖುಚಾವೌಸಾಸಸೋದ್ವಾಸನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ತತ್ರ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇನ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಚತುಷ್ಪಥಾದಾವೌಪಾಸನಾಗ್ನಿಂ ನಿರಸ್ಕೃತಿ | ಉತ್ತ- 
ರೇಣ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥ್ಹವಮಾದತ್ತೇ | ಆ. ಗೈ. ೪-೬1 ಕ್ರವ್ಯಾದಂ | ಕ್ರವ್ಯಮಾಮಿಷಂ | ತಸ್ಯಾತ್ತಾರಂ 
ತೀವ್ರಮಗ್ನಿಂ ದೂರಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣದೇಶೇ ಪ್ರ ಹಿಣೋಮಿ । ಪ್ರಗನುಯಾನಿ | ಹಿ ಗತೌ ಸ್ವಾದಿಃ || 
ರಿಪ್ರವಾಹಃ | ರಿಪ್ರಂ ಪಾಪಂ |! ತಸ್ಯ ವೋಢಾ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಯಮರಾಜ್ಞೋ ಯೆನೋ ರಾಜಾ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನ್ಯಮರಾಜಕಾನನೃಪ್ರದೇಶಾನ್ಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಅಥ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥಮುಸಾಸನ ಇತರಃ 
ಕ್ರವ್ಯಾದಾದನ್ಯ್ಕೋ ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವೇರ್ನ್ವಿಜ್ಞಾಾ- 
ಯನಾನೋಂಳಗ್ನಿರಿಹೈವ ದೇಶೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಂ ಹನನಯೋಗ್ಯಂ ಹನಿರ್ವಹತು | 


ಪ್ರಾಪಯತು [| 


i ಪು 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರವ್ಯಾಡಂಕ್ರವ್ಯ (ಮಾಂಸ) ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರಂ. -ದೂರಕ್ಕೆ | 
ಪ್ರ ಹಿಣೋಮಿ- ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ | ರಿಪ್ರನಾಹ:ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಮುರಾಜ್ಞ:. ಯಮನ 


ಪ್ರಭುತ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ | ಗಚ್ಛತು--ಹೋಗಲಿ | ಇತರಃ._ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಯಂ. 


Ke) 
ಜಾತವೇದಾ: ಜಾತವೇದೋ ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಜಾನನ್‌- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ | 
ಇಹೈನ- ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು | ದೇನೇಭ್ಯಃಪೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯಂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ನಹತು--ವಹಿಸಲಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರವ್ಯಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ. ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ಪಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಬೇರೆ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲ 


ರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ ನ್ನು ವಹಿಸಲಿ. 
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English Translation 


1 send the flesh-devouring Agni to a distance: let him bearing away 
sin repair to (the realm of) king Yama; but let this other Jatavedas who 
1s known (by all) convey the oblation to the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸ ವಿವೇಶ ವೋ ಗೃಹಮಿಮಂ ಪಶ್ಯನ್ನಿ ನ್ಲಿತರಂ ಜಾತ- 


| 
ವೇದಸಂ । 
| 
ತಂ ಹರಾಮಿ ಪಿತೃಯಜ್ಞಾ ಯ ದೇವಂ ಸ ಫರ್ಮಮನ್ನಾ ತ್ಸರಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ॥ 


೪" ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| i | 
ಯುಃ। ಅಗ್ನಿಂ | ಕ SF Saad | ಸ್ರ5$ನಿನೇಶ | ವಃ | ಗೃಹಂ | ಇಮಂ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಇತರಂ | ಜಾತ 


| 
ವೇದಸಂ | 
| | 
ತಂ | ಹರಾಮಿ | ಪಿತೃ$ಯಜ್ಞಾಯ! ದೇನಂ। ಸಃ। ಘರ್ಮಂ | ಇನ್ಕಾತ್‌! ಪರಮೇ। ಸಧ;ಸ್ಥೈೇ!no® 


॥” ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಶಃ ಕ್ರನ್ಯಾದೋಸಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಿಣಾಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರನಿವೇಶ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರ 
ವಾನ್‌ ತಂ ಕ್ರನ್ಯಾದಂ ದೇವಂ ಹರಾಮಿ | ಗೃಹಾದ್ಬ ಹಿರ್ನಿಷ್ಟಾ ೨ಮಯಾಮಾತ್ಯ ರ್ಥ: | *ಮರ್ಥಂ! 
ಖಿತ್ತಯೆಚ್ಞಾಯೆ ತದರ್ಥಂ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಮಮಿತರಂ ಸ! ಹವ್ಯವಾಹಂ ಜಾತವೇದಸಂ 
ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ಯಾಲೋಚಯನ" | ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರವ್ಯಾದಾತ್ರರೋಇಗ್ನಿಃ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ 
ಸಹಸ್ಥಾನೆಃ ಘರ್ಮಂ ಯೆೊಸ್ಹನಿನ್ವಾತ್‌ | ಸ್ರಾಸ್ನೋತು | ಪಿತೃಭರ್ಫರ್ಮಸಪೈಃ ಸಹೇತಿ ಶೇಷಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕ್ರ ವ್ಯಾ ತ್‌ ಯೆ; ಅಗ್ನಿ ಶ್ರ ವ್ಯಾ ತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯು | ವಃ ಗೃ ಹಂ--ನಿಮ್ಮು ಗೃ ಹವನ್ನು! 


ಪ್ರವಿನೇಶ-ಸ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನೊೋ | ತಂ ಈಜ್‌ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು| ಹಿತ್ಕ ತೂ! ಗಳ ಪೂಜಾ 
ಪಶ್ಯನ್‌ 


[nd 


ರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಂ ಇತರಂ ಚಾತನೇದಸಂ-_ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ! ಹರಾಮಿ. -ಗೃಹೆನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ವಹಿಸತ್ತೀೀನೆ | ಸೂ ಜಾತನೇಡೋಕರೂನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 1 


ತ] ತ ಇದ್ದೆ ತ್ಯಾ ವಮ್ನಿಬಿಪಲಿ. 
ಪರನೇ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾನ | ಸನಸ್ಥೇ-ಎಸ್ನುನದ್ದಿ | ಘರ್ನುಂ-ಖುಜ್ಜನನ್ನು | ಇಸ್ಪಾತ್‌ ನಪ್ಯಸಿಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೬. 


526 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
0 ; ಇ ಮೇ ಎಳೆ ಎ 
ಕ್ರವ ಸ್ಯಾತ್ಸೆಂಜ್ಹ ಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರದೇಶಿಸಿರುವನೋ ಆ ಬಟ್ಟು ಯನ್‌ 
ಪಿತೃಗಳ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಗೃಹದಿಂದ 'ಹೊರಕ್ಕೆ ವಹಿ 


೪ 
3 ಗ ಇ ವಗ್ಗ ಇಲ್ಲಿ ದ ~ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಜಾತನೇದೋರೂನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಕೃ ಸ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 
English ೫2 (1. 


The fleeh-devouring deity Agni, who has entered your dwelling, I 
turn him out; for the worship of thc FPitris, upon beholding this other 
(Agni) Jatavedas; let him ೦೮1೮1೩೬೮ the sacrifice (to the Pitris) in the most 


excellent assembly. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಆದು ಹವ್ಯಾನಿ ವೋಚತಿ ದೇವೇಭೃಶ್ಚ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ॥ ೧೧ ॥ 


| | | 
ಯಃ 1! ಅಗ್ಬಿಃ ಕವ್ಯ; ನಾಡನಃ | ಹ | ಯಕ್ಷ" | ಯತ;ವೃಧಃ | 
| | 
ಪ್ರ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇಕೆ | ಹನ್ಯಾಸ ನಿ 1 ವೋಚತಿ | ದೇವನೇ ಭಃ | ಚ| ಪಿತ್ಪ$ಭ್ಯಃ | lool 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞೇ ವಷಬ್ಬಾರಕ್ರಿ ಯಾಯಾಂಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕನ್ಯ ವಾಹನ ಜತೆ ತ್ಯೇಷಾ ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ತಿ ಶಂಚ!ಯೋ ಅಗ್ನಿ3 ಕವ್ಯ ನಾಹನಸ್ತ ಎಮುಗ್ನ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ 


ಸಂಯಾಜ್ಯ್ಕೇ | ಆ. ೨೨೧೯ | ಇತಿ | 


ಕವ್ಯವಾಹನೆ:ಃ ಕವ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವೋಡಢಾ ಯೋಗ್ನಿಃ ಪಿತ್ಲನ ತಾನ್ಸಧ ಯತಸ್ನ್ಥ ಯಜ ಸ್ನೋ. 
ಕಾಲ ಲ ಶೆ ಇಗ ಕ್ತಿ 
ವಕಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ಯನ” ಸತ್ಯೆ ನ ವೃ ದ್ಧಾನ್ವಾ ದೇವಾನ್‌! ಏತತ್ರಿ ತೃ ನಿಶೇಷಣಂ ವಾಸ್ತು | ತಾನ್ಯಸ್ಷತಿ” 
ಯಜತಿ! ಯಜೇರಲ್ಲ್ಛೇಟಿ ಸಿಬಡಾ ಸಮ್‌ || ಸೋಗಿ ರ್ಹವಾ ಹನಿ ಹವೀಂನಿ ಪ ಶ್ರ ವೋಚತು | ಸಿತೃಯಜ್ನೆ ಕೆ 
೧೭7 
ಪ್ರಬ್ರನೀತು |! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಮಾಯಾನೀತಾನೀತಿ 1 lg ಪೂರಣ್‌ ಸ ಕೇಭ್ರೈಃ | ದೇನೇಭ್ಯಶ್ವ 
ಹಿತೃಭ್ಯಶ್ನ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ |! 


ಅ, ೭ ಅ. ೬.ವ. ೨೨, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 82 


~~ ಎ - ಸ್ರ 
ENA ENN AAA AAA ಸಾ ಬಾರಾ NA py NNN 


1 ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕವ್ಯವಾಹನಃ- -ಕವ್ಯಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಯಃ ಅಗ್ಲಿ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು 1 
ಪಿತ್ಕನ್‌-- ಹಿತೃಗಳನ್ನೂ | ಯುತಾವೃಧಃಸತ್ಯವರ್ಧಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯೆಕ್ಸತ್‌-_ ಪೂಜಿಸುವನೋ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಚೆ ನಿತೃಗಳಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಹವ್ಯಾಸಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚತಿ- ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕವ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ನಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ನಿತೃಗಳಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನರವರ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. ' 
English Translation 


Let Agni the bearer of the Kavya worship the Pitris, who are 
magnified by truth, ket him declare which are the offerings to the gods, 
which to the Pitris. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಸಟ್ಟಾರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕನ್ಯ ನಾಹನಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾತಸೂತ್ರದ.-ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯ- 
ವಾಹನಸ್ತಮಗ್ನ ಈಳಿತೋ ಜಾತನೇದೆ ಇತಿ ಸಂಯಾಜೈೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
4 | | 
ಉಶಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ನಿ ಧೀಮಹ್ಯುಶಂತಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ । 


ಬ ೫.೪೫. "(ಜೆ 
ಉಶನ್ನುಶತ ಆ ವಹ ಪಿತ್ವನ್ನನಿಸೇ ಅತ್ತವೇ ॥ ೧೨ ॥ 
1 ಸದಪಾಂಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಶಂತಃ!ತ್ವಾ!ನಿ! ಧೀಮಹಿ | ಉಶಂತಃ! ಸೆಂ! ಇಥೀಮಹಿ | 


ಉಶನ್‌ | ಉಶತಃ | ಆ! ನಹ! ಪಿತ್ತನ್‌ | ಹನಿಸೇ | ಅತ್ತನೇ | ೧೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ. ೧. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೬. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಜ ಉಶಂತಸ್ತ್ವೈೇತ್ಯೇಷಾ ಸಾಮಿಢೇನೀ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಉಶಂತಸ್ವ್ವಾ ನಿ 
ಧೀಮಹೀತ್ಯೇತಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ ತಾ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಆ.೨.೧೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶಂತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ಉಶಂತೋ ವಯಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಂದೀಸಯಾಮಃ | ತ್ರಮಸಪುಶನ್‌ ಕಾಮ- 


ಯೆಮಾನೋ ಹವಿರಾದಿಕಮುಶತ ಆಗೆಂತುಕಾಮಾಸ್ಟಿ ತ್ವ ನಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ವಹ | ಹವಿಷೇತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರತ್ತಂ ಹವಿರತ್ತ ವೇ5ತ್ತುಂ | ಅದೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ತವೇನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 


ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಣಾ | 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೇ) ಉಶಂತಃ- ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ನಿ 


ಲ 


ಧೀಮಹಿ--ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಉಶಂತೆ8- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು! ಸಮಿಧೀಮಹಿ. - 


ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಜ್ದೀವೆ 1 ಉಶನ"-- ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು |! ಉಶತಃ- 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಪಿತ್ಕನ*್‌--ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಹವನಿಷೇ- ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ತನೇ- 


ಭಕಿಸಲು 1 ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 


922. 


!ಃ ಭಂವಾಥಢ೯ ॥ 
೨ ಈ: ಕ್‌ ಮೀನ A - ಡಾ NL) 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ನಿನ್ನನ್ನು ಅಫೇಕಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು 
ಗ ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕರೆದುಕೂಂಡು ಬಾ, 


English Translation 


Longing we set you down; longing we kindle you ; do you 


longing bring the longing Pitris te eat of the (sacrificial) viands. 


| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು |1| 


ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಶಂತಸ್ತ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹೀತ್ಯೇಕಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ ತಾಃ ಸಾಮಿ- 
ಫೇನ್ಯ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಶಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಗೆ [ | | 
ಯಂ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸಮದಹಸ್ತಮು ನಿರ್ವಾಪಯಾ ಪುನಃ ॥ 


| 
ಕಿಯಾಂಬ್ವತ್ರ ರೋಹತು ಪಾಕದೂರ್ವಾ ವೃಲ್ಪಶಾ ॥ ೧೩ ॥ 
ಹ ಕಿ ಲ್‌ 


ಅಪ. ಅ, ೬, ವ. ೨೨.] ಜಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 52% 


NNN AANA A NEN NARS 


॥ ಹಡಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಯಂ! ತ್ವಂ! ಆಗ್ನೇ! ಸಂ5%ಅದಹಃ। ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ! ನಿಃ। ವಾಸಯ | ಪುನರಿತಿ | 
| I | 
ಕಿಯಾಂಬು ! ಅತ್ರ | ರೋಹತು | ಪಸಾಕsದೂರ್ವಾ ।| ವಿ5 ಅಲ್ಕಶಾ || ೧a I! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಿತೃದಹನಕಾಲೇ ಯಂ ದೇಶಂ ಸಮದಹಃ ಪುರಾ ಸಮ್ಯಗ್ಹಗ್ಧ ವಾನಸಿ | ತಿಜು 
ಚೋದಾತ್ತನತೀತಿ ಸಮೋ ನಿಘಾತಃ | ತಮು ತಮೇನ ಸುನರ್ನಿರ್ನಾಪಯ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ 
ಕಿಯಾಂಬು ಕಿಯೆತ್ಸ ಮಾಣಮುದಕಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್ಪುಸ್ಕರಿಣ್ಯಾದಿಕಂ ರೋಹತು | ಉತ್ಪದ್ಯತಾಂ | 
ಕಿಂಚ ವ್ಯಲ್ಪಶಾ ನಿನಿಧಶಾಖಾ ಪಾಕದೂರ್ನಾ ಪರಿಸಕ್ವದೂರ್ವಾ ಚೋತ್ಸದ್ಯತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅ. «--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು। ಯಂ--ಯಾವ ಸ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸಮದಹಃ--ನಿತೃದಹನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದೆಯೋ | ತಮಂ- ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿರ್ನಾಪಯೆ— ತಣ್ಣಗಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಅತ್ರಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕ8ಯಾಂಬುಕಿಂಚಿತ್ಸ ಮಾಣದಡ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪುಷ್ಪರಿಣ್ಯಾದಿ 
ಗಳು | ರೋಹತು- ಬೆಳೆಯಲಿ | ವ್ಯಲ್ಯಶಾ--ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ | ಷಾಕದೂರ್ನಾ--ಸಕ್ವವಾದ ದೂರ್ವಾ 
ಸಸಿಯು (ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ ತ 
ತಿರುಗಿಯೂ ತಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ರಮಾಣದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪುಸ್ತರಿಣ್ಯೂದಿ 


ಗಳೂ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ದೂರ್ವಾಸಸಿಗಳೂ ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ (ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೀನು ನಿತೃದಹನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


English Translation 


Cool again, Agni, the spot which you have burned, there let the 


water-lily grow, and the ripe Durva with its many stalks. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | | ] 
ಶೀತಿಕೇ ತೀತಿಕಾವತಿ ಹ್ಲಾದಿಕೇ ಹ್ಲಾದಿಕಾನತಿ | 


| | | 
ಮಂಡೂಕ್ಕಾ ೩ ಸು ಸಂ ಗಮ ಇಮಂ ಸ್ವ ೧ ಗ್ನಿಂ ಹರ್ಷಯ ॥ ೧೪ ॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ! 
| | | | 
ಶೀತಿಕೇ | ಶೀತಿಕಾಂವತಿ | ಹ್ಲಾದಿಕೇ ಹ್ಲಾದಿಕಾ5ವತಿ 


ಮಂಡೂಕ 'ಸು! ಸಂ | ಗಮಃ | ಇಮಂ |ಸು/| ಅಗ್ಗಿಂ | ಹರ್ಷಯ 1 ೧೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಸ್ಥಿಸಂಚಯನೇ ಶ್ಲೀರೋದಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಶ್ಮಶಾನಾಯತನೆಂ 
ಪ್ರೋಕ್ಸತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾನತೀತ್ಯನಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕ್ಷೀರೋದಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ 
ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಪರಿವ್ರಜನ್ಫೊ ಕತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವಶೀತಿ | ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೩1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಶೀತಿಕೇ ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ | ಶೀತಿಕಾಃ ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತಾ ಒಸಥಧಯಃ ! 
ತೂಭಿಸ್ತದ್ವತಿ ಹೇ ಹ್ಲಾದಿಕ ಆಹ್ಲಾದಯಿತ್ರಿ ಹೇ ಹ್ಲಾದಿಕಾನತ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಫಲಯುಕ್ತೆರ್ವೃಸ್ಸೈಸ್ಮದ್ರತಿ 
ಹೇ ಪೃಥಿವಿ ಮಂಡೂಕ್ಕಾ ಮಂಡೂಕಸ್ತಿ ಯಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಿಯಯಾ ಸು ಸುಷ್ಮು ಸಂ ಗಮಃ! ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ || 
ಗಮೇರ್ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೆಸದಂ | ತೆತ ಇಮಮುಗ್ನಿಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಹರ್ಷಯ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶೀತಿಕೇ- _ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ | ಶೀತಿಕಾವತಿ- ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ [| 
ಹ್ಲಾದಿಕೇ- -ಸಂತೋಸಕಾರಕಳೂ। ಹ್ಲಾದಿಕಾವತಿ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಪೃಥ್ವಿಯೇ | ಮಂಡೂಕ್ಕಾ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಮಂಡೂಕಗಳಿಂದ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ। ಸಂ ಗಮಃ- 
ಸೇರಿಕೊ | ಇಮಂ ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ! ಹರ್ಷಯ. _ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತಳೂ, ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನಳೂ ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳೂ, ಆಹ್ಲಾದಕವಾಡೆ 
ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಜೆ ಸೃಢ್ವಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಮಂಡೂಕಗಳೊಡನೆ (ಕಪ್ಪೆ 
ಗಳೊಡನೆ) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
English Translation 


(Oh earth), cool and filled with cool (herbs), gladsome and filled 
with gladsome (trees), be thronged with female frogs and give joy to this 
Agni. 

 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು ಸುಟ್ಟಿ ದ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರಜೇಶವನ 


ಶಮಿಸಾವೃಕ್ಷದೆ ಶಾಖೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತು ಹಾಲನ್ನದ್ದಿಕೊಂಡು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ರಿಸು 


cman ಸೂಟು ಚೌಪಟಟಟಟಣಮ ಹಪ ಹೊ, 


ಅ, ೭, ಆ. ೬. ವ, ೨೩, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5831 
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ವಾಗ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ ಕ್ಷೀರೋದ. 
ಕೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಪರಿವ್ರಜನ" ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾನತೀತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ (ಆ. ಗೃ. ೪.೫-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನ ೀರಠಿಕೆ. 
ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವಾನ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ಟೃ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಾರು, ಅವಳು ವಿವಸ್ವಂತನನ್ನು ಮಡುವೆ 
ಯಾದ ವಿಚಾರ, ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರು, ಮನು, ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಆಯಾಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾಸ್ವರ ಥಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂ 
ದೇವಿಯ ವಿಷಯವು ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸರಣ್ಯೂವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (೧೦.೧೭.೧-೨) ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಡ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯನೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪; ಅ. ವೇ. ೯೯,೧೦; 
ವಾ.ಸಂ. ೨೩.೯ ರಿಂದ ೧೨; ತೈ. ಸಂ, ೭೪.೧೮; ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೨೫; ಶ.ಬ್ರಾ. ೧೩. ೨. ೬, ೯ ರಿಂದ ೧೭; ೫, ೨. 
೧೧-೨೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಟೊಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನು ಆಧಾರನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮತಃ 
‘ಮಂತ್ರದ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿನಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿಗೆ (ಮಗಳಿಗೆ) ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲ ಭುವನವೂ (ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೂ) ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದವು. ಆದರೆ, ವಿನಸ್ವಂತನೊಂದಿಗೆ ಆಗತಾನೇ ಪತ್ನೀಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ 


(ಸರಣ್ಯೂವು) ಯಮನ ಮಾತೆಯು ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೈೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮುದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 


ಉತಾಶ್ವಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜುಹಾದು ದ್ವಾ ವಿಂಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭.೨) 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ- ೧೭. 


EEE EE EEE OOS 


ಸರಣ್ಯೂವು ಮರೆಯಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ್ಯರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಮತರ್ತ್ಯಳಾದ ಅವಳನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿ, ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸಿ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅವಳು ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನಿತ್ತಳು. ಅನಂತರ ಸರಣ್ಯೂವೂ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಯಮ-ಯಮೀ) ಹಡೆದಳು. ಎಂದಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮೋ 
ದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ) ಇವೆರಡೂ 
ಒಟ್ಟಿ ಗಿರಬೇಕಾದುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ (೧-೧೬೪-೩೪) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಯಂ 
ವೇದಿ: ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ (೧-೧೬೪.೩೫; ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹೆ ಅಸಂದಿಗ್ಗ ವಾಡೆ ಉತ್ತರದೊಡನೆಯೇ ಒಳಗೊಂಡಿ 
ರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯ ನಿರೂಪಣ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವಾದ ಸರಣ್ಯೂನಿನ ಚಿತ್ರವು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಕೆ 
ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಏಳು ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, -- 


೧) ತ್ವಷ್ಟುಃ ದುಹಿತಾ--ತ್ವಪ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯು.- 

೨) ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ. ಯಮನಿಗೆ (ಮತ್ತು ಯಮಿಗೆ) ಮಾತೆಯು. 

೩) ನಿವಸ್ಟತಃ ಪತ್ನೀ -ನಿವಸ್ತಂತನ ಪತ್ನಿಯು. 

೪) ಅಮೃತಾ. -ಮರಣರಹಿತಳು (ನಾಶವಿಲ್ಲದವಳು). 

೫) ತಸ್ಯಾಃ ಸವರ್ಣಾ ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅವಳದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಳು, 
೬) ಅಶ್ವಿನ್ಯೋಃ ಮಾತಾ (?)ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು (?). 

೭) ಅಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ. ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವಳು. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಪ್ಪೃನಿನ ದುಹಿತೆ ಯಾರು? ಯನುನ ಮಾತೆ ಯಾರು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾವು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಮಾತ್ರ, ಅದು ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ಗೂಢಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳೆನ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುತ್ತದೆ, ಯಾಸ್ಕರೂ, ಶೌನಕರೂ (ಬೃಹದ್ದೇವತಾ) ಇದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ: ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ೧೦-೧೭ ೨) ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃ ತಾಂ ಮರ್ತೆಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣೂಮದದಡುರ್ನಿವಸ್ವತೇ; ಪೃಶ್ವಿನಾವ- 

ಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದ್ವ್ವ್‌ ಮಿಥುನ್‌ ಸರಣ್ಯೂರ್ಮಧ್ಯಮಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ಚ 
ನಾಚಿಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಯಮಂಚೆ ಯಮಿಾಂ ಚೇತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾ- 


ಚಕ್ಷತೇ-- 
ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀ ಸರಣ್ಯೂರ್ವಿನಸ್ಕತ ಅದಿತ್ಯಾದ್ಯಮೌ ಮಿಥುನ್‌ ಜನಯಾಂಚಕಾರ! ಸಾಸವರ್ಣಾ- 


ಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾವ | ಸ ನಿವಸ್ತಾನಾದಿತ್ಯ ಅಶ್ವ. 
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ಬ್‌ ——~ ತ ಜಾಣಾ 
EE ಇಚ ಆಆ ಅತ ರ ದ ಮಾವ ಗಂದ ತ ೦ ತ ಟಂ ಟಂಟಂ ಇಯಂ ಸಂ ದ ದಾ ಯಲ ರಾರ ರ ಅರ ರೋ 
~~ EE ುಹಾಹಶು್ಷ್ಷ ಘು 


ಮೇವ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತುಮುನುಕೃತ್ತ ಸುಬಳೆೊನ! ತತೋಂಶ್ವಿನಾ ಜಜ್ಞಾತೇ ಸನರ್ಣಾ- 


ಯಾಂ ಮನುಃ! ತದಭಿವಾದಿನೈೇಸಗೆನೃವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೦) 


ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಆ ಸ್ಲೀಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮರೆಸಿದರು. ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನೊಂದು 

೪ 2 ಪ ಹ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದು ಆ ಅವಳಿಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದಿರುವೂಗ ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು ಸಹ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(೧) ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (೨) ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ, ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮೀ 
ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಇತಿಹಾಸನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 


ತ್ರಷ್ಟೃಪುತ್ರಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯುವಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನು 
ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋದಳು. ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನೂ ಸಹ 
ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಸರಣ್ಯೂನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರಿಸಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಅದನ್ನೇ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ರಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸ ವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ” ಸ್ವಯಮೇವ ನಿನಸ್ವತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೧೬೨) 
ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಶ್ಯೆಯೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಅವನು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯೂದ ಸರಣ್ಯೂ 
ವನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 


ತತ ಸರಣ್ಣ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆಮುಂಯಮಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 

ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ್‌ ಯಮಾನವೇನ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ॥ 
(ಬೃ. ದೈ ೬. ೧೬೩). 

ಅನಂತರ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ತಿಯಾದ ಸರಜ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 

ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಸರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ 


ನಿಕ್ಷಿಪ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ರಾ ಭೂತ್ವಾಸಚಕ್ರಮೇ 1. 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧) 
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NIST NN ಹಿಡಿ ಓನಿ ಓಡಿ ನಿ ಬಗ್ಗ ಎ ಡಿ ೧ ಡಿ! ಇಬ ಆ ಡಿ ಓಟ ಇ ಡಿ ಗಾಡಿ 


ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನಿನಸ್ತಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 

ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 


ರಾಜರ್ಷಿರಭನತ್ಪೋಸಿ ನಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೨). 


ಆದರೆ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೇ, ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸಹೆ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ಪಿಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. 


ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಪಿಣೀಂ | 


ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೭.೩) 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ನಿವಸ್ಟಂತಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾ 
ಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹೆ ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಸವನ್ನು -ಹೊಂದಿ ತೃಷ್ಟೃನಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಅವಳನ್ನ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 

ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಸಿಣಂ | 

ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೭.೪) 

ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ವಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗ 
ಸುಖನನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸಿದಳು. ಆಗ ನಿವಸ್ವಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು. 


ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ನೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತೆದಸತದ್ದುನಿ | 
ಉಸಾಜಿಘಫ್ರಚ್ಚ ಸಾ ತ್ವಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾನ್ಯುಯಾ | 


ಅವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ಪಂತನ ಶುಕ್ರವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂ ಬಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. 


ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾ ಸಿಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರೌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 


ಚ 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸು ತಾವಶ್ಚಿನಾನಿತಿ | 


ಮ 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬) 


ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು- ಅನಂತರ ಅವರು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ಇನರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹೆರಡಿತು. 


ಮಿ ೬. ವ; ೨೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5835 


RANA AA 


ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂನೇಪಸಿ: ದ್ರೈಚೆಃ! 


ನಿವಸ್ವತಶ್ಚ ತ್ವಸ್ಫುಶ್ಚ ತ್ವಷ್ಟೇತಿ ಸಪ ಮುನ್ಯತೆ: l (ಬೃ. ದೇ..೭-೭) 


ಸರಣ್ಯೂದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ನಿತೆನಾದೆ (೧೦-೧೭.೧) ಮತ್ತು (೧೦.೧೭.೨) ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಯಾಸ್ಕರು ವಿವಸ್ವಾನ” ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಇವರಿಬ್ಬರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ 


ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧೨-೧೦, ೧೧), 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೇನಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, ಮಾನವನಾದ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ದುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ವೈಷಮ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ ಮತ್ತು ಈ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ನಡೆಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವಿನ್ನೊಂಡು ಕಡೆ, ಹೀಗೆ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಮತ್ತು ಇದರ ಪರಿಹಾರಪ್ರಯತ್ನವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿವಸ್ವಂತನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿರುವ ನಿಷಯವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನವನೆನ್ನುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನನನೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶನು ವೈದಿಕವಾಸ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸರಣ್ಯೂವಿನ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ಭುವನಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಂದು 
ಸೇರಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿವಸ್ವತೇ (ಬೃ. ದೇ.) ತ್ವಷ್ಟೃವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿವ 
ಸ್ವಂತನಾಮಕನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಯಂವರರೂಪವಾದ ಈ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ನೆರೆದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತ್ರಷ್ಟ ನು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ (ಮಾನವನಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿ 
ರುವುದು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸರಣ್ಯೂವೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ಅಂಶವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಿನಸ್ವಂತನು ಮರ್ತ್ಯನೆಂಬುವುದೇ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಮೂಲನಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಹಾಭಾರತೆದಲ್ಲಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತತೋ ವಿವಸ್ಟಾನಾದಿತ್ಕ್ಯೋ$ ಜಾಯತ, ತಸ್ಯ ವಾ ಇಯಂ ಪ್ರಜಾ ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾ: | 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೫-೬-೨) 


ಆನಂತರ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಮಾನವರೂಪಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ವಿನಸ್ವಂತನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಟ ಆ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳು ಇವನ ಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ಯಂ ಯುಗಂ! 


ಪಜಾಯೆ, ಮ್ಹತ್ತನೇ ತೃತುಸರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ” | | 
Ee ೪ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೯) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ ೧೭ 


ಸ್ಸ ಫೋ ಬ್ರೋ ರ್ಟ ಬೋರಾಪುರ ರ್‌ ಪ್‌ ರಾ SSNS NNN ILLS 


ಓಟ 
(ಆಟ) 
ರಾ 


ಅದಿತಿಗೆ ಅಷ್ಟಪುತ್ರರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸಂತತಿಯೊಡನೆ 
ಬೆಕೆತಳು. ಆದರೆ, ಎಂಟಿನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಜನನಮರಣಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರಪ್ರವಾಹ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನಾರು ಎಂದರೆ; 


ಅಷ್ಟ್‌ ಹ ವೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ | ಯಾಂಸ್ತೇತದ್ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇತನಿಕೃತಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜನಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈನಾಸ 
ಯಾನಾನೇವೋರ್ಧ್ವಸ್ತಾವಾಂಸ್ತಿರ್ಯಜ್‌ ಪುರುಷಸಂಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈತ ಆಹುಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೩) 


ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಮಕ್ಕಳು, ಆದರೆ ದೇವತಾಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನ ಮಾತ್ರ. 
ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅದರ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಸ್ಥೂಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಒಂದು ದೇಹದ ಮುದ್ದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದು ಮಾನವನ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿನ್ದಿ 
ತೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತಉ ಹೈತ ಊಚುಃ! ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೆದಸ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತದಮುಯೇವ ಭೂದ್ಧಂ- 
ತೇಮಂ ನಿಕರವಾಮೇತಿ ತಂ ವಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
ಮಾರ್ಗಂಸಾನಿ ಸಂಕೃತ್ಯ ಸಂನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದುಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀಯಾತ್ಸರುಷಾಜಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮು ಹ ತದ್ದಿಚಕ್ರುಃ ಸ ವಿನಸ್ವಾನಾ- 


ದಿತ 


ೈಸ್ಪಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. 


೩-೧-೩-೪) 
ಆಗ ದೇವತಾರೂಸವಾದ ಏಳು ಜನ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಸೇರಿ “ ಈ ನಿಂಡವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು '' ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಪುರುಷರೂಸದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 
'ಆ ಪಿಂಡದಿಂದೆ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅವಯನನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ ಮಾಂಸದ ಚೂರು 
ಗಳೇ ಆನೆರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆನೆಯನ್ನು ದಾನನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ, ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೇ ವಿವಸ್ತಂತನು. ಯಾರಿಂದ ಈ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯುಂಟಾಯಿತೋ 
ಆ ಆದಿತ್ಯನೇ ವ್ರ ನಿವಸ್ತಂತನ್ಮು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ನಿವಸ್ತಂತನ ಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಮಾನವತ್ಚವನೂ, 
ತೋರಿಸುವ ಆಧಾರಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ 

ಯಾಮ ಥರ್ನಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಬ" ಧಿಯಮತ್ನತ | 

pe) 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
| (ಖು ಸಂ, ೧-೮೦-೧೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧೯-೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧.೮.೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಯಾವ ಮನುವನ್ನು ಮಾನವರಿ 


ಪಿಶೃವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಆದೇ ಮಾನವ ನಿತೃವಾದ ಮನುವಿಗೆ ನಿವಸ್ವಂತನು ವಿತೃವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 
[ಡೆ 


ಆ. ಜರ ಓ, ನ ತಿ ಯು 
ಹ | ೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 5837 
ಯಥಾ ಮನ್‌ ವಿನಸ್ಪತಿ ಸೋಮಂ ಶಕ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 
ಯಥಾ ತ್ರಿತೇ ಛಂದ ಇಂದ್ರ ಜುಜೋಷಸ್ಯಾಯಾ ಮಾದಯೆಸೇ ಸಚಾ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೫೨.೧) 
ತತೋತಶ್ವಿನ್‌ ಜಜ್ಞಾತೇ | ಸವರ್ಣಾಯಾಂ ಮನು: | 
(ನಿರುತ್ತ. ೧೨-೧೦) 
ಮನುನೆ್ಸವಸ್ತತೋ ರಾಜೇತ್ಯಾಹ | ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಶಸ್ತ ಇನು ಆಸತ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ನಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿದೆ. ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೪-೭; ) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ನಿವಸ್ತಂತನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
(೧-೫೩-೧; ೩-೫೧-೩; ೧೦-೧೨-೭ ಇತ್ಯಾದಿ.) 

ಇಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ ವಿವಾಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವು ಮೊದಲು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯು ದಿವೃತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅರಿವುಂಟಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೆರಿ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ;-- 


ಭರ್ತರೂಸೇಣ ನಾತುಷ್ಯದ್ರೂಪಯೌವನಶಾಲಿನೀ | 
(ಹರಿವಂಶ, ೫೪೭) 
ಯೌವನ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಪತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸತಿಯಿಂದ ಅತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅವಳು ಅಶ್ರಿರೂಸಕ್ಕೆ ನರಿವರ್ಶಿತೆ 
ಳಾದಳು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಸಹ “ ಅವಳು ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದಳು? 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು (ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೭-೨) ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 

ಅಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಸಹಜಬಂಧುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು- 
ಅನರು ಅವಳನ್ನು ಮಾನವನಾದ ನಿವಸ್ವಂತನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತತ್ಪುತ್ತರೂ ಮಾನವರೂಪರೂ ಆದ ಯಮ ಮತ್ತು 


ಯನಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟಿರು ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃ ತಾಂ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ಪತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೨) 
ವನಾನನನಾಡ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು ತತ್ಪುತ್ರರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಮರೆಸಿ, ಅವಳಂತೆಯೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ನಿಶದವಾಗಿದೆ. ಈ ಸವರ್ಣೆ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಮನುವೇ ಯವಾ 
ನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃವಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದೆ. ' ಇದಲ್ಲದೇ ಮನು 
ಮತ್ತು ಯೆಮರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ಜುಕ್ಸೂಖಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ 
ಇನು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 


೧88 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೭ 


ANNA NN NANNIES SANNA 
NNN MAN ANA 


ತಸ್ಯ (ನಿರಾಜಃ) ಯೆನೋ ರಾಜಾ ವತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯ ಮನುರ್ವೈವಸ್ತತೋ ವತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ 
(ಅ. ವೇ, ೮.೧೦.೨೩,೨೪) 

ಆ ನಿರಾಟ್‌ಪುರುಷಧಿಗೆ ಯಮನು ವತ್ಸರೂಸನಾಗಿದ್ದನು. ನಿನಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವೂ ವತ್ಸರೂಪನಾಗಿದ್ದನು 

ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ: 


3 ಮ 
ಮನುರ್ವೈವಸ್ವತೋ ರಾಜಾ ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶ್ವ... ಯಮೋ ವೈವಸ್ವತೋ ರಾಜಾ ತಸ್ಯ 
ಪಿತರೋ ವಿಶಃ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.-೩.-೩-೭.೫) 


ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭ.ಪು ಮತ್ತು ವಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ಪಿತೃ 
ಭುವು ಎಂಡು ಇನರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ವಿನಸ್ವಂತನು ಮಾನವನರಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಪುರುಷನು 
ಮತ್ತು ಮಾನವತ ವನ್ನೂ ಮರ್ತ್ರತ್ರವನ ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಆಧಾರಗಳೇ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 


ವ ಶೌ ವ 


ಬೇಕಾಗಿರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತೆತ್ಲಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ರ ಜು ಣೆ 


ತತೋ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋತ ಜಾಯತೆ ತಸ್ಯ ವಾ ಇಯಂ ಪ್ರಜಾಯನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ 
(ತ್ರೆ. ಸ. ೬-೫. ೬-.೨) 
೪) 
ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಮಾನವರೂಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿದ್ದರು ಎಂದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಉಳದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಅಲ್ಲದೇ ಸನರ್ಣಾಮವದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ (ಖು. ಸಂ ೧೦.೧೭೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದೂ ಸಹ ನಿಸ್ಕೈಸ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣಾ ಎಂದರೆ, ಅದೃಶ್ಯಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಅವಳದೇ ರೂಸವನ್ನು ಹೋಲುವುದರಿಂದ ಅದೇ ವರ್ಣಪುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತ 
ನಾಮವೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನಿತ್ತಿದೆ. ಮನುವಿಗೆ ಸಾವರ್ಣಿ ಮತ್ತು ಸಾವಣಣ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶನಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ನ ತನುಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ದಿನ ಇವ ಸಾನ್ವಾರಭಂ | 
ಸಾವಣ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿ ಸಿಂಧುರಿವ ಪಪ್ರಥೇ॥ 

(ಯ. ಸಂ- ೧೦-೬೨-೯) 

ಸಾವಣಣ್ಯನೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮನುವಿನ ದಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಆದನ 

ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅವನ ದಾನವು ನದೀಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ 


NN ಮಾರಿಸಲು 
ದೆ. 

ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಮಾ ರಿಷನ್ಮನುಃ ಸೂರೈೇಣಾಸ್ಯ ಯತಮಾನೈತು ದಕ್ಷಿಣಾ | 
ಸಾನರ್ಣೇರ್ದೇನಾಃ ಪ್ರ ತಿರನ್ತ್ವಾ ಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಶ್ರಾಂತಾ ಅಸನಾಮ ವಾಜಂ॥ 


(ಹು. ಸಂ, ೧೦-೬೨-೧೧) 


ಅ. ೭೬. ಅ.೬. ವ. ೨೩,]) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 539 

ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳ ದಾತನೂ, ಜನನದದ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಮನುವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗೆ 
ದಿರಲ್ಲಿ ಅವನ ದಾನವು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಈ ಸಾವರ್ಣಿಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಾವು ಅನನ ಸತತವಾದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಉಸಭೋಗಿಸೋಣ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾನರ್ಣ ಮತ್ತು ಸಾನರ್ಣಿ ಎಂದರೆ, ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬು 
ವಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಮನುನಿನ ತೆಂಡೆಯಾದ ಸವರ್ಣನೆಂಬ ಪುರುಷನು ಎಲೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿಲ್ಲ. ಮನುವಿಗೆ ಇದು ಮಾತೃನಾಮಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶೇಷಣವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸವರ್ಣಾ 
ಎಂಬ ಯಾವ ಯುನತಿಯು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಳೋ ಅವಳೇ ಈ ಮನುವಿನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ವಿವಸ್ವಂತನ ಮಾನವತ್ವದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ಅದೃಶ್ಯಳಾದ ವಿಷಯವು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿ 


೩ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದನ್ನರಿತು ತಾನೂ ಸಹ ಪು ್ರರುಷಾಶ್ವ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸಿದೆ ಕೂಡಲೇ ಅವಳು 
ಇನನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಇನನೊಸನೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೆಂ 
ಬುಡು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದು ಯಾವು 


ದೆಂದಕೆ ಕಾ 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ 


(೫ ಸಂ. ೧೦-೭-೧) 


ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ನಿವಸ್ವಂತನ ಪತಿಯೂ (ಆದ ಸರಣ್ಯೂವು) ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ, 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. | 
ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯೊದಯೇ$ಂತರ್ಥೀಯತೇ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೧) 
ಆನಿತ್ಯನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪೂ 


೫ ಯ ದ | ಕ್‌ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕ ನಿನರಿಸುತ್ತ. 


ಯಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ದೇನಧರ್ಮೆಃಣ | ಅಥನಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಯೈವ ಚಾಯಾ ಸಾ 
ಮಾತೇತಿ | ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ........ ಉಷಾ ಜಾಯಾಸಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಕೋದಯೇ ಅಂತರ್ಧೀ- 


ಯತೇ 


(ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯವೃತ್ತಿ ೧೨-೧೧) 


ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿನತಿಯಾದ ಅದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿ ಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ತಿತಾರ್ಥ. ಈ ಆದಿತ್ಯೃಸತ್ತಿಯು ಉಷಾ ಸಂಜ್ಞಕಳ್ಳು 
ಆದಿತ್ಯ ನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಉಷಾದೇವಿಯು ಅದೃಶ್ಯಳಾಗುತ್ತಾ ಳೆ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಸಿದ್ದಾ ಶೆ. 
ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಬನು ವಿವಸ್ವೃಂತನೆಂಡು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬ: ಘಿಜಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಆನಿರ್ಭವ 
ವಾಧೊಡನೆಯೇ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಲೇ A ಗೂ ಸರಣ್ಯೂ. ಎಂಬ ನಾಮನಿರಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 
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ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೧೨-೯) 
ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಈ ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ, ಮೇಲಿನ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಈ ಉಷೋ ದೇವಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ವರನಿಗೆ 
ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅನೌಚಿತ್ಯವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ 


(ಐ.ಬ್ರಾ. ೪.೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಈ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರೆಂಬ ವಿಷ ಸುದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃ- 
ಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳು ನ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೃಗೀರೂಸಳಾದೆ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮೃಗರೂಪನಾಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿ 
ಪಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತ. 


ಹಿತಾ ಯತ್ಸ್ಸಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಸ್ಕನ” ಕ್ಷ್ಮೃಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಸಿಂಚತ್‌ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋ€ಜನಯೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ ತಿಂ ವ್ರತಪಾಂ ನಿರತಕ್ಷನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೬೧-೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃನಿನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕ 
ನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ದುಹಿತೃವಾರು ಎಂದರೆ ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೭) ಸರಣ್ಯೂ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಆದರೆ, ತ್ವಷ್ಟೃವು (ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿನಾಹಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬುದೊಂದೇ ವಿಶೇಷ. | 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾಷಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಛಂ] ೧ Pek 
ಗಳಲ್ಲಲ್ಲ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವೆ- -ಅಶ್ವೀ, ಮೃಗ-ಮೃಗೀ ಎಂಬ 
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ರೂಪಾಂತರಗಳೂ ಕೂಡ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಕಲ್ಪವಾದಾಗ ನಡೆ 
ಯುವ ಪ್ರಯತ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಸಹೆಜವಾಗಿನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಸ ವೈ ನೈವ ರೇಮೋ ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ ಸ ದಿ ಿತೀಯನಮೆ ್ರಚ್ಛೈತ್‌ | ಸಹೆ ತಾಮಾನಾಸೆ 
ಯಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ಕಾ ಸ eS ಹ ಶೇ ಧಾಪಾತಯೆತ್ತೈ ತಃ 
ಪತಿಶ್ಚ ಜಿ NX ಚಾಭನವತಾಂ ಶಸಾ ದಿದಮರ್ಧಬೃ ಗಲನಿವ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞ ಸವಲ್ವ್ಯ- 
ಸ: ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತ ಏನ ತಾಂ 6 ಮನುಷ್ಯಾ 


ಅಜಾಯೆಂತ 
(ಬೃ. ಉ- ೧.೪.೩) 


ಸ್ಪಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಜೊತೆಗಾರನಿಲ್ಲದ ಒಂದೇ ತತ ತ್ತ್ವವು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಆನಂದನನ್ನೂ ಹೊಂದಲಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ತತ್ತೆ ಎನನ್ನು ಅದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿತು. ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಮಾನ್‌ ಇಬ್ಬ ರೂ ಸೇರಿ 
ಆಲಿಂಗನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಅದು ಬೆಳೆಯಿತು. ನಂತರ Wye ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾ ನಪ ಆಗೆ 
ಆದು ಪತಿಪತ್ನ್ನೀರೂಪದಿಂದ. ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ (ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) 
ಅನ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆಕಾಶವು ಸ್ತ್ರೀತತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪುರುಷತತ್ತ್ವವು 
ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಯು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಸೋ ಹೇಯೆಮಾಕ್ಷೂಂಚಕ್ರೇ| ಕಥೆಂ ನು ಮಾತ್ಮನ ಏವ ಜನಯಿತ್ವಾ ಸಂಭವತಿ ಹಂತತಿರೋ?$- 
ಸಾನೀತಿ ಸಾ ಗೌರಭನತ್‌ ವೃಷಭ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತತೋ ಗಾವೋ*ಜಾಯಂತೆ 
ವಡವೇತರಾಭವದಶ್ರ ವೃಷ ಷ ಇತರೋ ಗರ್ದಭೀತರಾ ಗರ್ದಭ ಇತರ ಸಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತತ 
ಏಕಶಥ ಸುಜಾಯತಾಜೇತ ರದ ಇತರೋತ;ನಿರಿತರಾ ಮೇಷ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾ. 
ಭನತ್ತ ನೆ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ನಿಥುನಮಾ ಪಿನೀಲಿಕಾಭ್ಯ- 


ಸ್ವತ್ಛ ರ್ನಮಸ್ಯ ಜತ ॥ 


(ಬ್ರ. ಗು, ೧-೪.೪) 


ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ರಿ ೀವ್ಯೃಕ್ತಿಯು ಈ ಆದಿತತ್ತ ದಿಂದಲೇ ನಾನು ಸೃಷ್ಠ ಕೃಳಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರೀಪ್ರಾಯನಾಯಿತು. ಹೇಗೆ 
ತಾನೇ wf ತನಗೆ ಮಗಳಾದ ನನ್ನಲಿ ERS ple ಎಂದು ಫೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿತು. ಧೇನುರೂಸದಲ್ಲಿ ಸರಿನರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಆ ಆದಿತತ್ತೆ ವು ವೃಷಭರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದೆ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿತು. ತತ್ಸ ಲವಾಗಿ ಪಶುಗಳ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆದು ಅಶ್ವಸ್ತಿ (ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಆದಿತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷಾಶ್ವವಾಯಿತು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ಟ್ಯಾ್ಯಗಳ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಯುಂಟ ಟ.ಯಿತು. 
ಅದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡಾಯಿತು. ಆದಿತತ್ರ್ವವು ಗಂಡಾಡಾಯಿತು. ಗ ಣ್ಣು ಕುರಿ ಮತ್ತು ಗಂಡು ಕುರಿಗಳ 
ರೂಸನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆರು. ಅದರ ಫೆಲವಾಗಿ ಆಡು ಮೇಕೆ ಇವುಗಳ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ದ್ರನ್ಹ್ವಕ್ಕೆ a ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಸಂದು ಡಿ 

ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಥ್ರ ಬಂದಡೆ ಲ್ಲಿ ನಿತ್ನದುಹಿತ್ಸ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆ 
| ತೋರಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


542 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧ ಸೂ. ೧೭. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತ ತನ್ನ ಪು ತ್ರಿಯಾದ ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಾಗ ದೇವಕೆಗಳು ಅಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟಿ ಕೆಂದು ಐತರೇಯ 

ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತತ್ತ ಎನು ತನ್ನಿ ೦ದಲೇ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಬಾರದೆಂದು ಬೃಹ 
ದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಂದ ಅದು ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. (ಮರೆಯಾಯಿತು). 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆಸದೆ ತನ್ನ ಅಸಂತೃಪ್ತಿಯನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ 


ಸಂದರ್ಭದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಬಹುದು. 

ತ್ವಪ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದಿರು 
ವಾಗ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲ ಲ ತ್ವಸ್ಟ ವಿಗೆ ವಿವಸ ಸಂತನ ಮೇಲೆ ಪೊರ್ಣವಾದ ಅಭಿ 
ಮಾನವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಆದರೆ: ಅವನು ಮತರ್ತ್ಯನಾದ ಮೊಡ ಆದುದರಿಂದ ಸ ಹ ವಿವಾಹವಾದೊಡನೆಯೇ್ಯೇ, 
ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಜಗತ್ಛ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆಡೆದು ಆವರನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಮರೆಯಾದಳು. - ನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ಚಸ್ತ್ರೀಯಾದಳು. ವಿವಸ್ವಂತನೂ ಅಶ್ವವಾದನು. ತತ್ಪಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನನವಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಸವರ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಮನುವು ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾದನು- ವಿನ 
ಸ್ವತ್ಪುತ್ರರಾದ ಯಮನೂ ಮತ್ತು ನುನುವೂ ಸಹ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರಷರಾದರು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 


ಸ ವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಹಾ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ್ಸಯಮೇವ ವಿವಸ್ವತೇ ॥ ೧೬೨ Il 


ತತಃ ಸರಣ್ಯ್ಯ್ವಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮ್ಮ್ಯ್ಯೌ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ರ್ಯುಭ್‌ ಯಮಾನೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ ೧೬೩41 


(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾಯ, ೬-೧೬೨, ೧೬೩) 


ತ್ವಸ್ಪೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿಯೂ, ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ 
ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಮಡುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಆಸ 


ರಣ ಣ್ಯೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿ ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮ ಎಂಬುವನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನ್ನು ಯಮಿಾ 
ಎಂಬುವಳು ಕಿರಿಯವಳು, 
ಫಿ ಎ ಅರ್ತು3 ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ಹ "ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾ ನುಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾ ಪಚಕ್ರ KE No) 
ಅನಿಜ್ಞಾ ನಾದ್ವಿ ವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾ ಮಜನಯನ್ಮ ನುಂ | 
ರಾಜರ್ನಿ ೯ರಭನತ್ಸೋ೯ಸಿ ನಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ | ೨॥ 


ಒಂದು ದಿವಸ ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ದೇನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ ಸ್ರಂತಸಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತನ್ನ ತೆ 
ರೂಸಲಾವಣ್ಯಗಳಿರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ Ra ಸ್ಟಿಸಿ ಅವಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಾದ ಯಮುಯನಿಯರನ್ನೂ 


ಆ. ೬`ಆ,'ವ'೨೩, 3 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 543 


NNN NANA AANA AANA AA AAAARNARN NR AN 


NNN 


ತನ್ನ ಸರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ತಾನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾನಿಹಾ ರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅಶ್ವರೂಪ ವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋಗಿದ್ದು ಮನೆಗೆ ಬಂದೆ ವಿನ `ಸ್ವಂತನು ತನ್ನ ರಕಕ ತನ್ನ ನ ವ ುಕ್ಟಳಾದ ಯಮು 
ಯಮಿಯರೊಂದಿಗಿದ್ದೆ (ಸರಣ್ಯೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ದ) ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಸತಿ )ಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಅವಳೊಡನೆ ರಮಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಅವನು ತಂದೆಯಾದ ನಿವಸ್ವಂತೆನಂತೆ ದಿವ್ಯ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕನ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗಿ ರಾ ಜ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು. 


ಸ ನಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೇೀಂ | 

ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಮಾಶು ನಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | ೩॥ 

ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ವಿವಸ್ವಂತೆಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಪಿಣಂ | 

ಮೈಥುನಾಯೋಪಸಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ ೪1 
ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತು ತಾನು ರಮಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯಲ್ಲವೆಂದೊ, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟ್ಟ 
ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ಚ ರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಉನಾ ವಿವಸ ಕಂತಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿವಸ್ವಂತನು ತಾನೂ 
ಒಂದು ಉತ್ತ ತ ಅಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು, ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅಶ್ವ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ವಿವಸ ತನನ್ನು ತನ್ನ ಸತಿಯೆಂದೇ. ತಿಳಿದು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾದಳು. 
ವಿನಸ್ವಂತನೂ girs ಕ್ರೇಡಿಸಿದನು. 

ತತೆಸ್ತಯೋಸ್ಸು ನೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ದು ವಿ1 

ಉಸಾಜಿಫುಚ್ಛೆ ಸಾ ತ್ರಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ತ ಕಂ oll ಮ್ಯಯಾ | ೫॥ 

ಆಫಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಚುಸಿತ್ತು KN AC | 


ನಾಸತೃಶ್ಚೈನ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾನಿತಿ | ೬॥ 


ಅಶ್ಚರೂನ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ನಿವಸ್ತಂತರು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿವಸ್ತಂತನ ನೀರ್ಯವು 


ಸ್ಟ 'ಅನವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ತು ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯೂದ ಸರಣ್ಯೂವು ತನಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದಳು. ಮೂಸಿನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ನಾಸತ್ಯನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ದಸ್ರನೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವರು, 


ಎ 


ಇತಿಹಾಸವಿಮಂ ಯಾಸ್ಕ 8 ಸರಣ್ಯೂ ದೇವಕೀ ದ ಚೇ | 
ವಿವಸ್ವತಶ್ನೆ ತ್ರಷ್ಟು ಶ್ವ ಸ ಸ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ Ky ೭ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಯ ರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೧) ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ 
ತೃಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಲ ಸಂ. ೧೦-೯೭) ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೂ, 


ತ್ರಷ್ಟುಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಸ್ಕ್ಯೂಡೇನಿಗೂ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟಿ ನಿಷಯನಣ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಭಿ 


ಪೂಷೇತಿ ಪಾದೌ ಸೌಷ್ಣಾದ್ವಾ ವಾಗೆ ೇಯಾವುತ್ತ ತ್ತರೌತುಯೆ | 
ಸ್ಕಾ_ತೃತೀಯೋತಕು ಮಾ ಸೌನ್ನಂ ತಿಸ್ಪ್ರಶ್ಲಾನ್ಯಾಃ ಪರಾಸ್ತು ಯಾಃ |1೮॥ 


544 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ,೧ಸೂ ೧೭. 


ಹ ಗಗ ಗೊ ನಾ ಯ ಇ ಬಜ 0 0 0 0 ಬೈ ಚಿ ಗ ಬಿ ಗಿ ಗ ಗಿ ಗಗ ಗಿಗ್ಗಿಗುಗು ಉಗಿಬಂಡಿ ಗುಗ ಸಿಗಿ AS SAN SSSI 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೃಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 
ಪೂಷನೇ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ (೪-೬ ಜುಕ್ಳುಗಳು) ಪೂಷನೇ 
ದೇವತೆಯು. 

ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯೃಗತ್ತೈಕಾ ತೃಚಾತ್ಸಾರಸ್ಪತಾತ್ಸರಾ | 

ಸ್ತುತಃ ಪರೊಕ್ಸಃ ಸೋಮಸ್ತು ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತೃಚೇ ॥೯ 

ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದೋ ವಾ ಪಯಸ್ವತ್ಯುತ್ತರಾ ತು ಯಾ | 

(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾ. ೭-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ (೭-೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ಪತೀವೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳಾದನಂತರ ೧೦ ನೆಯ ಬುಕ್ಚು 
ಅಬ್ಬೇವತಾಸರವಾದುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅಬ್ಬೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿದ್ದರೂ ಪರೋಕ್ಷನಾಗಿ ಸೋಮಜೀವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಪಯಸ್ವತೀಃ ಎ:ಬ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತೆವಾ ಗಿರುವುದು, ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಸ 
೧ಗಿ 


1 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತಚ್ಛತುರ್ದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಮಪುತ್ರೋ ದೇನಶ್ರವಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ। ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತ್ರಯೋ- 
ದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ | ಯದ್ವಾ ತ್ರಯೋದಶೀ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ। ಆದಿತೋ ದ್ವಯೋಃ 
ಸರಣ್ಯೂರ್ದೇವತಾ। ಪೂಷಾ ತ್ವೇತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪೂಷದೇವತ್ಯಾಃ | ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇನಯಂತ 
ಇತ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ರಃ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕಾಃ | ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊೋಇಜಬ್ಲೇವತಾಕಾಃ | 
ತತ್ರ ದ್ರಪ್ಪಶ್ನಸ್ಕಂದೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೋಮದೇವತ್ಯಾ ವಾ| ಅಥ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ- 
ಶ್ರವಾ ದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ಪೌಷ್ಟ್ಯಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸಾರಸ್ಸತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ: ಪಂಚಾಪ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಸಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌಮ್ಯೋ 
ವಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವ್ರಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ ನೇತಿ । ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಅತ್ರೇತಿಹಾ- 
ಸಮಾಚಕ್ಷತೇ । ತೃಷ್ಟೃನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಚೇತಿ ಸ್ತಿ)ೀಪುಂಸಾತ್ಮಕಮಪತ್ಯದ್ಧಯಮ- 
ಭೂತ್‌ |ತತಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಸರಣ್ಯೂನಾಮಿಕಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ವಿವಸ್ಥತೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ತತಸ್ತಸ್ಕಾಂ ವಿನಿಸ್ವತ: 
ಸಕಾಶಾದ್ಯನುಯನಮೆ?ೌ ನಿಜಜ್ಞಾತೇ | ತತಃ ಕದಾಚಿದಾತ್ಮಸದೃಶ್ಯಾ ದೇನಜನಿತಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿ ಯಃ 
ಸಮಾಪೇ ತದಪತ್ಯದ್ವಯಂ ನಿಧಾಯ ಸ್ವಯಮಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವೋತ್ತರಾನ್ಮುರೂನ್ಸ )ತಿಜಗಾಮ | 
ಅಥ ನಿವಸ್ವಾನೇತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸರಣ್ಯೂಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತಾಮರಂಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮನುರ್ನಾಮ ರಾಜ- 
ರ್ಷಿರಜಾಯತ ತತೋ ವಿವಸ್ವಾನೇಷಾ ಸರಣ್ಯೂರ್ನ ಭವತೀತಿ ನಿಜ್ಞ್ಞಾಯ ಸ್ವಯಮುಪ್ಯಶ್ವೋ ಭೂತ್ವಾ 
ತಾಮಶ್ಚರೂಪಿಣೇಂ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌ | ತತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಯೋಸ್ತಯೋ: ಸ್ವಭೂತಂ ರೇತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಪಪಾತ ! ಅಥ ಸಾ ಗರ್ಭಕಾಮನಯಾ ತತ್ಪತಿತಂ ರೇತ ಆಜಘಾ | ತತಸ್ತ ಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಾಸತ್ಕೋ 
ಪಸ್ತಶ್ಚೇತ್ಯುಭಾನಶಿ ನಾನಜಾಯೇತಾ ಮಿತಿ ॥ 


ಅ.೭. ಅ. ೬. ವ೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 545 
ಅನುವಾದವು ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 4 ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಆ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ ರಡು ಖಕ್ತು 
ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸೃೃವು, ಹದಿಮೂರು, ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು.  ಅಥನಾ 
ವ ಖುಕ್ತು ಪುರಸ್ತಾ ದ್ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ 
ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ರೇವತೆಯು ; ಪೂಷಾ ಶ್ವೇತಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕು ಗಳು (೩-೬ ಹುಕ್ಸುಗಳ) 
RR ; ಸರಸ್ವತೀ ದೇವ ಯಂತಃ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ he: ಬುಕ್ಕುಗಳು (೭-೯ 
ಖುಕ್ತುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವು ; ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ” ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು 
(೧೦-೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು 
(೧೧-೧೩) ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಬ್ಬೆ ವತಾಕವು ಅಥವಾ ಸೋಮದೇವತಾಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ- 
ಶ್ರವಾ ದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ಪೌಶ್ವ್ಯ್ಯಶ್ಚತಸ್ರ: ಸಾರಸ್ವತ್ಯಸ್ತಿಸ್ತ್ರ; ಪಂಚಾಪ್ಕೋ ದ್ರಪ್ಸಸ್ತಿಸ್ರಃ 'ಸಾನ್ಯೋ 
ವಾ:ತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಠು ಿಭಾವುಸಾಂತ್ಯಾ ಬೆ ಂಹತೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ಕ್ರ ವಿಫಿಯೋಗವನ್ನು 
ಸಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಚ ದ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನಿರುವುದು- ತ್ವಷ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ದೇವಸಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿಯೂ, ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಮಗನೂ ಅಂತು ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ತೃಷ್ಟೃವು ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ನಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು 
ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರೆ ಯಮ ಎಂಬ ಪುತ್ರನೂ, ಯನಿಖಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ರಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಓರ್ವ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರ್ರೀಯ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತರಕುರು 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆ ಬಳಿಕ ವಿವಸ್ವಂತನು ಆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಸರಣ್ಯೂ ನಿನಲ್ಲಿ ಮನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಆನಂ 
ತರ ವಿವಸ ಕ್ವಂತನಿಗೆ, ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ತಿ ಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ನಿವಸ್ವಂತನು ಅಶ್ವರೂಷ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಚ ಅಶ್ವ ರೂಪಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಸರಣ್ಯೂ ನಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಅಶ್ವರೂನಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದಾಗ ವಿವಸ್ತ ಸಂತನ ರೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಆಗ ಅಶ್ವ ರೂಪಿಣಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಮಕ ೈಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಜಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹ 
ಅದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ನಾ ಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪ ನ್ನರಾದೆರು ಎಂಬ "ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಂದಾ ಕ್‌ 
ಸೂಕ್ತ ೧೭ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ--೨೩, ೨೫, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 


ಯಷ ಡೇನಶ್ರನಾ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--೧, ೨. ಸರೆಣ್ಣೂಃ ! ೩-೬. ಪೂಷಾ! ೭-೯. ಸರಸ್ತತೀ ! ೧೦-೧೪. ಗಃ । 
೧೧-೧೩. ಆಪಃ ಸೊಮೋ ವಾ! 

ಸುತು ಇ 7 ೪, 

ಛಂದಃ೧:೧೨, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ । ೧೩. ಅನುಸ್ಟುಪ್ಸುರಸ್ತಾದ್ಭೃ ಹತೇ ವಾ 1 ೧೪ 
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0 ೧. NL NS NAS NAN 


ANE ನ SNS NN 
ANNAN ANNAN ANNI NNN NNN NNN NNSA ye ANS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


ತ 


| pga | | 
ಸ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ 


| | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸಷರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ 
ನನಾಶ ॥ ೧॥ 


(। ಪದಪಾಠಃ ಟಟ 
| | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ದುಹಿತ್ರೇ | ವಹತುಂ। ಕೃಣೋತಿ | ಇತಿ | ಇದಂ | ನಿಶ್ವಂ! ಭುವನಂ | ಸಂ | ಏತಿ | 
| | | 
ಯಮಸ್ಯ | ಮಾತಾ | ಸರ5ಉಹ್ಯಮಾನಾ | ಮಹಃ | ಜಾಯಾ | ವಿಎಸ್ಟತಃ | ನನಾಶ | ೧. 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃಸ್ಪೈತನ್ನಾನುಕೋ ದೇವೋ ಡುಹಿತ್ರೇ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ದುಹಿತುಃ ಸರಣ್ಯೂ- 
ನಾಮಿಕಾಯಾ ನಹತುಂ ವಹನಂ ವಿನಾಹಂ | ಏಧಿವಹ್ಯೋಶ್ಚತುಃ | ಉ. ೧೨೭೯ | ಇತಿ ವಹೇಶ್ವತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಇತ್ಯೇತೇನ ಹೇತುನೇದಂ ವಿತ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ಸಮೇತಿ | ಶಂ ನಿನಾಹಂ ಸಮಾಗಮರ್ತ | ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ವಿನಸ್ವತೋದ್ಟೋಡಢವ್ಯಾ 
ಯೆಮಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾಶ್ಚ ಮಾತಾ ಮಹೋ ಮಹೋ ನಿವಸ್ತ್ರತೋ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸರಷ್ಯೂರ್ನನಾಶ! 


ಬ್ಲ ಲ 
ಉತ್ತರಾನ್ಯುರೂಸ್ಸ ತಿ ನಷ್ಟಾ | ಅಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ರಷ್ಟನಾಮಕನಾದ ದೇವನು | ಮುಹಿತ್ರೇತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂನಿಗೆ | ವಹತುಂ 
ನಿವಾಹೆವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇತಿ ಎಂಬ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇದೆಂ ನಿಶ್ಚಂ ಭುನನಂ.- ಈ 
ಸಕಲಭೂತಜಾತವೂ | ಸಮೇತಿ- -ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ | ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ--ನಿವಸ್ವಂತನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ವಳೂ | ಯಮಸ್ಕ-.ಯಮನಿಗೆ | ಮಾತಾ. ಮಾತೆಯೂ | ಮಹಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ನಿವಸ್ತತಃ. ವಿವ 
ಸ್ಪಂತೆನ | ಜಾಯಾ ಭಾರೈಯೂ ಆದೆ ಸರಣ್ಯೂವು | ನನಾಶ--ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 
॥ ಭುವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಸ್ಫೃನಾಮಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ನಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 


ವಟ ಲ್ಲ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತವೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದಳಾಗಬೇಕಾ 
ಐ 


ದನಳೂ, ಯಮನಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿವಸ್ತಂತನ ಭಾರೈಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯುವು ಅದ್ಯ 
ಳಾದಳು. 
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English Translation 


Twashtri celebrates the marriage of his daughter : therefore the 
whole world is assembled ; but the mother of Yama, the newly-married- 


wife of the mighty Vivaswat, disappeared. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೭-೧) 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತುರ್ವಹನಂ ಕರೋತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತೀಮಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಯೆಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹತೋ ಜಾಯಾ 
ನಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ | ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋದಯೇ$5ನ್ರರ್ಧೀಯತೇ ॥ 


(ನಿ. ೧೨-೧೧) 


೪ನ ಬಂ 


ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ತ್ವಷ್ಟೃಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಸ್ಪೃವೆಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ನಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ಮದುವೆವಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 


ಸರ್ವರೂ ಸಹ) ಆ ವಿನಾಹನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಎಂದರೆ ನಿವಾಹೆಮಂಟಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. 
ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬಂಧುಬಾಂಧವರೂ, ಇತರರೂ ಸಂಶೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದು ಸ್ವಭಾವವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಆಗ ಎಂದಕೆ ವಿನಾಹನಾದನಂತೆರ ಯಮನ ತಾಯಿಯೂ ಮಹೆನೀಯನಾದ ನಿನಸ್ತಂತದ ಭಾರ್ಯಿಯೂ 
ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಓರ್ವ ದೇವತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೈರುಕ್ತಸಕ್ಷ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ--ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಡುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-- 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಧ್ಯಮಃ ತನೋಭಾಗಸ್ಯ ಉಷಸಃ ದುಹಿತ್ರೇ ದುಹಿತುಃ ದೂರೇ ಹಿತಾಯಾಃ 


ಪ್ರಕಾಶರೂಪಾಯಾಃ ವಹತುಂ ನಹನಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಕರೋತಿ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ 
ಸಮೇತಿ | ಪ್ರಜಾತಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸ್ತಾಸು ಸ್ವಾಸ್ಕಿತಿ ಕರ್ತವ್ಯ ತಾಸು 


[ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೭. 
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ಅಭಿಸಮಾಗಚ್ಛೈಂತಿ ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯೂಹ್ಯಮಾನಾ- ಯೆಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ 
ಮಾತಾ ದೇವಧರ್ಮೇಣ ಅಫನಾ ದ್ಯು ಸ್ಕಾ ನಸ್ಯ ಯೈನ ಜಾಯಾ ಸಾ ಮಾತೇತಿ 1 
ಜಾಯತೇ$ಸ್ಕಾಂ ಸುತ್ರಶ್ತೇನ ಪತಿಃ ಜಾಯಾ ಸನ್‌ ಮಹತೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶೇಸೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾರ್ಯಮಾಣಾ ನನಾಶ ನಶ್ಯತಿ | ಸಂಸ್ಲೇಸತೋ ಭಾಷ್ಯಕಾರೋ5ರ್ಥಂ ನಿರಾಹ- 
ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಉಷಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯೋದಯೇ5ನ್ರರ್ಧೀಯತೇ ಇತಿ॥ 

(ನಿ. ಭಾಷ್ಯ.) 


ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂವರೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತ್ತೆ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು. ದುಹಿಶ್ರೇ ವಹತುಂ 

ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ; ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ. ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವಾಗ ಇರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತಿ ತ್ರಿ ರುವುದನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನೋಡಿ, ಈಗ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಗಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲವು ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವರು, ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ 
ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ_ಯನು ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮದೇವತಶೆಯಾದೆ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕವು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಅಂಶರೂಪ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಪತ್ನಿಗೆ ಜಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ 
ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯು. ಆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ (ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ) ಸೂರ್ಯನು ಅಂಶರೂಸದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ಲಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಥವಾ ಉಸೋದೇವಿಯು. 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ- 
ದಯೇ$ನರ್ಥೀಯತೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ನಾಶವಾಗು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಸಕ್ಷದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಷಾಗೂಹನ್ನ ಮೃ ತಾಂ ಮರ್ತ್ಯ ೇಭ್ರಃ ಘ ಕೃತೀ ಸವರ್ಣಾಮುದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ! 


ಉತಾತ್ಚಿ ನಾನಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀಡೆಜಹಾದು ದ್ವಾ ನಿಘುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ 1೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಪ | ಅಗೊೂಹನ್‌ | ಅಮೃತಾಂ | ಮತೆಣ್ಯೀಭ್ಯಃ | ಕೃತ್ವೀ | ಸ5ವರ್ಣಾಂ | ಅದದುಃ | ನಿವಸ್ವತೇ 


| | | | 
ಉತ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಭರತ್‌ | ಯತ್‌ | ತತ್‌ | ಆಸೀತ್‌| ಅಜಹಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದ್ವಾ! ಮಿಧುನಾ। 


ಸರಣ್ಯೂಃ | ೨॥ 
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ಅಮೃತಾಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಮೇತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಂ ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತದುತ್ಪ- 
ತೃರ್ಥಮುಸಾಗೂಹನ್‌ | ಅಪಗೂಹಿತನಂಶಃ | ಸಂವೃತವಂತಃ। ದೇವಾ ಉಪನೀತವಂತೆಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸಸ ಸನರ್ಣಾಂ ಸರಣ್ಯೂ ಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಕೃತ್ವೀ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮೆ ೬ ನಿವಸ್ತತೇ ದೇವಾ ಅದದುಃ। 
ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸಾಶ್ವ ರೂಪಿಣೀ ಸರಣ್ಯೂ ಹ ಇ ನಾನಭರತ್‌ | ಸೊ ೀದರೇ ಗರ್ಭಭೂತಾ 
ಘನ | ಯದ್ಯದಾ ತಜ್ಜಾ ಯಾಪತಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚರೂಸಾತ್ಮನಾ ಸಂಭೋಗೆಕಾಲೇ ರೇತಃ ಪತಿತಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ತದಾಶ್ವಿನಾ ಜನಯಾಮಾಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣನತ್ಯೇತನ್ನಾನಿಕಾ ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ 
ದ್ವೌ ಮಿಥುನ್‌ ಯಮಯಮ್ಯಾನಜಹಾತ್‌ | ತ್ಯಕ್ತನತೀ। ಜನಿತನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ! ಸರಣ್ಯೂ- 
ರೇತನ್ನಾ ಮಿಕಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾ ನಾ ದೇವತಾ Sn ೦ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚೆಂ ಚಿತ್ತಾ ದಿತನತೀ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೃ ತಾಂ. -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು | ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯಃ ಮಾನವರಿಂದ | ಅಸಾಗೂ- 
— ಮರೆಸಿ | ಸವರ್ಣಾಂ- ಅದೇ ರೂಪದ ಬೇರೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ಕೃತ್ವೀ-ಮಾಡಿ | ನಿವಸ್ತತೇ. ವಿವ 
ಸ್ವಂತನಿಗೆ | ಅದದುಃ-- ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರು | ಉತ- ಮತ್ತು |! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ತತ್‌ ಆಸೀತ್‌. 
ಅಶ್ವ ರೂಪವಾದ ರೇತಃ ಪತನವಾಯಿತೋ ಆಗ | ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಭರತ್‌ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪಡೆದಳು | ಸರಣ್ಯೂ8--ಸರಣ್ಯೂವು | ದ್ರಾ ಮಿಥುನಾ--ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಯನ್ನು | ಅಜಹಾತ್‌. -ಪ್ರಸ 
ವಿಸಿದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ವರಿಂದ ಮರೆಸಿ ಅದೇ ರೂಪದ ಬೇರೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಾಡಿ 


gt 


ಮರಣರಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಾ 
ವಿವಸ್ತಂತೆನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಅಶ್ವರೂಪದ ರೇತಃ ಸತನನಾಯಿತೋ ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೀವ ತೆಗಳನ್ನು ಆ ಯು ಪಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯೂವು ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದಳು. 


English Translation 


The Gods concealing the immortal (Saranyu) for the sake of mortals 
and having formed a woman resembling her, gave her to Vivaswat. She 


bore the two Ashwins when this had happened, and then Saranyu gave birth 


to two twins. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರಣ್ಯೂ 
ವಿಷಯವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


ಸರಣ್ಯೂಃ 1 ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ! ಅಸಾಗೂಹನ್ನನೃತಾಂ ಮತೆ್ಯಭ್ಯ: 


ಕೃತ್ಟೀ ಸನಣಾ 1. ಚಗುರ್ವಿವಸ್ತಕೆ ಉತಾಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತೆ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವ 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 


NINN 
RARAAANAAAAAAAAAAAAAAANAAAAAANANAAAOANNS SS SSSA NINN 


NNN ಷ್ಟ ಇ ಎಸ ಬಡಿಸ 


ವಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೭.೨) | ಅಪಸ್ಯಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೆ (ಭೈ 
ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ ಪೃಶ್ತಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದ್ದ್ಮೌ ಮಿಥುನೌ 
ಸರಣ್ಯೂರ್ಮಧ್ಯಮಂ ಚ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಂ ಚ ವಾಚಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಯಮಂ ಚೆ 


ಯಮಿಾಂ ಚೈತೈೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | 


ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಷತೇ- ತ್ವಾಷ್ಟಿ ೪೬ ಸರಣ್ಯೂರ್ನಿನಸ್ವತ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯಮೌ ಮಿಥುನ್‌ ಜನ- 
ಯಾಂಚಕಾರ | ಸಾ ಸನರ್ಣಾಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾವ | 
ಸ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯ ಆಶ್ವನೇವ ರೂಪಂ “ಕೃತ್ವಾ ತಾಮನುಸೃತ್ಯ ಸಂಬಭೂನ 1 


ತತೋತಶ್ವಿನ” ಜಜ್ಞಾತೇ ಸನರ್ಣಾಯಾಂ ಮನುಃ॥ 


(ನಿ. ೧೨-೧೦) 


ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ವವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವವಳ್ಳು 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವವಳು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯನಾರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಅಪಾಗೂಹನ್ನೆಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ-- ಮರಣವಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರೆಮಾಡಿ ಅವಿಸಿಟ್ಟಿರು ಮತ್ತು ಅದೇ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕೂಟ್ಟರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯು ಅದೃಶ್ಯವಾದಾಗ (ಅಶ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವರೂನಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ (ನಿವಸ್ತಂತನ) ಸಂಭೋಗದ ಫಲವಾಗಿ) ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ತಾನು ನಡೆದಿದ್ದ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಾದ ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದಳು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾಡೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವು. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿ ಎಂದ್ಳೃ 
ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತವು. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ತ್ವಷ್ಟ ಂಸುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
(ವಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಂದೆ) ಯಮಯಮಿಯರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನ್ನ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು 
ಅಶ್ಚರೂಪದಿಂದ ಓಡಿಹೋದಳು. (ಈ ಸವರ್ಣರೂಪಿಯಾದ ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿ ಯನ್ನು ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನಿಂದೆ ಮನುವು ಹುಟ್ಟಿದನು, ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯನು 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು) ಅನಂತರ ತಾನೂ ಅಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಆಗ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಮಾಗಮದ ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಮತ್ತು ಸವರ್ಣರೂಸದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವು 
ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| 
| 
| 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಶ್ಚ್ರಾನಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನನಷ್ಟಪಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ। 
| | | 
ಸ ತ್ರೈತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ದದತ್ರಿತೃ ನ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವೇ 2 ಸುವಿದತ್ರಿ ತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ॥4! 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ! ಇತಃ | ಚೃವಯತು | ಪ್ರ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅನಷ್ಟ5 ಸಶುಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಸಾಃ | 


| | | 
ಸಃ ತ್ಹಾ| ಏತೇಭ್ಯಃ। ಪರಿ | ದದತ್‌ | ಪಿತೃ೪ಭ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸು5ವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ (೩/ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ದೀಶ್ಷಿತಮರಣೇ ಪೂಷಾ ತ್ವೇಕೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೂಷಾ 
ಕೇತಶ್ಹಾನಯತು ಪ್ರವಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತಸ್ರಃ | ಆ. ೬.೧೦ | ಇತಿ | 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಯಿತೈತನ್ನಾನುಕೋ ದೇವಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾನಿತೋತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸೈ 
ಚ್ಯಾವಯತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋತ್ತಮಲೋಕಂ ಗಮಯತು | ಕೀದೃಶಃ | ವಿದ್ವಾನಸ್ಮದ್ಧಕ್ತತಾಂ 
ವಿಜಾನಾನಃ ಅನಷ್ಟಪಶುರನಿನಶ್ಚರಪಶುಯುಕ್ತ: | ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವೇ ಪಶವಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿನ ತು ನಶ್ಯಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಷಾಯಿತಾ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಕ್ರಮಯ್ಯ ಸ ಪೂಷೈತೇಭ್ಯಃ 
ಪಿತೃಭ್ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸರಿ ದದತ್‌ | ಪರಿಪ್ರಯಚ್ಛತು | ತಥಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಜ್ಯ ಶ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | ಸುವಿದತ್ರ ಶ್ರಂ 
ಜ್ಞಾನಂ ಧನಂವಾ। ತದರ್ಹಾಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯಾಃ | ಛಾಂದಸೋ 3 ತ್ಯಯಃ | ಶೋಭನಜ್ಞಾನೇಭ್ಯ" 
ಸುಧನೇಭ್ಯೋ ವಾ ದೇವೇಜೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತು। ತೇಷಾಂ Gat ಸ್ಥಾಪಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ರಾ 


% ಸಾಂ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಅನಷ್ಟ ಪಶುಃ ನಪ್ಟವಾಗದ ಪಶುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಭುವ- 
ನಸ್ಯ ಸಕಲಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | os | ಆದ | ಪೂಷಾ-_ಪೂಷದೇನನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇತ ಈ ಲೋಕದಿಂದ | ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯ ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು 
ಏತೇಭ್ಯ: ನಿತೃಭ್ಯಃ ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ಶ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಬ ಪರಿ ನಟ ಸಲಿ | ಅಗಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ8. - ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಹನವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ) | ಜೀನೇಭ: ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ನಷ್ಟವಾಗದ ಪಶುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಸಕಲಭೂತ ಜಾತಕ್ಕೊ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪೂಷ 
ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. ಅದೇ ಸ್‌ ಈ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸ 
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English Translation 


May the discriminating Pushan, whose cattle are never lost, the 
protector of all beings, transfer you hence (to a better world): may he 


give you to these Pitris: may Agni (give) you to the beneficent gods. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಒಂದೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ. 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಆ ಸಾಪ್ಯಾಗ್ದಾಖೌಷ್ಮಂ ಹನಿರ್ನ ತು ಸಂಸ್ತವಃ! ತತ್ರೈತಾಂ ನಿಭಕ್ತಿಸ್ತು ತಿಮೃ ಚಮುದಾಹರಂತಿ। 
ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಶ್ಹ್ಯಾವಯತು ಪ್ರ ವನಿದ್ವಾನನಸ್ಟಸಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | ಸ ತ್ವೈತೇಭ್ಯಃ 
ಪರಿಡದತ್ತಿತೃಭ್ಯೋತಗ್ಲಿರ್ದೆವೇಭ್ಯಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ॥ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೩) | ಪೂಷಾ 
ತೆ ತಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯೆತು ವಿದ್ವಾ ನನಷ್ಟ ಸಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಸ್ರಿ; ಗೋತಳಿ? ಸ ತ್ರೈ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿದದತ್‌ ಪಿತ ಭ್ಯ ಇತಿ ಸಾಂಶಯಿಕ- 
ಸ್ತೃತೀಯೆಃ ಪಾದಃ! ಪೂಷಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಕಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಮಗ್ನಿರುಸರಿಷ್ಟಾತ್ತಸ್ತ 

ಪ್ರಕೀರ್ತನೇತ್ಯ ಪರಂ | ಅಗಿ ಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ:ಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | ಸುವಿವತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತಿ 
ನಿಂದತೇನೆನ್ಸಿಕೋಪಸಗಾ ೯ದ್ದ ದಾತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಜ್ಯ್ಯುಪಸರ್ಗಾತ್‌ | 
| (ನಿ. ೭-೯) 

ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಂಸ್ತವಸ್ತುತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬ ರನ್ನು 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಸ್ತುತಿಯು ಜೀರೆಬೇರೆಯಾಗಿರು 

ವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಪ್ರಕೃತ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಇದು ಸಂಸ್ತವ 
ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರೂ ಬೆ ಬೇಕೆಜ್‌ಕಿ ಸ್ತು ತರಾಗಿದಾಕೆ. 

ಈ ಪೊಸದೇನನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಸ ಸ್ಮ! ರಣೆ ಅಥವಾ ಜಾ ಸನದಿಂದ ಪಶುಗಳು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಪಶುಗಳು ಪೂಷನ  ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂಷನಿಗೆ ಅನಸ್ಟಪಶುಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವನು ಸಕಲ 


ಚ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಪೂಷದೇವನು ಪ್ರೇತಶರೀರಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 


ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ನಿತೃಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನದಾತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಸಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ- ಪೂಷದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇತನನು ್ಸಿ) ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಂಶಯಾಸ ಸ್ರದವಾಗಿದೆ. ಎಕೆಂದರೆ ಪೂಷದೇವನು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಒಪಿ )ಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಸಿ 30 ಅಗ್ನಿಯು ಅವ 
ನನ್ನು 2೫ ಒಸ್ಪಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸೂಷನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುಪದ್ಲಸೆ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಷಟ್ಟಿ ವುಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿದ ಈ ಸೆ ಶ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು 
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ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ- 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುವಿದತ್ರವೆಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಸು ಎಂಬ ಒಂದೇ ಉಪಸರ್ಗಗಹಿತವಾದ) ನಿದ್‌ ಧಾತುನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸು 
ಮತ್ತು ನಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಸಸರ್ಗಸಹಿತನಾದೆ, ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಟನ್ನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ- 
ಪೂಷಾ ತ್ರೇತಶ್ಹಾ $ವಯತು ಪ್ರ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬-೧೦) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸ6ಟಜಾಪಾಕ। ॥ 


| | [ 
ಆಯುರ್ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಸಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ಪ್ರಸಥೇ ಪುರ- 


ಹ ರಾ 


(4 


2 
ಸ್ತಾತ್‌ | 


| | | 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 


[ಣಿ 
5 


ದಧಾತು HN 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
PAN ವಿಶ್ವಜಯುಃ | ಪರಿ । ಪಾಸತಿ। ತ್ವಾ| ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ! ಪಾತು | ಪ್ರ$ಸಥೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌! 
| | 
ಯತ್ರ | ಟ್ಟ | ಸು5ಕೃತಃ | ಯತ್ರ! ತೇ! ಯಯ್ಥ್ಫಯುಃ। ತತ್ರ! ತ್ವಾ | ದೇವಃ ಸವಿತಾ! ದಧಾತು | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ © 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲೋ ನಾಯುಃ ॥ ವಕಾರಲೋಸಶ್ಟಾಂದಸಃ | 
ವಾಯುಃ | ಯದ್ವಾ | ಛಂದಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯೇ ವೃ ದೌ ಚ ಕೃತಾಯಾಂ ರೂಪಂ | -ಗಂತಾ 
ವಾಯುಃ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ'ಪಾಸತಿ | ಪರಿಸಾತು | ಗ ರೂ ಪರಿತೋ ರಕ್ಷತು! ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ! 
ಲೇಟ ಸಿಪೃಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಪಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ವ ರ್ಗೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಫನುಮೇನ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂಪ್ರ ಸಮಿತೆಂ ಇಯಜಮಾನಂ ಪಾತು! ರಕ್ಷತು! ಸುಕೃತಃ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾೂಣೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಆಸತೇ ತಿಶ್ಶಂತಿ ಯತ್ರ ವಾ ತೇ ಸುಕೃತೊಃ ಯಯುಃ 


554 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೭. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಕನಾದ | ಆಯು--ವಾಯುವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಿ ಪಾಸತಿ_- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪ್ರಪಥೇ--ಅತ್ಯು ತೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಇರುವ | 
ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು | ತ್ರಾ ಯಜಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾತು ರಕ್ರಿಸಲಿ | ಯತ್ರ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ! ಸುಕೃತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರು | ಆಸತೇ--ಇರುವರೋ | ಯೆತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ| ತೇ ಸುಕೃತಃ 
ಯಯುಃ-- ಪುಣ್ಯ ಮಾಡುವ ಜನರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರೋ | ತತ್ರ __ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ನಾದ | ಸವಿತಾ- ಸವಿತೃ ದೇವನು | ತ್ವಾ --ಫಿನ್ನನ್ನು | ದಧಾತು--ಸ್ಲೂಪಿಸಲಿ,. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಷಕನಾಡ ವಾಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನು ತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥ 
ಮತಃ ಇರುವ ಪೂಷದೇವನು ಯಜಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತರಿರುವಕೋ, ಆ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರೋ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the all-pervading, Vayu protect you, may Pushan (preserve) 
you, (going) first on the excellent path (to heaven): may the divine Savitri 


place you, where the virtuous abide, whither they have gone: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ಪೂಷೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ಮೇ ದ ಸರ್ವಾಃ ಸೋ ಅಸ 


| | | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ ಆಫೃಣಿಃ ಸರ್ವವೀರೋಂಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್ಸುರ ಏತು ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪೂಷಾ! ಇಮಾಃ | ಆಶಾಃ | ಅನು । ವೇದ | Aletta ಸೆಃ | ಅಸಾ ಸನ್‌ | ಅಭಯ ತಮೋ ನೇಷತ್‌! 


| | | 
ಸ್ಪತಸಿದಾಳ | ಅಫೃಣಿಃ | ಸರ್ವ;ನೀರಃ | ಅಪ್ರ$ಯುಚ್ಛನ | ಪುರಃ | ಖತು | ಪ್ರ5ಜಾನೆನ್‌ | & | 


| 
| 


ಅ.೬, ಅ..೬.ವ,.೨೩.-] ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 555 


PN 


NNN NNN NNN NNN 


ONAN AANAAANAAAAANANNNAAANANNNATANTIN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಪೌಷ್ಟಸ್ಯ ಸಶೋರ್ಹನಿಸಃ ಪೂಷೇಮಾ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಪೂಷೇಮಾ ಅಶಾ 
ಅನು ನೇದ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 


ಪೂಷಾ ದೇನ ಇಮಾ ಸರ್ವಾ ಅಶಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ದಿಶೋತನು ವೇದ | ಆನುಸೂರ್ವ್ಯೇಣ 
ಜಾನಾತಿ | ಇಮಾಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾ ಅಸುಖೇನೇತಿ ವೈವಮನುಕ್ರಮೇಣ ಜಾನಾತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಏನಂ 
ಸತೆ ಸ್ಮಾನ್‌ 1 ಪ್ರಮಿತೇ Rn ್ರಿವೀತಿ ಪುತ್ರಮುಖೇನೆ ಯಾಜಕಮುಖೇನ ನಾ | ಅಸಾ ನ 
ಭಯತಮೇನಾತ್ಯ ಂತಂಭಯಂರಹಿತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನೇಷತ್‌ | ನಯತು।| ಕಥಂ! ಸ್ವಸ್ತಿ ದಾಃ ಕಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ 
ದಾತಾಫ್ಯ ಣಿೆರಾಗತದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವವೀರಃ ಸವೆ್ಸರ್ನೀಕೈಃ ಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಥೆ್ಯರ್ಯತ್ತಿಗ್ಬಿ ಜ್ಯ 
ತೋತಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ಪ್ರಜಾನನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಫಲಾಫಲೇ ವಿಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಪುರ ಏತು । 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುರಸ ದ್ಧ ಚ್ಛತು 1 ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಭಯಂ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷಾ ಪೂಸದೇವನು | ಸರ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ ಆಶಾಃ--ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | 
ಅನು ವೇದ- ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ. ಅನನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಭಯತಮೇನ. ಕೊಂಚವೂ | 
ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನೇಷತ್‌ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ | ಸ್ವಸ್ತಿದಾಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದನೂ | ಅಫ್ರಣಿಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸರ್ವನೀರಃ--ಸಕಲವಾದ ಯತ್ತಿ ಕುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಆಗಿ | ಆಪ್ರಯೆ- 
ಚೈನ್‌ ಕೊಂಚವೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆಯೂ | ಪ್ರಜಾನನ್‌ನನ್ಮು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ | ಪುರಃ--ನನ್ಮ ಮುಂದೆ | ನಿತು ಸಂಚರಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಷದೇವನು ಸಕಲವಾದ ಈ ದಿಕ್ಫುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಲ್ಲ ಅರಿಕಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಭಯವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಸಕಲವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿ ಕೊಂಚವೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆಯೂ, ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನು ಅರಿತೆನನಾಗಿಯೂ ಅಗಿ ನನ್ಮು 
ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 

English Translation 

Pushan knows all these regions severally ; let him conduct us by 
(the path) that is most free from peril: let him precede us, who is the 
giver of prosperity, endowed with radiance, accompanied by all pious men, 


ever vigilant, and knowing our (deserts): 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1! 
ಏಕಾದಶಿನ” ಎಂಬ ಪೂಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗೆ. 


ಸೂಷೇಮಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ.... 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧೦: ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೭. 


ಆರ್‌ 
ಹ ಫಾ ತೆ ವ ANNAN NAAN NANA ಟಿ ಟೆ ಟು ಜಡಗ 
x A 


ಪೂಷೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ನೇದ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೩-೭) ನಿವೃತವಾತರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಭೇ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯತಮ ಸಧಸ್ಥೇ ಆ ಬ ಪರಾ ಚ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥೬॥ 


| | Iss 
ಪ್ರ:ಪಥೇ | ಪಥಾಂ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಪೂಷಾ | ಪ್ರ5ಸಥೇ | ದಿವಃ | ಪ್ರ5ಪಥೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಭಿ । ಪ್ರಿಯಕಮೇ ಇತಿ ಪ್ರಿಯಂತಮೇ | ಸಧಸ್ಥೇ ಇತಿ ಸಧೊಸ್ಕೇ! ಆ| ಚ| ಪರಾ! 


ಚ! ಚರತಿ! ಪ್ರ5 ಜಾನನ್‌ | ೬॥ ಸ ‘ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಪೌಷ್ಟ್ಠಸ್ಯ ಪಶೋತ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪಥಸ್ಪಫಃ ಪರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ| ಆ. ೩-೭ | ಇಶಿ॥| 


ಸಥಾಮಂತರಿಕ್ಷಗಮನಹೇತುಭೂತಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಸಥೇ ಯಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಃ 
ಪಂಥಾಸ್ತಿ ತತ್ರ ಪೂಜಾಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾಡುರಭೂತ” | ಪುಣ್ಯಕರ್ನುಣಾಂ pe ಬ ಪಹಾರ್ಥೆನುವನ್ನಿ, ತ 
ಇತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಸಫೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಠೆ ಸ್ಟೇ ಮಾರ್ಗೇ 
ಜಾತಃ | ತಥಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಥೇ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೇ ಮಾರ್ಗೇ ಮನುಷಾ ಸೃಣಾಂ ತತ್ತತ್ನ ತೃರ್ಮಣಿ ee 
ರ್ಥಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋ$ಯಂ ಪೂಷಾ ಚ “ಚನ ಸಧಸ್ಥೇೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹಾವಸ್ಥಾ ನಭೂತೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಚರತಿ । ಆಭಿನುಖ್ಯೇನ ಚರತಿ | 
ಸುಕೃತಿನಾಂ ಸುಕೃತಫಲಪ್ರದರ್ಶನಾಯಾನುಕೂಲಂ ಚೆರತೀತೃರ್ಥೆಃ। ತಥಾ ಪರಾ ಚರತಿ! ದಮುಷ್ಟರ್ಮ- 
ಇಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಗಚ್ಛತಿ] ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಅನೇನೇದಂ ಕರ್ಮ ಕೃತನುಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ 
ಇದಂ ಫಲನಿತ್ಯನಿಶೇಷೇಣ ಜಾನಾನ: || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 
ಪಥಾಂ--ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಪ್ರಪಥೇ--ಅತ್ಯು ತ್ವೃಸ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪೂಷಾ- -ಪೂಷದೇವನು | 
ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ದಿವಃದ್ಯು ಲೋಕದ | ಪ್ರ ಸಜೆ! ಆತ್ಯುತ್ತ ನೈನಾ ಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿಯ | ಪ್ರಪಥೇ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಅದೇ ಪೂಷನು) | ಬತ ತ್ತ ರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ಸಧಸ್ಥೇ. ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ಥಾನ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಉಭೇ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ | ಆ ಚರತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಪ್ರಜಾನನ್‌- 
ಕರ್ನುನಂತರ ಐತಿಸ್ಯಗಳನ್ನರಿತು | ಪರಾ (ಚರತಿ) ಕರ್ಮಬ್ರಷ್ಟರಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ.೭, ಅ, ೬. ವ, ೨೪,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರಿಕಿ? 


BANNAN AANA, NNN NSN NIA 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊಷದೇವನು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನ ಲ್ಲ ಅತು ;ತ್ರೃಷ್ಟವಾದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ ೨ನೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ 
ಪೊಷನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾಡುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಂತರ ಮತ್ತು ಸ: ಸ್ಟ ರವ ೈತ್ಯಾಸಗಳನ್ನ ರಿತು ಕರ್ಮಭ ಷ್ಟರಿಗೆ 


ಪ್ರತಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮವಂತರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಕು 
English Translation 


Pushan has been born on the best path of paths; on the best path of 
heaven, on the best path of earth, he goes forward and backward over both 
(worlds), the assemblies longed for by all, discriminating (the merits 
of the dead) 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಪೌಷ್ಟಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಪಥೇ ಪಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ತಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ 
ಪಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚೆಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 


ವಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. 


ಪ್ರ 
ಪ್ರ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇ ವಯಂತೋ ಹನಂತೇ ಜತ ಧ್ವರೇ ತಾಯಮಾನೇ | 


ಸರಸ್ವತೀಂ ಸುಕ್ಕ ತೋ ಅಹ್ವಯಂತ ಸರಸ್ತತೀ ದಾಶುಸೇ ಅಜ್‌ 


ದಾತ". ॥ ೭॥ 
 ಸ್‌ದಪಾಠಃ 1 


| | ಕ | 
ಸರಸ್ವತೀಂ | ದೇವಳಯಂಶಃ | ಹವಂತೇ ಸರಸ್ಪತೀಂ | ಅಧ್ವರೇ | ತಾಯಮಾನೇ | 
| | | | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ | ಸು5ಕೃತಃ | ಅಹ್ವಯಂತ | ಸರಸ್ವತೀ | ದಾಶುಷೇ | ವಾರ್ಯಂ | ದಾತ್‌ Hell 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವ್ಯೂಳ್ಹೆಸ್ಕ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ಸ ಸಾರಸ್ಪತತೃಚಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ದೇನಯೆಂತ ಇತ್ಯೇಷಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯ್ಯತೇ ಹಿ | ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ದೇವಯಂತೋ ಹವಂತಶೇ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ | 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಹಿತಾಸ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೭, 


MAAN AAA AANA ANS NNN NNSA 


ದೇನಯಂತೋ ದೇನಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ಕೋತುಂ ಚೆ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತಾಂ ಹವಂತೇ | ಕರ್ಮಾವಯವತ್ವಾಯಾಹ್ಹಯಂತಿ | ತಥಾ 
ತಾಯಮೂನೇ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಶ್ಚ ನಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣೇಇಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರಸ್ವತೀಂ ಯೆಜಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸುಕೃತಃ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ವ್ವಾಣಃ ಸರಸ್ರತೀಮಹ್ಹಯಂತ | ಫಲಪ್ರದಾನಾಯೆ ಹ್ವಯಂತೇ | ಯತ 
ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸರಸ್ತತೀ ದೇವೀ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾರ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಕರ್ನುಫಲಂ ದಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 
ಲ 


ದೇವಯುಂತೇದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು | ಸರಸ್ವತೀಂ ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯನ್ನು | ಹವಂತೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತಾಯಮಾನೇ-ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸರ- 
ತೀಂ--ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುಕೃತಃ-ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವಂತರು | ಸರಸ್ವತೀಂ 
ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು | ಅಹ್ಹಯಂತ -- ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇ 
ಕೊಡಲಿ. 


ಗ 


ಕ್ಲಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು | ದಾತ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರ 

ವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರು ಸರಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿ 

ಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು 

ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


The devout invoke Saraswati; they worship Saraswati at the strewn 
sacrifice ; the virtuous call upon Saraswati: may Saraswati bestow blessings 


upon the donor (of the oblation). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ತೃತೀಯಛಂಥೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇನಯಂತಃ ಎಂಬ ಸರಸ್ತತೀದೇವತಾಕವಾದ ೭.೯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ಪತೀಂ ದೇನ ಯಂತೋ ಹವಂತೇ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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WN NNN ANA ANNAN ANA ್ಸ ಲಲ್ಲಿ ಂ  ಯಯಯ್ದದ್ದ್ದದ ದ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
೦ ಯಿಯ್ಯಾಥ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ದೆೇನಿ ಪಿತೃಭಿರ್ಮದಂತೀ । 


24 
ಲ 
೭೭೬ 
| 
eS 
J 
| ತ್ತ 
ತ 


| | 
ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷಿ ಮಾದಯಸ್ವಾನಮಿಾವಾ ಇಷ ಆ ದೇಹೃಸ್ಮೇ॥೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಸರಸ್ಪತಿ । ಯಾ | ಸ€ರಥಂ | ಯಯಾಥ | ಸ್ವಧ ಆ ದೇವಿ | ಪಿತೃಭಿಃ | ಮದುತೀ | 


ಆ5ಸದ್ಯ | ಅಸಿ ಒನ್‌ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಮಾದಯಸ್ತ | ಅನನಾನಾಃ | | ಆ। ಧೇಹಿ] ಅಸೆ ಸೇ ಇತಿ ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ | 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಹೇ ದೇನಿ ಯಾ ತ್ವಂ ಸರಥಂ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಮಾನೇನ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯ್ಫ”್ಫಾಥ | ಅಸ್ಮ ಭಾಸ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸಿ | ಕಂ ಕುರ್ನತೀ | ಪಿತ ೈಭಿಃ ಸಹ ಸ್ವಧಾ- 
ಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೆ ೈ ರನ್ನೈರ್ಮದಂತೀ ಮಾಡೈಂತೀ. ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸಾ ತ ೦ ಬರ್ಜಿಸ್ಯಸಿ ಕ 
ನ್ಹೇದಿಸ್ತರಣೇ ಯಜ್ಞ ಆಸದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ಮಾದಯಸ್ವ | ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತೃಸ್ತಾ ಭನ | ಆತ್ಮಾನಂ ತರ್ಪಯ 
ವಾಟ ತತಸ್ತ ಎಸ್‌ ಸತೀ ತ್ವನುನನಿಾಸವಾಃ8| ಅಮಿಾವಾ ರೋಗ ತದ್ವರ್ಜಿತಾನ್ಯಾರೋಗ್ಯಜನನಾನೀ- 
ಸೋಂನ್ನಾನ್ಯಸ್ಥೇ ಅಸ ೈಭ್ಯಮಾ ಧೇಹಿ | ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಿ-_ಧೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಸರಸ್ವತಿ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಯಾ--ಯಾವ ನೀನು | ಪಿತೃಭಿಃ 
ನಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು | ಸ್ವಧಾಭಿಃ-ಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಮದಂತೀ-_-ಹೆರ್ಷ್ಹವನ ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ! 
ಸರಥಂ-- ಅವರೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ! ಯೈಯಾಥೆ-.ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಬರಿಸಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ | ಆಸದ್ಯ ಕುಳಿತು | ಮಾದಯಸ್ವ-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಅನನಿಸಾ 
ವಾ1--ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ | ಇಸ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಆ ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಅನರೊಡರೆ ಒಂದೇ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ದರ್ಭಾ 
ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೭ 


NAAR RARER ECAP NAAN NNN NSE 


English Translation 


Divine Saraswati, who rides in the same chariot with the Pitris, and 
is delighted (along with them) by the (sacrifieial) ೪1೩005, seated on the 


sacred grass be gratified (by our offering), and grant us wholesome food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| | | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತರೋ ಹನಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಮುಭನಕ್ಷಮಾಣಾಃ। 
ಆ ಜಾಣಾ ಕಾಡಾ ಹೂತ me — 


ಸಹಸ್ರಾರ್ಥವಿಳೋ ಅತ್ರ ಭಾಗಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು 


ಧೇಹಿ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್ರ : | | | | 
ಸರಸ್ಪತೀಂ ।ಯಾಂ। ಪಿತರಃ | ಹವಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಂ | ಅಭಿ€ನಕ್ಷಮಾಣಾಃ | 
| | | 
ಸಹಸ್ರ ಅರ್ಥಂ | ಇಳೆ! ಅತ್ರ | ಭಾಗಂ | ರಾಯೆಃ | ಸೋಷಂ! ಯಜಮಾನೇಸು! ಧೇಹಿ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಯಾಂ ತ್ವಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಪಿತರೋ ಹನಂತೇ ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ಪಾಜಿತ್ಯಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಷಾ. ೫-೩-೩೬ | ದಕ್ಷಿಣತ ಆಗತ್ಯ ಯಜ್ಞಮಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಭಿತೋ 
ಗಚ್ಛಂತೋ ವ್ಯಾಪ್ನ್ನುವಂತಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಂ ಬಹುಭಿಃ ಸೂಜನೀಯಮುಪಯೋಜ್ಯಮಿ.. 
ಳೋ5ನ್ನಸ್ಕ್ಯ ಭಾಗಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸೋಷಂ ಪುನ್ನಿಂ ಚೆ ಯಜಮಾನೇಷು ತ್ವಂ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಸಯ | 
ಶಿ ಬ ಚ್‌ $ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದಕ್ಷಿಣಾ- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾ: ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುವ | 
ಪಿತರಃ ನಿತೃಗಳು | ಯಾಂ ಸರಸ್ವತೀೀಂ- ಯಾವ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು | ಹನಂತೇ- ಕರೆಯುವರೋ ಆ 
ಸರಸ್ಪತಿಯು | ಅತ್ರ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಂ ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವ 
ಇಳೆ -ಅನ್ನಡ | ಭಾಗಂ-._ಭಾಗವನ್ನೂ | ರಾಯಃ- -ಧನವನ್ನೂ | ಸೋಷಂ-- ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ | ಯಜ- 


ಮಾನೇಸು- ಯಜನಮಾನರಲ್ಲಿ 1 ಫೇಹಿ. -ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ, 
(6) 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ಟ 
ಗೆಗಸಿಣಸಗ೧ವ ರಜ ವನ y ವ 
ಪ್ರದ್ಷಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುವ ಪಿತೃಗಳು ಯಾನ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಕರೆಯು 
ವರೋ ಆ ಸರಸ್ಪತಿಯ ಸ ದಲಿ ಅನೆ ಸ ಸ ` 
ವರೋ ಆ ಸರ ಸತಿಯು = ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
md “A 94 = ನ್‌ Be) > ೨ 
ಪುಸಿ ಯುನೂ ಯಜವ |ನರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ (ಕೂಡಲಿ) 
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English Translation 


Saraswati, whom the Pitris invoke when circumambulating the 
sacrifice on the right, bestow upon the worshippers at this sacrifice a portion 


of food fit for thousands, and increase of riches. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| 
ಆಪೋ ಅಸ್ಕಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು ಫೃತೇನನೋ ಫೃತಪ್ಪಃ ಪುನಂತು । 


| | | 
ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ದೇವೀರುದಿದಾಭ್ಯಃ ಶುಚಿರಾ ಪೂತ ಏಮಿಂ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಪಃ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಮಾತರಃ | ಶುಂಧಯಂತು | ಪೃತೇನ | ನಃ | ಫೃ ತ5ಪ್ಪಃ | ಪುನಂತು | 


| | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಹಿ | ರಿಪ್ರಂ| ಪ್ರ5ಾವಹಂತಿ | ದೇವೀಃ । ಉತ್‌! ಇತ" | ಆಭ್ಯಃ | ಶುಚಿಃ! ಆ| ಪೂತಃ | 
ಏವಿಂ ॥ ೧೦ ॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ ( 
ಅನಭೃಥಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತತ ಆಚೆಮ್ಯಾಪ್ಸವಂತ ಅಸೋ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು | ಆ. ೬-೧೩ | ಇತಿ ದಶಮೇ$€ಹನಿ ನಸಾಮಾರ್ಜನೇ$ಸ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನ ಆಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು | 
ಆ. ೮೨೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಮಾತರೋ ಜಗತೋ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಆಸಪೋತಸ್ಕ್ಮಾಇಸ್ಕಂಧಯೆಂತು | ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇನ 
ಶೋಧಯಂತು |! ತಥಾ ಘ ಫೃತಪ್ಪಃ | ಫು ತಮುದಕಂ | ತೇನಾನ್ಯಾನ್ಸುನಂತೀತಿ | ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ ಆಪಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಫೃತಪ್ವಃ | ಘ ಸ ಗವ್ಯಂ | ತೇನ ಪುನಂತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಫೃತೇಸ ನೋ ಫೃತಪ್ಪಃ 
ಪುನಂತೀತಿ ತದ್ದೆ pe ಯದ್ಭೃತೇನ ಪೂಯತ ಇತಿ। ತಾಆಸಪೋ ಫೃತೇನ ಪ ್ರತೃಕ್ಷೇಜೋದಕೇನ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸು 1 | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲಾ Kr ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ರಿಪ್ರಂ 
ಪಾಪಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ಪುರುಷಸಕಾಶಾತ್ಚ,_ಗಮಯಂತಿ | ಅಪನಯಂತೀತಿ ಯಾನತ್‌ | ಅನಂತರಮಾ- 
ಭ್ಯೊ ಆಡ ನೃ ಆ ಪೂತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶುದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೋತಾಹಮುದೇನಮಿ | ಉದ್ದಚ್ಛಾನಿ |! ಊರ್ಧ್ವಂ 


ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ)ತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಮಾತರಃ. ಮಾತೃರೂನಿಗಳಾದ | ಆಪಃ- -ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ--ನನ್ಮುನ್ನು ಶುಂಧ- 
ಯಂತು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಫೃತಪ್ವೇಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು |! ಫೃತೇನ- ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | 
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ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನಂತು. -ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ದೇನೀಃ-ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಉದಕಗಳು | 
ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ಸಕಲವಾದ | ರಿಪ್ರಂ--ಪಾಸವನ್ನೂ | ಪ್ರವಹಂತಿ--ಕೊಚ್ರಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಆಭ್ಯಃ- ಈ 
ಉದಕಗಳಿಂದ | ಆ ಪೂತಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು! ಉದೇಮಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ 
ಸೃವಾಹೆದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪನಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಪಾಪವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


೭.೩ 


dl ( 


English Translation 


May the maternal waters purify us; may the shedders of water 
purify us with the effusion ; for the divine (waters) bear away all sin; 
] come away from them purified (to heaven). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅವಭೃತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ತ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ತತ ಅಚಮ್ಯಾಪ್ಲವಂತ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ” ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬-೧೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ವಪಾಮಾರ್ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತೇಶ್ವೇತಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾನ ಆಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಥಯಂತು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾತರಃ ಆಪಃ ಇಲ್ಲಿ ಆಪ॥-ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತಾಯಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸ್ವನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ 
ಈ ಉದಕಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾಗುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾತೃಗಳಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ 
ಎಂದು ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಶುಂಧಯೆಂತು- ಸ್ರೋಕ್ಷಣೇನ ಶೋಧಯಂತು |! ಉದಕಗಳು ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನೀರು ಅಥವಾ ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನೂ, ಒಗೆಯುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನೂ, ತೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಎಂದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ನೀರು ಬೇಕೇಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಬಾಹ್ಯುಶುದ್ಧಿ ಯಬ್ಲದೆ ಶರೀರದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಮನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಂತಃಶುದ್ದಿಯಾಗುವುದಿಂದು.- ಅಸೋ$- 
ಶ್ಲಾತ್ಯಂತರತ ಏವ ಮೇಥ್ಕೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೧.೩) ಸಾರುತ್ತಿದ್ದೆ 
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ಫೃತಪ್ಪಃ-_-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಫಥೃತಮುದಕಂ ತೇನಾನ್ಯಾನ್‌ 


Pa 


ಲ 

ಪುನಂತೀತಿ | ತಾಸ್ತಹೋಕ್ತಾ ಆಪಃ | ಫೃತನೆಂದರೆ ಉದಕವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಈ ಉದಕದಿಂದ ಇತರರನ್ನು 
ಅಥವಾ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು. ಯದ್ವಾ | ಘೃತಂ ಗವ್ಯಂ | ತೇನ ಪುನಂತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ 8ಂ-ಘೃತೇನ ನೋ ಘಃ ತಪ: 
ಪುನಂತೀತಿ ತದ್ರೈ ಸುಪೂತಂ ಯದ್ಭೃತೇನ ಪೂಯತೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨.೧೧) ಅಥವಾ ಫು ತನೊದಕೆ 
ಗೋವಿಕಾರವಾ Fl ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವು. ಇದನ್ನು ಸವರುವುದರಿಂದ ಕಂ ಬಃ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಫೈತೆದಿಂದೆ (ಸವರುವುದು ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಬೆರಸುವರೋ 
ಅದು ಶುದ್ಧವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ದೇನೀಃ--ರಿಪ್ರವೆಂದರೆ ಪಾಪವು. ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸವನ್ನೂ 
ಉದಕಗಳು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಮಾಹಃ 
ಪ್ರನಹತ ಯತ್ಕಿಂಚ ದುರಿತಂ ಮಯಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯-೮) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ 


ಇರುವುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪ 
ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ ಪ್ರಥಮಾ ಅನು ದ್ಯೂನಿಮಂ ಚ ಯೋನಿಮನು ಯಶ್ಚ 


| | 
ಸಮಾನಂ ಯೋನಿವಂನು ಸಂಚರಂತಂ ದ್ರಸ್ಸಂ ಜುಹೋನ್ಯುನು ಸಪ್ತ 


ಹೋತ್ರಾಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥. 


| | | 
ದ್ರಪ್ಸಃ। ಚೆಸ್ಕಂದ | ಪ್ರಥಮಾನ್‌ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಇಮಂ | ಚೆ! ಯೋನಿಂ । ಅನು! ಯಃ | ಚೆ | 


| 
ಪೂರ್ವ: | 


| | | | | || 
ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅನು | ಸಂ5ಚರಂತಂ। ದ್ರಪ್ಪಂ | ಜುಹೋಮಿ | ಅನು | ಸಪ್ತ! ಹೋತ್ರಾಕಿ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ ॥ 


ಸುತ್ಯೇ$ಹನಿ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಕಂದೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ನಿಪ್ರಡ್ಲೋಮಾರ್ಥೆೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚ- 


ಸ್ವಂದೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನಿಸ್ತ್ರಡ್ಳೋಮಾಾ ಹುತ್ವಾ | ಆ. ೫.೨ | ಇತಿ | ಸ್ಫನ್ನಹನಿರಭಿಮರ್ಕನೇ$ಹಿ 
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ಇತ್ಯೇಷಾ | ಆಹುತಿರ್ಬಹಿಸ್ಪರಿಧಿ ಯದಿ ಸ್ನ ಕೈಂದೇತ್‌ ತದಾನೀಮಾಗ್ನೀಧ್ರೋ5ನಯಾ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ಸ್ಮನ್ನ ಮಭಿಮೃ ಶೇದಿತಿ ಪ ಕ್ರೈ ಕೃತ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದೇತ್ಯಾಹುತಿಶ್ಶೇದ್ಬಹಿಷ್ಟರಿಧ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರ ಏನಾಂ 


ಇತು! | ಆ, ೩-೧೩ |! ಇತಿ ॥ 


ದ್ರಸ್ಸೋ೯*ಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಃ ಪ್ರಥಮಾನ್‌ ಪೂರ್ವಭಾನಿನಃ ಪಾರ್ಥಿನೂ- 
ಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ದುನ್‌ ದೀಸ್ಯಮಾನಾನ್ನು ಲೋಕಾಂಶ್ಚಾನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಚಸ್ಕಂದ। ಸ್ವನ್ನವಾನ್‌ | 
ಗತವಾನ್‌। ತದೇವಾಹ | ಇಮಂ ಪರಿದೃ ಶ್ಯ ಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾ ನಭೂತಂ ಲೋಕಂ ಚೆ ಯಶ್ಚಾಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವೋ ಸ್ತಿ ತಮನುಗತವಾನ" | ಸತಾ! ಕಸಿದ ಯೋನಿಂ ದ್ಯಾ ವಾಸ ಓಥಿನೀಲಕ್ಷಣಂ 
ಸ್ಥಾನಮನು ಸಂಚರಂತಂ ಸನ್ಯುಗ್ಗಚ್ಛಂತಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ಸೋನುರಸಂ ವಿಸ್ರುಡ್ಲಲಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ. 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ವಿಪ್ರಡ್ಕೋಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೋ ಹೋತೃಪ್ರಭೃತೆಯೋ ವಯಮುನ್ವಾಸನುಪೂರ್ವೈಣ 
ಜುಹೋಮಿ | ಜುಹುನುಃ | ಯದ್ವಾ! ಹೋತ್ರಾಃ ತೋಟ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ 
ಹೋತ್ರಾಃ। ತಾ ಅನು ಪಶ್ಚಾದಧ್ವರ್ಯುರಹಂ ಜುಹೋಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರುತಗಾಮಿತ್ವಾದ್ದ ಪ್ಪ 
ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಆದಿತ್ಲೆಃ ಸೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿನಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಲಸ್ಲೀಕೃತ್ಯ 1 ಸಮ್ಯಕ್ಕರಂತಂ ತಂ ದ್ರಪ್ಸಮಾದಿತ್ಯಮುದ್ಧಿಶ್ಶ್ಯ ಸಪ್ತ 33! ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ದಿಶಃ | 
ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸೂರ್ಯೋ ತ pe $ತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶಃ। ಅನು ಪಶ್ತಾಜ್ಜುಹೋನಿ। 
ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವರ್ತತೇ ತಾಂತಾಂ ದಿಶಂ ತಕಕ ತ ಪ್ರ ಯಚ್ಛಾ ನಿ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅತ್ರ PN | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪಃ ಸ ಎದೇ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಸ್ಥಂದತೀಮಂ ಚ 
ಯೋನಿಮನು ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀಮಂ ಚ ಜಂಬು ಚೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು 
ಸಂಚರಂತವಿತಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರ್ಪಾ ಅಮುಂ ತದಾದಿತ್ಯಂ ದಿಕ್ಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | ಶತ. ೭-೪-೧-೨೭ | ಇತಿ ॥ 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರಪ್ಪಃ-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು | ಪ್ರಥೆಮಾನ್‌ ಸ್ರ ಥಮಸ್ರ ದೇಶವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 


ದ್ಯೂನ್‌ ಅನು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚಸ್ಮಂದ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಇಮಂ ಯೋನಿಂ- ಇಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಲೋಕಕೂ ಸ್ಕಾ (ಮತ್ತು) | ಯಃ... ಯಾವುದು | ಪೂರ್ವಃ-ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರುವುದೋ | ತಂ ಅನು- 
ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಮಾನಂ... ಸರ್ವ ಸಾಧಾರಣವಾದ | ಯೋನಿಂ ಅನು ಸಂಚಿರಂತಂ_-- ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ದ್ರಪ್ಸಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | 
ಅನು ಜುಹೋಮಿ ಆಹುತಿರೂಸವಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದೆ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿನಿಗಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸು 


ನಾ 


ಗೋಚರವಾಗುವುದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿ 


2 
c 
LL 


ಹ 
ಆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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Enelish Translation 


The juice of the Soma has risen to the earthly and heavenly (worlds), 
both this visible world, and that which (existed) before (it): I offer that 
juice flowing through the common region (of heaven and earth) after the 


sacrifices (offered by the) seven (officiating priests). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ದಿವಸ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ವ್ರಂದ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ನಿಪ್ರುಡ್ನೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥ್ಯಂದೇತಿ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರುಡ್ಧೋನೆತಾ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೃನ್ನಹೆನಿರಭಿ- 
ಮರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೃಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ಇಟ್ಟಿರುವ 


ಆ 
ಪರಿಧಿಗಳ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯ ಹವಿಸ್ಸು ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಈ ಖುಕ್ತಿನಿಂ ದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಚೆಲ್ಲಿಹೋದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನ (ಮುಟ್ಟುವುದು) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದದ 1 TRAE ತ ದೃಹಿಷ್ಟರಿಧ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರ ಏನಾಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ. ೩.೧೩) ವಿವೃತವಾ ಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ರಪ್ಸಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥನಿರುವುದು.  ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಸಃ | ಸೋಮಲಳಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸಕ್ಕೆ ದ್ರಪ್ಸ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ದ್ರಪ್ಪಃ 
ದ್ರುತಗಾಮಿತ್ವಾದ್ದ ಸ್ಪ ಉಚ್ಯತೇ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ದ್ರಪ್ಸ8 ಎಂದರೆ 


ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಈ `ಖಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಾಜಸನೇಯ (ಶುಕ್ಷ- 
ಯಜುರ್ವೇದ) ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾ*್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ_- 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸ ದಿನಂ ಚಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಸ್ವಂದತೀಮಂ ಚ ಯೋನಿಮನು 
ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀಮಂ ಚ ಲೋಕಮಮುಂ ಚೇತ್ಯೇತತ್ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚ- 
Ber ಸಮಾನಂ ಹೆ ಕ್ಕ°ೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸೌ ಮಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಅನಿಂ ತದಾದಿತ್ಯಂ 
ದಿಕ್ಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೨೦) 


ಯಶ್ಚ ದ್ರಪ್ಸಃ- ಕೀಘ್ರುಗಾಮಿಯಾಜಿ ಯಾವ ಆಡಿತ್ಯನು | ಪೂರ್ವಃ-- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉದ 


ಯಿಸಿ | ಪ್ರಫಮಾನ*್‌- -ಸೃಥಿನಿಯನ್ನ್ನೂ | ದ್ಯೂನ್‌ ಇಮುಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಚೆಸೈಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


4 


ಹೋಗುನನೋ ಅಂತಹ | ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಂ--ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅನು ಸಂಚರೆಂತಂ 
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ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ | ದ್ರಪ್ಸಂ_ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಅನು- ಅನಂತರ | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ8- ಅಷ್ಟ 


ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋನಿ- ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ). 


ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|1| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | | | 
ಯಸ್ತೇ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸ್ಪಂದತಿ ಯೆಸ್ತೇ ಅಂಶುರ್ಬಾಹುಚ್ಯುತೋ ಧಿಷಣಾಯಾ 
| 
ಉಸಸ್ಥಾತ್‌ | 


| | 
ಅಧ್ವಯೊ ೯ೀರ್ವಾ ಪರಿ ವಾ ಯಃ ಪನಿತ್ರಾತ್ತ ತೇ ಜುಹೋಮಿ ಮನಸಾ 


[ 
ವಷಟ್ಟೃತಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ। 
| I i 
ಯಃ। ತೇ! ದ್ರಪ್ಪಃ | ಸ್ಕಂದತಿ । ಯಃ | ತೇ! ಅಂಶುಃ | ಬಾಹು ಚ್ಯುತಃ | ಧಿಸಷಣಾಯಾಃ | ಉಪ 5$- 
| 
ಸಾತ್‌ | 
ಛು 
| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯೊೋಃ .ವಾ1 ಪರಿ ವಾ| ಯೌ! ಪವಿತ್ರಾತ್‌ | ತಂ|ತೇ| ಜುಹೋಮಿ | ಮನಸಾ 


| 
ನಸಟ್‌$ಕೃತಂ | ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯೋ ದ್ರಪ್ಟೋ ರಸಃ ಸ್ಮಂದತಿ ಅಧಿಷನಣಚರ್ಮಣೋನನ್ಯತ್ರ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಯಶ್ಚ ತೇ ee ತ ರಸಾದಿತರಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಂದತಿ! ಬಾಹುಚ್ಯುಕೋತಧ್ವರ್ಯೋ- 
ರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಯುತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಂದತಿ | ಯದ್ವಾ |! ಬಾಹುವತ್ಸಾಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ತೈಃ 
ಪ್ರಚ್ಯುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಧಿಸಷಣಾಯಾಃ | ಧಿಷಣೇತ್ಯಧಿಸವಣಫಲಕನಾಮ | ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿನಕ್ಷಯೈ- 
ಕನಚನಂ | ಅಧಿಸವಣಫಲಕಯೋರುಪಸ್ಥಾತ್ರದೇಶಾದನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಧ್ಯರ್ಯೋರ್ವಾಭಿಸು- 
ಣ್ರತೋತಧ್ವರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಾತ್ಸ್ಯೃಂದತಿ | ನಾಪಿ ನಾ ಪನಿತ್ರಾ ದ್ದ ಶಾಪನಿತ್ರಾತ ಶ್ರರಿಸ್ಕ ೦ದತಿ | ತಂ ಸರ್ವಂ 
ದ್ರಪ್ಪಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ರಸಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ 28 ನತ ವಷಟ್ಯಾ ಕೇಣ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಕೃತಂ ಜುಹೋಮಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮವನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಃ ದ್ರಪ್ಸಃ-- ಯಾವ ರಸವು | ಸ್ಮಂದತಿ_ ಅಧಿಸನಣಚರ್ಮ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಯಃ ಅಂಶು॥- ಯಾವ ಲತಾದಿರೂಸದ ವಸ್ತುವು | 
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ON 


NNN ಗಗ ೧೧೧ 


ಬಾಹುಚ್ಯುತಃ- -ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಬಾಹುವಿರಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುನವುದಮೋ | ಧಿಷಣಾಯಾಃ- ಹಿಂಡುವ 
ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ | ಉಪಸ್ಕಾ ತ್‌ ಹೊರಹೊರಡುವುನೋ | ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ನಾ- ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನಿಂದ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುಡೋ |! ವಾ-- ಅಥವಾ | ಪವಿತ್ರಾ ತ್‌ ದಶಾಸನಿತ್ರೆದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು | ಪರಿ ಸ್ರವಿಸು 
ವುಜೋ | ತಂ-_“ಅಂತಹ | ತೇ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಮನಸಾ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ವಷಟ್‌ಕೃತಂ 


ಎವಿ 


ವಸಟ್ಟಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಜುಹೋಮಿ- ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೧ಗಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಅಧಿಷವಣಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುವುಥೋ, ನಿನ 
ಯಾವ ಲತಾದಿರೂಪದ ವಸ್ತುವು ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಬಾಹುನಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ, ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೋ ಅಥವಾ ದಶಾಪವಿಶ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು 
ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ವಷಟ್ಯಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಆಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English ‘Translation 

Your juice, (Soma), which escapes (from the hide), your filaments 
which let fall from the hands (of the priest escape) from the vicinity of the 
planks (of the press), or (from the hand) of the Adhwaryu, or from the 
filter; I offer it all with my mind (to Agni) with the word vashat. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಠಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು? ಇದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ-.ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ. ಅಯಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಆರೀತಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ... ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣವರ್ಣನೆ. ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಥಿವಿತ್‌ ಮಂ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಿನಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು .ಶ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈರೀತಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟಗುಣನರ್ಣನೆಯಾದ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. ಈ 
ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಅಥವಾ ಪುರೋನುನವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಯು 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 


(GL 


(ax 


ಕ 


1068 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೭. 


PRN INN ENN ಫಟಾ ಕಾವ ತಕಕ ಬಕ ಲಕ ಬ್ರಹ NNN NNN SNS ಹ ವ ಎ ಗ ಗಡಗಿ ಎ ದ ಬಚನ 


ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಅಥವಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರಕೃತ ವಿಸ್ಟುವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾದ ನೂ ಮತ್ತೋದಯತೇ (೭ನೇ ಮಂಡಲದ ನೂರನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ಯಗಳ ವ;ಧ್ಯ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦.೫ ರಿಂದ 
೭-೧೦೦.೭ ರ ವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡ:ವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ನತೇನಿಷ್ಟೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ಮಃ ಪರಮಂತಮಾಪ | 
ಉದಸ್ತಜ್ಞಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತೆಂ ದಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ8॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೭.೯೯.೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಯನ್ನು ಹೋತೃವು ಆಹ್ವಾನ 


ಮಾಡುವನು. ಅನಂತರ್ಕ 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ। 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತನಸಸ್ತನೀಯಾನ್ಲೇಸಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಫವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಫವಿರಸ್ಕ ನಾಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ 
ವನಾ ಎಂಬ ಅವಯವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರೋಡಾಶ, ವಪಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವಪಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಇನ್ನು ವಷಟ್ಟಾರದೆ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತವೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಎ 


ದೇವಪಾತ್ರಂ ವಾ ಏಿತದ್ಯದ್ವಷಟ್ಕಾರೋ ವಷಟ್ಟೂರೇತಿ ದೇವಸಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವತಾಸ್ತ 
ರ್ಷಯತಿ (ಐ. ಬಾ. ೧೧-೫) 
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ಈಗ ವಷಟ್ಟಾರ ಮತ್ತು ಅನುವಷಟ್ಠಾರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಷಬ್ಬಾರನೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟು ಅರ್ನಿಸಬೇಕಪ್ಟೆ. ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವ. ಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಅವರು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಿಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಇಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮಂತ್ರೆವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು. 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 
ಸಾಧನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಇದೇ ನಷಟ್ಟಾರದೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಇನ್ನು ಅನುವಷಟ್ಯಾರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- 

ಅನುವಸಟ್ಟಿಕೋತಿ ತದ್ಯಥಾ5s ದೋತಶ್ವಾನ್ವಾ ಗಾ ವಾ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಹಯಂತ್ಯೇವ- 

ಮೇನೈತದ್ದೇವತಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಷಯಂತಿ ಯದನುವಷಟ್ಕರೋತಿ............ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫) 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅನ್ರಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಿಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ-- 


ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುಶೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯಂ | 


ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಯಧ್ವರೇ ಹಿತಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೨೮-೩) 
ಅಥವಾ-- 
ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಹನಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇನಾನ್ಸ್ಪಧ್ಧರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೭.೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು; ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಶೋಳಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಈ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಲಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥನಿರುನ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುವಸಟ್ಟಾ ವೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತೂ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೬ 


ಹ ಚ ಎ ನ ಎ ಎ ಎ ಎಂಸಿ ಎ ಸ ಎ ಸಿ NNN NNN NINA NNN ತ್ವ ರಹಸ್ಯ ಬರ್ಸ್‌ಶಗ್ಸಬ್ರಳರ್ಸಬ ರ್ಶ ಘರ್ಟರಬಣರಫಬ್ರ ಬಸ ಫಗೌರ್ಭಫಒಕೌರ್‌ಟ್‌ಟತ್‌ಸರ್ಕ್ರಗಕಫಟಫಬಒತಫಬ್ರಕಟ್ಸಫಧ ಬ್ರಾ ಉತ್‌ ಫಕ್‌ ಸತತ ತಾ 


ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ವಸಟ್ಕಾರೋ ಯೆಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಷಟ್ಟಿರಿಷ್ಯಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ 

ತಂ ನಚ್ರಮಾಸ್ಥಾ ಪಯೆತಿ | 

ಈ 
_ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬) 

ವಷಟ್ಟಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯುಧವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 
ವಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿ ದ್ದ ರೆಈ ವಷಟ್ಬಾ ರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವಾಗ ಆ ಶತು ಶಿವು ನಾಶ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ pee ನನಾ ರವು ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರ ಹಾರೆ 
ದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಸ ಸ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸುವುದು, 


ಷಳಿತಿ ನಸಟಿ ಕೋತಿ ಸಡ್ವಾ ಯತನಃ ಚುತೂನೇವ ತ ಲ್ಪಯತ್ಯ ತೊನ್ಸ ತಿಷ್ಮಾಪಯತ್ಯೃ- 
ತೂನೆ ಕೈ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠ ತ ಇದಂ ಸರ್ವಮನು pj: kh ph | 


d= 


ಮೌಷ ಬ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸಡವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಆರು ಖಯತುಗಳು ಎಂದರ್ಥನು. 
ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸ. ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದರೆ. ಅನನು ಆರು ಖುತು 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ಲಿಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುಡರಿಂದ ಅವನು ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುನನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. 


ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ತಡು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಹಿರಣ್ಯದನ್ಸೈದ ಏತಾನಿ ನಾ ಏತೇನ ಷಟ್‌ 
ವ ಷ್ಮಾಸಯತಿ ದ್ಯೌರಂತಂಸ್ಲೇ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತಾನ್ತರಿಕ್ಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಷ್ಸ್ಟಾಪಃ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯ ೦ ಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತಪ ಸಸೀತ್ಯೇತಾ ಏನ ತತ್ಸ_ತಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕಂತೀರಿದಂ ಸರ್ವಮನು 
ಪ್ರ ತಿಷ್ಠ, ತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ....... 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬) 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡ ದಂತನಂಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಬಿದಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು--ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದೆ ಬ ್ರಿಹ್ನ  ದನರೆಗಿನೆ ಆರು ಸ್ಥಾ _ನಗಳನ್ನು ವಸಟ್ಟಾ ರದಿಂದ ಹೋತೃವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ, ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಂತರವು ಪೃ ಪ್ಲಥಿನಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪ ಪೃಥಿನಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಮೇಲೆಯೂ, ನೀರು ಸ ತ್ಯದಮೇಲೆಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ, ಜನರು ಸತ್ಯ ಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಸಂಭನವು, ಆದ್ದರಿಂದ 


© 
ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸತ್ಯವು ಬ ಸಿ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ)ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವಷಟ್ಬಾರ 
ಮಂತ್ರೆ ರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಷಟ್ಯಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾನ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 


ದೆಂತಾಗುವುದು. 


ವಷಬ್ಯೂರಗಳೆಲ್ಲಿ ನ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -- 


ತ್ರಯೋ ವೈ ನವಷಟ ಬ್ಯಾರಾ ವಜ್ರೋ ಧಾಮಚ್ಛದ್ರಿಕ್ತಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 
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NAAN 


SSN ಇ NS 
AAANAANAA AN AANAAANAAAAANNAAAANANAL AANAANAARANANAAPAR NARA AAS 


ವಷಟ್ಯಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾನುಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧವು, 


ಸ ಯಮೇನೋಚ್ಚೈರ್ಬಲಿ ವಷಟ್ವಿರೋತಿ ಸವಜ್ರ8। ತಂ ತಂ ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಸತೇ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾಂಯ 


ವಧಂ ಯೋಸಸ್ಯ ಸ್ತೃತ್ಯೃಸ್ತಸ್ಮ್ರೈ ಸ್ಪರ್ತವೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವತಾ ವಸಟ್ಟ್ರತ್ಯಃ॥ 


ಈ ವಷಬಟ್ಬಾರವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಸಪೇಕ್ತಿಸುವನೋ ಆಗ ಈ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ವಜ್ರರೂಸ 
- ವದ ಈ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತತೋ$ನಿರ್ಹಾಣರ್ಚಃ ಸಧಾಮಚ್ಛತ್‌ | ತಂ ತಂ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಸಶವ- 


ಶ್ಹಾನೂಸತಿಷ್ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಜಾಕಾಮೇನ ಹಶುಕಾಮೇನ ವಷಟ್ಟೈತ್ಯಃ | 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ ವಿಧಾನಹಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಓ್‌ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛೆತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ವಷಟ್ಯಾರದೆ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ವನ್ನು ಓಂಕಾರಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಮೌಷಹ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ... 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ಕಾ | 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತವಸಸ್ತನೀಯಾನ್ಹೋಸಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ನಾಮ || 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಸ್ಪವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸ್ಸವಿರಸ್ಯ 
ನಾನೋಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾನೋಂ ಎಂದು ಸಮಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಮೌಸಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷ 
ಬ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನವು. ಈಗ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಷಬ್ಬಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಡು ತ ಹ ಮಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರವಿಲ್ಲದೆ) ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು: ಇದು ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಸಟ್ಯಾರನನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ವಿಧವಾದ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ 
ಎಂಬ ವಷಟ್ಧಾ ರವಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೨. ಸೂ. ೧೭ 
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ಅಥ ಯೇನೈನ ಷಳನರಾಧ್ನೋತಿ ಸ ರಿಕ್ತ: | ರಿಣಕ್ಕ್ಯ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ರಿಣಕ್ತಿ ಯಜಚನತಾನಂ ಪಾಹೀ- 
ಯಾನ್ವಷಟ್ಕಿ ರ್ತಾ ಭವತಿ ಪಾಪೀಯಾನ್ಯಸ್ಮೆ | ವಷ ರೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಸ್ಯಾಶಾಂ ನೇಯಾತ"॥ 


ವೌಷಟ್‌ ಶಬ ವನ್ನು ಉಚ ರಿಸುವಾಗ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲ್ಪಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸದರೆ ಆ ವಷಟ್ವ್ಯಾ 
೦ಎ Ww ೦ 

ರವು ರಿಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. ರಿಕ್ತವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಿಕ ಕ್ರವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋಮ 

ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ರಿಕ್ತದೆಶೆಯುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲ ಲದೆ ಪಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 

ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಖುತ್ತಿ ಜನೂ ಪಾನಿಷ್ಕ ನೇ ಆಗುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜ 

ಮಾನನಾಗಲಿ, ಖುತ್ತಿಜನಾಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ತನಸಟ್ಟಾರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಾರದು. 


$೦ ಸೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಪಭದ್ರಮಾದ್ರಿಯೇತೇತಿ ಹಸ್ಮಾಹಯೋಸಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾ ದಿತ್ಯ- 
ತ್ರೈನೈನಂ ಯಥಾ ಕಾನುಯೇತ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಂ ಕಾಮಯೇತ A 
ಜಾನೋಇಳಭೂತ್ತಥೈವೇಜಾನಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಥೈವಾಸ್ಯ ಖುಚಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಫೈವಾಸ್ಯ 


ವಷಟ್ಮುರ್ಯಾತ್ಸದೃಶಮೇವೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ | 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುಭವನ್ಪಾ 
ಗಲಿ ಅಶುಭವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಆದರಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು, ಹೋತ್ಸವು ಯಾವರೀತಿ 

ಸ್ರ ಪಟ್ಟ ರೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸಬಾರ 
ಜೋತ್ಸ ನಿಗೆ ಇಷ್ಟ ವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತ್ಸನ ಕಪು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನು. ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಷಬ್ಬಾರ 
ವನ್ನು ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಪಾರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹುಸ ಒಂದೇ 


ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಾಪೀಯಾನ್ಸಾ $ದಿತು ಹಚ್ಚ ಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯಚಮುಕ್ತ್ಯಾಾ ಶನೈಸ್ತರಾಂ 
ವಷಟ್ಟು ರ್ಯಾತ್ಸಾ ಗ ನಂ ತತ್ವೈರೆ ೋೋತಿ 


ಸಂಭನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸ ವಿನ ಇಷ್ಟ ವಾದರೆ ಆಗ 
ಅವನು ಯಾಜಾ ್ಯಮೆಂತ್ರ ಸ್ಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಘಟ,ಯಾದೆ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯ ವಷಬ್ಧಾರವನ್ನು ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಸ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ ನ್ದ ಫಲವು ಲಭಿಸದೆ ಪಾಸವು ಮಾತ್ರ 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ್ಯಾ ದಿತಿ ಶನೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯುಚಮುಳ್ತ್ರೊೊಚ್ಚೈಂಸ್ತರಾಂ 
ವಸಬ್ರುರ್ಯಾಚ್ಛಿ $೦5 ಏನೈನಂ ತಚ್ಛಿಯಮಾದಧಾತಿ | 


ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೆ ಸೀಕೆಂದು ಹೋತೃವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾದದ್ರ ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
€ಯಸ್ಸುಂಬಾಗುವುದು, 


ಆ) 
A 
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ಸಂತತನು ಪ್ರಿಚಾ ವಷಟ್ಟೈತ [೨ ಸಂತತ್ಕೈ! ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರ ಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧- ೬೭). 


ಅ, ೭. ಅ. ೬. ವ.೨೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨73 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಷಟ್ಭಾರವನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿರಾಮವಾದಮೇಲೆ ವಸಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚೆ ರಿಸೆ 
ಕೂಡದು. ವಷಟ್ಟಾರನನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಒಂದು (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಯಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ವೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವೂನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ 
ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 

ಹೋತ್ಸವು ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಸ್ಪಜಿ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಪಾಯವು. ಸಂಭನಿಸುವಂತೆ ವಷಟ್ಯಾರ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನಿಷ್ಟ ವು ಸಂಭನಿಸುವುದು— 


ಯಸ್ಯ ದೇನತಾಯ್ತೆ ಹನಿರ್ಗಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಸಟ್ವಿರಿಷ್ಯನ್ಸಾಕ್ಷಾದೇನ ತದ್ದೇ. 
ವತಾಂ ಪ್ರಿಣಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದ್ಹೇವತಾಂ ಯಜತಿ | 

॥ (ಐ. ಬವ್ರ- ೧೧.೮) 
ಹೋತ್ಸವು ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ವಷಟ್ರಾರದಿಂದ ಹೋಮನಮಾಡುನನೋ ಅ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆವಾಡಿ ವಸೆಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತೃಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು 
ಎಂದರಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಜ್ರೋ ನೈ ವಷಟ್ಯಾರಃ ಸ ಏಷ ಪ್ರಹೃತೋರ೭ಶಾಂತೋ ದೀದಾಯ ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ನ ಸರ್ವ 
ಇವ ಶಾಂತಿಂ ವೇದ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಯೇಶರ್ಹಿ ಭೂಯಾನಿವ ಮೃತ್ಯುಸ್ತಸ್ಯ ಹೈಷೈವ 
ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವಾಗಿತ್ಯೇವ ತಸ್ಯಾದ್ವೃಸಟ್ಟಿ ತ್ಯ ವಾಗಿತ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ ಸ ಏನಂ- 
ಶಾಂತೋ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ! 


ವಸಬ್ವಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷವಾಡದುಪೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಯೊಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಹ-ನಿಯು ತಟ್ಟು 
ವುಸೆಂಡೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ. ಇದರ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ ಮನಸ್ವಿಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ವಸಬ್ಬ್ರಾರಮಂತ್ರೆದ ಅಸಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟಿ ಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಬ್ಬಾರದ ಅಪಸಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದುಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಅನಿಷ್ಟವು ಸರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದುಸಲ ವಷಟ್ಟ್ರಾರಾನಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಜ್ರರೂಸಟಾದ ನಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. 


\ 
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ಶಟ್‌ ುು್ಟ್ಬಿಿಿಿಿಿಿಯಬಲಬಿಿಿಬೆಯೋೊ NAN NN 


ವಸಟ್ಕಾರೆ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಮೃಶ್ಸೋ ಮಾಹಂತ್ವಾಂ ಪ್ರಮೃಕ್ಷಂ ಬೃಹತಾ ಮನ ಉಪಹ್ವಯೇ 


ಸೆ 
ಖ್‌ 
ವ್ಯಾನೇನ ಶರೀರಂ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಛ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗನಮುಯೇತಿ ವಷಖ್ಯಾರ- 


© 


NNN 


ಮನುಮಂ ತ್ರಯೇತ | 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಮಂತ್ರಣ (ಶ ಇ0ತಿ) ವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಲ್ಪೆ ವಷಟ್ಟಾ 
ರವೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ನ್ನು ಆಜಚಿಗೆ ತೆಳ್ಳಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಡ, ನಾನೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನೂಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾನು ಈ ನುಹಾಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ವ್ಯಾನಾ ದಿವಾಯುಗಳಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀ 
ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಚಿನ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿರುವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವಸ್ಟಾ ನಕ್ಕೆ ತೆರಳು. ನಾನೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ 
ಹಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಎ ವಹ ಸಹ ಓಜಃ | ಇತ್ಯೇವ ವಷಟ್ಟಾರಮನುಮಂತ್ರ- 
ಯೇತ | ಓಜಶ್ಚ ಹ ವೈ ಸಹಶ್ಚ ವಸಣಟ್ಯಾರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮ ತನ್‌ ಪಿ )ಯೇಣೈವೈನಂ 
ತದಾ ಸಮ್ಮಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಸಮೃ ಧ್ವತೇಯ ಏವಂ ಹ || 


ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿಗಳಾದ ಕೆಲನರು, ಈ ಮಂತ್ರವು ಬಹುದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ತುಂಬಾ 
ಶ್ರಮವು, ಅದಲ್ಲದೆ ಇದು ವಜ್ರರೂಸವಾದ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ? ಆದ್ದರಿಂದ 


ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ವಷಟ್ಟಾರನನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಓಜಃ ಸಹ ಓಜ; ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬಹುದು, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು, ಓಜಃ ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಹಃ ಎಂದರೆ 
ಬಲವು ಇವೆರಡೂ ವಷಟ್ಟಾರದ ಪ್ರಿಯಶರೀರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಹೀಗೆ ವಷಟ್ಲಾ ರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛ ಸೈರಿಸುವುದರಿಂದ ವಸಷಬಾ ರಕ್ಕೆ ಮಂತ ತ್ರ ನ್ಯೂನತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಕೋಪಾ 
ಗಳು ಶಮನವಾಗಿ ಜೀ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಪದವಾದ ಓಜಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.' ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೈ (ಕ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷಮ ಅರಿತಿರುನನೋ ಅವನಿಗೆ ವಷಟ್ಯಾರವು ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು. 


ವಾಕ್ಚ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ವಸಟ್ವಾರಸ್ತ ಏತೇ ವಸಟ್ಟ ತೇ ವಷಟ್ಟತೇ ವ್ಯತ್ಥಾ)ಮಂತಿ 
ತಾನನುಮುಂತ್ರಯೇತ ನಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಷಾನಾವಿತ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇನ 
ತದ್ದೋತಾ ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯು- 

ತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೮) 

ವಾಕ್ಕು, ಪ್ರಾಣ (ಉಚ್ಛ್ಯಾಸ), ಅಪಾನ (ನಿಃಶ್ವಾಸ) ಎಂಬಿವೇ ವಷಟ್ಟಾರದ ಸ್ವರೂಪವು. ಹೋತ್ಸ ವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯ- 
ದಲ್ಲಿ ವಷಬಟ್ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸಿದಾಗಲೆ ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ನಾಕ್ಟು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳು ಹೋತೃವನಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುನ'ವು. ಹಾಗೆ ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಅನುಮಂತ್ರಣವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು -ಸಾಮಧ್ಯ 
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I. 


PN 


ಮತ್ತು ಬಲಗಳಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಿಯಶರೀರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ರೈ ವಷಟ್ಯಾರವೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಾಮಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಮತ್ತು ವಾಕ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ವಾಕ್ಟ್ರಾಣಾಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಪುರು 


ಸನೂ ಸಹ ಪೊರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ೆ 
ಯಸ್ನೇ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸ್ಮನ್ನೋ ಯಸ್ಸೇ ಅಂಶುರವಶ್ಚ ಯಃ ಸರಃ ಸ್ರುಚಾ॥ 


| | 
ಅಯಂ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಸಂ ತಂ ಸಿಂಚತು ರಾಧಸೇ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ । ತೇ। ದ್ರಪ್ಪಃ1 ಸ 


ನ್ನಃ | ಯಃ । ತೇ| ಅಂಶುಃ । ಅವಃ । ಚ | ಯೆಃ| ಹರಃ | ಸ್ರುಚಾ। 


| [pees 
ಅಯಂ | ದೇವಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಂ| ತಂ | ಸಿಂಚತು |! ರಾಥಸೇ | ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ರಸೋ5ನ್ಯತ್ರ ಸ್ಕನ್ನೋ ಗತೋ ಯಶ್ಚ 
ತ್ರದೀಯೆಸ್ತವ ಕಾರಣಭೂತೋತಂಶುರ೯ತಾಖಂಡೋ ರನಾದಿತರೋ ಭವತಿ ಸ್ರುಚಾ ಸಾತ್ರವಿಶೇಷೇಣ 
ಗೃಹೀತಃ ಸೋಮೋತವೋನಸ್ತಾತ್ಸೈೈಂದತೇ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವಾತಿರಿಕ್ತೊೋ ಭವತಿ ತಮಿಮಂ 
ಸೋನಮುನುಯಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರೇತನ್ನಾನುಕೋ ದೇವಃ ಸಂ ಸಿಂಚತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಾರಯತು 1 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಧಸೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಧೆನಾರ್ಥೆಂ | ಸೃನ್ನೇ ಹಿ ಸೋನಮೇ ಪ್ರಜಾಪಶ್ವಾದಿಕಮಸಸ್ಕನ್ನಂ 
ಭವತಿ ಖಲು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರವಿಸುವುದೋ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯಃ ಪ್ರಪ್ಸ8--ಯಾವ ರಸವು | ಸೈನ್ನಃ 
ಯಃ ತೇ ಅಂಶು8-- ಯಾವ ಲತೆಯು | ಸ್ರುಚಾ--ಸುಕ್ಬಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅವಃ--ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ | 
ಯಃ ಪರಃ ಚ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಚೆಬ್ಲಿಹೋಗುವುದೋ | ತಂ- ಅಂತಹ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ! 
ದೇವಃ ಅಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ... ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವನು | ರಾಧಸೇ--ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ \ 
ಸಂ ಸಿಂಚೆತು--ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲಿ, 


ಅ ತ್‌ ಎ ಕ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೭ 


ಗ 
ಎ. 
ರಾ 


ಶ್ತ ಶಕ್ತ ಕ್ತ ಸ ಫಲ ಬ್ಬ ಬ NNN NNN NSN NNN NNN NNN NLS NS SANS SS 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಸ್ರವಿಸುವುಹೋ ಯಾನ ಲತೆಯು ಸ್ರುಕ್ಸಾ ವ್ರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯ 
ಬ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಟೂ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಜೆಲ್ಲಿಹೋಗುವುದೋ ಅಂತೆಹ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮೆವನ್ನು ಈ 


ಹೆಸ್ಪತಿದೇವನು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲಿ. (ಅರ್ನಿಸಲಿ) 
English Translation 


Your juice and your filaments, (Soma), which escape, and which fall 
from the ladle on this side or on that; may this divine Brihaspati sprinkle 


it for our enrichment: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪಯಸ್ವತೀರೋಷಧಯಃ ಸಯಸ್ವನ್ಮಾವ ಮಕಂ ವಚಃ 


ಅಪಾಂ ಸಯಸ್ಕದಿತ್ರಯಸ್ತೇನ ಮಾ ಸಹ ಶುಂಧತ ॥ ೧೪॥ 


೫1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಖಯಸ್ಪತೀಃ | ಓಷಡಯ: | ಪಯಸ್ವತ್‌ | ಮಾಮುಕಂ| ವಚಃ! 


| | | | 
ಅಸಾಂ। ಪಯಸ್ತತ್‌ |! ಇತ್‌ | ಪಯಃ | ತೇನ | ಮಾ| ಸಹ! ಶುಂಧತ | ೧೪ ॥ 
ರಾತಾ ೨೨ ಹಾ, ಕಾಡಾ — ಹ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ। ಹೇ ಆಪಃ ಓಷಧಯಃ ಪಯಸ್ಟತೀಃ ಪಯೆಸ್ವತ್ಕೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇ- 
ನೋದಕೇನ ಸಾರವತ್ಕ್ಯೋ ಭವಂತಿ । ಮಾಮಕಂ ಮದೀಯಂ ವಚೋ ವಚನಂ ವೃಷ್ಟಿಪಾ ೨ಾರ್ಥ ನ 
ವಚನಂ ಪಯಸ್ವತ್ಸಾರವದ್ಭವತಿ | 80 ಬಹುನಾ! ಯಚ್ಚೇಹ ಕಿಂಚಿದಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಪಯಃ 
ಶ್ರೀರವತ್ಸಾರಭೂತಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪಯಸ್ವತ್ಸಾರನದೇವ |! ತೇನೋದಕಸಾರೇಣ ಸಹ ಮಾ 
ಮಾಂ ಶುಂಧತ | ಯೂಯಂ ಶೋಧಯತ | ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ಹ್ವಚಾರಿಸಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ! 
"ಯು. ೧.೨೩.೨೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರಂ | 


॥ ಹಸತಿತದಾರ್ಥ ॥ 
ಹ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ) ಓಷಧಯಃ--ಓಷಧಿಗಳು | ಪಯಸ್ವತೀಃ- -ಉದಕಗಳಿಂದೆ ಸಾರವುಳ್ಳವಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತವೆ | ಮಾಮಕಂ--ನನ್ನ | ವಚಃ. ವ ೈ ಸ್ಪ್ಯರ್ಥವಾ ಇದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | ಪಯೆಸ್ವತ್‌ಸಾರನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತದೆ | ಅಸಾಂ-ಉಡಕಗಳ | ಪಯೆಃ ಪಯೆಸ್ವತ್‌-. ರಸನೆಲ್ಲವೂ ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ | ತೇನ ಸಹ- 


ಆ ಉದಕರಸದಿಂದೆ | ಮಾ. ನನ್ನನ ನ್ನು | ape ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇನಕಿಗಳೇ, ಓಷಧಿಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಾ ವುಳ್ಳವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ವೃಷ್ಣ್ಯರ್ಥವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉದಕಗಳ ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾರಭರಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಉದಕರಸದಿಂದ 


ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Waters)! the plants flourish by means of water, my prayer is 
p ¥ y pray 


effectual through water ; the essence of water is vigorous through water ; 
purify me with it. 
Ee 
ಹದಿನೆಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯ ಪಿತೃ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಜಿ 


ಚತಸ್ರಸ್ತಾ ಸ್ತುತಿರ್ಮ್ಮತ್ಯೋರಂತ್ಯೇ ಕ್ಲೃಪ್ತಾಶ್ನ ಕರ್ಮಣಿ ! ೧೦॥ 


ಮೃತಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತೇ ಇಮೇ ಜ್ಯೋಗ್ಗೀನನಂ ಪುನಃ! 
ಇವುಂ ಜೀವೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಕರ್ನುಣಿ | ೧೧॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಪರಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇನೇ ಜೀವಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದವರ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಬದುಕಲೆಂಬ ಆಶಾಸನೆಯು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಇವುಂ ಜೀನೇಭ್ಯ: ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು-ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದೆ ಪಾರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಂತರಾಗಿರು 
ವವರ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಯಥಾ ಧಾತ್ರ್ಯುತ್ತರಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀ ತತೋ ಯಾನ್ಯಾ ಇಮಾಸ್ತ್ರಿತಿ | 


ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ ತಯೈನಾಂಜನಕರ್ಮಣಿ | ೧೨॥ 
ಯೌಥಾಹಾನಿ, ಆರೋಹತ, ಇಮಾ ನಾರೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೬, ೭ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೃತರ 
ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಫೃತ ಅಥವಾ ಅಂಜನದಿಂದ (ಕಪ್ಪು) ತನ್ಮು ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಸವರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಲಭಿಸಲೆಂದು ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೫ನೆಯ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಧಾತೃವೂ ೬ನೆಯ ಬುಕ್ಳಗೆ ತ್ವಸ್ಪೃವೂ ದೇವತೆಗಳು. 
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ಉದ್ದೀಷ್ವನಾರೀತೈ ನಯಾ ಮೃತಂ ಪತ್ನ್ಯನುರೋಹತಿ | 
ಭ್ರಾತಾ ಕನೀಯಾನ್ರ್ರೇತೆಸ್ಯ ನಿಗದ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ | ೧೩ | 


ಕುರ್ಯಾದೇತತೃರ್ಮ ಹೋತಾ ದೇವರೋ ನ ಭವೇದ್ಯದಿ | 
ಪ್ರೇತಾನುಗಮನಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಸನಾತ್‌ | ೧೪ ॥ 


ವರ್ಣಾನಾಮಿತರೇಷಾಂ ಚ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮೊೋ5ಯಂ ಭವೇನ್ನ ವಾ 


ಉದೀಷಣ್ವನಾರಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯು ಚಿತೆಯೆನ್ನೇರಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗುವಳು. ಆಗ ಪತಿಯ ತಮ್ಮನೂ ಪತ್ಚಿಯ ಮೈದನನೂ ಆದವನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸಹೆಗಮನ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆಯುವನು. ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನೇ 
ಮಾಡುವನು. ಪ್ರೇತಶರೀರದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹೆಗಮನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಇತರ ವರ್ಣದನರಿಗೂ ಮೃತರಾದವರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೆ 
ಅನುಸರಿಸಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬಹುದು. 


ನು 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಧನುರಾದಾನೇ ಪ್ರೇತಸ್ಯರ್ಚಂ ಧನುರ್ಜಸಷೇತ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ಶ್ಮಶಾನೇ ಚಾಂತ್ಯಕರ್ಮಣಿ 1 ೧೫ ॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ಜದೇತ್ತೃಚಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತು | 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅವನು ಉನಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಮೃತಶರೀರದ ಬಳಿ ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಸೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಧನುರ್ಹಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅಪರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 


ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 


ಮಂತ್ರೇಷು ಹ್ಯನಿರುಕ್ತೇಷು ದೇವತಾಂ ಕರ್ಮತೋ ನಜೇತ್‌ | ೧೬॥ 
ಮಂತ್ರತಃ ಕರ್ಮತಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸಂಭನೇ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳದೇ ಇರುವ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಾವುದೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರಾಶ್ನತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತ್ರೃತ್ರ ಉಪ ಸರ್ಸೇತಿ ಪಾರ್ಥಿನೀ! ೧೭॥ 
ತಾಸಾಂ ಪ್ರಯೋಗ: ಸ್ರೇತಸ್ಯ ಅಸ್ಮಿ ಸಂಚಯಕರ್ಮುಣಿ ॥ 


ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಉಪ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೧೦-೧೩) 
ಅಸರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಆಸ್ಥಿಸಂಚಯನ (ಮೃತಶರೀರವು ದಹೆನನಾದಮೇಲೆ ಅದರ ಅಸ್ಸಿ ಎಂದಕಿ. ಮೂಳೆಗಳನ್ನು 
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ನದ್ಯಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆದೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸ ುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನನೆಂದು ಹೆಸ ಸರು)ವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಯಥಾಹಾನಿ ಅಸಹ ಹೃತ್ಯೇತರಾಣಿ ತು | ೧೮ ॥ 
ಅಹಸ್ಸು ಪಿತರೋ ದಧುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ*ನ್ರ್ಯಯಾಶಿಸಃ | 
ಅಹಃಸ್ವಾಗಾಮಿಷು ಚ ಮಾಂ ಪ್ರಯತಂ ಸಮಜೀವಯನ" ॥ ೧೯1 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೧೦ ರಿಂದ ೧೯) 
ಪ್ರ ತೀಚೀೀನೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳು ಕರ್ಮಕರ್ತನಿಗೆ ಕರ್ಮವಾಡುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಯುವೃ ೯ದ್ದಿ ಯಾಗಲೆಂಬ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಟ್‌ ಜನಿಷ್ಯಭ್ಯುವುು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಯಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ.ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಮೃತ್ಯುಮೇವ ಪ್ರ ಪದ್ಯೆ (ತ ಪರಂ ಮೃ ತೊ ಕ್ಯಾ ಜಪನ್‌ ದ್ವಿಜಃ | 


ನಕ್ತಭೋಜೀ ಮಿತಾಹಾರಃ ಪರಿಸಂನತ್ಸರಂ ಸದಾ! ೪೦॥ 
ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷೋ ಮೃತ್ಯುರ್ನಯತಶೇ ಸಸುತಪ್ರಜಂ | 


'ದ್ವಿಜನಾದನನು ಹರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯು ಒಲಿದು 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಜಸಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲು ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಜಸಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಮಿತವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಜನಮಾಡಿದರೆ ಆ ಮೃತ್ಯು 
ದೇವತೆಯು ಅವನ ನಿಯಮಿತವಾದೆ ಆಯುಸ್ಸು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿಜನರನ್ನೂ 
ಕೊಂಡೊಯು ವುದಿಲ್ಲ 


ಫಲಾಹಾರೋ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ತ್ರಿಭಿರ್ವಷೆನ್ಸ ರ್ನಿತಾಶನಃ | 

ಷಸ್ಮೇ ಕಾಲೇ ತು ಭುಂಜೀತ ad ಮೂಲನುಫಾಪಿ ವಾ! 
ಪಃ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜಸಮಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೆಗಲು 
ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಆರನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ: ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನಾನಂತರ ಎರಡನೇ ಯಾವುದಲ್ಲಿ ಕಂದಮೂಲ 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಿತಾಹಾರಕ್ರಮದಿಂದ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡುನ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಸ್ಥಾನಾಸನಾಧ್ಯಾಂ ನಿಹರೇದುದಳೇ ಶಿಶಿರೇ ನಸೇತ” | ೪೨ | 


ಗ್ರೀಸ್ಮೇ ಪಂಚೆತಪಾಸ್ತು ಸ್ಯಾ ದ್ವರ್ಷಾಸ್ವಭ್ರಾ ವಕಾಶಕಃ! 
ಏನಂ ಯುಕ್ತೋ ಇರ ೦ ರೋಗೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರಮುಚ್ಛೆ ತೇ॥ ೪೩॥ 
ಜಸಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾಗ್ನಿಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಹೊರಗಡೆ ನಿಂತು 
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ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಜಪಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವನು. 


ಭ್ರಾತುರ್ಭಾರ್ಯಾಮಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂತಾನಾರ್ಥಂ ಮೃತೇ ಪತ್‌ಾ 
ದೇವರೋನ್ವಾರುರುಸ್ನಂತೀಮಖದೀಷೆಣ್ವೀತಿ ನಿವರ್ತಯೇತ" ॥ ೪೪ ॥ 


ಯತುಕಾಲೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಫೃತಾಭ್ಯಕ್ಕೋ$ಥ ವಾಗ್ಯತಃ | 
ಏಕಮುತ್ಬಾದಯೇತ್ಪುತ್ರಂ ನ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕಥಂಚನ | ೪೫॥ 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೩) 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನು ಸಂತಾನರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಮೃತಶರೀರದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತೆಯಮೇಲೆ 
ಸಹಗಮನಮಾಡಲುದು ಕ್ರಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃತನ ತಮ್ಮನು ತನ್ನ ಅತ್ತಿ ಗೆಯಾದ ಅಣ್ಣನ ಪತ್ಲಿಯನ್ನು 
ಸಹಗಮನಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಫೈತಾಭ್ಯಕ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಮುಂದೆ ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಸಂಗವನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಮಾಡಬಾರದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮನಷ್ಯರೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಶರೀರವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ-- 


ಸಮೃತ್ಯುರ್ದೇವಾನಬ್ರನೀತ್‌ | ಅಥೈನ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಮೃತಾ ಭವಿಷ್ಯಂತ್ಯಥ ಕೋ 
ಮಹ್ಯಂ ಭಾಗೋ ಭವಿಸ್ಯತೀತಿ | ತೇ ಹೋಚುರ್ನಾತೋಃ ಪರಃ ಕಶ್ಚನ ಸಹ ಶರೀರೇಣಾ- 
ಮೃತೋಃಸದ್ಯದೈನ ತ್ವನೇತಂ ಭಾಗಂ ಹರಾಸೈ | ಅಥ ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಶರೀರೇಣಾಮೃ ತೋ5- 
ಸದ್ವಿದ್ಯಯಾ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನೇತಿ! ಯದ್ವೈ ತದಬ್ರುನನ್‌ ನಿದ್ಯಯಾ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ವೇತಿ | ಏಷ ಹೈನ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ಯದಗ್ನಿರೇತದು ಹೈನ ತತ್ಕರ್ಮ ಯದಗ್ಗಿಃ! ತೇ ಯೇ 
ಏವಮೇತದ್ದಿದುರ್ಯೇವೈತತ್ಯರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭನಂತಿ। ತೇ ತೇ 
ಸಂಭವಂತ ಏವ ಅಮೃತತ್ವಮಭಿಸಂಭವಂತಿ। ಅಥ ಯೇ ಏನಂ ನ ವಿಮುರ್ಯೇ ವೈತತ್ಯರ್ಮ 
ನ ಕುರ್ವತೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭವಂತಿ ತೇ ಏತಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ ಪುನಃಪುನರ್ಭವಂತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪.೩-೯, ೧೦) 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-.ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಸತ್ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ (ಅಮೃತತ್ವಮರಣನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀವಿಸಿರುವುದು) ವನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ರತಸುಖು 
ವನ್ನು) ಪಡೆಯುವರು. ಆಗ ನನ್ನ್ನ ಕೆಲಸವೇನು ?- ನಾನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಯಾರೂ ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
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ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ತಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಮೃತತ್ವ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತಾಗಲಿ. 
ನೀನು ಅವರ ಶರೀರವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು, ' ಅದರಿಂದ ಅವರು ಮೃತ್ಯುನಶರಾಗಿ ಪ್ರಾಣನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದೇಹೆನನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಶರೀರದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಜ್ಞನ 
ವನ್ನು ಸಡೆದಾಗಲಿ, ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಮನುಷ್ಯರು ಶರೀರವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೃತರಾದನಂತರವೇ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದ ಶಾಶ್ಚತಸುಖ) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಗಿಸಂಬಂಧವಾದ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ನುವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರು ಮೃತರಾದನಂತೆರ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದವರು ಎಷ್ಟೇ ಕರ್ಮಮಾಡಲಿ 
ಅವರು ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ವಶರಾಗುವರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸವಾ ಏಸ ನ ಕದಾಚನಾಸ್ತಮೇತಿ ನೋದೇತಿ | ತಂ ಯವಸ್ತಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇಹ್ಮ ಏನ 
ತದಂತಮಿತ್ಕಾಥಾತ್ಮಾನಂ ನಿಪರ್ಯಸ್ಯತೇ ರಾತ್ರೀಮೇವಾಸ್ತಾತ್ಕುರುತೇ$5ಹಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಅಥೆ ಯದೇನಂ ಪ್ರಾತರುದೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇನ ತದಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ ವಿಪ- 
ರ್ಯಸೃತೇಹರೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕುರುತೇ ರಾತ್ರಿಂ ಪರಸ್ತಾತ್‌! ಸವಾ ಏಷ ನ ಕದಾಚನ 
ನಿನ್ರೋಚತಿ! ನಹ ನೈ ಕದಾಚನ ನಿನ್ರೋಚತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಸತಾಂ 
ಸಲೋಕತಾಮಶ್ನುತೇ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೪) 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನನಾಗುವನು ಎಂದು ನಾವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವಸ್ಟೆ. 
ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು, ಉದಯಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮುಳುಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗು 
ತಾನೆಂದು ಜನರು ಯೋಚಿಸುವಾಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವಸಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹೆಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಎದರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವುಡು. 


ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅದೂ ವಾಸ್ತವಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಾಗುವುದು. ಆಗಲೂ ಸೂರ್ಯನ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಾರ್ಶ ದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಹಗಲೂ, ಹೆಗಲಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದು ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಗೋಚರವಾಗು 
ವುದೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ನಾವು ಮುಳು 


ಗಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವಾಗ ಅವನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೇ ಇರು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 
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ತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಧವಾದೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಭಗವಂತ 
ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಅಮೃ ತತ್ತವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಅವನಿಗೆ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳೂ ಪುನರ್ಜನ್ಮವೂ, ದುಃಖವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಮರಣಾನಂತರ ಜೀವನ ಉತ್ತಮ 


ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮರಣಾನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ಓರ್ವ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 


ನಚಿಕೇತನಿಗೂ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ತತ್ತ್ವ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩-೧೧-೮ 
ನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಕಠೋಷ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಸಂವಾದವೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಸೂಕ್ಮನಿವರಣೆಯು 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಇನ್ನೂ 
ಬಾಲಕನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ದುಕ್ತನಾದನು. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನಗಿರುವ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ವಿಧಿಯು. ಅದರಂತೆ 
ನಿರ್ಗತಿಕನಾದ ಆ ಖಯಷಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದೆ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾದ ಮತ್ತು ಬಡಕಲಾದ ಕೆಲವು ಕುಂಟ ಹಸು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದೆನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಖುಹಿಯ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಬಾಲಕನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂತು ಯೋಜಚಿಸಿದನು- ನನ್ನ್ನ ತಂದೆಯು ಉತ್ತಮಲೋಕಸಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಲ್ಫೋಕ್ಕಸಪ್ರಕಾರವೂಗಿ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು, ಆದರೆ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ಉತ್ತಮವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ 
ದಾನಕೊಡಬೇಕು. ಆ ದಾನವಸ್ತುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಿಂದೆ 
ಅನರಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಬೇಕು. ಉಪಯುಕ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬಡಕಲಾದ, ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾದ 
ಈ ಗೋವುಗಳಿಂದ ದಾನಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಾದಂತಾಯಿತು? ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ದಾನದಿಂದ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಹೀಗೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ, ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೈ 
ತಂದೆಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದ ಫಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಲೇಬೇಕು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ವಸ್ತುವು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಅದು ಯಾವುದೆಂದರೆ-ಿನಗೆ ಸೇರಿದನನೂ, ನಿನಗೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ನಾನೇ ಆ ವಸ್ತುವು. 
ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ? ಎಂದನ್ನು ತಂದೆಯು ಆ ಮಾತನ್ನು ಬಾಲಭಾಸೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ಕೊಡುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಚಿಕೇತನು ಪುನಃ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗಲೂ ತಂದೆಯು 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಮೂರನೇಸಲ ನಚಿಕೇತನು ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಕೇಳಲು ತಂದೆಗೆ ಕೋನ 
ಬಂದು ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ (ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನಿಗೆ) ಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು. 
ಅದರಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ತಂಜಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
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ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆದರೆ ತಂಜಿಯು ಸಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾನಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪನಟ್ಟು ಪುತ್ರನ ನಿಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ನಚಿಕೇತನು ನಿತೃವಿನ ಮಾತನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಲು 
ಇಷ್ಟ ಸಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 
ಅನನು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನು ಕೈಗೂಡುವುದು ಎನ್ನಲು, ಆ ಮಾತಿನಿಂದ 
ನಚಿಕೇತನು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಮೃತ್ಯುನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಆದರೆ ಆಗ ಮೃತ್ಯುವು ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಮನೆಗೆ ಬರುವುದು ಮೂರು ದಿವಸವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಮೂರುದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಉಸವಾಸ 
ದಿಂದಲೇ ಇದ್ದು ಮೃತ್ಯುವು ಬರುವುದನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಬಂದ ನಂತರ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರುದಿವಸದಿಂದ ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಆಗಮನನನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ ನಚಿಕೇತ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೃತ್ಯುವು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸದಿಂದ,--ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರುದಿವಸಗಳಿಂದ ಉಸವಾಸವಾಗಿದ್ದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಅತಿಥಿಯು ಉಸವಾಸವಿದ್ದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದ ಮೂರುದಿನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡಿಕ್ಕೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಇಂತು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೋಪವು 

3ಂತವಾಗಬೇಕು. ನಾನು ನಿನ್ನ್ನ ಬಳಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದಮೇಲೆ ತಂದೆಯು ನನ್ನ ಗುರ್ತು ಹಿಡಿದು ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆದರಿಸಬೇಕು. ತಂದೆಯ ಚಿಂತೆಯು ನಾಶವಾಗಿ ಅನನು ಶಾಂತಚಿತ್ರನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದೇ ನಾನು 
ಕೇಳುವ ಮೊದಲನೆಯನರವು ಎಂದನು. ಯಮನು (ಮೃತ್ಯುವು) ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ 


ಎರಡನೇವರವು ಯಾವುದ್ಕು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. 


ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಕರುಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಲ್ಕು ಯಮನು ಅವನ ತೀಕ್ಷಬುದ್ಧಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಈ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ (ನಾಚಿಕೇತಮಗ್ನಿಂ) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಲೆಂದೂ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


`ಬಳಿಕ ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಕೇಳಿದನು--ಮನುಷ್ಯರು ಮರಣಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವನ ಆತ್ಮವು ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅನ್ನುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವೆನು. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ಮೂರನೆಯ 
ವರವು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 


| ಯಮ--ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೇಕಾದಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ವಿಚಾರವು. ಎಲ್ಫ್ಛೆ 
ನಜೆಕೇತನೇ, ನೀನು ಹಟವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಡ, ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಡ, ಬೇರೊಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳು 
ಕೊಡುವೆನು. 


ನಚಿಕೇತ__ನಾನು ಕೇಳುವ ವಿಷಯವು ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯಡೆಂದೂ ಅವರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ಮಾಡಿರುವಕೆಂದೂ ನೀನೇ ಹೇಳಿರುನೆ. : ಈ ವಿಷಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಇತರರಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸಲು ನೀನು ಮಾತ್ರ ಸಮರ್ಥನು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ವರವು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ದಯವಿಟ್ಟು 
ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಯಮ ಎಲ್ಲೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳ್ಸು ಆನೆ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ಹೊಲಗಡ್ಡೆಗಳನ್ನೂ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳು. ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಬೇಕಾದರೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಕತ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡು 
ವೆನು. ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಬೇಡು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲಭ್ಯವಾದ ಯಾವಯಾವ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳಿರುವವೋ 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳು. ರಥಗಳು, ಮನೋಹರರಾದೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು 
ವೆನು. ಆದರೆ ಮರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. 


ನಚಿಳೇತ-_ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಣಿಕವ್ರು ನಶ್ವರವಾಡುವು. 
ಹೆಚ್ಚೇಕೆ ? ನಮ್ಮ ಜೀನಿತವೂ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಮರಣಾನಂತರ ನೀನು ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವಾಹೆ 
ನಾದಿಗ ಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನ: ದೇ ಆಗುವವು. ಎಷ್ಟೇ ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 
ತ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಿರುವವರೆಗೂ ನನ್ನ ಆಯು ಳ್ಳ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಜರಾ 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿರುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮನು ಸ್ಯನಾದವನು ಕ್ಷಣಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಬೇಡಬಹುದೇ? ಎಲ್ವೆ 
ಮೃತ್ಯು ದೇವನೇ, ಯಾನ ತತ್ತ್ವದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾದ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತೆ ಎವುಳ್ಳದ್ದೋ we ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಈ ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಬೇರೆ ಯಾವ 
ವರನನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನಲ್ಲ. 
ಯಮ.-- ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಸೇಳಿದೆಮೇಲೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿರುವವು. ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇವೆರಡರ ಫಲಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ. 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಐಹಿಕಸುಖಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೆ ೇೀರಿತನಾದ ಮನುಷ್ಯ ನು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ ಶ್ರವ್ಯ ತೈೆನಾಗುವನು. ಅವನ 
ಪುರುಷಾರ್ಥವು ನಾಶಹೊಂದುವುದು. ಆದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸು, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದರಿತು ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. ಮೂಢನಾದನನು ಇಹಲೋಕದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸನ ನ್ಪು ಬಯಸುವನು. ಎಲ್ಲೆ ನಾಚಿಕೇತನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಹಲೋಕದ ಸುಖ 
ನಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿರುವೆ. ಅನೇಕ ಜನರು ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಬ ಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನಿವ್ಯೆ, ವಿದ್ಯ ಎಂಬಿವು ತೀರಾ ಭಿನ್ನ 
ವಾದುವು. ನೀನು ವಿದ್ಯೈೆಯನ್ನೆ ೯ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಕಾಮನೆಗಳಿಗೂ ನಿಷಯಸುಖಕ್ಕೂ ಇಹಲೋಕದ 
ಸುಖಸೆಂತೋಷಗಳಿಗೂ ನೀನು ಮೋಹಗೊಳ ಲಿಲ್ಲ. ಅವಿದ್ಯೆ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾದವರು ತಾವೇ 


ಕತ ೦ತ ಬುದ್ಧಿವಂತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಕುರುಡನಂತೆ ಅಡ್ಡ ದಾರಿಗೆ 


ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಲ.ಡುವರು. ಐಶ್ವಯ ರ್ನಾದಿಗಳ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಬಾಲಕರಂತೆ ಬುದಿ ಹಸನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹ 
ಯುಕ್ತ ವಿನೇಚನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರಸಂಚನಲ್ಲದೆ ಜೀರ ಸರಲೋಕವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 
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ವೆಂದು ಆವನು ತಿಳಿಯುವನು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ಆಯಾ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ (ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ) 
ವಶನಾಗುವನು. ಯಾನ ಜ್ಞಾನವು ಎಂದರೆ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
(ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ) ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸುಸಂಧಿಯು ಅನೇಕರಿಗೆ ದೊರೆಯಲಾರದು. ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪ 
ದೇಶಿಸುವ ಗುರುವೂ ಸಿಕ್ಟುವುದು ದುರ್ಲಭವು. ಗುರುವು ಲಭಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ತೀರಾ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಆತ್ಮಜನ್ಮನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೇ ಇದನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಉಪದಿಷ್ಟನಾದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞನೇ ಆಗುನನು. 
ಈ ಅತ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಕೇವಲ ತರ್ಕ ಅಥನಾ ಊಹೆಯಿಂದೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಗುರುವಿ 
ನಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. ಎಲ್ಛೆ ನಚಿಕೇತನೇ, ನಿನ್ನಂತೆ ಸತ್ಯಾನ್ರೇಷಿಯೂ, ಅತ್ಮಜ್ಞಾ ನನಿಷಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನೈಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಇರುವವನು ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಆನಿತ್ಯವು. ಅನಿತ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲಾರದು. ಎಲ್ಲೆ ನಾಚಿಕೇತನೇ, ನೀನು 
ಇತರ ಐಹಿಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತುಚ್ಛೀಕರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ, ಪೂರ್ಣಸುಖಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯೂ, 
ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಪರಮಸದವನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಯಸಿ ಇತರ ಸುಖಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವೆ, ನಿವೇಕಿಯಾದೆ. 
ಪುರುಷನು, ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸರಿಸಲ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಹೃದಯನೆಂಬ ಗೂಢವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತವಃದುದೂ ಶಾಶ್ರ 
ತವೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಯೋಗದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾ ತೃರಿಸಿ 
ಹರ್ಷಶೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟುವನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಮನುಷ್ಯನು ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ವರಿಸಿ ಅದರಿಂದ. 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಆನಂದಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ತನಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹೆ 
ಆನಂದಸ್ಥಾನದ ಬಾಗಿಲು ನಚಿಕೇತನಾದ ನಿನಗೆ ತೆರೆದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆನು. 


ನಚಿಕೇತ ಯಾವುದು (ಯಾವ ವಸ್ತುವು) ಧರ್ಮ, ಮತ್ತು ಅಧರ್ನುಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದುದ್ಕೂ ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಇರುವುದೆಂದು ನೀನು  ತಿಳಿದಿರುವೆಯೋ 
ಆದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು. 


ಯಮ. ಸಕಲವೇದಗಳು ಯಾವ ಸರಮಸದವನನ್ನು ಹೊಗಳುನವೋ ಯಾವ ಸರನುಸದದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಿವೇಕಶಾಲಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಕಠಿಣತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹೆ ಸರಮಗತಿಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುನೆನು. ಅದೇ ಓ ಎಂಬ ಪ್ರಣವವು. ಇದೇ ಅಕ್ಷರಬ್ರ ಹ್ಮೈವು. ಇದೇ ಅಕ್ಷರವು 
ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು. : ಈ ಅಕ್ಷರದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದನನು ಯಾನ ಪರಮನದನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಆದನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಇದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಧನವು. ಈ ಸಾಧನವನ್ನ ರಿತನನು ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಜ್ಞಾನಮಯವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮನೃತ್ಯುಗಳಿಲ್ಲ ಆ ಆತ್ಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸ 
ನ್ಹವಾದುದಲ್ಲ. ಆದು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಅಜವು (ಉತ್ಪನ್ನರಹಜಿತವಾದುದು), ನಿತ್ಯವು, ಶಾಶ್ವತವ್ರು 
ಸನಾತನವು. ಅದುದರಿಂದ ಶರೀರವು ಮೃತವಾದರೂ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಶೆಸಿರುವ ಅತ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಕೊಲ್ಲು 
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ವೆನ್ಶು ನಾನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷರು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯವೆಂಬ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಸ್ತುವು ಅಣುವಿಗಿಂ 
ತಲೂ ಅಣುವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಹತ್ತಾದ (ದೊಡ್ಡದಾದ) ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದು. ಕಾಮರಹಿತನಾದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮನ ದರ್ಶನ 
ವಾಗುವುದು. rE ತಾ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆತ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮನು ದೂರಹೋಗಬಲ್ಲದು. ಮಲಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು. ಇಂತಹ 
ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಅನಂದಯುಕ್ತನೂ ದುಃಖರಹಿತನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ನನ್ನ ಹೊರತು ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಶರೀರಗಳ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಶರೀರನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಸುಖದು8ಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿ ರಾಗದಿರುವ) ಆನಿತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಧಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖನೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಇಡು ಪ್ರವಚನದಿಂದ (ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ಇತರರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಾವನು ಬಯಸುವನೋ ಯಾವನಿಗೆ ಆತ್ಮನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಆತ್ಮನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಆತ್ಮನು ಲಭ್ಯನು. ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ನಿಜಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವನು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಅಶಾಂತನೋ 
ಯಾವನು ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತವಿಲಲವನೋ, ಯಾವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ 
ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಪಾತ್ಯಾರವಾಗಲಾರದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವರ್ಗದ ಜನರೂ 
ಅಷ್ಟೇಕೆ 9 ಮೃತ್ಯುವೂ ಸಹ ಯಾವ ಆತ್ಮನ ಆಹಾರವೋ (ಎಂದರೆ ಅಧೀನವೋ) ಅಂತಹ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 


ಯಮನು ತನ್ನ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು- ಪುರುಷನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳವೆಂಬ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ ಜೀವಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಆತ್ಮಗಳು ಛಯಾತಸ 
ಗಳಂತೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಅದರ ನೆರಳಿನಂತೆ ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸದಾ ಇರುವುದೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಸದ್ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಂಸಾರ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಸೇತುವೆಯಂತಿರುವ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದಾಟಸುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು, ಈ ಶರೀರವೇ 
ಒಂದು ರಥ. ಆತ್ಮನು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು. ಬುದ್ಧಿಯೇ ಸಾರಥಿಯು. ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಡುವ ಕಡಿವಾಣವೇ ಮನಸ್ಸು ; ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವ ವಿಷಯಸುಖಗಳೇ 
ಮಾರ್ಗವು. ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನು ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೆಂದು 
ವಿವೇಕಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಂಚಲಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾದುದರಿಂದ ಶುದ್ಧಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ದುಷ್ಪ ಕುಡುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶವರ್ತಿಯಾಗದಿರುವಂತೆ, ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ದುಷ್ಪ ಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾರಥಿಯ ವತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಶುದ್ಧಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನ 
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ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಮನಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ ಮೊದಲಾದವು) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ನಿಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವ. 
ಪುರುಷನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಒಳ್ಳೇ ಪಳುಗಿದ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವವು... ಯಾವ ಪುರುಷನು ವಿಜ್ಞಾನರಹಿತನೋ ಯಾನನು ಚಂಚಲಚಿತ್ರವುಳ್ಳವನೋ ಯಾವನು 
ಸದಾ ಅಶುಚಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಪರಮಪದವು ದೊರೆಯಲಾರದು. ಅವನಿಗೆ ಜನನನುರಣರೂಸನಾದ 
ಸಂಸಾರದ ತೊಡಕು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿತ್ತಲೂ ಸಾಯುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಜೇರೊಂದು ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೂ ಇರುವನು. ಆದರೆ ನಿಜ್ಞ್ಞಾನವಂತನೂ, ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನೂ ಆದ ಖ್ರೆರುಷನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಪರಮಪದವು (ಮುಕ್ತಿಯು) ದೊರಕುವುದು. ಅವನು ಆ ಸರಮಸದದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೊರಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟುಸಾವುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಜ್ಞಾನವನ್ನೇ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನು ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪರಮಪದ 


ವನ್ನು ಸೇರುವತು. ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಮುಕ್ತಿಯು) ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಪದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾಚೆಗೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳು ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಒಸ್ರರೂನಗಳಾಗಿರುವವು (ತನ್ಮಾತ್ರವೆಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸ), ಪಂಚಭೂತಗಳ ತನ್ಮಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿದರೆ ಮನಸ್ಸು, 
ಅದರಾಜಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುರುಷ (ಸರಬ್ರಹ್ಮ) ಇರುವುದು. ಈ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, 
ಅದೇ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು (ಗತಿಯು) 


ಮನಸಿನ ಆಚೆಗೆ ಬುದಿ, ಅದರಾಜೆಗೆ ಮಹದಾತ್ಮ, ಅದರಾಜಿಗೆ ಶೇಷ ವಾದ ಅವ್ಕಕ, 
ಓಜ ೦ ಹಿ)? ತಾ 10 ಜಿಮಿ 


ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರುಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಬಾಹ್ಯಚೆಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವನನು, ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಆದರೆ ಯೋಗಿಗಳೂ, ತಪಸ್ಟಿಗಳೂ ಆದವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗುವನು.. ಎಂದರೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಬಲ್ಲ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಅಂತರ್ಮುಖವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಯಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವನು. ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವಾಕ್ಕಕ್ತಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಜ್ಞ್ಞಾನಮಯ ಅಥವಾ ಜೇತನಮಯ 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಚೇತನಮಯ ಆತ್ಮನನ್ನು ಮಹೆದಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹದಾತ್ಮನನ್ನು ಶಾಂತಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ಜನಗಳೇ ಏಳಿರಿ. ಎದ್ದು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ. ನಿಮುಗಿಂತಲೂ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಲಿಯು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಪ್ಪವೆಂದರೆ- ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯ ಅಲುಗಿನ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವುದು ಎಷ್ಟು 
ಕಷ್ಟವೋ ಈ ಮಾರ್ಗವೂ ಅಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟನಾ ವೆಂದು ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾ ನವೇತ್ರರಾದ ಕವಿಗಳು. ಹೇಳುವರು... ಈ ಆತ್ಮವು. 
ಶಬ್ದರಹಿತವು, ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತವ್ರು ಅವ್ಯಯವು, ರೂಸರಹಿತವು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಧ್ವನಿಮೂಲಕ ಕೇಳಿ ತಿಳಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದನ್ನು. ಮುಟ್ಟಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಸ್ಲ. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಇರು 
ಪುದು. ಮತ್ತು ಅದು ರಸರಹಿತವು ಎಂದಕೆ, ಬಾಯಿನಿಂದ ರುಚಿನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಧೆ 
ರಹಿತವು ಎಂದರೆ ಮೂಸಿನೋಡಿ ೬ದರ ಸ್ವರೂಸವನು, ತಿಳಿಯುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದು ಆನಾದಿಯ್ಕು ಅನಂತವುು 
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ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಾದಿಯ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾವಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನಂತವು. ಮಹತ್ತತ್ತ್ವದಿಂದಾಚೆಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವೆ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವನು ಎಂದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಮೃತ್ಯುದೇವನು ಅಥವಾ ಯವನ:ನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವವನೂ, ಕೇಳುವನನೂ (ಶ್ರವಣಮಾಡುವವನೂ) ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನ. 
ಪುತ್ತು ಸರಮರಹಸ್ಯವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಭೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಾವ 


ಪುರುಷನು ಇತರರಿಗೆ ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು ಅನಂತಾನಂತಫಲಪ್ರಡವಾಗುವುದು. 


ಮೃತ್ಯುದೇನನಾದ ಯಮನು ನಚಿಕೇಶನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು-.- 


ಯಮ... ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಹಿರ್ಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯಬಿಟ್ಟಿನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಾಹೈವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಅತ್ಯಂತಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಂತರಾತ್ಮನು 
ಆವುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಅಮೃತತ್ಪವನ್ನು (ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮುಕ್ತಿ ಪದವಿಯನ್ನು) ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅಂತರ್ಮುಖನಾಗಿ (ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಮಾತ್ರ) ಅಂತ 
ರಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸುವನು, ಬಾಲಕರಂತೆ ಮಂದಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರು ಬಾಹ್ಯಸುಖಗಳಿಗೆ ಆಸೆಬಿದ್ದು ಏಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಮರಣಪಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳುವರು. ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಜನ್ಮಮರಣರೂಪವಾದ 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರು (ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳು) ಅಮೃತಪದನಿಯ 
ಸುಖನನ್ನರಿತು ಆದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಲೋಕದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶೆಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಪ ರಸ್ತ ಗಂಧ, ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ 
ವೆಂಬ ಐದಂ ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಸುಖಗಳಿಂದಲೂ ಮೈಥುನ (ಸ್ರ್ರೀಸಂಭೋಗ) ದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖದ 
ಜ್ಞಾನವು ಈ ಆತ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗುವುದು. ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಸುಖದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಆತ್ಮವು. 
ಇನ್ನು ಉಳಿದದ್ದೇನು ? ಆತ್ಮವೊಂದೇ, ಸ್ವಸ್ನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾಗೃದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು 
ಯಾವುದರ ಬಲದಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಯಾವವಿಧವಾದ ಶೋಕಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದನೀಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ದುಃಖಕೋಕ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜೀವನ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಫಲವನ್ನನುಭೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು ಭೂತಭನಿಷ್ಯಗಳಿ 
ಗೊಡೆಯನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಭಯರಹಿತನಾಗುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾನವಿಧವಾದ ಭಯವೂ, ಆತಂಕವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರುವನು. ಯಾವುದು ತಸಸ್ಸಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಇದ್ದಿತೋ 
'ಯಾವುದು ಉದಕ ಮುಂತಾದ ತತ್ತ್ವಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತೋ ಯಾವುದು ಹೃದಯದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಂಚಭೂತಗಳೊಡನೆ (ಎಂದರೆ ಶರೀರದೆ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಇರುವುದನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವರೋ ಅದೇ ಈ ಆತ್ಮವು. ಸಕಲದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯು ಯಾರಿಂದ (ಯಾವ ಆತ್ಮದಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಭೂತ 


ಗಳೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಕದಿಂದ ಗೊಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವುದೋ ಅದೇ ಈ ಆತ್ಮವು. ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
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ಗೋಸ್ಯನಾಗಿ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವನನೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿರಾದಿ ಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗಿ 
ಯಿರುವನೋ ಅವನೇ ಈ ಆತ್ಮನು. ಆತ್ಮರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು. (ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು) 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವುದೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನರಾಗುವರು. 
ಇಂತಹ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ, ವಿರುವುದೇ ಆತ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುಡು.. 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ನಾನಾಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನೂ, ನಾನೇ ಬೇರೆ, ಆತ್ಮನೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮೋಹಿತ 
ನಾದವನೂ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕುವನು. ನಾನಾತ್ವವಿರುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಬರೀ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಭ್ರಾಂತಿಯು, ಇಲ್ಲಿ (ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ) ಯಾವ ನಾನಾತ್ವವೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನಾತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಬಗೆಯುವವನು ಪುನಃಪುನಃ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವನು, ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾತ್ವವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು 'ವಿವರಿಸುವುದವಶ್ಯಕವು. ಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೂ 
ನಾನಾವಿಧವೂ ಆದ ಜೀವರಾಶಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಆದೆ ಆತ್ಮನು ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೃದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ, ಈ 
ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬೇರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ನಾನಾತ್ರವನ್ನು ಆರೋಪಿಸು 
ವವನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಸದೇಸದೇ ಈಡಾಗುವನು. ಅನೇಕ ಜೀವರಾಶಿಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮನು 
ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನು, ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದು ಆತ್ಮನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಮತ್ತು ಅವನ ಮಹತ್ತ್ವ _ವು- ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಮೂಢತನವು. ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕೃದೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮ 
ನನ್ನು ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳುನರು. ಈ ಪುರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನ ಗಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರು 
ವನು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನ ಗಾತ್ರದ ಸಣ್ಣ ಆಕಾರದಷ್ಟೇ ಇರುವನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಈ ಪುರುಷನು (ಆತ್ಮನು) ಭೂತಭನಿಷ್ಯ 
ತ್ಯಾಲಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು ನಿಯಾಮಕನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಅಂಗುಷ್ಮಸರಿಮಿತಿ 
ಯನಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಧೂಮರಹಿತವಾಡ (ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ) ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಭೂತಭನಿಷತ್ತಾಲ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಒಡೆಯನು, ಇವತ್ತಿರುವವನೂ ಅನನೇ, ನಾಳೆ ಇರುನವನೂ ಅನನೇ, ಅವನು ನಿತ್ಯನು. 
ಸರ್ವತದ ಶಿಖರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರವಾಹರೂನದಿಂದೆ 
ಸರಿಯುವುವು. ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಒಂದೇ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಿದ್ದೆನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಅನಿವೇಕಿಯು, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಾನಾ ಶರೀರಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೂ 
ಬೇರೆಬೇಕೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವನು. ' ಆದ್ದರಿಂದ ಅನನು ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುವನು, 
ಆಸ್ಚರಿಂದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತ್ವನಿರುವುಡೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಎಲೈ ಗೌತಮನೇ (ಗೋತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ನಚಿಕೇತನೇ) ಶುದ್ಧೋದಕದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಬೆರೆಸಿದರೆ ಅವೆರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಏಕರೂಪವಾಗಿ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದವನ ಆತ್ಮವು ಅದೇ ರೂಸದ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರೂಸವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದನನು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) 


ಐ ೈನಾಗುವನು. 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಇ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨ ಸೂ ೯೮. 
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ಯೆಮ-- ಯಮನು ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದು ಸಟ್ಟಿಣವೆನ್ನುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಕ್ನೊಂದು 
ಬ್ರಾರಗಳಿರುವುವು. ಶಿರಸ್ಸು, (ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರ) ನಾಭಿ, ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಎರಡು ಕಿವಿಗಳ್ಳು, ಎರಡು ನಾಸಿಕಾದ್ವಾರ 
ಗಳು, ಮುಖ್ಯ ಎರಡು ಅಥೋರಂಧ್ರಗಳು ಎಂದರೆ ಜಲಮಲದ್ವಾರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ದ್ವಾರಗಳಿರುವವು. 
ಇಂತಹ ಶರೀರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶರಹಿತನಾದ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯಾತ್ಮನು ನೆಲಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಫ್ಯಾನಮಾಡುವವನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನ:. ಅವನು ಜೀನನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಹೆಂಸವತೀ ಜುಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೊಂದಿರುವುದು. 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆತ್ಮನೇ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮವು (ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಆತ್ಮವು) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅತಿಥಿರೂಪದಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರ:ವುದು. ಅದು ಎಂದರೆ 
ಆ ಆತ್ಮವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು. ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಜಲಚರಗಳೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ 
ಕರ್ಮಗಳೂ, ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ 
ವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪವೇ (ಆತ್ಮನ ಅಂಶವೇ) ಆಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳುದೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು ವುದು, ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಒತ್ತುವುದು. ಶರೀರಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಪಾಸಿಸುವರು. ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವ (ಎಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗುವ) ದೇಹಿಯು (ಪ್ರಾಣಿಯು) ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಉಳಿಯುವುದು ? 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾಗಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಪೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನು ವಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಷ್ಯರು ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, ಅಪಾನವಾಯು 
ವಿನ ಬಲದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಯಾವ ಆತ್ಮನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಿರುವವೋ ಆ ಆತ್ಮನ ಬಲದಿಂದಲೇ ಜನರು ಬದುಕಿ 
ರುವರು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆತ್ಮನು 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವಾಯುಗಳೂ, ಚೈತನ್ಯವೂ, ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಜಡಶರೀರವೊಂದೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. 

ಎಲ್ಫೆ ಗೌತಮನ, ನಿನಗೆ ಈ ಸನಾತನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ಮರಣಾನಂತರ 
ಆತ್ಮನು ಯಾವಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ವಿಮೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಬ್ರ ಹ್ಮಜಾನವನ್ನು 
ಸಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರಣಾನಂತರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸರಮಸದವನ್ನು 
ಸೇರುವನು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಗಳೂ ಮರಣಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತ' 
ವಾದ ಮತ್ತು ಆದಂದಮುಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವನು. ಆದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ 
ಮೂಢನು ಮರಣಾನಂತರ ಪುನ: ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಪುನ: ಮರಣವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಸಂಸಾರೆಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತ 
ಲಿರುವನು. ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮತನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ, ಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
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ಎಂದರೆ. ತಾವು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನರಾಡಿದ ಸುಕೃತದುನ್ಭ್ರತಗಳ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾಡೆ 
ನಾನಾ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವವು. ಕೆಲವರು ಜಡರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅವರ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾದ ಆತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಅವರವರ ಕಾಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ರೂಪಗಳನ್ನು (ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿ ರುವನು... ಇವನೇ 
ಪವಿತ್ರನ್ಕೂ ಶುದ್ಧನೂ, ನಿತ್ಯನೂ, ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಆತ್ಮನ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ) ಆಶ್ರಯ 
ದಿಂದಲೇ ಇರುವವು. ಯಾರೂ ಅದರಾಚೆಗೆ ಹೋಗಲಾರರು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯಣ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರವು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವಸ್ಟೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇರುವ ಆತ್ಮವೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದೇ ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮನಿಗೆ ನಾನಾತ್ವವನ್ನೂ ಭಿನ್ನತ್ವನನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ, 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿರುನ ಆತ್ಮವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ. ಅದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ನಾನಾನಿಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು 
ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗನುರೂಸವಾದ (ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿದಾಗ) ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಸ್ತುಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವನು, ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೇ 
ಆದ ವಾಯುವು ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗನುರೂಸವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ನಾನಾ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಒಳೆಗೂ ಹೊರಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದೆ ನೀರನ್ನು ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿರೆ ಆ ನೀರು ಆಯಾ ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ಆಕಾರ, ರೂಸ ಇವುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದಸ್ಟೆ, ಅದರಂತೆ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಆತ್ಮನು 
ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ನ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಾದ್ಯವಯವಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳುಂಟು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನು 
ನಿರ್ಲಿಪ್ಮನಾಗಿರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಸರ್ಕವು ಎಂದರೆ 
ಅವುಗಳ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಲ್ಲದಿರುಸಂತೆ, ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಆಯಾ: 
ಭೂತಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳೆ ಸಂಪರ್ಕವಿರುವುದಿಲ್ಲ. : ಲೋಕದ ದುಃಖದಿಂದ ಅವನು ನಿರ್ಲಿಪ್ತ 
ನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ಲೋಕಬಾಹ್ಯನು. ಒಂದೇ ರೂಸವನ್ನು ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಆ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ನಂತರು ತಮ್ಮ 
ದೇಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ನೋಡುನರೋ, ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಸರಮಾತ್ಮನೂ, ತನ್ನ ದೇಹೆದಲ್ಲಿ' 
ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಸದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಯಾಶು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಸುಖವು: 
ಜೊಕೆಯುವುದು. ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸುಖವು ದೊರೆಯಲಾರದು. ಇತರ.ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಸಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಅಶಾಶ್ವತವು, 
ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವವು, ಆವಕಿ ಆತ್ಮನು`ಹಾಗಲ್ಲ ಅವನು ನಿತ್ಯನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
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ನಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನೂ, ಸರ್ವಜೇತನಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಜೈತನ್ಯನೂ, 
ಸಮಸ್ಮಜನರ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವ ಣೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮೆ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ನಂತರು ಅರಿಯುವರೋ ಅವರು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಶಾಶ್ವತಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸು 
ವರು. ಇತರರಿಗೆ ಆ ಶಾಶ್ವತಸುಖವಿಲ್ಲ- ಅನಿರ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಮಸುಖವು ಇದೇ 
ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಅದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಎಂದರೆ ಆ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ನಿಕಾರ 
ವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರೆ, ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ಅಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಡೇನು 3:-ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಆವರಿಸಿರುವುದೇ ? 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಆ ಆತ್ಮವು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದರ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು. ಅದರ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಬೆಳಗುವುದು. 


ಪರಮಸದದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು ಇದು ಎಂದರೆ ಜನನಮರಣ 
ಪ್ರನಾಹರೂಸವಾದ ಸಂಸಾರವೆಂಬುದೇ ಸನಾತನವಾದ ಅಶ್ವತ್ನವೃಕ್ಷನು (ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷದಂತಿರುವುದು) ಇದರ ಬೇರು 
ಗಳು ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿರುವವು. ಕೊಂಬೆಗಳು ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರು 
ವವು. ಆ ವೃಕ್ಷದ ಮೂಲವೇ (ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೇ) ಶುದ್ಧವಸ್ತುವು, ಬ್ರಹ್ಮನು. ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಸ್ತುವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರವೂ ಬಾಹೈಪ್ರಸಂಚವೂ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶುದ್ಧಬ್ರಹ್ಮ 
ವನ್ನುಅಮೃತವೆನ್ನುವರು (ಅನ್ಭುತವೆಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದು). ಸರ್ವಲೋಕಗಳೂ ಅದರ ಆಶ್ರಯಿದಿಂದಲೇ ಇರುವವು. 
ಆದರ ಆಚೆಗೆ ಯಾರೂ ಹೋಗಲಾರರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿದ್ದರೆ ತಾನೇ ಅದನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹೋಗುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು ? ಅದೇ ಅಂತಿಮಸ್ಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಆಚೆಗೆ ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪವೂ, 

ನ ಭಇ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಚಲಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ, ಲಯವೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುವುದು. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುಡು ಎಂದರೆ ಆದ್ಯಂತ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಅನಂತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ, ಅಬ್ಬಾ ! ಇದು ಎಷ್ಟು 
ಬ್ರ 

ದೊಡ್ಡದು? ಈ ವಿಶ್ವವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಷ್ಟು ಅಲ್ಲವು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಮೂಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಂದುವಿಧ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಡು. ಕೈಯಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹೊಡೆಯುವು 
ದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಭಯವಾಗುವುದೋ, ಈ ಅನಂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ನಿಲುವನ್ನು ಯೋಚಿಸುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಭಯಂ 
ಕರವಾದುದು. ಇಡು ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ಸರಿಮಿತಿಯುಂಟು. 
ಆದರೂ ಯೋಗಾದಿಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅಮೃತರಾಗುವರು. ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಲಿಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮದ 


ಟಿ 


ಖಬಸುದಿಂದಲೇ ( ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂಡಲೇ) ಅಗ್ನಿಯು ಸುಡುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು, ಸೂರ್ಯನು 
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ಬೆಳಗುವನು, ಇಂದ್ರನೂ, ವಾಯುವೊ, ಐದನೇಯವನಾದ ಯಮ ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುವೂ ಅನನ (ಬ್ರಹ್ಮದ) ಭಯೆದಿಂ 
ದಲೇ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ಈ ಶರೀರವು ಸತನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಮೃತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ) ಮೊದಲೇ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನು ಜನ್ಮನೆತ್ತ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂ 
ಬವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನದರ್ಶನವಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
'ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ ನಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗಂಧರ್ವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಬೆಳಕ್ಕು (ಬಿಸಿಲು) ನೆರಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುನಂತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಜರ್ಶನವಾಗುವುದು. 


ಬೇರೆಬೇರೆ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಭಿನ್ನಭಾವಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿನಾಶಗಳನ್ನೂ 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು. ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳಿಂದ 
(ತನ್ಮಾತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಯ ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಈ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇಂದ್ರಿ 
ಯಾದಿಗಳೂ ಕಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಾಶನನ್ನೈದುವವು. ಆದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತುನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶನಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮನಸ್ಸು ಶ್ರ 
ಬುದ್ದಿಯು ಹೆಚ್ಚಿ ನದು, ಬುದ್ದಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೆಷ್ಠವೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಆದ ಮಹತತ್ತ ವಿರುವುದು. ಅದರಾಚೆಗೆ ಎಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತವಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು (ಚಿತ್‌ ಅಥವಾ ಚೈತನ್ಯ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇವನೇ ಆತ್ಮನು. ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನು, ಸರ್ವಲಕ್ಷಣರಹಿತನು, ಸರ್ವಸಂನಾರಧರ್ನುನರ್ಜಿತನು, 
ಸಿರ್ಲಿಪ್ತನು. ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನರಿತು ಪ್ರಾಣಿಯು ಮುಕ್ತನಾಗುವನು, ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಈ ಆತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವು ದೃಷ್ಟಿಗೆ (ಬಾಹ್ಯದೈಸ್ಟಿಗೆ) ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಖ್ಲ) ಮನಸ್ಸಂಯಮವಿರುವ ಯೋಗಿಯ ಅಥವಾ ತಪಸ್ವಿಯ ಅಂತಃಕರದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಗೋಚರ 
ನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಅಮೃತರಾಗುವರು. 


ಷ್ಮವಾದುದು ಅಥಟಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು. ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಶುದ್ಧ 


ಯಾವನ ಸಂಚಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಮನಸ್ಸೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಯು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅವನಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ವಿಷಯಾದಿ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಿತ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿಸದೆ ಮನಸ್ಸೈರ್ಯವನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೋ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪರಮಸ್ಥಿತಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತೆನ್ನುವರು. ಈ ಸ್ಪಿರವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಧಾರಣೆಯೇ ಯೋಗವೆಂದು. ' 
ಹೇಳುವರು. ಯೋಗಿಯಾದನನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಯೋಗಸ್ಥಿತಿಗೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾದ. 
ಗಳು ಅಥವಾ ನಿಫ್ಲೆಗಳಿರುವವು. ಅಪ್ರಮತ್ತನಾದವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಆಲಸ್ಯದಿಂದಿರುವವನಿಗೆ ಯೋಗವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ವಾಕ್ಕಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ (ಸಂಭಾಷಣಾದಿಗಳಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯೋಚಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಕಣ್ಣು 
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ಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಂತಹುದಲ್ಲ ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಆಸ್ತಿ ಕೃಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುವುದು. ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಗಳ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅದನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇರುವುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಹುಟ್ಟಿ ತೆಂದರೆ 
ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವು (ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವು) ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃ 
ಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಕಾಮನೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸುಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಳಿದುಹೋದರೆ ಅವನು ಅಮೃತನಾಗುವನು 
ಎಂದರೆ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುನ ಮಿಥ್ಯಾಬಂಧನಗಳು ನಷ್ಟ ವಾದವೆಂದರೆ ಆಗ ಮರ್ತ್ಯನಾದೆ ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃ ತನಾಗುನನು. 

ಎಂದರೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮನದವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ಮನುಷ್ಯನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಬಂಧನಗಳು ನಾಶವಾದೊಡನೆಯೇ 
ಮರ್ತ್ಯನಾಗಿದ್ದೆ ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃತನಾಗುವನು. ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ನೂರ ಒಂದು ನಾಡಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬ ಒಂದು ನಾಡಿಯು ಶಿರಸ್ಸಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದವರೆಗೂ ಹೋಗಿರುವುದು. ಆ ನಾಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೆರಂಧ್ರದೆ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇತರ ನಾಡಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು ಹೋದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮುಂಜಿ 
ನ ನಾವಿಧ ಜನ್ಮಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವವು. 


ಅಂಗುನ್ಮಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಾತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ತ್ತಿರುವನು. ಆ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ, ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಸುಲಿದು ಒಳಗಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ 


pe 
ಧು 
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ಮೃತ್ಯುವು" ಆಥವಾ ಯಮನು ಉಸಧೇಶಿಸಿದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ಸರಿತುಕೊಂಡ್ಕು ಅವನು ಕಲಿಸಿದ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಯೋಗವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ಬ್ರಿ ಹ್ಮಸದವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅವನು ಪಾಸರಹಿತನೂ 
ಅಮೃತನೂ ಆದನು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಇತರ ಜನರೂ ಸಹ 
ನಚಿಕೇತನಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಮಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂಕುಸುಕ- 
ಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಆದ್ಯ ಜಾಗೆತೌ ತತೋ ದ್ವೌ ಗಾಯತ್ರೌ | ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 
ಪುರತಃ | ಪಿ ೩-೪೦ | ಇತಿ! ತ್ರಯೋದಶೀ ಜಗತೀ ಚತುರ್ದಶ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ | ಶಿಷ್ಪಾಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ 1 
ತತ್ರಾದೌ ಚತಸ್ರೋ ಮೃತ್ಯುದೇವತ್ಯಾಃ | ಪೆಂಚಮಾ ಧಾತೃದೇಬನತಾಕಾ | ಷಷ್ಮೀ ಕೃಸ್ಟೃದೇನತ್ಯಾ 


ಸಪ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ: ನಿತೃಮೇಧಾಭಿಧಾಯಿನ್ಯಃ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ವನಿರುಕ್ತತ್ವಾ. 
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ತ್ರಾ ಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಸಂಕುಸುಕಶ್ಚತಸ್ರೋ ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಃ 
ಫ್‌ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀ ಪರಾಃ ಪಿತೃನೇಧಾ ನಿಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿರ್ಜಗತ್ಕುಪಾಂತ್ಯಾಂತ್ಕಾ- 
ನುಷ್ಟುಖ್‌ ಯರ ವಾ ಸಾನಿರುಕ್ಕೇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ ಸಂಕುಸುಕನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು ; ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂಡಸ್ಸವು ; ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೩-೪ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು; ಹದಿಮೂರ 
ನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು; ಹೆದಿನಾಲ್ವ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟಷ ಷ್‌ ಛಂದಸ್ಥ ವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸ ವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಧಾತೃವು ದೇವತೆಯು ; ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ತ್ರಷ್ಟೃವು ದೇವತೆಯು ; ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ವಿತೃಮೇಧಾಭಿಧಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹುಕ್ಕುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯಮೊದಲಾದವರೇ ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯೆ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲಿವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಸಂಕುಸುಕಶ್ಚತಸ್ಪ್ರೋ 
ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಃ ಪರಾ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀ ಸಂಾಃ ಪಿತೃಮೇಧಾ ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರ್ಜಗ- 
ತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾಸನುಷ್ಟುಸ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ ಸಾನಿರುಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೨-೧೮ 
ಹ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಸಂಕುಸುಕೋ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೪. ಮೃತ್ಯುಃ | ೫. ಧಾತಾ! ೬. ತ್ವಷ್ಟಾ ! ೭-೧೩, ನಿತ್ರಮೇಥಃ 
೧೪. ಪಿತೃಮೇಧಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ॥ 
ಟಂದಃ೧-೧೦,೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೧. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಃ | ೧4. ಜಗತೀ । 
೧೪. ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ರೇಕಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ಸೇಸ್ಟ ಇತರೋ ದೇನಯಾ- 
ನಾತ್‌ | 
ಚಶ್ರುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತ ಬ್ರವೀವಿರಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ನೊ 


ನೀರಾನ್‌ ॥ ೧॥ 
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WM ONAN NNSA NN AANA SSSA NSA NANA AN NNN NA SANS SANS ANAS NS NANA 
NS NNN X K AANA 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಂ | ಮೃತ್ಯೋ sl | ಅನು | ಪರಾ | ಇಹಿ | ಪಂಥಾಂ | ಯಃ | ತೇ। ಸ್ವಃ | ಇತರಃ | ದೇವ5 ಯಾ- 


| 
ನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ | ಶೃಣ್ವತೇ। ತೇ। ಬ್ರನೀಮಿ। ಮಾ| ನಃ। ಪ್ರ5ಜಾಂ| ರೀರಿಷಃ। ಮಾ| ಉತ! 


ನೀರಾನಿ” | ೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮೃತ್ಯೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕೈತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಪರಮನ್ಯಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮನ್ವಾ- 
ನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಪರೇಹಿ ! ಪರಾಜ್ಮುಖೋ ಗಚ್ಛ | ಯಜಮಾನಾದಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಕೋನ್‌ ಪಂಥಾಃ! 
ತೇ ತವ ಸ್ವಃ ಸ್ವಭೂತಃ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | ದೇವಾ ಅನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ದೇವಯಾನೋ 
ದೇವಮಾರ್ಗಃ | ತಸ್ಮಾದಿತರೋ ಯಃ ಪಂಥಾಸ್ತಂ ಪ್ರಗಚ್ಛೆ | ನ ಕೇವಲಮತ: ಪರಾಗಚ್ಛೆ ಅಪಿ ತು 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ ದರ್ಶನವತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಸರ್ವಂ | ಅಪ್ರತಿಹತಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯೆನಿಜ್ಞಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರನೀಮಿ ಕಥಯಾಮಿ 1 ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಂ ದುಹಿತೃದೌಹಿತ್ರಾತ್ಮಿಕಾಂ ಮಾ ರಿರಿಷ;! 
ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೀರಾನ್ಸುತ್ರಸೌತ್ರಾದೀನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ತತ್ಸರಾಗಮನೇನ ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೃತ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುವೇ | ಪರಂ ಪಂಥಾಂ ಅನು- ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಡಿದು | ಪೆರೇಹಿ 
ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ವ. ಸ್ವಂತವಾದುದೂ | ದೇವಯಾನಾತ್‌- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಇತರಃ-- ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ | ಯಃ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸ್ಸು 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ-- ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಶೃಣ್ವತೇಕಿನಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಬ್ರವೀಮಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿರಿಷಃ-_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಉತ--ಮತ್ತು | ನೀರಾನ್‌ 
ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ-._ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮೃತ್ಯುವೇ, ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸರಾಜ್ಮುಖನಾಗು. ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. ಚುಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನೂ ತಿವಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಮತ್ತು ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 

English Translation 


Depart, Mrityu, by a different path: by that which is your ‘own, 
and distinct from the path of the gods; I speak to you who have eyes, who 


have ears: do no harm to our offspring, nor to our male progeny. 
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ANN NA AAA > AANA py > 
SV SNS SANNA NAINENANN SNS NNNNSA SN NRASR ಗಾ ಗಟ ಯಾ ಚಾ ಜಾ 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ . 
ಮೃತ್ಯುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಮೃತ್ಯುಃ | ಮೃತ್ಯುರ್ಮಾರಯತೀತಿ ಸತಃ | ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯತೀಶಿ ವಾ ಶೆತೆಬಲಾಕ್ಷೋ 
ಮೌದ್ಗಲ್ಯಃ ॥ ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೧೧-೬) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಮೃತನಾದವನನ್ನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮ 
ವನ್ನು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸರಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮುದ್ದಲ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶತಬಲಾಕ್ಷನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ. 
ಲಾಗಿದೆ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಸುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ ನೀರಾನ್‌ ॥ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ಮೃತ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ಪರೇಹಿ ಮೃತ್ಯ್ಕೋ ಕಥಿತಂ ಶತೇನ ಮೃತ್ಯೋ 
ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯೆತೇ ಭವತಿ ಮೃತ್ಯೋ ಮದೇರ್ನಾ ಮುಜೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೧-೭) 


ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುವೇ, ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು, ಎಲ್ಪೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ಹೊರಡು ಹೊರಡು. ಎಲೈ 
ಮೃತ್ಯುವೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡುಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಪುರುಷನು ನಿನಗೇ ಸೇರಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನದೇ ಆದ ನಿತ್ಯಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡು, ಇತರರು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯುದೇವನೇ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಿವಿಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವುದೇನೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ. 
ಬೇಡ, ಮತ್ತು ನೀರರಾದ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಮೃತುಶಬ್ದವು ಮದ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ, ಮುದ್‌ 
ಥಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಮೃತ್ಯುವೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಹರಿಸುವವನು, ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರಿಗೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತವಾದ 
ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ರೋಗರುಜಿನಗಳ್ಕು ಅಸಘಾತಗಳ್ಳು ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಮೃತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮೃತರಾದವರ ಪ್ರೇತಗಳು ಮೃತ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವುಡಕ್ಕೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಾರ್ಗವಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಖುಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವಯಾನನಲ್ಲದ ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಪಿತೃ 
ಯಾನವು, ಪಿತೃಗಳು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತ್ಯು (ಯಮನ) ವಿನ ಸ್ವಂತ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ.. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಪಿತೃಗಳೂ, ಮೃತೆರಾದನರ ಪ್ರೇತಗಳೂ 
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ಮೃತ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ವಂತಮಾರ್ಗವೆಂದು ಖುಹಿಯು ಕರೆದಿದಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ನೀನು ಹೊರಡು, ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮಗೈೆಸೇರಿದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ದುಹಿತೃ ದೌಹಿತ್ರಾದಿ ಬಂಧು 
ವರ್ಗದವರನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಭಟಿರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಪ್ರತಿಹತಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯವಿಜ್ಞಾ ನಾಯ! 
- ಮೃತ್ಯುವಿನ ಕಣ್ಣು, ಕಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರು 
ವವು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚಿಕ್ರುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ವಳದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯು 
ಮೃತವಾದರೂ ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ತಕ್ಷಣವೇ ನೋಡುವನು, ತಕ್ಷಣವೇ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಚಾರರ ಮೂಲಕ 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯುವನು. ಎಂದರೆ ಮೃತರಾದವರ ನಿಷಯವು ತಕ್ಷಣವೇ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದ 
ಸ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತೋ ಯದೈತ ದ್ರಾಫಘೀಯ ಆಯುಃ 


ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ । 


| | | 
ಆಪ್ಯಾಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧನೇನ ಶುದ್ಧಾಃ ಪೂತಾ ಭವತ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾಸಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ | ಯೋಪಯಂತಃ। ಯತ್‌ | ಐತ ದ್ರಾಘೀಯಃ | ಫೊ ಪ್ರ5 ತರಂ | 


| 
ದಧಾನಾಃ | 
| | | 
ಆ$ಪ್ಯಾಯಮಾನಾಃ | ಪ್ರ5sಜಯಾ!। ಧನೇನ! ಶುದ್ಧಾಃ । ಪೂತಾಃ| ಭವತ | ಯಚ್ಞಿ,ಯಾಸಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನ್ಳುತಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಯೆಃ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸರಾಗಚ್ಛತಸ್ತಸ್ಯ' ಪದಂ ಸದ್ಯತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಪದಂ 
ಸಿತೃಯಾಣಃ। ತಂ ಯೋಪಯಂತೋ ವಿಮೋಹಯಂತಃ ಪರಿನರ್ಜಯಂತೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೈತ 
ದೇವಯಾನೀಯಪಥಾ ಗತನಂತಃ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಥತರಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರತರಂ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಭನಥ |! *ಿಂಚಹೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ 
ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಿನೋ ಯ.ಜಮಾನಾಃ: ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಕಯಾ ಧನೇನ ಗನಾಶ್ವಾದಿಕೇನ 


ಅ, ೭. ಆ. ೬. ವ೨೬,) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 990 
ಚಾಪ್ಕಾಯೆನಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸೆ25: ಶುದ್ಧ ಜನ್ಮಾಂತೆರೆಸಂಚಿತದುರಿತಕ್ಷಯಾಚ್ಛುದ್ಧಾ ಭವತ | 
ಪೂತಾ ನರ್ತಮಾನಜನ್ಮೋಪಚಿತದುರಿತಕ್ಷಯಾಚ್ಹೆ ಪೂತಾ ಭೆವತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಮೃತ್ಯೋಃ ಮೃತ್ಯುವಿನ | ಹದಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯೋಪ. 
ಯಂತಃ-- ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಬತ ಯಾನ ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುನಿಕೋ 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ | ದ್ರಾಘೀಯೆ8- ದೀರ್ಫವಾದ | ಆಯು. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟನಾಗಿ | 
ದಧಾನಾಃ- ಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃಎಲ್ಪೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರೇ | ಪ್ರಜ- 
ಯಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಧನೇನ_- _ಧನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಆಸ್ಯಾಯಮಾನಾಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನ 


ರಾಗಿಯೂ | ಶುದ್ಧಾ8- -ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಪೂತಾಃ- -ನಿಷ್ಕಲ್ಮಸರಾಗಿಯೂ | ಭವತ ಆಗುತ್ತೀರಿ, 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ। 


| ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೀವು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾವ ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾದೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ, ಧನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 


ರಾಗಿಯೂ, ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಿಷ್ಪಲ್ಮಷರಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತೀರಿ, 
English Translation 


If, avoiding the path of death, you go (on the path of the gods), 
‘assuming a longer and better life, (my friends) then may you, (0, 
sacrificers), diligent in sacrifice, enriched with progeny and affluence, 
be cleansed and pure. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಯಂ,ಮೃತನಾದವನ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 
ಹ್ತ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತಾಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ಮೃತನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಗಲಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನಾವು ಮೃತನಂತೆ 
ಮರಣಕ್ಟೀಡಾಗಡೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈದಿ | 
ಬಾಳಿಬದುಕೋಣ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. ಮೃತರಾದವರನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಸಡುತ್ತಾ 
ತಮಗೂ ಎಲ್ಲಿ ಈ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವ 
ರೆಲ್ಲರೂ 'ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಟ್‌ NNN NNN ಬೋ ಲಳ ಯಿಯ ಲಿ NNN NNN NNN NN NS NA AAA AN A 


ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತಃ ಯತ್‌ ಬತ-ಎಲ್ಪೆ ಮೃತನ ಜ್ಞಾತಿಗಳೇ, ಮೃತ್ಯುವು ನಿಮ್ಮ 
ಬಂಧುವನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ ನಿತ್ಯಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದಿದಾನೆ. ಆದರೆ, ಜೀವಂತ 
ರಾಗಿರುವ ನೀವು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವಾದ ನಿತೃಯಾನದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಆ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತರಾದವರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ. ಏಕೆಂದರೆ 


ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ-- ನೀವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಸಡೆಯಿರಿ. ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಮೃತರ ಮಾರ್ಗವಾದ ಪಿತೃಯಾನದ ಹೆವ್ಯಾಸವೇಕೆ? 


ಪ 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧೆನೇನ ಆಪ್ಯ್ಕಾಯೆಮಾನಾಃ ಶುದ್ಧಾಃ ಪೂತಾ ಭನತ--ಎಲೈ 
ಬಾಂಧವರೇ, ಹ ಯಜಾ ನ್ಲಿದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಮಾನರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮ] ಸರಿಯ, ಸ್ರ ಜನ್ಮ! ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿರುವ ಸಮಸ್ತದುರಿತ (ಪಾಸ) ಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ 


ಎದಿ 


ರಾಗಿ, ಶುದ್ದರೆನಿಸಿ ಬಾಳಿ ಬದುಕೆ ಎಂಬ ಅಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಒಬ್ಬ ಬಂಧುವು ಮೃತನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ದುಃಖದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ 
ತನ್ತರಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮೃತನ ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆದರೆ ಜೀನಂತೆರಾಗಿರುವ 
ನೀವು ಸುಮ್ಮನೆ ದುಃಖಸಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? ನೀವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಆಖಯುಃಸ್ರಮಾಣನು ಹೆಚ್ಚಲಿ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಸತ್ಯರ್ಮಫಲರೂಪವಾಗಿ ನೀವು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ದಿ ವೃದ್ಧಿಯನೆ ಮುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಪಾಪ ಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ 
ಬಾಳಿ ಬದುಕಿರಿ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖಾ ನಾಸ? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇವೇ ಜೀವಾ ಖು ಮೃ ತೆರ 


| 
ತೈರ ಇನವೃತ್ರನ್ನೆ ಭೂದ್ಭದ್ರಾ ದೇನಹೂತಿರ್ನೋ ಅ ಅದ್ಯ । 


| | 
ಪ್ರಾ ಚೋ ಅಗಾಮ ನೃತಯೇ ಹಸಾಯ ದ ತಾಫೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರೃತರಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ । ೩॥ 


8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇವೇ | ಜೀವಾಃ | ವಿ.। ಮೃತೈಃ ೨... ಅನವೃತ್ರ ನ ! ಅಭೂತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ದೇವ€ಹೂತಿಃ | ನಃ | 
ಅದ್ಯ | 


| \ | | | | 
ಸ್ರಾಂಚಃ | ಅಗಾಮ | ನೃತಯೇ | ಹಸಾಯ | ದ್ರಾಘೀಯಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ$ತರಂ | ದಧಾನಾಃ 1೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ತೃಮೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮಣ್ಯ ಮಾತ್ಯಾ ಇಮೇ ಜೀವಾ ವನಿ ಮೃ ತೈ ರಿತಿ ಸವ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ | 


ies ತೆ ಇಮೇ ಜೀವಾ ಫಿ ಮೃತೈರಿತಿ ಸವ್ಯಾವ್ನ ವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ। ಆ. ಗೃ. ೪-೪೯೯ ಇತಿ ॥ 

ಇನೇ ಜೀವಾ ಜೀವಂತಃ ಪುರುಷಾ ಮ ತೈಃ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿಃ। ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ನ್ಯಾವವೃತ್ರನ್‌ | 
ವ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಭನಂತು | ಏತೇ ನ ಮ್ರಿಯಂತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ತಿ ಇ 
ಶೌಚೇ ವಿಸೃಷ್ಟೇ ದೇವಹೂತಿಃ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಂ ಯತ್ರ ಸ ದೇವಹೂತಿ: ನಿತೃ್ಠಮೇಧಾಖ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೋ*ಭೂತ್‌ | ಭನತು | ತತೆ ಉತ್ತರಂ ವಯಂ ಪ್ರಾಂಚಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾಂ- 
ಚನಾ ಅಗಾಮ | ಗಚ್ಛೆ (ಮ | ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಇತಿ ಭಾವಃ । ನೃತಯೇ ನರ್ತನಾಯ ಕರ್ಮಣಿ ಗಾತ್ರನಿಕ್ಷೇ- 
ಪಾಯ |ಸ್ಟ ಸಾ ಸುಷ್ತಾ ಬಂಡ ಭಾವಃ | ಹಸಾಯ ಹಸನಾಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿ: ಸಹ ಕ್ರೀಡನಾಯ | 
ಕೀದೃಶಾ ಸಿ | ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ ॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಇಮೇ ಜೀನಾ ಜೀವಿಸಿರುವ ಈ ಪುರುಷರು | ಮೃತಃ. -ಮೃತರಾದ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
ನಿ ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌ “ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲಿ | ಅದ್ಯ ಈ ದಿನ | ನಃ ನಮ್ಮ | ದೇನಹೂತಿಃ-- ಪಿತೃಮೇಧ 
ವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ವು ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾ ಣಕಾರವಾಗಿ | ಅಭೂತ್‌ ಆಗಲಿ | ಪ್ರಾಣ ಗ8-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ರಾಗಿ | ಗ್‌ ಹೋಗೋಣ | ಸೃತಯೇ.-- ನರ್ತನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹಸಾಯೆ--ನಗುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ | 
ದ್ರಾಫಘೀಯಃ--ಅತಿ ದೀರ್ಛವಾದ | ಆಯುಃ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ದಧಾನಾಃ 


ಹೊಂದಿದನರಾದೆ ನಾವು ಹೊರಡೋಣ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜೀವಿಸಿರುವ ಈ ಪುರುಷರು ಮೃತೆರಾದ ನಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲಿ. ಈ ದಿನ ನಮ್ಮ 
ಪಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಾವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಹೋಗೋಣ. 
ನಾವು ನರ್ತನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅತು ತೃನ ವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ದನರಾಗಿ ಇರೋಣ. 
English Translation 
May those who are living remain separate from the dead: may our 
invocation of the gods to-day be successful : let us go forward to dancing 


and laughter, assuming a longer and better life. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನೋ ಜೀನಾ: ಐ ಮೃತ: ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 
ಬಂಧುಗಳು ಆ ಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವರೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಸೃಹೈಸೂತ್ರದ--ಇವೇ ಜೀನಾ ವಿ ಮೃಕ್ರಿಂತಿ 
ಸವ್ಯಾನೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೪-೪-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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NNN LSS NANA NA SSA ಬಗೆಬಗೆ ಗಡೆ ಗೊಟೊ ಗಟಗಟ ಗ ಗಿ ಸಂಗಟಿ ಜಟೆ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಸರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಂಧುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇಮೇ ಜೀವಾಃ ಮೃತೈಃ ನಿ ಅವವೃತ್ರನ”--ಮೃುತರಾದೆ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಮೃತನ ಬಂಧುಗಳು ಈ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರದೇಶವ ನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಮ್ಮು ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


ಆದ್ಯ ನಃ ಜದೇವಹೂತಿಃ ಭತ್ರಾ ಅಭೂತ್‌ ಈ ದಿವಸ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಪರಕರ್ಮವು 
ಕೊನೆಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಮೃತಾಶೌಚವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ರೂ ನಿತೃ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ನಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ದನ್ನಿ ನಮಗೆ ಶುಭನುಂಬಾಗಲಿ. 


ಪ್ರಾಂಚೋ ಅಗಾಮ ನೃತಯೇ ಹಸಾಯ- ಈ ಕರ್ಮವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ನಾವು ಮೃತನ ವಿಷಯಕ 
ವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ರೀಡಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ವಿನೋಡದಿಂದಲೂ ಕಾಲಕಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. 


೨ ಫಘೀಯಃ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದ 


ಕ್ಪಾಗಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗೋಣ. 


ತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | | 
ಇಮುಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಂ ದಧಾನಿ ಮೈಷಾಂ ನಂ ಗಾದಸರೋ ಅರ್ಥ- 
ಮೇತಂ । 


| | NC 
ಶತಂ ಜೀವಂತು ಶರದಃ ಪುರೂ ಚೀರಂತಮಗನೃತ್ಯುಂ ದಧತಾಂ ಪರ್ವ- 
ತೇನ॥೪॥ 
 ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಸ 
ಇಮಂ! ಜೀನೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ೯ಧಿಂ | ದಧಾಮಿ | ಮಾ| ಏಷಾಂ । ನು! ಗಾತ್‌ | ಅಸರಃ | ಓರ 
ಏತಂ | 


| | | 
ಶತಂ | ಜೀವಂತು | ಶರದ: | ಪುರೂಚೀಃ | ಅಂತ; | ಮೃತ್ಯುಂ | ದಧತಾಂ! ಪರ್ವತೇನ ॥೪॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 
ಅನಯಾ ಜೀವರಕ್ಷೂರ್ಥಂ ಪಾಷಾಣಂ ಪರಿಧಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ le ಜೀನೇಜ್ಯೋ 
ಜೀವದ್ಭ್ಯಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮೇವಂ ಪರಿಧಿಂ ಮೃತ್ಯೋಃ ಪರಿಧಾನಭೂತಂ 


ಆ. ೭೬, ಅ. ೬. ವ. ೨೬, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ANA ANAAAAANAAAANAAAAAAAAAAANAAAAAAS. 


RNA ANNA AAA AA AAA AMARA RAN 


ಪಾಹಾಣಂ ದಧಾಮಿ | ನಿದಧಾಮಿ। ತತ ಏಷಾಂ ಜೀವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ೯*ಪರೋ5 ನ್ಯ ಏತಮಿಮಮುರ್ಥೆಂ |! | 
ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಗಂತವ್ಯಂ ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂಮಾ ಗಾತ್‌ | ಮಾ ಗಚ್ಛತು। 
ಏತೆದರ್ಥಂ ಹರಿಧಿಂ ಸ್ಥಾ ಸಯಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚ ಪುರೂಚೀರ್ಬಹ್ವಂಚೆನಾ ಬಹುಗಮನಾಃ 
ಶತಂ ಶರದ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವರ್ಷಾಇಕ್ಟೀವಂತು | ಸ್ವಸ್ವಸ್ರಾಣಾನ್ಸಾರಯಂತು | ತಥಾ ಪರ್ವತೇನ 
ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕಮೇತನ್ನಾಮಕಮಂತರ್ದಥತಾಂ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ 
ಕುರ್ವಂತು |! ಯಥಾ ನಾಗಚ್ಛ ತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವೇಭ್ಯ — ಜೀವಿಸಿರುವನರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಇಮಂ ಪರಿಧಿಂ..ಪಾಷಾಣದ ಈ ವಲಯವನ್ನು 1 
ದಧಾಮಿ--ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಏಷಾಂ. ಈ ಜೀವಂತರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ! ಅಪರಃ--ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಏತಂ ಅರ್ಥಂ ಈ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು | ನು._ಕ್ಷಿಸಪ್ರವಾಗಿ | ಮಾ ಗಾತ್‌ಹೊಂದದಿರಲಿ | ಪುರೂಚೀಃ-- 
ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದವೂ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಅದ | ಶರದಃ--ಶರತ್ಪಾಲಗಳವರೆಗೆ! ಜೀವಂತು- ಜೀವಿ 
ಸಲಿ। ಪರ್ವಶೇನ--ಶಿಲಾ ಸಂಘಗಳಿಂದ | ಮೃತ್ಯುಂ--ಮೃತ್ಯುವನ್ನು | ಅಂತಃ ದೆಧತಾಂ--ಮರೆಿಸಿಡಲಿ. 


ಟ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀನಿಸಿರುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪಾಷಾಣದೆ ಈ ವಲಯವನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ಜೀವಂತರಾದೆ 
ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕೂಡ ಈ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. . ಅತಿ ದೀರ್ಫವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಆದ 
' ಶರತ್ಯ್ಯಾಲಗಳವರೆಗೆ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ಜೀವಿಸಲಿ. ಶಿಲಾಸಂಘಗಳಿಂದ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಮರೆಸಿಡಲಿ, 


English Translation 


I erect this circle (of stones) for (the protection of) the living, that 
none other of them may approach this path; may they live a hundred 


years, occupied by many holy works, and keep death hidden by this 


mound. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಿಸಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಪಾಬಂಧನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಧಿರೂಪದಿಂದ ಇಡುತ್ತಾ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಗದ್ದೆಹೊಲಗಳನ್ನಾಗಲಿ ದುಸ್ಟಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಇತರರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದೆ 
ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಡೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಬೇಲಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯು 
ಬಂದು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಇತರರನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯಡಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುಜಿಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಬರದಂತೆ 


ಈ ರೀತಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯು ಜನರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೨, ಸೂ. ೧೮ 


ಇ ಡೆ ಬಯ ಬಜೆ 
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NNN ANNAN 


ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಕ್ರಮಗಳೂ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ ಈಗಲೂ ಕೆಲವುದೇಶದ 
ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮರಣಕ್ಕೀಡಾದನಂತರ ಉಳಿದ ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಈ ಗತಿಯು 
ಬಾರದಿರುವಂತೆ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನ:ಸರಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. | 


ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಂ ದಧಾಮಿ- ಜೀವಂತೆರಃಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ರಾದಿಯಾದ ಸ್ವಜನರನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಾಪಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಷಾಣರೂಸವಾದ ಈ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮೃತ್ಯುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. 


ಏಷಾಂ ಅಪರಃ ಏತಂ ಅರ್ಥಂ ನು ಮಾ ಗಾತ. ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗದಿರಲಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವೆನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ಗಂತವ್ಯಂ 
ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಅರ್ಥಂ 


ಶ್ರ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಶತಂ ಜೀವಂತು ಶರದಃ ಪುರೂಚೀ8-_ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವವರು ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿ ತಿರುಗಾ 
ಡುತ್ತಲಿದ್ದು ನೂರುವರ್ಷಗಳನವರೆಗೆ ಬದುಕಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂವತ್ಸೆರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, 
ಶರತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರದ್ಭುತು ಅಥವಾ ಚಳಿಗಾಲವೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರತ್ವಾ 
ಲವು ಒಂದಾವರ್ಶಿಮಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಶರತಿ್‌ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ ಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಶರದ8- ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಜೀವಮಾನದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದರಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು ಪೂರ್ಣ 
:ವಾಗುವವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಪರ್ವಕೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಅಂತಃ ದಧತಾಂ-- ಸರ್ವತವೆಂದರೆ ಶಿಲೋಚ್ಚಯ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳ ಸಮೂಹ. ಅನೇಕ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹೊರಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪರಿಧಿರೂಸ 
ವಾದ ಆವರಣವು ಫಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | I | 
ಯಥಾಹಾನ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ಭವಂತಿ ಯಥ ಯತವ ಯತುಭಿರ್ಯಂತಿ 


ಸಾಧು । 


ಅ, ೭. ಆ, ೬, ವ, ೨೬, |] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 008 


NNN NA 


NNN SNA SAN NAAN ANNAN NR ANNAN AAA ANA AAR SN 


ಯಥಾ ನ ಪೂರ್ನನುಸರೋ ಜಹಾತ್ಯೇವಾ ಧಾತರಾಯೂಂಷಿ ಕಲ್ಪ- 


ಯೈೈಸಾಂ sn 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I | | | | 
ಯಥಾ | ಅಹಾನಿ | ಅನು5ಪೂರ್ವಂ | ಭವಂತಿ | ಯಥಾ | ಖುತವಃ | ಖುತು೯ಭಿಃ। ಯಂತಿ! ಸಾಧು! 
| | | I | 
ಯಥಾ | ನ| ಪೂರ್ನಂ | ಅಪರಃ | ಜಹಾತಿ | ಏನ | ಧಾತಃ । ಆಯೂಂಸಿ | ಕಲ್ಪಯ | ಏಷಾಂ 1೫! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಾನ್ಯಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮಕಾನಿ ದಿನಾನ್ಕನುಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ- 
ಪೂರ್ವಮನುಕ್ರಮೇಣ ಭವಂತಿ ಪರಿವರ್ತಂತೇ | ಯಥಾ ಚರ್ತೆವೋ ವಸಂತಾದಯ ಯತುಭಿ: ಸಹ 
ಸಾಧು ಶೋಭನಮವನಿಪರ್ಯಾಸೇನ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯಥಾ ಚ ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ವಕಾಲೀನಂ 
ಪಿತರಮುಸರೋಂ*ರ್ವಾಕ್ಕಾಲೀನಃ ಪುತ್ರೋ ನ ಜಹಾತಿ ನ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ಪೂರ್ವಮರಣೆೇನ ॥ ಏನೈವಂ 
ತೇನೈವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಧಾತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಯಿತರೇತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಏಷಾಮಸ್ಮತ್ಯುಲೀ- 
ನಾನಾಂ ಜೀವಾನಾಮಾಯೂಂಷಿ ಜೀವನಾನಿ ಕಲ್ಪಯ | ಸಮರ್ಥಯು | ಕುರ್ನಿತೃರ್ಥಃ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 


ಧಾತಃ--ಎಲೈ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ । ಯಥಾ.--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಾನಿ-.ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪ 
ವಾಡ ದಿವಸಗಳು | ಅನುಪೂರ್ನಂ ಭವೆಂತಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ | ಯಥಾ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ಯುತವಃ--ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳು ।! ಖುತುಭಿಃ--ಇತರ ಖುತುಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧು- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಿವರ್ತವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುವುವೋ | ಯಥಾ-_ಯಾವ ರೀತಿ | ಪೂರ್ವಂ 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಪಿತೃವನ್ನು | ಅಸರಃ-- ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ಪುತ್ರನು । ನ ಜಹಾತಿ--ಬಿಡದೇ ಅನುವರ್ತಿಸು- 
ವನೋ | ಏನ ಅಡೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ವಿಷಸಾಂ ಇಲ್ಲಿ ಜೀನಿಸಿರುನನರ! ಆಯೂಂನಿ-ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಕಲ್ಪಯ. ನಿರ್ಮಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾದ ದಿವಸಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
<4 ಮಿ ಲ 
ಸರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದುವುನೋ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳು ಇತರ ಖುತುಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಾ 
ಪರಿನರ್ತೆನವುಳ್ಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ನಿತೃವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ಪುತ್ರನು 
ಬಿಡದೇ ಅನುವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವವರ ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ದುಂ, ೧೦, ಅ, ೨ ಸೂ ೧೮, 


ಸಾ | : pe ಘಟ ಘಾಲ್ತಾ ತಕರ ಗ್ಯ ತಾಳ NNN ಬ ಪ ಲೋ ಲೋ ಫೋ NSS ಲ ಇಇ 929298೬2೬91. 


English Translation 


As days pass along in succession; as seasons are duly followed by 
‘seasons; as the successor does not abandon his predecessor, 80, Dhatri’ 


support the lives of these (my kinsmen). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಥಾ ಅಹಾನಿ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಭವಂತಿ ಯಥಾ ಯತನಃ ಖುತುಭಿಃ ಯಂತಿ ಸಾಧು. - 
ಒಂದು ದಿವಸ ಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸವು ಬರುವುದು. ಖುತುಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಬೇಸಗೆಯು ಕಳೆದ 
ನಂತರ ಮಳೆಗಾಲವೂ ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದ ನಂತರ ಚಳಿಗಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಸರಿವರ್ತೆನಕ್ರಮದಿಂದ 
ಬರುತ್ತೆ ಲಿರುನವು ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ, ಸತತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ನಾನು ಎಷ್ಟೇ ವರ್ಷ 
ಬದುಕಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಜೀವಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿನಗಳ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯು ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. 
ಇದು ಸ್ನಾಭಾವಿಕವು. 


ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಅಪರ: ನ ಜಹಾತಿ- ಒಂದು ಸಂಸಾರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾಗಿರುವವರು ವಯಸ್ಸಿ 
ನಲಿ ದೊಡ್ಡವರು. ಕಿರಿಯರು ಚಿಕ್ಕವರು. ಬಹಳ ವಯಸ್ಸಾಗಿರುವನರು ಮೃತರಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. 
ಇನ್ನೂ ಕಿರಿಯರಾದವರು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮೃುತರಾಗುವರು. ಇದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. 
ರಿಯರಾದವರು ಎಂದರೆ ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರು ಇನ್ನೂ ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ *ಿರಿಯರಾದವರು ಎಂದರೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು (ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು) ಮೃತರಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಲ್ಲ. ಅದು ನಿಯ 
ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕನಿಯಮುಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮೃತರಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮೃತರಾಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಏವ ಧಾತಃ ಏಷಾಂ ಆಯೂಂನಿ ಕಲ್ಪಯ- ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಧಾತೃವೇ, ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನೇ, 
ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮರಣಕ್ಟೀಡಾಗಡಂತೆ ಅವರವರ 
ಆಯುಃಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು. ಲೋಕನಡವಳಿಕೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕರಿಯರು ಹಿರಿಯರಿಗಿಂತ. ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಮೃತರಾಗದಂತೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದು 
ಲೋಕನಿಯಾಮಕನಾದ ಧಾತೃವನ್ನು ಖು೩ಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ರೋಹತಾಯುರ್ಜರಸಂ ವೃಣಾನಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯತಮಾನಾ ಯತಿ 
ನ | | 
ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುಜನಿಮಾ ಸಜೋಷಾ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಕರತಿ ಜೀವಸೇ 
ವಃ ॥೬॥ 1 ತೆ 


ಅ. ೭.ಅ. ೬.ವ. ೨೭, ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 007 


OSS NNN ANIA 


NINN 


ESSN NEN NNN NNN NSN NNR NN 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| PR 
ಆ | ರೋಹತ | ಆಯುಃ | ಜರಸಂ | ವೃಣಾನಾಃ | ಅನು; ಪೂರ್ವಂ | ಹಸ | ಹ ಸ್ಥಳ 


| | 
ಇಹ | ತ್ವಷ್ಟಾ [ಸ ಸು; ಜರಿಮಾ | ಸ5ಜೋಷಾಃ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | I | ಕರತಿ | ಜೀವಸೇ |ವಃ॥ ೬॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಲ $ 


ಹೇ ಮೃತಸ್ಯ ಸ್ವಜನಾಃ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾದಯಃ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ವೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ 
ಯೊಯನಮಾಯುರ್ಜೀವನಮಾ ರೋಹತ। ಅಧಿತಿಷ್ಠತ | ಅನುಪೂರ್ವನಾನುಸೂರ್ನ್ಯೇಣ | ಅನ್ಯಯಿ. 
ಭಾವಃ | ಪೂರ್ವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸ್‌ ಯತಮಾನಾಃ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಯೂಯಂ ಯತಿ ಸ್ಸ ಯತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥೆ | | ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಡತಿಃ | ಸುಜನಿಮಾ 
ಕೋಭನಜನನಸ್ತ್ರಷ್ಟೆತೆನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸಜೋಷಾ ಭವದ್ದಿಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್ನಿ ಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜೀನಸೇ ಜೀವನಾಯ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರಭೂತನಮಾಯುಃ ಕರತಿ। 
ರೋತು ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಯತಿ ಸ್ಥ ನೀನು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಜರಸಂ--ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು | 
ವೃಣಾನಾಃ--ಹೊಂದುವವರೆಗೂ | ಆಯುಃ--ಜೀವನವನ್ನು | ಆ ರೋಹತ.-. ಅಶ್ರಯಿಸಿರಿ | ಅನುಪೂರ್ವಂ- 
ನಿಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ | ಯತಮಾನಾಃ--ಕರ್ಮಸ್ರವರ್ತಕರಾಗಿರಿ | ಸುಜನಿಮಾ.... ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಟೃ ದೇವನು | ಸಜೋಷಾಃ-- ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ |. ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ದೀರ್ಥಂ_-_ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ | ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಕರತಿ.__ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ನೀವು ನಾರ್ಧಕ್ಕವನ್ನು ಹೊದುವವರೆಗೂ 

ಜೀವನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ವಯಸಿ ಬಗೆ ಜ್‌ ಕರ್ಮಸ್ರನ pT ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ 

ವುಳ ) ತೃಷ್ಣ್ಯುದೇವನ ನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟು 
ಜು 


English Translation 


(You kinsmcn of the dead man), choosing old age, attain length of 
life, striving one after the other, how many yau may be: may 


Twashtri, the creator of good races of men; being at one (with you), grant 


you (busy) at this (sacrifice), a long life. 


0:8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨, ಸೂ. ೧೮ 


PANN NANNIES ಬಗಡಗ ಯಾಯಯೊಗಿಗೆ ಬಯಗ ಓಹಿಸೆಹೆಹೆಹೆಟೆ ಗ್‌ ಲ್‌ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಲ್‌ ಇಫ್‌ ಒರ್‌ ಒಫ್‌ ಇತ್‌ ಇ 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖಯಸಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ 
ರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಬಂದು ಬಾಂಧವರೆ ಸ್ವಜನಗಳೇ ಕೀವು, 


ಆ ರೋಹತ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ವೃಣಾನಾ:- ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವು ಜೀರ್ಣವಾಗು 
ವವರೆಗೂ ನಡೆದು ಬರುವ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜೀವನನನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು 


ಬಸ್ಸಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಿ. 


ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯತಮಾನಾಃ ಯತಿ ಸ್ಥ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿದೆ. ಈಗ 
ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದವನ ಸ್ರಜನರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿರುವರಸ್ಟೆ. ಅವರ ವಯಸ್ಸು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅರವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುದು, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಐವತ್ತು 
ಘರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುದು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೂ ಮೂವನತ್ತಾಗಿರಬಹುದು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಕೇವಲ ಬಾಲಕ 
ರಾಗಿರಬಹುಡು, ಈ ರೀತಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಃಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಿದರೂ ಆದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಾದವರು ಮೃತರಾದ ಬಳಿಕ ಅವರಿಗಿಂತ ಕಿರಿಯವರು 
ತಾವೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯಕಾಲ ಜೀನಿಸಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮೃತರಾಗಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಹಿರಿಯರು 
ಆನಂತರ ಕಿರಿಯರು ಮೃತರಾಗಬೇಕು. — ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಿರಿಯರಾದವರು ಹಿರಿಯರಿ 


Ke, 


ವ 
ಬದುಕಿರಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃದೇವನು (ಅಥವಾ ತ್ರಪ್ಪೃವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದು) 


ಗಿಂತ ಮುಂಜೆಯೇ ಮೃತರಾಗುವುದು ಅಸ್ನ್ಪಾಭಾವಿಕವು. ಆ ರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ಲೋಕನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸಹಕರಿಸಿ ನೀವು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಿ ಎಂದು 
!! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | ] 
ಇಮಾ ನಾರೀರವಿಧವಾಃ ಸುಪತ್ನೀರಾಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಂತು | 


| | | 
ಅನಶ್ರವೋ$ನಮಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾ ಆ ರೋಹಂತು ಜನಯೋ ಯೋನಿ- 


| 
ಹಾ 
ಮಗ್ರೇ | ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಾ | ನಾರೀ | ಆನಿಧವಾಃ | ಸು5ಪತ್ಲೀತ3 1 ಆ5ಅಂಜನೇನ | ಸರ್ಪಿಷಾ | ಸಂ | ವಿಶಂತು | 


| ಗ್ಯ | 
ಅನಶ್ರವಃ | ಅನಮಾವಾ: | ಸು5ರತ್ನಾಃ | ಆ| ರೋಹಂತು | ಜನಯ; | ಯೋನಿಂ | ಅಗ್ರೇ ೭/ 
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ಅವಿಧನಾಃ | ಧವಃ ಪತಿಃ | ಅನಿಗತಪತಿಕಾ: | ಜೀವದ್ಭತೆನ್ಯಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಪತ್ತೀಃ 
ಶೋಭನಪತಿಕಾ ಇಮಾ ನಾರೀರ್ನಾರ್ಯ ಆಂಜನೇನ ಸರ್ವತೋ$ಂಜನಸಾಧನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಫೃತೇ- 
ನಾಕ್ತನೇತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂ ವಿಶಂತು | ಸ್ವಗೃಹಾನ್ರನಿಶಂತು | ತಥಾನಶ್ರವೋ*ಶ್ರುವರ್ಜಿತಾ ಅರು- 
ದತ್ಯೋ$ನಮಿಾವಾಃ | ಅಮಾವಾ ರೋಗ: | ತದ್ವರ್ಜಿತಾಃ ಮಾನಸದುಃಖವರ್ಜಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುರ. 
ತ್ನಾಃ ಶೋಭನಧನಸಹಿತಾ ಜನಯಃ | ಜನಯಂತ್ಯಪತ್ಯಮಿತಿ ಜನಯೋ ಭಾರ್ಯಾಃ | ತಾ ಅಗ್ರೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮತ ಏವ ಯೋನಿಂ ಗೃಹಮಾ ರೋಹಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು ll 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನಿಧವಾಃ--ಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳವರೂ 1 ಸುಪತ್ನ್ನೀಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಇಮಾಃ ನಾರೀ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಆಂಜನೇನ--ಅಂಜನಯುಕ್ತವಾದ | ಸರ್ಪಿಷಾ--ಕಾಡಿಗೆಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಂ ನಿಶಂತು-- ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ 1 ಅನಶ್ರವ॥. -ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲದೆವರಾಗಿಯೂ | 
ಅನಮಿಾವಾಃ--ರೋಗ ರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸುರತ್ನಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 


ಜನಯ ಪತ್ನಿಯರು | ಅಗ್ರೆ€- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಯೋನಿಂ--ಗೃಹನನ್ನು | ಆ ರೋಹಂತು-- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಂಜನದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಾಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪತ್ನಿಯರು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ: ಮೊದಲೇ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 


English Translation 


Let these women who are not widows, who have good husbands, 
enter (anointed) with unguent and butter. Let women without tears; 


without sorrow, and decorated with jewels, first proceed to the house, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಇದುವರೆಗೂ ಮೃತನಾದವನ ಬಂಧು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಈಗ: 
ಈ ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿಷಯನನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಅವರು ಯಾನ ರೀತಿ ನಡೆಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಜುಸಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. . 


ಅನವಿಧವಾಃ ಸುಸತ್ನೀಃ ಇಮಾಃ ನಾರೀಃ ಆಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಂತು-_ಧವಃ ಎಂದರೆ 
ಪತಿಯು ; ವಿಧವಾ ಎಂದರೆ ಸತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ಮೃತನಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು. 
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ಅನಿಧವಾಃ ಎಂದರೆ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುರುಷರ ಪತ್ತಿ ಯರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಸುಪತಿ ಶೀ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಸತಿಕಾಃ ಮ ಮರಾದ ಪತಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವರು, ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ತ್ತ ಯರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಧವೆಯರಲ್ಲದವರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷರ ಪತ್ನಿಯರೂ ಆದ ಈ ಸ ತೆನ್ಮು ಸೂ ಈ 
ಮೃತನಾದ ಪ್ರೆರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೃತಾದಿ ಅಂಜನದ್ರವ್ಯ (ಕಾಡಿಗೆ, ಕಪ್ಪು) ಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು... ತನ್ಮು 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪುರುಷನ (ತಂದೆಯ ಅಥವಾ ಸಹೋದರ ಮುಂತಾದ ಬಂಧುನಿನ) ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ಮಶಾನಭೂನಿಗೆ ಬಂದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಸಿಯು ಈ ವಾಕ್ಯವ ಶು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅನಶ್ರವಃ ಅನಮಿವಾಃ ಸುರತ್ನಾಃ ಜನಯ ಯೋನಿಂ ಅಗ್ರೇ ಆ ರೋಹಂತು-— ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಃಖದ ಆವೇಶವನ್ನು ಕನ್ನಿಮಾಡಿ, ಎಂದರೆ ಸ ಎ 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಉತ್ತಮವಾದ ವಡವೆಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ ಅವರವರೆ 
ಮನೆಯನ್ನು ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ ಬಂಧು ಬಾಂಧವ 
ರನ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗೃಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ಅನಂತರ ಪುರುಷರು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ6ಃ | 
) »! | 
ಉದೀರ್ಷ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಗತಾಸುಮೇತಮುಪ ಶೇಷ ಏಹಿ ಃ 


\ i p 
ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಸೋಸ್ತವೇದಂ ಪತ್ಯುರ್ಜನಿತ್ಸಮಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ ॥ ೮8 
॥ ಪೆದೆಪಾಠಃ ! 
| | 
ಉತ್‌ | ಈಷಣ್ಣ | ನಾರಿ | ಅಭಿ! ಜೀವ ಲೋಕಂ! ಗತ೯ಅಸುಂ |! ಏತಂ | ಟಂ | ಶೇಷೇ | ಆ | ht 
| | | | 
ಹೆಸ್ತ;$ಗ್ರಾಭಸ್ಯ | ದಿಧಿಷೋಃ | ತವ । ಇದಂ | ಪತ್ಯುಃ8 | ಜನಿನತ್ವಂ 1 ಅಭಿ। ಸಂ! ಬಭೂಹ ಲಗ 


4 ಸಾ ಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇನರಾದಿಕಃ ಪ್ರೇತಸತ್ನ್ಲೀಮುದೀಷಣ್ವ ನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಭರ್ತೃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಕಾ ಪಯೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತಾಮುತ್ಸಾ ಸಯೇದ್ದೇವರಃ ಹತಿಸ್ಥಾ ನಿ ನೀಯೋಂಶೇವಾಸೀ ಜರದ್ದಾಸೋ ವೋದೀಸಣ್ವ 
ನಾರ್ಯೆಬಿ ತಾ | ಆ. ಗ್ರ_೪.೨.೧೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ: ನಾರಿ ಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ನಿ ಜೀವಲೋಕಂ: ಜೀನಾನಾಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದೀನಾಂ ಲೋಕಂ: 
ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯೋದೀಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾದುತ್ತಿಷ್ಕ | ಈರ ಗತೌ ಆದಾದಿಕಃ ॥ : ಗತಾ- 
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ಅರಾ a ASIN. 
NAAN AANAAAANM ANA NAANRNNANANANNARRNNNNAANANN AAA ANARNAAANANNAAAARAAAANAAAAAAAANAA AAA AAA AAA AA AAS 


ಸುಮಸಕಾಂ್ರಿತಪ್ರಾಣಮೇತಂ ಪತಿಮುಸ ಶೇಷೇ | ತಸ್ಯ ಸಮೀಪೇ ಸ್ವಪಿಷಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮನೇಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛ ಯೆಸ್ಕಾತ್ತೆ ೈಂ ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ಪಾಣಿಗ್ರಾಹಂ ಕುರ್ವತೋ ದಿಧಿಸೋರ್ಗರ್ಭಸ್ಯ ನಿಧಾತುಸ್ತನಾಸ್ಯ 
ಪತ್ಯುಃ ಸಂಬಂಧಾದಾಗತನಿದಂ ಜನಿತ್ಚಂ ಜಾಯಾತೃಷುಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂ ಬಭೂಥ ಸಂ ಭೂತಾಸಿ ಅನು- 


ಮರಣಸನಿಶ್ಚಯಮಕಾರ್ಷಿೀ॥ ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಚ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾರಿ- -ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯೇ | ಜೀವಲೋಕಂ ಅಭಿ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ಉದೀಷಣ್ವ- ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು | ಗಶಾಸುಂ--ಕಳೆದುಹೋದ ಜೀವವುಳ್ಳ | ಏತಂ ಈ 
ಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ | ಉಪ ಶೇಷೇ--ನೀನು ಮಲಗಿರುವೆ | ಏಹಿ- ಮನೆಗೆ ಬಾ | ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ಪಾಣಿ 
ಗ್ರಹಣನನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ | ದಢಿಷೋಃ--ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದ | ತವ ಪತ್ಯುಃ- ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ | ಇದಂ 
ಜನಿತ್ವಂ ಅಭಿ ನಿನ್ನ ಸತ್ಲೀತ್ರವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ | ಸಂ ಬಭೂಥ--ಅನನೊಡನೆ ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಿಶ್ಚಯಿ. 
ಸಿರುವೆ. (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ). | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು. ಕಳೆದು. 
ಹೋದ ಜೀವವುಳ್ಳ ಈ ಪತಿಯ ಶತ್ತಿರ ನೀನು ಮಲಗಿರುನೆ. ಮನೆಗೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದೆವನೂ, 
ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸತಿಯೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪತ್ಲೀತ್ವವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ನೀನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ. 


English Translation 


Rise, woman, (and go) the world of living beings: come, this man 
near whom you sleep is lifeless: you have enjoyed this state of being the 


wife of your husband, the suitor who took you by the hand. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೃತನಾಡವನ ಪತ್ನಿಯ ಮೈದುನನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮೃತನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಹಗಮನ. 
ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವ ಅವನ ಸತಿಯನ್ನು ಉದೀರ್ಸ ನಾರಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಆ ಮೃತೆಶರೀರದ ಸಮಾಸ: 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ (ಎಬ್ಬಿಸಿ) ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- -ತಾಮುತ್ಕಾ ಷಯೇದ್ಛೇವರಃ ಪತಿಸ್ಥಾ- 
ನೀಯೋತ ನ್ಹೇಮಾಸೀ ಜರದ್ದಾಸೋ ಪೋದೀಷನ್ವ ನಾರ್ಯೆಭಿ 'ಜೀವಲೋಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹೇ ನಾರಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಅಭಿ ಉತ". ಈಷರ್ಷ,--ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ತಿಯೇ, ೂೋಕೆಸಬೇಡ R 


ಜಿ ವ್‌ } { ಪ ಲಿ ಸ ಳಿ ದಿ 
ಎದ್ದೇಳು. ಮೃತೆಶರೀರದಲ್ಲೇನಿದೆ ? ಅವನ ಆತ್ಮವು ಆ ಶರೀರವನ್ನು. ಬಿಟ್ಟು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದೆ. 
ಆದ ಲಂದ ಲಿ ಮೃತ ಕಳೇಬರದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತ್ತ ಬಾ, ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರು ವಾಸಿಸು... 


ಎ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸ್ಕಲ್‌ 


SSNS NN NS NSN NL NAS NAN ಮಂ 


NINN NNN SNS NSN NSN 


ರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗು. ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರು, ಜೀವಂತರು ವಾಸಿ 
ವ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿ ರುವವರೆಗೆ ವಾಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಜಡಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯನ್ನು ಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ 
ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ. 


ಪಿ 
ಪು 
ಷು 


ಗತಾಸುಂ ಏತಂ ಉಪ ಶೇಷೇ, ಬಿಹಿ-ಎ ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಮೃತಕಳೇಬರವು ಕೇವಲ ಜಡವಸ್ತುವು. ಅದರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಮಲಗಿ 
ರುವೆ ? ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ಪ್ರಾಣವು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಎದು ಬಾ. 
೦ 


ಮೃತನಾದವನ ಸತ್ತಿ ಯು ತನ್ನ ಸತಿಯ ಕಳೇಬರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಾರದೆ ಅದನ್ನಪ್ಪಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ, 
ಯಾರ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳದೆ ಆ ಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಹಿಂದೆಕ್ಕೆ ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೈದುನನು ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದವನ 
ತಮ್ಮನು ಪ್ರಯತಿ ಸುವನು. (ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬೇಕು) |ಮೃ ತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೃತನ 
ಪತ್ನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪುರೋಹಿತ, ಶಿಷ್ಯ ಅಥವಾ ಬಹಳಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಮೃತನ ಸೆ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೇನಕ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆ ಕಾ ಎರ್ಯವನ್ನು AM 11 ಪ್ರಕೃತ 
ಖಯ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೈದುನನು (ಮೃತನ ತಮ್ಮನು) ಅವಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉದೀಷಣ್ವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಷೋಃ ತವ ಪತ್ಯುಃ ಇದಂ ಜನಿತ್ವಂ ಅಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ. ಎಲೈ 
ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದನನೂ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗದ ಈ ನಿನ್ನೆ ಸತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಮೃತಶರೀರವೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಿನಗೆ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಜನಿಸಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಅಂತಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ದೇವರಥಿಂದ (ನೈೈದುನನಿಂದ) ನಡೆದು ನಿನ್ನ ಸತಿಗೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿ 
EN ಈ ನಿನ್ನ ಕೃ ತನಿಶ್ರ ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು . ಎದ್ದು ಬಾ ಎಂದು 


ದೇವರನು (ಸತ್ತಿಯ ಮೈದ:ನನು ಎಂದರೆ ಪತಿಯ ತನ್ಮುನು) ಈ ವಾಕ್ಕ ವನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 3 (ಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು, 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತಿಯು ಪುತ್ರ ರಹಿತನಾಗಿ ಮ ೃತನಾದರೆ ಆನನ ಪತಿ ್ಲಿಯು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇವರನಿಂದ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸತಿಯ ಸಹೋದರ (ಮೈ ಡುನ) ನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಡೆ 
ಯುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಹ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಸತಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಸಹಗಮನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಮೈಮನ ತಡೆದು ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಈ ಕರೆತರುವ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೆ ಿದುನನು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಬಹುದೇ, ಆ ಸದ್ಧ ತಿ ಇತ್ತೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚನ ಕಾರಣ 


ಇಲ್ಲದಂತೆ ಖಗೆ "ದದಲ್ಲಿ ಯೇ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಈ ಜಾ ಪ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿಡೆ... - 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೨೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 613 


ಕುಹ ಸ್ತಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ನಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತುಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ಮಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧನೇನ ದೇನರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೊಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವಳು 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವೀನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ ? ಹೆಗಲು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಈ ದಿವಸ ನಿಮ್ಮ ಬಿಡಾರವು ಎಲ್ಲಿತ್ತು ? 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿರಿ ? ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ತಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮೈದುನನನ್ನು (ಸತಿಯ ತಮ್ಮನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದಿರಿ? ಎಂದು ಅಶ್ವೀನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಳೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಧನೇನ ದೇನರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಕೃತ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ವಿಧನೆಯಾದ ಪತ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
(ಮನುಷ್ಯನಾದ) ತನ್ನ ಮೈದುನನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಅಭಿಮುಖ (ಎದುರು)ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಉಪಚರಿಸುನಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ-- 


ಕ್ವ ವಸಿಫಃ | ಕೋ ವಾಂ ಶಯನೇ ನಿಧನೇನ ದೇವರಂ | ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ 
ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಧವಾ ನಿಧಾತೃಕಾ ಭನತಿ | ವಿಧನನಾದ್ವಾ | 
(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ... ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು. ರಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿರಿ ? 
ಪತಿಹೀನಳಾದ ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈದುನನೊಡನೆ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವಂತೆ ನೀವು ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಮಲಗಿ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದಿರಾ? ಇಲ್ಲಿ ದೇವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ವರ ಎಂದರ್ಥವು. ಮೃತನಾದ ಪತಿಯೇ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ವರನು. ದೇವರ ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ವಿಧವೆಗೆ ಎರಡನೇ ವರನು. ವಿಧವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು. ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀಯ್ಕು ಪತಿಹೀನಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಥವಾ 
ಪತಿಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಇತರರ ಬಳಿಗೆ (ಓಡಿ) ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವವಳು ಎಂದು ದೇವ ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ವಿಧವಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸೃತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ-- 


ಯಸ್ಯಾ ಮ್ರಿಯೇತ ಕನ್ಯಾಯಾ ವಾಚಾ ಸತ್ಯೇ ಕೃತೇ ಪತಿಃ | 
_ ಕಾಮನೇನ ವಿಧಾನೇನ ನಿಜೋ ವಿಂದೇತ ದೇನರಃ || 


ಮೆ 
2 


ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ. ವಾಜ್ನಾಶ್ಚಯೆಕರ್ಮವು ಮುಗಿದಿದ್ದರೂ ನಿವಾಹೆಕರ್ಮವು. ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರನೇರುವುದಕ್ಕಿ 
ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ರಿತನಾಗಿದ್ದ ಪತಿಯು 'ಮೃತನಾದರೆ ಆ ಪತಿಯ ತಮ್ಮನು. ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆ 


ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. : ಒಂದುವೇಳೆ. ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹೋದರನು 
| ತ ಟ್ರ 
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ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಂಬಂಧದವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹರಾದವರು ಮೃ ತನ ಪತಿ ಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸರ 

ನಷ್ಟೇ ಮೃತೇ ಪ್ರವ್ರಜಿತೇ ಕ್ಲೀಬೇ ಚ ಪತಿತೇ$ಸತೌ | 

ಪಂಚಸ್ವಾಪತ್ಸು ನಾರೀಣಾಂ ಪತಿರನ್ಯೋ ವಿಧೀಯತೇ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ತಾನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸತಿಯು ಮೃತನಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಬದುಕಿರುವುದೇ ನಿಶ್ಚಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಆನರ್ಹನಾಗಿ ನಪುಂಸಕನಾಗಿರುವುದು, ಪತಿತ್ಕ ಎಂದರೆ ಅಸತ್ಕ್ಯರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಜಾತಿಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿರುವುದ್ಕು 3 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪತಿಯನ್ನು ನಿವಾಹವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಪತಿಯು ಮೃತನಾದರೆ 
ಅನನ ತಮ್ಮ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದ co ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ಧ ತಿಯು ಇತರ 
ಅನೇಕ ದೇಶಗಳ ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗೆ 


| [ | 
ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಾದದಾನೋ ಮೃತಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ವರ್ಚಸೇ ಬಲಾಯ । 


| 
ಅತ್ರೈನ ತ್ವನಿಹ ವಯಂ ಸುವೀರಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಥೋ ಅಭಿಮಾತೀರ್ಜ- 
ಯೇನು ॥೯॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಧನುಃ | ಹಸ್ತಾತ್‌ | ಆ5ದದಾನಃ | ಮೃತಸ್ಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಕ್ಷತ್ರಾಯ | ವರ್ಚಸೇ | ಬಲಾಯು। 


| | | | 
ಅತ್ರ | ಏನ | ತ್ವ ೦ | ಇಹ | ವಯಂ | ಸು5ನೀರಾ 8 ನಿಶ್ಚಾಃ | ಸ್ನ ಸ ಧಃ | ಅಭಿsನಾತೀಃ | ಜಯೇಮ್ಯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಿತ್ಯನಯಾ ಧನುಃ ಪ್ರಹರೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ- 
ದಾದದಾನೋ ಮೃತಸ್ಯೇತಿ ಧನುಃ | ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೨೦! ಇತಿ | 


ಮೃತಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಹಸ್ತಾದ್ಧನುರಾದದಾನ; | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸತ್ರಾಯ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲನಸಮರ್ಥಾಯ ಬಲಾಯ ನರ್ಚಸೇ ತೇಜಸೇ ಬಲಾಯ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಧನುರಾದ. 
ದಾನೋತಹಂ ಬ್ರನೀಮಾತಿ ಶೇಷಃ |: 8ಮಿತಿ 'ತ್ವಮತ್ರೈೈನಾಸ್ಮಿನ್ಸಾನ ಏವ ಭನ ವಯಂ ಚೇಹಾ- 
ಸ್ಮಿಲ್ಲೊ ಕೇ ಸುನೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಯುಕ್ತಾ ಭನಂತೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನಭಿಮಾತೀರಭಿಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಘರ್ಷಯಿತ್ರೀನ್ಭಾಧಕಾಲೃತ್ರೂ ಇ್ಮಯೇಮು | ಸಹೇಮಹಿ | 
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ಕ್‌ 
AAANAANAAANNAANAAAANAAANANAAAANAAAANAARRAAAANAAAAAAAAAAAAAARRNAAAAAAAAAA ಹ್‌ ಲ್‌ಲಫೋಫೌೊ ಹುಡುಯ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮ | ಕ್ಲತ್ರಾಯೆ-ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವರ್ಚಸೇ- ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ | ಬಲಾಯೆ-- 
ವೀರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಮೃತಸ್ಯ--ಮೃತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ | ಹಸ್ತಾತೇ- -ಕೈಯಿನಿಂದ | ಧನುಃ ಧನುಸ್ಸನ್ನು | 
ಆದದಾನಃ-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಅತ್ರೈವ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು | 
ವಯಂ--ನಾವು | ಇಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸುವೀರಾ8-ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಅಭಿಮಾತೀಃ- -ಎಡುರುಬೀಳುವವರೂ | ಸ್ಪ 
ಜಯೇಮು- -ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಥಃ ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ಐಶ್ವಾ8--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೃತನಾದ ದು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕೈಯಿಥಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಮೃತನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ನಾವು ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗೆ ಎದುರುಬೀಳುನನರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Taking his bow from the hand of the dead man, for the sake of our 
vigour, energy and strength, (1 say) you are there; may we (who are) 


here, blessed with male offspring, overcome all the enemies who assail us: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಧನುರ್ಹಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-_ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ ದಾದದಾ- 
ನೋ ಮೃತಸ್ಯೇತಿ ಧನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಉಸ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುನ್ಯಚೆಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ 
ಸುಶೇವಾಂ | 
'ಊರ್ಜಾನ್ರುದಾ ಯುವತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ನಿರ್ಯತೇರು- 


| 
ಪಸ್ಥಾತ್‌ H ೧೦॥ 
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॥ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 
| \ | | | 
ಉಪ | ಸರ್ಪ | ಮಾತರಂ | ಭೂಮಿಂ | ಏತಾಂ |। ಉರು5ವ್ಯಚಸಂ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಸು$ಶೇವಾಂ | 
| | | 
ಊರ್ಣ 5 ಮ್ರದಾಃ | ಯುವತಿಃ | ದಸ್ತಿಣಾsನತೇ | ಏಷಾ | ತ್ವಾ | ಪಾತು | ನಿ$೯ಖುತೇಃ8 । ಉಪ5$- 


| 
ಸಾತ್‌ ಲಂಗ 
ಇ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 
ದೀಕ್ಷಿತಮರಣ ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮಿತಿ ಚತಸ್ರಃ ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ | ಅ. ೬೨೧೦ | ಇತಿ | ಉಪ 
ಸರ್ಸೇತ್ಯನಯಾ ಸಂಚಿತಾನ್ಯಸ್ಥೀನಿ ಗರ್ತೇ ನಿಷಧ್ಯುಃ | ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೫ | | 


ಮಾತರಂ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಭೂಮಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೂಮಾೌ ನಿಧೀಯಮಾನಸ್ತೃಮುಪ ಸರ್ಪ ।1 
ಉಪಗಚ್ಛೆ | ಅನುಪ್ರವಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಬಹುನ್ಯಾಪ್ತಿಕಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಸುಶೇವಾಂ ಸುಸುಖಾಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖದಾತ್ರೀಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ತಾಮುಪಗಚ್ಛ | 
ಯಂಡುವತಿರ್ಯೌಾವನಾನ್ವಿತಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಹೇಯಂ ಭೂಮಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವತ ಬುತ್ತಿಗ್ಳೊ ಕೀ ದೇಯತ್ತೇನ ಧನ- 
ವತೆ: ಯಜಮಾನಾಯೋರ್ಣವ್ರುದಾಃ | ಊರ್ಣೇವೋರ್ಣಾಸ್ತುಕ ಇವ ಮೃದ್ವೀ ಭವತಿ! ಸುಕುಮಾರಾ 
ಭವತಿ! ನ ಬಾಧಯಿತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೈಷಾ ಪೃಥಿನೀ ನಿರ್ಬ್ಯತೇಮನ್ಸೃತ್ಯುದೇವತೂಯಾ ಉಪಸ್ಕಾ ತೈಮಾಪ- 
ಸ್ಮಾನಾತ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮಸ್ಥಿರೂಸಂ ಯಜಮಾನಂ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಉರುವ್ಯಚಸಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ | ಸೃಥಿನೀಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ | ಸುಶೇನವಾಂ 
ಸುಖಕಾರಕವೂ | ಮಾತರಂ--ಮಾತೃರೂಪವೂ ಆದ | ಏತಾಂ ಭೂಮಿಂ--ಈ ಭೂಮಿಗೆ | ಉಸ ಸರ್ಪ-- 
ಪ್ರವೇಶಿಸು | ಯುವತಿ: ಸ್ತ್ರೀಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು | ದಸ್ಷಿಣಾನತೇ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಊರ್ಣಮ್ರದಾಃ..ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ |! ಏಷಾ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು | ನಿರ್ಬುತೇ:ಃ- 
ವೃತ್ಯುದೇವತೆಯ | ಉಪಸ್ಕಾ 3--ಸಮಿಸಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ, ಮಾತೃರೂಸವೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಭೂಮಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯು ಉಜಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ 
ಎಲಿ 


ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಸಮಿಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಆ. ೭. ಆ. ೬. ನ. ೨೮. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ. 6.7 


ENA 


NSA ANA AAA 
ONAN ARORA AAANAAAAAANAAAANRAAAR AAA AAA AN SSNS ANI ISSN 


English Translation 


Go to this your mother-earth, the wide-spread, delightful earth ; this 
virgin (earth is) as soft as wool, to the liberal (worshipper); may she protect 
you from the proximity of Nirriti. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪಿ ಬ್ಲಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ 9 ಸರ್ಪ ಎಂದು ಯಾತ | ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು. (೧೦-೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..ಉಪ ಸರ್ಪ ಭೂನಮಿಮೇತಾಮಿತಿ ಚೆತಸ್ರಃ ಸೋಮ ನಿಕೇಭ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬.೧೦) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ದಹೆನಾನಂತರ ಅಸ್ಲಿ 
ಸಂಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ಹೆಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನದಾ ್ಯದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾಕುವಾಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯೆ ಕ ದ_ಉಪ' ಸರ್ಪ ಇತ್ಯ ನಯಾ ಸಂಚಿತಾನ್ಯಸ್ಥಿ (ನಿ 
ಗರ್ತೇ ನಿದಧ್ಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೫) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಮೃತನಾದವನ ಅಸ್ಪಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಸಿ ಅಥವಾ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಯಾತ್ಯಸಂಡಿತರು-ಈ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ಕ್ರಮವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶವ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವ ಪದ್ಧ ತಿಯಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳುವುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸಗ್ಗ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಜಃ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ) | 
ಉಚ್ಛೈಂಚಸ್ವ ಪೃಥಿವಿ ಮಾ ನಿ ಬಾಧಥಾಃ ಸೂಪಾಯನಾಸ್ಕ್ರೈ ಭವ 
ಸೂಪನಂಚನಾ । 


ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂನು ಊರ್ಣುಹಿ ॥ ೧೧ ॥ 
$ ಸದಪಂಣಕ ॥ 
ಉತ್‌ | ಶ್ವಂಚಸ್ವ | ಪೃಥಿನಿ ।|ವನಾ|ನಿ| ಬಾಧಥಾಃ | ಸು5sಉಪಾ ಸಾಯನಾ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ | ಭವ | ಸು5ಉ- 
ಪವಂಚೆನಾ | 


| 9 
ಮಾತಾ | ಪುತ್ರಂ | ಯಥಾ! ನಿಚಾ! ಅಭಿ! ಏನಂ। ಭೂಮೇ | ಊರ್ಣೂಲಂ ll ೧೧॥ 


ಗೆ 
618 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


AANA NAA ANANSI NNN 
NNN NA 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉಚ್ಛ್ಛಂಚಸ್ಟೇತ್ಯೇತಯಾ ಪಾಂಸೂನವಕಿರೇ3 | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ| ಉತ್ತರಯಾ ಪಾಂಸೂನವ- 
೨ರೇತ। ಆ, ಗೃ. ೪_೫-೬ |! ಇತಿ 


ಹೇ ಸೃಥಿನಿ ಉಚ್ಛೃಂಚಸ್ವ | ಊರ್ಧಂಗತೋಚ್ಛ್ಛಸಮೇನಂ ಕುರು | ಅಥಸ್ತಾನ್ಮಾ ಕೃಥಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮಾನಿ ಬಾಧೆಥಾಃ | ಮಾ ಸಂಪೀಡಯ | ತಥಾಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸೂಪಾ- 
ಯನಾ ಶೋಭನೋಪಗಮನಾ ಸೂಸಚಾರಿಕಾ ಭವೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂಪವಂಚನಾ | ಉಪವಂಚನಂ 
ಪ್ರಲಂಭನಂ ಶೋಭನಪ್ರಲಂಭಾ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಕಾ ಭನ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಮಾತ್ಮೀಯಂ ಬಾಲಕಂ 
ಸಿಚಾ ವಸ್ರ್ರಾಂತೇನೆ ಯಥಾಚ್ಛಾದಯತಿ ತದ್ವದ್ಧೇ ಭೂಮಿ ಏನಮಸ್ಥಿ ರೂಪಂ ಯಜಮಾನಂ ತ್ವನಮ- 
ಭ್ಯೂರ್ಜುಹಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಚ್ಛಾ ದಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಥಿನಿಎಲ್ವೆ ಸೃಥ್ವಿಯೇ | ಉಚ್ಛಂಚೆಸ್ವ-- ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಮಾ ನಿ ಬಾಧಥಾಃ--ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸೂಸಪಾಯೆನಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು | ಸೂಪನಂಚನಾ ಭನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು | ಮಾತಾ-ತಾಯಿಯು | 


ಪುತ್ರಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನು | ಸಿಚಾ- ತನ್ನ ಸೆರಗಿನಿಂದ ! ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ ಹೊದ್ದಿಸುವಳೋ ಹಾಗೆ | 
ಭೂಮೇ....ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ | ಏನಂ- -ಮೃತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯೂರ್ಣುಹಿ- ಮರೆಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇ 


ಎಲ್ಫೈ ಪೃಥ್ವಿಯ, ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಈ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು. ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು 


ತನ್ನ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ, ಎಲ್ಪಿ ಭೂಮಿಯೇ, ಮೃತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮರೆಮಾಡು. 
English Translation 


Earth, rise up above him; oppress him not; he attentive to him 
(and) comfortable ; cover him up earth, as a mother covers her ehild with 


the sklrt of her garment. 


(| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮೃತಶರೇರನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭವನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹಾಕಿ ಮುಚ್ಚು 
ಹ್‌ 


ಫ್ರಿ 
4 
2 ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ. ಉತ್ತರಯಾ 


ವಾಗ ಉಚ್ಛೆಂಚೆಸ್ವ್ತ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಪನ 
ಪಾಂಸೂನೆವಕಿರೇತ್‌" ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಆ. ೭, ಅ. ೬. ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 019 


ಪೌರ್‌ AAA 
NAAN NNN SN NSN NNN NNN NNN NN NNN AAA AA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉಚ್ಛೈಂಚೆಮಾನಾ ಪೃಥಿನೀ ಸು ತಿಸ್ಮತು ಸಹಸ್ರಂ ಮಿತ ಉಪ ಹಿ 
| ಭದ 
ಶ್ರಯಂತಾಂ | 


| | | 
ತೇ ಗೃಹಾಸೋ ಫೃತಶ್ಟುತೋ ಭವಂತು ವಿಶ್ವಾಹಾಸ್ಕೈ ಶರಣಾಃ ಸಂತ್ಸತ್ರ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | | | 
ಉತ್‌ ಶ್ವಂಚೆಮಾನಾ | ಪೃಥಿನೀ। ಸು | ತಿಸ್ಕತು | ಸಹಸ್ರಂ | ಮಿತಃ। ಉಸ | ಹಿ| ಶ್ರಯಂತಾಂ। 
| | | 
ತೇ | ಗೃಹಾಸಃ | ಘ್ರುತಶ್ನುತಃ | ಭನಂತು | ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಶರಣಾ॥ ಸಂತು | ಅತ್ರ | ೧೨ ॥ 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಪಾಂಸುಭಿಃ ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯೈತಾಂ ಪಠಂತಿ | ಉಚ್ಛ್ಛಂಚಮಾನಾಸ್ಮಿ ಕುಂಭಮನಷ್ಟಭ್ಯೋರ್ಧಂ 
ಗಚ್ಛಂತೀ ಪೃಥಿನೀ ಸು ತಿಸ್ಕತು | ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭನತು | ಕಂಚ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿತಃ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾಃ॥ ನಿ"ಿನೋಶೇರೌಣಾದಿಳೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಪಿ ತುಗಾಗೆಮುಃ! ತತೋ ಜಸ್‌! ಯದ್ವಾ | ಸಹಸ್ರಂ! 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಫನೂ | ಮಿತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾಂತಂ ರೂಪಂ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುನಚನಸ್ಯೈಕವಚೆನಂ। 


ಸ್ವರೋ ವೃಷಾದಿತ್ತಾದ್ದ _ಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಂಮಿತಾ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಸಾಂಸವ 


ಉಪ ಶ್ರಯಂತೂಂ | ಏನಮುಪಸೇವಂತಾಂ | ತಂ ಸಪರಿವಾರ್ಯ ತಿಸ ಂತ್ವಿತೃರ್ಥಃ ! ಹಿರನಧಾರಣೇ! 


© 


ಶು 

ತಥಾ ತೇ ಪಾಂಸವೋ*ಸ್ಮೈ ಗೃಹಾಸೋ ಗೃಹಾ ಹ ಫ್ರೃುತಶ್ಹತೋ ಫತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ 

ಸರ್ನಿಷಸೋವಾ ಕ್ಪಾರಯಿತಾರೋ ಭನಂತು | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ನೇಸ್ವಹಃಸು ಸರ್ವ- 
ದಾಸ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಶರಣಾಃ ಸಂತು | ಆಶ್ರಯಭೂತಾ ಭವಂತು ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 

ಉಚ್ಛ್ಛೃಂಚನೂನಾ--ಮೃತನ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ | ಪೃಥಿವೀ -ಪೃಥ್ವಿಯು |ಸು ತಿಷ್ಕತು-- ಭದ್ರವಾದ 

ಸ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ! ಪಿತಃ___ಅವನ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರೇಣುಗಳೂ | 


ಟು 
0 


ಉಪ ಶ್ರಯಂತಾಂ- ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರಲಿ | ಶೇ-ಈ ರೇಣುಗಳು | ಗೃಹಾಸಃ. _ ಮೃತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾಗಿಯೂ | ಫೃತಶ್ಲು 1ಉದಕಸ್ರಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ | ಅತ್ರ ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರಣಾ: ಸಂತು--ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 


y 


ಮೃತನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ ಸೃಥ್ವಿಯು ಭದ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದೆಲಿ. ಅನನ ಮೇಲೆ ಇಡೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಹಸ್ರಾರು ರೇಣುಗಳು ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತು ವರೆದಿರಲಿ, ಈ ರೇಣುಗಳು ಮೃತರಿಗೆ ಅಶ್ರಯಸ್ಥಾನಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ 


020 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


೯ AAAS NNN NEN NNN NSN NNN 
NNN ಫು ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ 


ಉದಕಸ್ರಾವಿಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 


ಕಲ್ಪಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the earth heaped over him lie light: may thousands of particles 
(of dust) envelope him; may these mansions distil ghee (for him); may 
they every day be an asylum to him in this world: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾವಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ವತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿದಧನ್ಮೋ ಅಹಂ 


ರಿಷಂ। 
y | 
ಏತಾಂ ಸ್ಲೂಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು ತೆಆತ್ರಾ ಯೆಮುಃ ಸಾದನಾ ತೇ 
ಮಿನೋತು ॥। ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ತೇ | ಸ್ನಜ್ನಾಮಿ | ಪೃಥಿನೀಂ | ತ್ರತ್‌ | ಪರಿ! ಇಮುಂ | ಲೋಗಂ | ನಿ;ದಧತ್‌ | ಮೋ ಅತಿ! 
ಅಹಂ | ರಿಷಂ | 


| -| | | 
ಏತಾಂ | ಸ್ಕೂಣಾಂ | ಪಿತರಃ | ಧಾರಯಂತು | ತೇ | ಅತ್ರ | ಯೆನುಃ । ಸದನಾ | ತೇ | ನಿನೋತು | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾಮಾತಿ ಕಸಾಲೇನಾಸ್ಕೀನ್ಯಪಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಉತ್ತೇ ಸ್ತಜ್ಞ್ನಾಮಾತಿ 
ಕಸಾಲೇನಾಫಿಧಾಯ | ಆ. ಗೃ. ೪-೫.೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಮಿಕುಂಭ ತ್ವತ್ಸರಿ | ಪರಿಶಬ್ದಯೋಗೇ ಪಂಚಮೀ | ತವೋಪರಿ ತೇ ತ್ವದೀಯೇನ 
ಕಪಾಲೇನ ಪೃಥಿನೀಮುತ್ಸ _ಭ್ನಾಮಿ | ಸ್ರತಿಬಧ್ಮಾಮಿ | ಯಥಾ ಪೃಥಿನೀ ತವೋಪರಿ ಮಾ ಗಚ್ಛತಿ 
ತಥಾಪಿದಧಾಮಾತ್ಯರ್ಥ: | ಇಮುಂ ಲೋಗಂ ಕಪಾಲಲಕ್ಷಣಂ ಲೋಷ್ಟಂ ನಿದಧದುಪರಿ ಸ್ಥಾಸಯನ್ನಹಂ 
ಮೋ ರಿಸಂ ! ಮಾಹಿಂಸಿಷಂ | ಕಿಂಚೈತಾಂ ಮಯಾ ನಿಹಿತಾಂ ಸ್ಥೂಣಾಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾ 
ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಕಪಾಲಲಕ್ಷಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು | ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಕುರ್ವಂತು | ತತಸ್ತೇ ತ್ವದೀ- 
ಯೇಸ್ಮಿನ್ಸಾ ನೇ ಯಮಃ ಸಿತೃಪತಿಃ ಸದನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಿನೋತು | ಸರಿಚ್ಛಿನತ್ತು | ಕರೋ- 
ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭವೇ) ತೈತ್ಪರಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಕಪಾಲದಿಂದಲೇ | ಪೃಥಿವೀಂ 
ಮಣ್ಣನ್ನು | ಉತ್‌ ಸ್ತಭ್ನಾಮಿ- -ಹೆರಡುತ್ತೇನೆ | ಇನುಂ ಲೋಗಂ- ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಟಿಯನ್ನು |! ನಿದಧತ್‌- 
ಇಡುವಾಗ | ಅಹಂ- ನಾನು |! ಮೋ ರಿಷಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಿರಲಿ | ಏತಾಂ ನನ್ನಿಂದ ನಿಕ್ಷಿಸ್ನವಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ಥೂಣಾಂ-_ ಈ ಸ್ಮಾರಕಸ್ತಂಭವನ್ನು | ನಿತರಃ--ಪಿತೃಗಳು | ಧಾರಯಂತು. _ಸ್ಟಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಯಮಃ. ಯಮನು! ತೇ--ನಿನಗೆ | ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸದನಾ--ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಮಿನೋತು-- 
ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಸ್ಪಿಕುಂಭವೇ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಈ ಕಪಾಲದಿಂದೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೆರಡುತ್ತೀನೆ. ಈ ಮಣ್ಣಿನ 
ಹೆಂಟೆಯನ್ನು ಇಡುವಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೆಂತಿರಲಿ, ನನ್ನಿಂದ ರಿಕ್ಷಿ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ಮಾರಕಸ್ಸಂಭನನ್ನು 
ವಿತೃಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಯಮನು ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಿರ್ಮಿಸಲಿ, 


English Translation 


I heap up the earth around you, placing (upon you) this clod 
of earth: may 8 not be injured: may the Pitris sustain this your monu- 
ment ; may Yama make you ೩ dwelling here. 

| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಕಪಾಲದಿಂದ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹರಡಿ ಮುಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಉತ್ತೇ ಸ್ಪಭ್ನಾನಾತಿ ಕಪಾಲೇ- 


ಉತ್ತೇ ಸ್ವಭ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅ 


ನಾಪಿಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೮) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು: 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ I 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಮಾಮಹನೀಷ್ವಾಃ ಸರ್ಣಮಿನ ದಧುಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತೀಚೀಂ ಜಗ್ರಭಾ ವಾಚಮತ್ಚಂ ರಶನಯಾ ಯಥಾ ॥ ೧೪ ॥ 


 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ | ಮಾಂ! ಅಹನಿ | ಇಷ್ಟಾಃ | ಪರ್ಣಂ5$ಇವ | ಆ | ದಧುಃ | 


i \ | | 
ಐ ಜಿ | ೧೪ Il 
ಪ್ರತೀಚೀಂ | ಜಗ್ರಭ | ಎಾಚಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಶನೆಯಾ | ಯೆ ಥಾ 1೧ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅನಯಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ; ಪ್ರಾರ್ಥತೇ। ಹೇ ಪ್ರಜಾಸತೇ ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಪ್ರತಿಸೂಜ್ಯೇ ಅಹನಿ 
ತದಡುಪಲಕ್ಷಿತೇ ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮಕೇ ಮಾಂ ಸಂಕುಸುಕನಮೃಷಿಂ ಆ ದಧುಃ ನಿಹಿತವಂತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | 
ಕಿನಿನ | ಇಷ್ಟಾ: ಬಾಣಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಿವ | ಪಕ್ಷಮಿನ ಪಕ್ಷಂ ಯಥಾ ಬಾಣಸ್ಯೆ ಮೂಲೇ ಸ್ಕೂಪಯೆಂತೇ 
ತದ್ವಜ್ಜಗನ್ಮೂಲೇ ಶ್ವಯಿ ಮಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತನಂತಃ | ಅತೋ ಮದೀಯಾಂ ಪ್ರಶೀಚೀಂ ಪ್ರತಿಸೂಜ್ಯಾಂ 
ಪೂಜ್ಯಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಜಗ್ರಭ ಗೃಹಾಣ! ಕಥಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅಶ್ವಂ ಆಶುಗಾಮಿನಂ ಹಯಂ 
ರಶನಯಾ ರಜ್ಞಾ, ಯಥಾ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ತದ್ವತ್ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಮತ್ಯೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಫೆಃ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 

(ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಶ ಜಾಪತಿಯೇ) ಪ್ರತೀಚೀನೇ-- ಕೊನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ |! ಅಹನಿ--ಈ ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಾಃ ಪರ್ಣಂ ಇವ-- ಸಕ್ಸಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಮುದುರಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು 
ಆ ದಧುಃ ಸಬ್ಬಿದ್ದಾರೆ | ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ | ಅಶ್ವಂಆಶ್ರವನ್ನು | ರಶನಯಾ-- 
ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಹಿಗಿಯುವರೋ ಹಾಗೆ | ಪ್ರತೀಚೀಂ. -ನನ್ನ ದಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಜಗ್ರಭೆ ನಿನ್ನ ಕಿವಿಯಿಂದ 


ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ದಿನದ ಕೊನೆಯ ಕಾಲವಾದ ಈ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಟಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಮುಡುರಿ 
ಳ್ಪ್ರ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಪಮಾಡಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಅಶ್ಚನನ್ನು ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಹಿಡಿಯುವರೋ 
ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಿವಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


English Translation 


At the decline of the day they have placed me (in the grave) like the 
feathers of an arrow; 8 have restrained my declining voice as (they check) 


a horse with a bridle. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೊನಾನಗರದ ವೈಡಿಕಸಂಶೊ (ಧನ ಮಂಡಲಿಯಿಂದ ಪ ಸ್ರ ಕಾಶಿತವಾದ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಬುಗ್ರೆ €ದದ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಭಾಗದ 83ನೇ ಪೇಜಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯ ವನ್ನು ಡೆ ಬರೆದಿರುತ್ತೇವೆ 
ಇದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಯಾರು ಬರೆದಿರುವರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾ ವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರನವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ5ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಕೋ3ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಸ್ತವು. 
ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ಫೋಸ್ತು ತೇ 8 
(! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


1 ಮಂಗಳಂ |! 


ಕ ಾತ್ಟಿಳ 
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|| ಶ್ರೀ || 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ' 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಫುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ, ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವ ಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೂ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಅಸ್ಟೇ ಸಪ್ತಮೇ ಷಷ್ಠಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋವಿದಃ ! 
ಸಾಯೆಣಾರ್ಯಸೆ ತೋಧ್ಯಾಯಂ ಸಪ್ತಮಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಹತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ. 
೩ © 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
eS ಸ್ಲಾಲ!“ಲ್ಲಾ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಏಳನೆಯ: ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ. ದಶಮಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ$5ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿನರ್ತಧ್ರ್ವಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ-ತೃತೀಯಂ- ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸ್ಕ ಯಮಪುತ್ರೋ: ಮಧಿತಾಖ್ಯ 
ಖಸಿರ್ವರುಣಪುತ್ರೋ ಭೃಗುರ್ವಾಥವಾ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯವನಃ | ಷಷ್ಮೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | 
ಇದಮಬ್ಬೇವತಾಕಂ ಗೋದೇವತಾಕಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಜೊೋ*5ಗ್ನೀಷೋ. 
ಮದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನಿ ವರ್ತಧ್ವಮಷ್ಟ್‌ ಮಥಿತೋ ಭೃಗುರ್ವಾ ವಾರುಣಿರ್ಭಾರ್ಗ- 
ವಶ್ನ ವನೋ ಪಾಪಂ: ಗವ್ಯಂ ” ಮಾನುಷ್ಟುಭಮುಗ್ದೀ ಸೋನಿಾಯೋ ದ್ವಿತೀಯೋರ್ಧರ್ಚೆಃ ಷಸ್ಮೀ 
ಗಾಯತ್ರೀತಿ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಬ ಬಿ ಬಿಗಿ ಗ ಗಿಡಿ ಬಡಗಿ ಬ ಓಗಿ ಬಿಗಿದ ಬಿದಿ ಬಿ ಬದಿ ಬಗ ಗಗ ಗೈ ಗಿ ಎ ೧ ಎ ಎಸಿ ಗಿ ಓಗಿ ಗಿ ಬಿಗಿ ಗ ಓಓಡಿ ತೊ ಯೂ ೧ಎ: ೧೧೧ ೧೧೧ ೧ ೧ ೧ ೧ ೧ ೧ ೧೧೧೧೧ ೧೧೧೧೧೧೧೧೧೧೧ ೧ ೧ ಟಿ 0ಎ. 


ಅನುವಾದವು-- ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವ ಈ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ವಿವರಿಸುವ ನಿ ವರ್ತಧ್ವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮಪುತ್ರನಾದ ಮಧಿತನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಅಥವಾ ವರುಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಯಸಿಯು ಅಥವಾ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಚ್ಯವನನೂ ಖುಸಿಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯೃಪು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪುಗಳು (ಉದಕ 
ಗಳು) ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಿ ವರ್ತಧ್ವಮಸ್ಟ್‌ ಮಧಿತೋ ಭೃಗುರ್ವಾ 
ವಾರುಣಿರ್ಭಾರ್ಗನಶ್ಚ್ಯವನೋ ವಾಪಂ ಗವ್ಯಂ ವಾನುಸ್ಪುಭಮಗ್ಗ್ನೀಷೋನಿಸಾಯೋ ದ್ವಿತಿಯೋರ್ಥರ್ಚಃ 
ಷಸ್ನೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ..೧೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ -೧೯॥ 
ಆಸ್ಟಕ-_೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯ ೮ ॥ 
ಖಯಸಿಃ--ಮಧಿತೋ ಯಾಮಾಯನೋ ಭೃಗುರ್ವಾ ವಾರುಣಿಶ್ಚ )ನನೋ ವಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ೨-೪. ಅಸೋ ಗಾವೋವಾ! ೧ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ : 
ಅಗ್ನಿ ಸೋಮೌ ಃ 
ಛಂದಃ ೧-೫, ೭-೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೬. ಗಾಯತ್ರೀ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| “al ; | ಜಾ, | 
ನಿ ವರ್ತಧ್ವಂ ಮಾನು ಗಾತಾಸ್ಮಾನ್ಸಿಷಕ್ತ ರೇವತೀಃ । 
] | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಅಸ್ಮೇ ಧಾರಯತಂ ರಯಿಂ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿ। ವರ್ಶರ್ಥೃಂ |ಮಾ! NE | ಗಾತ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಿಸಕ್ಷ | ರೇವತಶೀಃ | 
| | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ | ಪುನರ್ವಸೂ ಇತಿ ಪುನ85ವಸೂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧಾರಯತಂ | ರಯಿಂ | ೧ i 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಗಾವೋ ಹೇ ಆಪೋ ವಾಯೂಯಂ ಫಿ ವರ್ತೆಧ್ಸ್‌ಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ರ ತ್ಯಾಗಚ್ಛೃತೆ ! ಮಾನು 
ಗಾತ | ಅಸ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಾ ಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ರೇವತೀ ರೇವತ್ಯೋ ಧನ್ನ 
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ಗತಿಯ 


SSNS NA NNN NANA ANA 


ವತ್ಯೋ ಯೂಯಮಯ್ಕಾನಿ ಸಕ್ತ್‌ | ಸೇಚೆಯತ | ಅವಗಾಹತ | ಗೋದೋಹನಸ್ನಾನಪಾನಾದಿ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಸೇವಧ್ರ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | | ಹೇ ಪುನರ್ವಸೂ ಪುನಃಪುನರ್ನ್ವಸ್ಮಾರ್‌ೌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯೆಷ್ಟ ನಾಣಾ- 
ಮಾಚ್ಛಾ ಡಯಿತಾರಾವೇತನ್ನಾಮಕಾ ದೇನಾ ಯುನಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ. 
ಧನಂ ಧಾರಯತಂ | ಸ್ಥಾಸಯತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಗೋವುಗಳೇ) ನಿ ವರ್ತಥಧ್ವ್ವಂ--ಹಿಂತಿರುಗಿ | ಮಾನು ಗಾತ-ಬೇಕೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಡಿ | ರೇವತೀಃ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ರಾದ ನೀವು 1 ಅಸ್ಮಾನ __ನಮಗೆ | ಸಿಷಕ್ತ-_ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ ! 
ಪುನರ್ವಸೂ-ಸಡೇ ಪದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | (ಅಥವಾ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊದಿಸುವವರಾದ) 
ಅಗ್ನಿಷೋಮಾ.-. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ. ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು 


ಧಾರಯತಂ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಗೋವುಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ. ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. ಪದೇ ಪದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Come back: go not elsewhere ; abounding in wealth, sprinkle us; 
Agni and Soma, you who clothe (your worshippers) again, bestow upon 


us riches. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | 
ಪುನರೇನಾ' ನಿ ನರ್ತಯ ಪುನರೇನಾ ನ್ಯಾಕುರು। 
ಇಂದ್ರ ಏಣಾ ನಿ ಯ ರಿಚ್ಛೆತ್ವಗ್ನಿ 


ಹೀನಾ ಉಪಾಜತು ॥೨॥ 
1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 

| | 
ಪುನಃ | ಏನಾ | ನಿ।| ವರ್ತಯ | ಪುನಃ | ಏನಾಃ | ನಿ! ಆ! ಕುರು | 
ಇಂದ್ರಃ | ಏನಾ8 | ನಿ! ಯಚ್ಛತು | ಅಗ್ನಿಃ | ಏನಾ 1 ಉಪ; ಅಜತು | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ 8 


ಅತ್ರ ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟಾ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ: | ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ" ಶೃಮೇನಾ ಏತಾ 
ಅನ್ಯತೋ$ಭಿಗಂತ್ರೀರ್ಗಾ ಅಸೋ ವಾ ಭ್ರಳನೀನಕ ಯ |, ಪುನಃಪುನರ್ಮದಭಿಮುಖೀಕುರು ॥ 
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NN 


NN NNN 


NNN 


ಗ ಗ ಗ ಗ ಗೈ ಗ್ಗ ಬೈ ಬಡಿ ಬಡ ಬಡಿ 


NNN NNN 


ತದನಂತರಮೇನಾ ಏತಾಃ ಪುನರ್ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ನ್ಯಾ ಕುರು | ನಿಯತಾ ಆತ್ಮಾಯತ್ತಾಃ ಕುರು | 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋತಪಿ ತವ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಸನ್ನೇನಾ ಏತಾನಿ ಯಚ್ಛತು | ತ್ವದಾಯತ್ನಾಃ ಕರೋತು ! 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚೈನಾ ಏತಾ ಗಾ ಅಪೋ ವೋಷಾಜತು | ಉಪಗಮಯತು | ಉಪಕ್ಷಿಪತು ವಾ| ಉಪ- 


ಯೋಗ್ಯಾಃ ಕರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏನಾ8- ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿ ವರ್ತಯ.-- ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಏನಾಃ- ಇವುಗಳನ್ನು |. ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನ್ಯಾ ಕುರು--ಅಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರ4 
ಇಂದ್ರನು | ನಿನಾ8 ಇವುಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಚ್ಛ ತು--ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ | ಏನಾಃ--ಇವುಗಳನ್ನು | ಉಪಾಜತು-— ನಮಗೆ ಉಸಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಇವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅಧೀನವಾಗು 
ಮತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಉಸಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Bring them back again, render them obedient: may Indra restore 
them; may Agni bring them nigh. 


1 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 1 
ಆ | | | 1 
ಪುನರೇತಾ ನಿ ವರ್ತಂತಾಮಸ್ಮಿನುಷ್ಯಂತು ಗೋಪತಾ | 


| | 
ಇಹೈವಾಗ್ನೇ ನಿ ಧಾರಯೇಹ ತಿಷ್ಠತು ಯಾ ರಯಿಃ ॥ ೩4 ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಪುನಃ | ಏತಾ | ನಿ ವರ್ತಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪುಷ್ಯಂತು | ಗೋತಾ | 


ಇಹ | ಏನ | ಅಗ್ನೇ |ನಿ| ಧಾರಯ | ಇಹ | ತಿಸ್ಮತು ।ಯಾ | ರಯಿಃ॥ ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಃ 


& ಏನಾ ಏತಾ ಈದೃಶ್ಯೋ ಗಾನ ಆಪೋ ವಾ ಪುನರ್ನಿ ವರ್ಶೆಂತಾಂ | ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ 
ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತ್ನು, ಆಗತ್ಯ ಚ ಗೋಪತಾ ಸಾಸ್ನಾದಿನುತೀನಾಂ ಧೇನೂನಾಂ ವೃನ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾನಾ- 
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NOON 


ON ANNAN 
SS ANS ON 


ಮಹಾಂ ಪಾಲಕೇ;5ಸ್ಮಿನ್ನೀದೃ ಶೇ ಮು ಪುಸ್ಯಂತು | ಆತ್ಮಾಯತ್ತತ್ತೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುಷ್ಪಾ ಭವಂತು | 
ಪುಷ್ಪಾಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿಹೈವಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮುಯಿ ನಿಧಾರಯ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಸೆಯ'! 
ಯಾ ರಯಿರ್ಯದಪಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಎುಸ್ತಿ ತದಪಿ ಧನಂ ಗೋಸಹಿತಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋಪತಾ 
ಮಯಿ ತಿಷ್ಕತು | ನಿನಸತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಏತಾ ಈ ಗೋವುಗಳು | ಪುನಃ ನಿ ನರ್ತಂತಾಂ- ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ। ಗೋಪತೌಾ- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಪುಸ್ಯಂತು- ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಇಹೈವ--ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ನಿ ಧಾರಯೆ-ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಯಾ ರಯಿಃಸ್ರಸಿದ 
ವಾದ ಯಾವ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿರುವುದೋ ಅದು | ಇಹ-- ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ತಿಷ್ಕತು--ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. ಇ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಈ ಗೋವುಗಳು ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತಿರು. 
ವುದೋ ಅದು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿ 


English Translation 


May they come back to me and be fostered under this (their) 
protector: do you, Agni, keep them here; may whatever wealth (there is) 


remain here, 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8. 


| | | 
ಯನ್ನಿಯಾನಂ ನ್ಯಯನಂ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಯತ್ಸರಾಯಣಂ । 


| | fi 
ಆವರ್ತನಂ ನಿವರ್ತನಂ ಯೋ ಗೊಪಾ ಅಸಿ ತಂ ಹುಮೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ನಿಳಯಾನಂ | ನಿಂ ಆಯನಂ | ಸಂ5ಜ್ಞಾನಂ | ಯತ್‌ | ಪರಾ; ಅಯೆನಂ।! 


I | | 
ಆ5ವರ್ತನಂ | ನ್ರೀವರ್ತನಂ | ಯೆ! ಗೋಪಾಃ | ಅಪಿ | ತಂ ಹುನೇ ।೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ i 


ನಿಯಾನಂ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ನಿಯಮೇನ ಯತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ಗಾವೋತತ್ರೇತಿ ನಿಯಾನಂ 
ಗೋಷ್ಮಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಯತ್‌ ಅಸ್ತ್ರೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾತ್ತಚ್ಛಬ್ದೋ5ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | 
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ಗಗ ಎ ಎ ಬ ಬ ಚ ಬ ಬ ಬೈ ಬಿ ಗ ಗ ಬಗ್ಗ ಗ ಗ್ಗ ಗ ಡಿ ಗ ದ ಬಿಡಿ ಗ ಗ್ದ ಬೈ ಗಿ ಗ ಗಿ ಎ NNSA 


ಹುವ ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಂ ಸರ್ವತ್ರಾನುಷಜ್ಯತೇ | ತತ್ಸ್ಯಾನೆಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ರಯಾಮಿ | ಆಹ್ವಾನಮಭಿ- 
ಮುಖೀಕರಣಂ ತೇನ ಚಾತ್ರ ತತ್ಪೂ ರ್ನಿಕಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಗೋಸಹಿತಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯ 
ಇತ್ಯ ಥಃ! ನ್ಯಯನಂ ॥ ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ ॥ ನಿಯಮೇನ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಲಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ 
ಯೆದಸ್ತಿ ತದಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ನಿವರ್ತನಂ ವನೇ ಚೆರಿತ್ವಾ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯದಾಗಮನಮಸ್ತಿ ತದಪಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಯೋ5$ಪಿ ಗೋಪಾ ಗವಾಂ ಪಾಲಕೋತಸ್ತಿ ತಮಸಿ ಹುನೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ! 
ಸರ್ವಗುಣೋಸೇತಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಗಿಡಿ ಬಿಗಿ ಓಡಿ ೧೧ NIN SANSA NN 


NS ANAS NS 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಯಾನಂ ಯೆತಿ..ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ | ನ್ಯಯನಂ 
ಹಿಂತಿರುಗುನಿಕೆಯನ್ನೂ | ಸಂಜ್ಞಾನಂ- ಅವುಗಳು ಇರುವಿಕೆಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ಯತ್‌ ಪರಾಯಣಂ-- 
ಅನ್ರಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಮೇಯಲು) ಹೋಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ | ಆವರ್ತನಂ-- ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನೂ | 
ನಿನರ್ತನಂ-- ಅಲ್ಲಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ! ಯಃ ಗೋಪಾಃ-_ಆ ಗೋವುಗಳ 
ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ | ತಂ ಅಪಿ ಅವನನ್ನು | ಹುವೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 
ಮರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಮರೆಯಿಂದ ನಮ ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ, ಅವುಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮೇಯಲು ಹೋಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ ಅವನನ್ನೂ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke the knowledge of the place, of their going of their coming, 
of their departure, of their wandering, of their returning: (1 amvoke) him 


who is their keeper 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯ ಉದಾನಡ್ವಯನಂ ಯ ಉದಾನಟ್ಟಿರಾಯಣಂ । 
| | (| | 
ಆನರ್ತನಂ ನಿವರ್ತನಮಪಿ ಗೋಪಾ ನಿ ವರ್ತತಾಂ | ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆಃ | ಉತ್‌5ಆನಟ್‌ | ನಿಂ ಅಯನ |.ಯಃ ಉತ್‌ ಆನಟ್‌ | ಪರಾ ಅಯನಂ | 


ಆ5ವರ್ತೆನಂ | ನಿಂವರ್ಶನಂ | ಅಸಿ | ಗೋಪಾಃ | ನಿ। ವರ್ತತಾಂ ॥ ೫॥ 
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ALS SND 


೪ 2ದಪಾಠಃ ॥ ತ 


ಯೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಲೋ ವ್ಯಯನಂ ನಷ್ಟಾನಾಂ ಗವಾಮನ್ಹೇಷಣಾರ್ಥಂ ನಿವಿಧಂ 
ಗಮನಮುದಾನಟ್‌ [ವ್ಯಾಪ್ತೋತಿ ಅನುಭವತಿ । ಯಃ ಪರಾಯಣಂ ಪರಾಗಮನಮುದಾನಟ್‌ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ವನಂ ಪ್ರತಿ ಗವಾಂ ಚೆರಣಾಯ ಗಮನನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯಶ್ಚಾ ವರ್ತನಂ ವನಚಾರಿಚೇಭಿ- 
ರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರವರ್ತನಮನುಭವನತಿ। ಯೋ$ಸಿ ಗೋಪಾ ನಿವರ್ತನಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ನನಾದ್ಲೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಮನಮನುಭವತಿ | ಸೋಪಿ ಗೋಪಾಲೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ | ಗೋಭಿಃ ಸಹ ವನಾದ್ಗೃಹಂ 


ಪ್ರತಿ ಶ್ಲೇಮೇಣಾಗಚ್ಛತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ (ಗೋಪಾ) ಯಾವ ಗೋಪಾಲಕನು | |ವ್ಯಯನೆಂ— ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡು 
ಸುತ್ತಾ | ಉದಾನಟ್‌ ಅವುಗಳನ್ನು *ಸಮಾಪಿಸುನನೋ 1 ಯಃ. ಯಾರು | ಪರಾಯಣಂ ಅವುಗಳು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು | ಉದಾನಟ್‌ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾನಿಸುವನೋ | ಅನರ್ತನಂ- 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ | ನಿವರ್ತನಂ- ಅವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರು 
ವನೋ | ಅಪಿ ಗೋಪಾಃ ಆ ಗೋಪಾಲಕನೂ | ನಿ ವರ್ತತಾಂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಗೋರಕ್ಷಕನು ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವನೋ, 
ಯಾರು ಅವುಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾಪಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ,. ಯಾರು ಅವುಗಳು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನೋ ಆ 
ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. 

English Translation 

May the keeper return (with them); he who reaches them when lost ; 

who reaches them when straying ; who reaches them when wandering, and 


returning: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | 
ಆ ನಿವರ್ತ ನಿ ವರ್ತಯ ಪುನರ್ನ ಇಂದ್ರ ಗಾ ದೇಹಿ । 


ಜೀವಾಭಿರ್ಭುನಜಾಮಹೈ i ೬॥ 


ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | 
ಅ | ನಿಂವರ್ತ | ನಿ | ವರ್ತಯ | ಪುನಃ! ನಃ। ಇಂದ್ರ | ಗಾಃ | ದೇಹಿ | 


| 
ಜೀನಾಭಿಃ ! ಭುನಜಾಮಹೈ 1 ೬॥ 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೯. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃಮಾ ನಿವರ್ತ | ಆನಿವರ್ತಸ್ವ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಭವ | ತತೋತನ್ಯಕೋ 
ಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ನಿ ವರ್ತಯ | ಅಸ್ಮದಭಿನುಖೀಃ ಕುರು | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪುನಃ 
ಪಶ್ಚಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾ ದೇಹಿ । ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾಭಿರ್ಜೀವಾಭಿಶ್ಚಿರಂ ಜೀವಂತೀಭಿಃ 
ಸರ್ನಸ್ಯ ಜೀವಯಿತ್ರೀಭಿರ್ವಾ ಗೋಭಿರ್ಭುನಜಾಮಹೈ | ವಯಂ ಭುಂಜೀಮಹಿ |! ಯದ್ವಾ! 
ಭುಜಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಸಿತ್ಸನ್ಸಂಭೋಜಯೇಮಹಿ | 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ನಿವರ್ತ-_ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು | ನಿ ವರ್ತಯೆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನನುಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆಮಾಡು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಗಾಃ_ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ದೇಹಿ. ಕೊಡು | ಜೀನಾಭಿಃ--ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ | ಭುನಜಾಮ ಹೈ--ನಾವು 


ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ ನಾವು ಸೌಖ್ಯವನ್ನನು 


ಭುವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Indra, come back and bring back (the cattle); give us our cows 


again, may we rejoice in our cows being alive. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿ ವೋ ವಿಶ್ವತೋ ದಧ ಊರ್ಜಾ ಫ್ರುತೇನ ಪಯಸಾ । 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಕೇ ಚ ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ತೇ ರಯ್ಯಾ ಸಂ ಸ್ಥಜಂತು ನಃ॥೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸರಿ | ವಃ! ವಿಶ್ವತಃ | ದಧೇ | ಊರ್ಜಾ | ಫೃತೇನ | ಪಯಸಾ | 


| 
ಯೇ | ದೇವಾಃ | ಕೇ! ಚೆ | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ತೇ! ರಯ್ಯಾ | ಸೆಂ ಸೃಜಂತು | ನಃ | ೭೩॥ 
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ಹೇ ದೇವಾಃ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಮಾನೂರ್ಜಾ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಾ ದಧಿಲಕ್ಷ- 
ಣೇನಾನ್ಸೇನ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಕ್ಷೀರೇಣ ಚೆ ಪರಿ ದಥೇ | ಸಂಧಾರಯಾಮಿ | ಯುಂಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹನಿದಾಸ್ವರೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ನ ಕೇನಲಮಾತ್ಮಾನಂ ಪುಷ್ಕಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿತಜ್ಞಾ ತ್ವಾ ಯೇ 
ಕೇ ಚ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಯ್ಯಾ ಗೋಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಸಂ ಸೃಜಂತು (ಸಂ ಯೋಜಯಂತು!॥ 


9 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 

(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಇರತಕ್ಕ | ವಃ ನಿನು ವನ್ನು 1 ಊರ್ಜಾ ದಧಿಯಿಂದಲೂ | 
ಫೃತೇನಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ | ಪಯಸಾ ಕ್ಟೀರದಿಂದಲೂ | ಹರಿ ದಧೇ ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! ಯೇ ಕೇ ಚ ದೇವಾ8- -ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಯಜಚ್ಞಿಯಾಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿರು 
'ವರೋ | ತೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು | ರಯ್ಯಾ--ಸಂಸತ್ತಿ ನೊಡನೆ | ಸಂ ಸ್ಫೃಜಂತು-ಕೂಡಿಸಿಡಲ್ಲಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಧಿಯಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಕ್ಷೀರದಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಪ ರಾಗುವಂತೆ ಚ ಬ್‌ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿರುವರೋ, 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ ನ್ನು ಸಂಸತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿಡಲಿ. 

English Translation 

I nourish you gods, who are everywhere present, with curds, with 
butter, with milk ; may all those deities who are entitled to worship reward 
us with riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಠರೆಕ 1 


| | 
ಆ ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ನಿ ನಿನರ್ತನ ವರ್ತಯ । 


I 
ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಸ್ತಾ ಭ್ಯ ಏನಾ ನಿ ವರ್ತಯ ॥೮॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಆ | ನಿವರ್ತನ | ವರ್ತಯ |ನಿ। ನಿವರ್ತನ | ವರ್ತಯ | 


ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಚತಸ್ರ; | ಪ್ರ5ದಿಕಃ) ತಾಭ್ಯಃ | ನನ್‌81 ನಿ! ವರ್ತಯ |೮| 
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॥ ಸಾ:ಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 

ಮುಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರ್ನಿಃ ಸ್ವಾತ್ವಾನಂ ಗಾಶ್ಚ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ।| ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ಗಾ ಆ 
ವರ್ತಯ | ಆಕಾರೋ;ತಪ್ಯನೇನಾಪಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ 
ತಾಃ ಪ್ರಸಾದ್ಯೋಪನಮಯತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಗಾವಃ ಯೊಯಮಪಿ ಪ್ರಸಾದ್ಯಮಾನಾ ಆ ನಿವರ್ತನ | 
ಆನಿವರ್ತಧ್ಯಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛತ | ಪುನರಪ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ” ತ್ಪಂ ನಿ ವರ್ತಯ | 
ಗೋಸಂಚರಣಸ್ಥಾನಾದಪಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ಇತೋಇಭಿಗಂತ್ರೀಃ ಕುರು | ಯೂಯಮಹಿ ಹೇ ಗಾವಃ 
ನಿವತಣ್ಯಮಾನಾಃ ಸತ್ಯೋ ನಿವರ್ತನ | ನಿವರ್ತದ್ವಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ಗಾವಶ್ಚರ್ಷಿಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವತೇ। 
ಹೇ ಖುಷೇ ಅಹಂ ಕುತೋ ಗಾ ನಿನರ್ತಯಾಮಾತಿ ಕುತೋ ವಯಂ ನಿವರ್ತಯಾಮಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಗೋಭಿಶ್ಚ ಪೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಹ! ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ 
ಯಾ ದಿಶಃ ಸಂತಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏನಾ ಗಾ:ನಿ ವರ್ತಯ |ಹೇ ಆತ್ಮನ” ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | 
ಹೇ ಗಾವಃ ಯೂಯಮಪಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಿವರ್ತಧಣ್ವನಮಿತಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯಲ್ಲಬ್ದಂ । ಯದ್ವಾ ! 
ಅಬ್ಬೈವತಪಕ್ಷೇತಪಿ ಸೂಕ್ತಾರ್ಥೋ ಯಥಾ ಘಟಿತೇ ತಥಾ ಯೋಜನಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ವರ್ತಯೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಿವರ್ತನ. ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ ನೀವು 
ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ | ನಿವರ್ತಯ- ಗೃಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆಮಾಡಿ | ನಿವರ್ತನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಭೂಮ್ಯೂಃ 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಚತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಯು | ಪ್ರದಿಶಃದಿಕ್ಟೂಗಳೂ ಇವೆ | ತಾಭ್ಯ8--ಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಏನಾಃ- 
ಪ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಿನರ್ತ ಯೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಗೊವುಗಳ ನೀವೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ. ಸೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸ್ಸು 


English Translation 


Come back (you cows), bring them back; return (you cows), 
bring them back; and (you cows) coming back, return; there are four 
quarters of the earth, bring them back from them, 


ಮಿ 
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ಸ್‌ ನೆ ವು 
ಇ ಪ್ಪತ್ತ ಯೌ ಸೂ ಕ್ರ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಭದ್ರಮಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚೆತರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಅದ್ಯೈಕಸದಾ ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ 
ಭುಜಾಮಿತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ನನಮೂಾ ನಿರಾಟ್‌ ದಶಮಿಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಪಡ್ಲಾಯೆತ್ರ, ಃ | ಇದ. 
ಮಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಸೂಕ್ತಾನಾಮಿಂದ್ರಪುತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರೋ ನಾ ನಿಮದ ಯನಿರ್ವಸುಕ್ರಪುತ್ರೋ 
ವಸುಕೃದಾಖ್ಯೋ ವಾ। ಇದಮುತ್ತರಂ ಚಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಸ್ರೋತ್ತರಾಣ್ಯೈಂ- 
ಡ್ರೋ ನಿಮದಃ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯೋ ವಾ ವಾಸುಕೋ ವಸುಕೃದ್ವಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಗಾಯೆತ್ರ- 
ಮಾದ್ಯೈಕಪದಾ ಪಾದ ಏನ ನಾ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ ಸರಾನುಸ್ಟುಬಂತ್ಯೇ ವಿರಾಟ್‌ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರದ ಏಕಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದೆಸ್ಸಿನದು. ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ 
ಆಶು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಮದನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ವಸುಕ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು, ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ತೂ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಜಸಪ್ರಷಸಿಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿಐಸಸ್ಟೋತ್ತ ರಾಣ್ಯೈಂ. 
ದ್ರೋ ನಿಮದಃ ಪ್ರಾಜಾಸಪತ್ಯೋ ವಾ ವಸುಕ್ರೋ ನಸುಕೃದ್ವಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗ್ಲೇಯಂ ತು ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾದ್ಯೈಕಸದಾ ಪಾದ ಏವ ವಾಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ ಪರಾನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯೇ ನಿರಾಟ್‌ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ ೨೦ 
ಹಾದಿ ಸ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಕ ॥ ವರ್ಗ--೨, 2 ॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ೧೦ ॥ 

ಖಸಿಃ--ನಿಮದ ಐಂದ್ರಃ 'ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 

ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 

ಛಂದಃ--೧ ಏಕಪದಾ (ಪಾದ ಏವವಾ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ) | ೨, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಪಿ-ಲ್ಕ 
ಗಾಯತ್ರಿ! ೯ *ಪಿರಾಟ್‌ । ೧೦. ತ್ರಿಸ್ಟ್ರಾಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 kak sl 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನಃ ॥೧॥ 
| 8 ಪದಪಾಠಃ ॥.. 


| | 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಸಿ ವಾತೆಯ ಮನಃ 


(56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


ಬ್‌ ಕ ಫೋ ಫೋ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಶುಭಯುಕ್ತಮಸಿ ವಾತಯ | ಅಪಿರತ್ರ 
ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಆಗಮಯ | ತ್ರತ್ಸಂಬಂಧಿಸ್ತೋತ್ರಕರಣೇ ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಮನಃ- ಮನಸ್ಸನ್ನು ನ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ | 
ಅಸಿ ನಾತಯ--ತಿರುಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 
(Agni), manifest towards us a favourable mind. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಯನಿಸ್ಕಂ ಶಾಸಾ ಮಿತ್ರಂ ದುರ್ಧರೀತುಂ । 


[ಗ 
ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ನ ೧ ರೇನೀಃ ಸಪರ್ಯಂತಿ ಮಾತುರೂಧಃ WSN 


೫೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನಿಂ ಈಳೇ | ಭುಜಾಂ | ಯೆನಿಷ್ಮಂ | ಶಾಸಾ | ಮಿತ್ರಂ | ದು85 ಧರೀತುಂ | 
| | | | | j 
ಯಸ್ಯ | ಧರ್ಮನ" | ಸ್ವಃ | ಏನೀ | ಸಹರ್ಯಂತಿ | ಮಾತುಃ | ಊಧಃ॥ ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಭುಜಾಂ ಹನಿರ್ಭುಜಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯವಿಷ್ಕಮಹನ್ಯಹನ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಜಾಯಮಾನತ್ವಾದತಿಶಯೇನ ಯುವಾನಂ ಶಾಸಾನುಶಾಸನೇನ ಮಿತ್ರಂ | ಯಸ್ಮಾದಿದಂ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ಮಿದಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸರ್ವಮನುಶಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಮುರ್ಧರೀತುಂ 
ದುರ್ಧರಣೀಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿರ್ದುರ್ನಿನಾರಣೀಯಂ ಏನಂಭೂತಮಗ್ಗ್ನಿಮಿಾಳೇ। ಸ್ತೌಮಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಯರ್ಮನೃರ್ಮಣ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಪರ್ದ್ಯುಲೋಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ದೇವ. 
ಜಾತಂ ವೈನೀರೇನ್ಯ: ಪ್ರತಿಗಂತ್ರ್ಯ ಆಹುತಯಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಚ ಸಪರ್ಯಂತಿ ಸರಿಚರಂತಿ ಸೇವಂತೇ| ಯ. 


ಸ್ವಃ ಸಸರ್ಯಂತೀತ್ಯನಯೋಃ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ। ಅತ್ರ ಸ್ವರಿತ್ಯವ್ಯಯಂ ಸರ್ವಶಜ್ದೋ ನಿಪಾತಃ | 


ದ್ವಾ ಸ್ವ 
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pe 


NNN 
ye ಆರ್‌ NNN NNN ANNI. 


AS 
ಸ್ವಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏನೀರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಗಂತ್ರೀರಾಹುತೀಃ ಸ್ತುತೀಶ್ವ್ಚ ಸಸರ್ಯಂತಿ ಸೇನಂತೇ | ಉಹೆ- 
ಜೇವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ ! ಲುಪ್ರೋಸಮುಮೇತತ್‌! ಮಾತುರ್ಗೋರೂಧಃ ಕ್ಷೀರೋಪಸಂ- 
ಹಾರಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ವತ್ಸಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಮಗ್ಗಿಮಾಳ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತು8. ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ | ಊಧಃ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಕುಡಿದು ಜೀವಿಸುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಯ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಧರ್ಮುನ್‌ಅಗ್ದಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಏನೀ: ಹೋಗತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ಸಪರ್ಯಂತಿ- ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ಪುಷ್ಪರಾಗುವರೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಭುಜಾಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯವಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಶಾಸಾ--ಉಪದೇಶ 
ದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ದುರ್ಥರೀತುಂ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು! ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 
ಇ 
ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕಿಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಡಿಯುನಂತೆ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸು 


ವರೋ ಅಂತಹವನೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಭೂತನ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I glorify Agni, the young of the feeders (on oblations), friendly in 
counsel], difficult to resist) at whose rite the oblations seek heaven, as 


(calves) the udder of the mother cow; 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ:"ಃ 
1 
ಯಮಾಸಾ ಕೃಪನೀಳಂ ಭಾಸಾಕೇತುಂ ವರ್ಧಯಂತಿ । 


| | 
ಭ್ರಾಜತೇ ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ ॥ ೩ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಂ | ಆಸಾ | ಕೃಸ5ನೀಳಂ | ಭಾಸಾ5ಕೇತುಂ'ವರ್ಥಯಂತಿ | 


ಭ್ರಾಜತೇ | ಶ್ರೆಸಿಣಿ5ದನ್‌ | ೩ ' 
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NSLS NS NL NL NSN NL NL NSN SSNS SNS 


NNN SN NNN NNN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಷ್ಟಾರಶ್ಹಾಸಾ ಸ್ತುತಿಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನೋಪಾಸನೇನ ಯಮುಗ್ನಿಂ ವರ್ಧೆಯಂತಿ! 
ಕೀದೃಶಂ | ಕೃಪನೀಳಂ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನಂ | ಕರ್ಮಾಧಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಾಸಾಕೇತುಂ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಜ್ಞಾ- 
ಪಕಂ ದೀಪ್ತೇಃ ಕರ್ತಾರಂ ವಾ ಯಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇಸ್ತಚ್ಛಬ್ಬೋ$ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಸೋತಗ್ಗಿಃ ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯಷ್ಟ ಭ್ಯೋ*ಭೀಷ್ಟಫಲಮೂಹಪ್ರದಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಜ್ವಾಲಾಪಂಕ್ತಿಪ್ರದೋ ವಾ 
ಏನಂಭೂತಃ ಸನ” ಭ್ರಾಜತೇ | ಭಾಸತೇ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಕೃಸನೀಳಂ. _ಕರ್ನುಕೈೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ | ಭಾಸಾಕೇತುಂ-- ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಚಿಹ್ನೆವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ | ಯಂ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಸಾ. ಸ್ತು ಶ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನರ್ಧಯಂತಿ 
: ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಯಷ್ಟೃಗಳೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ವಿಯು | ಶ್ರೇಚಿದನ್‌ ಆರಾಧಕರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾಚ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಬ್ರಾಜತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
9 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದೆ ಚಿಹ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಯಪ್ಪೃಗಳೂ ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುವರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಾಧಕರಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ- 


English Translation 


He whom (the worshippers) magnify with their mouth, the sustainer 
of pious works ; whose banner is the light, he shines, bestowing upon them 


all their desires. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 4 


| | | 
ಅರ್ಯೊೋಃ ನಿಶಾಂ ಗಾತುರೇತಿ ಪ್ರ ಯದಾನಡ್ಡಿವೋ ಅಂತಾನ್‌ | 


| 
ಕನಿರಭ್ರೃಂ ದೀದ್ಯಾನಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅರ್ಯಃ | ನಿಶಾಂ | ಗಾತುಃ | ಏತಿ | ಪ್ರ | ಯತಿ” |, ಆನಓ | ದಿವಃ | ನಥ. ನ್ನ 


| 
ಕವಿಃ | ಅಭ್ರಂ | ದೀದ್ಯಾನೆಃ | ell 
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NSS NNN NNN NN 


NNN AANA ಫಲು ರೊಯಲದಾೊೂ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶಾಂ ಯಜಮಾನಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಯೊೋ ಗಂತವ್ಯೋ ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲೋತಗ್ನಿರ್ದೀ 
ದ್ಯಾನೋ ದೀಸ್ಕಮಾನೋ ಯದ್ಯದೈತಿ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾನ್ಬ- 
ರ್ಯಂತಾನ್ಯನಿರ್ಮೇಧಾನವೀ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣಟ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಅಭ್ರಂ ಮೇಘೋಪ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶಾಂ_-.ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಯ: ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಗಾತು8__ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೀದ್ಯಾನಃ-_ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ | ಯತ್‌ಯಾವಾಗ | ಏತಿ__ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ |ಕವಿಃ. 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಂತಾನ್‌ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅನಟ್‌ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಭ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The refuge of the people, the mover, who when he moves, penetrates 


to the ends of the sky ; the sage illumining the firmament. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 1 | 

ಜುಷದ್ಧವ್ಯಾ ಮಾನುಷಸ್ಕೋರ್ಧ,ಸ್ತಸ್ಥಾವೃಭ್ವಾ ಯಜ್ಞೇ । 
| 
ಮಿನ್ನನ್ನ್ಸದ್ಮ ಪುರ ಏತಿ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಜುಷತ್‌ | ಹನ್ಯಾ | ಮಾನುಷಸ್ಯ 1-ಊಧಣ್ವಃ 1 ತಪ್ಪಾ! ಯಭ್ವಾ! ಯಜ್ಞೇ | 


ಮಿನ್ವನ್‌ | ಸಜ್ಜ ಪುರಃ | ಏತಿ ॥ ೫1 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೯ 


ಹ NAN NAN SL SS SNL NANA ANA NS NA ಇಫ್‌ ಆ ಸ್‌ 
Ns ಆ ತ ಯು ಿಿಿಿಬಿಬೂ ಹೂ ಟಟ ಟಟ AAO OOS NN ON 

NAS NS NSA A ANN 
NAN 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಾನುಷಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಯಜನೀಯೇ ಯಾಗೇ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಷಿ 
ಜುಷತ್ಸೇವಮಾನೋಇಗ್ನಿರ್ಯಭ್ವೋರುಭೂತೋ ಜಹುಜ್ಜಾಲೋಪೇತ ಊಧನಣ್ವಸ್ಮಸ್ಥಾ ! ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ। 
ಊರ್ಧಂ ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಸಿ ಚಾಯಮುಗ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಾದಾರಭ್ಯ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಸೌಮಿಕೀಂ ವನೇದಿಂ 
ಮಿನ್ವನ್‌ ಪರಿಚ್ಛೆಂದನ್‌ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತೆರವೇದಿಶಾಲಾಮುಖೀಯಾತ್ಟ್ರಣೇಯಮಾನಃ ಸನ್ನೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಮಾನುಷಸ್ಯ-.ಯಜಮಾನನ | ಯೆಚ್ಜೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹನ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷತ್‌-- 
ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಭ್ಛ್ಯಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಊರ್ಧ್ಯಕ-ಊರ್ಧ್ರಾಭಿಮುಖಬಾಗಿ | 
ತಸ್ಮಾ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಸದ್ಮ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಮಿನ್ವನ್‌ ಅಳೆಯುತ್ತ | ಪುರಃ-_-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಏತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Accepting the oblations (offered) at the sacrifice of the worshipper, 
he blazes up, with a mighty flame; fixing his abode, he advances. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| | 
ಸಹಿ ಕ್ಷೇಮೋ ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀದಸ್ಯ ಗಾತುರೇತಿ |... 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ನಾತೀಮಂತಂ ॥:೬॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಸಃ | ಹಿ | ಶ್ಲೇಮಃ | ಹನಿಃ । ಯಜ್ಞಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ। ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಗಾತುಃ | ಏತಿ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ | ನಾಶೀsನುಂತಂ | ೬॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 
ಯೆ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷೆೋತಗ್ಲಿಃ | ಹೀತ್ಯೇತದವಧಾರಣೇ | ಸ ಏವಾಗ್ನಿಃ ಕ್ಷೇಮಃ ಕುಶಲ- 
ಹೇತುಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಸಾಲನಹೇತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಚ ಸ ಏನ ಹನಿಷಸ್ತನ್ನಿ- 
ಮಿತ್ತತ್ವಾತ | ಯಜ್ಞೋ ಯಾಗೋತಪಿ ಸ ಏವ ತಸ್ಯಾಪಿ ತಡ್ಗೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಶ್ರುಷ್ಟೀತ್‌ ಸ್ಹಿಪ್ರ- 
ಮೇವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲೋಂಧಿಷ್ಠಾತ್ರಾತ್ಮೈತಿ 1 ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಗತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಂ ನಾಶೀಮಂತಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ನಾಚೋಹಪೇತನಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಸಿ 


ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಶ್ಷೇಮಃ--ಮಂಗಳಕಾರಕನು | ಹವಿಃ. ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | 
ಯಜ್ಞಃ ಅವನೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪನು | ಶ್ರುಸಷ್ಟೀತ್‌ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಗಾತುಃ- 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಏತಿ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ | ವಾಶೀಮಂತಂ. -ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಮಾನಿಸುವರು. 


॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕಾರಕನು. ಅವನೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ 
ಹೆನಿಸ್ಸೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸವಿತಾಹಿಸುವರು. 


English Translation 


Agni is capable (of protecting all men), he is himself the oblation, 
and the sacrifice ; rapidly indeed does his spirit move. The gods come 


to Agni, who bears the praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

ತ ೯ಡ | 
ಯಜ್ಞಾಸಾಹೆಂ ದುವ ಇಷೇಂಗ್ನಿಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇವಸ್ಯ । 
ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಾಯುಖಾಹುಃ ॥೭॥ 

fy hj ೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

'ಯಜ್ಞ5ಸಹಂ ದುಖಃ | ಇಷೇ | ಅಗ್ನಿಂ। ಪೂರ್ಪಸ್ಯ! ಶೇಷಿಸ್ಯ 
ಅ್ರೀಃ | ಸೂನುಂ | ಆಯುಂ ಆಹುಃ ಟೆ 
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ANS 


ONS NAS NANI 


NNN NNN ಪಕ ಸ 0 ಒಟ 1! 2 8 222ಎ 2 ಎ 8 NSNNNNNNNNNNNNNNN 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರೈತನಾಕ್ಯತಾಯೈ ಯತ್ತ ಚ್ಛ ಬ್ಹಾವಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೌ | ಅಸರಾರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇ- 


ಯಃ ಆಯುಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೂತ್ಯೇನ ಗಂತಾರಂ ಯಮಗ್ಲಿಮುಡ್ರೇಃ: ಸೂನುಮಶ್ಮನಃ 


ಪುತ್ರಮಾಹುಃ ತ್ವಮದ್ಭ ್ಯಸ್ಪ್ಯಮಶ್ಮನಸ್ಸರಿ 1 ಯ. ೨-೧-೧1 ಇತ್ಯೇವಮಾದಯೋ ಮಂತ್ರಾ ವದಂತಿ । 
ಯೆಜ್ಞಸಹಂ ಯಾಗಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ | ಧಾರಯಿತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಮಗ್ನಿಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ದುವಃ ಪರಿಚರಣ- 
ಮಿಷೇ | ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಉತ್ಕ್ಛ್ರೃಷ್ಟವಾಚೀ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯ 


ಶೇವಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗಲಕ್ಷಣಸುಖಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥| 


8d 


॥ ಪ್ರೆತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಆಯುಂ-. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಂ--ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರ: 


ನೆಂದು । ಆಹುಃ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ-_ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಶೇವಸ್ಯ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯಜ್ಞ ಸಹಂ-_ಯಜ್ಞಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ದುವಃ ಸೇವೆಯನ್ನು | ಇಷೇ--ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರನೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Agni, who goes to (summon the gods), the bearer of the oblations, 
whom men call the sow of the stone ; him I desire to worship (for the sake} 
of supreme felicity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
ನರೋ ಯೇ ಕೇ ಚಾಸ್ಮದಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತೇ ವಾಮ ಆ ಸ್ಕುಃ । 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಹವಿಷಾ ನರ್ಧಂತಃ ॥ ೮ ॥ 
ಃ ಪದಪಾ 58 ! 


| | 
ನರ | ಯೇ | ಕೇ ಚ| ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಶೇ। ವಾಮೇ! ೨1 ಸ್ಕುರಿಶಿಸ್ಕುಃ॥ 


| ; 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹವಿಷಾ! ವರ್ಧಂತಃ | ೮ ॥ 


| 
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ENS NANA 


NNN NNN NNN NNN A AANA NNN AA 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಯೇ ಕೀಚಿತ್ರುತ್ರಸೌತ್ರಾದಯೋ;ತಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತಿ | 
ಆಕಾರಃ ಪೂರಕಃ | ತೇ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಯೋ ವಾಮೇ ನನನೀಯೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಪಶ್ವಾದಿಧನ ಆ ಸ್ಯುಃ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭನೇಯುಃ | ಉಪನಿಶೇಯುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ | ೦ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಅಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ದೇವಂ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೇನ ವರ್ಧಂತೋ ವರ್ಥಯೆಂತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮಗೆ ಸೇರಿದ 1 ಯೇ ಕೇ ಚಯಾವ ಯಾವ! ನರಃ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರುವರೋ | 
ತೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಂತಃ--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 


ವಾಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ | ವಿಶ್ವೇತ್‌- ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ಸ್ಯು$-- ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ- 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿರುವಕೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೊ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 


English Translation 


May all the men who belong to us be (gratified) in all that is desi- 
rable, augmenting Agni with oblations. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 


| 
ಕೃಷ್ಣಃ ಶ್ವೇತೋರುಷೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ಯ ಬ್ರಧದ್ದ ಯಜ್ರ ಉತ 


| 
ಶೋಣೋ ಯಶಸ್ವಾನ್‌ । 


| | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ಜನಿತಾ ಜಜಾನ ॥ ೯॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | 
ಕೃಷ್ಣಃ | ಶ್ವೇತಃ | ಅರುಷಃ 1 ಯಾಮಃ | ಅಸ್ಕ | ಬ್ರಧ್ಮಃ | ಬುಜ್ರಃ | ಉತ | ಶೋಣಃ | ಯಶ- 
ಸ್ವಾನ” | 


ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಂ | ಜನಿತಾ | ಜಜಾನ el 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟಂತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೦. 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ದಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯಾಮಃ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾವನೋ 
ರಥಃ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ನಿರ್ಮಿತಃ | ಕೀದೃಶಃ | ಕೃಷ್ಣೋ €ಸಿತವರ್ಣಃ ಶ್ವೇತಃ ಸಿತವನರ್ಣೂರು5ಷ 
ಆರೋಚಮಾನೋ ಬ್ರಧ್ಮೋ ಮಹಾನೃಜ್ರ ಖುಜುಗಾಮ್ಯುತಾಪಿ ಚ ಶೋಣೋ ರಕ್ತವರ್ಣೋ ಯಶ- 
ಸ್ವಾಫ್ಕೀರ್ತಿಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯಶ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ರೂಪಂ ಸುವರ್ಣಸದೃಶಂ ತಂ ರಥಮಸ್ಕಾಗ್ನೇರರ್ಥಾಯ ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜನಯಿತಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ। ಅಸ್ಮೈ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಮೇಕಸ್ಯೈವ ರಥಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾದಿ- 
ನಾನಾರೂಪತ್ವಂ ಸಂಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಅಗ್ನೇಃ ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಸಂಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಮಿತಿ ರಥವಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಸಹ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತೃಷ್ಣಾದಿಶಬ್ದಾ ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆ- 
ತ್ರೇನ ಯೋಜ್ಯಾಃ | ಅತ್ರ ಸರ್ನಗುಣೋಕ್ತರಥವತ್ತಯಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


tl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶಸ್ವಾನ”- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಯಾವಮಃ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು | ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ವೇತ8--ಬಿಳೀ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಷಃ- -ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬ್ರಧ್ಮಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಖುಜ್ರ:-- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು |! ಶೋಣಃ--ಕೆಂಪು ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಅಸ್ಕ-_ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ-- ಸುವರ್ಣ ರೂಪವಾದ ರಥವನ್ನು | ಜನಿತಾ__.ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯು | ಜಜಾನ.- ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಶುಭ್ರ)ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


His chariot is black, white red, tawny, dark red, crimson, and 


glorious ; the progenitor of all has given him a chariot of Gold. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಏನಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಮದೋ ಮನೀಸಾಮೂರ್ಜೊ ನಪಾದನುತೇಭಿಃ 
ಸಜೋಷಾಃ । 


| _ | 
ಗಿರ ಆ ನಕ್ಷತ್ಸುಮತೀರಿಯಾನ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸು್ರಿತಿಂ ವಿಶ್ವಮಾಭಾಃ & 


ಅ.೭. ಅ. ೭. ವ. ೩.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 645 


AANA NANA NAAN ARAN NANA ONAN 


॥ ಸದಸಾಶಃ ॥ 


| 
ಏನ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಳಮದಃ | ಮನೀಷಾಂ! ಊರ್ಜಃ | ನಷಾತ | ಅನೃತೇಭಿಃ [ ಸಕಿಜೂ 
| | | | 
ಗಿರಃ ಆ! ವಕ್ಷತ್‌ | ಸು€ಮತೀಃ। ಇಯಾನಃ | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸುಂಕ್ಷಿತಿಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ! 


| 
ಅಭಾರಿತ್ಯಭಾಃ ll aol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 

ಏನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಉಜ್ಜೋ ನಸಾದೋಷಧಿವನಸ್ಸತಿಸಿತೃ ಭೂತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪೌತ್ರ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತೇಭಿರಮೃತೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೋ ನಿಮದೋ ನಾಮರ್ಪ್ಷಿ- 
ರ್ಮನೀಷಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸಂಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚ ಆ 
ವಕ್ಷತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಕ್ತ ವಾನ್‌ | ವಕ್ತೇಶ್ಚಂದಸಿ ಲೇಟ ರೂಪಂ ತತಸ್ತ್ಪಮೇತಜ್ಜ್ಯಾತ್ವಾ 
ಸುಮತೀರಿಯಾನಃ ಶೋಭನಲಕ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧೀಃ ಸಂಗಮಯನ್ನಿಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಶ್ಲೀರಾದಿಕಂ ರಸಂ ಚ 
ಸುಕ್ಷಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸಂ | ಯದ್ವಾ | ಸಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಶೋಭನಸುತ್ರಸ್‌ತ್ರಾದಿಕಂ | 
ಯತ್ರಿಂಚಿದ್ದೇಯಮಸ್ತಿ ತದ್ದಿಶ್ಚಂ ಧನಂ ಚಾಭಾಃ | ತಕ್ಕ ನಿಮದಾಯಾಹರ | ದೇಹಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರೋ ನಪಾತ್‌- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃತೇಭಿಃ-_ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ |  ಸಜೋಷಾಃ- -ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ |! ನಿಮದಃ. -ವಿಮದನೆಂಬ ಹುಷಿಯು | 
ಮೆನೀಷಾಂ-ವಿವೇಕವನ್ನಿಚ್ಛೆಸಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಃ. _ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು! ಆ ನಕ್ಸತ್‌- 
ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಮತೀರಿಯಾನಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು | ಇಷಂ--ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸುಕ್ಷಿತಿಂ._ಉತ್ತಮನಾದ ನಿವಾಸಗಳನ್ನೂ | ನಿಶ್ಚಂ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ 


ಧನವನ್ನೂ | ಆಭಾಃ- ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಮದನೆಂಬ 
ಖುಸಿಯು ನಿವೇಕವನ್ನಿಚ್ಚಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ 


ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
English Translation 


Grandson of strength, Agni, who are gratified by the ambrosial 
(viands), Vimada, (desirous of) wisdom; has recited your praises; do you, 
approaching with a kind intention; bestow upon us food, strength, and a 


prosperous abode. 


6840 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨ ಸೂ ೨೨ 


NNN NNN NNN NNN ANN NN SSSA ಊರಿ AN 


ಇ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಆಗ್ನಿಂ ನೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಕಂ | ಆದ್ಯ ಗಾಯತ್ತೌ 
ಪಾದೌ ತತೋ ದ್ರ್‌ ಜಾಗತಾ ಸಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಯುಸಿದೇವತೇ ಪೂರ್ವವತ್‌। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಆಗ್ನಿಂ ನಾಷ್ಟಾನಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ರಮಿತಿ ॥ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | 
ಆ, ೭-೧೧1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಯಾವತೀಷ್ಟೃಶ್ಚಿಳಾಂದಂ ಸಾಮ ಸ್ತುನೀರನಿ” 
ತದಾನೀಮಾದಿತಸ್ತಾವತ್ಯ ಜಚೋ85ಸನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯಸೀಷಂ 

ಚೇತ್‌ ಸ್ತುವೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾವತೀರನುರೂಪೆಃ | ಐ, ಆ. ೫-೩-೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಆಗ್ನಿಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿ- 
ಶ್ಚಂದಸ್ಯವು, ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಉಳಿದ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದೆಸ್ಸಿನಂತೆಯೊ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ತು ಆಸ್ಟ್ಯಾರಸಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಯವೆನಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಆಗ್ನಿಂ ನಾಷ್ಟಾ ನಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು” ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿ- 
ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ- 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಳಾಂದವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ--ಯದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯ- 
ಸೀಷು ಚೇತ್‌ ಸ್ತುನೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ಪವೃತ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾವತೀರನುರೂಪಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. 
೫-೩-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ ೨೧ 
ಹಾಸ 
ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ- ೨೧ ॥ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೃಖುಕ್ಸಂಖೈ--೮ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ನಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಭ೦ದಃ--ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ। 
| | | | | 
ಯಜ್ಞ್ವಾಯ ಸ್ಮೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ತೀರಂ ಪಾವಕತೋಚಿಷಂ 


| 
ವಿನಕ್ರಸೇ ॥ ೧॥ 


ಇ, ೭:.ಆ, ೬. ವಳ] ಬುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 647 
ವ k > 
BAAN ಗು 0 ಗುಗಿಗಿ ಗಗಿಗುಡಿಗೆಟ ಗ “60 ಎ0 01 ಇ 0ಎ ಎಇಇ ಇ ಎಇಇ ಇ ಇ ಇರ ಆಆ ರ ರ ರ ಲೋ ಲೇ ಲಲ ್‌ಲಲ್ಳಾ್ಛೇೀೀ ಲಅಚಬಟ ಕು ರ್ಬ್ಪ ್ಸೆಟ ಾಟುು್ಕರರ್ಕತ,ರುರುುರುು 


॥ ತ.ದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ! ಅಗ್ನಿಂ|ನ।ಸ್ತ ವೃತ್ತಿಂ ಭಿ: | ಹೋತಾರಂ | 3; 


| | ( | 
ಯಜ್ಞಾಯ | ಸ್ತೀರ್ಣಾ5 ಬರ್ಹಿಸೇ | ನಿ। ವಃ। ಮಜೇ | ಶೀರಂ । ಪಾವಕ ಶೋಜಿಷಂ | ನಿವಕ್ಷಸೇ 1೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ ಃ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತವ ಸ್ಪಭೂತೇ ನಿಮದ ಏತದಾಖ್ಯ ಯುಷೌ ಮಯಾಯಂ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಾಸಿ,| 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ! ಅತೋ ವಯೆಮಿದಾನೀಂ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಯೆಂಕೃ ತಾಭಿದೋಷವರ್ಜಿತಾ ಭಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಸ್ಟ್ರಾದಕೆಂ ವಾಗ್ನಿಂತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವೃಣೇ. 
ಮಹೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ ಯಜ್ಞಾಯ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ! ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಶೀರಮೋಷಧ್ಯಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರಾನುಶಾಯಿನಂ ಪಾವಕಶೋ. 
ಚಿಷಂ ಶೋಧಕದೀಪ್ತಿಂ | ವಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈತರ್ತ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಪಿ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿಮದೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಜನ್ಯವಿನಿಧಮುದಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾವೃಣೀ- 
ಮಹ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ,) ವಃ-- ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಮದೇ-ನಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ದ ವಾ 
31 ಹೋತಾರಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಶೀರಂ--ಓಷಧ್ಯಾ ದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ | ನಾ 
ಶೋಚಿಷಂ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ಕೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ..- 
ದರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | | ಯಜ್ಞಾಯ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸುವೃಕ್ರಿಭಿ:- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಆ ವೃಣೀಮಹೇ.- ಆರಾಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇ--( ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ), ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ವಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಯು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನ್‌ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ, "ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ದ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಭಾ 
ಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ನ್ದ ನಿರ್ವಹ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ೫. (ಜಃ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಪೆ 
ಅಗ್ನಿಯೆ, ನೀನು ಸ ಕೂ ನಾಗಿದ್ದಿ ಜು 

English Translation 

We invoke you now, Agni, invoker (of the gods), with our voluntary 

(praises) for the sacrifice, at which the sacredigrass is spread; you, who 


underlie (all things), who (diffuse) purifying radiance, (we invoke) for 


your exhilaration ; you are mighty» 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೧ 


ಕ ಟ್‌ ್‌ಫ್‌್‌್‌ಬಬಬಬದಿಬಿಬಿದಿಬಿಬೊೂ ಎತ ASS SA AS ASS OANA AN 


NSN SNS NNN NAN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತ್ವಾಮು ತೇ ಸ್ವಾಭುನಃ ಶುಂಭಂತ್ಯಶ್ಚರಾಧಸಃ | 


| | | | | 
ವೇತಿ ತ್ರಾಮುಪಸೇಚನೀ ನಿ ವೋ ಮದ ಖಯಜೀತಿರಗ್ನ ಆಹುತಿರ್ಪಿನ- 
ಕಸೇ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ತ್ರಾಂ|ಊಂಇತಿ!|ತೇ। ಸು;ಅಭುವಃ | ಶುಂಭಂತಿ | ಅಶ್ಚ$ರಾಧಸಃ। 


| | | | 
ವೇತಿ! ತ್ವಾಂ। ಉಪ$ಸೇಚನೀ | ನಿ। ನಃ! ಮದೇ | ಯಜೀತಿಃ | ಅಗ್ನೇ । ಆ5ಹುತಿ॥। ನಿವಕ್ಷಸೇ! ೨॥ 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ವಾಭುವಃ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಅಶ್ವರಾಧಸೋ ವ್ಯಾಪ್ತಧನಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ಶುಂಭಂತಿ | ಶೋಭಯಂತಿ | ಯಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಸಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಕಿಂಚೋಪಸೇಚನೀ ತವೋಪರಿಕ್ಷರಣಶೀಲರ್ಜೀತಿರ್ಯಜುಗಾವಿನೀ ಹೂಯೆಮಾನಾಹುತಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಾಂ ವೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸ್ತನ ಮದೇ ಮುದನಿನಿತ್ತೀ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ 
ತಮಸಿ ನಿವಕ್ಷಸೇ । ಮಹಾನ್ಸೃಎಸಿ ! ere Ak | 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ), ಸ್ವಾಭುವಃ. -ಸ್ತಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ | ಅಶ್ವರಾಧಸಃ— ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ನವು 
ವರೂ ಆದ | ತೇ_.ಯಜಮಾನರು | ತ್ವಾಂ ಉ--ಸಿನ್ನನ್ನೇ 1 ಶುಂಭಂತಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ವೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಪಸೇಚನೀ--ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದೂ | ಖುಜೀತಿ8- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ಆಹುತಿ ಆಹುತಿಯು | ವಃ ನಿನ್ನ! ನಿ ಮದೇ--ನಿಶೇಷವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 


ವೇತಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಣೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ಪಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಲಂ 
ಕಂಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ,ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವುದೂ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ಭೂ ಆದ ಆಹುತಿಯು 
ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. 


English Translation 


Self-radiant, opulent in horses, they glorify you; the oblation 
poured out over (you) proceeds in a straight course, Agni, to you for your 


exhilaration ; you are mighty. 


ನಪ ಜಂ, ವ. ೪.] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 049. 


ಹಾಡಿ ಓಿಹಓ ಬ ಎಎ 


ONAN ANN A SNS ANN NNN 
AAPA ಗಗ್‌ NANA NAAN ಗಣಿ ಗುಡಿ ಗ ಇಓ ಇ ಎಸಿ ಎ ಎ ಇಇ ೦ ಇ ೦ ಹಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವೇ ಧರ್ಮಾಣ ಆಸತೇ ಜುಹೂಭಿಃ ಸಿಂಚತೀರಿವ । 
| | 
ಕೃಷ್ಣಾ ರೂಪಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ನಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಧಿಷೇ 


ವಿವತ್ರಸೇ॥ ೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ತ 
ತೇ ಇತಿ। ಧರ್ಮಾಣಃ | ಆಸತೇ | ಜುಹೂಭಿಃ | ಸಿಂಚತೀಃ5ಇವ | 


| | 33] | [ 
ಕೃಷ್ಣಾ! ರೂಪಾಣಿ | ಅರ್ಜುನಾ | ನಿ ವಃ | ಮದೇ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಧಿಷೇ। ನಿಸಕ್ಷಸೇ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಧರ್ಮಾಣೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ಜುಹೂಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಹುತಿಭಿರ್ಹೋಮು- 
ಪಾತ್ರೈಸ್ತ್ವೇ ತ್ವಾಮೇವಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಚತೀರಿನ ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಃ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಸಿಂಚಂತ್ಯ ಆಪ ಅಗ್ನಿಂ ಯಥಾ ಸ್ಥ ಸೈಹಿತೃತ್ವೇನ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೆ ರಾಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇ- 
ಸ್ವಸ್ಯಾಪಾಂ ಪಿತೃತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಜುಹೂಭಿಃ ಸಿಂಚತೀರಿವ ಸಿಚ್ಛಮಾನಾ ಅಹುತಯ ಇವ ಧರ್ಮಾ- 
ಇಸ್ತ್ರಯಾ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಯ್ಯಾಸತೇ | ನಿವಸಂತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನ್ಯರ್ಜುನಾರ್ಜುನಾನಿ ಶ್ರೇತವರ್ಣಾನಿ ಜ್ವಾಲಾಂತರ್ಗತರೂಪಾಣಿ ಚೆ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಧಿ ಧಿಷೇ | ಅಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧಾರಯಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿಮದೇ ವಿನಿಧಸೋಮಪಾನಜನ್ಯಮದಾರ್ಥಂ | ಯತೆ 


ಏವಮತೋ ವಿವಕ್ಸಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಿಂಚತೀರಿನ. _ ವೃಷ್ಟಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇಕಿಸುವಂತೆ | ಧರ್ಮಾಣ:..- 
ಯಜ್ಞ ಸ ಧಾರಕರಾದ ಯತ್ತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು | Mid, ಸ್‌ ph | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಆಸತೇ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ರ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ವಃ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ--ವಿಶೇಸರೀತಿಯ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಕೃ ಷಾ ಖೈ ಷ್ಣ ವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ | ಅರ್ಜುನಾ- _ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮ' ಕವೂ ಆದ | ರೂಪಾಣಿ--ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾ8 ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಶ್ರಿ ಯಃ--ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ ಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ | ನಿನಕ್ಸಸೇ-- 


ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


650 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೧ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಧಾರಕರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ, ಶುಭ್ರ ನರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರೂಸಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಕಾಂತಿಗಳೆನ್ನೂ ಹೊ ಂದಿದ್ದೀಯೆ: 
ನೀನು ಮಹಾತ್ಮೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 


The éstablishers (of the rite) worship you with their ladles (filled 
with the oblation), like (earth) sprinkling (showers) ; you sustain exceedingly 
black forms and white and all beauties for your exhilaration; you are 


mighty. 


॥ ಹಟಾ ಕ 
fg | 
ಯಮಗ್ಗೇ ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ ಸಹೆಸಾನನ್ನಮತಣ್ಯ | 
| | 
ತಮಾ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾ 


ವಿವಸ್ತಸೇ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸದಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಯಸೇ | ರೆಯಿಂ | ಸಹಸಾsವನ್‌ | ಅನುರ್ತ | 


| | 
ತಂ ಆ! ನಃ | ವಾಜ;ಸಾತಯೇ | ವಿ| ವಸ! ಮಡೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಚಿತ್ರಂ! ಆ| ಭರ। 2 


ಕ್ಷಸೇ॥ ಳಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೬ 


ಹೇ ಅಮತಾಣ್ಯಮರಣಧರ್ಮನ್‌ ಸಹಸಾವನ್ಬಲವನ” ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಂ ರಯಿಂ 
ಮನ್ಯಸೇ ಸರ್ವೇಷು ಧನೇಷು ಯೆದ್ಧನಂ ವರಿಷ್ಠಮಿತಿ ಜಾನಾಸಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ತಂ ರಯಿಂ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಸಾತಯೇ$ನ್ನಲಾಭಾಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಮದೇ ವಿನಿಧಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯಮದನಿ- 
ತತ್ತೇ | ಯಾಗೇಷು ನಾನಾಪ್ರೆಕಾರೈರ್ಹನಿಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತರ್ಸಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತ್ವಮಸಿ 


ವಿ 
ವಿವಕ್ಸೃಸೇ | ಮಹಾನ್ಸವಸಿ || 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮರ್ತ್ಯ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ. | ಸಹಸಾವನ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಅಗೆ ಸೇ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ ರಯಿಂ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಯಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ | ಚಿತ್ರಂ 
wal | ತಂ-ಆ ಧನವನ್ನು | -ನಃ--ನಮ್ಮ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆವ 
ನಿನ್ನ | ನಿ ಮದೇ... ನಿನಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಯಜ್ಞೇಷು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಭರ. ತಂದು 
ತುಂಬಿಡು | ನಿವಕ್ಸ ಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ನಿನಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 


English Translation 


Powerful and immortal Agni, bring to us, for our sustenance, the 
precious wealth which you think best; (bring it) for your exhilaration at 


the sacrifices; you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ ವಿದದ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ । 
1 | | 
ಭುನದ್ದೂತೋ ಐವಸ್ವತೋ ವಿ ವೋ ನುದೇ ಪ್ರಿಯೋ ಯಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಕೋ 


ವಿವಕ್ತಸೇ 1೫॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
| | I 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾತಃ | ಅಥರ್ನಣಾ | ವಿದತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ! 
| wR | | ] | 
ಭುವತ್‌ | ದೂತಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ನಿ। ನಃ! ಮದೇ | ಪ್ರಿಯಃ। ಯೆಮಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಃ | ನಿವಕ್ಷಸೇ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಅಥರ್ವಣೈ ತನ್ನಾ ಮ್ಮರ್ಷಿಣಾ ಜಾತೋ ಜನಿತೋ*ಗ್ನಿ1 | ಕಥಂ ಅವಗಮ್ಯಶೇ | ತ್ವಾ ಮಗ್ಗೇ 
ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ಸಕು | ಬು. ೬-೧೬.೧೩ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ' 
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ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೃಕರ್ಮಾಣಿ ನಿದತ್‌ | ವೇತ್ತಿ | ವಿವಸ್ತತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತೋ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥೆಂ ಭುವತ್‌ | ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಯಮಸ್ಯ ಸಂಯಂತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಿಯ 
ಇಷ್ಟ ಸನ್‌ ಕಾಮ್ಯಃ ಕಮನೀಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಥರ್ವಣಾ- _ಅಥರ್ವಖುಹಿಯಿಂದ | ಜಾತಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸಮಸ್ಮವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ ಸ್ಲುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನಿದತ್‌ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ವಿವಸ್ತ ತಃ-.ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ವರ | ದೂತಃ--ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಯಮಸ್ಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಕಾಮ್ಯಃ- -ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ವಃ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ. ನಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ನಿವಕ್ಸಸೇ-- ನೀನು ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಅಥರ್ವ ಖುಸಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಟರ ದೇವದೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೃಪ್ರಿಗಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 

Agnl, generated by Atharvan, is cognizant of all praises ; he is the 

messenger of Vivaswat, the beloved friend of Yama, for your exhilaration; 


you are mighty. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಲೇಸ್ಟೀಳತೇಂಗ್ನೇ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ | 


: 
ತ್ವಂ ವಸೂನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ದಧಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ವಿನ- 
ಪ್ರಸೇ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ॥ 
| [ 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಈಳತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರ5ಯೆತಿ | ಅಧ್ವರೇ | 


| | | | | | 
ತ್ರಂ। ವಸೂನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | ನಿ. ವಃ | ಮದೇ!ನಿಶ್ತಾ | ದಧಾಸಿ | ದಾಶುಷೇ | ನಿವಕ್ಸಸೇ ೬! 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ$5ಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜನೀಯೇಷು ಹನಿಃಷ್ಟಾಸನ್ನೇಷು ಸತ್ಸ್ಟ್ರೀಳತೇ | ಯತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ! ಅಸಿ ಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಕನುನೀಯಾನಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತ.. 
ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಮುದೇ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯತೃಸ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ದಧಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ 
ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗಿ ಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಯತಿ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಧ್ವಕೇ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂಜ್ಯಮಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ | ಈಳತೇ. _ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ವಃ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ | ವಿ. ಮದೇ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ದಾಶುಷೇ--ಯಜವನಾನಥಿಗೆ | ಕಾಮ್ಯಾ- ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ. ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಧಾಸಿ- 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ನಿವಕ್ಸಸೇ-ನೀನು ಮಹಾತ ಒನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೃಃ ಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ 
ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಸ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The (worshipper) glorifies you, Agni, at sacrifices, when the 
solemnity is being celebrated ; you grant’in your exhilaration all desirable 


treasures to the donor (of the oblation); you are mighty. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ತ್ವಾಂ ಯಂಚ್ಞ ಷ್ಠ ತ್ತೆ ಜಂ ಚಾರುವರಗ್ನೇ ಥಿ ಸೇದಿರೇ | 


6೮. ನೀ 


ಘೃತಸ್ರತೀ ಕಂ ಮನುಷೋ ವಿ ವೋ. ಮದೇ ಶುಕ್ಷ ಕಂ ಜೇತಿಷ್ಠ ಮಕ್ಸಭಿರ್ವಿ- 


ವಕ್ಸಸೇ Hn 
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೪ ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಯತ್ನಿಐಂ | ಚಾರುಂ | ಅಗ್ನೆ ಪೇ 1 ನಿ| ಸೇದಿರೇ | 


| [ | | 
ಫೃತ5ಸ್ರತೀಕಂ ಓಮುನುಷಸ! ಡಿಸ. ls | ಶುಕ್ರಂ | ಚೇತಿಷ್ಕಂ | ಅಶ್ಷ$ಭಿಃ | ನಿವಕ್ಷಸೇ॥ ೭೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಯಜ್ಡೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿ ಷೇದಿರೇ! ನಿಯ 
ಮೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಯತ್ತಿಜಂ ಹೋತೃನಾಮಕಂ ಚಾರುಂ ರಮಣೀಯಂ ಫೃತಪ್ರ ತೀಕ- 
ಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಪೂರ್ಣಮುಖಂ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ವಲಂತೆಮಕ್ಷಭಿವಾ ೯ಪ್ತೈಸ್ತೇಜೋಭಿತ್ಚೆ ೇತಿಷ್ಮ ಮತಿಶಯೇನ 
ಜ್ಞಾತಾರಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ [ವಿ ಮೋ ಮದೇ ತವ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯವಿನಿಧತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಯಸ್ಮಾ- 


ದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಸವಸಿ Il AL 
ಪ್ರ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್ತಿಜಂ--ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ | ಚಾರುಂ_-ಆಕರ್ಷಕನೂ 1 ಫೃ ತ 
ಪ್ರತೀಕಂ-- ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಕ್ರಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ |! ಅಕ್ಬಭಿಃ. ಪೂರ್ಣವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ | ಚೇತಿಸ್ಮಂ— ಅತಿಶಯವಾದ ಜೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಮನುಷಃ- 
ನ್‌್‌ | ಶಿಷೇದಿರೇ- _ಸ್ಲಾಪಿಸುತ್ತಾ ಕ| ವಿವಕ ಶೈಸೇ-- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಹ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋತೃರೂಪನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೆ ಸತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೃ ಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The men establish you, Agni, at sacrifices, the ministrant priest, 
graceful, whose face shines with butter, radiant, most intelligent with 


your eyes, for your exhilaration ; (hence) you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ಷೆ ಕ್ರೀ ಶೋಚಿಷೋರು ಪ್ರಥಯಸೇ ಬೃಹತ್‌ | 
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ಅಭಿಕ್ರಂ ದನ್ನ ಷಾಯಸೇ ನಿ ವೋನುದೇ ಗರ್ಭಂ ದಧಾಸಿ ಜಾಮಿಸು 


| 
ನಿವಕ್ಸಸೆ ಸೇ॥೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಗ್ಲೇ! ಶುಕ್ರೇಣ। ಶೋಚಿಷಾ | ಉರು | ಪ್ರಥಯಸೇ | ಬೃಹತ್‌! 


| | i [ | | 
ಅಭಿ5ಕ್ರಂದನ್‌ | ವೃಷ೯ಃಯಸೇ | ವಿ! ವಃ | ಮದೇ। ಗರ್ಭಂ! ದಧಾಸಿ | ಜಾಮಿಷು | ವಿವಕ್ಷ ಸೇ” 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂಸ್ಕೃಂ ಶುಕ್ರೇಣ ದೀಪ್ರೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸೋರು ಪ್ರಥಯಸೇ 1 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವಸಿ | ಕಂಚಾಭಿಕ್ರದನ್ನಾ ಇ್ಲಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥೆಂ 
ಶತ್ರೂನಾಹ್ವಯನ” ವೃಷಾಯಸೇ | ವ ವೃಷ ಇವಾಚರಸಿ। ಯುದ್ಧಕಾಲೇ ದರ್ಪಿತವೃಷ ಇವ ರೋರುವ- 
ವದ್ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಃ ಸಣ್ಣಾಮಿಷು ಭೆಗಿನೀಭೂತಾಸ್ಟೊ ೀಸಧೀಷು ಗರ್ಭಂ ಬೀಜ 
ಲಕ್ಷಣಂ ದಧಾಸಿ। ವೃಸಿ ನ್ಬಿದ್ವ್ರಾ ರೇಣ ಧಾರಯಸಿ | ಏಕಸ್ಮಾತ್ರಜಾಸತೇಃ ಸಕಾಶಾದುದ್ಧೂತತ್ವಾದ- 
ಗೊ ೋೀಷಧ್ಯ್ಕೊ ್ಯ್ಯೀರ್ಜಾಮಿತ್ವ್ತಮು ಚರ್ಯತೇ | ಕಸ್ಮಿನೃತಿ1ವಿ Mok ಮದೇ ತವ ವಿನಿಧಸೋಮಾದಿಹನಿ- 
ರ್ಜನ್ಯಮದೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಕೃತವಾನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ವಿವಕ್ಸಸೇ। ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ ॥ 
ವಿವಕ್ಷಸೆ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ವಕ್ತೇರ್ನಾ ವಹತೇರ್ವಾ ಸನಂತಸ್ಯ ರೂಸಮಿತಿ ॥ 

ಪ ಗ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ।ಬ ಹತ್‌ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ ಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಶುಕ್ರೇ೫- _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ | 
ಶೋಚಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಉರು-ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರಥಯಸೇ-ಸ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಭಿಕ್ರಂದನ್‌- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ನಮಿ *ವಚಳಚಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ | ವ8- ನಿನ್ನ | ನಿ ಮುದೇ— ಅಧಿಕವಾದ 
ಹೆರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಷು- ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಂ ಬೀಜರೂಹವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು! 
ದಧಾಸಿ. -ಸ್ಲಾ ನಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಈ 
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ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನೀನು ವೃಷಭದಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ಕ್ಮೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹೆರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು 


ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 


Agni, you, the mighty one, are knewn far and wide by your radiant 
Justre ; bellowing, you rush like ೩ bull, you impregnate the sister (plants} 


in your exhilaration ; you are mighty. 


656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨ 
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೦ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈಂ 1 


ಕುಹೇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ | ಪಂಚೆದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪಂಚಮಾ- 
ಸಪ್ತಮಾನವನ್ಯುಸ್ತಿಸ್ಫೋನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ್ಭೃಹತ್ಯಃ | ಆಡ್ಯದ್ಧಾದಶಕತ್ರ 3ಸ್ಪಕನತೀ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ। ಪೂರ್ವವದೃಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕುಹ ಪಂಚೋನಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾರ್ಹತಂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂಕಂ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಾ ನಸ್ತಂ ನೋಇ ನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ಚತುರ್ಥೇ*ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ! 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೭.೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಕುಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜಖುಹಿದೇವತೆಗಳು ಹಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು ; ಐದು, ವಿಳು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. 
ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳು ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ, ಆ ಜುಕ್ಕು ಪುರಸ್ತಾ- 
ದ್ರೃಹತೀಛಂಡಸ್ಕವೆನಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕುಹ ಪಂಚೋನಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂ- 
ತೆಂ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಾ ನಸ್ತಂ ನೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಡಿವಸ 
ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕುಹ 
ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಯ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೨೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ--೨ ! ಸೂಕ್ತ--೨೨ ॥ 
ಆಸ್ಪಕ- ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ--೬, ೭, ೮॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೧೫ ॥ 
ಯಷಿ1. .ನಿಮದ ಐಂದ್ರ? ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಟ ಃ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ೪ 
ಛಂ೦ದಃ--೧, ೪, ೬, ೮, ೧೦-೧೪. ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ | ೫,೭,೯, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
೧೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ $ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | f 
ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯ ಜನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶ್ರೂಯತೇ । 


* ಚ್‌ 11 ud || 
ಹಖಯುಷೀಣಾಂ ವಾ ಯಃ ಕ್ರಯೇ ಗುಹಾ ವಾ ಚರ್ಕಷೇ ಗಿರಾ॥೧॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠೇಃ ॥ 
| | | | 
ಕುಹ | ಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಕಸ್ಮಿನ್‌! ಅದ್ಯ | ಜನೇ। ಮಿತ್ರಃ:1 ನ|। ಶ್ರೂಯತೇ | 
| i | | 
ಖುನೀಣಾಂ | ವಾ! ಯೇ! ಕ್ಷಯೇ । ಗುಹಾ। ವಾ| ಚರ್ಕಷೇ | ಗಿರಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಸಸ್ಮಿಇ್ಹನೇ 
ಯಜಮಾನ ಇಜ್ಯತ್ತೇನ ಸ್ತುತೃತ್ವೇನಾನಸ್ಥಿತಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ಪ್ರಖ್ಯಾಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಖೇನ ವಾ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯನಸೀಣಾಂ ಭೃಗ್ವಾ- 
ದೀನಾಂ ಕ್ಷಯೇ ನಿವಾಸ ಆಶ್ರಮೇ ಗುಹಾ ವಾ ಗುಹಾಯಾಮರಣ್ಯೇ ವಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾ ಚರ್ಕೃಷೇ ಅತ್ಯರ್ಥೆಮಾಕೃಷ್ಯತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಶ್ರುತ 
ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯಸೀಣಾಂಖುಸಿಗಳ | ಕೃಯೇ ವಾ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ವಾ--ಅಥವಾ | ಗುಹಾ- ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ಚಕ್ಕೃಷೇ- 
ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ 1 ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅದ್ಯಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಕುಹ- ಯಾವ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ -ಸಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? | ಮಿತ್ರೋ ನ--ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ 
ಯಾವ ಜನರ ನಡುವೆ | ಶ್ರೂಯತೇ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾನೆ. 
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ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಖಸಿಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ ' ಆಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಯಾವ ಜನರ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾನೆ? 

English Translation 


In what place to-day is Indra renowned? In what nation is he famed 
like Mitra? (Indra), who is worshipped with sacred praise at the dwelling 


of the 7181118: or in secret. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 


| | | 
ಇಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅದ್ಯ ಸ್ತವೇ ವಜ್ರ ಚೀಷಮಃ | 
| 1! 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಯೋ ಜನೇಷ್ವಾ ಯಶಶ್ವಕ್ರೇೇ ಅಸಾಮ್ಯಾ ॥ ೨ 1 


20೪11 42 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿಶಾ | ಮ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ- ೨೨ 


ತ ೯ AN ಇ ಇ SNS NNN 
STAN ARAN ANNAN NNN NNN SNS NSS NNN ANS 


$ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಹ | ಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅದ್ಯ | ಸವೇ! ವಜ್ರೀ | ಯಚೇಷಮಃ | 
| | | 
ಮಿತ್ರ: ನ। ಯಃ! ಜನೇಷು | ಆ! ಯಶಃ | ಚಕ್ರೇ! ಅಸಾಮಿ | ಆ! ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥8 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ರುತಃ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿವಸ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತವೇ | 
ಸ್ತೂಯತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಯಚೀಷಮಃ | ಯದ್ವಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಶತಂ. 
ಭೂಮಾರುತ ಸ್ಯುಃ ನ ತ್ವಾ ವಚ್ರಿನ್‌। ಯ. ೮-೭೦-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಾನಗುಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಇನ ವಾ ಜನೇಷು ಸ್ತೋತ್ಸೃಜನೇಷು 
ಯಶೋನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ಚಕ್ರೇ ಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸಾಮ್ಯಸಾಧಾರಣಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋ8$- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಜ್ರೀೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಯಚೀಷಮಃ-ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ | ಯಃ-ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಮಿತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಜನೇಷು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ಅಸಾಮಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | 
ಯಶಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸೆ ನಮ್ಮಿಂದ | ಸ ಸ್ಪವೇ-ಸ್ರ ಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 
Here is Indra renowned ; to-day he is praised by us, the wielder of the 
thunderbolt, the deserving of praise; he who, like Mitra, bestows upon 


men unequalled abundance. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


೨ 


| 
ಮಹೋ ಯಸ್ಸತಿಃ ಶವಸೋ ಅಸಾಮ್ಯಾ ಮಹೋ ನ್ರಮ್ಣಸೆ ಸ್ಥ ತೂತುಜಿಃ । 


| | 
ಭರ್ತಾ ನಜ್ರಸ್ಯ ಧೃಷ್ಟೂ ಇ ಪುತ್ರಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೩ ॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೭೬. ವ.ಓ,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 653 


MAAAAAAAANAANNAMNONANANMNAN 


NAN NAA 


೪ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ . 


] | [ 
ಮಹಃ |! ಯೆಃ | ಪತಿಃ | ಶವಸ; | ಅಸಾಮಿ | ಆ | ಮಹಃ | ನೃಮ್ಣುಸ್ಯ | ತೂತುಜಿಃ | 


| I 
ಭರ್ತಾ | ವಜ್ರಸ್ಯ I ಧೃಷ್ಟೋಃ | ಪಿತಾ | ಪುತ್ರಂ5 ಇವ | ಪ್ರಿಯಂ | 4 ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿರೀಶ್ವರೋ;ಸಾಮ್ಯಾ | ಆಜ್ಮರ್ಯಾ- 
ದಾಯಾಂ। ಆ ಸಮಾಸಪ್ತೇಃ | ಅನಂತಗುಣ ಇತ್ಯರ್ತಃ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ನೃಮ್ನುಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚ 
ತೂತುಜಿಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಕಃ | ಕಿಂಚ ಧೃಷ್ಟೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಯಾ- 
ಯುಧಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯಿತಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋ*ಸ್ಮಾನ್ಸಾತ್ಟಿತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪಿತಾ ಪುತ್ರಮಿವ ಪ್ರಿಯೆಂ ಯಥಾ ಪಿತೇಪ್ಪಿತಂ ಸುತಂ ಪಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಶವಸಃ- ಶಕ್ತಿಗೆ | ಪತಿ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | 
ಅಸಾಮ್ಯಾ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಮಹಃ. -ಮಹೆತ್ತಾದ | ನೃಮ್ಣ ಸ್ಯ ಧನಕ್ಕೆ | 
ತೂತುಜಿಃ. (ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಕನೂ | ಧೃಷ್ಟೋಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ವಜ್ರಸ್ಕ 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ | ಭರ್ತಾ--ಒಡೆಯನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪಿತಾ-_ತಂದೆಯು | ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | 
ಪುತ್ರಂ ಇವ ಮಗನನ್ನು ಸಂರಕಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


೦೨೬ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅವನು, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದೆಯು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


(May Indra protect us) who is the lord of great strength, of 
unequalled (power), the distributor of great wealth, the cherisher of the 


dreadful thunderbolt, as a father (cherishes) a dear 800. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ನಾತಸ್ಯ ಧುನೀ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ನಜ್ರಿವಃ । 


| | | 
ಸ್ಕಂತಾ ಪಥಾ ವಿರುಕ್ಮತಾ ಸೃಜಾನಃ ಸ್ತೋಷ್ಯಧ್ವನಃ Il ೪ 1 


660  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೨. 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಯುಜಾನಃ | ಅಶ್ವಾ | ನಾತಸ್ಯ | ಧುನೀ ಇತಿ | ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ವಜ್ರಿ5ವಃ | 
ಸ್ಯ ಹ | ಪಥಾ! ನಿರುಕ್ಮ ತಾ।ಸ ಸೃಜಾನಃ | ಸ್ತೋಷಿ | ಅಥ್ಸನಃ Il ೪॥ 


: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ | ಏಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋನುವಾದಕಃ | ದೇವೋ ಹ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಧುನೀ ಪ್ರೇರಳಕ್‌ | ವಾಯೋರಸಿ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾಶ್ಟ್‌ ತ್ವದೀಯ್‌ ಹರಿನಾಮಕೌ ಯುಜಾನಃ ಸ್ವರಥೇ ಸಂಯೋಜಯನ್‌ 1 
ಕೀದೃಶೌ | ವಿರುಕ್ಮತಾ ವಿರೋಚನವತಾ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸೃಂತಾ ಸ್ಯಂತೌ ಗಚ್ಛೆಂತೌ | ಅಧ್ವನೋ 
ಯುದ್ಧೇ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ್ಸೃಜಾನ ಉತ್ಪಾದಯನ್‌ ಸ್ತೋಷಿ | ಸತತಂ ಸ್ತೂಯಸೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ವಜ್ರೆವಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | 
ದೇವಸ್ಯ —ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ವಾತಸ್ಯ —ವಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ | ಧುನೀ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ವಿರುಕ್ಕತಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ 1 ಸ್ಕಂತಾ--ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಯುಜಾನಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ।| ಅಧ್ವನ;--ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸೃಜಾನಃ- -ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ 1 


ಸ್ತೋಸಷಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ವಾಯು 
ವಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Thunderer, you who are divine, yoking your horses which are 
swifter than the divine wind, and gliding along the resplendent road, 02 


opening out the way (to battle), are glorified. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ದಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾಗಾ ಯಜಚ್ರಾತ ನಾ ನಹಧ್ಯೈ 


| | 
ಯಯೋರ್ದೇವೋ ನ ಮತೊಣ್ಯೀ ಯಂತಾ ನಕೆರ್ನಿದಾಯ್ಯಃ 1೫ 


ಅ. ೭. ಅ. ೭, ವ, ೬. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 001 


NNN NAA AAA AAAS PS 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ವ 


| I | | 
ತ್ವಂ! ತ್ಯಾ| ಚಿತ | ನಾತಸ್ಯ | ಅಶ್ವಾ! ಆ! ಅಗಾ | ಖುಜ್ರಾ | ತ್ಮನಾ | ವಹಧ್ಯ್ಯೈ | 
| | | | 
ಯೆೇಯೋಃ | ದೇವಃ | ನ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಯಂತಾ | ನಃ: | ನಿದಾಯ್ಯಃ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಚ್ಛೆಬ್ಬಸಂಬಂಧಾದುತ್ತರೋ$ರ್ಧರ್ಚಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಯಯೋಸ್ತದೀಯ-. 
ಯೋರ್ಯೆಂತಾ ನಿಯಂತಾ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ನ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ದೇವೋ ನಾಸ್ತಿ 
ಮತೊರ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ನಾಸ್ತಿ ನಕರ್ನ ಕಶ್ಲಿದಸಿ ವಿದಾಯ್ಯೋ ವೇತ್ತಾ | ಜವಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ವಂ ವಾತಸ್ಯ ವಾರ್ಯೋರ್ಬಲೇನ ಜನೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾವೃಜ್ರ- 
ರ್ಜುಗಾಮಿನೌ ತ್ಯಾ ಚಿತ್ತಾವಪ್ಯಶ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಚ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ | ಸಾರಥಿನಿರಸೇಸ್ನೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಹಥಧ್ಯೈ ವಹನಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಸಪ್ರೇತದೇಶಪ್ರಾ ಸಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಯೋಃ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಯಂತಾ ತಡೆಯುವನನು। ದೇವೋ ನ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ | ಮರ್ತೆೈಃ--ಮಾನವರಲ್ಲಿ |! ನಕ8--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವೂ | 
ವಾತಸ್ಕ- _ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ! ಯುಜ್ರಾ--ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುವೂ | ತ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಸಿದ್ದ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ-ಸಾರಧಿರಹಿತನಾಗಿಯೇ | 'ನಹಥ್ಯೈ - ನಿನ್ನನ್ನು 


ವಹಿಸಲು | ನಿದಾಯ್ಯಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ತ್ರಂ-- ನೀನು | ಆಗಾ: ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನನರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವೋ ಅಂತೆಹೆವೂ, ವಾಯುಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುವೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಾರಥಿರಹಿತವಾಗಿ ತಾವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು 
ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 
You have come to these two horses (which have the speed) of the 


wind, straight-going, for them to draw you of themselves, whom no deity, 


no mortal is able to restrain ; whose fleetness no one comprehend: 


(04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ, ೨೨ 


p ಗೆ ANA SSNS NASA 
ತ ಫ್‌ ಯ ಯ್ದದ್ದದ್ದದಧರದದರ್ದರದ್ಧರದ ್ಧರದ ದ ದ್ದು ುುುುುುುಟಟ್ಟಿೀೀೀೀೀಯ NNN A ಇರ್‌” 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। !। 
ಅಧ ಗೃಂತೋಶನಾ ಪೃಚ್ಛತೇ ವಾಂ ಕದರ್ಥಾನ ಆ ಗೃಹಂ। 


| | 
ಆ ಜಗ್ಮಥುಃ ಪರಾಕಾದ್ದಿವಶ್ವ ಗೃಶ್ವ ಮತಣ್ಯಿಂ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಖಾಧಃ ಟ॥। 
| | | | 
ಅಧ | ಗ್ಮಂತಾ | ಉಶನಾ | ಸೃಚ್ಛತೇ | ವಾಂ | ಕತ55 ಅರ್ಥಾ | ನಃ! ಆ| ಗೃಹಂ | 
| 
ಆ | ಜಗ್ಮಥುಃ | ಪರಾಕಾತ್‌ | ದಿವ | ಚ। ಗ್ಮಃ। ಚ| ಮರ್ತ್ಯಂ ll & 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಅಧಾಥ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತ್ಯನಂತರಮುಶನಾ ಭಾರ್ಗವ ಯನಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗ್ಮಂತಾ 
ಸೃಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತೌ ವಾಂಯುವಾಂ ಸೃಚ್ಛತೇ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ಮ! ಯದ್ವಾ |! ಉಶನೇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಉಶನಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಭೂತಂ ಭಾರ್ಗವಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಯುವಾಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಪೃಚ್ಛತಿ । ಕಂ ಪೃಷ್ಟನಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯುವಾಂ ಕದಾರ್ಥಾ ಕದರ್ಥೌ ಕಿಂಪ್ರಯೋಜನವಂತಾ 
ಸಂತೌ ನೋ;ಸ್ಮದೀಯಂ | ಆಕಾರಃ ಪ್ರತೀತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ! ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪರಾಕಾತ್‌ | ದೊರನಾಮೈತತ್‌॥ 
ದೂರಾದಾ ಜಗ್ಮಥುಃ | ಆಗತವಂತೌ ಸ್ಥಃ। ತದೇವೋಕ್ತಂ | ದಿವಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಾಜಚ್ಚೆ ಗ್ಮಶ್ಚ ಭೂಲೋ. 
ಕಾಚ್ಚೆ ಮತಣ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತೆವಂತೌ | ಯುವಯೋಃ ಕೃತಾರ್ಥತ್ವಾದತ್ರಾಗಮನ- 
ಮಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮೇವ ನ ಸ್ವಾರ್ಥಮಿತಿ ಬ್ರುವನ್ನನುವ್ರಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಕದರ್ಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ನೆ ನಮ್ಮ! 
ಗೃಹಂ ಮನೆಗೆ | ಪರಾಕಾತ್‌- -ಬಹುದೂರದೇಶದಿಂದ | ಆ ಜಗ್ಮಥುಃ- ಬಂದಿದ್ದೀರಿ | ದಿವಃ-_ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದಲೂ | ಗ್ಮಃ ಚ ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಮತಂ ಮಾನವನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ (ಜಗ್ಮಥು8)--ಯಾವ 
ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಗ್ಮಂತಾ- ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು | ಉಶನಾ--ಭೈಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುನನು | ಪೃಚ್ಛತೇ. ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ? ಅತ್ಯಂತೆ 
ದೊರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಸೃಢ್ವಿಯಿ:ದಲೂ ಸಹ ಮಾನವನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಉದಿ ಶ್ಯದಿಂದೆ 
೧ಗಿ ಎ8೩ 
ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭ್ರಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುವನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೬.೨: ೬: 7 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 605 
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English Translation 


Ushanas inquires of you two as you pass, “ (Why) have you come to 


{our dwelling) from a distance ; from heaven and earth to ೩ mortal?” 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಪೃಕ್ಷಸೇಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ । 


| | 
ತತ್ತ್ತ್ವಾ ಯಾಚಾಮಹೆಆವಃ ಶುಷ್ಕಂ ಯದ್ದನ್ನಮಾನುಷೆಂ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ೈಕ್ಷಸೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಉತ್‌ $ಯೆತೆಂ | 


| | | 
ತತ್‌ | ತ್ವಾ! ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅವ; | ಶುಷ್ಮಂ | ಯತಿ” | ಹನ್‌ | ಅಮಾನುಷಂ | ೭೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇಇಂದ್ರತ್ವಂ! ನ ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ | ನೋತಸ್ಮಾಭಿರುದ್ಯತಮುತ್ಸಿಪ್ತಂ | 
ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಆಜ್ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಆ 
ತೃಸ್ತೇರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೃಶ್ಸಸೇ | ಆತ್ಮನಾ ಸಂಪರ್ಚಯ | ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕ ಇತಿ ಧಾತೋ ರೂಪಂ! 
“ಅಭಕ್ಷಯೇತ್ಯರ್ಥ: | ಕಂಚ ವಯಿಮಹಥಿ ತ್ರೈವಂಭೂತಂ ತ್ವಾಂ ತತ್‌ | ಯದುತೃಸ್ಟಮಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ತತ್ತಾದೃಶಮನ್ನಮವಸ್ತದ್ರಕ್ಷಣಂ ಚ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನುಹೇ | ತಥಾ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ 
ಬಲಂ ಚಾಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾದನ್ಯಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ಹನ್‌ ಹಂತಿ ತದುತೃಷ್ಟಂ ಬಲಂ ಚ ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಸ್ಥಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮಸುರಂ 
ಹನ" | ಹತವಾನಸಿ | ಹತ್ತಾ ಚ ಯದ್ಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಪಾಲಿತವಾನಸಿ ತದವಃ ಪಾಲನ- 
ಮಸ್ಮಾಕಮಪಿ ಭವೇದಿತಿ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥೆಃ | ಸ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನನ್ನಿಂದ | ಉದ್ಯತಂ- ಅರ್ಸಿತವಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನಮ್ಮ | 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಪೃಕ್ಷಸೇ-ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಯೆತ್‌- ಯಾನ | ಸಾನ್‌ 
ಬಲವು | ಅಮಾನುಸಂ-- ಮಾನವತ್ತವೇ ಇಲ್ಲದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಹನ್‌ ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲದೋ | ತತ್‌... ಅಂತಹ | 


ಅವಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನಿಂದ |! ಯಾಚಾಮಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ, ೨೨ 


ಗ ಎ ಧಿ ಬಿಡ ೧ ಗಿ ೧೧೧೧೧ ೧೧ಎಇಎ೧ ಓಗಿ ಉಗಿ ಗಿ ಗಿಓಿ ೧ ೧ಡಿ AANA NANA SSNS NSS NAN ಗಿ ಗಿ ಗಿ ೧ ಗ ೧೧ LSS LALA 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಮಾನನತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲುಜೋ, ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 


ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Aaccpt; Indra, the oblation upraised by us; we solicit of you that 


protection by which you did slay the non-human Shushna- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 


ಅಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರಳಿ ನೋ ಅಮಂತುರಕ್ಯನ್ನ ವ್ರತೋ ಅಮಾನುಷಃ 


ತ್ವಂ ತಸ್ಕಾಮಿತ್ರಹಕ್ವಧರ್ದಾಸಸ್ಯ ದಂಭಯ ॥ ೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| i | 
ಅಕರ್ಮಾ | ದಸ್ಕುಃ | ಅಭಿ | ನಃ | ಅಮಂತುಃ | ಅನ್ಯ$ವ್ರತಃ | ಅಮಾನುಷಃ | 


| j | 
ತ್ವಂ। ತಸ್ಯ | ಅಮಿತ್ರ5ಹನ್‌ | ವಧಃ | ದಾಸಸ್ಯ | ದಂಭಯ Il ell 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಕರ್ಮಾನಿದ್ಯಮಾನಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರುಪಕ್ತಸೆಯಿತಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಪರೂ- 
ಪತೋ ನೋತಸ್ಮಾನಮಂತುರಜ್ಞಾತಾ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಾನೇತ್ಯುಷಸರ್ಗಸ್ಯ ವಕಾರಲೋಪೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅನಮಂತುರವಮುಂತಾಭಿಭನಿತಾ | ಅನ್ಯವ್ರತಃ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕರ್ಮಾಮಾನುಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಸಂವ್ಯವಹಾರಾದ್ಬಾಹ್ಯ 1 | ಅಸುರಪ್ರಕೃತಿರಿತ ರ್ಥ 1 ಯ ಏವಂಭೂತೋಸ್ತಿ ಹೇ ಅಮಿತ್ರ- 
ಹಣ್ಳುತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಸಸ್ಯೋಪಕ್ಷಪಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ವಧರ್ಹಂತಾ ಸನ್‌ ದಂಭಯ | ತಂ 


ಶತ್ರುಂ ಹಿಂಧಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅ ಮಿತ್ರಹನ್‌ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನರಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಕುಃ -ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ: | ನ;- ನಮ್ಮನ ಅಮಂತು-- 
ತಿಳಿಯದೇ ಇರುನನನೂ | ಅನ್ಯವ್ರತಃ--ದೇವಪೊಜಕವಲ್ಲದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | Re 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ತಸ್ಯ --ಯಾನ ಅಸುರನಿರುನನೋ ಅಂತಹ | ದಾಸಸ್ಯ--ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನ ॥ 
ವಧಃ-- ನಾಶಕನಾಗಿ ! ದಂಭಯ-. ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು. 
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EN 
NNN NANA AANA NIN 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕರ್ಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶಕನಾಗಿಯ್ಕೊ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ದೇವಪೂಜಕವಲ್ಲದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನಿರುನನೋ ಅಂತೆಹೆ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಂತಕನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು, 


English Translation 


The Dasyu practising no religious rites, not knowing us thoroughly 
following other observances, obeying no human laws, baffle, destroyer of 


enemies, the wapon of that slave. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


Kal 1 | ಪಾ 
೦ನ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಶೂರೈರುತ ತ್ವೋತಾಸೋ ಬರ್ಹಣಾ । 


a6 


i 
ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ನಿ ಪೂರ್ತಯೋ ನನಂತ ಕ್ಲ್ರೋಣಂಯೋ ಯಥಾ ॥ ೯ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| ( [ 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಶೂರೈಃ | ಉತ | ತ್ವಾ೪ಊತಾಸಃ | ಬರ್ಹಣಾ | 


| 
ಪುರು4ತ್ರಾ |! ತೇ! ನಿ। ಪೂರ್ತಯಃ | ನವಂತ | ಸ್ಲೋಣಯಃ | ಯಥಾ ೯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶೂರೈರ್ಭಟೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನೋ85ಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹೀತಿ 

ಶೇಷಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ರೋತಾಸಸ್ತ್ತ್ರಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ವಯಂ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿಬರ್ಹಣಾಯಾಂ ಶತ್ರೂಣಾತಿ 

ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವೇಮ | *ಂಚೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಪೂರ್ತಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಣಾನೀಪ್ಪಿ- 

ತಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹೂನ್ಸೊ_್ಮೀತ್ಯಸ್ವಿ ನವಂತ। ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತಿ | ಕ್ಲೋಣಯಃ | 

ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸ್ವಾನಿನಂ ಸೇವಾರ್ಥಂ ಯಥಾ ವ್ಯಾಸ್ಪುವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 

ip ೦--ಫೀನು | ಶೂರೈಃ--ನೀರರಾದ 

(ತಾಸಃ-ನಿನ್ನಿ ಂದ ರಕ್ಷಿತೆರಾದ ನಾವು! 

py ಮಾನವರು | ಯಥಾ... 


ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಶರ್ಟ್‌ನ ಗ ಶೀ | 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಳೆಗೂಡಿ | ನ8--ನಮ್ಮ] ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | | ತೆ 
ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
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ಘೋ ್ಟ್ರ್ಟ್ರ ANANSI NN AS 


ಸೇವೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವೂ | ಪೂರ್ತ ಯಃ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ವಿ ನವಂತ- ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ತ್ತವೆ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ !। 

ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಮಾನವರು ಸೇವೆಗಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು 
ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

English Translation 


Hero, Indra, with the hero (Maruts defend) us; that protected by 
you (we may be able) to overcome (our enemies): your blessings are diffused 


among many (praisers), as men (repair to their lord). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| | | | 
ತ್ವಂ ತಾನ್ವೃತ್ರಹತ್ಕ್ಯೇ ಚೋದಯೋ ನೃನ್ಕಾರ್ಪಾಣೇ ಶೂರ ವಜ್ರಿನಃ । 


| 
ಗುಹಾ ಯದೀ ಕವೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಶನಸಾಂ ॥ ೧೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ತ್ವಂ | ತಾನ್‌ | ವೃತ್ರ$ಹತ್ಯೇ | ಚೋದಯಃ ನ್ಯನ್‌ | ಕಾರ್ಸಾಣೇ। ಶೂರ | ವಜ್ರೆ $ವಃ | 
I | | 
ಗುಹಾ | ಯದಿ | ಕವೀನಾಂ | ವಿಶಾಂ | ನಕ್ಷತ್ರ$ಶವಸಾಂ [೧೦॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಧೆರ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕಾರ್ಸ್ಪಾಣೇ | ಅಸಿಃ ಕೃಸಾಣಃ | ತೇನ ಸಾಧ್ಯಂ 


ಯುದ್ಧಂ ಕಾರ್ಪಾಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನೈತ್ರಹತ್ಯೇ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ನ್ಹನ್ನರಾಂಸ್ತಾನ್ಭಸಿದ್ಧಾನ್ಮರುದ್ದ- 


ಹಾಂಶ್ಲೋದಯ: |! ಚೋದಯಸಿ | ಪ್ರೇರೆಯಸಿ | ಯದಿ ಯದಾ ತ್ವಂ ಕನೀನಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ 


ನೆ ಇ ಇ ್ರ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಶವಸಾಂ ದೇವಾಸ್ರೃತಿಗಚ್ಛತ್ಸೊೋತೈಬಲಾನಾಂ ನಿಶಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಜನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಗುಹಾ 
ಗೂಢಾನಿ ಗುಣೈಃ ಸಂವೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣೋಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ತದಾ ಪ್ರೇರಯಸೀತಿ ಸೂರ್ವೆೇ. 


ಇನ್‌ 
ಶಾನ್ಪಯಃ | 
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Po 
I NNSA ೨9 ೧೧೧92 ೧0 NNN, NNSA SSNS NNN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದಿ. 
ಯಾವಾಗ | ಕವೀನಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ನಕ್ಸೃತ್ರಶವಸಾಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ | ವಿಶಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಗುಹಾ- ಗೂಢಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವೆಯೋ ಆಗ ! ಶ್ಚಂ-ನೀನು | 
ಕಾರ್ಸಾಣೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಹೈನ್‌- -ನೇತೃಗಳಾದ | ತಾನ್‌- -ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ತ ಗಗ ಕ್ಕ: 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಗೂಢಾರ್ಥ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೇಳುವೆಯೋ, ಆಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ ಗ ನೇತೃಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. | | 
English Translation 
Hero, Indra, wielder of the thunderbolt, you have animated those 
chiefs (the Maruts) to the slaughter of Vritra in battle, when (you hear) 
the mystical (praises), of the sages, the worshippers praising the might of 


the constellations. 
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' 11 | | 
ಮಕ್ಳೂ ತಾ ತಇಂದ ದಾನಾಪ್ನಸ ಅಕ್ಸಾಣೆ ಣೇ ಶೂರ ವಜ್ರಿವಃ । 
ವಿಶ್ವ 


ಭ್ರ) 
| 
ಯದ್ಭ ಶುಷ್ನಸ್ಯ ದಂಭಯೋ ಜಾತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಯಾಪಭಿಃ I ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ 
| i 
ಮಕ್ಷು! ತಾ! ತೇ! ಇಂದ್ರ | ದಾನ;$ಅಪ್ನಸಃ | ಆಕ್ಸಾಣೇ | ಶೂರ | ವಜ್ರಿ5ನಃ! 
\ [ | 
ಯತ್‌! ಹ। ಶುಸ್ಥಸ್ಯ | ದಂಭಯಃ | ಜಾತಂ | ವಿಶ್ವಂ |! ಸಯಾವ$ಭಿಃ || ೧೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರೋಪೇತೇಂದ್ರ ದಾನಾಪ್ನಸೋ ದಾನಕರ್ಮಣಃ॥ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸತತಮಭೀಷ್ಟಫಲಸಪ್ರದಸ್ಯೆ ತೈರ್ಥಃ | ತೇತವ ಸ್ಥ Jk ಮಕ್ಸು ಸ್ಲಿಸ್ರಾಣ್ಯನಿಲಂಬಿ- 
ತಾನಿ | geste; ರ್ಥ! ಆಕ್ಷಾಣೇ ಯೋದ್ಧೃಭಿರ್ವಾ ಸ್ಯ ಮಃ ತ ಯ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಾನಿ 
ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ। Nhe ಸಹಯಾತೃಭರ್ಮರುದ್ದಿ ಸಹಿತಸ್ತ್ಯಂ' 
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ಶುಷ್ಮಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ವಿಶ್ವಂ ಜಾತಂ ಸರ್ವಮಪತ್ಯ ಜಾತಂ ದಂಭಯೆಃ | ಅದಂಭಯೆಃ | ಹಿಂಸಿತನಾನಸಿ! 
ಯದ್ವಾ | ನಿವಮಾದೀನಿ ಯಾನಿ ಖಲು ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರನಿಯೂ | ವಜ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಸಯಾವಭಿಃ- -ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಶುಷ್ಕ ಸ್ಯ. _ಶುಷ್ಣಾಸುರನ | ವಿಶ್ವಂ ಚಾತಂ-- 
ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಯತ್‌ ಹ--ಯಾವಾಗ | ದಂಭಯಃ।--ಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗ |! ದಾನಾಸ್ನಸಃ--ದಾನ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮಕ್ಟು_-ಬೇಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಆಕ್ಸಾಣೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ 
ಆದ | ತಾ--ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, . ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಶುಷ್ಡಾಸುರನ ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗ ದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ ಬೇಗ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡತಕ್ಕವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Hero, Indra, (your worshippers glorify) those prompt exploits 
performed by you in battle, (by you who are) ever bountiful, when with 


your associate (Maruts) you destroyed the whole race of Shushna. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾಕುದ್ರಗಿಂದ್ರ ಶೂರ ವಸ್ತ್ರೀರಸ್ಮೇ ಭೂವನ್ನಭಿಷ್ಟಯ: | 


ವಯಂನಯಂ ತ ಆಸಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಸಾಮ ವಜ್ರಿನಃ ॥ ೧೨ ॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾ! ಅಕುಧ್ಯ್ರಕ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ನಸ್ಟೀಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭೊವನ” 1 ಅಭಿಷ್ಟಯಃ | 


ವಯಂ5ನಯಂ | ತೇ | ಆಸಾಂ | ಸುಮ್ಮೆ € | ಸ್ಯಾ ಭಾ | ವಚ್ರಿsವಃ ॥ ೧೨॥ 
॥ ಜನ $ 
ಹೇ ಶೊರ ವಿಕಾ ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಸಿ ೀರ್ನುಹತೊ 5 ಭಿಪ್ಟ ಯ 


ಆಭಿ ಮುಖ್ಯ ಷ್ಟ ಯೆ ಇಜಾ ಖಃ । ಯದ್ವಾ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇಚ್ಛಾ ಅಭೀಪ್ಸಿತಸ್ರಾರ್ಥನಾಃ | ಕುಧ್ಯ ಕ್‌ 


ಆ. ೭. ಅ.೭.ವ.೮] ಖಯಗಸ್ಸೇದಸ6ಹಿತಾ 009 
ಕುತ್ತಿ ತಾಃ | ವಿಫಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಕಂತರ್ಜಿ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿಸ್ನಿಂದ್ರ ಕೇ ತವ 
ಪ್ರಸಾದಾವ್ವಯಂವಯವಮೃ ತ್ವಿಗೈಜಮಾನಾಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪುತಿತ್ವರಾಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಆಸಾಮಿ ಜ್ಯಾ- 
ನಾಮಿಚ್ಛಾ ನಾಂ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸುಮ್ನೇ ಸುಖೇ5ವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ವಯಮಭಿಸ್ಟಿಜ- 
ನ್ಯೇನ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಭವೇಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4 
ಶೂರ. ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ವಸ್ವೀಃ--ಮಹೆತ್ಸ ರೂಪ" 
ವುಳ್ಳ ವೂ | ಅಭಿಷ್ಟ ಯಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುವೂ ಆದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು | ಅಕುಧ್ರ್ಯಕ್‌-ಪ್ರಯೋಜನ 
ರಹಿತವಾಗಿ | ಮಾ ಭೂವನ್‌ ಆಗದಿರಲಿ | ವಜ್ರೆವಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಯೆಂವಯಂ-ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೂಸರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ಆಸಾಂ- ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ಗುರಿಯಾದ | ಸುಮ್ನೇ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾಮ--.ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
ಟ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ಮು ಮಹೆತ್ಸ ರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವೂ 


| ಲ 
ಆದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನು 


ಗ್ರಹದಿಂದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ (ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ) ಸುಖದಲ್ಲಿ 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Hero, Indra, let not our manifold sacrifices be unavailing; but 
may we all, thunderer, (through) your (favour) continue in the fruition 
of these (our desires). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಕೇ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತು ಸತ್ಯಾಹಿಂಸಂತೀರುಪಸ್ಸಶಃ ! 


| | 
ವಿದ್ಯಾಮು ಯಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಧೇನೂನಾಂ ನ ವಜ್ರಿವಃ ॥ ೧೩॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| ತೆ ದೃ|ಸ ಸ | ಹಂಸೆಂತಿ WR | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತಾ1 ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸಂತು! ಸತ್ಯಾ | ಅಹಿಂಸಂತೀಕ ! ಉಪ5ಸ್ಸ 


] | ps 
ವಿದ್ಯಾಮ | ಯಾಸಾಂ | ಭುಜಃ | ಧೇನೂನಾಂ | ನ | ವಜ್ರೆ ವಃ Il ೧೩॥ 


670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೨, 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಃ! ತಾ ಸತ್ಯೇತ್ಯುಭಯತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಸ್ಯ 
ಚ್ಛಾಂದಸ ಅಕಾರಃ ಸತಿ ನಿರ್ದೇಶಸ್ಯಾವಿಶೇಷಣತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಾ ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸ್ಪೃೃಶಃ | ತ್ವಾಮುಪ- 
ಗನ್ಯು ಸ್ಪೃಶಂತೀತ್ಯುಪಸ್ಪ)ಶಃ ಸ್ತುತಯಃ। ತೇ ತನ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು | ಯಥಾರ್ಧಾ 
ಭವಂತು | ತನ ಸದ್ದುಣಗ್ರಾಹಿಣ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಹಿಂಸಂತೀಸ್ತ್ವಾಮಹಿಂಸತ್ಯಶ್ಚ ಭವಂತು | 
ಸತ್ಸು __ತಿತ್ವಾದನುದ್ಧೇಜಯಂತೃತ್ಚ;ಭವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ [ಹೇ ವಜ್ರಿವ ಇಂದ್ರ ಯಾಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸೆಂಬಂ- 
ಧಿನೋ ಭುಜೋ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಾನ್ಭೋಗಾನ್ವಿದ್ಯಾಮ ನಯಂ ಲಭೇಮಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಧೇನೂನಾಂ ನ ಗವಾಂ ಸೀರಾದಿಭೋಗಾನ್ಯಥಾ ಗೋಸ್ಟಾಮಿ ಲಭತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಾಃ ಸತ್ಯಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ 
ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಿನಃ-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | :ಇಂದ್ರಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೇನೂನಾಂ ನ. ಧೇನುಗಳ 
ಶ್ಷೀರವನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 1 ಯಾಸಾಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ | ಭುಜಃ-- 
ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು |: ವಿದ್ಯಾಮ--ನಾವು. ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹವೂ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವೂ 1 
ಅಹಿಂಸಂತೀಃ--ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ | ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಉಪಸ್ಪೃಶಃ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತು. ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಥೇನುಗಳ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹೆವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ 
ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ. | 


English Translation 


Mey these our (praises) reaching you, Indra, be successful, doing 
no detriment (to you),.s0o that, thunderer, we may obtain the benefits 


derivable from them, as (a cowherd enjoys those) from the milk cows. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಹಸ್ತಾ ಯದಸದೀ ವರ್ಧಶ ಕ್ಪಾಃ ಶಚೀಭಿರ್ವೇದ್ಯಾನಾಂ । 


೦.) 


| 
ಶುಷ್ಣಂ ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದ್ದಿ ಶ್ವಾಯವೇ ನಿ ತಿಶ್ನಥಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಅ, ೭. ಅ.೭. ವಲಿ] - ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 671 
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11 ಪದಪಾಕಃ !! 
| | 
ಅಹಸ್ತಾ | ಯತ್‌ | ಅಪದೀ! ವರ್ಧತ | ಕ್ಲಾಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ವೇದ್ಯಾನಾಂ | 
| | Rx] 
ಶುಷ್ಣಂ | ಪರಿ! ಪ್ರ$5ದತ್ಷಿಣಿತ್‌ | ವಿಶ್ವ5ಆಯವೇ! ನಿ | ಶಿಶ್ನಥಃ ॥ ೧೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯವದ್ಯದಾ ಕ್ಸು ಭೂಮಿರಹಸ್ತಾ ಪಾಣಿರಹಿತಾಪದೀ ಚರಣವರ್ಜಿತಾ ಚ! ಅಮನುಷ್ಯ-. 
ಕರ್ಮಕೇತ್ಯರ್ಥ: | ನೇದ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ತ್ವತ್ರಭೃತೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ 
ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮುಭಿವ್ವರ್ಧತ ಅವರ್ಧತ। ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಭಿ: ಸಮೃದ್ಧೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ತ್ವಂ ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿ- 
ಣಿದೇವಂಭೂತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪರಿನೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಿತಂ ಶುಷ್ಮಮಸುರಂ 
ವಿಶ್ವಾಯವನೇ | ತಾದಥೆನ್ಯೀ ಚತುರ್ಥೀ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗಾಮಿನ ಏತದಾಖ್ಯಸ್ಕೌರ್ವಶೇಯೆ- 
ರಾಜ್ಞೋ*ರ್ಥಾಯ್ಕ ಸಿ ಶಿಶ್ನಥ8। ನಿತರಾಂ ತಾಡಿತನಾನಸಿ:। ಯದ್ವಾ | ಯದಾ ಶುಷ್ಮಸ್ಕಾಚ್ಛಾದನಾರ್ಥಂ 
ಹಸ್ತಪಾದವರ್ಜಿತಾ ಕಾಚಿತ್ಸೃಥಿನೀ ವೇದಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಂ ಮಾಯಾರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶುಸ್ಥಮ- 
'ಸುರಂ ಪರಿವೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವಸ್ಥಿತಾವರ್ಧತ ತದಾನೀಂ ತಾಂ ಮಾಯೋತ್ಪಾ- 
ದಿತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಶ್ವಾಯವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಪ್ರನೇಶನಾರ್ಥಂ ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಕ್ಲಾ8--ಭೂಮಿಯು | ಅಹಸ್ತಾ- ಹಸ್ತ ರಹತವಾಗಿಯೂ 1 
ಅಪಸದೀ--ಪಾದರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ವೇದ್ಯಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಶಚೀಭಿಕ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವರ್ಧತ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಹೊಂದಿಶೋ ಆಗ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಪರಿ ಪ್ರದಸ್ಷಿಚಿತ್‌ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ । ಶುಷ್ಮಂ-ಶುಷ್ಲಾಸುರನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಯವೇ. -ವಿಶ್ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ನಿ ಶಿಶ್ನಹಃ 
ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯು ಹಸ್ತ ರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪಾದರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತೋ ಆಗ ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು 
ನಿಶ್ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 


English Translatian 


When the earth which has neither hands nor feet flourished through 
the acts of (devotion paid to) the adorable’ (deities), then did you smite 


down Shushna, circumambulating it on the right, for the sake of Vishvayu. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೨. ಸೂ. ೨೨ 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪಿಬಾಪಿಬೇದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ, ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ್ಕೋ ವಸವಾನಃ ವಸುಃ 
ಸನ್‌ । 
| bez. 
ಉತ ತ್ರಾಯಸ್ವ ಗೃಣತೋ ಮಘೋನೋ ಮಹಶ್ಚ ರಾಯೋ ರೇವತ- 
` ಸ್ಪೃಧೀ ನಃ ಗಂಜ ॥ 
ಥಿ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I I | 
ಹಿಬ$ಪಿಬ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಸೋಮಂ | ಮಾ! ರಿಸಣ್ಯಃ ! ವಸವಾನಃ | ವಸುಃ | ಸನ್‌ | 


I | 
ಉತ | ತ್ರಾಯಸ್ವ | ಗೃಣತಃ । ಮಘೋನಃ | ಮಹಃ | ಚೆ | ರಾಯಃ। ರೇವತಃ | ಕೃಧಿ। ನಃ | ೧೫ | 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪಿಬಪಿಚೀತಿ ವೀಷ್ಸಾತಿತ್ವರಾಪ್ರದಶನಾರ್ಥಂ |! ಹೇ ಶೂರ ವೀರೇಂದ್ರ ತೃಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ಪಿಬ 1 ಯಾಗಕಾಲಾತಿಪಾತೋ ಯಾವನ್ನ ಭವತಿ ತಾನಚ್ಛೇಫ್ರಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತ್ಕರ್ಥಃ | 
ಇದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಹೇ ವಸನಾನ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಾನೇತಃ ತ್ವಂ ವಸುಃ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಸನ್ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ: 
ಯಾಗಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಜಾತೇನ ದೋಷೇಣಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ। ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಯ ತವ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಕರಣೇನ 
ಹಿಂಸಿತುಮಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃಣತಸ್ಸ್ವಾಂ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ಕ- 
ನ್ಮಘೋನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತೋ ಯಜನಮಾನಾಂಶ್ಚ ತ್ರಾಯೆಸ್ವ | ಪ್ರಮಾದಜನಿತಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯ- 
ದೋಷಾತ್ಪ್ಸಾಲಯಸ್ವ | ಕಿಂಚ | ಮಹಶ್ಚ ರಾಯ ಇತ್ಯುಭಯತ್ರ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ |! ಮಹೋ 
ಮಹತಾ ರಾಯೋ ಧನೇನ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರೇವತಃ ಕೃಧಿ | ಧನವತಃ ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ಶೊರೆ-ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಪಿಬಪಿಬ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು | ವಸವಾನ. _-ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೀನು | ವಸು: ಸನ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ | 
ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ: | ಉತ--ಮತ್ತು | ಗೃಣತಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ | 
ಮೋನ: ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ತ್ರಾಯಸ್ವ--ರಕ್ಷಿಸು! ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ- 
ಧನದಿಂದ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ರೇವತಃ. _ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ ಎಲೆ ಸ ದಲ್ಲಿ < ay ಇ 
ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ನೀನು 


ತ) 
ವ K ಬೋಲಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ' ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ' ಹೆನಿರ್ದಾತೆರಾವ ಯಜನಾನರನ್ನೂ 
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English Translation 


Drink, hero Indra, drink the Soma; being excellent, harm (us) 
not, possessor of opulence ; preserve those who praise you, and are ofHuent 


(in offerings), and render us rich with great riches. 
ಇ್‌ 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆಜಾಮಹ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರ ಥಮಾಸಪ್ರಮ್ಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಸಂಚಮ್ಯ.- 
ಭಿಸಾರಿಣೀ । ದ್ವಿರ್ವಶಕದ್ವಿರ್ದ್ವಾದಶಕನತೀತ್ಯಭಿಸಾರಿಣೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | 
ಪೂರ್ವವದೃಸಿದೇನತೇ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯಜಾಮಹೇ ಸಸ್ತಾದ್ಯಾಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಂಚಮ್ಯ- 
ಭಿಸಾರಿಣೀತಿ | ಚತುರ್ಣೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತೃತೀಯಾಪಸಂಚಮ್ಯೋರಾವರ್ತನೇನ ತ್ರೀಂಸ್ತ- 
ಚಾನ್‌ ಹೋತ್ರಕಾ ಏಕೈಕಂ ತೃಚಮಾನಪೇರನ" | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಜಾನುಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣ. 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇವಮೇನ | ಆ-೭.೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಜೀವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎಳನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಪವು; ಐದನೆಯ ಯಕ್ತು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖಕ್ಕು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 
ಛಂದಸ್ಥವೆನಿಸುವುದು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಟವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಾಮಹೇ ಸಪ್ಪಾ- 
ದ್ಯಾಂತ್ಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಪಂಚನಮ್ಯಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಯಕ್ತುಗಳ ಆವರ್ತನದಿಂದ ಮೂರು ಖುಕು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ, 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇವನೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೆತವಾಗಿರುವುದು, 
: ಸೂಕ್ತ... ೨ 


ಮಂಡಲ-.-೧೦ |! ಅನುವಾಕ-೨ ! ಸೂಕ್ತ ೨೩ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ--೯॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖಯಸಿಃ--ನಿಮದ ಐಂದ್ರ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕ್ಸದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ೬ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದಃ---೧, ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೪, ೬. ಜಗತೀ । ೫. ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 4 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಹರೀಣಾಂ ರಥ್ಯಂ ೧ ವಿಪ್ರ ತಾನಾಂ ಟ 


| 
ಪ್ರ ಶ್ಮಶ್ರು ದೋಧುವದೂರ್ಥ ಥಾ ಭೂದ್ವಿ ಸೇನಾಭಿರ್ದಯಮಾನೋ ವ 


| 
ರಾಧಸಾ ॥ ೧॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಯಜಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ವಚ್ರ5ದಸ್ಷಿಣಂ | ಹರೀಣಾಂ | ರಥ್ಯ 01 ವಿ€ವ್ರತಾನಾಂ | 


| 
ಪ್ರ | ಶ್ಮಶ್ರು! ಚಿನ್‌ | ಊರ್ಧ ಇಂಥಾ | ಭೂತ್‌ | ವಿ NEL | ಸಾ ನಿ 


| 
ರಾಧಸಾ ಎಂಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಯಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಾಮಹೇ |! ಸೋಮಲಕ್ಷಣೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | 
ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಶತ್ರುವಧಾಯ ಸತತಂ ವಜ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ತಂ ವಿವ್ರತಾನಾಂ ರಥನಹನಾದಿ- 
ನಿನಿಧಕರ್ಮಣಾಂ ಹರೀಣಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ರಥ್ಯಮಾನೇತಾರಂ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾನಂತರಂ ಶ್ಮಶ್ರು ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣೆ ದೋಧುವತ್‌ ಪುನಃಪುನರ್ಧುನ್ಪಾನಃ ಸನ್ನೂರ್ಥ್ವ- 
ಥೋರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ |! ಕಿಂಚ ಸೇನಾಭಿರ್ಮರುದಾದಿಸ ಸೈ ಕೀಂಯ್ರೈಃ ಸೈನ್ಯೈರ್ನಿ 
ದಯಮಾನೋ ನಿನಿಧಂ ಶತ್ರೂನ್ಸಿಂಸನ್ರಾಧಸಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ರಾಧೋ ಧನಂ! 
ವೀತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ವಜ್ರ ದಕ್ಷಿಣಂ-- ಬಲಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ವಿವ್ರತಾನಾಂ-ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ಹರೀಣಾಂ---ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ರಥ್ಯಂ- -ನೇತೃವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು t 
ಯಜಾಮುಹೇಪೂಜಿಸುತ್ತೀವೆ | (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ಶ್ಮಶ್ರು ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು 1 
ದೋಧುನತ್‌--ಸದೇಸದೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ | ಊರ್ಥ್ಯಯಾ- ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭೂತ್‌ ಹತ್ತಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೇನಾಭಿಃ- -ಮರುದಾದಿ ಸೇನೆಗಳಿಂದ | ನಿ ದಯನಾನಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ರಾಧಸಾ. ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಬಲಗೆ ಸಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ ನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನ್ಕೂ ಅನೇಕ ಕರ್ನುಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ವೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಸುತ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ 


ಅ, ೭. ಆ. ೭. ವ,೯,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 075 


ಊರ್ಥ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಮರುದಾದಿಸೇನೆಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೆ 


ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
‘English Translation 


We worship Indra, bearing in his right hand the thunderbolt, the 
driver of the bay horses which have many functions: shaking his beard, 
he mounts on high, destroying (his enemies) by his armies he gives wealth 


(to his worshippers). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಹರೀ ನ್ವಸ್ಯ ಯಾ ನನೇ ವಿದೇ ನಸ್ತಿಂಡ್ರೋ ಮಫ್ಯರ್ಮಘವಾ ವೃತ್ರಹಾ 


| 
ಭುವತ್‌ | 
| | | | 
ಯಭುರ್ವಾಜ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಪತ್ಯತೇ ಶವೋಂನ ಕ್ಪ್ಟೌ್ಮಿ ದಾಸಸ್ಯ ನಾನು 


ಚಿತ್‌ ॥೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಹರೀ ಇತಿ | ನು | ಅಸ್ಯ | ಯಾ! ವನೇ। ವಿದೇ। ನಸು | ಇಂದ್ರಃ! ಮಖ್ಯ: | ಮುಘತವಾ | 


ವೃತ್ರ5ಹಾ!। ಭುವತ | 
| | | | | 
ಖುಭುಃ | ವಾಜಃ | ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ಪತ್ಯತೇ | ಶನಃ | ಅನ | ಕ್ಲೌನಿ | ದಾಸಸ್ಯ | ನಾಮ | ಚಿತ್‌ | ೨ 


ಜ್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಯಾ ಯೌ ಹರೀ ಅಶ್‌ ವನೇ | ವನ್ಯಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂತೇತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ 
ಇತಿ ವನಂ ಯಜ್ಞೋತರಣ್ಯಂ ವಾ! ತಸ್ಮಿನ್ಹಸ್ವೃ ಜೀಷಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಯವಸಲಕ್ಷಣಂ ವಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ನಿದೇ ವಿಂದೇತೇ ಲಭೇತೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಯೌ ಹರೀ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ನನೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ವಸು ವಸುನೋ 
ಲಾಭಾಯೆ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಮಫೈರ್ಧನೈರ್ನುಘನಾನ್ಸನವಾನಿಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನಾ ಹಂತಾ ಭುನತ್‌ | ಭವತಿ | ಅನಿಿಚರ್ಭುರ್ದೀಪ್ರೋ 
ವಾಜೋ ಬಲವಾನೃಭುಕ್ಸಾ ಮಹಾನಿಂದ್ರ: ಶನಃ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಕ ವಾ ಸತ್ಯತೇ | ಈಷ್ಟೇ! 
ಯದ್ವಾ! ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಂ ಪ್ರತಿ ಸತ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಹಮಪಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಾ- 
ಸಸ್ಕೋಸಪಕ್ಷಸಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ನಾಮ ಚಿತ್‌ | ನಮ್ಯತೇ5ನೇನೇತಿ ನಾಮ ಶಿರಃ! ತದಪ್ಯವ ಕ್ಲೌಮಿ। 
ಅನಹನ್ಮಿ | ಕಿಮುತಾನ್ಯದಂಗಂ! ಅಥವಾ | ನಾನುಧೇಯಮಪಿ ನಾಶಯಾನಿ ಕಿಮುತ ಶತ್ರುಂ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಅಸ್ಯ- ತನ್ನ | ಯಾ ಹರೀ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವನೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ನಸು ಧನವನ್ನು | ನು 
ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ನಿದೇಒದಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಮಫ್ಯೈಃ--ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ | ಮಘವಾ-.- 
ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರ ಹಾ- ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾಗಿ 1 ಭುವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ | 
ಯಭುಃ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ವಾಜಃ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಯಭುಕ್ಷಾಃ-ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು} 
ಶವಃ--ಬಲಕ್ಕೆ | ಸತ್ಯತೇ- -ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಾಸಸ್ಯ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ನಾಮ ಚಿತ್‌ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಅನ ಕ್ಲೌನಿ- (ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಒದೆಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ: 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


With his two bay horses which bestow riches at the sacrifice, Indra, 
wealthy with wealth, is the slayer of Vritra; the brilliant, powerful, 
mighty Indra is the lord of strength ; (through him) I cut off the head of 


the Dasa. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇ ೫ | | | 
ಯದಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಮಿದಥಾ ರಥಂ ಹರೀ ಯಮಸ್ಯ ನಹತೋ ವಿ 
ಸೂರಿಭಿಃ | 
| | | | 
ಆ ತಿಷ್ಮತಿ ಮಘವಾ ಸನಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ರನಸಸ್ಸತಿಃ 14% 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯದಾ | ವಜ್ರಂ | ಹಿರಣ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ay | ರಥಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯೆಂ ಅಸ್ಯ | ವಚಶಃ | ನಿ| 
ಸೂರಿ | 


| | | | I 
ಆ | ತಿಸ್ಮತಿ | ಮುಘ5ವಾ | ಸನ೯ಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ದೀರ್ಫ್ಥ5ಶ್ರವಸಃ | ಪತಿಃ la ll 


ಅ: ೭. ಅ. ಪ, ವ. ೯.) | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 677 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಯದೇಂದ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತರಮಣೇಯಂ ವಬ್ರಂ ಸ್ಪಕೀಯಮಾಯುಧಂ ಶತ್ರುಹನನಾಯೆ 
ಗೃಹ್ಮಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ: | ಅಥೆ ತದಾನೀಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಯೆಂ ರಥಂ ನಹತಃ 
ಗಂತೃಪ್ರದೇಶಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪಯತಃ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸೂರಿಭಿ; ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕುತ್ಸಾದಿಭಿಃ 
ಸಹ ತಂ ರಥಮಾ ತಿಸ್ಮತಿ । ಆರೋಹತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸನಶ್ರುತಶ್ಲಿರಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಜಗತಿ ಸ್ವಭಾನತ ಏವ 


ವಿಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೋ ಬಹುಕೀರ್ತೇರ್ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ! ಏನಂಭೂತ 
ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ರಥಮಾರೋಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆದಾ-- ಯಾವಾಗ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ವಜ್ರಂ-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ಇಂದ್ರನು 
ಹಿಡಿಯುವನೋ) ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ । ಅಸ್ಕ-ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ -ಅಶ್ವಗಳು | ಯಂ ರಥಂ--ಯಾನವ 
ರಥವನ್ನು 1 ವಹತಃ-ವಹಿಸುವುವೋ ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ಸನಶ್ರುತಃ--ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ದೀರ್ಥಶ್ರವಸಃ--ಬಹೆಳ ಕೀರ್ತಿಹೊಂದಿದ | ವಾಜಸ್ಯ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ. 


ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ: ಇಂದ್ರನು | ಸೂರಿಭಿಃ- ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೊಡನೆ | ಆ ತಿಷ್ಕತಿ- ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಅಶ್ವಗಳು ಆವನ ರಥವನ್ನು 
ಮೆಖಸುನವುನು. ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆನೂ, ಬಹೆಳ ಕೇರ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When he grasps his golden thunderbolt, then the opulent Indra 
ascends with his praisers, the chariot which his two bay horses draw, 


{Indra) the lord of long celebrated and widely renowned food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
Oy) | | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರ್ಯೂಥ್ಯಾ ೩ ಸ್ವಾ ಸಚಾ ಇಂದ್ರಃ ಶೈಶ್ರೂಣಿ ಹರಿತಾಭಿ 


ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ । 
} 
ಅವ ವೇತಿ ಸುಶ್ರಯಂ ಸುತೇ ಮಧೂದಿದ್ಧೂನೋತಿ ವಾತೋ ಯಥಾ 


| 
ವನಂ॥೪॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸೋ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ನು! ವನ್ಟಿಃ। ಯೂಥ್ಯಾ | ಸ್ವಾ | ಸಚಾ | ಇಂದ್ರಃ! ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ | ಹರಿತಾ | ಆಭಿ। 
ಸ್ಪುಸ್ಣುತೇ। 


| | | | | 
ಅವ । ವೇತಿ | ಸು5ಕ್ಷಯಂ | ಸುತೇ । ಮಧು | ಉತ್‌ | ಇತ್‌ | ಧೂನೋತಿ | ನಾತಃ! ಯಥಾ | 


| 
ನನಂಳ॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ p 


ತಚ್ಚ ಬ್ಲಶ್ರು ತೇರ್ಯಚ್ಛ ಜ್ಪೋ5ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ಯಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ತಿ ಸೋ ಸಾವೃಷ್ಠಿ ನರಿ 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಚಿದಿತ್ಯು ಪಮಾರ್ಥೆೇ | ಯಥಾ ಸರ್ವಂ Re ತಥೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾ ಸ್ವಾನಿ ಯೂಥ್ಯಾ Fred 
- ಮರುದಾದಿಗಣಲಸ್ಷಣಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸ್ವಾನಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಚೆ ಹರಿತಾ ಹರಿದ್ವರ್ಣೇನ ಸೋಮೇನಾಭಿ 
ಪುಷ್ಣುತೇ॥ ಪ್ರುಷ ಸ್ಲುಸ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಸೂರಣೇಸ್ವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಸಿಂಚತಿ | ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯೆತಿ ಪಿಬತಿ ಚೇತೈರ್ಥಃ! ಅಪಿ ಚ ಸುಕ್ಷಯಂ ಶೋಭನಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಮವ 
ವೇತಿ । ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಮಧು ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ । ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉದಿದ್ಧೂ ನೋತಿ | ಸ್ವಶರೀರಮುತ್ವಂಪಯತಿ | ತತ್ರ ವದೃಷ್ಟುಂತಃ | 
ನಾತೋ ನಾಯುರ್ಯಥಾ ವನಂ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಮುತ್ಯಂಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋ. ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ | ವೃಷ್ಟ್ರಿಃ- ವೃಷ್ಟಿಯು | ನು ಚಿತ್‌ ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ | ನ ಸ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾ- ತನ್ನ 1 ಯೂಘ್ಯಾ ಸಚಾ--ಮರುದ್ದಣಗಳೊಡನೆ | 


ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ-- ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ಹರಿತಾ--ಸಜ್ಜಿನ oy ಸೋಮದಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ-- 
ವದ್ದೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸು ಕ್ಷಯಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಅವ ವೇತಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 1 
En | ಯಥಾ--ಯಾನವ ರೀತಿ | A ಮ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ ಟ॥ 


ಸುತೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿಲ್ಬ SR) ಗ! ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಉದಿದ್ಧೂ ನೋತ 
ಇಂದ್ರನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿದ ವಾದೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮರುದ ಣ 
ಗಳೊಡನೆ ತನ ಮುಖ ಡಿ 


ದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಸಜೆ ವ ಸೆ 
ಕ; ಟು ನ್ನು ಪಚ್ಚ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮದಿಂದ ವದ್ದೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮ 
ಿಜ್ಞಗೃ ಫೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುವು. ಯಾವ ರೀತಿ ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ 


ಹಾಗೆ ಲ್ಲಬಾಗ ಮಧ 
ಸೋಮವು ಹಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಸಿ ಪಗ ಮಧು ರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಶಿರೇ 
ಕಂಸನದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಭ್ರಮ 


ತ 


ವ, ೬, ಅ. ೭೬. ವ. ೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 0170 
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English Translation 


As the rain (bedews all), 80, Indra, accompanied by his troops (of 
the Maruts), sprinkles their beards, with the green (Soma- juice): he 
repairs to the pleasant chamber (of sacrifice) ; (the Soma) being effused, 


the sweet beverage agitates (his frame), as the breeze (shakes) the forest, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| 8ರ 
ಯೋ ವಾಚಾ ನಿವಾಚೋ ಮೃಧ್ರ್ರವಾಚಃ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಶಿವಾ ಜಘಾನ। 


| | | | 
ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ಪಿತೇವ ಯಸ್ಮನಿಷೀಂ ವಾವೃಧೇ ಶನಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಃ | ನಾಚಾ | ವಿಂವಾಚಃ | ಮೃಧ್ರ$ವಾಚಃ | ಪುರು! ಸಹಸ್ರಾ | ಅಶಿನಾ। ಜಘಾನ | 


| | | 
ತತ್‌೯ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಯಂ | ಗೃಣೀಮಸಿ | ಪಿತಾ;ಇನ | ಯಃ | ತನಿನೀಂ | ವವೃಧೆ* | 
| 
ಶವಃ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಾಚಾ ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣೈವ ನಿವಾಚೋ ನಿನಿಧವಾಚಃ ಸ್ವಶತ್ರೂನಿ” ಮೃಧ್ರ- 
ವಾಚೋ ಹಿಂಸಿತನಾಚಃ | ಕೃತ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಶಿವಾಶಿನಾನ್ಯಸುಖಕರಾಣಿ | 
ದುಃಖಕರಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜಘಾನ ಹಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಃ 
ಪಿತೇವ ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಿಸೀಂ ಬಲಮನ್ನ ಪ್ರದಾನೈರ್ವವೃಥೇ ವರ್ಧಯತಿ ತಥಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ಧಾ- 
ರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶವೋ ಬಲಂ ವವೃಧೇ ವರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತತ್ತದಿತ್ತತ್ತದೇವ ಪೌಂಸ್ಯಂ 
ಬಲಂ ಗೃಣೀಮಸಿ | ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ | ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತಿ ತಸ್ಯ 
ತತ್ತದ್ಧಲಂ ನಯಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು |: ವಾಚಾ ತನ್ನ ವಾಕ್ಟಿನಿಂದಲೇ | ನಿನಾಚ।ಃ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 


ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಮೃಧ್ರನಾಚಕ- ಶಬ್ದರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಪುರು. ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಅಶಿನಾ-_ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಘಾನ--ಕೊಂದಿರುವನೋ 


(80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೩, 


RANA ಹ್ಮಕ್ಮಕಾರರರ್ಡ್ಕ್ಹು ರಹದ್ದ್ದರ್ದ್ದೆ ಯ ಬಬಬ್ಮಿಟ್ಟಿಟಿಟಿಟಿಾೀ2 ಆ ೩ ೩ ೨ ೨ ಆ.೪೬ ಅ.೧ ೧ 0 0.೧ ೧೧ ಗ NANA 


(ಮತ್ತು) ಪಿತಾ- -ತಂಜಿಯು | ತನಿಸೀಂ ಇನ- ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವಂತೆ |! ಯಃ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಶವಃ ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವವೃಧೇ-- ಬೆಳೆಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ! ತತ್ತದಿ ತ 
ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪೌಂಸ್ಕಂ--ಬಲವನ್ನು | ಗೃಣೇಮಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಕ್ಫಬ್ಬದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಬ್ದರಹಿತೆ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದೆ ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನೋ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We praise his manhood, who, having by his voice alone made the 
many-tongued speechless, has slain many thousand enemies, who supports 


tha strength (of the world) as a father the strength (of his son). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 

ಸ್ರೋಮುಂ ತ ಇಂದ್ರ ವಿಮದಾ ಅಜೀಜನನ್ನಪೂರ್ನ್ಯಂ ಪುರುತಮಂ ಸುದಾ- 
ವೆ | 

ನಿದ್ಮಾ ಹೈಸ್ಯ ಭೋಜನಮಿನಸ್ಯ ಯದಾ ಪಶುಂ ನ ಗೋಪಾಃ ಕರಾ- 


ಮಹೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಂಥಃ ಃ 
| | | 
ಸ್ತೋಮಂ। ತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿನಮದಾ8। ಅಜೀಜನನ | ಅಸೂರ್ವ/ಂ | ಪುರು$ತಮಂ | ಸುಂದಾನವೇ। 


| | 
ನಿದ್ಮ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಭೋಜನಂ | ಇನಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಆ | ಪಶುಂ | ನ | ಗೋಪಾಃ | ಕರಾಮಹೇ 1೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇಇಂದ್ರತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುವಾನನೇ ಶೋಭನದಾನಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ನಿಮದಾ ನಿಮದನಾಮಾನೋ 


ವಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷಮಜೀಜನನ್‌ | ಜನಿತನಂತಃ | ಕೃತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಯೋರೇಕವಾಕ್ಯಯೋಃ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸೂರ್ವ್ಯಮಸೂರ್ವಮನೈೈ& 


ಚ.ಹ. ಟ್ರ ವ; ೯] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 681 


SSNS NASA NISSAN NS, 


NSN NNN, 


ಪೂರ್ವಮಕೃ ತಂ1ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಮಿತ ಬರ್ಥ | ಪುರುತಮಂ ಬಹುತಮಂ | ನಾನಾಪ್ರ ಕಾರೋಪೇತಮಿತ್ಯ ರ್ಥೆಃ! 
ಹಿ ಯೆಸಾ e pe ಇನೆ ಶ್ವ ರಸ್ಯಾ ಸೈೇದೃ ಶಸ್ಯ ತವ ಯದ್ಭೊ €ಜನೆಂ ಥಧನಮಸ್ಮೀತಿ ವಿದ್ಧ 
ವಯಂ ಜಾನೀಮಃ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತ್ಯದೀಯಂ ತದ್ಧನಮಾ Ady | ವಯಮುಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ಕುರ್ಮಹೇ | ತತ್ರ ಡಿ | ಪಶುಂ ನ ಜಾ ಯಥಾ ಗೋಪಾಲೋ ಧೇನುಮಾಹ್ವಯ ನ 
ಸ್ವಸ್ಯಾಭಿಮುಖೀಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಮದಾ8--ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಾವು | ಅಪೂವಣ್ಯಂ ನೂತನ 
ವಾದುದೂ | ಪುರುತಮಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತೇ. -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸುದಾನವೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಜೀಜನೆನ್‌ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ಹಿ..ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಇನಸ್ಯ_ ಪ್ರಭುವಾದ | ಅಸ್ಯ--ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌ ಭೋಜನಂ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ವಿದ್ಮ--ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಗೋಪಾಃ ಗೋಪಾಲಕರು | ಪಶುಂ ನ-ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | 
ಆ ಕರಾಮಹೇ_ _ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಾವು ನೂತನವಾದುದೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಗೋಪಾಲಕರು ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


We, Vimadas, have generated this your unprecedented, and most 
varied praise, Indra. to obtain your bounty; as we know what the opu- 
lence of that lord is, (therefore) we call it (before us), as a cowherd (calls) 


his cattle. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾಕರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ವಿ ಯೌಷುಸ್ತ ವ ಚೇಂದ್ರ ದ್ರ ನಿಮದಸ್ಯ ಚ ಹುಷೇ ॥ 


ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತೇ ಪ್ರಮತಿಂ ದೇವ ಜಾಮಿವದಸೆ ೇ ತೇ ಸಂತು ಸಖ್ಯಾ 


ಶಿವಾನಿ ॥ ೭ ॥ 


682 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨ಸೂ ೨೩. 


AANA NNSA AS NAS SA SNS NS NAN 


AANA ANNONA 


11 ಪದಪಾಧೆಃ !! 
| | ಕ್‌ 
ತ |ನಃ | ಏನಾ | ಸಖ್ಯಾ | ನಿ। ಯಾಷುಃ | ತವ | ಚೆ | ಇಂದ್ರ! ವಿsಮದಸ್ಯ | ಚ | ಯಪೇಃ | 
| | ವ 
ವಿದ್ಮ|ಹಿ। ತೇ! ಪ್ರ5ಮತಿಂ। ದೇವ | ಜಾಮಿ; ವರ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ತೇ! ಸಂತು | ಸಖ್ಯಾ ! 


| 
ಶಿವಾನಿ | ೭೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ಚೆ ನಿಮದಸ್ಯರ್ಷೇರ್ಮಮ ಚ ನಃ ಅಸ್ಮದೋ ದ್ವಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೧-೨-೫೯ | 
ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಬಹುನಚನಂ || ಆವಯೋರೇನೈನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ತೇಜ್ಯಯಸ್ಟತ್ಚ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಖಕರ್ಮಾಣಿ ಮಾಕಿರ್ನಿ ಯೌಷುಃ | ಕೃಚಿದಸಿ ನ ವಿಶ್ಲಥಯೇಯುಃ। ಅಪಿ ಚ ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ಥಾರಣಾದ್ದೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರಮತಿಮನುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿಮ್ಮ ವಯಂ 
ಜಾನೀಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾಮಿನದ್ಯಥಾ ಭ್ರಾತಾ ಸ್ವಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾಂ ಮತಿಂ 
ಜಾನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ತವ ಚ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಶಿವಾನಿ ಸಂತು | 


ಮಂಗಲಾನಿ ಭವಂತು | ಅನಸಾಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತನ ಚೆ--ನಿನಗೂ । ವಿಮದಸ್ಯ ಖಯಷೇಃ ನಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ 
ನನಗೂ | ನಃ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಏನಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಖ್ಯಾ-- ಸಖಿತ್ಚವು | ಮಾಕಿ8 ವಿ ಯೋಷುಃ- 
ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ದೇವ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾನಿನತ್‌-- 
ಆಸ್ತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಮತಿಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಮ. ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | ಶಿವಾನಿ _-ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿ | 


ಸಂತು- ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೂ ವಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಬರದಿರಲಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಪ್ತರ ಮನಸ್ಸರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪ 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗಿರುನ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


ಎಸ್ಛವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾವು 


English Translation 


Never may these friendships of you, Indra, and of the Rishi Vimada 
be disunited : for we know your attachment, divine (Indra), to be like that 


of a sister (to a brother) s0 may the friendship between us and you prosper. 


ಅ, ೭.ಅ.೭ ವ೧ಂ.]) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 663 


SNA NNN NNN NNN 


ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮನಿತಿ ಷಡೃ ಚಮಪ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚತುಥ್ಥಾ`ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋನುಷ್ಟು ಭೋ;- 
ಶ್ರಿ ದೇವತಾ ತಿ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯ ಆಸ್ತಾ ರಪಂಕ್ತಿ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಥಾ 4 | ಆದಿತೋ ದ್ಕೌ ಗಾಯೆತ್ರೌ ತತೋ 
ದಾ ಸಾ ಸಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಬ ಸತಃ | ಸ್ನ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ 
ಷಳಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ಷಂ ತ್ವಾಶ್ಚಿನ್ಯೋ3ಂತ್ಯಾಸಿ ಸ್ತಿಸ್ಪೋ 5 ನುಷ್ಟು ಭ ಇತಿ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ॥ 


ಅನುವಾದಪು-- ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಪೈ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಹಿಯು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಬಿ ನಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು ಮತ್ತು ಅಶಿ ನೀ ದೇವತಾಕವು ; ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಮತ್ತು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಚ್ಛೆಂದಸ್ಥವು; ಒಂದು ಖುಶ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾಡೆಗಳಿಗೆ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಯಿದ್ದ ರೆಆ ಯಕ್ತು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಚ್ಛೆ ಶೈ ಂದಸ್ಯವೆನಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮಂ ಷಳಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ತ್ವಾಶ್ಮಿನ್ಯೋಇ*ನ್ತ್ಯ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋ 
ಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨೨೪ 
ಶಾ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೨॥ ಸೂಕ್ತ- ೨೪ ॥ 

ಆಸ್ಚಕ__೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ--೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕ್ಯೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸಂಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೨. ಇಂದ್ರಃ ! ೪-೬. ಆಶ್ವಿನೌ 


ಛಂದಃ ೧-೩4. ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ೪-೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
೦ದ್ರ ಸೋನುಮಿನುಂ ಪಿಬ ಮಧುನುಂತಂ ಚೆಮೂ ಸುತಂ | 
ರಯ ಸಹಸ್ರಂ ಪುರೂನಸೊ 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂನಿ ಧಾರಯ ಲ ವೋ ಮದೇ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಪುರೊನಸೋ 


| 
ನಿನಕ್ರಸೇ॥ ೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ || 


NNN SANS 


| 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಇಮಂ | ಪಿಬ |! ಮಧು9ಮಂತಂ | ಚನೂ ಇತಿ | ಸುತಂ | 


| | 
ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ನಿ! ಧಾರಯ | ವಿ! ವ8| ಮದೇ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಪುರುವಸೋ ಇತಿ 


| 
ಪುರು;ನಸೋ। ವಿವಶ್ಸಸೇ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಬಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಮಮಿದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುರರಸೋ. 
ಪೇತೆಂ ಚಮೂ ಚನ್ಮೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ। ತದನಂತರಂ ಪುರುವಸೋ ಬಹುಧನ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸ್ತವ ನಿಮುದೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಂಯಂ ಧನಂ ನಿಧಾ- 
ರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ | ಪ್ರಭೂತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇನ ಧನೇನ ಯಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ಪುನರಪಿ ತ್ವವರ್ಥಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ಮಃ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಸು ಧನಂ 
ನಿಧೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿನಕ್ಷಸೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈತರ್ತ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನ್ಪಿತವಾದುದೂ |! ಮಧುಮಂತಂ-- ಮಧುರವಾದ 
ರಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಚಮೂ- ಹಲಗೆಗಳಿಂದ | ಸುತಂ. -ಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | ಪುರುವಸೋ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನತ ನಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಹೆರ್ಷ್ಹವುಂಬಾದಾಗ 1, ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-ಸಹಸ್ರವಾದ | ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನು | ನಿ ಧಾರಯ.. 
ಸ್ಲಾನಿಸಿಡು | ನಿವಸ್ಷಸೇ-- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾ 
ದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


Drink, Indra, this most sweet Soma, expressed by the planks (of 
11೮ Soma-press), then bestow upon us riches in your exhilaration ; 


wousandfold (riches), lord of infinite wealth ; you are mighty. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭರುಕ್ಲೈರುಸ ಹವ್ಯೇಭಿರೀಮಹೇ । 
| | 
ಶಚೀಪತೇ ಶಚೀನಾಂ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಧೇಹಿ ವಾರ್ಯಂ 


| 
ವಿನಕ್ತ್ಷಸೇ ॥ ೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ] | 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಉಕ್ಳೈೈ8 1 ಉಪ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ । ಈಮಹೇ | 
| | | | | 
ಶಚೀ೯€ಪತೇ | ಶಜೀನಾಂ | ನಿ! ವಃ | ಮದೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ನಃ | ಧೇಹಿ |! ವಾರ್ಯಂ | ವಿನಕ್ಷಸೇ 1೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯೆಜಚ್ಞೇಭಿರ್ಯಚ್ಚೈಃ ಸೋವಂಯಾಗಾದಿಭಿರುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹವ್ಯೈಃ ಸುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ । ಉಪೇತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯಪದಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ತ್ವಾಮುಪೇತ್ಯೇಮಹೇ | ಅಭಿಲಸಿತಂ ಧೆನಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅತೋ ಹೇ ಶಚೀಸಳೇ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಃ | ತ್ವಂ ಕೇಷಾಂಚಿತ್ಯರ್ಮಣಾಂ ಸಾಲಕೋ ನೆ ಭವಸೀತಿ ನ ಕಿಂತು ಶಜೀನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಯಾಚಿತಸ್ತೃಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾರ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ತತಮಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಂ ಥೇಹಿ | ದೇಹಿ! ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಜ್ಞ್ನೇಭಿಃ-ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೈೈಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ। ಹವ್ಯೇಭಿಃ. 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ತ್ವಾಂ ಉಪ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ | ಈಮಹೇ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಶಚೀಸತೇ- ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೀನಾಂ-ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ!. 
ವಃ ನಿನಗೆ | ನಿ ಮಡೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ-ಉತ್ತ ಮವಾದುದೂ | 


ವಾರ್ಯಂ-- ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ನಿವಕ್ಸಸೇ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1ಃ`ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 


ಹ್‌ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ 


| ಸ್ಮ ನ್ಗ 
ಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಹವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದೆ 


ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಸ WN LLNS NIN NS SSSA NS 
NNSA AARAARNANANRANNRNANANNARANP ANNA ANNAN SNS NS ANS ANAS 


English Translation 


We solicit you with sacrifices, with prayers, with oblations ; lord 
of all pious acts, grant us in your exhilaration, excellent and desirable 
(affluence) ; you are mighty; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆಸ್ಪ ತಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಾಮಸಿ ರದ್ರ ಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋತ್ಸ ಣಾಮಂವಿತಾ ನಿವೋ ಮದೇದಿ ದ್ವಿಷೋ ಪ ಪಾಹ್ಯ ೦ಹಸೋ 


| 
ವಿವತ್ರಸೇ॥ ೩4 ॥ 


1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಃ | 2 | ವಾರ್ಯಾಣಾಾಂ |! ಆಸಿ | ರಧ್ರಸ್ಯ | ಬೋದಿತಾ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ। ಅನಿತಾ | ನಿ।| ವಃ! ಮದೇ | ದ್ವಿಷಃ | ನಃ | ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ನಿನಕ್ಸಸೇ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿರಸಿ ಸ್ವಾಮಾ ಭವಸಿ | 
ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಸ್ತೊ ಸ ಚೋದಿತಾ ಧನದಾನೇನ ಕರ್ಮಸು ನಿಯೋಕ್ತಾ ಚೆ ಭವಸಿ | ಕಿಂ ಚ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮವಿತಾ ರಕ್ಷಕೋಳಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ನಿ ಮೋ ಮದೇ ತವ ವಿವಿಧೇ 
ಸೋಮುಜನ್ಯಮದೇ ಸತಿ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟುಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಹಿ | ರಕ್ಷ |! ಅಂಹಸಃ ಸಾಷಾಚ್ಚೆ 
ರಕ್ಷ | ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯುಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ವಿವಕ್ಷಸೇ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂ ದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯ--ಯಾವ ನೀನು | ವಾ ರ್ಯಾ ಗಾಂ ಅಸಪೇಸ್ಟಿತೆನಾದ ಸ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | 
ಪತಿಃ8-_- ಒಡೆಯನಾಗಿ 1 ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೋ | ರಧ್ರಸ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಿಗೆ ! ಚೋದಿತಾ- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ಸ್ತೊ (ತ್ಯ _ಹಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ವಕ ನಿನ್ನ! ನಿಮದೇ.- 
ಬು ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ. ರಕ್ಷಿಸು | ಅಂಹಸಃ.... 


ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ನಿವಕ್ಷಸೇ ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಅ, ೭.ಅ.೭.ವ,೧೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 667 
ಹೇಗು ಗಿಗೊಳುಳುಳಿಗುಳುಕಾಳಿ ಕಾಣಿಕೆ ಗುಗ ಗೊಳು ಗಿಳಿ ಕಾನಿ ನಿ ನಗಿ ನದ ಎಂಎಂಇ ಎಂ ಎಂಎ ಸಎಟ ಪಂ ಬೂ ಕ ನೋ ಲ ಲೋಬೋ] ಬೋೋ ರ್‌ ಮೋ ೋಾಾಾುರ್ಪಿದ ಬೃುಯ್ಸಯ್ಟಹ್ಮಹಹ್ಮಹ,ಯ್ಮಸಿಸದವ ಚಚ ್ಛ್ಮ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಸ್ಹೀಯೆ- 


English Translation 


Indra, who are the lord of desirable (riches), the encourager of the 
worshipper, the protector of the eulogis]s, defend us, in your exhilaration 


from adversaries ; (guard us) from sin; you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಏ | 
ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾವಿನಾ ಸಮೀಚೀ ನಿರಮಂಥತೆಂ ॥ 


| | 
ವಿಮದೇನ ಯದೀಳಿತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿರಮಂಥತಂ ॥೪ ॥ 


೪ ಪದಪಾಧಃ ॥ 


| | 
ಯುವಂ | ಶಕ್ರಾ | ಮಾಯಾ$ನಿನಾ | ಸನೀಚೀ ಇತಿ ಸಂ5ಈಚೀ | ನಿ: । ಅಮಂಥತಂ | 
| | | 
ವೀನುದೇನ! ಯತ್‌ | ಈಳಿತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ನಿ85 ಅಮಂಥತಂ ೪ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರಾ ಶಕ್ರೌ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಸು ಸಮರ್ಥಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಾಯಾನಿನಾ ಮಾಯಾ 

ನಿನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೌ ಶತ್ರುವಂಚನಕುಶಲೌ ವಾ ಯಖನಂ ಯುವಾಂ ಸಮೀಜೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತೌ 

ನಿರಮಂಥತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ನಿರಮಥ್ನೀತಂ1 ಅಶ್ವಿನಾನಧ್ಭರ್ಯೂ ! ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ: 

ಕ್ರೈ ತ್ಯಾದಗ್ಲಿನುಂಥನಮಪ್ಯಶ್ವಿನೋರುಪಪನ್ನಮಿತಿ! ಕೆದಾಶ್ವಿನೌ ನಿರ್ಮಥಿತವಂತೌ ಉಚ್ಯತೇ! ಯದ್ಯದಾ 

ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕೌ ಯುವಾಂ ವಿಮದೇನ ಮುಯೇಳಿತೌ ಸ್ತುತೌ ನಿರಮಂಥತಂ ನಿರಮಥ್ನೀತಂ ತದಾನೀಂ 
ಯುನಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೌ ನಿರ್ಮಥಿತವಂತ್‌ೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಶಕ್ರಾ ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಯಾನಿನಾ--ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದೆ | ಯುವಂ-.. 


ನೀಪು | ಸನೀಚೀ-- ಒಂದುಗೂಡಿದೆವರಾಗಿ | ನಿರಮಂಥತಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಪ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
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ಘ್‌ 


ತಾ ಬಾ RANA wr 
ಜೇ ನರರು AAAAANAAANAAAAANAAAAAANANNAANNSANIN ಅಗ 
ತ MANAANAAANA 


NANA N 


ದ್ಹೀರಿ | ನಾಸತ್ಕಾ- - ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ವಿಮದೇನ-- ವಿಮದ 
ಸಂಜ್ಣಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ | ಈಳಿತಾ--ಸ್ತುತರಾದಿರೋ ಆಗ | ನಿರಮಂಥತಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ವಂತರಾದ ನೀನು ಒಂದುಗೂಡಿದನರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಇ ಎಲೈ ಅಶ್ಟಿ  ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತರಾದಿರೋ 
ಆಗ ನೀವು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಕಡೆದು ಪ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಿ ರಿ. 


English Translation 


Powerful and sagacious (Aswins) mutually associated, you have 
churned forth (the fire): when you, Nasatyas, glorified by Vimada, have 
churned it forth, 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


ಬ 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಕೃಪಂತ ಸಮಾಚ್ಯೋರ್ನಿಷ್ಟತಂತ್ಕೋಃ || 


| | | 
ನಾಸತ್ಯಾವಬ್ರುವನ್ನೇವಾಃ ಪುನರಾ ವಹತಾದಿತಿ ॥ ೫॥ 


ಲ _& 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇನಾಃ | ಅಕ ಪಂತ | ಸಂ5ಈಚ್ಯೋಃ | ನಿಃ5ಸತಂತ್ಯೋಃ 
| | | 
ನಾಸತ್ಯೌ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಪುನಃ! ಆ | ವಹತಾತ್‌ | ಇತಿ 1 ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಗಿ ಮಂಥೆನಕಾಲೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೋಃ ಸಮೀಚ್ಛ್ಯೊ (8 
ಪರಸ್ಪ ರೇಣ ಸಂಯುಕ ಕ ೋರರಣ್ಣೊ ೇರ್ನಿಸ್ಪ ತೆಂತ್ಕೊ €ರ್ನಿಸು ಲಿಂ ಗಾಫ್ತಿ ್ಲಿರ್ಗವುಯಂತ್ಯ್ಕೊ (8 ಸತ್ಯೊ €. 
ರ್ನಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಡೇವಾ ಅಕ್ಸ ಟ್ಟು | ಶತ ವನ್‌ | ಕಿಂಚ | ದೇವಾ 
ಫಾಗತ್ತಾ ನೆಶ್ಚಿನ್‌ಾ ಯುನಾಮಬ್ರು ವನ್‌ | ಅನೋಚನ್‌ | *ಮಿತಿ | ಪುನರಾ ನಹತಾದಿತಿ | ಪುನಃಪುನರೀ- 
ದೃಶಾನಿ ಜಗತ್ತಿ ತಿಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುವಾಮಾಭಿಮುಖೈೆ (ನ ಸ್ಥಿತ್ವಾನಹತಂ ! ಯದ್ವಾ | 
ಯನಾಥ್ಯಾನಮುತ್ತಾದ್ಯಮಾನಃ ಪುನಶ್ಚಾ ಯೆಮಗ್ನಿ ರಸ ಓದೀಯಾನಿ ಜಸ ,ವಹತ್ಯಿತಿ ದೇವಾ 
ನಾಸತ್ಯಾವಬ್ರುವನ' ॥ 


ಅ, ೩, ಅ. ೭, ವ.೧೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 689 


BANANA ಹ ಛೈ ಸೈಂಫ ನಜ ನನ್ಯ ಖಾ ಎ ಇ ಸಟಟ 00 ಎ0 ಎ0 ಎ0 ಎ02 022ಎ ಎ ಎ ನ ಆಇ ಯವ ಲ ಲ ೇ ಲ್ಳ್ಯ AAA AAA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ) ಸಮಿ ಚ್ಯೋ:ಎಒಂದು ಗೂಡಿರುವವರೂ | ಸಿಷ್ಟತಂತ್ಯೋಃ--ಅಗ್ನಿ 
ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ರೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ |! 
ಆಕೃಸಂತ-ಸ್ಲುತಿಸಿದ್ದಾಕೆ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ವಹತಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ 1 
ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ |! ದೇವಾಃ. ದೇವತೆಗಳು | ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಬ್ರುವನ್‌- 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದುಗೂಡಿರುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ತಿರುಗಿಯೂ 
ಜಗತ್‌ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸಿರಿ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


All the gods praised you as you were mutually associated, and 
caused (the sparks) to fly up: the gods have said to the two Nasatyas, 


“let the fire again bear (us oblations) ''. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 1 
| | | | 
ಮಧುಮನ್ಮೇ ಪರಾಯಣಂ ಮಧುಮತ್ಪುನರಾಯನಂ ! 


| | | 
ತಾ ನೋ ದೇವಾ ದೇವತಯಾ ಯುನಂ ಮುಧುಮುತಸ್ವೃತೆಂ ॥ ೬ ॥ 


ಃ ಪದಸಾಠೆಃ | 
| | | “al 
ಮಧು5ಮತ್‌ | ಮೇ। ಪರಾsಅಯೆನಂ | ಮಧು;ಮತ್‌ | ಪುನಃ! ಆ5 ಅಯನಂ | 


| | 
ತಾ।ನಃ| ದೇನಾ! ದೇವತಯಾ | ಯುವಂ! ಮಧು5sಮತೆಃ | ಕೃತಂ | ೬॥ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಪರಾಯಣಂ ಗೃಹಾತ್ರರಾಗಮನಂ ಮಧುಮತ್‌ | ಅತ್ರ 
ರಸನಿಶೇಸವಾಜಿನಾ ಮಧುಶಬ್ದೇನ ತದ್ದತಾ ಸ್ರೀತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಯುವಯೋಃ। ಪ್ರಸಾದಾತ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ 
ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪುನರಾಯನಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಂ ಮಧುಮತ್‌ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಅಸಿ 
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ಸ್ಟ್ರಾ ಗರರರರರ್ಯ್ರರ ಗ್ರಾ ರ್ರಾರ್ರರ್ರಾರ್ರ್ರ್ರ ರಾರಾ ್ರರ್ರ್ರಾರ್ರಾರ್ರಾರ್ರ್ರ ಪ್ರೋ ರರೂ ರಾಾ್‌್‌ರ್‌ರರಾರುರ್ರಾರ್ರ್ರರ್ರೂರ್ರಾರಾರರೂ್‌ಗ ಗಾರ ಘರ NS SSS SS SSS A 


ಚ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನ್‌ ತಾ ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತ ಸ್ಮಾನ್ಮಧುಮತಃ ಪ್ರೀತಿ- 
ಯುಕ್ತಾನೃತಂ | ಕುರುತಂ | ಕೇನೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ದೇನತೆಯಾ ದೇವತ್ತೇನ | ಅಣಿಮಾದಿದೇವತೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಯೋಗೇನೇತ್ಯರ್ಥ: ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮೇ--ನನ್ನ | ಪರಾಯಣಂ ಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯು | 
ಮಧುಮುತ್‌-_ಹಿತಕರವಾಗಿರಲಿ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಆಯನಂ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು | 
ಮಧುಮತ್‌--ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ದೇವಾ. _ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ರಾದ! ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದೇವತಯಾ- ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |! ಮುಧುಮತಃ 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ- ಮಾಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯೂ ಹೊರಗಿನಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವಿಕೆಯೂ ನನಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May my going forth be pleasant, may my coming back be pleasant, you 
two divine Aswins, render us, through your divine power possessed of 
pleasure. 

ಸ € (0 ಬು 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಭದ್ರಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ। ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದನುಪ್ಯಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ! 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಯಸಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಐಂದ್ರೋ ವಾ ನಿನುದೋ 
ನಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃದ್ವರ್ಸ್ನಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಭದ್ರಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಮಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಐಂದ್ರೋ ವಾ 
ವಿನುದೋ ವಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು, ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಅಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿ- 
ಚ್ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಭದ್ರಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನ್ನು 


ಶಾ 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ. ೨೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ---೨೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ೪ 


ಖುಷಿಃ- -ವಿಮುದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ il 


ದೇವತಾ--ಸೋಮವು॥ 1 
ಛಂದಃ. _ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಃ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| | 
ಭದ್ರಂ'ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ ॥ 
| | 
ಅಧಾ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ಅಂಧಸೋ ವಿವೋ ಮದೇ ರಣನ್ಗಾವೋ ನ ಯನಸೇ 


| 
ವಿನಕ್ರಸೇ॥ ೧ ॥ 


1 ಪದಸಾದೇಃ ॥ 
| | | I 
'ಭದ್ರಂ1 ನಃ! ಅಪಿ! ವಾತಯ | ಮನಃ | ದಕ್ಷಂ! ಉತ | ಕ್ರತುಂ | 
| | | I | | | 
ಅಧ | ತೇ| ಸಖ್ಯೇ। ಅಂಧಸಃ | ವಿ| ವಃ! ಮದೇ | ರಣನ್‌ | ಗಾವಃ | ನ! ಯನಸೇ। ವಿವಶ್ಸಸೇ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಾತಯ | ಗಮಯ। 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮನಃ ಶುಭಸಂಕಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ದಶ್ಷಮುತ ದಶ್ಷಮಸಿ॥ ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ | ವೃದ್ಧಂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಫನಿನಮುಂತರಾತ್ಮಾನಮಸಿ ಭದ್ರಂ ಶುಭಕಾರಿತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಸಯೆ | ಅಸ್ಮಾಕಮಂತರಾತ್ಮಾನಂ 
ಶುಭಕಾರಿಣಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಭದ್ರಂ ಶುಭಾಧ್ಯವಸಾಯಲಕ್ಷಣಂ 
ಪ್ರಾಸಯ | ಶುಭಾಧ್ಯವಸಾಯಿನಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ: |! ಅಧಾಥ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋ- 
ತ್ರತ್ತೇಜ್ಯಯಷ್ಟ ತ್ವಲಕ್ಷಣೇ ಸಖಕರ್ಮುಣಿ ರಣನ್‌ | ರನುಂತಃಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾನೋ' ನ 
ಯನಸೇ ಯಥಾ ಧೇನವೋ ಘಾಸೇ ರಮಂತೇ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಸ್ಮಿನ್ಸತಿ | ಅಂಧಸಃ 
ಸೋಮಾೂಖ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ವಸ್ತವ ನಿಮದೇ ವಿನಿಧಸೋಮಜನ್ಯಮದನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ | ಕಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿವಕ್ಸಸೇ | ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೇವನೇ) ಸಃ. ನಮ್ಮ | ಮನಃ-- ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ದಕಶ್ಷಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಉತ. 
ಮತ್ತು! ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನನ್ನೂ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ವಾತಯು.--ಪ್ರೇರಿಸು |! ಗಾವಃ. 
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NNN, 


I 


A ಒರ್‌್‌್‌ಇ್‌ 
ಇರ್‌ 


ಧೇನುಗಳು | ಯವಸೇ ನ. ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ | ಅಂಧಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ 
ಅನ್ನದಿಂದ | ವಃ___ಿನಗೆ 1 ನಿ ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಖ್ಯೇ-- ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ | ರಣನ್‌. _ಸಂಶೋಷಹೊಂದಲಿ | ವಿವಕ್ಷಸೇ-- ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಧೇನುಗಳು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಹೆರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಹೊಂದಲಿ. ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Sanctify (Soma) our mind, our heart; our intellect; and may (your 
worshipper) delight in your friendshp, like cattle in fresh pasture, in your 
exhilaration (produced) by tht (sacrificial) food; for you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಸ್ತ ಆಸತೇ ನಿಶ್ವೇಷು ಸೋಮ ಧಾಮಸು । 
ಅಧಾ ಕಾಮಾ ಇಮೇ ಮನು ವಿ ವೋ ಮದೇ ವಿತಿಷ್ಠಂತೇವಸೂಯವೋ 


| 
ನಿವಕ್ಷಸೇ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹೃದಿ5ಸ್ಪೃಶಃ | ತೇ | ಆಸತೇ | ವಿಶ್ವೇಷು | ಸೋಮು | ಧಾಮಸು | 
| J | | | 
ಅಧ | ಕಾಮಾಃ | ಇಮೇ | ಮಮ | ನಿ। ನಃ! ಮುಡೇ! ವನಿ ತಿಷ್ಕಂತೇ | ವಸ್ಸುಯವಃ | ನಿಪಕ್ಷಸೇ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹ್ಯದಯಂ ಸ್ಪೃಶಂತ ಯತ್ತಿಜೋ ವಿಶ್ವೇಷು 
ಧಾಮಸು ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಾಸತೇ | ತ್ವಾಂ-ಸ್ತುವಂತಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಅಧಾಥೇದೃಗ್ಭ್ಫೂ ತಾಃ ಕಾಮಾ ಅಭಿ- 
ಲಾಷಾನಿವೋಮದೇ ತನ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯವಿನಿಧಮದನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ। ಸೋಮಯಾಗಾರ್ಥಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ಧನಮಿಚ್ಛಂತೋ ಮನಃ। ಹೃದಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ । ನಿ ತಿಷ್ಕಂತೇ& 
ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ। ಕಸ್ಮಾದೇವಂ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಫವಸಿ | 


ಆ. ೭ಅ. ೭. ನ.೧೧,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 693. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸೋಮ ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹೃದಿಸ್ಪೃ ಶಃ-_ ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ 
(ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ನಿಶ್ವೇಷು--ಸನುಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಸು--ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಆಸತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ ! ಅಧ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಃ--ನಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ. ಅತ್ಯಂತ 
ಹೆರ್ಹವುಂಬಾದಾಗ | ವಸೂಯವಃ--ಧನೇಜ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಮಮ ಇಮೇ ಕಾಮಾಃ--ನನ್ನ ಈ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು | 


ಫಿ ತಿಷ್ಕಂತೇ--ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ನಿನಕ್ಸಸೇ-- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಧನೇಜ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


They who seek to touch your heart, Soma, worship you in all 
places ; and these desires for wealth rise from my heart at your exhila- 


ration ; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಉತ ನಪ್ರತಾನಿ ಸೋಮ ತೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಿನಾಮಿ ಪಾಕ್ಯಾ। 


| | [ | 
ಅಧಾ ಪಿತೇವ ಸೂನವೇ ನಿನೋ ಮದೇ ಮೃಳಾ ನೋ ಅಭಿ ಚಿದ್ದಧಾದ್ವಿ- 


| 
ವಕ್ಷಸೇ ॥ ೩॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉತ | ವ್ರತಾನಿ। ಸೋಮ | ತೇ! ಪ್ರ | ಅಹಂ | ಮಿನಾಮಿ! ಪಾಕ್ಯಾ | 
ಚ | nk | py 
ಅಧ | ಪಿತಾ;sಇನ | ಸೂನನೇ | ನಿ| ವಃ । ಮದೇ। ಮೃಳ | ನಃ । ಅಭಿ | ಚಿತ್‌ | ವಧಾತ | 


| 
ವಿವಕಸೇಗ ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚಹೇ ಸೋಮ ಅಹಂತೇತುಭ್ಯಂವ್ರತಾನಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾಕ್ಕಾ ಪರಿಪಕ್ಟಯಾ 
ಸರ್ನಾರ್ಥದರ್ಶಿನ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯದ್ವಾ | ಪಾಕ್ಯೇತಿ ವ್ರತನಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಪಾಕ್ಯಾನಿ ಪರಿಸಕ್ಕಾನಿ! 


694 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೫ 


~ Ed 


ಪರಿನಿಷ್ಠಿ ತಾನೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಪ್ರ ಮಿನಾಮಿ | ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕರೋಮಾತ್ಯೃರ್ಥಃ |! ಅಧಾಥೆ 
ಯಾಗಾನಂತರಂ ನಿ ವೋಮದೇ ತವ ವಿನಿಧೇಮದೇ ಸತಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆ 1 ಸುಖಯ | ಅಭಿ 
ಚಿದ್ದಧಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಶತ್ರ್ವಾದಿನಧಾಚ್ಹಾಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! 
ಸಿತೇವ ಸೂನನೇ | ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂಸುಖಯತಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರಮೇವ ಪಾಲಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಖ್ಯಮಾನಃ ಪಾಲ್ಯಮಾನಶ್ಚಾಹಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪುನಃಪುನಃ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕರೋಮಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಸುಖಯ ಪಾಲಯ ಚೇತ್ಕರ್ಥೆಃ ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ವಿವಕ್ಸಸೇ 
ಮಹಾನ್ಫ ವಸಿ | ಮಹಾಂತಶ್ಚ ಭಕ್ತಾನ್ಸುಖಯಂತಿ ಷಾಲಯಂತಿ ಚೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು. ಎಲೈ. ಸೋಮಜೀವನೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವ್ರತಾನಿ- - 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಾಕ್ಯಾ--ಸರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರ ಮಿನಾಮಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಪಿತೇವ--ತಂಜಿಯು | ಸೂನನೇ-ಮಗನಿಗೆ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಅಥ-_ಯಾಗಾನಂತರ | 
ವ8--ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ-ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆ-ಸುಖಸಡಿಸು 1 
ಅಭಿ ಚಿದ್ದಧಾತ್‌. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕ್ಪಸೇ-- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ... ತಂದೆಯು ಮಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತ್ಕ, ಯಾಗಾನಂತರ ನಿನಗೆ ಅಧಿಕವಾದ 
ಹೆರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸು ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Verily, Soma, I practice all your observances with fullness; and 
as a father to his son, so do you in your exhilaration make us happy; 


protect us from being killed (by our enemies) ; for you are mighty: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ! ಃ 
| | OR 
ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ ಧೀತಯಃ ಸರ್ಗಾಸೋಂವತಾ ಇವ । 
| | ಹೇ 
ಕ್ರತುಂ ನಃ ಸೋಮ ಜೀವಸೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಧಾರಯಾ ಚನುಸಾ ಇವೆ 


ನಿವನಕ್ಸಸೀ ॥ ೪ ॥ 


ಅಆ. ೭ಅ.೭.ವ.೧೧,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 6095 


NNN INNS SSNS OSS NNN NIN. 


॥ ಪದಪಾಠೆ॥ 


| | | 
ಸಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಪ್ರ 1 ಯಂತಿ| ಧೀತಯಃ ! ಸರ್ಗಾಸಃ | ಅನತಿ ಲವ | 
I | | ( 
ಕ್ರತುಂ | ನಃ | ಸೋಮ | ಜೀವಸೇ | ವಿ | ವಃ | ಮುದೇ | ಧಾರಯ | ಚತವ (|! 


| 
ನಿವಕ್ಸಸೇ ll © 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಧೀತಯೋ ದೇವತಾಗುಣಾನ್ಸಥಧತಿ ಗೃಹ್ಣಂತೀತಿ ಧೀತಯಃ ಸ್ತುತಯೋ;ತಸ್ಮ- 
ದೀಯಾ: ಸಮು ಸಂಭೂಯೈವ ಪ್ರ ಯಂತಿ। ಪ್ರಕೃಷ್ಣಯಾ ಗತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸರ್ಗಾಸೋತ$ವತಾನಿವ | ವಿಸೃಜ್ಯಂತ ಉದಕಪಾನಾರ್ಥನಿತಿ ಸರ್ಗಾ ಗೋಸಂಘಾಃ ಯಂತ್ರಸ್ಥಾ 
ಘಟಸಂಘಾ ನಾ! ತೇ ಯಥೋದಕಪಾನಾರ್ಥಮಾದಾನಾರ್ಥಂ ವಾವತಾನ್‌ | ಕೂಪನಾಮೈತತ್‌ | 
ಕೂಪಾನ್ರ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತೃಮಸ್ಕೇತಇ್ಸ್ಮಾ ತ್ವಾ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಧಾರಯ | ಮಹತಾದರೇಣ ಸ್ಥಾಸಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ॥ 
ಚಮಸಾನಿನ ಯಥಾ ವಸ್ತವ ವಿಮದೇ ವಿನಿಧಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತ್ಯಧ್ವರ್ಯುರ್ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಮಹತಾ ಯತ್ನೇನ ಚಮಸಾನ್ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ಥಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಸ್ಮಾದೇವನುಚ್ಛಸೇ | ಯೆ ಸ್ಮಾತ್ರ್ರ್ಮೃಂ ನಿನಕ್ಷಸೇ ಮಹಾಸ್ಫನಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಧೀತಯಃ | ಅಂಗುಲಿನಾ. 
ಮೈತತ್‌ | ಧಯೆಂತಿ ಪಿಬಂತ್ಯಾಭಿರಿತಿ ಧೀತಯೋ59ಂಂಗುಲಯಃ। | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾಂ ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ| 
ಸಹೈನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಮಿವ | ಅವತಾನಿವ | ಜಲೋದ್ಧರಣಾರ್ಥಂ ವಿಸೃಜ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ರಜ್ಜವಃ | ಯಥಾ ಕೂಪಾಸ್ಟ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಸ್ತಂ ನೋತ$ಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ 
ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಧಾರಯ | ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೂರಯ | *ಮಿನ | 
ಯಥಾ ಚಮಸಾನ್ಸೃಯಂ ಪೂರಯಸಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸರ್ಗಾಸಃ--ಉದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು | ಅವತಾನಿವ- 
ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಧೀತಯ:..-ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಮು ಪ್ರಯೆಂತಿ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ವಃ ನಿನ್ನ] ವಿ ಮುದೇ- ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಚಮುಸಾನಿವ- 
ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ನಃ ಕ್ರತುಂ--ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು | ಜೀವಸೇ-- 
ಆಯಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಧಾರಯೆ-ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ (ಉದ್ದಾ ರಮಾಡು) ವಿನಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾನಿಗೆ 

ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಿಂದಿಗೆಗಳು) ನೇರವಾಗಿ ಬಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು 


ಇ ಇ ಇ ಮಂ. ೧೦ ಸೂ. 5 
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ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಡಿಯುವಂತ್ತೆ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಯುರ್ವೃ ದ್ವಿಗಾಗಿ ಸ್ಟಾ ಪಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Our praises converge (Soma) towards you, as herds towards a well; 
establish our pious acts, Soma, for us to live (long), as (the priest sets up) 


the cups for your exhilaration; for you are mighty. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತನ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ನಿಕಾಮಾಸೋ ವ್ಯೃಣ್ಸಿರೇ ॥ 


| | 
ೈತ್ಸಸ್ಯ ಧೀರಾಸ್ತವಸೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ 


| ಈ 
ನಿನಕ್ಚಸೇ !೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತವ | ತ್ಯೇ | ಸೋಮ! ಶಕ್ತಿ೯ಭಿಃ। ನಿಂಕಾಮಾಸಃ | ನಿ! ಯಣ್ಚಿರೇ | 


ಗೃತ್ತೈಸ 
| val | ತವಸೆಃ | ವಿ1 ವಃ! ಮಹೀ! ವ್ರಜಂ | ಶೋಷಿತ ಅಶ್ವಿ LY ನಿಪಕ ಸೇ ಹ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಕಾಮುಸೋ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲೇ ನಿಯತಕಾಮಾಸ್ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಧೀರಾ ಮೇಧಾವಿನೆ 
ಯತ್ತಿಜಃ pe ನಾಚ ಸಹ ಹೇ ಸೋಮ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತವಸೋ ಮಹತಸ್ತವ 
ವ್ಯೃಣ್ಣಿರೇ। ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಗಮಯಂತಿ 1 ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿ 
ವೋಮುಜಬೇತವ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯವಿವಿಧಮದನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಸಹಿತ- 
ಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚಸಹಿತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮಂದುರಾ ಲಭ್ಯತೇ | ಮಂದುರಾಂ ಚ ದೇಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಕಸೇ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ವೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಿಕಾಮಾಸಃ--ಕರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ | ತೆ ತೇ 
ೂ | ಧೀರಾಃ- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಯತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು | ಶಕ ಕ್ರಿ ಭಕ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ಗೃತ್ಸಸ ಕದ 
ನಿಯೂ | ತವಸಃ-ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತನ- -ನಿನ್ನನ ನ ದ್ವೇಶಿಸಿ | ವ್ಯೃಣ್ಣಿರೇ--ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ 


ಪ್ರ 
ಎಐ "ದಾ 
೦೨೨ "ಧಾನಿ 


~~ 
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ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಃ--ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹೆರ್ನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೋಮಂತಂ-.. 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ- ಅಶ್ವಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು | 


ನಿನಕೃಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆಡ 
ಕ್ರುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
್ಹುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಅಶ್ವಭರಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಯ 


English Translation 


The intelligent (priests), whose desires are fixed (on the fruit of 
good works); with sacred rites show forth (the praises) of you, Soma, who 
are wise and powerful; you, in your exhilaration; (grant us) pastures, 


abounding with cattle, and with horses; for you are mighty. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | i 
ಪಶುಂ ನಃ ಸೋಮ ರಕ್ಸಸಿ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ಜಗತ್‌ । 
| 
ಸಮಾಕೃಣೋಷಿ ಜೀವಸೇ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ಸಂಪಶ್ಯನ್ಭುವನಾ 


| 
ನಿನಕ್ಸಸೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ 
ಪಶುಂ] ನಃ 1 ಸೋಮ | ರಕ್ಬಸಿ | ಪುರು$ತ್ರಾ | ನಿಂಸ್ಥಿತಂ | ಜಗತ್‌ | 


ಸಂ5ಆಕೃ ಣೋಷಿ | ಜೀವಸೇ [4 ವಃ | ವಜ ನಿಶ್ಪು | ಸಂ5ಸೆಶೈನ್‌ | ಜೌವನಾ | ವಿವಕ್ಸಸೇ lla! 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತ$ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸಶುಂ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಮುಪಾಕೃತಂ ರಕ್ಷಸಿ ! ಸಾಲ- 

ಯಸಿ| ನ ಕೇವಲಂ ಪಶುಂ ಕಿಂತು ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ಸುರನರತಿರ್ಯಗ್ಯೋನ್ಯಾದಿಭಾವೇ- 

ನಾನಸ್ಥಿ ತಂ ಜಗಚ್ಚ ರಕ್ಷಸಿ ! ಕಿಂಚೆ|ಸ ತ್ಯಂ ಸಮಾಕೃಣೋನಿ | ಜಗತೋ ವೃತ್ತಿಂ ಸವಮ್ಯುಗಾಕರೋ- 

ಷೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಐಶ್ವಾನಿ 
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ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಪೆಶ್ಯನ್‌ | RG ಬಂ ಉ ಸರ್ವಂ ಕರೋಷಿ Wp | ವಿ 
ವೋ ಮದೇ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿನಿಧಹನಿರ್ಜನ್ಯತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥೆಂ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ! 
ಇತಃಪ್ರದಾನಮುತ ದೇವಾ ಉಪ ಜೀವಂತ್ಯಮುತಃಪ್ರದಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉಸಜೀವಂತಿ | ತೈ. ಸಂ. 
೩.೨.೯.೭ | ಇತಿ | ಅತ ಏನ ತ್ವಂ ನಿವಕ್ಸಸೇ। ಮುಹಾನ್ಫವಸಿ | ಮಹತಾಮೇತತ್ಸರ್ವಮುಚಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 
ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪಶುಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ರೀಯೆ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ವಿಸ್ಕಿ ತಂ... ಸ್ಟಾ ್ಲಿಪಿತವಾಗಿರುವ | ಜಗತ್‌ ಲೋಕವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ | ವ॥..ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ | ನಿ SRE Sicha ಹರ್ಷಕ್ತಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ-- ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಸಂಸಶ್ಯನ--ನೋಡುತ್ತೆ | ಜೀವಸೇ_-_ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ । 
ಸಮಾಕೃಣೋನಸಿ-- ಸಿದ್ದಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಃ ಗಿದ್ದೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತ 


೩ ಘ 
ವಾಗಿರುವ ಲೋಕವನ್ನೂ ಕಾಸಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ತ 


ಹಾದಿ 
ವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಮಹಾತ ನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. 
English Translatian 


You protect our cattle, Soma, and the variously occupied world 
contemplating all existing beings ; you prepare (the world) for them to 


live in for your exhilaration; for you ೩೯೮ mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿ ಶ್ವತೊ € ಗೊ ಸೋಪಾ ಅದಾಭ್ಲೋ ಭನ ॥ 


| | 
ಸೇಧ ರಾಜನ್ನಪ ಸ್ರಿಧೋ ನಿನೋ ಮದೇವಮಾನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತಾ 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ uel 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಸೋಮ! ವಿಶ್ವತಃ! ಗೋಪಾಃ | ನಡ ಭ್ಯ | ಭವ | 


| | | | 
ಸೇಧ! ರಾಜನ್‌ | ಅಪ!ಸ್ರಿಧಃ! ವಿ! ವಃ। ಮದೇ! ಮಾ| ನಃ! ದುಃ5ಶಂಸಃ | ಈಶತ | ವಿವಕ್ಪಸೇ॥ 


ಜಗಳ ಓಟ. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅದಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಯಸ್ತ್ಟಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತೋ ನೋತsಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ! ಅಪಿ ಚ! ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸ್ರಿಧೋತಸ್ಮಾಕಮುಪಕ್ಷನೆಯಿತ್ತ- 
ವೌ 
ನಸ ಸೇಧ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ€ಪಗಮಯ | ಅಸಜಹಿ ನಾ! ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ದುಃಶಂಸೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾ- 
ಮವಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶಂಸಿತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಿತಾ ಮೇಶತ | ಈಶಿತಾಮಾ ಭೂತ್‌ | ತವ 
ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮಾಕೆಮಸನಕ್ತಾ ಕಶ್ಚಿದನಿ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಮರ್ಥಮೇತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ। ವಿ 


ಮೋ ಮದೇ ತವ ನಿವಿಧಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಅತೋ ವಿನಕ್ಷ್ಸಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸ ವಸಿ Il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅದಾಭ್ಯಃ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 

ನಿಶ್ಚತಃ.. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಗೋಪಾಃ. ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭನ ಆಗಿರು | ವಃ ನಿನ್ನ್ನ 

ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ. ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ರಾಜರ್ನ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಟೆ 

ಸೋಮನೇ। ಸ್ರಿಧಃ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು! ನಃ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ |! ದುಃಶಂಸಃ 

ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನು | ಮಾ ಈಶತ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ ನಿವಕ್ಸ ಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 


ನಾಗಿದ್ದ ೀಯೆ. 
ಎ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ ನೀನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. ನೀನು 


ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
English Translation 


Be on all sides our preserver, Soma, you, who are unassailable ; 
drive away, monarch, our adversaries in your exhilaration, and let no 


columniator rule over us; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Wiad 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುರ್ವಯೋಧೇಯಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | 
| | | 
ಸ್ರೇತ್ರವನಿತ್ತರೋ ನನುಷೋ ವಿ ನೋ ನುದೇ ದ್ರುಹೋ ನಃ ಪಾಹೈಂಹಸೋ 


| 
ವಿನಕ್ಸಸೇ ॥ ೮॥ 
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0" ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
I | 
ತ್ವಂ। ನಃ | ಸೋಮ! ಸು5ಕ್ರತುಃ | ವಯಃ5ಧೇಯಾಯು | ಜಾಗೃಹಿ | 


ಹ್ಹ್‌ 


ತ 


| | | | | 
ತ್ರನಿತ್‌5ತರಃ | ಮನುಷಃ | ವಿ| ವಃ | ಮದೇ | ದ್ರುಹಃ | ನಃ | ಸಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ। ನಿವಕ್ಸಸೇ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ ೦॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಸಪ್ರಜ್ಞಃ ಶ್ಲೇತ್ರವಿತ್ತರಃ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಲಂಭಕಸ್ತ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನಯೋಧೇಯಾಯಾನ್ನದಾನಾಯ ಜಾಗೃಹಿ। ಕಿಂಚ qe Re 
ಮನುಷ್ಯಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ 1 ಅಂಹಸಃ ಪಾಸಾಚ್ಚೆ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಪಾಹಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿವೋ ಮದೇ | ತನ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿವಕ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ 


ಮಹಾನ್ಫವಸಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಕ್ರತುಃಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಲೇತ್ರ- 
ವಿತ್ತ ರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವನನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಯೋಧೇ- 
ಯಾಯೆ ಆ ಅನ್ನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗೃಹಿ- -ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು | ವಃ ನಿನ್ನ | ನಿ ಮದೇ--ಅತಿಶಯವಾದ 
ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಮ್ರಹಃ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ | ಮನುಷಃ--ಮಾನನನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನಃ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಅಂಹಸಃಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕ್ಷಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವನೂ 


ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು... ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷ ಸು, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Soma, author of good works, liberal granter of fields, be vigilant in 
supplying us with food; and in your exhilaration preserve us from oppres- 


sive men, (and) from sin ; for you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ನೋ ವೃತ್ರಹಂತಮೇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದೋ ಶಿವಃ ಸಖಾ । 


ಖ 
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| 
ಯತ್ಸೀಂ ಹನಂತೇ ಸಮಿಥೇ ನಿನೋ ಮದೇ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತೋಕಸಾತೌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತ ೦ ಕೆ | | 

ಶಂ | ನಃ | ನೃತ್ರಹನ 5 ತಮ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಶಿವಃ | ಸಖಾ | 

ಕ ] | | [ 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ। ಹನಂತೇ। ಸಂ5ಇಥೇ!| ನಿ! ವಃ! ಮದೇ। ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಶೋಕ$*ಸಾತೌ! 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ ॥೯॥ 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ'ಅ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮ ಯುಸ್ತ್ವಮಿಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸಖಾ ಮಿಕ್ರಭೂಕೋಸಸಿಸ ತ್ವಂ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಪಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ । ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ। 
ತೋಕಸಾತೌ | ತೋಕ ಇತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಸಾತಿಃ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋ ರೂಪಂ |ದೀಯೆ- 
ತೇ*ಸ್ಮಿನ್ನಪತ್ಯಮಿತಿ ತೋಕಸಾತಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಿಶೇಷಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆತಿಮುಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಿಥೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುದ್ಧಮಾನಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಶತ್ರುಜನಾಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ಯದ್ಯದಾ 
ಹವಂತೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನಾಹ್ವಯಂತಿ | ತದಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತೇ 1 
ವಿ ವೋಮದೇ ತವ ವಿವಿಧೆಹನಿರ್ಜನ್ಯಹರ್ಷನಿಮಿತ್ತೇ | ನಿನಶ್ಚಸೇ। ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ | ಮಹತಾಂ 
ಹಿ ಪಾಲನೆಂ ಯುಕ್ತಮೇವೇಶಿ | 


೭ 
ದ 
ಪ್ರ 
“£1 
೫) 


ಇ ತಿ 
|| ಬ್ಯ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ. _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಇಂದೋ.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು 1 
ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರಸಿಗೆ | ಶಿವಃ. -ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಸಖಾ-ನಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೋಕಸಾತ್‌ೌ-- ಪುತ್ರ 
ಪ್ರದವಾದ | ಸಮಿಥೇ-. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ- -ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ! ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ 1 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಹವಂತೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ | ವಃ- ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ನಿವಶ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು: ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೆಂಗಳಕರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಪುತ್ರಸೃದವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯುದ್ದಮಾಡತಕ್ತ ಶತ್ರುಗಳು: ಸರ್ವಶ ಸೇರಿ ಯಾವಾಗ ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


Utter destroyer of enemies, Soma, who are the auspicious friend of 
Indra, (protect us), when hostile warriors everywhere call us to the com- 
bat that bestows offspring ; by your exhilaration preserve us); for you are 
mighty- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಯಂ ಘ ಸ ತುರೋ ಮದ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧತ ಪ್ರಿಯಃ । 


| | | 
ಅಯಂ ಕಶ್ರೀನತೋ ಮಹೋ ವಿವೋಮಂದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ನರ್ಧಯ- 


೫ ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಯಂ | ಘ| ಸಃ! ತುರಃ। ಮದಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವರ್ಧತ | ಪ್ರಿಯಃ। 
| | | 
ಅಯಂ | ಕಶ್ಸೀವತಃ | ಮಹಃ | ನಿ| ವಃ। ಮದೇ। ಮತಿಂ! ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ವರ್ಧಯತ”! ನಿವೆಕ್ಸಸೇ | 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 1 


ಅಯಂ ಹೇದೃಶಃ ಖಲು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ3ಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತಃ ಸೋಮಸ್ತುರಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ತ್ವರಣಶೀಲೋ ಮದೋ ಮದಕರಃ ಪ್ರಿಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತರ್ಪಯಿತಾ ವರ್ಧತ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಮತಿಮ. 
ವರ್ಧೆಯತ್‌ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಕಕ್ಷೀವತ ಏತದಾಖ್ಯಸ್ಯರ್ನೇತಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಮತಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವರ್ಧಯೆತ್‌ | ಅವರ್ಧಯತ್‌ | ತದ್ದದಸ್ಮಾಕಮಸಿ ಮತಿಮ- 
ವರ್ಧಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ... ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಅಯೆಂ ಘ_ಈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತುರಃ8.ವೇಗವಂತನೂ | ಮದಃ-- 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ 1 ಪ್ರಿಯಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 'ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿ |! ವರ್ಧತ- 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು 1 ಅಯೆಂ--ಇದೇ ಸೋಮದೇವನು | ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | ಕಕ್ಷೀನತಃ-ಕಕ್ಟೀನಂತನ | ಮತಿಂ-_ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ವರ್ಧಯತ್‌- ಬೆಳೆಸಿದನು 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) | ವಃ ನಿನ್ನ | ಫಿ ಮದೇ- - ಹೆರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಮ್ಮ ನಿವೇಕನನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಮಾಡು) | 
ವಿವಕ್ಸೆಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ೩ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನೇ, ವೇಗವಂತನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. ಇದೇ ಸೋಮದೇವನು ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಆದ ಕಕ್ಷೀನಂತನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ನಿನ್ನ ಹೆರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿವೇಕವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


Such is the Soma which; swiftly moving, exhilarating, acceptable 
to Indra, has given increase (to our understanding) ; it has increased the 
intelligence of the great and pious Kakshivat in your exhilaration; for 


you are mighty. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಎ | 
ಅಯಂ ನಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ವಾಜಾ ಇಯರ್ತಿ ಗೋನುತಃ। 
ಅಯಂ ಸಪ್ತ | ಆ ವರಂ ವು ವೋ ಮದೇ ಸ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ 


ಸೇ॥ ೧೧॥ 
11 ಪದೆಪಾಠಃ 1! 


೧) 
ಲ 
© 
| 
a) 
U- 
2 


| | | 
ಅಯಂ | ವಿಪ್ರಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ನಾಜಾನ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ಗೋಳ9ನುತ॥! 


__—_— 


| | Fn 
ಆಯಂ | ಸಪ್ತ ಇಚ್ಛೆ: | ಆ| ವರಂ ।|ನಿ| ವಃ ಮದೇ।ಪ್ರೆ |! ಅಂಧಂ | ಶ್ರೋಣಂ। ಚ । ತಾರಿಸತ |, 


| 
ನಿವಕ್ಸಸೇ ll eo ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ವತ್ತವತೇ ಯೆಜನಾನಾಯ 
ಗೋಮತಃ ಸಶಂಯುಕ್ತಾನಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನೀಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾ- 
ಯಮೇವ ಸೋಮಃ ಪ್ರಭೋ ಹೋತ್ಸಭ್ಯ್ಕೋ ನರಂ ಪರಣೀಯೆಂ ಧನಮಾ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅಂಧಂ 


ನೇತ್ರಹೀನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಮೃಸಿಂ ಚಕ್ಷ್ಸುಃಪ್ರದಾನೇನ ಶ್ರೋಣಂಚೆ ಸಂಗುಂ ಸರಾವೃಜನಮೃಷಿಂ ಚಿರಣ. 


} 9: 5 ಸ್ನ ಸಸ Je] || 
ಪ್ರದಾನೇನ ಏನಮುಭಾವೃಹೀ ಸ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಿತವಾನ್‌ ! ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 4 


ಅಯೆಂ--ಈ ಸೋಮದೇವನು 1 ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ದಾಶುಷೇ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಗೋಮತಃ--ಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಜಾನಿ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಇಯರ್ತಿ--ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಯೆಂ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸಪ್ತಭ್ಯಃ--ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಿಗೂ | ನರಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ-ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ವಃ ತನ್ನ | ವಿ ಮದೇ- ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನಾದ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಶ್ರೋಣಂ ಚ--ಕುಂಟಿನಾದ ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌— 


ರಕ್ಷಿಸಿದನು (ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) | ನಿವಕ್ಸಸೇನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುರುಡ 
ನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನೂ ಕುಂಟಿನಾದ ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಖುಷಿಯೆನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನ, 
ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

This Soma bestows, upon the pious donor of the libation, food with 

cattle; it gives wealth to the seven (priests) in the manifold exhilaration ; 


it has restored (their faculties) to the blind, and the lame. 


SR 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಹೀತಿ ನವರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಪೂಸದೇವತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾಚತುರ್ಥಾ- 
ವುನ್ನಿಹೌ | ಮನಸಿ: ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಪೌಷ್ಟಮಾನುಷ್ಟುಭಮಾದ್ಯಾ- 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಉಸ್ಮಿಹಾನಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿಯು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಬುಗಳು ಉಸ್ಲಿ" ಛಂದಸ್ಪವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಪೌಷ್ಟಮಾನುಷ್ಟುಭಮಾದ್ಯೂಚೆತುಧಾನ್ಯ ಉಷ್ಟಿಹೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಏನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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NN AAANANANAAAAANAANAAAAAA ANNA NANA ANA ANANANANAN 
[NV ANNAN AANA MANNA AANA NNAANANANANANANONNN ಬಿಬಿ ಬಿಬಿ ಬ 
ಸೂಕ ೨೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೨॥ ಸೂಕ ೨೬ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವೆರ್ಗ--೧೩, ೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಖಯಸಷಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ i 
ದೇವತಾ. ಪೂಷಾ ॥ 
ಬಂದಃ೧-೪. ಉಷ್ಮಿಕ್‌ । ೨, 4, ೫-೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಹೃಚ್ಛಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಯಂತಿ ನಿಯುತಃ । 


| 
ಪ್ರ ದಸ್ರಾ ನಿಯುದ್ರಥಃ ಪೂಸಾ ಅವಿಷ್ಟು ಮಾಹಿನಃ ॥ ೧॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ1ಹಿ! ಆಚ್ಛ | ಮನೀಷಾಃ। ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8 | ಯಂತಿ। ನಿಯುತಃ | 


| | 
ಪ್ರ! ದಸ್ರಾ | ನಿಯತ್‌5ರಥಃ | ಪೂಷಾ | ಅನಿಸ್ಟು | ಮಾಹಿನ: | ೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 2 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮನೀಷಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಮಾಚೋತಚ್ಛ ಗುಣಗ್ರಹಣ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಪೂಷಣಮಭಿಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸರ್ವ- 
ಗುಣೋಸೇತತ್ವಾತ್ಸೈೈಹಣೀಯಾಃ।ನಿಯುತಃ | ನಿಯಮನಾದ್ವಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ರ್ವೇತ್ಯೇತದ್ರೂಪಂ | 
ಆಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಯಮಿತಾ ವಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾ | ಉಚ್ಚಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿತಜ್ಞ್ಯಾತ್ವೋಷಪಕಾರಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಂ ಕರ್ತುಂ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೋ ನಿಯುದ್ರಥೋ ಗಮನಾಯ ಸರ್ವದಾ ನಿಯತರಥೋ 
ನಿಯುಕ್ತರಥೋ ವಾ ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾನ್ಸೂಷಾ ದೇವಃ ಪ್ರಾನಿಷ್ಟು | ಅಸ್ಮಾನ್ಬಕರ್ಸೇಣ ರಕ್ಪತುಕ್ಕಿ 
ಯದ್ವಾ | ದಸ್ರಾ ದಂಸಯಿತಾರೌ ಕರ್ಮಣಾಮುಪಕ್ಸಸಯಿತಾರ್‌ೌ | ಪರಿಸಮಾಪಯಿತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ । 
ಏನಂಭೂತ್‌ೌ ಪತ್ತೀಯೆಜಮಾನ್‌ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ತಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿ. -ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ನಿಯುತಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಸಿತನಾದವೂ ಆದ. |! ಮನೀಷಾಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ಪುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | ಅಚ್ಛ--ಪೂಸನಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ | 


ಪ್ರ ಯಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಸ್ರಾ-ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | 
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ನಿಯುದ್ರಥೆಃ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿಯಮಿತವಾದೆ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ಮಾಹಿನೆ8-ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 8 
ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು | ಪ್ರಾವಿಷ್ಟು- ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಕು ಗಳು ಪೂಷನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ನಮ ಗೆ ಬರಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 


Since, our appointed and acceptable prayers proceed to him, may 


the mighty Pushan, of pleasing aspect, whose car is ever harnessed, 


protect 08. 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ಯನ್ಮಹಿತ್ವಂ ವಾತಾಸ್ಯಮಯಂ ಜನಃ । 


| | 
ವಿಪ್ರ ಆ ವಂಸದ್ಧೀತಿಭಿಕ್ಟಿ ಕೇತ ಸುಷ್ಬುತೀನಾಂ WS 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚ | | | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ಯೈತ್‌ | ಮಹಿ$ತ್ವಂ | ವಾತಾಷ್ಯಂ | ಅಯಂ | ಜನಃ | 
| | | 
ವಿಪ್ರ8 | ಆ| ವಂಸತ್‌ | ಧೀತಿಂಭಿಃ । ಚಿಕೇತ | ಸು*ಸ್ತುತೀನಾಂ | ೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯಯಂ ಜನೋ ಯಜಮಾನಃ | ಯಸ್ಯ ಸೂಷ್ಮ 8 ಸಂಬಂಧಿ ತ್ಯತ್ತತ ತ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ವಾತಾಪ್ಯಂ ಮಂಡಲೇ ಸಂಭೈತಂ ನ ನಂ ಬಜ [8 
ಕರ್ಮಭಿರಾ ನವಂಸತ್‌ ಸಂಭಜತೇ ಸ ದೇವಃ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ತದೀಯಾಃ ಶೋಭನಾಃ ಸ್ತುತೀಶ್ವಿ ಕೇತ | 
ಜಾನಾತು | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಸ್ಕ...ಯಾವ ಪೂಷದೇವನ | ವನಾತಾಪ್ಯಂ..ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ 
ಸುರಿದು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವಂತೆ | ತ್ಯತ್‌_ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿತ್ವಂ--ಮಹಾತ ನನ್ನು | ವಿಪ್ರಃ ನೇಧಾವಿ 
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ಯಾದ | ಅಯಂ ಜನಃ ಈ ಯಜಮೂನನು |! ಧೀತಿಭಿಃ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆ ವಂಸತ್‌ ಭಜಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪೂಷದೇವನು | ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಚಿಕೇತ. ಅರಿಯಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸುರಿದು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ 
ಪೊಷದೇವನ ಮಾಹಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಈ ಯುಜಮಾನನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಭಜಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪೂಷದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ. 


English Translation 


(May he) whose greatness (manifested as) the matured rain, this 
pious man celebrates with pious rites— may he be cognizant of such excel- 


lent praises. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ವೇದ ಸುಷ್ಟುತೀನಾರಿಮಿಂದುರ್ನ ಪೂಷಾ ವೃಷಾ । 
| | 
ಅಭಿ ಪುರಕ ಪ್ರುಷಾಯತಿ ವ್ರಜಂ ನ ಆ ಪು)ಸಾಯತಿ Qk 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ ವೇದ | ಸು5ಸ್ಮುತೀನಾಂ | ಇಂದುಃ | ನ | ಪೂಷಾ | ವೃಷಾ | 


| 
ಅಭಿ | ಪುರಃ |ಪ್ರುಷಾಯತಿ | ವ್ರಜಂ | ನಃ! ಆ!ಪ್ರುಷಾಯತಿ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಯ ಉಕ್ತಗುಣಃ ಸ ಪೂಷಾ ಸುಷ್ಪುತೀನಾಂ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ | ಸ್ವರೂಪಮಿತಿ ಶೇಷಃ ! 
ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಅಪಿ ಚೇಂದುರ್ನ ಸೋಮ ಇವ ತಥಾಯಂ ಪೂಷಾ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಭವತಿ | ಪ್ಸುರೋ ರೂಪವಾನ್‌ ಸ ಅಭ್ಯಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಪ್ರುಷಾಯತಿ | ಸಿಂಚತಿ | ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಚಾ ಪ್ರುಷಾಯತಿ 1 ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಂಚತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಸಶ್ವಾದಿಕಂ ದದಾ. 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಃ ಆದೇ ಪೂಸದೇವನು | ಸುಸ್ಪು ತೀನಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವೇದ- ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ | 
ಇಂದುಃ ನ--ಸೋಮದೇವನಂತೆ | ಪೂಷಾ-_ಪೂಸದೇವನು | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ! 


708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨ ಸೂ ೨೬. 


SNS NINN 


SNS SNS NNN NNN NNN NNN NN 


ಪ್ಲುರೆಃ- -ರೂಪವಂತನಾದ ಪೂಷದೇವನು | ಅಭಿ_- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರುಷಾಯತಿ-_-ವೃಷ್ಟಾ ಬದಿಗಳನ್ನು 


ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಃ ನನ್ಮು | ವ್ರಜಂ--ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಪ್ರುಷಾಯತಿ- 


ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದೇವನಂತೆ ಪೂಷನೂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ... ರೂಪವಂತನಾದ ಪೂಷನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಮ್ಮ ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೈ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, Pushan, is cognizant of such excellent praises; like Soma he is 
showerer (of benefits): the graceful deity rains down upon us, he rains 


upon our Ccow-pastures. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ ನಯಮಸ್ಮಾಕಂ ದೇನ ಪೂಷನ್‌ । 


| 
ಮತೀನಾಂ ಚೆ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚಾಧವಂ ॥೪ ॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ ॥। 
| | 
ಮಂಸೀಮಹಿ | ತ್ವಾ | ವಯೆಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೆನ | ಪೂಷನ್‌ | 
| | 
ಮತೀನಾಂ| ಚ | ಸಾಧನಂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ | ಚ | ಆ9ಧವಂ ॥೪॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೂಸನ್‌" ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಸ್ವ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಂಸೀಮಹಿ | ಸ್ತುಮಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಮತೀನಾಂ ಚಾಭಿಲಸಿತಾನಾಂ ಚ ಸಾಧನಂ ಸಾಧಯಿತಾರಂ 
ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚ ಮೇಧಾನಿನಾನುಪ್ಯಾಧನಂ ಪರಿಚೆರ್ಯಾದರೇಣ ಕಂಪಯಿತಾರಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ದೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೂಷನ"--ಎಲ್ಫೆ ಸೂಷಜೀವನೇ | ವಯೆಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಾಡ ನಾವು ! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮು| ಮತೀನಾಂ ಚ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಸಾಧನಂ_--ಮೂಲಕಾರಣನೂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ. 
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ಚ ಮೇಧಾವಿಗಳಿಗೆ || ಆಧವಂ-- ಕಂಪನಕಾರಿಯೂ (ಉತ್ಸಾಹಕಾರಿಯೂ ಆದ) | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮಂಸೀಮಹಿ-ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


MAMAS 7 


ಡೆ ಬಯ ಗ ಗಿ ಗಿ ೧೧೧೧೧. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
We glorify you, divine Pushan, the accomplisher of our desires, 


who make the pious to quake. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | | 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮಶ್ವಹಯೋ ರಥಾನಾಂ । 


| | 
ಯಷಿಃ ಸಯೋ ಮನುರ್ಹಿತೋ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಯಾನಯತ್ಸಖಃ Il ೫ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರತಿ5ಅರ್ಥಿಃ | ಯಜ್ಞಾಾನಾಂ | ಅಶ್ವ$ಹಯಃ | ರಥಾನಾಂ | 


| | | 
ಯಿ: | ಸಃ। ಯಃ | ಮುನುಃsಹಿತಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಯೆವಯೆತ್‌$ಸಖಃ | ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಯನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಪೂಷಾ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿರರ್ಧಭಾಗ್ರಥಾನಾಮಶ್ಚಹಯಃ | 
ಹಯಂತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರಶ್ಚೈರ್ಗಮುನಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ಚಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ಸದಾ ಗಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ1 ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ ಯೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಾ- 
ವಯತ್ಸಖಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೃಥಕ್ಕರ್ತಾ ಸಖಾ ಭವತಿ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನುರ್ಹಿತಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | ಯೆಃ- ಯಾನ ಪೂಷದೇವನು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ-- 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಯಾವಯೆತೃಖಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹೆನನೂ | ಖುಷಿಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ಸಃ ಪೂಷದೇವನು | 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ--ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿ1-- ಭಾಗಿಯೂ | ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳ | ಅಶ್ವಹಯ:-- 
ಅಸ್ತಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಪೂಸದೇವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನ್ಕೂ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದೆ ಅದೇ 
ಪೂಷನ ಯಜ್ಞ ದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The sharer in sacrifices, who is drawn by chariot-horses, the ೫1581, 


the benefactor of men; the friend of the devout; scattering (his foes): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ ಪತಿಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ಶುಚಸ್ಕ ಚ | 


| | | 
ಮಾಸೋನಾಯೋನೀನಾಮಾ ವಾಸಾಂಸಿ ಮಮನ ಜತ್‌ W& un 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಂಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ | ಪತಿಃ | ಶುಚಾಯಾಃ | ಚ! ಕುಚಸ್ಯ | ಚ | 


| | 
ವಾಸಃ€ನಾಯೆಃ | ಅವೀನಾಂ | ಆ | ವಾಸಾಂಸಿ | ಮಮನ್ಸಜತ್‌ ॥ & | 
3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಧೀಷಮಾಣಾಯಾ ಆತ್ಮಾರ್ಥ್ಹಂ ಧೀಯೆಮಾನಾಯಾಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ದೀಸ್ತಾಯಾ ಅಜಾ. 
ಯಾಶ್ಚ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ । ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತ್ರೀಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕಿಂತು ಶುಚಸ್ಯ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪುಂಸಶೋಶ್ಚ ಪತಿರಿ. 
ತೃರ್ಥಃ 1 ಏವಂಭೂತಃ ಪೂಷಾ ದೇವೋತನೀನಾನುರಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭೀ ರೋಮಭಿರ್ವಾಸೋ 
ವಾಯೋ ದಶಾಪನವಿತ್ರಾದೀನಿ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ವಾಸಾಂಸಿ ರಜಕಶೋಧ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ವಸ್ರಾಣ್ಯಾ 
ಮಮಗ್ಸಿಜತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ರ್ರಕಾಶೋಷ್ಟ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಶೋಧಯನ್ಭವತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ.- ತನಗಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ| ಶುಚಾಯಾಃ ಚೆ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗೂ | ಶುಚಸ್ಕ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗಂಡು ಆಡಿಗೂ | ಪತಿ ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷದೇವನು | 


ಅನೀನಾಂ--ನೇಷದ ರೋಮಗಳಿಂದ | ವಾಸೋವಾಯಃ.. ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತ & 
ವಾಸಾಂಸಿ. ಅದೇ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ ವ ಮನಮುನ್ಸಜತ್‌ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ತನಗಾಗಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ:ದೂ ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಗಂಡು ಆಡಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷದೇವನು ಮೇಸದ ರೋಮಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತ 
ಅದೇ ವಸ ಸ್ತ)ಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Lord both of the pure desirable (she-goat) and of the pure (he-goat): 
weaver of the cloth (of the wool) of the sheep; he has cleansed the 


vestments: 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇನೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿರಿನಃ ಪುಷ್ಟೀನಾಂ ಸಖಾ | 


| | 
ಪ್ರ ಶ್ಮಶ್ರು ಹರ್ಯತೋ ದೂಧೋದ್ವಿ ವೃಥಾ ಯೋ ಅದಾಭ್ಯಃ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಇನಃ | ವಾಜಾನಾಂ | ಪತಿಃ | ಇನಃ | ಪುಷ್ಚೀನಾಂ। ಸಖಾ | 
; | | 1 2 1 
ಪ್ರ | ಶ್ಮಶ್ರು | ಹರ್ಯತಃ | ದೂಧೋತ್‌ | ನಿ! ವೃಥಾ! ಯಃ 1 ಅದಾಭ್ಯಃ | ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ $ 


ಇನ ಈಶ್ವರಃ ಪೂಷಾ ನಾಜಾನಾಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾನಃ 
ಪ್ರಭುಃ ಪುಷ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪೋಷಣಾನಾಂ ಕರಣೇ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತಃ | ಸರ್ವಸ್ಕೋಸಪಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹರ್ಯತಃ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಶ್ಮಶ್ರು ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸ್ರ ಪ್ರವ್ಯ i: 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಿನಿಧಂ ಕಂಪಯತಿ ಯಃ ಪೂಷಾದಾಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸ್ಯಃ ಸ ಇತಿ ಸಾ ಸಂಬಂಧಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ..ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು 1 ಅದಾಭ್ಯಃ._ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಇನಃ- -ಈಶ್ವರನೂ | 
ವಾಜಾನಾಂ-- ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ. -ಪಾಲಕನೂ | ಇನ॥--ಪ್ರಜಭುವೂ | ಪುನ್ಚೀನಾಂ--ತನ್ಸಿಂದ ಪೋಷಿತ 
ವಾಗುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಸಖಾ. ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅವನು | ಹರ್ಯತಃ. .ಯಜಮಾನಥಿಂದ 
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ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಶ್ಮಶ್ರು- ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ವೃಥಾ. ಪ್ರಯಾಸನಿಲ್ಲದೇ | 
ಪ್ರ ನಿ ದೂಥೋತ್‌. ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಪೊಷದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಈಶ್ವರನೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ 
ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅನನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತೆವಾಗುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮುಖದಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The ruler, the lord of viands, the sovereign, the friend of the 


contentment (ofall); he who 15 unassailable, gently shakes his beard 


(when drinking Soma of the sacrificer), desiring (his favour): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ತೇ ರಥಸ್ಯ ಪೂಷನ್ನಜಾ ಧುರಂ ನವೃತ್ಯುಃ । 


ವಿಶ್ವಸ: ಸ್ಯಾಧಿ ರ್ಥಿನಃ ಗ ಸನೋಜಾ ಅನಪಚ್ಚು ತೊಗಲ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ|ತೆ। ರಥಸ್ಯ |! ಸೂಸನ್‌ | ಅಜಾಃ | ಧುರಂ | ನನೃತ್ಯುಃ | 


| | | ತೆ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಸಖಾ | ಸನಃ€ಜಾಃ | ಅನಸಇಚ್ಯುತಃ le Il 
1 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಪೂಸನ್ನೇನ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಕ ರಥಸ್ಯ ಧುರಮಜಾ ವಾಹನತ್ತೇನಾ ವವೃತ್ಯುಃ | ಆವರ್ತ- 
ಚ | ಆವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ ಯಾಚಕಸ್ಯಾಭಿಲನಿತಾರ್ಥಪ್ರದಾ. 
ತ್ರತ್ವಾತ್ಸ ಖಿಭೂತಃ ಸನೋಜಾಶ್ಲಿರಂ ಜಾತೋತನಪಚ್ಯು ತಃ ಸ್ವಾಧಿಕಾರಾದನಪಗತಃ | ತಸ್ಯ ತೇ ರಥಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

n ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಷನ*--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | (ಯೆ: ಯಾವ ನೀನು) | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ-ಸಕಲವಾದ | ಅರ್ಥಿನಃ- 
ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೆ | ಸಖಾ. ಮಿತ್ರನೂ | ಸನೋಜ8--ಬಹು ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | ಅನಪಚ್ಯುತಃ-- 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ. ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ || ತೇ--ಸಿನ್ನ | ರಥಸ್ಯ- ರಥದ | ಧುರಂ-- ಭಾರವನ್ನು | ಅಜಾ 
ಆಡುಗಳು | ಆ ಆ ನವೃ ತ್ಯು 1.ನಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲವಾದ ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರನೂ, ಬಹು ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಥದ ಭಾರವನ್ನು ಆಡುಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ, 
English Translation 


The goats, Pushan, bear the burden of your car, who are the 
friend of every suppliant, born long ago, never-failing (in your duty). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸಾ ಕಮೂರ್ಜಾ ರಥಂ ಪೂಸಾ ಅನಿಷ್ಟು ಮಾಹಿನ 


00 


| | | 
ಭುವದ್ವಾಚಾನಾಂ ವೃಧ ಇಮಂ ನಃ ಶೃಣನದ್ಧನಂ JF 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ್ಕೆ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಊರ್ಜಾ ರಥಂ | ಪೂಷಾ | ಅನಿಸ್ಸು | ಮಾಹಿನಃ | 
| | | | 
ಭುವತ್‌ | ವಾಜಾನಾಂ | ವೃಧಃ | ಇಮಂ | ನಃ ಶೃಣವ3* | ಹನಂ [೯ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾನ್ಪೂಷಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಂ ರಥಮೂರ್ಜಾ ಬಲೇನಾನ್ನೇನ ವಾ ನಿಷ್ಟು | 
ಅವತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ | ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ವೃಥೋ ವರ್ಧಕೋ ಭುವತ್‌। ಭವತು! ನೋಇಸ್ಮ- 
ದೀಯಮಿಮಮಿದೃಗ್ಭೂತಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರಣವತ್‌ | ಶೃಣೋತು | 


y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಹಿನಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ | ರಥೆಂ-ರೆಥನನ್ನು | 
ಊರ್ಜಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅನಿಸ್ತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಮಾಜಾನಾಂ-ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ವೃಧಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ ( 
ಭುವತ್‌-- ಆಗಿರಲಿ! ಸಃ--ನನ್ಮು |! ಇಮುಂ- ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹನಂ--ಅಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೈಣವತ್‌ 
ಕೇಳಲಿ - 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪೂಷದೇವನು ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ 


ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
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English Translation 


May the mighty Pushan protect our chariot by his might: may he 


be to us the augmenter of food: may he hear this our invocation: 


a - 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅಸತ್ಸು ಮ ಇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ನಸುಕ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷ್ಹಂ 
ತ್ರೆೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸತ್ಸು ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಕೈಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರ ಇತಿ ॥ 
ಮಹಾವ್ರತೇ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಸತ್ಸು 
ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿನೇಗಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ | ಐ.ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಸತ್ಸು ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕ್ರನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸತ್ಸು ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರೈಂದ್ರೋ 
ವಸುಕ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಠನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿನೇಗಃ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ--೨೭ 


ಮಂಡಲ ೧೦ _ ಅನುವಾಕ--೨ ! ಸೂಕ್ತ ೨೭ ॥ 

ಆಷ್ಟ್ರಕೆ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೨೪ ॥ 
ಯಷಿಃ_-ವಸುಕ್ರ ಐಂದ್ರ 
ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ ೪ 


ಭೆಂದೆ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅನಾತೀರ್ದಾಮಹಮಸ್ಮಿ ಪ್ರಹಂತಾ ಸತ್ಯದ್ಧ 


ಮಾಭುಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಸತ್‌ |ಸು। ಮೇ! ಜರಿತರಿತಿ। ಸಃ। ಅಭ್ರೀವೇಗಃ! ಯತ್‌ | ಸುನ್ನತೇ। ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಿಕ್ಷಂ। 
| | 
ಅನಾಶೀಃ5ದಾಂ |-ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಪ್ರೆಹಂತಾ। ಸತ್ಯಧ್ವೃ ತಂ ವೃಜಿನ೪ಯಂತಂ | ಆಭುಂ 1 ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಾಸುಕ್ರೇಷು ಸೂಕ್ತೇಸು ಬಾಹುಲ್ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರಂ 
ಸ್ತೋತುಮುದ್ಯತಂ ಪುತ್ರಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಥೆಯತಿ ಯೇನ ನಿಜ್ಞಾತದೇವತಾರೂಸೆಃ 
ಸನ್‌ ಸುಖೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯತೀತಿ 1 ಯದ್ವಾ |! ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರೇಕತ್ತೋಪಚಾರಾದಾತ್ಮಾವೈ ಸುತ್ರ- 
ನಾಮಾಸೀತಿ ವಚನಾದಿಂದ್ರರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತೋ ವಸುಕ್ರ ಆತ್ಮಾನಂಸ್ತ್‌ತಿ। ಕೃಚಿತ್ಯೃಚಿದಿಂದ್ರಂ ಚೇತಿ | 
ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ಮೇ ಮನು ಸು ಶೋಭನೆಃ ಸ ತಾದೃಶೋತಭಿನೇಗೋತಭಿಗಮನಂ ಮನಸೋ 
ವೃತ್ತಿ ನಿಶೇಷೋತಸತ್‌ ಅಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ । ಯದ್ಯೇನಾಭಿನೇಗೇನ ಸುನ್ವತೇ ಮದರ್ಥಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಯಜ್ವನೇ ಶಿಕ್ಷಂ ಅಭಿಲಹಿತೆಮರ್ಥಂ ದದಾನಿ | ಕಿಂಚಾಹಮ. 
ನಾಶೀರ್ದಾಂ | ಆಶೀರನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಇಹ ತು ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಹನಿರುಚ್ಯತೇ | ತದ್ಮಹ್ಯ- 
ಮದದತಂ ಜನಂ | ಯದ್ವಾ | ಆಶೀರಿತಿ ಸೋಮಾಶ್ರಯಣಂ ದಧ್ಯುಚ್ಯ *€ ತ್ಯಾದಾತಾರಂ! ಅಸೊೋ- 
ಮಯಾಜಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಹಂತಾಸ್ಮಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವಾನಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸತೃಧ್ವೃತಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಹಿಂಸಕಂ | ಅನೃತವಾದಿನಂ ಚೇತೈರ್ಥೆಃ | ವೃಜಿನಾಯಂತಂ ಪಾಪಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತನಾಭುಂ 
KR (ಪ್ರ i | 

Ne) 


ಜರಿತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವುದರಿಂದ | ಸುನ್ವತೇ-ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವ & 
ಯಜನಮಾನಾಯ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷಂ--ನಾನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೋ ಅಂತಹೆ | ಮೇ. 
ನನ್ನ 1 ಸು... ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ 1 ಅಭಿವೇಗೆಃ- -ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 1 
ಅಸತ್‌ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ಅನಾಶೀರ್ದಾಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಪನನ್ನು 8 


ಪ್ರಹಂತಾ ಅಸ್ಕಿ. ನಾಶಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಸತೈಧ್ವೃತಂ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳೆಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ [1 
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ಜಿನಾಯಂತಂ--ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನೂ | ಆಭುಂ-- ದುಷ್ಪ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ (ನಾಶ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ। 

ಎಲ್ಲೆ ಸ್ನುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ನನ್ನ ಮನಃಸ ವೃ ತ್ರಿಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು 
ಇಸ್ಕಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೋ ಅಂತಹ ನನ್ನ ಉತ್ತ ಜಟ ಟ್ಟ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. Fs ಕ್ಸ 
ಕಳಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನೂ ದುಷ್ಪ ನೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

(Indra speaks): Such is my pleasant disposition, worshipper, that 
I help the institutor of the rite, who offers libations; but I am the punisher 
of him who offers not libations, who disregards truth, the per patrator of 


sin, the malignant. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ಯದೀದಹಂ ಯುಧಯೇ ಸಂನಯಾನ್ಯದೇವಯೂ ನ್ನ ತಿ ಶೂಶು- 


ಜಾನಾನ್‌ । 


[ | [ 
ಅಮಾ ತೇ ತುಮ್ರುಂ ವೃಷಭಂ ಪಚಾನಿ ತೀವ್ರಂ ಸುತಂ ಪಂಚದಶಂನಿ 


| 
ಸಿಂಚೆಂ॥೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | | 
ಯದಿ | ಇತ್‌ ಅಹಂ | ಯುಧಯೇ | ಸಂsನಯಾನಿ |! ಅದೇವ€ಯೂನ" | ತನ್ವಾ | ಶೂಶು- 
ಜಾನಾನ” | 


| 
ಅಮಾ | ತೇ | ತುಮ್ರಂ | ವೃಷಭಂ | ಪಚಾನಿ | ತೀವ್ರಂ | ಸುತಂ | ಪಂಚೆ5ದಶಂ | ನಿ | ಸಿಂಚಂ॥ ೨॥ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 
ಯದೀದ್ಯದಾಹಮೇವ ಯುಧಯೇ ಯುವಾ ಿರ್ಥಮದೇನಯೂನ್‌ ದೇನಾನ್ಯ ಷ್ಟು ಮನಿಚ್ಛ ತೋ- 
ಯಜ್ಜನಃ ಸಂನೆಯಾನಿ ಸಂಗಮಯಾನಿ । ಕೀದೃತಾನ್‌ | ತನ್ಪಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ he” ೦ 
ಭರಿತ್ವಾತ್ಪುಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಯಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಸುಷ್ಪಾನಿತ್ಯ ಇ. ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಮಮರ್ತಿ- 


ಅ. ೭, ಆ, ೭. ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕಚ್ಛ್‌ 
ಗಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತುಮ್ರಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಬಲಿನಂ | ಪೀವಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಂ ಸೇಚನೆ- 
ಸಮರ್ಥಂ ಪುಂಪಶುಂ ಪಚಾನಿ | ಕಿಂಚ ತೀವ್ರಂ ಮದಕರರಸಂ ಸುತೆಮಭಿಷುತಂ ಪಂಚದಶಂ | ಪ್ರತಿ. 
ಪತ್ರಭೃತಿಸಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಸು ತಿಧಿಸು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಏಕೋತ್ತರವೃದ್ಧ್ಯಾ ಪರ್ಣಾನಿ ಜಾಯೆಂತೆಃ | 
ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷೇ ತು ತದ್ದನ್ನಿಹೀಯಂತೇ ಏವಂಭೂತತ್ವಾತ್ಸಂಚದಶಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯತೇ | ತಂ | ಯದಾ! 
ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮೋಹೇತಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಷಿಂಚಂ | ದಶಾಸನಿತ್ರೇ ಡ್ರೋಣ- 


SN 
ಕಲಶೇ ಚಮಸಸಾಶ್ರೇ*ಗ್ನಾ ನಾ ಸಿಂಚಾಮಿ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಹನಿತ್‌ ನಾನೇ | ಯುಧಯೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ತನ್ವಾ--ತನ್ಮು ಶರೀರಪುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶೂಶುಜಾನಾನ್‌ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ | 
ಅದೇವಯೂನ್‌ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದೆ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು | ಸಂನಯಾಮಿ.- -ಎದುರಿಸುವೆನೋ ಆಗ | ಅಮಾ... 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತುಮ್ರಂ- ಪುಷ್ಟವಾದ | ವೃಷಭೆಂ--ವೃಷಭವನ್ನು 
(ಎತ್ತನ್ನು) | ಪಚಾಮಿ--ಪಕ್ವಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೀವ್ರಂ--ಮದಕರವಾದುದೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
ಆದ ಪಂಚದಶಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ನಿ ಸಿಂಚೆಂ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, 


॥ ಭಾವಾಥ್ಥ೯ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಶರೀರಪುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಂತಿಯುತರಾದ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು ನಾನೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥನಾಗಿ 
ಯಾವಾಗ ಎದುರಿಸುವೆನೋ ಆಗ ಜತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುಷ್ಟವಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ ಮದಕರವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


If I encounter in combat the undevout, resplendent in their bodies, 
then will I cook a vigorous bull for them, and will sprinkle (upon the fire) 


the exilarating effused juice the fifteenfold (Soma). 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ಯ ಇತಿ ಬ್ರನೀತ್ಯದೇನಯೂನ್ನಮರಣೇ ಜಘೆ- 
ನ್ಹಾನ್‌ । 


| | | | | | 
ಯದಾವಾಖ್ಯತ್ಸಮಿರಣಮೃ ಘಾವದಾದಿದ್ದ ಮೇ ವೈಷಭಾ ಪ್ರಬ್ರುನಂತಿ॥ 
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8: ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನ | ಅಹಂ |! ತಂ | ವೇದ | ಯುಂಃ! ಇತಿ | ಬ್ರನೀತಿ | ಅದೇನ೯ಯೂನ”` | ಸಂ5ಅರಣೇ | 


ಜಘನ್ವಾನ | 


ಯದಾ | ಅವ5 ಅಖ್ಯತ್‌ | ಸಂ5ಅರಣಂ | ಜನತ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ ಹ ಮೇ | ವೃಷಭಾ | ಪ್ರ! 
ಬ್ರುವಂತಿ | a ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 

ಯೋ ಜನೋತದೇವಯೂನ್‌ ದೇವಾನಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಸೇವದ್ದಿಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್ಸ- 
ಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಘನ್ವಾನ” ಅಹಂ ಹತನಾನಿತಿ ಬ್ರವೀತಿ ವದತಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ 
ಜನಮಹಂ ನ ವೇದ | ನ ಜಾನಾಮಿ | ಮತ್ತೋತನ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ | ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸಮರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮವಾಖ್ಯತ್‌ ಅವಾಕೃತಂ ನೃಕ್ಕೃ ತಮಹಂ 
ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಯುಘಾವದೃಘಾವಂತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತಂ। ಅತ್ಯಂತಕ್ರೂರನಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಆತ್ಮದಾನೀಂ ಮೇ ಮನು ಸ್ವಭೂತಾನಿ ವೃಷಭಾ ವೃಷಭಕರ್ಮಾಣಿ ದರ್ಸಿತವೃಷಭಸ್ಯೇನ ನಿಕ್ರಾಂತ- 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ | ವಿದ್ವಜ್ಞ ನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇದ್ದೇತೀಮಾ ಪದಪೂರಣೌ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ।..ಯಾವ ಪುರುಷನು! ಅದೇನಯೂನ್‌ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಮಾರಣೇ-- 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ಜಘನ್ವಾನ*- ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರನೀತಿ-ಹೇಳುವನೋ | 
ತಂ ಅಂತಹ (ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ) ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು ' ನ ನೇದ ಅರಿತಿಲ್ಲ! ಯದಾ... 
ಯಾವಾಗ | ಖುಘಾವತ*--ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ | ಸಮರಣಂ-- ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | ಅವಾಖ್ಯತ್‌ ನಾನು 
ನೋಡುವೆನೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮೇ. -ನನ್ನ | ವೃಷಭಾ- ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರುನಂತಿ 
ಹ-ನಿದ್ರಜ್ಞನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೆ ಳಗ 

" ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಹೇಳುವನೋ ಅಂತಹ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ 
ಸಂಗ್ರಾಮವು ಆರಂಭವಾದುದನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಜ 


English Translation 


1 know not that man who says that he is the slayer in battle of 
those who do not reverence the gods: but when (1 behold) the fierce war 


commenced, then (my enemies) proclaim my prowess. 
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| | 
ಯದಜ್ಞಾತೇಷು ವೃಜನೇಷ್ವಾಸಂ ವಿಶ್ವೇ ಸತೋ ಮಘನಾನೋ ಮು. 
ಆಸನ" । 


[ | | 
ಜಿನಾಮಿ ವೇತ್ಮೇಮ ಆ ಸಂತಮಾಭುಂ ಪ್ರ ತೆಂ ಕ್ಷಿಣಾಂ ಪರ್ವತೇ 


| 
ಪಾದಗೃಹ್ಯ I $n 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಅಜ್ಜಾ ತೇಷು | ವೃಜನೇಷು | ಆಸಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಸತಃ! ಮಘ5ವಾನಃ | ಮೇ | ಆಸನ | 
| | | | 
ಜೆನಾಮಿ | ವಾ! ಇತ್‌ | ಶ್ಲೇಮೇ। ಆ|ಸಂತಂ! ಆಭುಂ!ಪ್ರೆ| ತಂ ಸಿಣಾಂ! ಸೆರ್ವತೇ। ಸಾದ;- 


| 
ಗೃಹ್ಯ ॥೪॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ‘| 


ಯದ್ಯದಾಜ್ಞಾತೇಷು ಶರೀರನಸ್ರಾ ಸ್ತ್ರ ಬಲಾದಿಭಿರಸರಿಜ್ಞಾತೇಷು ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟ್ವಾ- 
ಸಂ ಅಹಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮುಪನಿಶಾಮಿ ತದಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮಘವಾನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣತಪೋಲಕ್ಷಣ- 
ಧನವಂತ ಚಖುಷಯುಃ ಸತೆ ಏವಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಮೇ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮೀಪ ಆಸನ್‌ | ಉಪನಿಶಂತಿ। 
ಮಮ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಮಾಂ ಸ್ತುವಂತಸ್ತಿಸ್ಮಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ಲೇಮೇ ಜಗೆತ್ಸಾಲನೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಆ ಸಂತಂ | ಆಕಾರೋಇ*ಭೀತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಸರ್ವಮಭಿಭವಂತಮಾಭುಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಶತ್ರುಂ ಜಿನಾಮಿ ವಾ | ನಿನಾಶಯಾಮೈ್ಯೇವ | ನಾತ್ರ ನಿನಾಶೇ ಸಂಶಯಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತಂ 
ಮಹಾಂತೆಂ ಶತ್ರುಂ ಪಾದಗೃಹ್ಯ ಪಾದೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ. ಪರ್ವತೇ ಗಿರೌ ಪ್ರ ಕ್ಲಿಣಾಂ | ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ! ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಂತ್‌...ಯಾವಾಗ | ಅಜ್ಞಾತೇಷು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯದ | ವೃಜನೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ! 
ಆಸಂ--ನಾನು ಫಿರತನಾಗಿರುವೆನೋ ಆಗ | ವಿಶ್ವೇ _ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮಹಘೆವಾನಃ- ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಖುಷಿಗಳೂ | ಸತಃ... ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ! ಆಸನ. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
(ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅಸಂತಂ-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವವನೂ | ಆಭುಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಔ 
ಸ್ಲೇಮೇ-- ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಜಿನಾಮಿ ವಾ. ಖಂಡಿತ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ | ತಂ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು | ಹಾದಗೈಹ್ಯ- ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು! ಪರ್ವತೇ ಪರ್ನೆತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ | ಪ್ರ ಶ್ಲಿಣಾಂ--ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಎಸೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಗ | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಹಿಂದೆಲ್ಲೂ ಅರಿಯದ ಘೋರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವಾಗ ಫಿರತನಾಗಿರುವೆನೋ ಆಗ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶ Ri ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


When I enter upon unprecedented combats, then all those who are 
affluent in oblations approach me so engaged: I destroy the mighty and 
overpowring foe for the protection of the world, ೩೧೮, seizing him by the 


feet) throw him down from the mountain. 


1೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನವಾಉ ಮಾಂ ವೃಜನೇ ವಾರಯಂತೇ ನ ಪರ್ವತಾಸೋ ಯದಹಂ 


| 
ಧುಕರ್ಣೋ ಭಯಾತ ಏವೇದನು ದೂ ನ್ವಿರಣಃ ಸಮೇ- 


॥1 ಪದಪಂಠಃ ॥ 


I | | 
ನ | ವೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಮಾಂ! ವೃಜನೇ | ವಾರಯಂತೇ | ನ! ಹರ್ವತಾಸಃ | ಯತ್‌" | ಅಹಂ | 
ಮನಸ್ಕೇ | 


| ಸ ಸ್ವನಾತ್‌ | ಕ ಧುತಕೆರ್ಣ: | ಭಯಾತೇ | ಏನ | ಇತ್‌ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಕರಣ | ಸಂ 


ವಿಜಾತ್‌ ೫ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦1 


ನೈಉ ಇತ್ಯೇನೈನ|ವ ಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಂ ಯುದಾ ರ್ಷೇಮುಸಸ್ಥಿ ತಂ ಸಂತಂ ನ ವಾರ- 
ಯಂತೇ | ಕೇಚಿನ್ನಿನಾರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ನ ಭವಂತಿ | ಆಹಂ ಯತ್ಸರ್ನು ಮನಸ್ಯೇ ಮನಸಾ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಚಾ ನು ಪರ್ನ್ವತಾಸೋತನಿತರಣಕ್ಷಮಾ ಹಿಮವದಾದಯೋ ಗಿರಯಸ್ತತರ್ಮ ಮನಸಾ 


ಬ. ವೆ. ೧೭.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ NY 


NNN NNN NNN NNN NNN ್ಭ್ಪಬ್ರಬಬಮ್ಸ್‌ೂ್‌್ಮ್ಭ್ಧ್ಮ್ಣ್ಮುಯ್ಮ[್ಯ್ಸ ಹಾಯ ಹಹ 


ಪ್ರೋಢುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವನಾಚ್ಚೆ ಬ್ಹಾದೇವ ಕೃಧುಕರ್ಣೋ ನಾಮಾ. 
ಸುರಃ ಯದ್ವಾ ಕೃಧುಕರ್ಣೋ ಹ್ರಸ್ವಕ ಕರ್ಣೋ ಮಂದಶ್ರ ವಣೇಂದ್ರಿ ಯೋ ಬಧಿರೆ: ಸ್ಥಾ ನರಸಿಪೀಲಿಕಾ- 


ದಿರಪಿ ಭಯಾತೇ! ಬಿಭೇತಿ! ಅಪಿ ಚೈನೇದೇನಮೇವ ಕ್ರ ಧುಕ ರ್ಣವದನು ದೂ ಸ್ಯಾನ್‌ | ಪ್ರತಿನಿನಮಿತೃರ್ಥೆಃ | 
ಕಿರಣ | ಅಂತರ್ಣೀತಮತ್ವರ್ಥಮೇತತ್‌ | ಕಿರಣನಾನ್ರಶ್ಮಿನಾನಾದಿತ್ಯಃ ಸಮೇಜಾತ | ಸಮ್ಯಕ್ಸ್‌ಂ 
ಪಯತೇ ! ಚಲತಿ | ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಯಾತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ 


ಹೆ 1ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ವೃಜನೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ-- ನಿರತನಾದ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ | ನ ವೈ ಮಾರಯೆಂತೇ ಯಾರೂ 
ತಡೆಯಲಾರರು | ಅಹಂ ನಾನು |! ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರ ್ಯೈವನ್ನು | ಮನಸ್ಕೇಸಂಕಲ್ಪಿಸುನೆನೋ ಅದನ್ನು | 
ಪರ್ವತಾಸಃ- ಪರ್ವತಗಳೂ | ನೆ ತಡೆಯಲಾರನು | ಮಮ. -ನನ್ನ | ಸ್ವನಾತಿ”-- ಶಬ್ದದಿಂದ | 
ಕೃಧುಕರ್ಣ8--ಮಂದವಾದ ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸಹ । ಭಯಾತೇ--ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಏವೇತ್‌.. 
ಇದರಂತೆಯೇ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಕಿರಣ ಆದಿತ್ಯ ನೂ ಸಹ |! ಸಮೇಜಾತ್‌- ಕಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. ನಾನು ಯಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ವೆನೋ ಅದನ್ನು ಪರ್ವತಗಳೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾಕವು. ನನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮಂದವಾದ *ಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸಹ 
ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ಕ ಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


None resist me (engaged) in combat, not even the mountains when 
I am resolved: at my shout the dullest of hearing is alarmed, and so too 


even the bright-rayed (sun) trembles day by day. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 


ಪ | | 
ದರ್ಶನ್ನ್ವ ತಪಾ ಅನಿಂದ ಅನ್ಸಾಹುಕ್ತದಃ ಶರವೇ ಪತ್ಯಮಾನಾನ್‌ | 


| | | 
ಘುಷುಂ ವಾ ಯೇ ನಿನಿದುಃ ಸಖಾಯಮಧ್ಯೂ ನ್ವೇಷು ಪನಯೋ 
ವವೃತ್ಯುಃ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಖಾಠಃ ॥ 


ದರ್ಶನ” | ನು! ಅತ್ರ | ಶ್ರತ5ಪಾನ್‌ | ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌ | ಬಾಶುಂ ಶರನೇ | ಸತ್ಯ ಮಾನಾನ' | 


ಘೃಸುಂ ।ನಾ! ಯೇ! ನಿನಿದುಃ | 1೬೬1 | ಅಧಿ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು ಏಷು | ಪನಯಃ | 
ವವೃತ್ಯುಃ || ೬॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಇ್ಹಿಗತಿ ಶೃತಪಾಳ್ಭು ತಾನಿ ಪಕ್ಕಾನಿ ಸೋಮಾದಿಹವೀಂಷ್ಯಪಹೃತ್ಯ ಪಿಬತೋನಿಂ- 
ದ್ರಾನಿಂದ್ರೇಣ ಮಯಾ ವರ್ಜಿತಾನ್‌ ಬಾಹುಕ್ಷದೋ ಬಾಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಾಇಗಿಕಲೀಕುರ್ವತಃ ಶರವೇ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ಪತ್ಯಮಾನಾನಭಿಪತತೋತಸುರಾದೀನ್ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ದರ್ಶನ*್‌। ಅಹಮಿಂದ್ರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಏವಂ 
ತೇಷ್ಟೇಸ್ವಧ್ಯುಪರಿ ಸವಯೋ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವವೃತ್ಯುಃ | ವರ್ತಂತೇ | ವಾಶಬ್ದ: ಸಮುಚ್ಚೆ- 
ಯೇ | ಫೃಷುಂ ಮಹಾಂತಂ ಚೆ ಸಖಾಯಂ ಸಖವತ್ರಿಯಂ ಹಿತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂಮಾಂಯೇ ನಿನಿದುಃ ನಿಂ. 
ದಂತಿ। ಉ ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಏಸು ಚೋಪರಿ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ವರ್ತಂತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅತ್ರಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶೃತಸಾನ್‌- ಸಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವವರೂ | 
ಅನಿಂದ್ರಾನ”--ಇಂದ್ರ ಪೂಜಕರಲ್ಲದವರೂ | ಬಾಹುಕ್ಸದಃ.- ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವರೂ | 
ಶರವೇ--ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪತ್ಯೈ ಮಾನಾನ್‌ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದೆ ಅಸುರರನ್ನು | ನು-ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ | 
ದರ್ಶನ್‌ ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಘೃಷುಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸಖಾಯಂ--ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು! ಯೇ--ಯಾರು | ನಿನಿದುಃ ದೂಹಿಸುವರೋ | ಏಸು ಅಧಿ-_ಅವರ ಮೇಲೆ | ಪನಯಃ--ನನ್ನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳು | ನವೃತ್ಕು:- ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಪಕ್ವವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ಇಂದ್ರಪೊಜಕರಲ್ಲದವರೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವರ್ಕೂ ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾನು ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರು ದೂಹಿಸುವರೋ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

English Translation 


Beholding here the drinkers of the libations who serve not Indra, 
who cut (the worshippers) to pieces with their hands, assailing them to do 
them harm ; my shafts quickly fall upon them, as wellas on those who 


revile (your) powerful friend. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜತ 
ಅಭೂರ್ವ್‌ಕ್ಷೀರ್ಪ್ರು ೧ ಆಯುರಾನಡ್ಡರ್ಷನ್ನು ಪೂರ್ವೋ ಅಸರೋ ನು 
| 
ದರ್ಷತ್‌ | 


ದ್ವೇ ಪನಸ್ತೇ ಪರಿ ತಂ ನ ಭೂತೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸೋನಿವೇಷ 8 


ಅ. ೬, ೭೬, ವ. ೧೬,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 123 


ANNAN NNN NANA NNN NANA ANANSI 


1 ಪದಸಪಾಠೆಕ ॥ 
| | | | | | | 
ಅಭೂಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಔಕ್ಷೀಃ। ನಿ।| ಊಂ ಇತಿ! ಆಯುಃ! ಆನಟ್‌ | ದರ್ಷತ | ನು! ಪೂರ್ವಃ। 
| 
ಅಸರಃ | ನು | ದರ್ಷತ” | 
| | | I | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಪವಸ್ತೇ ಇತಿ | ಪರಿ| ತಂ ನ|। ಭೂತಃ। ಯಃ। ಅಸ್ಕ | ಪಾರೇ | ರಜಸಃ | ವಿವೇಷ ೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷತ್ವೇನೇಂದ್ರಸ್ಕೋಚ್ಯಮಾನತ್ವಾದೃಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ವಾತಿ! ಉ ಇತ್ಯವ- 
ಧಾರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭೂಃ | ತ್ವಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಸಿ | ಔಕ್ಷೀಃ | ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತ್ವಮೇವ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಸಿಂಚಸಿ | ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನಡಿತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವತ್ರ ಪರೋಕ್ಷನಿರ್ದೇಶೇ,ಪ್ರತ್ಯಸ್ತೀಕರಣಾರ್ಕಂ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾ ದೇಕವಾಕ್ಯ ತಾಯೆ ಯುುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭವಚ್ಛಜ್ಚೋ5- 
ಧ್ಯಾಹರ್ತನ್ಯಃ | ವಿ ಇತಿ ವೈವಿಧ್ಯೇ। ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಆಯುರ್ಜೀನಿತಮುಚ್ಯ ತೇ | ಇಂದ್ರೋ 
ಭವಾನ್ವಿವಿಧಮಾಯುಶ್ಚಾ ನಟ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ಟೊ. ತಿ] ಆ ಭೂತಸಂಪ್ಲ ವಾಜ್ಞೆ ೇವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ಪೂರ್ವಃ 
ಪುರಾತನೋ ಭವಾನಿಂದ್ರೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದರ್ಷತ್‌ || ದ್ಯ ನಿದಾರಣೇ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ | ವಜ್ರೇಣ 
ಶತ್ರೂನ್ವಿದಾರಯತಿ | ಅಸರೋನನ್ಯಃ ಶಶ್ರುರ್ನು ದರ್ಷತ್‌ | ನು ಇತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೇ | ಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ನ ನಿದಾರಯತಿ। ಭನಾನೇನ ಸರ್ನಂ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಅಸಿ ಚ ಯೋ ಭೆನಾನಿಂದ್ರೋ;- 
ಸ್ಕೇದೃಶಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ। ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥ: | ಪಾಠೇ ಪರತಃ | ಪರಮಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಯು- 
ರೂಪೇಣ ಸೃಸ್ಟಿಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತ್ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ನಿನೇಷ ಸರ್ವತೋ ನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ತಂ ಭನಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ದ್ವೇ ಇತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಪರಿ ಭೂತಃ | ನ ಸರಿಭವತಃ | ಅಭಿಭನತುಂ ನ ಶಕ್ನುತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಾ | ಪವಸ್ತೇ | ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋಂಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯ: | 
ಅತೋಇಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ | ಪಾ.೪-೧-೪ | ಇತಿ ಬಾಪಿ: ಕೃತೇ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನೇ ಚೈತದ್ರೂಪಂ ಭವತಿ ! 
ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವನಾಯ ಗಚ್ಛ ಂತ್ಯಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಭೂಃ-ನೀನು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಔಕ್ಷೀಃ- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆಯೆ ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕವನ್ನು | ಅನಟ್‌ವ್ಯಾನಿ ಪಿಸುತ್ತಿ ಯೆ | ಪೂರ್ವಃ8- ಪುರಾತನ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನು._ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ದರ್ಷತ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಪರಃ-ಶತ್ರುವು! 
ನೆ ದರ್ಷತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ--ಈ 
ಲೋಕದ | ಪಾರೇ--ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು | ವಿನೇಷ--ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾ ಪಿಸುವನೋ | ತೆಂ-೮ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪವಸ್ತೇ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ವೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ನ ಪರಿ ಭೂತಃ-- 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು, 
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ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪುರಾತನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಶತ್ರುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಲೋಕದ 
ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು. 


English ‘Translation 


(The Rishi speaks) : You, Indra, are manifest ; (from time to time) 
you water (the earth) : Indra pervades all existence : the ancient Indra 
verily destroys (his foe), the other does not destroy (Indra). The united 
two (heaven and earth) surpass not him who extends beyond the confines of 


the universe. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | | 
ಗಾವೋ ಯನಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೊೋ ಅಕ್ಷಂತಾ ಅಪಶ್ಯಂ ಸಹಗೋಪಾ- 


| 
ಶ್ಚರಂತೀಃ | 


| | 
ಹವಾ ಇದರ್ಯೋ ಅಭಿತಃ ಸಮಾಯಸನ್ವಿಯದಾಸು ಸ್ವಪತಿಶ್ಚಂದಯಾತೇ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ॥ 


| | 
ಗಾವಃ | ಯವನಂ | ಪ್ರ€ಯುತಾಃ|। ಅರ್ಯಃ | ಅಕ್ಷನ" | ತಾಃ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಸಹಃ ಗೋಪಾಃ | 


| 
ಚರಂತೀಃ | 
| | | | 
ಹವಾಃ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | ಅಭಿತಃ। ಸಂ। ಆಯನ" | ಕಿಯತ್‌ | ಆಸು! ಸ್ಪ5 ಪತಿಃ | ಛೆಂದ- 
ಯಾತೇ ೮॥ ಸ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ iw 
ಗಾವೋ ಥೇನವಃ ಪ್ರಯೆಯಖತಾಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರೇಣ ಸಹ ಭೂತಾ ಯವನಂ 
ಮದ್ಪೃಷ್ಟಿಜನಿತಯವಾದಿಘಾಸಮಕ್ಷನ್‌ | ಅಡಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಅರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಹಂ ತಾ 


ಗಾ ಅಪಶ್ಯಂ | ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೈಶೀಃ । ಸಹಗೋಪಷಾಃ | ಪಶುಸಾಲಕೇನ ಸಹಿತಾಶ್ಚರಂತೀರ್ಥಾಸಂ 
ಭಕ್ಷಯೆಂತೀಃ | ಏವಂಭೂತಾಸ್ತಾಃ ಸರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪಶ್ಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚ ಹವಾ ನಾಹನದೋ- 
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ಹನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಹಾ ಗಾವೋ ಅರ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅರ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮಾಯನ | ಸಮಿತ್ಯೇಕೀಭಾವೇ | ನಿಕೀಭೂಯಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಆಗತಾಸ್ವಾಸು ಗೋಷು ಸ್ಪಪತಿಃ ಸ್ವಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಕಯತ್ಚ್ರೀರಂ ಛಂದಯಾತೇ | ದೋಗ್ತುಂ 
ಹಾಮಯತೇ | ಮದರ್ಧಂ ದೋಗ್ಧೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾವ ಆಶಿರಂ ದುದುಹ್ರೇ! ಯ. ೮-೬೯-೬ | ಇತಿ 
ವಚನಾತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಾವಃ- - ಧೇನುಗಳು | ಪ್ರಯೆಖತಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಯೆವಂಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು | 
ಅಕ್ಷನ್‌- - ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ಅರ್ಯ8- ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು | ತಾ8--ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ-- 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 1 ಸಹಗೋಪಾಃ-_-ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವುವೂ | ಚರಂತೀಃ- ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಮೇಯುವುವೂ | ಹನಾಃ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಅದ ಗೋವುಗಳು | ಅರ್ಯಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯ | ಅಭಿತಃ... 
ಸುತ್ತಲೂ 1| ಸಮಾಯನ್‌ ಸೇರಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ | ಆಸು...ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಪತಿಃ__ಈ ಗೋವುಗಳ 
ಯಜಮಾನನು | ಕಿಯೆತ್‌-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶ್ಲೇರವನ್ನು ಕರೆಯಲು । ಛಂದಯಾತೇ.--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅಥವಾ, ಎಷ್ಟು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ). 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧೇನುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯವಧಾನ್ಯ ನ್ನು ಭಕಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು 


RCN 


ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವುವೂ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುವೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಸ್ವಾಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ. ಯಜಮಾನನು ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನನಗಾಗಿ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಸೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The assembled cattle feed upon the barley; I their master have 
beheld them grazing, tended by the herdsman : when called, they collect 
around their lord ; when they approach, how much milk does he desire 


(to take) ? 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸಃ 
ಸಂ ಯದ್ದ್ವಯಂ ಯನಸಾದೋ ಜನಾನಾಮಹಂ ಯವಾದ ಉರ್ವಜ್ರ« 
ಅಂತಃ । 
| | | 
ಅತ್ರಾ ಯುಕ್ತೊಆನಸಾತಾರಮಿಚ್ಛಾದಥೋ ಅಯುಕ್ತಂ ಯುನಜದ್ವವ- 


ನ್ವಾನ್‌ ॥೯॥ 
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| | | | | 
ಸಂ। ಯತ" | ವಯಂ। ಯವಸ$ಆದಃ । ಜನಾನಾಂ | ಆಹಂ| ಯವ8$ಅದಃ। ಉರು$ಅಜ್ರೇ | 


| 
ಅಂತರಿತಿ। 


| | | | 
ಆತ್ರ! ಯುಕ್ತಃ | ಅವ$ಸಾತಾರಂ | ಇಚ್ಛಾ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅಯುಕ್ತಂ। ಯೆಂನಜತ್‌| ವವ 


ನ್ವಾನ” | ೯॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸಂ ಯೆಮಿತಿ ವಸುಕ್ರಾತ್ಮೆನಾವಸ್ಥಿ ತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಕಟಿಯನ್‌ ಬಂಧಮೋಕ್ಷ- 
ಯೋರಾತ್ಮನ; ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಮಾನಿಷ್ಯರೋತಿ | ಯದ್ಯದಾ ವಯಂ ಜನಾನಾಂ ಯವಸಾದೋ ಜನಾನಾಂ 
ಸ್ವೈಭೂತಸ್ಯ ಸಸ್ಯಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗತ್ತಾರೋ ಗವಾದಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಾ ಉರ್ವಜ್ರೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಗಂತನ್ಯೇ 
ಕ್ಷೇತ್ರೇಇನ್ನರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಸ್ಯೂಹಂ ವಯಂ ಯವಾದೋ ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಸ್ಯಾತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯ- 
ರೊಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರಮಂಡಲೇ ಕಶ್ಲಿದ್ಯುಕ್ತೋ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸರತೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಮುಮುಕ್ಷುಃ ಸನ್‌ ಅವಸಾತಾರಂ ಸಂಸಾರಬಂಧಸ್ಯ ನೋಚೆಕಮಿಚ್ಛಾತ್‌ | ಮಾಮೇವೇಚ್ಛತಿ | ಅಥೋ 
ಅಪಿ ಚ ವವನ್ವಾನ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾಹಮಯುಕ್ಕಮಯೋಗಿನಂ ಪೃಥಗ್ಹನಂ ಯೊನಜತ್‌ | ಯುನಜ್ಮೆ | 
ಬಧ್ಗಾಮಿ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ !! | 

ಪ್ರಕಾರಾಂತರ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಯಸಿರಿಂದ್ರಪ್ರಸಾದಲಬ್ಧಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಜನಾನಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ಯವಸಾದಃ ತೃಣಸ್ಯಾತ್ತಾರಃ ಪಶವಃ ತೇ ವಯಮಿತಿ ಸಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಾನೀಹಿ । ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೇ ಚೆ ಯವಾದಃ ಯವೋಪಲಕ್ಷಿತ- 
ಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಅತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೇ5ಪಿ ವಯಮಿತಿ ಸಂಜಾನೀಹಿ | ವಸ್ತುತಸ್ತು ಉರ್ನಜ್ರೇ ವಿಸ್ತೀ- 
ರ್ಣೇ ಅಜಿರೇಂಗಣೇ ಹಾರ್ದಾಕಾಶರೂಪೇ ಯತ್‌ ಅಂತಃ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದಹಮುಸ್ಮಿ | 
ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಹಾರ್ದಾಕಾಶೇ ಯುಕ್ತಃ ಸಮಾಹಿತೋ ಭವಾನಿಂದ್ರಃ ಅನಸಾತಾರಂ ಆತ್ಮನಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ 
ಇಚ್ಛಾ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರ್ತುಂ | ಅಥೋ ಅನಿ ಚ ಅಯುಕ್ತಂ ಅಯೋಗಿನಂ ವವನ್ವಾನ್‌ | 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ। ವವನ್ವಂತಂ ಅತಿಶಯೇನ ವಿಷಯಾನ" ಸೇವಮಾನಂ ಪುರುಷಂ ಯುನಜತ್‌ 
ಯುನಕ್ತಿ ಸಂಸಾರೇ | ಶಾಸಾನುಗ್ರಹಸಮರ್ಥೊೋ ಭವದ್ರೂಪೋ$ಹಮೇವಾಸ್ಮೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತವೂದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಯವಸಾದಃ. ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕ | ಯತ್‌ 


ಯಾವ ಪಶುಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ | ವಯೆಂ- ನಾನೇ ಎಂದು | ಸಂ (ಜಾನೀಹಿ) ತಿಳಿ | ಯೆವಾದಃ- 
ಯವಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಾರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರನ್ನೂ | ಆಹಂ--ನಾನೇ ಎಂದು. ತಿಳಿ | 
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ಕಾ 


NAN N ONAN NSO N 


ಉರ್ವಜ್ರೇ ಅಂತಃ ನಿಸ್ತ ತವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಸನೂ ನಾನೇ | ಅತ್ರೆ ಈ ಹೈದಯಾ. 
ಕಾಶದಲ್ಲಿ 1 ಯುಕ್ತಃ--ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಅನಸಾತಾರಂ-- ಅತ್ಮಸಾಕ್ಪಾತ್ಕಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛಾತ್‌ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಥ--ಅಲ್ಲದೇ | ಅಯುಕ್ತಂ--ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದನ 
ನನ್ನು |  ವವನ್ತಾನ್‌- ವಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಯಖನಜತ್‌- ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಸುತ್ತಾನೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕ ಯಾವ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ ನಾನೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ, ಯವಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳೂ ನಾನೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಹೃದಯಾ 
ಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನೂ ನಾನೇ. ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಆತ್ಮ 
ಸಾಕ್ಬಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ, ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದೆವನನ್ನು 
ವಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translatian 


When we, the grass-eaters of men, (are) together, I (am) among 
the barley-eaters in the wide field; here he whois yoked would like one 


to unloose him, and the assailant would yoke him who is unyoked. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ 
ಅತ್ರೇದು ಮೇ ಮಂಸಸೇ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ದ್ವಿಪಾಚ್ಚ ಯಚ್ಛೆತುಸ್ಪಾತ್ಸಂ- 


| 
ಜಾನಿ । 


le . 


| | ai 
ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ಯೋ ಅತ್ರ ವೃಷಣಂ ಪೃತನ್ಯಾದಯುದ್ಧೋ ಅಸ್ಯ ನಿ ಭಜಾನಿ 


| 
ವೇದಃ ॥ ೧೦ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | ಸ | 
ಅತ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನೋ। ಮಂಸಸೇ | ಸತ್ಯಂ | ಉಕ್ತಂ! ದ್ವಿsಸಾತ್‌ | ಚ। ಯೆತ್‌ | ಚತುಃ- 
| 
ಪಾತ್‌ | ಸಂ5ಸೃಜಾನಿ | 


| i 
ಪ್ರೀಭಿಃ 1 ಯಃ | ಅತ್ರ | ವೃಷಣಂ | ಪೈತನ್ಯಾತ್‌ | ಅಯುದ್ಧಃ | ಅಸ್ಯ | ವಿ! ಭಜಾನಿ | ನೇದ8 ॥೧೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಮೇ ಮಮಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೊ ೀತ್ರ ಉಕ್ತಂ ಮಯಾ ಕಥಿತಂ ಸತ್ಯಮಿದ್ಯಥಾಭೂತಮೇವ 
ಮಂಸಸೇ। ತ್ವಂ ಜಾನೀಹಿ |! ಅರ್ಥವಾದರೂಹೇಣ ನೈತೆದಧ್ಯಾರೋಪಿತಗುಣನಿಂತೃರ್ಥಃ | ಉ ಇತಿ 
ಸೂರಣಃ | ಕಿಂಚ ದ್ವಿಪಾಚ್ಹ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ಚತುಷ್ಪಾಚ್ಚ ಪಶ್ಚಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್ಸ್ಪಾವರಜಂಗಮಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ಫಂಸೃಜಾನಿ | ಅಹಮುತ್ಪಾದಯಾಮೀತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಣ್ಣಗತಿ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಸದೃಶೈರ್ಬ- 
ಲಾದಿಹೀನೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಹ ಯಃ ಶೂರಂಮನ್ಯೋ ಜನೋ ವೃಷಣಮಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮಾಂ! 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸೈತನ್ಯಾತ್‌ ಯುದ್ಧಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ಅಹನುಸ್ಯೇವೃಶಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ಮೇದೋ 
ಧೆನಮುಯುದ್ಧಸ್ತೇನ ಪುರುಷೇಣಾಯೋದ್ಧಾ ಸನ್‌ ಬಲಾದಪಹೃತ್ಯ ವಿ ಭಜಾನಿ 1 ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ 
ಯಷ್ಟ್ಟೃಭ್ಯಶ್ಚ ದದಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ವಿಪಾತ್‌ ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ | ಚತುಷ್ಪಾಚ್ಚ--ಸಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ 
ಅದ 1 ಯತಿ ಯಾವ ಜಗತ್ತಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಸಂ ಸೃಜಾನಿ--ನಾನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು | 
ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಅತ್ರ--ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ತಂ--ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೋ ಅದು | 
ಸತ್ಯಮಿ ತ್‌ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಮಂಸಸೇ--ನೀನು ತಿಳಿ | ಆತ್ರ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ--ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ (ಅಶಕ್ತರೊಡನೆ) ಸೇರಿ 1 ಯಃ. ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವೃಷಣಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದೆ 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ | ಪೃತೆನ್ಯಾತ್‌ -ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ | ವೇದಃ--ಧನವನ್ನು | 
ಅಯುದ್ಧ8--ಯುದ್ದಮಾಡದೇ (ಅಪಹರಿಸಿ) | ನಿ ಭಜಾನಿ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತೇನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ, ಪಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಯಾವ ಜಗತ್ತಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ನಾನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೋ ಅದು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಸರಾದ ಅಶಕ್ತರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ (ಸಶಕ್ತನಾದ) ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ 
ಧನವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೇ ಅಪಹರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(Indra speaks) : You know that what is said by me at this time 18 
the truth, that I may create both bipeds and quadrupeds, I distribute 
without conflict (among my worshippers) the wealth (that I have taken 
from him), who (neglecting me), the showerer (of desires), wishes to con- 


tend with women. 


a 
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ENN AANA AANA AAA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಪ | 
ಯಸ್ಯಾನಕ್ಸಾ ದುಹಿತಾ ಜಾತ್ವಾಸ ಕೆಸ್ತಾಂ ನಿದ್ವಾ ಅಭಿ ಮನ್ಯಾತೇ ಅಂಧಾಂ॥ 


| | ' 
ಕತರೋ ಮೇನಿಂ ಪ್ರತಿ ತಂ ನಯಚಾತೇ ಯ ಈಂ ನಹಾತೇ ಯ ಈಂ 


ವಾ ನರೇಯಾತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಯ | ಅನಕ್ಷೂ! ಮಹಿತಾ | ಜಾತು | ಆಸ! ಕ| ತಾಂ! ನಿದ್ವಾನ್‌| ಅಭಿ! ಮನ್ಯಾತೇ | ಅಂಧಾಂ | 


| | | 
ಳತರಃ | ಮೇನಿಂ | ಪ್ರತಿ | ತಂ। ಮುಚಾತೇ। ಯಃ | ಈಂ | ವಹಾತೇ । ಯಃ | ಈಂ।| ವಾ | ನರೇ- 
ಯಾತ" | ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಕಾರಣರೂಸೇಣಾನಸ್ಥಿ ತಸ್ಯಾನೆಕ್ಸ್ರಾಕ್ಷಿನರ್ಜಿತಾ ದರ್ಶನಹೀನಾ | ಅಚೇ- 
ತನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದುಹಿತಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಜಾತು ಕದಾಚಿದಾಸ |! ಅಸತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | 
ಸಾಮರ್ಥಾನ್ಮಹಾಪ್ರಲಯೇ ಮಯ್ಯೇವ ಲೀನಾ ಸತೀ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ ತಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮಯ್ಯೇವ ಲೀನಾಂ ಜಾನನ್‌ ಮತ್ತೋತನ್ಕೋ ದೇವಃ ಕೋ ಭವತಿ| ನ ಹೋ ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ 
ಚಾಂಧಾಂ ದರ್ಶನಹೀನಾಮಚೇತೆನಾಂ ತಾಮಭಿ ಮನ್ಯಾತೇ | ಆತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯಪ್ರದಾನೇನ ಕೋ 
ದೇವೋ *ಭಿಪೊಜಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ನೀರೋದಕವತ್‌ ಘಟಾಕಾಶವಚ್ಚ ಮಯಾ ಸಹೈಕೀಭೂತಾಂ 
ತಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೋ ಜಾನಾತಿ |! ಅಹಮೇವ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸ್ಪಾತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯಪ್ರೆದಾನೇನಾಭಿ- 
ಪೂಜಯಾಮಿ | ಮಯಾ ಸಹೈಕೀಭೂತಾಂ ತಾಂ ತತ್ತ್ವತೋ$ಹಮೇವನ ಜಾನಾಮಿ! ನಾನ್ಯ ಇತಿ! ಕಿಂಚೆ 
ಕತೆಕೋ ದೇವೋ ಮೇನಿಂ ವಜ್ರಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ಮುಚಾತೇ | ಮುಂಚತಿ | 
ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಶ್ನಮುತ್ಕಾ ಪ್ಯೇದಾನೀಂ ಸ್ರತಿಬ್ರೂತೇ! ಯೋ ದೇವ ಈಮೇನಂ ಶತ್ರುಂ ವಹಾತೇ ವಹತಿ! 


ಅಸಿ ನಾ ಯೆ ಈಮೇನಂ ನರೇಯಾತ್‌ ವರಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ| ಸಚಾಹಮೇನ ನಾನ್ಯೋ ಮತ್ಸದೃಶೋತ- 
ಸ್ಲೀತ್ಮರ್ಥಃ | 
ರಾಧಿಕೆ ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಯಸ್ಕ್ಯ--ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನ | ಅನಕ್ಷಾ--ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳಾದ | ದುಹಿತಾ--ಯಾವ 
ಪುತ್ರಿಯು (ಪ್ರಕೃತಿಯು) 1 ಜಾತು. ಕೊಂಚಕಾಲ (ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಆಸ--ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತೆ 
ಳಾಗಿರುವಳೊೋ | ತಾಂ--ಅವಳನ್ನು | ನಿದ್ಯಾನ್‌-- ತಿಳಿದಿರುವ"! 'ಕಃ_ಯಾವ ದೇವತೆಯಿದ್ದಾನೆ? | ಅಂಧಾಂ-- 
ಚೈತೆನ್ಯರಹಿತಳಾದ ಅವಳನ್ನು | ಅಭಿಮನ್ಯಾತೇ-ಯಾರು ತಾನೇ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲರು? | ಕತರಃ--ಯಾನ ದೇನನು | 
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ಯಃಯಾರು | ಈಂ-ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು | ವಹಾತೇ--ರಕ್ಸಿಸಬಲ್ಲನು? | ವಾ--ಆಥವಾ | ಯಃ ಯಾರು | 
ಈಂ— ಇವನನ್ನು | ನರೇಯಾತ್‌ಸ್ವೀಕರಿಸಬಲ್ಲನು ? 


ಮೇನಿಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ತಂ ಪ್ರತಿ--ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ | ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಾತೇ--ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು? 1 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ, ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳೂ ಆದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಜೈತನ್ಯರಹಿತಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರು 
ತಾನೇ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲರು? ಯಾವ ದೇವನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ಯಾರು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲರು? ನಾನಲ್ಲದೇ ಯಾರು ತಾನೇ ಸ್ತೀಕರಿಸಬಲ್ಲರು ? 


English Translation 


What (other god but me) whose eyeless daughter is ever present 
knows her and honours (her) the blind one: which of the two (deities) 


lets loose that bolt against (a foe) he who assails, (or) he who protects him? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ರ 
೫ 
AL 
೫ 
ರ) 


| | | | 
ಕಿಯತೀ ಯೋಷಾ ಮುರ್ಯತೋ ವಧೂಯೋಃ ಪರಿಪ್ರೀತಃ 


| 
ನಾರ್ಯೇಣ । 


ಭದ್ರಾ ವಧೂರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸುಸೆ ಸೇಶಾಃ ಸ್ವಯಂ ಸಾ ಮಿತ್ರಂ ವನುತೇ ಜನೇ 


ಚಿತ್‌ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 


| Ne | | 
ಕಯೆತೀ |! ಯೋಷಾ । ಮರ್ಯತಃ | ವಭೂ€ಯೋಃ | ಪರಿ5ಪ್ರೀತಾ | ಪನ್ಯಸಾ | ವಾರ್ಯೇಣ | 


| 
ಭದ್ರಾ! ವಧೂಃ | ಭವತಿ| ಯತ್‌ | ಸು5ಪೇಶಾಃ! ಸ್ವಯಂ | ಸಾ | ಮಿತ್ರಂ | ವನುತೇ | ಜನೇ | 
ಚಿತ್‌ 1೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಿಯತೀ ಕಿಂಪರಿನಾಣಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತೀಜಾತಿರ್ಮರ್ಯತೋ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಭೋಗಾ. 
ನಾಚರತೋ ವಧೂಯೋಃ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಸ್ಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
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ಪರಿಪ್ರೀತಾ | ಅನುರಕ್ತಾ | ವಶವರ್ತಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ವಾರ್ಯೇಣ ವರಣೀಯೇನ ಪನ್ಯಸಾ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚ ಯದ್ಯಾ ವಧೂರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಪೇಶಾಃ 
ಶೋಭನರೂಪಾ ಚೆ ಭವತಿ ಸಾ ದ್ರೌಪದೀದಮಯಂತ್ಯಾದಿಕಾ ವಧೂಃ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮನೈವ ಜನೇ 
ಚಿಜ್ಜನಮಥ್ಯೇ5ವಸ್ಥಿ ತಮಿತಿ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಿಯೆನುರ್ಜುನನಲಾದಿಕಂ ಪತಿಂ ವನುಕೇ! ಯಾಚತೇ। ಸ್ವಯಂ- 
ವರಧರ್ಮೆೇಣ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಸ ಚ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ವರಜನೋ*ಹಮೇವೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ। ! 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | ಯ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಲಿಂಗಾಶ್ಸೆರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಾದಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾರ್ಕೇಣ ಆಕರ್ಷಕವಾದ |! ಪನೈಸಾ- ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ವಧೂಯೋ&--ವಧುವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ | ಮರ್ಯ ತಃ. -ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ | ಯೋಷಾ--ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ | ಕಿಯತೀ-ಇಎಷ್ಟು ಮಂದಿ | 
ಪರಿಪ್ರೀತಾ--ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 1 ಯತ್‌ ವಧೂಃ--ಯಾವ ವಧುವು | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಿಣಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಸುಪೇಶಾ8--ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾಗಿಯೂ | ಭವತಿ ಇರುವಳೋ | ಸಾ-ಅವಳು | ಸ್ವಯಂ--- 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಜನೇ ಚಿತ್‌ ಜನರು ನಡುವೆ | ಮಿತ್ರಂ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಸ್ತನನ್ನು (ಸತಿಯನ್ನು) | 
ಪನುತೇಬೇಡುತ್ತಾಳೆ (ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ). 

"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ವಧುವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ 

ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ' ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ವಧುವು ಕಲ್ಯಾಣರೊಪಿಣಿಯಾಗಿಯೂ, ಸೌಂದರ್ಯ 


ವತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಳೋ ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಜನರ ನಡುನೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಪ್ರ್ರನನ್ನು (ಸತಿಯನ್ನು) 
ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ (ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತಾಳೆ). 


English Translation 


How many a woman has been gratified by the flattering praise of 


man’s desire, when the bride is fortunate and beautiful, she of herself 


chooses her husband among men. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I: | | 
ಆಸೀನ ಊಧಾಸ್ವಮಂಪಸಿ ಕ್ರಿಣಾತಿ ನ್ಯಜ್ಞುತ್ತಾನಾಮನ್ಸೇತಿ ಭೂಮಿಂ ॥ 


೫ 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ಪತ್ತಃ | ಜಗಾರ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ | ಅತ್ತಿ | ಶೀರ್ಷ್ಲಾ | ಶಿರಃ | ಪ್ರತಿ | ದಧ | ವರೂಥಂ | 


| | | ಡ್‌್‌ 
ಆಸೀನಃ | ಊರ್ಧಾಂ | ಉಪಸಿ! ಕ್ಲಿಣಾತಿ| ನ್ಯಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಾಂ | ಅನು | ಏತಿ | ಭೂಮಿಂ il ೧೩ I 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತದಂಶತ್ವಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯರೂಪೀಂದ್ರಃ ಪತ್ತೋ ರಶ್ಮ್ಮ್ಯಾ- 
ಖ್ಯೈಃ ಪಾದೈರ್ಜಗಾರ | ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಗಿರತಿ ಗೈಹ್ಮಾತಿ ವಾ! ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚೆ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿಗತೆಮುದಕಮತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಮುಂಡಲೇ5ವಸ್ಥಾ ಪಯತೀತೈರ್ಥಃ | ತದನಂತರಂ ವರೂಥಂ 
ವರಣೀಯಂ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣವುದಕಂ ಶೀರ್ಷ್ಯಾ ಶಿರಃಸ್ಥಾ ನೀಯೇನ ರಶ್ಮಿಜಾಲೇನ ಶಿರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಮಸ್ತಕಂ ಪ್ರತಿ ದಧೌ | ದಧಾತಿ | ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಪಸ್ಕುಪಸ್ಥೆ ಸ್ವಸಮಿಾಪಸ್ಥಾನೇ 
ಮಂಡಲ ಆಸೀನ ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನೂರ್ಧ್ವಾಮುದ್ಧತಾಂ ಸ್ವದೀಪ್ತಿಂ ಕ್ಷಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ 1 ಆಲೋಕ- 
ಕರಣಾಯ ಪ್ರಶಕ್ಷಿಪತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಜ್‌ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಸೇಣ ನೀಚ್ಛೈರಂಚಿತಾ ಗಂತಾ ಸನ್ನುತ್ತಾನಾಂ 
ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಭೂನಿಮನ್ಸ್ವೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


(ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಪತ್ತಃ-ತನ್ನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ | ಜಗಾರ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಏಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ--ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು | ಅತ್ತಿ ನುಂಗುತ್ತಾನೆ | 
ವರೂಥಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಶೀಷ್ಟಾ--ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಶಿರಃ ಪ್ರೆತಿ__ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ | ದಧಾೌ- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಉಪಸಿ- -ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಆಸೀನಃ_ _-ಕುಳಿತವನಾಗಿ 1 
ಊರ್ಧಾ- ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಸ್ಹಿಣಾತಿ- ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ನೃಜ್‌ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಉತ್ತಾನಾಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ । ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನ್ವೇತಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He seizes (it) with his feet ; he swallows it when it approaches him, 
he places the-head (of heaven) as a guard around his head : seated (above) 
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he sends (his rays) upwards to the proximate heaven ; he sends them down- 


wards, on the outspread earth. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉಪಸಿ- ಉಪಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಆಸೀನ ಊರ್ಧಾ ಮುಸಸಿ ಕ್ಷಿಣಾತಿ | ಉಪಸ್ಥೆ | 
(ನಿ. ೬-೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ, ಉಪಸಿ. ಆತ್ಮನ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕೇ 
ತನ್ನ ಸಮಾಸಸ್ರಜೀಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಟಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | [ | 
ಬೃಹನ್ನಚ್ಛಾಯೋ ಅಪಲಾಶೋ ಅರ್ವಾ ತಸ್ಥೌ ಮಾತಾ ನಿಸಿತೋ ಅತ್ತಿ 


ಗರ್ಭಃ | 
| | | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ಮಿಮಾಯ ಕಯಾ ಭುನಾ ನಿ ದಧೇ ಧೇನು- 


| 
ರೂಧಃ ॥ ೧೪ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಬೃಹನ್‌! ಅಚ್ಛಾಯಃ 1 ಅಸಲಾಶಃ | ಅರ್ನಾ | ತಸ್ಕ್‌ | ಮಾತಾ! ವೀಂಸಿತಃ | ಅತ್ತಿ | ಗರ್ಭಃ! 
| | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಃ | ವತ್ಸಂ | ರಿಹತೀ | ಮಿಮಾಯ | ಕಯಾ | ಭುವಾ | ನಿ। ದಥೇ | ಧೇನುಃ | ಊಧಃ ೧೪ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ವಸುಕ್ರೋ*$ನಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ | ಬೃಹನ್ಮಹಾನಾದಿತ್ಕೋ*5ಚ್ಛಾ ಯಶ್ಚಾಯಾ- 
ವರ್ಜಿತಃ | ತಮೋರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ ! ಅಸಲಾಶಃ ಪರ್ಣರಹಿತಃ ಪರಾಶದೆನವರ್ಜಿತೆಃ | ನಿನಾಶರಹಿತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ವಾ ಸತತಗಾಮಿಾ ತಸ್ಥೌ | ತಿಷ್ಕತಿ। ಕಿಂಚ ಮಾತಾ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಪ್ರದಾನದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ವಿಷಿತೋ ನಿಮುಕ್ತಃ | ನಿರಾಲಂಬನ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಗರ್ಭಸ್ತೈಲೋಕ್ಯ ಸೃ ಗರ್ಭ- 
ಭೂತ ಅದಿತ್ಯಾಕ್ಕೇಂಡ್ರೋತತ್ತಿ | ಹನೀಂಸಿ ಭಕ್ಷಯತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನೇನ 4 RE 
ಪಾಪಾನಿ ನಾಶಯತಿ | ಕಿಂಚಾನ್ಯಸ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾ ದೇವಮಾತುರ್ವತ್ಸಮಪತ್ಯ ಭೂತಮಾದಿತ್ಯಂ 
ರಿಹತ್ಯಾ ಸ್ವಾ ಷಯಂತ್ಯುಪಜೀವಂತೀ ನರ್ಧಯೆಂತೀ ನಿಮಾಯು | ನಿರ್ಮಿಮಾಶೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಶ್ಯ 
ಸ್ಫೃಹನ್ಯುತ್ಬಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕೆಯಾ ಭುವಾ ಕೇನ'ಭಾವೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ | ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭಯೇನೆ 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೇನುರ್ದ್ಯಾರುದಕಸ್ಯಾಧಾರತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಪರಿತೃತ್ವಾ ಚ್ಹೋಧಃಸ್ಥಾ ನೀಯಮಾದಿತ್ಯಂ ನಿ ರಫಿ 
ಪಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ! ಧೇನುರ್ಗೌರೂಥೋ ಯಥಾ ತೆದ್ವದಾದಿತ್ಯಂ ದೌ )ರ್ಧಾರಯತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಅಚ್ಛಾ ಯಃ. -ಅಂಧಕಾರರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಪಲಾಶಃ-- 
ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅವಾ ರಟ ಲಿ | ತಸ್ಮಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಮಾತಾ 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ವಿಸಿತ[-ಬಂಧರಹಿತನೂ | ಗರ್ಭ8--ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅತ್ತಿ--ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾ .-ದೇವಮಾಶೆಯಾದೆ ಅದಿತಿಯ | ವತ್ಸ ಸ 
ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ರಿಹತೀ-- ಪೋಷಿಸುತ್ತ | ಮಿಮಾಯ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಕಯಾ- 
ಭುವಾ--ಯಾವ ಭಾವವಿಶೇಷದಿಂದ | ಧೇನು ದ್ಯುಲೋಕರೂಸವಾದ ಥೇನುವು | ಊಧಃ-- ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ನಿ ದಧೇ--ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನು ಅಂಧಕಾರರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಸತತಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. PE ಬಂಧರಹಿತನೂ ನೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೋಷಿಸುತ್ತ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಭಾವವಿಶೇಷದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕರೂಸವಾದ ಧೇನುವು ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲುಸ್ಥಾನನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬ್ಲದು ಗಹೆನಾತೀತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


The great (sun), shadeless, undecaying, ever-moving, abides; the 
builder (of the world), who is liberated, the germ (of the three worlds), 
eats (the oblations), fondling the offspring of another (mother), the con- 
structs (the quarters of the world) : with what design has the milch cow 
offered her udder? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| | 
ಸಪ್ತ ಅ ನ ರ 1 | 


ನನ ಪಶಾ ಫತಾ ಇತಿ ನಿಮಂತ ಆಯೆನ್ನಶ ಪ್ರಾಕ ಕ್ಸಾನು ವಿ ತಿರಂತ ತ್ಯಶ್ನಃ ॥೧೫॥ 


ಣಿ ರ್‌ 


॥ ಬ] ಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸಪ್ತ! ವೀರಾಸಃ | ಅಧರಾತಿ” | ಉತ್‌ | ಆಯನ" | ಅಸ್ಪ | ಉತ್ತೆರಾತ್ತಾತ್‌ | ಸಂ ಅಜಗ್ಮಿರನ್‌ | ತೇ | 


| | | | | 
ನವ | ಸಶ್ಚಾತಾತಿ” | ಸ್ಮಿನಿಂಮಂತಃ। ಆಯನ" | ದಶ | ಪ್ರಾಕ್‌ | ಸಾನು | ವಿ| ತಿರಂತಿ। ಅಕ್ಷ: ೧೫1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನೀರಾಸಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಪುತಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾದಯೋ8ಥರಾತ್ರಜಾಪತೇರಧ8ಕಾಯಾದುದಾಯನ | ಉತ್ಸನ್ನಾ ಬಭೂವುಃ 


() 


ಜ್ರ ನ 
ನ್‌ | ಸಂಜಜ್ಞಿರೇ ಸ್ಥಿನಿಮಂತೆಃ ಸ್ಥಾನವಂತೋ ನನ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭೃಗವಃ ಪ್ರಶ್ನಾತಾತ್ಸೃೃಷ್ಠತ 
ಆಯೆನ್‌ | ಆಗತಾಃ | ಉತ್ಪನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಾಗಗ್ರತ 
ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಸಂತೋ5ಶ್ನೋ$5ಶನವಶೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನೂನ್ನತಪ್ರದೇಶಂವಿತಿರಂತಿ। ನರ್ಧಯೆಂತಿ॥ 
ಅಸರ ಆಹ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯೋಸೇತಾ ವೀರಾ ಮರುತೋ$ಧರಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಾದುದಗಮನ್‌ | 


ಅಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ಟೇ ಮರುತ ಉತ್ತರಭಾಗಾತ್ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಸ್ಥಾನನಂತೋ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ 


ಸ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಾಲಖಿಲ್ಯಾದಯ ಉತ್ತರಾತ್ತಾದುತ್ತರಾತ್ವಾಯಸ್ರದೇಶಾತ್ಸಮ. 


ಇ 


ಮರುತಃ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಾದಾಗಚ್ಛೆಂತಿ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇಳ4ಶ್ನೋ5ಶನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರದೇಶೇ 
ಸ್ಥಿತಾಃ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಮುದಕಂ ತೇಜೋ ವಾ ವಿ ತಿರಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರತಿದಿಶಮವಸ್ಥಾಯೇಂದ್ರಸ್ಕ 


ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರಾಸಃ8--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | ಸಪ್ತೆ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುಹಿಗಳು | ಅಧರಾರ್ತ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 


ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದಾಯನ”"--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ತೇ--ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಅಷ್ಟ--ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಿ ಎಂಟು 
ಖುಹಿಗಳು! ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌--ಸ್ರಜಾಸತಿದೇಹೆದ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಸಮಅಜಗ್ಮಿರನ*್‌- -ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಸ್ಥಿ ನಿಮಂತ£ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ | ನವ ಭೃಗ್ವಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ | ಪಶ್ಚಾತ್ತಾತ್‌- 
ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಿಂದ 1 ಆಯೆನ್‌ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ದಶೆ-_ಅಂಗಿರಸಾದಿ ಹತ್ತು ಯಸಿಗಳೂ |! ಪ್ರಾಕ್‌ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ | ಅಶ್ವಃ8--ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯೂ | ಸಾನು--ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು |: ನಿ ತಿರಂತಿ. - ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಧ:ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ವಾಲಖಲ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೇಹದ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳಿ ಭೃಗ್ವಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಸಿಗಳೂ ವೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅಂಗಿರಸಾದಿ 
ಹತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Seven $ag್ರೀs sprang from the lower portion (of Indra as prajapatl) : 
eight were born from the upper portion; ‘nine occupants of stations came 


from behind, and ten, generated in the front, partaking .೦£ food, travers 


the summit (of heauen)- 
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ಚ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಶಾನಾ ಡಕ ಕಪಿಲಂ ಸಮಾನಂ ತಂ ಹಿನ್ಯ ಂತಿಕ್ರ್ರ ತವೇ ಪಾರ್ಯಾಯು। 


| 
ಗರ್ಭಂ ಮಾತಾ ಸುದಿತಂ ವಶ್ಷಣಾಸ್ತವೇನಂತಂ ತುಷಯಂತೀ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 


॥ ಪದಹಾಠ।ಃ ॥ 


| 
ದಶಾನಾಂ | ಏಕಂ | ಕಪಿಲಂ | ಸಮಾನಂ | ತಂ ಹಿನ್ವ ತಿ | ಕ್ರತನೇ॥ ಸಾರ್ಯಾಯ | 


| 
ಗರ್ಭಂ | ಮಾತಾ | ಸು5ಭಿತಂ | ವಕ್ತೆಣಾಸು | ಅವೇನಂತಂ | ಶುಷೆಯಂತೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | ೧೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದಶಾನಾಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಮೇವಾಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಕಪಿಲಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮ್ಬುಷಿಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಮಾನಂ ಸದೃಶಂ! ಕೇನ | ಸಾಮುರ್ಥಾ್ಯ- 
ತ್ರಜಾಪತಿನಾ | ಹಿನ್ನೆಂತಿ | ಅನಶಿಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರೇರಯಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಕ್ರತನೇ ಯೆಜ್ಞಾದಿಜಗತ್ರ- 
ವರ್ತನಕರ್ಮಣೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಮ್ಯಗ್ಲ್ಯಾನಲಸ್ಷಣಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯೆ! ಕೀದೃಶಾಯ। ಷಾರ್ಯಾಯು ಹರಿ 
ಸಮಾಪಯಿತವ್ಯಾಯ | ಪ್ರ ತ ಯ ವಾ! ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ನೋಪದೇಶನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾತಾ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚ ವಕ್ಷಣಾಸು | ವಕ್ಸಣಾ ಇತಿ ನದ್ಯ ಉಚ್ಛ ಶೇ | ತಾಭಿಶ್ಚಾತ್ರಾಪೋ ಲಕ್ಷ್ಮಂತೇ | ಪ್ರಕೃ- 
ತಿಸ್ಥಾಸು mds ಪ್ಸಿಸೈಪ್ಪು ಸುಧಿತಂ ಸುಹಿಶಂ। ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸ್ಕಾ ನಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅವೇನಂತಂ | 
ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ ER MSL ತಾದ್ರ। ಶಂ ಪ್ರಚಾಪತೇರ್ಗರ್ಭಂ ತುಸ- 
ಯಂತೀ ತುಷ್ಯಂತೀ ಸಮ್ಯ ಗ್ಥ್ಯ್ಮಾನಾಡುಪದೇಪ್ಪುಂ A 1] ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಿಯೋಗಾದ್ಧಾರಯತಿ | 

ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದಶಾನಾಂ-- ಹತ್ತು ಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ | ತಂ._ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸಮಾನಂ--ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ಸಮಾನನೂ ಆದ | ಕಪಿಲಂ- -ಕಪಿಲಖುಹಿಯನ್ನು | ಮುಖ್ಯಂ--ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ | ಪಾರ್ಯಾಯ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಬೇಕಾದ | ಕ್ರತವೇ-_ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ಹಿನ್ವಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಾತಾ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು | ವಸ್ಷಣಾಸು-ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸುಧಿತಂ-ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನೂ 
ಅನೇನಂತಂ-- ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ | ಗರ್ಭಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಈತನನ್ನು | 
ತುಷಯಂತೀ-- ಹರ್ಷಸಟ್ಟಿವಳಾಗಿ | ಬಿಭರ್ತಿ- ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹತ್ತು ಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಮಾನನೂ ಆದ ಕನಿಲಯಸಿಯನ್ನು 


ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನೆರನೇರಬೇಕಾಡ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ.. ಜಗಸ್ನಿರ್ವಾತ್ರಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯು 


ಅ. ೯, ಅ, ೭. ವ, ೧೮.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ AC 


I, 


A ರಾಗ ರ್ಮರಾರಾ ತ್‌ 


ಹ ಸ ಅಭ ಅಕಾ ಖಾ ಜಾಣಾ ಸಜಾ ಖಾ ಚಾಚಾ ಚಾ ಅಣಿ ಜಾ ಎಂ ಅ "ೋ"ಧರಹಗಡ್ದಿಭ್ದಮಾಾುಯಲ್ಯರರಾುಖರ ೂೈ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲಿಜ್ಛೆಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಈತನನ್ನು ಹರ್ಷಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 


English Translation 


(The other Angirasas) despatched one of the ten, Kapila,as equal 
(to the task) for the completion of the sacrifice; the gratified mother 
cherishes the embryo well deposited in the waters, and not desirous of an 
abiding place 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


mw 


| | [ | | 
ಪೀವಾನಂ ಮೇಷಮುಪಚೆಂತ ವೀರಾ ನ್ಯುಪ್ತಾ ಅಕ್ಸಾ ಅನು ದೀವ ಆಸನ" | 


| 
ದ್ವಾ ಧನುಂ ಬೃಹತೀಮಪ್ಸ್ವಂಣಶಃ ಪವಿತ್ರಂವಂತಾ ಚರತಃ ಪುನಂತಾ॥೧೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥। 
| | | 
ಪೀವಾನಂ! ಮೇಷಂ | ಅಪಚಂತ | ನೀರಾಃ | ನಿ೩ಉಪ್ತಾಃ | ಅಕ್ಸಾಃ | ಅನು | ದೀವೇ | ಆಸನ" | 
| I | I 
ದ್ವಾ! ಧನುಂ। ಬೃಹತೀಂ | ಅಸ್‌$ಸು | ಅಂತರಿತಿ | ಪವಿತ್ರ$ನಂತಾ। ಚರತಃ | ಪುನಂತಾ | ೧೭ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ನೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪೀನಾನಂ ಸ್ಮೂಲಂ | ಮೇದೋಮಾಂಸಾದಿಯುಕ್ತ.- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಷಮಜಮಪಚಂತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ಪಕ್ಚವಂತೋಭನ£ | 
ಪಶುಯಾಗಂ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ | ಲುಪ್ತೋಸಪಮುಮೇತತ್‌ | ಯಥಾ ದೇನವಾನಾಮಕ್ಸಾ 
ದೀನೇ ದೇವನೇ ರಮಜಣಸ್ಥಾ ನೇ ನ್ಯುಸ್ತಾ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಾಃ ಸಂತೋ5ನ್ವಾಸನ್‌ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಯೋರ್ದ್ವ- 
ಯೋರೇಕತರಸ್ಕಾನುಗತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಸರ್ವೇ50ಗಿರಸಃ]ಪ್ರಜಾಪತೇರನುಗತಾ ಭವಂತಿ! ದ್ವಾಂಗಿರಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಾವಂಗಿರಸೌ ಧನುಂ | ಧನುಶಜ್ಲ್ಞೋತತ್ರ ಧನುಃಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯೋ ಧನಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೋ 
ವಾ! ಧನುರ್ಯಥಾ ವಧಸಾಧನಂ ತಥಾಜ್ಞಾನಾದಿನಧಸಾಧನಂ ಧೆನವತ್ರೀತಿಕರಂ ನಾ! ಕಪಿಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಬೃಹತೀಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರಾಜ್ಞಯಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಕೃತಿಮಪ್ಸ್ಪಂತ: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥಾನಾಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಾಣಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಚೆರತಃ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾಬೇಶಾದಾರಾಧಯತ: | ಕೀದೃಶೌ | ಪನಿತ್ರವಂತಾ 
ಪನಿತ್ರವಂತೌ | ಮಂತ್ರಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಧ್ಯಾನಸಾಧನಪ್ರಣವಮಂತ್ರವಂತೌ ಪುನಂತಾ ಶುದ್ಧ | 
ಪ್ರಜನಧ್ಯಾನೇನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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AANA MANN ಲ್‌ ಟಟ ಾಾಾಣ್ದಣ್ದ್ಣ್ಣರು AAA SASSI NSN SNS RSS SNS SNS NA 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪೀವಾನಂ-- ದಪ್ಪನಾದ | ಮೇಷಂ-ಟಗರನ್ನು | 
ಅಪಚೆಂತ-_ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಯಸಿ ಸಕ್ಟಮಾಡಿದರು | ಅಕ್ಷಾಃ-ಸಗಡೆದಾಳಗಳು | ದೀವೇ-ಆಟದಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನು ಪ್ರಾ: ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟವಾಗಿ | ಅನು ಆಸನ್‌-ಆಟಿಗಾರರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬೀಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಪವಿತ್ರವಂತಾ--ಮಂತ್ರವುಳ್ಳವರೂ | ಪುನಂತಾ- 


ವ 
ಪರಿಶುದ್ಧರೂ ಆದ | ದ್ವಾ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು | ಧನುಂ--ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ (ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ) ವಧಸಾಧನನಾದ 
ಕಪಿಲನನ್ನೂ | ಬೃಹತೀಂ- _ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವಪುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ | ಅಪ್ಪುಂತೆ8--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಚರತಃ-ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 
॥ ಭಾವಾಥ್ಥ೯ ॥ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ 'ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದಪ್ಪನಾದ ಟಗರನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಕ್ತಮಾಡಿದರು. 
ಸಗಡೆದಾಳಗಳು ಆಟದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಬಾಗಿ ಆಟಗಾರರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಿಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಂತ್ರವುಳ್ಳವರೂ, ಸರಿಶುದ್ಧರೂ ಆದ ಅಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಧಸಾಧನನಾದ ಕನಿಲನನ್ನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಉದಕಗಳೆ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation 


The sages cooked a fat ram: they followed (Prajapati) in succession 
like dice thrown in gambling : two (of them), having the means of purifii- 
cation and becoming purified, proceed in the midst of the waters to (Pra- 


kriti) the augmenter; to (Kapila) the implement of destruction. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ನಿಷ್ಟಂಚ ಆಯನ್ಸಚಾತಿ ನೇಮೋ ನಹಿ ಪಕ್ಷದರ್ಧಃ । 
| | | | | 
ಅಯಂ ಮೇ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತದಾಹ ದ್ವತ್ರನ್ನ ಇದ್ವನವತ್ಸರ್ಪಿರನ್ನಃ ॥೧೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿ। ಕ್ರೋಶನಾಸೆಃ | ನಿಸ್ಪಂಚಃ | ಆಯನ | ಸಜಾತಿ ನೇಮಃ | ನಹಿ | ಸಕತ್‌ | ಅರ್ಧ॥8 | 


| 
ಅಯಂ। ಮೇ ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ತತ್‌ | ಆಹ ದ್ರು ಅನ್ನ: | ಇತ್‌ | ನನನತ್‌ | ಸರ್ಪಿಃ ಅನ್ನ ॥| 


ಅ. ೬. ಅ. ೭೩. ವ. ೧೮.) ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 789 


ಭಾರ ಬಾಪಾ NNER ANNE AAN NR RN RAN NAAAANAANAAAAARAANARAAAR AAR ANA NSA ೋ ಯಪ ಬಾ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ನಿತರಮಾಹ್ವಯೆಂತೋ ನಿಷ್ಪಂಚೋ ನಾನಾಗತೆಯೋ 
ನಾನಾಪೂಜನಾ ವಾ ಸರ್ಮೇsಂಗಿರಸ ಆಯನ | ಆಗಚ್ಛ ನ್‌! ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ತನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನೋ ನೇಮೋsರ್ಥೋsಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೋ ಭಾಗಃ ಪಚಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಯರ್ಥಂ 
ಹನೀಂಸಿ ಪಚತಿ |! ಅರ್ಥೋತಸರೋ ಭಾಗೋ ನಹಿ ಪಠ್ಷತ್‌ | ನಹಿ ಪಚತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕಥೆಮ- 
ಜ್ಞ್ಞಾಯಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಯಮಾದೃಶೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಕೋ 
ವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯಥೋಕ್ತ್ಕಮಾಹ | *ಂಚೆ ಸರ್ಸಿರನ್ನೋ ಫೃತೌದನೋ 
ದನ್ನ ಇದ್ದಾರ್ವೋದನೋಂಗ್ನಿರಪಿ ನನವತ್‌ | ಹನಿರ್ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ನನುತೇ | ಸಂಭಜತೇ | 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಕ್ರೋಶನಾಸಃ. _ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವವರೂ | ನಿಸ್ಟಂಚಃ--ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು! ಆಯೆನ್‌ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ನೇನುಃ--ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜನರು | ಪಚಾತಿ.._ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುತ್ತಾರೆ ! ಅರ್ಧಃ-- 
ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗವು | ನಹಿ ಪಕ್ಷತ್‌ಸಕ್ಟಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ದೇವಃ--ದೇನತಾತ್ಮನಾದ | ಅಯಂ ಸವಿತಾ. 
ಈ ಸವಿತೃದೇವನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ತತ್‌ ಆಹ-ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | ಸರ್ಪಿರನ್ನಃ- -ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | ವನ್ನ ಇತ್‌ ಕಾಷ್ಮಾದಿರೂಸದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ | ವನವತ್‌.- 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವವರೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜನರು ಹನವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ರಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗವು ಸಕ್ತಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ನನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದೇನೆಂದರೆ, «4 ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಸತಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ? ಎಂದು. 
English Translation 

They (the Angirasas) go in all directions calling (upon Prajapati), 
half of them cook (their oblations), the other half cook not; this divine 
Savitri has told me this—(Agni), whose food is wood and ghee, serves 


(Prajapati by means of oblations). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ? ಃ 


RN | 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ನಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ! 
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pre 
ಸಿಷಕ್ಕ್ಯರ್ಯುಃ ಪ್ರ ಯುಗಾ ಜನಾನಾಂ ಸದ್ಯಃ ತಿಶ್ನಾ ಪ್ರಮಿನಾನೋ ನವೀ- 


ಯಾನ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ೬ | | | 
ಅಪಶ್ಯಂ | ಗ್ರಾಮಂ | ನಹಮಾನಂ | ಆರಾತ್‌ | ಅಚಕ್ರಯಾ | ಸ್ಪಧಯಾ। ವರ್ತಮಾನಂ | 
| | | 
ಸಿಸಿ |! ಅರ್ಯಃ | ಪ್ರ | ಯುಗಾ।| ಜನಾನಾಂ! ಸದ್ಯಃ | ಶಿಶ್ನಾ | ಪ್ರಃಮಿನಾನಃ। ನನೀಯಾನ್‌ 1೧೯! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸಶ್ಯಂ | ವಸುಕ್ರೋಹಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಿಂದ್ರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಧ್ಜ್ಯಾನೇನ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಗ್ರಾಮಂ ಗ್ರಾಮಭೂತಂ ಸಂಘಂ ವಹಮಾನಂ ವಾಹಯಂತಂ | ಸೃಜಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕುತಃ | ಆರಾದ್ದೂರಾತ್‌ | ಉಪಾದಾನಕಾರಣಾತ್ರೆಕೃತಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಚಕ್ರಯಾ ಚಕ್ರವರ್ಜಿತಯಾ 
ರಥಹೀನಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ವರ್ತಮಾನಮಾಗಚ್ಛಂತಂ | 
ಏನಂಭೂಶತಮಸಕಶ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಕಾರ್ಯತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ಯೆಜ್ಞಕಾಲನಿಶೇಷಾನ್ರ ಸಿಷಕ್ತಿ ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸೇವತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀನೇವ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ನಾನಿ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ಚಥತೇರಿತಿ ನಿರ್ವಚನಾತ" | 
ನಿ. ೪.೧೯ | ಶ್ನಧಿತ್ವಣಿ ತಾಡಯಿತ್ಯಣಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿವೃಂದಾನಿ ಪ್ರಮಿನಾನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸನ್ನವೀ- 
ಯಾಣ್ಕರೀರೇಣ ಚ ಬಲಸೌರುಷನಯನಾದಿಭಿಶ್ಚ ನವತರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾಮಂ ಸಕಲಭೂತಸಂಘವನ್ನೂ | ನಹಮಾನಂ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಅಚಕ್ರಯಾ--- 
ಚಕ್ರರಹಿತವಾದುದೂ | ಸ್ವಧ ಯಾ ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ | ವರ್ತಮಾನಂ 
ಇರುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆರಾತ್‌- ದೂರದಿಂದಲೆ | ಅಪಶ್ಯಂ ನಾನು ನೋಡಿದೆನು | ಸದ್ಯಃ 
ಒಡನೆಯೇ | ಶಿಶ್ನಾ--ರಾಕ್ಷಸಾನಿಗಳನ್ನು | ಸ್ರಮಿನಾನ; ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ |! ಸನೀಯಾನ್‌-- 
ನೂತನಸ್ವರೂಸನೂ | ಅರ್ಯ: ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಜನಾನಾಂ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ ! ಯುಂಗಾ-.. 
ಅಯನಾದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಿಸಕ್ಕ-ನಿಯನಿಸುತ್ತಾನೆ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲಭೂತಸಂಘವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಚಕ್ರರಹಿತವಾದುದೂ, ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ವಹಿಸಬಲ್ಲದೊ ' 
ಆದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಇರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದೆನು. ಒಡನೆಯೇ ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸುವನನೂ, ನೂತನಸ್ತರೂಪನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆಯ. 
ನಾದಿ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


I beheld the crowd coming from afar, moving of themselves without 
wheels : the lord of all, (Indra), regulates the seasons (for the worship of 


men), younger 10 vigour, destroying at once the herds of evil beings. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏತೌ ಮೇ ಗಾನ್‌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಯುಕ್ತ್‌ ಮೋಷು ಪ್ರ ಸೇಧೀರ್ಮುಹು- 


ರಿಸ್ಮಮಂಧಿ | 


| ] | 
ಆಪತ್ತಿದಸ್ಯ ನಿ ನಶಂತ್ಯರ್ಥೆಂ ಸೂರಶ್ಚ ಮರ್ಕ ಉಪರೋ ಬಭೂವಾನ್‌ ॥೨೦॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ! 


| | i | 
ಏತೌ | ಮೇ! ಗಾವ್‌ ಪ್ರ5ಮರಸ್ಯ | ಯುಕ್ಕಾ | ನೋ ಇತಿ | ಸು! ಪ್ರ |! ಸೇಧೀಃ | ಮುಹುಃ 
ಇತ್‌ | ಮಮಂಂಧಿ | 


| [ | [ 
ಆಪಃ! ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಿ] ನಶಂತಿ| ಅರ್ಥಂ | ಸೂರಃ! ಚಿ! ಮರ್ಕಃ | ಉಪರಃ | ಬಭೂವಾನ್‌ ॥| 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ( 

ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರುಪಚಾರಾದಾತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸೀತಿ ವಚನಾಚ್ಚೇಂದ್ರರೂಪೇಣಾ- 
ವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿತುರ್ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾನೇತಾನೇತಾದ್ಭೃಶ್‌ 
ಯುಕ್ತ್‌ ಸುಷ್ಮು ಪೂಜಿತೌ ಗಾನೌ ಶತ್ರೂನ್ಯಜ್ಞಾಂಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರ್‌ ಹರೀ ಮೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀಃ| 
ಸ್ತುತ್ಯುಪಸಂಹಾರಕರಣೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾನ್ಮಾಪಗಮಯ | ಕಂ ತರ್ಹಿ ಮುಹುರಿನ್ಮುಹುರ್ಮುಹುರ್ಮ- 
ಮಂಧಿ | ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಹಿ ಮಮಾತ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸಶ್ಚಿದ್ಧೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಪ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾ- 
ರ್ಥಂ ಗತಿಂ ನಿ ನಶಂತಿ | ವಿನಶತಿನಾಣ್ಯಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ತಥಾ ಸೂರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ನ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಮರ್ಕೋ ಮರ್ಜಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಯಿತೋಸರೋ ಮೇಘಸದೃಶೋ 


ಬಭೂವಾನ್‌ ಭನನ" | ಮೇಘವಚ್ಛಿ ಘೀಫ್ರಗತಿಃ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಮರಸ್ಕ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 1 ಮೇ--ನನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಯುಕ್ತಾ 
ರಥಕ್ಕೆ .ಯೋಜಿತವಾದವೂ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತವಾದವೂ | ಗಾವೌ--ಯಜ್ಞಾಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗ. 
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ತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಏತೌ--(ನನ್ನ) ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಮೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀ8--ಯಜ್ಞದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುನಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ | ನಖಹುರಿತ್‌ ಅನೇಕ ಸಲ | ಮಮಂಂಧಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ಆಪಶ್ಲಿತ್‌ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಅರ್ಥಂ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು | ನಿ ನಶಂತಿ--ನೆರನೇರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಮರ್ಕಃ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ! 
ಉಸರಃ-ಮೇಘೆದಂತೆ | ಬಭೂವಾನ್‌...-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ! ಸೂರಃ ಚೆ--ಆದಿತ್ಯನೂ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವು 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನನಗೆ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಸೇರಿದವ, ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತ 
ವಾದವೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತೆಕೃವೂ ಆದ ನನ್ನ ಪ್ರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಮತ್ತು ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸದೇಷದೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೆವೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಮೇಘದೆಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Turn not back, but repeatedly praise these two yoked (steeds) of 
me the destroyer, which advance (to the foe and to the sacrifice); the 
waters fulfil Indra’s purpose, and (80 does) the all-cleansing sun, being 


(swift as) a cloud: 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | 
ಅಯಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಪುರುಧಾ ನಿನೃತ್ತೋಂನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತಃ 


| 
ಪುರೀಷಾತ್‌ । 
| | | | 
ಶ್ರವ ಇದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತಿ ತದವೃಥೀ ಜರಿಮಾಣಸ್ತರಂತಿ ॥ ೨೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಯೆಂ | ಯಃ | ವಜ್ರಃ | ಪುರುದಾ | ನಿಂವೃತ್ತ8 | ಅವಃ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಬಹಷ | 


| 
ಶ್ರವಃ | ಇತ್‌ | ಏನಾ | ಪರಃ: | ಅನ್ಯತ್‌” | ಅಸ್ತಿ | ತತ್‌ | ಅನ್ಯಥೀ | ಜರಿಮಾಣ: | ತರಂತಿ | ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಯೋ; ಯೆಂ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪುರೀಷಾ- 
ತ್ಸೂರಕಾನ್ಮಂಡಲಾದವೋ*ವಸ್ತಾದಭಧೋಭಾಗೇ ಸ್ಥಿ ತೇಷು ವಿವೃತ್ತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಸತಿತಃ | 
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ಇಚ್ಛೆ ಜೊ ಶೀಪ ರ್ಥೇ | ತಚ್ಛ ಬ್ಬಶ್ರು ತೇರ್ಯಚ್ಛ ಬ್ಲೋ೯ಂಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಪರಃ ಪರಸಾ ತ ಜತರಿತ್ದರೆ 00! 
ಸ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಥಿತೇ ಗಂಜಲ ಸ್ಥಿತಮೇನೈತರ್ತ | ಶ್ರನ ಇತ್ಯನ್ನನಾನು | ತದ್ದೇತುತ್ವಾದುದಕಂ 
ಶ್ರನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಯದಪ್ರ್ಯದಕಂ ಟಾ ಜ್‌ ಅನ್ಯಥೀ ವೃಥಾರಹಿತಾ 
ಜರಿಮಾಣಃ ಸ್ಫ್ಕೋತಾರೋ ಮರುದಾದಯಸ್ತತ್ತಾದೃಶನುದಕಂ ತರಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ 
ಪ್ರತ್ಯವತಾರಯಂತಿ ॥ 
ಃ 'ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ: ಯಾವುದು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಆದಿತ್ಯನ ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಪುರೀಷಾತ"_ ಪೂರಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತ | ಅವಕ ಕೆಳಭಾಗದ ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ | ಪುರುಧಾ--ಅನೇಕಸಲ | ವಿವೃತ್ತಃ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಅಯಂ ಇದೇ | ವಜ್ರಃ--ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪರಃ. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿ 
ರುವುದೂ | ಅನ್ಯತ್‌ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ | ಏನಾ ಶ್ರವಃ--ಯಾವ ಈ 
ಉದಕವು | ಅಸ್ತಿ-_ಇರುವುದೋ | ತತ್‌--ಅದನ್ನು | ಅವ್ಯಧೀಶ್ರಮರಹಿತರಾದ | ಜರಿಮಾಣಃ-ಮರು 
ದಾದಿಗಳು | ತರಂತಿ- _ಅಂತರಿಕ್ಪಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯನ ಮಹತ್ತಾದ ಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದ ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವು 
ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದೇ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವು, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ 


ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದೆ ಯಾವ ಈ ಉದಕವು ಇರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಶ್ರ ಶ್ರಮರಹಿತರಾದೆ ಳೆ 
ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಪಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


This is the thunderbolt which repeatedly falls (on those who are) 
below the orb of the vast sun; the worshippers easily cause this water (in 
the sun’s orb) above which is different from that (in the clouds) to pass 


through (the firmament). 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸೇ ನಿಯತಾ ಮಿಾಮಯದ್ಧೌಸ್ತತೋ ವಯಃ ಪ್ರ ಪತಾನ್ಸೂರು- 


| | | 
೦ ಭುನನಂ ಭಯಾತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ವದೃಷಯೇ ಚ 


(4 
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ತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವೃಶ್ಷೇಳವೃಶ್ಲೇ | ನಿಂಯತಾ। ನಿತಾಮಯ3 | ಗೌಃ | ತತಃ । ವಯಃ | ಪ್ರ | ಪತಾನ” | ಪುರುಷ5- 


| 
ಅದಃ | 


| | | 3 | | 
ಅಥ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಭಯಾತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನ್ವತ್‌ | ಯಷಯೇ | ಚ | ಶಿಕ್ಷತ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೃಸ್ಲೇ ವೃಶ್ಷೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸೃಕ್ನನುಯೇ ಧನುಷಿ ನಿಯತಾ ಸಂಬದ್ಧಾ ಗೌರ್ಗೊೋಸಂಬಂಧಿನೀ 
ಸ್ನಾ ಯುಮತೀ ಮೌರ್ನೀ ಮಾಮಯತ್‌ | ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ। ಆಕೃಷ್ಯಮಾಣಾ ಸತೀ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ! ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭನುಷಃ ಪುರುಷಾದ॥ಃ ಶತ್ರುಜನಾನಾಮತ್ತಾರ: | ಮಾರೆಯಿ ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶಾ ಗಂತಾರೋ ವಾಣಾಃ ಪ್ರ ಪತಾನ್‌! ಶತ್ರೂನ್ರತಿ ಪ್ರಪತಂತಿ | ಅಥ ತದಾನೀ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುನ್ವತ್ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವದೃಷಯೇ ಚ ಶಿಕ್ಷತ್ಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟ್ರ 
ಯತ್ವಿಜೇ ಚೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದದಸೀದಮಿಾದೃಶಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ಭುವನಂ ಭೂತಜಾತಂ 


ಭಯಾತೇ | ಇಂದ್ರಾದ್ಬಿಭೇತಿ | ಅನ್ಯತ್ಕಿಮುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ವೃಶ್ಲೇವೃಕ್ಸೇ--ವೃಕ್ಷವುಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಯತಾಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ 1 
ಗೌ ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯುನಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ | ವತೌಾರ್ವೀ--ಹೆದೆಯು 1 ಮಾಮಯ ತ್‌. ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ತತಃ ಅನಂತರ | ಪುರುಷಾದ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ | ವಯುಃ- -ಸಕ್ಸ್ಷಿಸಮಾನವಾದವೂ 
ಆದ ಬಾಣಗಳು | ಪ್ರ ಪತಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ | ಅಥ ೪ ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನ್ವತ್‌ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೂ | ಯಷಯೇ ಚ. ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ! 
ಶಿಕ್ಟೃತ್‌ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ] 
ಭಯೆಂತೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ವೃಕ್ತಮಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬದ್ದೆವಾದುದೂ, ಗೋವಿನ ಸ್ಲಾಯುನಿನಿಂದ ಮಾಡಿ 
ದುದೂ ಆದ ಹೆದೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ, ಸಕ್ಸಿಸಮಾನವಾದವೂ ಆಡೆ 
ಬಾಣಗಳು ಹೆದೆಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, 'ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದೂ, ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 
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English ‘Translation 


The bowstring fixed to 6೩೦0 bow clangs loudly; then the man- 
destroying (shafts like) birds fall upon (the foes): and the whole of this 
world is alarmed, presenting libations to Indra, and donations to the 
Rishi. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸ್ನಾಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೌಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, 


(೧) ಗೌರಿತಿ ವೃಥಿವ್ಯಾ ನಾನುಥಧೇಯಂ | ಯೆತ್‌ ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ| 
ಯಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗೌತೇರ್ನೌಕಾರೋ ನಾಮಕರಣಃ | 
(ನಿ. ೨-೫) 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಪ ೈಥಿನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದು ಬಹುದೂರದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಇದರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ; ಗಾಜ್‌-ಗತೌ ಹೋಗು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಓ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಸೇರಿ ಗೌಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ, 


(೨) ಅಥಾಸಿ ಪಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳದ ಗಾಜ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ದಾತುನಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಗೌಃ ಎಂಬ 'ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಶು ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು, 

(೩) ಅಥಾಷ್ಯ ಸ್ಯಾಂ ತಾದ್ಧಿ ತೇನ ಕೃ ತ್ಸ್ನವನ್ನಿ ಗಮಾ ಭವಂತಿ | ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೇತ ಮತ್ಸರಂ 

ಇತಿ ಸಯಸಃ | ಮತ್ಸರ: ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ನುಣಃ | ಮತ್ಸರ ಇತಿ 


ಲೋಭನಾಮಾಭಿಮತ್ತ ಏನೇನ ಧನಂ ಭವತಿ | ಪಯಃ ಸಿಬತೇರ್ನಾ | ಕ್ಷೀರಂ 
ಕ್ಷರತೇಃ | ಘಸೇರ್ನೇರೋ ನಾಮಕರಣ ಉಶೀರಮಿತಿ ಯಥಾ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಶು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಶುವಿನಿಂದ ಉತ ತನ್ನ ವಾದ ಹಾಲು ನೊದಲಾದ ದ ಸ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಗೋಶಬ್ಬದಿಂದೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. - ಹೇಗೆಂಡರೆ೭- ಗೋಭಿ: ಶ್ರೀಣೇತ ಮತ್ಸರಂ ಎಂಬ ಶು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯದ ದಲ್ಲಿ- ಗೋವಿಕಾರವಾಡೆ 
ಗೋಭಿ: ಎಂದರೆ ಗೋನಿಕಾರವಾದ ಎಂದರೆ 


ಹಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಮತ್ಸ ರಂ ಎಂದರೆ 


ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೋಮವು. ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೃಕಿ ಸ್ತ್ರಿಯನ್ನು ಟುಮಾಜಚು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಮಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಮತ್ಸ ರ& 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಗ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ಸ ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಭ್ಯ ಆತಿ 
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ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಾಲು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಪಾ) ಪಿಬತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ್ಕು 
ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಯಾಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಪ್ರನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಶ್ಲೀರಶಬ್ದಕ್ಕ 
ಹಾಲೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಈಕೆ (ರಶಬ್ಧ ವು ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಸ ಆದೇಶವಾಗಿ ಕ್ರರ್‌- ಹರಿ, ಪ್ರವಹಿಸು 
ಎಂಬ ಧಾತುವು ಲಬ್ದವಾಗಿ ಆ ಕ್ರರ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಕ್ಷೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಕರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ ಕೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 
ವಶ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ ನ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಉತೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಉಶೀರಶಬ್ದದ 
ಉದಾಹರಣೆಯ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 

(೪) ಅಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗನಿ ಇತ್ಯಧಿಸವಣಚರ್ಮಣ: | ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟ- 
ಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ | ಅನನಾಯ ಶಂಭನತೀತಿ ನಾ | ಚರ್ಮ ಚರತೇರ್ವೋಚ್ಚ ತಂ 
ಭವತೀತಿ ನಾಗ 

(ಸಿ. ೬.೫) 


ಅಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೆ ಗನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಗೋಚರ್ಮದಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊ ಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಚರ್ಮುದ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಂಶುಃ ತ ಸೋಮವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಸುಖವನ್ನು ಅಥನಾ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಚೆರ್ಮಶಬ್ದವು ಚರಕಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಂತಿರುವುದು ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದಿರುವುದರಿಂದ 


ಚರ್ಮವೆಂದೆ ು ಹೆಸರು, 


(೫) ಅಥಾಸಿ ಚರ್ಮ ಚ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ 1! ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ ನೀಳಯಸ್ವ ಇತಿ 
ರಥಸ್ತುತೌ ॥ 

ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ (ಹೊದಿಕೆ) ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ 

ವೀಳಯೆಸ್ವ. ಎಂಬ ರಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ರಥವೇ, ನೀನು ಗೋಚರ್ವುದಿಂದೆ ಆಚ್ಚಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 

ರುವೆ ಮತ್ತು ಅಂಟಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥಪು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗೋಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಚರ್ಮಗಳಿಂದ 

ಬಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅದರ ಅವರಣಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಅದನ್ನು 

ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಂಟಿನಿಂದ ( ಶ್ಲೇಷ್ಮ) ಅಂಟಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ರಥವನು" 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
(೬) ಅಥಾಸಿ ಸ್ನಾನ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ! ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತ ಇತೀಷುಸ್ತುತ್‌ | 
(ನಿ, ೬-೫) 


ಆಕಾ, 
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SSNS 


ಗೋಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾಯು ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಬಾಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಕ್ಸಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ನಾಯು 
(ದಾರದಂತಿರುವ ನರಗಳ) ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಅಂಟಿನಿಂದ ಅಂಟಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು, ಅದನ್ನೇ ©; ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದೆ, 


(೭) ಜ್ಯಾಸಿ ಗೌರುಚ್ಕತೇ ಗವ್ಯಾಚೇಶ್ತಾದ್ಧಿತಮಥ ಚೇನ್ನ ಗವ್ಯಾಗಮಯತೀಷೂನಿತಿ | 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಗೂ (ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುವದಾರ) ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹೆದೆಯನ್ನು 
ಗೋಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಗವ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋಶಬ್ಬದ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
(ಹೆದೆಯಿಂದ) ಬಾಣಗಳು ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂದ ಹೆದೆಗೆ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುಡೆ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು-- 


(೮) ವೃಕ್ಸೇವೃಕ್ಸೇ ನಿಯತಾನಾಮುಯದ್ನೌಸ್ತಕೋ ವಯಃ ಪ್ರಪತಾನ್ಪುರುಷಾದಃ I 
ವೃಕ್ಸೇನೃಕ್ಸೇ ಧನುಷಿ ಧನುಷಿ! ವೃಕ್ಸೋ ವ್ರುಶ್ನನಾಆ" | ವೃತ್ವಾ ಕ್ಲಾಂ ತಿಷ್ಕತೀತಿ 
ವಾ।ಕ್ಸಾ ಕ್ಷಿಯತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣ:ಃ। ನಿಯತಾನಿಮಯದ್ಧಾಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ತತೋ ನಯೆಃ ಪ್ರಪತಂತಿ ಪುರುಷಾನದನಾಯ | ವಿರಿತಿ 
ಶಕುನಿನಾಮ | ವೇತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಅಥಾಪೀಸುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇನ il 


(ನಿ. ೨-೬) 


ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷೇವೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಅನೇಕಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅನೇಕಬಾಹು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಹೆಡೆಯು ಟಿಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಹೆಡೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಪುರುಷರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ತಿಂದು (ಶರೀರಗಳಿಗೆ ತೆಗಲಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತವೆ. ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಗರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬರ್ಥಪುಳ್ಳ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಧನಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕೈೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾಗಿ ನಾಶ" 
ಮಾಡುವವು. ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ರಶ್ಪ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಏಕೆಂದರೆ 
ಸೌಜಿಗಾಗಿಯೂ, ಇತರ ಮರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವೃ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸ್ತು ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು.ಈ ವೃಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶೀಳಿ ಬೇರುಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು. . ಕ್ಸಾ-ಭೂಮಿ ಎಂಬಿ: 
ಶಬ್ದವು ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ಲಿ-ಡಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಜನರು ಇದರೆ 
(ಭೂಮಿಯ) ಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರಾದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಕ್ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಿಯತಾಮಾಮಯದ್ದ್‌ 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೇಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆದೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ 
ಎಳೆದುಬಿಡುವಾಗ ಠೇಂಕಾರಶಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಾಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು- 
ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಹೆದೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿದನಂತರ ಅದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೊರಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಹೋಗು, ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನಿಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಃ-ಪಕ್ಸಿಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಾಣವು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


(೯) ಆದಿತ್ಯೋ$ಸಿ ಗೌರುಚತೇ | ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗನಿ | ಪರ್ವವತಿ ಭಾಸ್ವತೀತ್ಕೌಪ- 
ಮನ್ಯವಃ | 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗವಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗವಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಔನಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


(೧೦) ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಯೈಕೋ ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಪ್ಯತೇ ತದೇತೇನೋಸೇಕ್ಟಿತವ್ಯಂ | 
ಆದಿತ್ಯತೋ;ಸ್ಯ ದೀಸ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ | ಸುಷುನ್ನು: ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ 


ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ : 
(ನಿ. ೨-೭) 


ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಕಿರಣವು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣದಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು, ಸುಷುನ್ನುಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ನಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುಡು, ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬುದು ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಕಿರಣನಿಶೇಷವು, ಚಂದ್ರನು ಅದನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳಗುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


(೧೧) ಸೋsಪಿ ಗೌರುಚ್ಛತೇ | ಅತ್ರಾಹ ಗೋರನುನ್ವತ ಇತಿ | ತದುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | | 


ಆ ಸುಷುಮ್ಮವೆಂಬ ರಶ್ಮಿಗೂ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತ ಎಂದು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವೆವು, 


(೧೨) ಸರ್ವೇ*ಹಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತಾವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮ್ಯೈ 
ಯೆತ್ರ. ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸ: | ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ 
ಪರಮಂ ಪದಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ!ತಾನಿ ವಾಂವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯೆ 
ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಬಹುಶೃಂಗಾ: | ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಪ್ರಭನತೀತಿ 
ಸತಃ | ಶೃಂಗಂ ಶ್ರಯತೇರ್ವಾ ಶೃಣಾತೇರ್ವಾ ಶಮ್ಮಾತೇರ್ನಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಧತನಮಿತಿ 
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ನಾಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ ನಾ! ಅಯಾಸೋsತಯೆನಾಃ | ತತ್ರ ತದುರುಗಾಯೆಸ್ಯೆ 

ನಿಷ್ಣೊ *ರ್ಮಹಾಗತೇ ಪರಮಂ ಪದಂ ಪರಾರ್ಧ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ಸ ಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಪಾದಃ 

ಪದ್ಯತೇಃ | ಸ್ಮನ್ನಿಧಾನಾತ್ಸ ದಂ | ಪಶುಸಾದಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಭಾಗಸಾದಃ | ಪ ಗ್ರಭಾಗಸ 

ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತರಾಣಿ ಪದಾನಿ ॥ 

(ಫಿ. ೨-೭) 

ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಫಿರ್ಜೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುಬೇಗ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅನೇಕ 
ಕಿರಣಗಳು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂಬ ದಿವ್ಯಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಲು ನಾವು ಬಯಸ 
ವೆವು. ಭೂರಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಹಳವನ್ನು ಉತ್ಸ ತ್ರಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಬಹಳವಾದ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಶೃೈಂಗಶೃಬ್ಧ ವು ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ರಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ (ತಾನು ಇರುವ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಜರ “A ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶಮ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನುರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಶೃಂಗವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಂಬು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ, ಅಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಒಂದುಕ್ಷಣಕಾಲವೂ, ಒಂದೆಡೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಮ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರ ರಮಸದನೆಂಬ ಸ್ಥಾನ ನವು ಬಹೆಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಹಾಗಮನವುಳ್ಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿರುವುದು. AE ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದೆ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಪದ. _ಪಾದನಿಕ್ಷೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪಾದೆ ಎಂದರೆ ಕಾಲು, ಪದ ಎಂದರೆ ಹೆಜ್ಜೆ, 
ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪ ಎಂದರ್ಥವು. ಪಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತೀವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗ: ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ 


ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಏವಮನ್ಯೇಷಾಖ ಸತ್ತ್ಯಾನಾಂ ಸಂದೇಹಾ ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಚೇತ್‌ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸಮಾನನಿರ್ವಚೆನಾನಿ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣಿ ಚೇನ್ಹಾನಾ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ಯಥಾರ್ಥಂ ನಿರ್ವಕ್ತ- 
ವ್ಯಾನೀತಿ | (ನಿ. ೨-೭) 
ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸದಗಳ ಅರ್ಥವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಗಳು ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಧಿಯೀನೆಂಡಕಿ- ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳ ರೂಸನಿಸ್ರತಿ 
ಯನ್ನೂ, ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ: ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ, ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು. 


ಮ್ರ” 
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ಸಂಹಿತಾನಾಠೆಃ 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಕನೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಷರಾ 


ಉದಾಯನ್‌ | 
| | | is 5 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ॥ 


ೂ ಪದೆಪಂಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಮಾನೇ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | ಕೃಂತತ್ರಾತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಉಪರಾಃ । ಉತ್‌! 


ಆಯನ” | 
| ಥಃ ೈ | ಸೌ 
ತ್ರಯಃ | ತಪಂತಿ! ಪೃಥಿನೀಂ! ಅನೂಪಾಃ | ದ್ವ್ಯಾ | ಬೃಬೂಕಂ | ವಹತಃ | ಪುರೀಸಂ | ೨೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾನೇ ನಿರ್ಮಾಣೇ | ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತ್ತಿ ತಿಹೇತು- 
ಭೂತರಸಾನುಪ್ರದಾನಕರ್ಮಣಿ ಸೃಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ದೇಶಾದೇತೇ ಪೂರ್ವೇ 
ಸ್ಥಿತಾಃ। ಕ ಏತೇ! ಮೇಘಾ! ಕುತ ಏತದವಗಮ್ಯತೇ | ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ತೇಷಾಮನುಕೆಫನಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತಂ ಹಿ! ಮೇಘಾ ಏವ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ಇತಿ | ನಿ.೨.೨೨ | ಏಷಾಮೇವಂಭೂತಾನಾಂ 
ಮೇಘಾನಾಂ ಕೃಂತತ್ರಾಚ್ಛೇದನಾಡುಪರಾಃ | ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ತತ್ರಸ್ಥಾ ಆಸ ಉಚ್ಯಂತೇ। 
ಮೇಘಸ್ಥಾ ಆಸ ಉದಾಯನ" | ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಾಃ | ವೃಷ್ಟಿಭಾನೇನ ಭೂಮ್‌ ನಿಪಾತಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಾತಿತಾಸ್ಪಪ್ಸ್ಟಿಂದ್ರಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಭೂಮಿಂ | ತತ್ರಸ್ಥಾ ಓಸಧೀರಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತಪಂತಿ | ವೃಸ್ಟಿಶೀತೋಷ್ಟೈಃ ಸಂತಾಸಯಂತಿ |! ಹಾನಯೆಂ- 
ತೀತೈರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಅನೂಷಾ ವರ್ಷಾದೀನಾಮಾನುಪೂರ್ವೈೇಣ ವಸ್ತಾರಃ ಪ್ರಭಾನಯಿತಾರಃ | 
ಪ್ರಸ್ಲೇಪ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಾ ದ್ವೌ ನಾಯ್ತಾದಿತ್ಕೌ ಸಾಚಿತಾಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಸ್ಥಿತಂ ಪುರೀಷಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಛ ವಾ ಬೃಬೂಕಮುದಕಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರತಿ ವಹತಃ | ವಾಯುಃ ಶೋಷಯನ್‌ 
ಆದಿತ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


j ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ದೇವಾನಾಂ--ಸಕಲಜೇವತೆಗಳ | ಮಾನೇ.- -ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ | 
ಅತಿಸ್ಮನ್‌ ಮೇಘಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟವು! ಏಷಾಂ-. ಈ ಮೇಘಗಳ! ಕೃಂತತ್ರಾತ್‌--ಛೇದದಿಂದ। ಉಪರಾಃ-- 
ವೃಸ್ಟು ಪದಕಗಳು ! ಉದಾಯೆನ್‌- ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ತ್ರೆಯೆಃ--ಸರ್ಜನ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು 
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ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನೂಷಾಃ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವರಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | 
ತಸಂತಿ__ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ದ್ವಾ. ಅವರಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರು | ಪುರೀಷಂ-ತೈಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | 


ಬೃಬೂಕಂ--ಉದಕವನ್ನು ವಹತಃ--ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಘಗಳು ಸ್ಪಿತವಾದವು. ಈ ಮೇಘಗಳ ಛೇದದಿಂದ' 
ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಸರ್ಜನ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಥಾಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಬೀಜನನ್ನು ಬಿತ್ತುವವರಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರು 
ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


At the creation of the gods, the (clouds) stood first; from their 
division, the waters (of the rain) came forth: the three divinities (Parjanya 
Vayu and Aditya), sowing in succession, warm the earth: two of them 


(Vayu and Aditya) convey all-delighting water (to the sun’s sphere). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದೇವಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇವಗಣಾಃ | ಪ್ರಫಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯ- 
ನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭನತಿ | ಕೃಂತತ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿಕರ್ತನಂ ಮೇಘ ನಾಂ ವಿಕರ್ತನೇನೆ 
ಮೇಘಾನಾನುದಕೆಂ ಜಾಯತೇ-ತ್ರಯಸ್ತಸಂತಿ ಪೈಥಿನೀನುನೂಸಾಃ | ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ 
ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಶೀತೋಷ್ಣವಷ್ಟೈರೋಸಧೀಃ ಸಾಚಯಂತಿ ಅನೂಷಾ ಅನುವಪಂತಿ 
ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವೇನ ಸ್ವೇನ ಕರ್ಮಣಾ | ಅಯೆಸಾತರೋತನೂಪ ಏಕಸ್ಮಾದೇವಾನೂಪ್ಯತ 
ಉದಕೇನ | ಅಸಿ ವಾನ್ವಾಬಿತಿ ಸ್ಕೂದ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಗಿತಿ | ತಸ್ಯಾ ನೂಸ ಇತಿ ಸ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಜೀ- 
ನಮಿತಿ। ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಸಂ ವಾಯ್ದ್ಚಾದಿತ್ಯಾ ಉದಕಂ | ಬೃಬೂಕಮಿತ್ಯುವ- 
ಕನಾಮ ಬ್ರನೀತೇರ್ನಾ ಶಬ್ದಕರ್ನುಣೋ ಭ್ರಂಶತೇರ್ವಾ | ಪುರೀಷಂ ಪೃಣಾತೇಃ 


ಪೂರಯತೇರ್ನಾ | ' 
(ನಿ. ೨.೨೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಬ್ಬಾಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ(ಮೇಘಗಳಿಗೆ) 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಲಭಿಸಿತು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನವು ಲಭಿಸಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಉದಕರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಸರ್ಜನ್ಯ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಓಷಧಿಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
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ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುನರು. ಎಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನ್ನ, ವಾಯುವು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬೀಸುವನ್ಮು 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನು. ಇವರುಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಓಪಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವವು. ಇವರು ಮಾಡುವ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅನೂಪನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನೂಪ 
ವೆಂದರೆ ನದಿಯ ದಡವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಈ ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೇ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾಕ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನಶಬ್ದವು 
ಸಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವಂದೆ ಅನ್ವಾಪ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೂಪಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಎರಡೂ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, 
ನದಿಯ ದಡವೂ ಫಲವತ್ತಾದ ಉದಕಕಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು, ಗಾಳಿಯೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಆನಿಯರೂಸದ 
ಉದಕಕಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವರು. ಬೃಬೂಕಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವು (ಆನೆಯ 
ಅಥವಾ ತೇವದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು) ಈ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
(ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭ್ರೇಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ರನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಪುರೀಷಂ 
ಎಂದರೆ ಫಲವತ್ತಾದುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತುಂಬುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಲ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುರುತ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ಮಾ ಸ್ಮೈತಾದೃಗಪ ಗೂಹಃ 


ಸಮುರ್ಯಿೀ । 
| | | 
ಆನಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣಂತೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ ಸ ಪಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿ ಜೋ ನ 


| 
ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ 
| | 
ಸಾ|! ತೇ| ಜೀವಾತುಃ । ಉತ | ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಿ | ಮಾ | ಸ್ಮ! ಏತಾದೃಕ್‌ | A | ಗೂಹಃ । 


ಸೇಃಮರ್ಯೇ। 


_ ಸ ತ್ಸ | | 
ಆನಿ; |ಸ್ವ ೧ ರಿಶಿ ಸ್ವಃ! ಕೃಣುತೇ | ಗೊಹತೇ | ಬುಸಂ | ಸಃ | ಪಾದುಃ | ಅಸ್ಯ | ನಿಃ5ನಿಜ: | ನ|। 
ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೨೪ Il 


ಗ ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅತ್ರಾಂತರಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತೇ ತನ ಸಾ ತಾದೃಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 


ದೇವತಾ ಜೀವಾತುರ್ಜೀವಿಕಾ ಜೀವನಹೇತುಃ | ಉತಾಪಫಿ ಚ ತಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯೈತಾದೃಗೀದೃಶಂ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಸಮರ್ಯೆ | ಸಂಗ್ರಾಮುವಾಚೀ ಸಮರ್ಯೆಶಜ್ಜೋಂತ್ರ ಯಜ್ಞ ವಾಚೀ | ಯಜ್ಞೇ ನಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ | 


ಎಡ 
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ಸ್ತುತೃತ್ವೇನೇತಿ ಶೇಷಃ! ಮಾ ಸ್ಮಾಸ ಗೂಹಃ! ಮಾ ಖಲ್ವಪವೃಣೋಃ | ಕಿಂಚ ನಿರ್ಣೆಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಧಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ ಸಾದುಸ್ತೃಚ್ಚ ಸಾದನಂ ಗಮನಂ ರಶ್ಮಿದ್ವಾರೇಣ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ತ್ರೈಲೋ. 
ಕೃಮಾನಿಸ್ಟುಣುತೇ | ಪ್ರಕಾಶೀಕರೋತಿ | ಬುಸಮುದಕಂ ಗೂಹತೇ 1 ಸಂವೃಣೋತಿ | ಆದತ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಜನದ್ವಯಾಯಾದಿತ್ಯೇನ ನಿರ್ನೇದನಾಚ್ಛ ನೇಣ ವಾ ಗಮನಂ ನ 
ಮುಚ್ಯತೇ ನ ಕದಾಚಿತ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಸಾ-ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾಡೆ ಸ್ವರೂಪವು | ಜೀನಾತು: ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿಜಿ | ಉತ-ಮತ್ತು | ತಸ್ಯ-ಅಜೀ ಆದಿತ್ಯನ | ಏಿತಾದೃಕ್‌- ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು | 
ಸಮರ್ಯೇ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೆಂದು | ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿ | ಮಾ ಸ್ಮ ಅಸ ಗೂಹಃ— ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಮರೆಸಬೇಡ | ನಿರ್ಣಿಜಃ ಅಸ್ಕ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸ ಷಾದುಃ -ರಶ್ಮಿರೂಹಪವಾದ ಸಂಚಾರವೇ | 
ಸ್ವಃ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆವಿಃ ಕೃಣುತೇಸ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಡೆ! ಬುಸಂ- ಉದಕವನು | ಗೂಹತೇ. 


ಮರೆಸುತ್ತದೆ | ನ ಮುಚ್ಯತೇ ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
1ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ವೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಆದಿತ್ಯನ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದನ್ನೂ ಮರೆಸಬೇಡ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ಸಂಚಾರವೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಕವನ್ನು ಮರೆಸು 


ತ್ತದೆ. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಾ 


English Translation 


That your (divine) nature identified with the (sun) is the cause of 
life: and know such (solar form) of his (to be worthy of adoration) at the 
sacrtfice ; conceal nothing: that motion of him the all-cleansing (sun) 


makes manifest the universe; it absorbs the moisture; it is never 


discontinued. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಾಡು॥-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-.- 


ಪಾದುಃ। ಸಾದುಃ ಪದ್ಯತೇಃ | ಆನಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ ಸ ಪಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ 
ನ ಮುಚ್ಯತೇ ಆನಿಸ್ಕುರುತೇ ಭಾಸಮಾದಿತ್ಯೋ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ 1 ಬುಸಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ 
ಬ್ರನೀತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಭ್ರಂಶತೇರ್ವಾ | ಯದ್ವರ್ಷನ್ಸಾತಯತ್ಯುದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತ್ಛ- 
ತ್ಯಾದತ್ತೇ ॥ (ನಿ. ೫-೧೯) 
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ನಡಿ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹಾದು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪಾದ ಅಥವಾ 
ಕಾಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಬುಸವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಾನೆ. ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಬ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಕೆಳ ಸ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭ್ರಂಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಬುಸಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಳುವುದೆಂದದಭಿ 
ಪ್ಯಾಯವು. ಈ ರೀತಿ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಉದಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು (ಆದಿತ್ಯನು) ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೀರಿ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ತಾಪದಿಂದ ಕಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ 
ಉದಕವನ್ನು ಆವಿಯ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


-ಅರಪಾಷಧಪ್ರಾಅ- 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚೋ ಹೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ರಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಪಿತಾ. 
ಪುತ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದೋತತ್ರ ಕ್ರಿಯತೇ | ಪುರಾ ನಸುಕ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಸತೀಂದ್ರಃ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ- 
ರೂಸ ಆಜಗಾಮ | ತಂ ವಸುಕ್ರಪತ್ನೀಂದ್ರಾಗಮನಾಕಾಂಕ್ಷಿಣೀ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟನಿನಾದ್ಯಯಾಸ್ತೌ ತ್‌ | ಅತ. 
ಸ್ಪಸ್ಕಾಃ ಸರ್ನಿಃ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಥ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೀತ್ಯೈ ವಸುಕ್ರೇಣ ಸಹೇಂದ್ರಃ ಸಂವಾದ... 
ಮಕರೋತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾದಿಯುಜಶ್ಚ ತುರ್ಥೀರಹಿ ತಾಃ ಪಂಚರ್ಚ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸ 
ಯನಿಃ | ಯದೃಪ್ಯಾಸು ವಸುಕ್ರಃ ಸಂಬೋಧ್ಯತ್ವಾದ್ದೇನತಾ ತಥಾಪಿ ತಾ ಯಚ ಐಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿನಿಯೋಕ್ತವ್ಯಾ ಇಂದ್ರಲಿಂಗಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಚತುರ್ಥೀಸಹಿತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತೃ ತೀಯಾದ್ಯಾ ವಸುಕ್ರವಾ- 
ಕ್ಯಾನಿ | ಅತಃ ಸ ಯಸಿಸ್ತಾಸಾಂ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿಶ್ವೋ ಹಿ ದ್ವಾದ- 
ಶೇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಲುಷಾ ಹರೋಕ್ಷವದಿಂದ್ರ- 
ಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೊುಜಃ ಶೇಷಾ ಯಷೇಶ್ಚತುರ್ಥೀ ಚೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ನಿಶ್ಚೋ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ವಸುಕ್ರನೆಂಬ ಖುಸಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇಡೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಯಸಿಯು ಯಜ್ಲಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 

ಇ 

ಇಂದ್ರನು ನೇಷವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ವಸುಕ್ರಖುಷಿಯ ಸತ್ಲಿಯು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕೈನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಳು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಸುಕ್ರಸತ್ಲಿಯೇ ಖುಷಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಬಳಿಕ ಆ ವಸುಕ್ತ 
ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಕ್ರನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆನಾಡಿದನು. ಅದ್ದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು 
ಬಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
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ಖಸಿಯು; ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಯಸಿಯು ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆವಾಗಿರುವ 
ಕರ್ಮಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ಯರಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ತಿನಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸುಕ್ರಖಷಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಸುಕ್ರನು ಹುಷಹಿಯ್ಮು ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಶ್ಟೋ ಹಿ ದ್ವಾದಶೇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮ. 


ಯೇಂದ್ರಸೈ ಸ್ಟುಷಾ ಸರೋಕ್ಷನದಿಂದ್ರಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜಃ ಶೇಷಾ ಯಹಷೇಶ್ವತುರ್ಥೀ ಚೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ._-೨೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ-.೨ ! ಸೂಕ್ತ ೨೮ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಯೆ೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ -ಇಂದ್ರವಸುಕ್ರೆಯೋ!ಟ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ8 1 ೧. ಇಂದ್ರಸ್ನಿಷಾ ವಸುಕ್ರೆಪ- 
ತೀ ಯಷಿಕಾ! ೨,೬,೮, ೧೦, ೧೨.ಇಂದ್ರ ಯಸಿಃ! 4 ೪,೫, ಪಿ, ೯, ೧೧. 
ಬಿ 
ಐಂಸ್ರೋ ವಸುಕ್ರಯಸಷಿಃ 
ದೇವತಾ--೨,-೬, ೮, ೧೦, ೧೨. ಐಂದ್ರೋ ವ “ಕ್ರೋ ದೇವತಾ | ೧,4೪, ೫, 
೬, ೯, ೧೧. ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 1 


| | | 
ವಿಶ್ವ ಹ್ಯ೧ನ್ಕೋ ಅರಿರಾಜಗಾನು ನುಮೇದಹ ಶ್ವಶುರೋ ನಾ ಜಗಾವಂ। 
| | 
ಜಕ್ರೀಯಾದ್ದಾನಾ ಉತ ಸೋಮಂ ಸಪೀಯಾತ್ಸ್ಯಾ ತಿತಃ ಪುನರಸ್ಮಂ 
ಜಗಾಯಾತ್‌ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಇಟ | ) | | 
ವಿಶ್ವಃ | ಹಿ! ಅನ್ಯಃ ಅರಿ: | ಆ೯ಇಜಗಾಮ |! ಮಮ! ಇತ್‌ | ಅಹ ಶ್ರಶುರಃ ।ನ|ಆ! ಜಗಾಮ | 


| | | | 
ಜಕ್ಷೀಯಾತ್‌ | ಧಾನಾಃ । ಉತ | ಸೋಮಂ | ಪಸೀಯಾತ್‌ | ಸು5ಆಶಿತಃ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತಂ | ಜಗಾ- 
ಯಾತಿ್‌॥ ೧ ॥ 
೪8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾ ವಸುಕ್ರಸತ್ತಿ (0ದ್ರಂಸ್ತೌತಿ | ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರ ವ್ಯ ತಿರಿಕ್ತೊ €5ರಿರರ್ಯ *ಈಶ್ವ ರೋ ವಿಶ್ವೊ € 
ಹಿ ಸರ್ವ ಏನ ದೇವಗಣ ಆಜಗಾಮ | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ ಯ | ಇದಿತ್ಯ ವಧಾ ರಣೇ | ನ. 
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ದ್ಭು ತೇ! ಸರ್ವದೇವಗಣ ಆಗತೇ ಸತಿ ಮಮೈವ ಶ್ವಶುರ ಇಂದ್ರೋ ನಾ ಜಗಾಮ! ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೆದ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛ (ತ್‌ ತರ್ಹಿ ಧಾನಾ ಭೈ ಷ್ಟ ಯವಾಣ್ಣು ಸ್ಲೀಯಾತ್‌ | ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸೋಮುಮುಭಿಸುತಂ 

MAE | ಪಿಚೀತ್‌ | "ತತಃ ಸ್ವಾಶಿತಃ ಸುಷ್ಮು ಭುಕ್ತಸ್ತೃ ಪ್ತ: ಸನ್‌ ಪುನರ್ಭೂಯೋಪಸ್ತಂ ಸ್ವಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಜಗಾಯಾತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ" | 


ಪ್ರಃ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ಯಃ-_-ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ನಿಶ್ವೋ ಹಿ ಅನ್ಯಃ -ಇತರ ದೇವಗಣವೆಲ್ಲ! ಆಜಗಾಮ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದಾರೆ | ಮಮ ಇತ್‌ ನನ್ನ | ಶ್ವಶುರಃ--ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ! ನಾಜಗಾವು- 


ಬಂದಿಲ್ಲ (ಇಂದ್ರನು ಬಂದು) | ಧಾನಾಃ-ಯವ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಜಕ್ಷೀಯಾತ್‌--ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತಮತ್ತು | 


ಸೋಮುಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು | ಹಪೀಯಾತ್‌- _ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಸ್ವಾಶಿತ8 ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಷ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸಿ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಂ- ತನ್ನೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಜಗಾಯಾತ್‌- ಹೋಗಲಿ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ವಸುಕ್ರಖುಷಿಯ ಪಶ್ಚಿ--ಇಂದ್ರೆನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನನ್ನ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರ ನು ಬಂದು ಯವ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ತಿ; 0 ಹಂಡಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಷ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತಿರುಗಿಯೂ ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


(The wife of Vasukra speaks :) Every other (divine) lord has come, 
but my father-in-law has not come: may he eat the parched grain: and 


drink the Soma ; when he is well satisfied, may he return home: 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | | 
ಸ ರೋರುವದ್ವೃಷಭಸ್ತಿಗ್ನಶೃಂಗೋ ವಷಣ್ಮನ್ತಸ್ನೌ ನರಿಮನ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ॥ 
| | | 
ನಿಶ್ವೇಷ್ಟೇನಂ ವೃಜನೇಷು ಪಾಮಿ ಯೋ ಮೇ ಕುಕ್ಷೀ ಸುತಸೋಮಃ 


| 
ಪೃಣಾತಿ Il ೨॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| 
ಸಃ | ಕೋರುವ ! ವೃಷಭ: | ತಿಗ್ಮ$ಶೈಂಗಃ | ವರ್ಷ ಒನ್‌ | ತಸ್ಮಾ | ವರಿಮನ್‌ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


ನಿಶ್ಚೇಷು | ಖನಂ | ವೃಜನೇಷು | ಪಾಮಿ | ಯಃ| ಮೇ ಕುಕ್ಷೀ ಇತಿ | ಸುತಃ ಸೋಮಃ | ಪೃಣಾತಿ H 
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0 ಸೌ ಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಸ್ತೀಕ್ಸ್ಪರಶ್ಮಿಃ ಸಇಂದ್ರೋ$ಹಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಷನ್ಮನ್‌ ವರ್ಮಣಿ | ವರ್ಮ್ಮಇಬ್ದ್ಬ ಉನ್ನತನಚನಃ ಸ್ಥಿರರಚನೋ ವಾ | ಏವಂಭೂತೇ 
ವರಿಮನ್‌ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣೇ ಪ್ರದೇಶೇ 'ರೋರುವದ್ಭ ಶಂ ಶಬ್ದಾಯನಾನಃ ಸನ್ನಾ ತಸ್ಥ್ಥ್‌ | ಆತಿಷ್ಮಾಮಿ | 
ಏನಂಭೂತೋsಹಂ ನಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೇನಮಾದೃಶಂ ವಸುಕ್ರಂ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಪಾನಿ | ರಕ್ಸಾಮಿ 1 ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಸುತಸೋನೋ;ಭಿಷುತಸೋನೋ ಮೇ ಮಮ 
ಕುಕ್ಷೀ ಉಭೌ ಪಾರ್ಕ್‌ ಪೃಣಾತಿ ಸೋಮರಸಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂರಯತಿ | ಈದೃಶಂ 


ರಕ್ಲಾಮಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ವೃಷಭ: ಕಾಮುನರ್ನಕನೂ | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಸಃ ಸ್ರಸಿದ್ದನೂ 
ಆದ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ- ಅಂತರಿಕ್ರದ | ವರ್ಸ್ಮನ೯. -ಉನ್ನತವಾದದೂ | ಪರಿಷಾನ್‌ 
ವಿಸ್ತೃತ ವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ರೋರುವತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ಆ ತಸ್ಥೌ ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ | 
ಯೆ: ಯಾವನ ಯಜಮಾನನು | ಸಂತಸೋಮುಃ- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಮೇ. ನನ್ನ । ಕುಶ್ಲೀ-- 
ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪೃಣಾತಿ- ತುಂಬುವನೋ | ಏನಂ_ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 


ನಿಶ್ವೇಷು ವೃಜನೇಷು. ಸಕಲ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಾಮಿರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಟದ 
ಉನ್ನ ತವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುವನೋ ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಕಲ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translatian 
(Indra speaks :) (Indra) the showerer (of blessings), having hot 
rays, abides roaring in the resounding expanse of the firmament: in all 


conflicts I defend him, (1೩8017೩), who, having effused the libation, fills 
my flanks. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅದ್ರಿಣಾ ತೇ ಮಂದಿನ ಇಂದ್ರ ತೂಯಾನ್ಸುನ್ನಂತಿ ಸೋಮಾನ್ಸಿಬಸಿ 
ತ 


| 
ವಮೇಷಾಂ। 
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| ಪ | | 
ಸಚಂತಿ ತೇ ವೃಷಭಾ ಅತ್ಟಿ ತೇಷಾಂ ಪೃಸ್ತೇಣ ಯನ್ಮಘವನ್ನೂಯ- 


| 
ಮಾನಃ ॥೩॥ 


1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆದ್ರಿಣಾ।| ತೇ | ಮಂದಿನಃ | ಇಂದ್ರ | ತೂಯಾನ್‌! ಸುನ್ವಂತಿ! ಸೋಮಾನ್‌ | ಪಿಬಸಿ | ತ್ವಂ। ಏಷಾಂ! 


| 
ಮಾನಃ | ೩॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಮಂದಿನೋ ಮಾದಯಿತ್ವೆಂಸ್ತೂಯಾನನಿಲಂಬಿತಾನ್ಫೋಮಾನದ್ರಿ- 
ಣಾಭಿಸವಗ್ರಾವ್ಹಾ ಸುಸ್ತಂತಿ! ಯೆಜಮಾನಾ ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ।ಏಷಾಮಸ್ಮದಾದಿಯಜಮಾನಾನಇಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನಃ ಸೋಮಾಂಸ್ಕ್ರೃಂ ಫಿಬಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವದರ್ಥಂ ವೃಷಭಾನ್ಪಶೂನ್ಯೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಚೆಂತಿ 
ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹವಿರ್ಭೂತಾನ್ಪಶೂನತ್ಸಿ | ಭಕ್ಷಯಸಿ | ಹೇ ಮಹಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ಯದಾ ಪೃಶ್ನೇಣ ಹವಿರ್ಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಹೂಯಮಾನಃ ಯಜಮಾನೈರ್ಹೂಯಸೇ ತದೇತಿ 


ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಂದಿನ ಮದನಕಾರಕಣಾದವೂ | 
ತೂಯಾನ್‌ನೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಅದ್ರಿಣಾ-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುನ್ವಂತಿ-- ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ನಿಷಾಂ--ಈ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸೋಮಾನ್‌ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ತೈಂ- ನೀನು | ಪಿಬಸಿ--ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ವೃಷಭಾನ್‌ವೃಷಭಗಳನ್ನು | ತೇ 
ಪಚಂತಿ-- ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ,ಸಕ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಮಘ5ವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 
ಪೃಕ್ಷೇಣ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಯತ್‌ ಹೂಯಮಾನಃ- ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಆಗ ॥ಟ 


ತೇಷಾಂ_--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಣಕ್ರ (೩೪ ೫ ಜುಕ್ಕುಗಳು)--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದೆಕಾಕರವಾದೆವೂ, ವೇಗವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ ಈ ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ನೀನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಪಕ್ತ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ 
ಆಗ ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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Enelish Translation 


(Vasukra speaks :) Your worshippers express with the stone fast 
flowing exhilarating Soma-juices for you, you drink them ;ithey roast bulls 
for you, you eat them, when you are invoked, Maghavan, to the sacrificial 
food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 1 


| ! 
ಇದಂ ಸು ಚೀ ಜರಿತರಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಪ್ರತೀಸಂ ಶಾಪಂ ನದ್ಯೋ ವಹಂತಿ! 
| | 
ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮತ್ಸಾಃ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ನರಾಹಂ ನಿರತಕ್ತ 


ಕಕ್ಸ್ಬಾತ್‌ ।॥1೪॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇದಂ|ಸು! ಮೇ। ಜರಿತಃ। ಆ! ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಪ್ರತಿಂಕಪಂ | ಶಾಪಂ | ನದ್ಯಃ | ವಹಂತಿ ! 


| | Me 
ಲೋಪಾಶಃ! ಸಿಂಹಂ। ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ | ಅತ್ಸಾರಿತಿ। ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ! ವರಾಹಂ | ನಿಃ | ಅತಕ್ತ | ಕಕ್ಷಾತ್‌ (೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ | 

ಹೇ ಜರಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ಸು ಶೋಭನಮಹೀದಮಾದೃಶಂ 
ರೂಪಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಜಾನೀಹಿ | ಕೀದೃಶಂ | ನಡ್ಯೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸರಿತಃ 
ಪ್ರಕೀಪಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಶಾಪಮುದಕಂ ವಹಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಲೋಪಾಶಃ | ಲುಸ್ಯಮಾನಂ ತೃಣಮಶ್ನಾ. 
ತೀತಿ ಲೋಪಾಶೋ ಮೃಗಃ | ಮಯಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಂ ಸಿಂಕ್‌- 
ಮತ್ಸಾಃ | ಅತ್ಸಾರೀತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ಶೃಗಾಲೋ ವರಾಹಂ ಬಲನಂತ- 
ಮಸಿ ಸೂಕರಂ ಕಕ್ಸಾದತಿಗಹನದೇಶಾನ್ನಿರತಕ್ತ | ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಏತದಪಿ ಸರ್ವಂ ಸಾಮಡಥಣ್ಯಂ 

ತ್ವತ್ಬುತ್ತೆ ತ್ರೇಮುಯಿತ್ತ ಶೈ ತ್ರಸಾದಾಲ್ಲಬ್ಬಮುಪಿ ಜಾನೀಹೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜರಿತಃ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ (ಯಾವ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) | ನದ್ಯಃ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳೂ | ಶಾಪಂ ಉದಕನನ್ನು | ಪ್ರತೀಸಂ- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವಹಂತಿ. - 
ಹಿಸುವುವೋ | ಲೋಪಾಶಃ--ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ--ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | 
ಸಿಂಹಂ ಸಿಂಹನನ್ನು | ಅತ್ಸಾ ಒಕ (ಮತ್ತು) 1 ಕ್ರೋಷ್ಟಾ--ನರಿಯು | ವರಾಹಂ- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾಡುಹಂದಿಯನ್ನು |! ಕೆಕ್ಷಾತ್‌- ಅದರ್ಮಸೊದೆಯಿಂದ | ನಿರತಕ್ತ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ 
ಆಂತಹ ! ಮೇ ನನ್ನ | ಸು--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ | ಇದಂ. ಈ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು | ಆ ಚಿಕಿದ್ದಿ-..ತಿಳಿ, 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೮ 


NAAN AAA 
NN NANA SSNS SANS ANA NA NSN NA NAS SINAN 


LLIN NANA NANO ANN NNN 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವಸುಕ್ರ-- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಯಾವ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಫಲವಾಗಿ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ, ಯಾವ ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸಿಂಹವನ್ನು ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ, ನರಿಯು 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾಡುಹಂದಿಯನ್ನು ದಟ್ಟವಾದ ಪೊದೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ನನ್ನ ಈ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ. - 

English Translation 

Overcomer of foes, (Indra) be cognizant of this my (power, where- 

by) rivers bear their water backwards; and the eater of cut (grass) confronts 


the lion, the jackal dries the wild boar from his lair. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸೋಮೋ ಅಕ್ಸಾ ಅಕ್ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ- 
ಸೋಮೋ ಅಕ್ಲಾಃ | ನ ಯೆಸ್ಕ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನ ಧನ್ವ ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾದ್ರಯಃ ಸೊಮೋ 
ಅಕ್ಸಾಃ | ಅಶ್ನೋತೇರಿತ್ಯೇವನೇಕೇ | ಅನೂಪೇಗೋಮಾನ್ಗೋಭಿರಕ್ಟಾಃ | ಸೋಮೋ 
ದುಗ್ಗಾಭಿ ರಕ್ಷಾಃ | ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಮತ್ಸಾಃ | ಕ್ಷಿಯತಿನಿಗಮಃ ಪೂರ್ವಃ 
ಕ್ಲರತಿನಿಗನು ಉತ್ತರ ಇತ್ಯೇಕೇ ಅನೂಸೇ ಗೋಮಾನ್ಗೋಭಿರ್ಯದಾ ಸ್ಲಿಯಂತ್ಯಘೆ 
ಸೋಮೋ ದುಗ್ಗಾ ಭ್ಯಃ ಕ್ಲರತಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ಲಿಯತಿನಿಗಮಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | (ನಿ. ೫.೩) 


ಸ್ರ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೆಲನರು ಹೋಗು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಕೊಟ್ಟಿಡೆ. ಮೊದಲನೆಯವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವುದೂ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಲಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ 


ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


i | | 1 
ಕಥಾ ತ ಏತದಹಮಾ ಚಿಕೇತಂ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ತವಸೋ ಮನೀಷಾಂ। 


| ಅ. ಗ್ಗ. ಕೂತೆ | 
ತ್ವಂ ನೋ ನಿದ್ವಾ ಯತುಥಾ ವಿ ವೋಚೋ ಯನುರ್ಧಂ ತೇ ಮಘನ- 
ನ್ಸೇಮ್ಯಾ ಧೂಃ ॥ ೫ ॥ 


ಣ್‌ 


ಇಸು ಟುಟ ಜಯಕು ka 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕಥಾ | ತೇ] ಏತತ್‌ | ಅಹಂ | ಆ | ಚಿಕೇತಂ | ಗೃತ್ಸಸ್ಯ | ಷಾಕಃ। ತವಸಃ | ಮನೀಷಾಂ | 


| 
ತ್ತಂ। ನಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಬುತು5ಥಾ | 1 ವೋಚಃ | ಯಂ! ಅರ್ಥಂ। ತೇ | ಮಫ5ವನ್‌ [ 


ಸ್ಷೇಮ್ಯಾಃ | ಧೂಃ | ೫॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾಕಃ ಸಕ್ತನ್ಯಪ್ರಜ್ಜೋ*ಹಂ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತವಸೋ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಏತದೀದೃಶಂ ತ್ವದೀಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾ ಚಿಕೇತಂ | ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನಾಮಿ | ತ್ವಮುಪಸದೇಶಂ ನಿನಾ ನ ಜಾನಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತೃಮೇನ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಿ ವೋಚಃ | 
ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರೂಹಿ | ಹೇ ಮಘವನ್ಶನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನಾರ್ಧಂ ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯವಯವಂ ಕುರ್ಮಃ ಸಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ಧೂಃ ಕ್ಷೇಮ್ಯಾ ಶ್ಲೇಮೇ ಭವಾ ಕ್ಲೇಶರಹಿತಾ ವೋಢುಂ ಶಕ್ಕಾಸ್ತಿ |! ಯಸ್ಮಾತ್ತವ ಸ್ತುತ್ಯವಯವ- 
ಮೇವ ವಯೆಮಕ್ಲೇಶೇನ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುಮೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಂದಬುದ್ಧಿತ್ವಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಮೇವಾ- 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಸಮಾರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಕಾರಂ ಚ ಪುನರಪಿ ಕಥಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಾಕಃ--ಹರಿಸಕ್ವವಿಲ್ಲದೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಗೃತ್ಸಸ್ಯ-- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ತನಸಃ-_ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಮನೀಷಾಂ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು | ಏತತ್‌--ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಕಥಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ | ಆ ಚಿಕೇತಂ--ಆರಿಯ 
ಬಲ್ಲೆನು? | ವಿದ್ವಾನ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ. -ನಮಗೆ | ಯುತುಥಾ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ | ನಿ ವೋಚ।-- ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು | ಮಘವನನ್ನ--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಂ ಅರ್ಥಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಭಾಗವನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ | ಧೂಃ.೨ದರ ಭಾರವು ॥ 
ಕ್ರೇಮ್ಯಾಃ--ವಹಿಸಲು ಕಣ್ವವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಸುಕ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರಿಪಕ್ಟವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನಾನು ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಅರಿಯಬಲ್ಲೆನು? 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು,  ಧನನಂತನಾದ ಸ್ಯ 


~ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಭಾಗವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವೆವೋ ಅದರ ಭಾರವು ನಿನ್ನಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡಲು ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


How Indra, should I, yet immature (in understanding), be capable 
of comprehending this (your power, so as to render fitting) praise to you 
who are wise and powerful? Therefore you who are all-knowing instruct 
us in fit season; the portionof your (praise), © Maghavan, which (we 


offer) is a burden easy to be borne. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಏನಾ ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ನರ್ಧಯಂತಿ ದಿನಶ್ಚಿನ್ಮೇ ಬೃಹತ ಉತ್ತರಾ ಧೂಃ । 


| | | | 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ತಿಶಾಮಿ ಸಾಕಮಶತ್ರುಂ ಹಿ ಮಾ ಜನಿತಾ ಜಜಾನೆ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏನ! ಹಿ! ಮಾಂ! ತನಸಂ | ನರ್ಧಯಂತಿ! ದಿನಃ। ಚಿತ | ಮೇ! ಬೃಹತಃ। ಹ ೪ 2 | 
ಧೂಃ | | 


| | 
ಪುರು ಸಹಸ್ರಾ |ನಿ| ಶಿಶಾಮಿ | ಸಾಕಂ | ಅಶತ್ರುಂ | ಹ ಮಾ | ಜನಿತಾ | ಬ್‌ ॥ ೬ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇವೈನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ತವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಮಾಂ ಸ್ಕ್ಫೋತಾರಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನೀರ್ಯೇಣ ವರ್ಥಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಬೃ ಹತೋ ಮಹತೋ ಮೇ 
ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಿನಶ್ಚಿದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದಹಿ ಧೂಃ ಸ್ತುತಿರುತ್ತರೋದ್ಗ ತತರಾಧಿಕೆತರಾ | ಕಂಚ ಪುರು 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಕಂ ಯುಗಪನ್ಮ್ನಿ ಶಿಶಾಮಿ | ತನೂಕರೋಮಿ | 
ಹಿನಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಜ್ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನೆಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಮಾ ಮಾನಿಂಡ್ರಮ- 


ಶತ್ರುಮನಿದ್ಯಮಾನಶತ್ರುಂ ಜಜಾನ ಜನಿತವಾನ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ» 
ಹಿ ಯಾನ | ಕಾರಣದಿಂದ |! ಏವ. ಹೀಗೆ | ತವಸಂ--_ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು I 
ವರ್ಧಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಬೃಹತಃ-_ ಮಹತ್ಸ್ವ- 
ಹಸ | ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ | ಥೂ ಸ್ತುತಿಯು | ದಿನಶ್ಲಿತ್‌ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಾ- 
ಉನ್ನತತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಹಿ..ಯಾನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಜನಿತಾ-ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಮಾ- 
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NON 


ನನ್ನನ್ನು | ಅಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಜಜಾನ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪುರು... 


ಬಹುವಾದ | ಸಹಸ್ರಾ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಗಿ -ಶಿತ್ತಾಮಿ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಯಾವ ನನ್ನ ಮಹತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತತರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಗದುತ್ಬಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲ್ಲ ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 

English Translation 

(Indra speaks :) Since (your laudations) thus increase my strength, 
(let) the praise of me who am mighty, (rise) even higher than the heavens. 
I destroy at once many thousands (of foes), for the generator (of all) has 
engendered me without an enemy- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 8 


| | | 
ಏವಾ ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ಜಜ್ಜುರುಗ್ರಂ ಕರ್ಮುನೃರ್ನುನ್ವೃಸಣಮಿಂದ್ರ 


ದೇವಾಃ । 


| | ( | k 
ವಧೀಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ನುಂದಸಾನೋಸ ವ್ರಜಂ ಮಹಿನಾ ದಾಶುಷೇ 


ವಂ॥೭॥ 


1 ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏನೆ | ಹಿ| ಮಾಂ | ತೆವಸಂ। ಜಜ್ಞ್ನಃ | ಉಗ್ರಂ | ಕರ್ಮನ್‌$ಕರ್ಮುನ್‌ | ವೃಷಣಂ | ಇಂದ್ರ | 


ದೇವಾಃ | 


"| | | | 
ಬೆ | ವೃತ್ರಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಂದನಾನಃ| ಅಹ | ವ್ರಜಂ | ಮಹಿನಾ ದಾಶುಷೇ ವಂ Hall 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹಿ ಯೆಸ್ಕ್ಮಾತ್ವಾರಣಾ ದೇವೈನಮನೇನೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಮರುಡಾದಯ 
ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ನಾ ತವಸಂ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವತ್ಪುತ್ರಂ ತೃದ್ರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಂ ಚ ವಸುಕ್ರಂ ಮಾಂ 


704 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೮ 


SN RANA AANA NNN SSNS SANSA A ಟು 


ಕರ್ಮನೃರ್ಮನ” ವೃತ್ರವಧಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನೈರ್ಮುಣ್ಯುಗ್ರಂ ಶೂರಮಸಹ್ಯಂ ವಾ ವೃಷಣಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಂ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಜಜ್ಜುಃ ಜಾನಂತಿ ಅತೋ ಮಂದಸಾನೋ ಮೋದಮಾನೋsಹಂ 
ವಜ್ರೇಣಾಯುಫೇನ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಾಸುರಂ ವಧೀಂ | ಅವಧಿಷಂ | ಕಿಂಚ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ರೇನ ವ್ರಜಂ ಮೇಘಸಮೂಹನಮಪ ವಂ | 


ಅಪಾವಂ 1 ಅಸನೃ್ಭಣೋಮಿ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಹಿ. -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏನ--ಹೀಗೆ 1 ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | 
ತನಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 1 
ಉಗ್ರಂ ಪ್ರಬಲನಾದ | ವೃಷಣಂ--ಹೆನಿರ್ದಾತನೆಂದು | ಜಜ್ಞುು8--ಅರಿತಿರುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ಮಂದಸಾನಃ- ಹೆರ್ನಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು |! ವಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ವಧೀಂ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ದಾಶುಷೇ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಮಹಿನಾ- ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವ್ರಜಂ 


ಮೇಘಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಸ ವಂ--ಸೀಳಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸುಕ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಬಲನಾದ ಹನಿರ್ದಾತನೆಂದು ಅರಿಯುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಹೆರ್ನಯುಕ್ತ 


ನಾದ ನಾನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ವದಿಂದ 


ಮೇಘಸಮೂಹೆವನ್ನು ಸೀಳಿದ್ಲೇನೆ. 
ಎ ಇ . 
English Translation 


Since, Indra, the gods have known me to be powerful, fierce in 
every act, the showerer (of oblations) : exulting I have slain Vritra with 
your thunderbolt, and by my might have opened the clouds for the donor 


(of oblations). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| ತ್ರಿ! | | 
ದೇವಾಸ ಆಯನ್ಸರಶೂರಭಿಭ್ರನ್ವನಾ ವೃಶ್ಚಂತೋ ಅಭಿ ನಿಡ್ಸಿರಾಯನ್‌ । 
ಟ್ರ? | 
ನಿ ಸುದ್ರ್ರಂ೧ದಧತೋ ವಕ್ಷಣಾಸು ಯತ್ರಾ ಕೃಪೀಟಮನು ತದ್ದಹಂತಿ ॥೮॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದೇನಾಸ; | ಆಯೆ” | ಪರಶೂನ್‌ | ಅಭಿಭ್ರನ್‌ | ನನಾ | ವೃಶ್ಚಂತಃ | ಅಭಿ | ವಿಖ್‌೯ಇಭಿಃ | ಆಯುನ್‌! 


| I | | 
ನಿ| ಸುಂದ್ವ್ರಂ | ದಧತಃ। ವಕ್ಷಣಾಸು | ಯತ್ರ | ಕೃಪೀಟಂ | ಅನು | ತತ್‌ | ದಹಂತಿ | ೮॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಚೋದಿತಾಃ ಸಂತ ಆಯೆನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮೇಘ ನಧಾರ್ಥಂ 
ಪರಶೂನ್ವಜ್ರಾನಬಿಭ್ರನ್‌ | ಧಾರಯಂತಿ ಚ | ತದನಂತರಂ ನಿಡ್ಫಿರ್ಮರುದಾದಿಪ್ರ ಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ 
ವೃಶ್ಚಂತೋ ಮೇಘಾಂಶ್ಸಿಂದಂತೋ ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುವಕಾನ್ಯಭ್ಯಾಯನ್‌ | ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ ತತಃ ಸುದ್ದ್ದಂ ಶೋಭನದ್ರವಣಂ ವೃಷ್ಟು್ಯದಕಂ ವಕ್ಷಣಾಸು ನದೀಷು ನಿ ದಧಶೋ 
ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಸಯಂತೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಮೇಘಜಾತೇ ಕೃಷೀಟಿಂ 1 ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಗೂಢ- 
ಮುದಕಂ ತಿಷ್ಕತಿ ತ ಇಮೇ ದೇವಾಸ್ತನ್ಮೇಘಜಾತಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ದಹಂತಿ! ಉದಕನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಂ 
ಶೋಷಯೆಂತಿ ॥ 
li ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಸಃ ದೇವತೆಗಳು | ಆಯೆನ್‌ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಪರಶೂನ್‌ತನ್ಮು ಆಯುಧಗಳನ್ನು |1 
ಅಭಿಭ್ರನ್‌ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ವಿಡ್ಫಿ 8-- ಮರುದಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ವೃಶ್ಚಂತಃ--ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುತ್ತ | ವನಾ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯಾಯನ್‌ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಸುದ್ವ)ಂ— 
ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವಕ್ಷಣಾಸು--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧತಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ 
ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ । ಕೃಪೀಟಿಂ--ಉದಕನಿರುವುದೋ | ತತ” ಅನು. ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ದಹಂತಿ- 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಇಂದ್ರ. -ನನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮರುದಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಉದಕವಿರುವುದೋ, ಅದನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The gods came, they bare their. axes ; clearing the woods, they came 
with men in front of the waters: depositing (the tree) of good wood in the 


belly (of the river), where the underwood (is), they burnt it up: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ne] | 
ಶಶಃ ಕ್ಞಠರಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಜಗಾರಾದ್ರಿಂ ಲೋಗೇನ ನ್ಯಭೇದಮಾರಾತ್‌ ! 


| | | | | 
ಬೃಹಂತಂ ಚಿದೃಹತೇ ರಂಥಯಾನಿ-ನಯದ್ವತ್ಸೋ ವೃಷಭಂ ಶೂಶುವಾನಃ 8 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೮ 
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ಃ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಶಶಃ | ಶ್ರುರಂ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ। ಜಗಾರೆ | ಅದ್ರಿಂ | ಲೋಗೇನ |ವಿ। ಅಭೇದಂ ಆರಾತ್‌ | 
| | | ವ 
ಬೃಹಂತಂ | ಚಿಆ | ಯಹತೇ | ರಂಥಯಾನಿ | ವಯತ್‌ | ವತ್ಸೆಃ | ವೃಷಭಂ | ಶೂಶುವಾನಃ |೯ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ। ಶಶ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಿತೋ ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮೃಗವಿಶೇಷಃ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ನಧಾಯಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಂ ಕ್ಷುರಂ ಕುರವಂತಂ ದೃಢದೀರ್ಥತೀಶ್ಚನಖಂ ಸಿಂಹ- 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಕಂ | ಬಲನತ್ಯ್ಯೂರಮೃಗಮಿತೈರ್ಥಃ | ಜಗಾರ | ಗಿರತಿ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ವಾ | ಕಂಚ ಲೋಗೇನ 
ಲೋಷ್ಟೇನಾದ್ರಿಂ ಹಿಮುವದಾದಿಕಂ ಪರ್ವಶತಮಾರಾದ್ದೂರೇ ಸ್ಥಿತಮಪಿ ವ್ಯಭೇದಂ | ಅಹಂ ಭಿನದ್ಮಿ! 
ಬೃಹಂತಂ ಚಿನ್ಮಹಾಂತಮಸಿ ಹಸ್ತ್ಯಾದಿಕಮೃಹತೇ ಹ್ರಸ್ವಕಾಯಾಲ್ಬಾಯ ಶಶಕಾದಿಕಾಯ ರಂಧಯಾನಿ | 
ವಶಂ ಗಮಯಾನಿ | ಶೂಶುನಾನೋ ನೀರ್ಯೇಣ ವರ್ಧಮಾನೋ ವತ್ಸೋ ವೃಷಭಂ ಮಹೋಕ್ಸ್‌ಂ 


ವಯೆತ್‌ | ಯುದ್ಧಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತದಪಿ ಸರ್ವಂ ಶ್ಚತ್ರಸಾದಾದಹಂ ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶಶಃ. ಮೊಲವು | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂತನ್ನೆದುರುಬೀಳುವ | ಕ್ಷುರಂ--ತೀಕ್ಷ್ಣಾನಖಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಇಜಗಾರ- ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ | ಆರಾತ್‌ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಅದ್ರಿಂ- ಪರ್ವತವನ್ನು | ಲೋಗೇನ. -ಲೋಷ್ಹ 
ದಿಂದಲೇ (ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಟೆಯಿಂಂದಲೇ) | ವ್ಯಭೇದಂ ಇನು ಸೀಳಬಲ್ಲೆ | ಬೃಹಂತಂ ಚಿತ್‌ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು | ಯೆಹತೇ--ಅಲ್ಫಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ 1! ರೆಂಧಯಾನಿ. ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು | 
ಶೂಶುವಾನಃನೀರ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ! ವತ್ಸಃ- ಚಿಕ್ಕ ಕರುವು | ವೃಷಭಂ--ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು | ವಯೆತ್‌ 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡಬಲ್ಲದು, 
ky (1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ವಸುಕ್ರ--(ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಾದವೊಂದಿದ್ದರೆ) ಮೊಲವು ತನ್ನೆದುರು ಬಿಳುವ ತೀಕ್ಷ್ಣನಖಗಳುಳ್ಳೆ ಸಿಂಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಡಿಯಬಲ್ಲದು, ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಣ್ಣ ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಟಿಯಿಂದ ನಾನು ಸೀಳುಬಲ್ಲೆ. ದೊಡ್ಡ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪಾಕಃರವುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು. ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ 
ಚಿಕ್ಕಕರುವು ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲದು. (ಹೋರಾಡಬಲ್ಲುದು) 


English Translation 


(Vasukra speaks :) The hare grasps the assailing beast of prey : 
with a clod of clay I cleave the distant (mountain): I can compel the 


great to submit to the small: swelling (with courage) the calf attacks the 
bull. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ಸಾ ನಖಮಾ ಸಿಸಾಯಾವರುದ್ದಃ ಸದಂ ನ ಸಿಂಹಃ 


| 
ನಿರುದ್ಧಶ್ಚಿನ್ಮಹಿಷಸ್ತರ್ಷಾ ವಾನ್ಗೋಧಾ ತಸ್ಮಾ ಅಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತತ್‌ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಸು;ಪರ್ಜಃ | ಇತ್ತಾ | ಸಖಂ ।1ಆ|ಪಸಿಸಾಯ । ಅವ;ರುದ್ಧ 8 | ಸರಿ;ಪದಂ [ನಃ ಸಿಂಹಃ | 


F ಸ | | 
ನಿ೯ರುದ್ಧ॥ | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿಷಃ | ಶರ್ಷಾ5ವಾನ್‌ | ಗೋಧಾ | ತಸ್ಮೈ | ಸ | ಕರ್ಷತ್‌ ॥ 


ಏತತ್‌ | ೧೦! 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಷಿರೂಷಾ ಗಾಯತ್ರೀತ್ಥಾಮುಂತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಖಮಾತ್ಮೀಯಮಾ ಸಿಷಾಯ | 
ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಬಬಂಧ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಿನಿ ಪದಂ ನ್ಯಸ್ತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅವರುದ್ಧಃ ಪಂಜರೇಣಾವೃತ; ಪರಿವೇಷ್ಟಿ ತಃ ಸಿಂಹಃ ಪರಿಷದಂ ನ! ಯಥಾ ಕರ- 
ಸ್ಕೋಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಸಾದಮವಬದ್ದಾತಿ | ಕಿಂಚೆ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ಯಥಾ ಕೇನಾಪಿ ಬದ್ಧಷಾದೋ 
ನಿರುದ್ಧೋ ಮಹಿಷಸ್ತರ್ಷ್ಯಾನಾನುದಕಾಭಾವೇ ತೃಷಾವಾನ್ಭವತಿ ಏವಮಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಾಹರಣಾ- 
ತ್ಸೂರ್ನಂ ಸೋಮಾಭಾವೇ ತೃಸಿತನಾನಭೂದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಮೈ! ತಾದರ್ಥ್ಕೇ ಚತುರ್ಥೀ ತಾದೃಶಸ್ಯ 
ತೃನಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಥಂ ಗೋಧಾ | ಗಮಯತಿ ವರ್ಣಾನಿತಿ ಗೌರ್ವಾಕ" ತತ್ರ ನಿಧೀಯಮಾನತ್ವಾದ್ಲಾ- 
ಯತ್ರೀಗೋಧಾ। ಯದ್ವಾ! ಗುಧಿರ್ನಿಷ್ಟರ್ಷಣಾರ್ಥಃ! ನಿಷ್ಕೃಷ್ಯಸೋಮಾಹರಣಾದ್ಲೋಧಾ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
ಅಂಯಥನುಯತ್ಸೇನ | ಲೀಲಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತತ್ಸೋಮಜಾತಂ ಕರ್ಷತ್‌ । ಆಕೃಷ್ಟವತೀ | ದಿನಕ 


ಸಕಾಶಾದಾಹೃತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ - 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನರುದ್ಧ8-- ಸಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾದೆ | ಸಿಂಹಃ ನ ಪರಿಪದಂ--ಸಿಂಹವು ಒಂದು ಕಾಲಿನಮೇಲೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುಪರ್ಣ8--ಸಕ್ಷಿಯು (ಗಾಯತ್ರಿಯು) | ಇತ್ಕಾದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ನಖಂ--ತನ್ನ ನಖವನ್ನು | ಆ ಸಿಷಾಯ-- ಇಟ್ಟಿತು | ನಿರುದ್ಧಃ-- ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ | ಮಹಿಷಃ -ಎಮ್ಮೆಯು ೬ 
ತರ್ಷಾ್ಯ್ಯಾವಾನ್‌ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆ (ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಾವದಿಂದ ಬಳಲಿದನು) | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೋಧಾ- -ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅಯಥಂ--ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೇ | ಏತತ್‌ ಈ ಸೋಮನನ್ನು i 


ಘರ್ಷತ್‌- ಅಸಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಸಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾದ ಸಿಂಹವು ಒಂದು ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಪಕ್ಸಿರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ್ನ ನಖನನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು. ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ ಎನ್ಮೆಯು 
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ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಾವದಿಂದ ಬಳಲಿದನು. ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
English Translation 


The hawk has fastened her claw in heaven: ೩5 a lion confined (ina 
cage) places one foot over the other. Asa captivc buffalo (is) thirsty, (50) 
Indra thirsted for the Soma, Gayatri brought it to him easily (from heaven) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೇಭ್ಲೋ ಗೋಧಾ ಆಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತದ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಪೀಯಂ- 
ತ್ಯನ್ನೈಃ | 
| ey 1 | | 
ನಿಮ ಉಸ್ಸೊಆನಸೃಷ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸ್ವಯಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ವಃ ಶೃಣಾನಾಃ ॥೧೧॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ 1! 
| | | | | 
ತೇಭ್ಯಃ | ಗೋಧಾ | ಅಯಥಂ | ಕರ್ನ್‌ | ಏತತ್‌ | ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪ್ರತಿsಪೀಯಂತಿ | ಅನ್ನ: 
| pe 
ಸಿನುಃ ಉಸ್ಸಃ | ಅನ;ಸೃಷ್ಟಾನ್‌ | ಅದಂತಿ। ಸ್ವಯಂ | ಬಲಾನಿ | ತನ್ವಃ | ಶೃಣಾನಾ: | ೧೧ | 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯೇ ಮರುದಾದಿದೇವಗಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೈರನ್ನೆ ಕ ಸೋಮಾಖ್ಯ್ಯೈಃ | 
ತೃಸ್ತಾ: ಸಂಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರತಿಸೀಯಂತಿ | ಪೀಯುತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಾದೇಶಾದ್ಧಿಂಸಕಾನ್ಪ- 
ತಿಹಿಂಸಂತಿ ತೇಭ್ಯಸ್ಕೇಷಾಂ ದೇನಗಣಾನಾಮರ್ಥಾಯ ಗೋಧಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಯಹಥಮ- 
ನಾಯಾಸೇನೈತತ್ಪ್ಸೋಮ ಜಾತಂ ಕರ್ಷತ್‌ | ಆಕೃಷ್ಣನತೀ | ಕಂಚಿ ಸಿಮಃ ಸಿಮಾಇಗ್ಕಿ ೀಷ್ಮಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಾನ್‌ | ಉಶ್ಸ್ಸ8 ಸಿಂಚತೋ;ವಸೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ 
ನಿಸೃಷ್ಟಾನನುಜ್ಞಾ ತಾನ್ಸನಿರ್ಭೂತಾನ್ಫೋಮಾನ್ಯ ಜ್ಞೇಷ್ವದಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಕ೦ ಕುರ್ವಂತಃ। ಸಯ. 
ಮಾತ್ಮನೈವ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೈನ್ಯಾನಿ ತನ್ವಃ ಶರೀರಾಣಿ ಚ ಶೃಣಾನಾ ಹಿಂಸಂತಃ | ಗಾಯುತ್ರೀಂ- 
ಪ್ರಾದೇಶಾದ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮುಮಾಹೃತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
Fy ಯೇ ಯಾವನ ಮರುದಾದಿದೇವಕೆಗಳು | ಅಕನ ಇಂದ್ರನ | ಅನ್ಸೈಃ- ಸೋಮ 
ರೂಸನಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ತುಷ್ಟೈರಾಗಿ | ಪ್ರತಿಪೀಯಂತಿ- _ಶತ್ರುಗಳನ್ನು' ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ | ತೇಭ್ಯಃ ಅವರಿಗಾಗಿ | 
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ಗೋಧಾಃ-- ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅಯೆಥೆಂ--ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೆ | ಏತತ್‌ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಕರ್ಷತ್‌--ಅಸಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು 1 ಸ್ವಯಂ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಬಲಾನಿ-ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ತನ್ಹಃ-_ಶತ್ರುಜನರ 
ಶರೀರಗಳನ್ನೂ | ಶೃಣಾನಾಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ಅವಸೃ ಷ್ಟಾನ೯-- ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿಯುವುವೂ | 
ಉಕತ್ಸಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಸಿಮುಃ--ಎಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಅದಂತಿ-- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಸುಕ್ರ_ಯಾವ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಪ ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದೆ 
ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ, ಅವರಿಗಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಜನರ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ (ಇಂದ್ರನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ) FMA ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Gayatri drew it away without difficulty, for the good ೦. those 
(gods) who, (satisfied) with the viands of Indra, retaliate the ir juries (of 
the enemies of the gods): they devour all the sprinkling (Soma libations) 
left (by Indra), spontaneously destroying the armies and bodies (of the 


enemy): 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತೇ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಶಮಾ ಅಭೂವನ್ಯೇ ಹಿನ್ಸಿರೇ ತನ್ವ೧ಕ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೈಃ! 


| 
ನೃವದ್ವದನ್ನು ಸನೋ ಮಾಹಿ ವಾಜಾಸ್ಟಿವಿ ಶ್ರವೋ ದಧಿಷೇ ನಾನು 
ವೀರಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ತ್ಹ ॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏತೇ | ಶಮಿಭಿಃ | ಸು€ಶಮಿತಾ |ಗ ಅಭೂವನ್‌ | ಯೇ! ಹಿನ್ವಿರೇ! ತನ್ನಃ | ಸೋಮೋ! ಉಕ್ಕೆ)ಃ 


| | | 
ನೃ$ವತ್‌ | ವದನ | ಉಪ | ನಃ! ಮಾಹಿ | ವಾಜಾನ” | ದಿನಿ। ಶ್ರವಃ | ದಧಿಷೇ | ನಾಮ! 
ವೀರಃ! ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ದೇವರ್ಷ್ಯ್ಯಾದಯಸ್ತ ನ್ವಃ ಶರೀರಾಣಿ ಸೋಮೇ ಸೋಮಯಾಗ ಉಳ್ಳಿ ಹ ಸ್ರ್ರೈರ್ಥಿನ್ವಿ ರೇ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಏತೇ ದೇವಾದಯ ಇಂದ್ರಾದೇಶಾತ್ಸೋಮ ಆಹೃ ತೇ ಸತಿ ಅಮೆ Mg 
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ಭ್ರ pe ಹ ಇಣಣಂಣ ೧. 
ಭಾ ಸಾಬ್‌ ಎಸೆ ಗೊರಟಾ ಸಯ ಟ್ಟ NARA 


ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಶಮಾ ಸುಕರ್ಮಾಣೋತ;ಭೂವನ್‌ | ನೈವನ್ಮನುಷ್ಯವದ್ವದನ್‌ ಇದಂ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಯಾ 
ದತ್ತಮಿತಿ ವ್ಯಕ್ತಾಂ ವಾಚಮುಚ್ಚಾರಯನ್‌ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ ತ 1 ಉಪಗಮ್ಯ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವೀರೋ ದಾನಶೂರಸ್ತ್ವಂ ದಿವಿ 


ದ್ಯುಲೋಕೇ ಶ್ರವೋ ದಾನಪತಿರಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ ನಾಮ ನಾಮಧೇಯಂ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ-ಯಾರು |! ತನ್ವಃ-- ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಸೋಮೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಗೆ ಮ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ಚಿರೇ- - ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ | ಏತೇ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಶನಾಭಿಃ- ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ಸುಶರ್ಮಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌- ಆದರು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | 
ನೃವತ್‌- ಮಾನವರಂತೆ | ನದನ್‌-ಮಾತೆನಾಡುತ್ತ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪ ಮಾಹಿ. ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ಮಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ವೀರಃ ಶೂರನಾದ ಸೀನು | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಃ 
ಕೇರ್ತಿಯುತವಾದ | ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು | ಪಧಿಷೇ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ-ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ನರಾಗಿ ಆದರು. ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಮಾನವರಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನಮ ನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನುಕೊಡು. ಶೂರನಾದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


They have been sanctified by holy rites, who have fostered their 
bodies with prayers, at the Soma (sacrifice): speaking like a man, grant 


us food, you possess in heaven name and fame as a hero. 


3) 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವನೇ ನ ವೇತೃಷ್ಣ ೈರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸುಕ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಮೈಂದ್ರಂ ॥ 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂಚ | ವನೇ ನಾಷ್ಟಾವಿತಿ ॥ ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ ಸ್ತೊ €ಮವೃ ದೌ ಬ್ರಾಹ ೈಣಾಚ್ಛ ಸಿನ ಏತ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸೊ ನ್ಲೀಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಸ್ಯಾ ಅದ್ಯ ಹಟ್ಟ ವನೇ ನ 
ವಾಯಃ! ಅ. ೭೨೧೨! ಇತಿ! ಮಹಾ ವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸನಿಹ 'ಚ। ಪ್ರವೋ 


ಆ. ೭, ಅ. ೭. ವ. ೨೨ |] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 11] 


ಕಾ, MAAN 
AANA AANA NNN NNSA AANA AAA AAA AAA ARAAAAAAAAAAAAAAA 


ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನೆಂ ವನೇ ನ ನಾಯೋ ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ | ಐ. ಆ. 
೫-೩-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ವನೇ ನ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ: 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುಕ್ರನು ಯಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವನೇ ನಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ದಿನ ಸೋ,ಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ವನೇ ನ ವಾಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ 
ಇತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ವನೇ ನ ನಾ ಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) 


ನಿದಿ ೯ಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ ೨೯ 


ಮಂಡಲ_-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸಂ ಖ್ಯ ಲ ಗ 
ಖಸಿಃ- -ವಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇದ್ರ8 ೪ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ( 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವನೇ ನನಾ ಯೋ ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕಣ್ಳುಚಿರ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಭುರಣಾ- 
ವಜೀಗಃ । 
| | 
"ದಿಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಹೋತಾ ನೃಣಾಂ ನರ್ಯೊೋ ನೃತಮಃ 


“<P 
ರುತ ಸ 


| 
ಸ್ರಸಾವಾನ್‌ W © 


» ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
kos | | 
ವನೇ | ನ|। ವಾ|ಯೆಃ।ನಿ| ಅಧಾಯಿ। ಚಾಕನ್‌ | ಶುಚಿಃ! ವಾಂ | ಸ್ತೋಮಃ | ಭುರಣೌ | 
ಅಜೀಗರಿತಿ | 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಪುರುಂದಿನೇಷು | ಹೋತಾ | ನೃಣಾಂ | ನರ್ಯಃ | ನೃ5ತಮಃ | ಕ್ಷಪೂ;- 


| 
ಮಾನ್‌"! ೧1 
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ತ್‌್‌ ಎದ್‌ ಫ್‌ NN NN ಹ್‌ 
ಇ ಇ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವನೇ ನ ನಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯೀತಿ | ವನೇ ನ ವನ ಇನ ವೃಕ್ಷ ಇವ ಶಕುನಿಃ ಸ್ವೇ ನೀಡೇ ವಾಯ 
ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ನ್ಯಧಾಯಿ ನಿದಧಾತಿ ಶಿಶುಕಮಜಾತಪಕ್ಷಂ | ಸ ಯಥಾ ತತ್ರ ನಿಹಿತಶ್ಹಾಕನ್ಸಶ್ಯನ” 
ಭಯಾದ್ವಿಶೋ ನಿರೀ್ಲ್ಮಮಾಣ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥವಾ | ಕಾಮುಯಮಾನಸ್ತದುತ್ತುಕಮನಾ ಆಸೀತ್‌ | 
ಏನಮಯನುಸ್ಮಾಸು ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನೀಡಭೂತೇಷು ಶಕುನಿಪುತ್ರಭೂತಃ ಶುಚಿರ್ವ್ಯಸಗತಸರ್ವದೋಷೋ 
ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಃ ಸ್ಲೋನಮುಃ: ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಶೀಘ್‌ ವಾ! ಭುರಣ್ಯರಿತಿ 
ಸಿಪ್ರನಾಮೇತಿ! ಕಂಚ ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಸ್ವ ವನ್ನು ಬಹುಷ್ವಹಃಸ್ವಿಂದ್ರೋ ಹೋತೇಂದ್ರೋತ ಪ್ಯಾ- 
ಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ ಮಮಾಯಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ಕಲ್ಲಕ್ಸ ಣಃ ಸ್ರನರಿಂದ್ರ ಅಹ್ವಾತಾ! ಯೋ ನೃಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೃತಮಃ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಪಿ ಮನುಷ್ಯತಮಃ | ಶೂರಾಣಾಮಪಿ ಮಧ್ಯೇ ಶೂರತಮು. 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನರ್ಯಶ್ನ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ಯಃ ಕೃಪಾವಾಂಶ್ಹ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯೇಷು ಸೋಮಾಗಃ | 
ಏವಂಗುಣಯುಕ್ತೇನ ಯಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣಾಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ*ಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಸ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಜೀಗಃ | ನಿತ್ಯಕಾಲನೇವ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾವದೇತಾಮೃಚಮಾಶ್ಚಿನೀಮಿತಿ ಕೃತ್ವಾ 
ವ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ | ತದಸಾಧು | ಐಂದ್ರೇ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮೈನೇಯಂ ಭವತಿ | ತಚ್ಚ ಪುನಃ ಪೃಷ್ಯ್ಯಸ್ಯ 
ಷಷ್ಮೇ€ಹನಿ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಣ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯುಜ್ಯತೇ। 
ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ಪತೀ ಯ ಏಸ ಸ್ತೋಮೋ;ಸ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಃ ಶುಚಿರ್ವ್ಯಪಗತ. 
ದೋಷಃ ಶಕುನಿಪುತ್ರ ಇವ ವನೇ ವನಾನಯವೇ ವೃಕ್ಸೇ ಚಾಕನ್ಸಶ್ಯನ್ನಿವ ಕಾಮಯಮಾನ ಇವ 
ವೇಂದ್ರಮಾಸ್ತೇ | ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ *ಮಿತಿ 1 ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಬಹುಸ್ತಹಃಸ್ವಾಹ್ವಾತಾ.- 
ಭೂತ್‌ ಅಪಿ ನಾಮ ಮಾನಮನೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತುಯುರಿತಿ | *್ಲಕ್ಚಣಃ ಪುನರಾಹ್ವಾತಾ | 
ಯೆಸ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನೃಣಾಂ ನೃತನೋ ನರ್ಯೆಶ್ನ ಕ್ಸೆಸಾನಾಂಶ್ಚ ಸಮಾನಮೇತ್ಪೂರ್ನೇಣಾರ್ಥೇನ | 
ಯೆಮೇವನಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ಸ ಏಷ ಸ್ತೋಮಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಜೀಗಃ | ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಅಥನಾ 
ಸ ಏಷ ಸ್ತೋಮೋತಸ್ಮಾಭಿರುದೀರ್ಯವಮಾಣಸ್ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಣಾನ್ಸೃಹ್ನಾ ತೀತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಜಿಗರ್ತಿ- 
ಗಗ್ಸಿಹ್ಮಾತಿಕರ್ಮೇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ 'ನಿ. ೬.೮ | ಏನಮತ್ರ ಚಾಕನ್ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಾಯನ್ನಿತಿ ನಾ ಕಾನುಯಮಾನ 
ಇತಿ ವೇತ್ಯೇತೌ ನಿಪರಿಣಾಮಾವುಸಪಡ್ಯೇತೇ ಶಬ್ದಸಾರೂಪ್ಯಾದರ್ಥಾನಿರೋಧಾಚ್ಚೆ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನಿಗನೇ 
ಪದವಿಭಾಗಗತ8 ಕಶ್ಲಿದ್ದಿಚಾರೋತಸ್ತಿ |!  ತಮಾಹ ಭಾಷ್ಯಕಾರಃ | ವೇತಿ ಚ ಯ ಇತಿ ಚ 
ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಇತಿ! ನೇತಿ ಯ ಇತಿ ಚ ಪದೇ ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪದಕಾರಃ | ತದೇತದ್ಧಿಚಾರ್ಯ- 
ಮಾಣಂ ನ ಸಾಧು ಭವತಿ | ೬೦ ಕಾರಣಂ | ಉದಾತ್ತಂ ತೈೇವಮಾಖ್ಯಾತಮಭನಿಸ್ಯತ್‌ | ಏವಮೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನದಡ್ವಯೋ ಸತಿ ಯದೇತದಾಖ್ಯಾತಂ ನೃಧಾಯಾತಿ ತೆದುದಾತ್ತಮಭನಿಸ್ಯತ್‌ | ಯದ್ಭೃತ್ತಾತ್ಪರಸ್ಯ 
ನಿತ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ। ನ ಚೇದನುದಾತ್ತೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯ 
ಇತಿ ನೇದಂ ಯೆದ್ವೈತ್ತಂ ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ನಾಯ ಇತ್ಯೇಕಮೇನ ಪದಂ! ಕಿಂಚ | ಅಸುಸಮಾಪ್ತಶ್ಹಾರ್ಥಃ $ 
ಅಸು್ರಸ್ಕಲ; | ಏವಮೇವ ತಸ್ಮಿನ್ಸದದ್ವಯೇ ಸತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥೋ*ಸುಸಮಾಪ್ರೋೋ ಭವತಿ ॥ 


ಅ. ೭. ಆ. ೬.ವ.. ೨೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 713: 


AAA 
NEN NNN AAAS NNN NNN NNN TN ಫಲು“ 


ಭುರಣೌ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನೃಣಾಂ--ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ! 
ನೃತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನೂ | ನರ್ಯಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯೂ | ಕ್ಷಸಾನಾನಿ”-- ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಪುರುದಿನೇಷು- ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಸ್ತೊಮನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹೋತಾ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹುದೂ | 
ಶುಚಿ$--ಸರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಯಃ ಸ್ತೋಮಃ--ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು | ನೈಧಾಯಿ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಫಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದು | ವನೇ- -ಪಕಿಯು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನಿಟ್ಟು | ಚಾಕನ್‌ ನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 


೨ 


ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಜೇಗಃ- ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ರಿ ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಮಾನವನೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿಸುವವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹುದೂ, ಪರಿಶುದ್ಧನಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದು ಪಕ್ಷಿಯು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಮರಿಯನ್ನಿಟ್ಟು) 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳುತ್ತದೆ. 


English Translation 


As (the bird) who deposits its young (in its nest) in the tree (1s) 
eagerly Jooking around, so you bearers (Aswins) your pure praise (ever) 
keeps you awake: (that praise) of which Indra has for many days been the 
invoker, (Indra) the friend of man, the manliest of men, (to whom the 
soma 15 offered) at night. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಚಾಕನ್‌ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಚಾಕನ್‌ | ವನೇನ ವಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ”|। ವನ ಇನ ನಾಯೋ ನೇ: ಪುತ್ರಶ್ಹಾಯನ್ನಿತಿ 

ವಾ ಕಾಮುಯಮಾನ ಇತಿ ನಾ | ವೇತಿ ಚೆ ಯ ಇತಿ ಚ ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಉದಾತ್ತಂ 

ತ್ರೇವಮಾಖ್ಕಾತಮಭವಿಷ್ಯದಸುಸಮಾಪ್ತಶ್ವಾರ್ಥಃ: 

2 ಕೆ ಭ ಕಿ ಎಂ. ” 2ರ (ಸಿ. ೬೨೨೮) 

ಇಲ್ಲ ವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ 

ರಿಕ್ಕೈಯು ಹುಟ್ಟಿದಿರುವ ಸಣ್ಣ ಮರಿಯನ್ನು ವ್ವ ಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ 


ಲ 


774 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ.೨. ಸೂ. ೨೯ 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶಾಕಲ್ಯಜುಷಿಯು ವಾ ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಪದ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯದ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು 
ಅಪೊರ್ಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಯಃ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾನಿಸಿದರೆ-ನಿ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು, ವಾಯಃ ಎಂದರೆ 
ಸಕ್ಷಿಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಕ್ಷಿಯ ಮರಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜವಾಗಿರು 
ವುದು, ಆದರೆ ಸದಪಾಠಕಾರರಾದ ಶಾಕಲ್ಯಯಸಿಯು ವಾ ಯಃ ಎಂದು ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡಿರುವರು. ಮ 
ರೀತಿ ಪದನಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಮುಖ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾದ ನ್ಯಧಾಯಿ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ವುದೇ ಸರಿಗ್ರಾಹ್ಯವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ತ | | | 
ಪ್ರ ತೇ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಪರಸ್ಯಾ ನೃತೌ ಸ್ಯಾಮ ನೃತಮಸ್ಯ ನೃಣಾಂ | 


| | | 
ಅನು ತ್ರಿಶೋಕಃ ಶತಮಾನಹನ್ನ್ನನ್ಫುತ್ಸೇನ ರಥೋ ಯೋ ಅಸತ್ಸಸವಾನ್‌॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ರ|ತೇ। ಆಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸ; | ಪ್ರ! ಅಪರಸ್ಯಾಃ | ನೃತ | ಸ್ಯಾಮ | ನೃ5 ತಮಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ | 


| | | | 
ಅನು | ತ್ರಿsಶೋಕಃ | ಶತಂ| ಆ] ಅನಹತ್‌ | ನ್ಯನ್‌ | ಕುತ್ಸೇನ | ರಥಃ | ಯಃ | ಸ ಸಸ 
ವಾನ” ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಕಾ ನರ್ತಮಾನಾಯಾ ಈದೃಶ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನೃತ | ನೈ ನಯೇ | ನಯನೇ ಪ್ರಾಪಣೇ । 
ಉದಯಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ: | ನೃಣಾಂ ನೇತೃಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃತಮಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ನೇತುಸ್ತೇ ತನೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ! ವಯಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭನೇಮ। ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಪಸರಸ್ಯಾ 
ಆಗಾಮಿನ್ಯಾಶ್ಲೋಷಸೋ ನೃತ ಪ್ರಾಸಣೇ ತವ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ ವಯಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭನೇ- 
ಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ 1 ಕಿಂಚ ತ್ರಿಶೋಕೋ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾರಾಧ್ಯ ತ್ರತ್ರಸಾದಾಚ್ಛತಂ 
ಬಹೂನನ್ವನುಚರಭೂತಾನ್ನ ನ್ಮನುಷ್ಯಾನಾನಹತ್‌ | ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ಲಬ್ಧ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ತವ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಚ ಸಸವಾನ್‌ ಸನಿತಾ ಯುಗಪದೇವ ಸಂಭಕ್ತಾ ಯೋ ರಥೋಸತ್‌ ಅಸ್ತಿ ಸ ರಥಃ 
ಕುತ್ಸೇನ | ಕುತ್ಸೋ ಲಬ್ಧವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರುಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನೆ 
ಸರಥಮನಸ್ಕುಃ | ಬು ೪-೧೬-೧೧1 ಇತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯೈತ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ 
ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥ: : 


ಅ? 
1 
ಲು 


ಆ. ೭. ಅ. ೭. ವ, ೨೨. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


NN ೧೧೫ ಎಎ ಬ ಎಇ ಇಇ ಇ ಬಜಾನಾ ಜಬ ಲಲ ಭು: AANA 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಯಾಃ..ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ |! ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ನೈತೌ--ಉದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ನೈಣಾಂ--ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನೃತಮಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯಿಂದ | ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ 
ನಾವು ಸುಖನಂತರಾಗಿರುನೆವು | ಅಪರಸ್ಕಾ8- ಮುಂದಿನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ . 
ತ್ರಿಶೋಕಃ- _ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಶತಂ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಅನು ನನ್‌ ಅನುಚರಜನರನ್ನು | 
ಅವಹತ್‌--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸಸವಾನ್‌--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಯಃ ರಥಃ ಯಾನ 
ರಥವು'! ಅಸತ್‌ ಇರುವುದೋ ಅದು | ಕುತ್ಸೇನ--ಕುತ್ಸನಿಂದ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಫಲವಾಗಿ) ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿತು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮನಾದ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜೆಯಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಂತರಾಗಿರುವೆವು. ಮುಂದಿನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಾವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ತ್ರಿತೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ರಥವನ್ನು ಕುತ್ಸನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


May we be prosperous at the coming of the present or of any future 
dawn, (through the adoration) of you, the chief leader of men: through 
your favour Trishoka obtained a hundred followers; the chariot which was 


common to him and you was acquired by Kutsa: 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 
| | | 
ಕಸ್ತೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ಭೂದ್ದುರೋ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯುಂಗ್ರೋ ವ 
| | 
ಧಾನ । 
| | 
ಕದ್ವಾಹೋ ಅರ್ವಾಗುಪ ಮಾ ಮನೀಷಾ ಆ ತ್ವಾ ಶಕ್ಕಾಮುಸಮಂ 


ರಾಧೋ ಅನ್ನೈಃ 1 ೩1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ವ 
ಕಃ। ತೇ। ಮದ: | ಇಂದ್ರ | ರಂತ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ದುರಃ | ಗಿರಃ | ಅಭಿ | ಉಗ್ರಃ1 ನಿ! ಧಾವ! 
| | | >< 
ತ್‌ | ವಾಹಃ । ಅರ್ನಾಕ್‌ |! ಉಪ | ಮಾ | ಮನೀಷಾ! ಆ | ತ್ವಾ | ಶಕ್ಕಾಂ | ಉಪ5ಮಂ | ರಾಧಃ। 


| 
ಅನ್ನೈಃ॥ 4 Il 
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ಇ] 
ಎ] 


N SON NNN ಪ್‌” 
NNN NNN NSN NANA SAA A ANA 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಸನ್ಮಧ್ಯನೋತ್ತಮಾನಾಂ ಸೋಮಜನ್ಯಾ ನಾಂ ಮದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ 
ಮುದೋ ರಂತ್ಯೋ ರಮಯಿತಾ ಪ್ರೀತಿಕರೋ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ |ತ್ವತ್ರಿೀತಿಕರಮುದಯೋಗ್ಯ- 
ಸೋಮುದಾನಾಭಿಸಪ್ರಾಯೇಣಾಯಂ ಪ್ರಶ್ನಃ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ವೀ ತ್ವಂ ದುರೋ ns ತಾಲ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚಶ್ಚಾಭಿ ನಿ ಧಾವ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚ ಕತ್‌ ಕದಾ ವಾಹಃ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುಹ್ಯತ 
ಇತಿ ನಾಹಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿವಂಭೂತೋತರ್ವಾಕ್‌ ತೃತ್ತ,_ಸಾದಾತ್ಸಲದಾನಾಯಾಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖೋ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚ ಕದಾ ಮನೀಷಾ ಸರ್ವಾರ್ಥೆದರ್ಶನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸರ್ವಗುಣ- 
ಗ್ರಾಹಿಣೀ ಸ್ತುತಿರ್ನಾ ಮಾಮಾಂ ತ್ವತ್ಪಸಾದಾದುಪಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ। 
ಆ ಇತ್ಯು ಪಸರ್ಗಶ್ರು ತೇರ್ಯೋಗ್ಯ ಪದಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ (| ಆರಾಧ್ಯ ವಯಮನ್ನೈ ಃ ಸಹ ರಾಧೋ 
ಧನಮುಪಮಂ ಮತ್ಸಮಿಪಂ ಶಕ್ಕ್ಯಾಂ! ಶಕಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೋ$ಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಯಂ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕಃ ಮದಃ--ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹೆರ್ನವು | ರಂತ್ಯಃ-- 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಇರುತ್ತದೆ | ಉಗ್ರ: ಅಧಿಕರಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ದುರಃಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಕ್ಕೂ | 
ಗಿರಃ ಅಭಿ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ | ನಿ ಧೂನ ಓಡಿ ಬಾ| ಕತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಾಹಃ--ಸೋಮವು 1 
ಅರ್ವಾಕ್‌ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಮನೀಷಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯು | ಮಾ--ನನ್ನ ನ್ನು 
ಉಪ ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅ.-ಆರಾಧಿಸಿ | ಅನ್ನೈಃ --ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ರಾಧಃ ಧನವನ್ನು (ಯಾವಾಗ) | ಉಪನುಂ— ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಶಕ್ಕಾಂ- ಸ ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹರ್ಹವು ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಓಡಿ ಬಾ. ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗ ಇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೇವೆ? 


English Translation 


What sort of exhilaration, Indra, is agreeable to you? You who are 
powerful hasten to the doors (of the sacrificial chamber) to our praises: 
when will the Soma be present ? (when will) intelligence (come) to me? 


when, having propitiated you,. may I acquire wealth and food ? 
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SSSA 


ಎರಾ ಗಿ 0 ಇ ಎ ಹಿಡಿ 98 99292 248೬282222 ಟ್‌ ್‌ಬ್‌ಬ್‌್‌ ಗ Pe 
pa ANNAN ANNAN AANA NAA NANA ANAAAG NANOS NA ಯ ಯಿ. ಹಯಗ ಸೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ಃ 
| | | 
ಕದು ದ್ಯುನ್ನುಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾನತೋ ನ್ಹನ್ಮಯಾ ಧಿಯಾ ಕರಸೇ ಕನ್ನ sn 


| | 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಸತ್ಯ ಉರುಗಾಯ ಭೃತ್ಯಾ ಅನ್ನೇ ಸಮಸ್ಯ ಯದಸನ್ಮನೀಸಾಃ ॥ 


1 ಪದಸಾಠಃಃ 


| | | 
ಕತಿ | ಊಂ ಇತಿ ದ್ಯುನ್ನುಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವೂ5ವತಃ | ನ್ನನ | ಕಯಾ | ಧಿಯಾ | ಕರಸೇ | ಕರ್ತ | 


ನಃ । ಆ| ಅಗನ" 
| | 
ಮಿತ್ರಃ | ನ ಸತ್ಯಃ | ಉರು5ಗಾಂಯ! ಭೃತ್ಯ | ಅನ್ನೇ | ಸಮಸ್ಯ ಯ” | ಅಸನ"! ಮನೀಷಾ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕದು ಕದಾ ನಾ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮದೀಯಮನ್ನಂ ಭುಕ್ತೇತಿ 
ಶೇಷಃ । ಕಯಾ ಧಿಯಾ ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ಹನ್ನೇತ್ತನಸ್ಮಾಂಸ್ಪ್ಪಾವತಸ್ತ್ಪೃತ್ಸದೃಶಾನ್ಯರಸೇ | ಕರಿಷ್ಯಸಿ | 
ಕತ್‌ ಕದಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ | ಆಗಮಿಷ್ಯಸಿ | ಸತ್ಯಃ | ಅನವದ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿತ್ತೋ ನ ಸಖೇವ 
ತಥಾ। ಹೇ ಉರುಗಾಯ ಬಹುಕೀರ್ತ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೃತ್ಯೈ ಭರಣಾಯ ಸೋಷಣಾಯೆ ಭವಸೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯದಾ ಸಮಸ್ಯಾಸ್ಮದಾದಿಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಇನ್ನೇ ಜಗತ್ತಿ ತಿನಿಮಿತ್ತ ಆಹಾರೇ 
ಮನೀಷಾ ಅನ್ನಾಭಿಲಕ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧಯೋ8$ಸನ್‌ ಭನೇಯುಃ | ತದಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋಸಣಾಯ ತ್ವಂ 
ಭನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ.--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಡು_ಯಾವಾಗ | ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ! ಕಯಾ ಧಿಯಾ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನ್ಯ ನ್‌ - ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ವಾನತಃ--ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ | 
ಕರಸೇ--ಮಾಡುಕ್ತೀಯೆ | ನಃ. -ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಕತ. ಯಾವಾಗ | ಅಗನ್‌ - -ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯೆ- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ಸಮುಸ್ಯ--ಸಕಲವಾದ ಜಗತ್ತಿನ | 
ಅನ್ನೇ--ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಮನೀಷಾಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಆಸನ”- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುವೋ ಆಗ | 


ಸತ್ಯಃ. -ಶುದ್ಧನಾದ | ಮಿತ್ರೋ ನ..ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಭೃತ್ಯ್ಯೈ--ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತೀಯೆ? ಅನೇಕ pe 
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ಶಾ ಾಾ್ಸ್ಸರ್ಸ್ಸ್ಸ್ಟಿಿಳಫ್ಕಿೇಳೋ್ಟೌಯಳೊೋಟೋಟೂ ೩ ೨. ಓಸಿ ಯಕ ಗೆ ಟ್‌ ೧ 


ಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮೀಾಪಿಸುವುವೋ ಆಗ ಶುದ್ಧನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


2 
{ C 

[CP 

PLU 
೭ಿ 


English Translation 


When; Indra, (having partaken of) our oblation, and by what 
sacred rite, will you render men resembling you? when will you bring 
them to us? you, who are widely renowned, are to us like a true friend, 


(attentive) for our support, when the minds of all were (anxious) for food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | ` | 
ಪ್ರೇರಯ ಸೂರೋ ಅರ್ಥಂ ನ ಪಾರಂ ಯೇ ಅಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಜನಿಧಾ ಇನ 
ಗ್ಮನ್‌ | 


| | | | 
ಗಿರಶ್ವ ಯೇ ತೇ ತುವಿಜಾತ ಪೂರ್ನೀರ್ನರ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಶಿಕ್ಷಂತ್ಯನ್ನೈಃ 1೫॥ 
4 ಸದಪಾಠಃ ಟ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಈರಯ | ಸೂರಃ । ಅರ್ಥಂ | ನ! ಪಾರಂ! ಯೇ! ಅಸ್ಕ | ಕಾಮಂ | ಜನಿಧಾ85ಇವ | ಗ್ಮನ್‌ | 


| | | 
717ರ: । ಚ। ಯೇ।|ತೇ!। ತುವಿ5sಜಾತ | ಪೂರ್ನೀ | ನರಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಿ೯ಶಿಕ್ಚಂತಿ | ಅಟ್ಟ! Il 8 Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋ5ರ್ಥಂ ನ ಯೆಥಾರ್ತಾರಂ ಗಂತಾರಂ ಯೋಗಿನಮನುಗೃಹ್ನನ್‌" ಪಾರಂ 
ಸಂಸಾರಸ್ಕಾಂತಮಸವರ್ಗಂ ಗಮಯತಿ ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಾನ್ಸಂಸಾರಸ್ಯಾಂತಂ 
ಪ್ರೇರಯ | ಗಮಯ!। ಯೇ$ಸ್ಮದಾದಯೋ ಯಜಮಾನಾ ಅಸ್ಯ ತವೇಂದ್ರಸ್ಕ ಕಾಮಂ ಸೋಮಪಾನೇ 
ಚ್ಛಾಂ ಗ್ಮನ್‌ | ಗಮಿರತ್ರ ನಿಪೂರ್ವೋ5ಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯ: | ನಿಗಮಯಂತಿ ಮಹತಾ 
ಸೋಮಪಾನೇನಾಪನಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಜನಿಧಾ ಇವ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ ಸಂಭೋಗ. 
ಹಾಲೇ ಶಯ್ಯಾಸು ಧಾರಯಿತಾರ: ಪತಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಭೂತಸಂಭೋಗಪ್ರದಾನೇನ ಮೈಥುನೇಚ್ಛಾಮ- 
ಪನಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ನರೋ ನೇತಾರೋ$ಸ್ಮದಾದಯೋ ಯೇ ಯಜನಾನಾ ಹೇ ತುನಿಜಾತ 
ಬಹುರೂಪ ! ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | ಯ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | 
ಸರ್ವಾತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೂರ್ನೀರನಾದಿಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತಾ ಗಿರಶ್ಹ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಲಾನ್ಸೈ: 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರತಿಶಿಕ್ಷಂತಿ ಪ್ರತಿಕಾಲಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಿ ತಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಸಾರಂ 
7ಗನುಯೇತಿ ಸೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಿಧಾ ಇನ. ಸತಿಗಳು ಪತ್ನಿಯರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ಯೇ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಸ್ಕ.--ನಿನ್ನ 1 ಕಾಮಂ--ಸೋಮಪಾನೇಜ್ಛೆಯನ್ನು | ಗ್ಮೈನ್‌- -ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸ್ಕ 
ವರೋ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಸೂರಃ ಅರ್ಥಂ ನ. ಸೂರ್ಯನು ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸು 
ವಂತೆ | ಪಾರಂ--ಸಂಸಾರದ ಕೊನೆಯ ದಡಕ್ಕೆ | ಪ್ರೇರಯ. ಸೇರಿಸು | ತುನಿಜಾತ- -ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನರಃ. - ನೇತೃಗಳಾದ | 
ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಪೂರ್ವಿೀಃ-- ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದ | ಗಿರಃ ಚ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 


ಆನ್ನೈಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರತಿಶಿಕ್ಷಂತಿ-- ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂವ ದಾಟಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪತಿಯರು ಸತ್ತಿಯರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ 
ಸೋಮಪಾನೇಜ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಯೆಜಮಾನರನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಂಸಾರದ ಕೊನೆಯ ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೇತೃಗಳಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿಬಂದೆ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸು. 
English Translation 


As the sun (brings) the ascetic, you bring to the end (of exis- 
tence) (your worshippers), who satisfy your desire (for the Soma), as 
husbands (the desire of their wives); and who (being) leaders of rites; 


multiform Indra, offer to you ancient praises with (sacrificial) viands. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ರಾ | 
ಮಾತ್ರೇ ನು ತೇ ಸುಮಿತೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀ ದಸ್ಕಿರ್ಮಜ್ಮನಾ ಪೃಥಿವೀ 


ಕಾವ್ಯೇನ | 


| 
ವರಾಯ ತೇ ಫುೃತನಂತಃ ಸುತಾಸಃ ಸ್ವಾದ್ಮನ್ಸನಂತು ಪೀತಯೇ 


| 
ಮಧೂನಿ ॥ ೬॥ 


ಇ pd 44 ಟು ಗೆ 9. ನ 56, 
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1! ಪದಹಾಠಃ 1! 
| | | py | Ra J 
ಮಾತ್ರೇ$ಇತಿ! ನು! ತೇ | ಸುಮಿತೇ ಇತಿ ಸುsಮಿತೇ ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ವೀ ಇತಿ! ದ 8 ನಂಜ್ಮನಾ 
| 
ಪೃಥಿನೀ ಕಾವ್ಯೇನ | 


| | | | 
ಹು | ತೇ! ಫೃತಪಂತಃ | ಸುತಾಸಃ | ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ | ಭನಂತು | ಪೀತಯೇ | ಮಧೂನಿ | ೬॥ 


॥ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತೇನ ನುಜ್ಮನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಜ್ಜಕೇನ ಕಾಮೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಸುಮಿತೇ | ನಿರ್ಮಿತೇ | ಕೀದೃಶ್ಯೌ ಮಾತ್ರೇ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವೀ ಪೂರ್ವಾ ಮಹತ್ಯೌ | ಯೆಸ್ಮಾದೀದೃಶೇನ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಃ ತಸ್ಮಾದ್ಭೃತವಂತೋಂಗ್ನಿ- 
ಮುಖತ್ತಾತ್‌ ತ್ವಾಂ ಕ್ಲರಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮುಂತೋ ವಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆತ್ಕಾತ್‌ ಯದ್ವಾಜ್ಯಾಸಂಯುಕ್ತಾಃ 
ಸುತಾಸೋ9€ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ವರಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ತುಭ್ಯವಿಂಂದ್ರಾಯ ಸ್ಪಾದ್ಮನ” ಭವಂತು | 
ಆಸ್ವಾದಿತಾಃ ಸಂತು! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ | ಮಧೂನಿ ಮಧುರರಸಾತ್ಮಕಾನಿ ಪುರೋ. 
ಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತಾನಿ ಭವಂತು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಮಜ್ಮನಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕಾವ್ಯೇನ- ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ । ಮಾತ್ರೇ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ | ಪೂರ್ವೀ--ಮಹದ್ರೂಸಪಪುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಸು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸುಮಿತೇ--ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ |! ಫೈತವಂತಃ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ. | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ವರಾಯು ತೇ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ | 
ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ್ವಾದ್ಮನ” ಭವಂತು-- ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ | ಮಧೂನಿ- - ಮಧುರೆ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾಥ೯ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರ್ಕೂ ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ : ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಡ ನಿನಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ಮಧುರವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೂ 
ಅರ್ನಿತವಾಲಿ. 

English Translation 
By your overwhelming energy; Indra, the vast heaven and earth, 


ihe measurers (of all), have been quickly constructed: may the Soma- 
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hbations mixed wiht ghee be acceptable to (you) who are most excellent < 


(may the oblations be) sweet for your drinking: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ಮಧ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಸಿಚನ್ನ ಮತ್ರಮಿಂದ್ರಾ ಯ ಪೂರ್ಣಂ ಸಹಿ ಸತ್ಯ- 


ರಾಧಾ । 
ಸ ನಾವೃಧೇ ವರಿಮನ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಭಿ ಕ್ರತ್ವಾ ನರ್ಯಃ ಸೌಂಸ್ಕೈಶ್ಚ ॥೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಮಧ್ಯಃ | ಅಸ್ಮೆ ಸ್ಕೈ | ಅಸಿಚನ್‌ | ಅಮುತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ಪೂರ್ಣಂ |All ಸತ್ಯ $ರಾಧಾಃ | 


| | | 
3 | ವವೃಧೇ | NA ನ | ಆ| ಸ್ನ ೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಕ್ರತ್ವಾ! ನರ್ಯಃ | ಸೌಂಸ್ಕೈೈಃ | ಚ la | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಮಮತ್ರೆಂ 
ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಕಂ ಪಾತ್ರಮಾಸಿಚನ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿ ತ್ವಾ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ 
ಸಿಕ್ಕನಂತಃ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರ ಶ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಂತಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾ ತ್ಕಾ ರಣಾತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸತ ಕ ಸತ್ಯ ಧನಃ | ಹ 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯತ್ವೇನಾನಿಸಂವಾದಿಧನ ಕ ತಸ್ಮಾದಸಿಚನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಗ್ನಾವಾಸಿಕ್ತೇನ 
ತೇನ ಸಾತ್ರೇಣ ತೃಪ್ತ: ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಸೈಸ್ಯ ವರಿಮನ್ನ ತಿಶಯೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸ್ಥಾನ 
ಆಗತ್ಯಾಭಿ ವವೃ hi ಅಭಿವರ್ಧತೇ। ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ! ನರ್ಯೋ ನೃ € ಹಿತ: | ಕೃತ್ವಾ ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಪೌಂಸ್ಕೈಶ್ಲ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 


ಅಸಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿ. .ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಸತ ೈರಾಧಾಃ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು 
ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮುಧ್ವ8-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ಸದಿಂದ | ತಾ Ne | ಅಮತ್ರಂ- ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | | ಅಸಿಚನ್‌-ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ1 ನ್ಯ: 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಪೌಂಸ್ಕೈಶ್ನ--ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ | ಸಃ ಇನಿದ್ರನು | ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ವರಿಮನ್‌ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 


ಅಭಿ ವನೃಧೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯. 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ !!। 


ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಸರಾಕ್ರ ಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತ 


ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(The worshipper) have poured out the vessel full of the sweet 
(Soma) (into the fire) for that Indra, for he is true (to his promises) of 
wealth : Indra, the friend of man, (distinguished) by his actions, and his 


prowess, is magnified throughout the expanse of the firmament. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ' | 


| 
ವ್ಯಾನಳಿಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಸ್ಟೋಜಾ ಆಸ್ಮೈ ಯತಂತೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೀಃ। 


| | 
ಆ ಸ್ಕಾ ರಥಂ ನ ಸೃತನಾಸು ತಿಷ್ಠ ಯಂ ಭದ್ರಯಾ ಸುಮತ್ಕಾ ಚೋದ- 


| 
ಯಾಸೇ॥ ೮॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ವಿ । ಆನಿ” | ಇಂದ್ರಃ! ಪೃತನಾಃ' ಸು;ಓಿಜಾಃ| ಆ | ಅಸ್ಮೈ | ಯತಂತೇ। ಸಖ್ಯಾಟು | ಪೂರ್ವಿೀಃ। 


| | | 
ಆ | ಸ್ಮ| ರಥಂ! ನ! ಪೃತನಾಸು | ತಿಷ | ಯಂ! ಭಡ್ರಯಾ | ಸು5ಮತ್ಯಾ | ಚೋದಯಾಸೇ lg i) 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಃ 


ಸ್ಟೋಜಾ ಶೋಭನಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಸೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವ್ಯಾನಟ್‌! ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಹನ್ಯಮಾನ: ಸಣ್ಳಿತ್ರೂಇಗ್ಹಿ ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ನೀ: | ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವಶಬ್ಬ್ದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾಚೀ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಪ್ರಭನಂತ್ಯಃ ಸತ್ಕ್ಯೋಇಸ್ಮ್ಮಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಂಧಿತ್ವಲಕ್ಷಣಾಯ ಸಖತ್ವಾಯಾ ಯತಂತೇ | ಸಂಧಿಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ 
ಅಪರೋತರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕೃತತ್ವಾದ್ಧಿನ್ನಂ ವಾಕ್ಯಂ। ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ವಂಯಂ ಸ್ವೀಯಂ ರಥಂ ಭದ್ರಯಾ 
ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾ ಸುಮತ್ಯಾ ಶೋಭನಯಾ ಪರಾನುಗ್ರಹಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೋದಯಾಸೇ ಯಜ್ಞಾನ್ರೃತಿ 
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ಪ್ರೇರಯಸಿ ತಂ ರಥಮಸ್ಮದ್ಯ ಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತಂ ಮಹತಾದರೇಣಾ ತಿಷ್ಕ। ಆರೋಹ। ತತ್ರೆದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಪೃ ತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸ ನ ನಶ ಸ್ವರಥಂ ಮಹತಾದರೇಣಾತಿಷೃಸಿ ಜ್‌ | ಸ್ಮೇತಿ 
ಹ | 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಟೋಜಾ8. ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ ವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಪೃತನಾಃ ಶತು ಸಿಸ್ಪನ್ಯಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾನ್‌. ವ್ಯಾ ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದೆ ಶತು ಸೈನ್ಯಗಳು | ಅಸ್ಮೈ-_ಈ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | 
pce. A | ಆ ಯತಂತೇ.--ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತನೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ನ ಪೃತನಾಸು.-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ] 
ರಥಂ ನ. -ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ | ಯಂ ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಭದ್ರಯಾ-.- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ 
ಕವಾದುದೂ | ಸುಮತ್ಯಾ-- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಚೋದಯಾಸೇ-ಸ್ರೆ "ರಿಸುವೆಯೋ | 


ರಥಂ--ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಮ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಹತ್ತು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು 
ಈ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ತ ಮವಾದ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತುವಂತೆ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು 
ವೆಯೋ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಬರಲು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
English Translation 
The powerful Indra reaches the hosts (of the enemy), the mightiest 
(hosts) exert themselves to obtain his friendship: ascend, Indra, that 


chariot which you direct with favourable intent (to our sacrifice), as a 


chariot (which you mount) against the armies (of the foe). 
ಮಾಾಾಾಅ- 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಲೂಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಪಸನೆಂಬುನನು 
ಖುಹಿಯು. ಇವನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಶೂದ್ರನೂ ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ಖುಹಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇವನೊಡನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 


ಪೂರ್ವೇಶಿಹಾಸನಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-- 
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ಹ ಗೆ ಬ ಬಬ ಬಡಿ ಬಡಿದೆ AANA NANOS AA ANA 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ನಿನರಣೆ 


ಯಸಯೋ ವೈ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ ತೇ ಕವಷಮೈಲೂಷಂ ಸೋಮಾದನಯನ್ಹಾಸ್ಯಾ: 
ಪುತ್ರಃ ಕಿತವೋ$ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ಕಥಂ ನೋ ಮಧ್ಯೇ*ದೀಕ್ಷಿಷ್ಟೇತಿ ತಂ ಬಹಿರ್ಧನ್ಹ್ವೋದವಹನ್ನ- 
ತ್ರೈನಂ ಪಿಪಾಸಾ ಹಂತು ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಉದಕಂ ಮಾ ಪಾದಿತಿ ಸ ಬಹಿರ್ಧನ್ವೋದೂಪ್ರಳ: 
ಪಿಷಾಸಯಾ ವಿತ್ತ ಏತದಪೋನಸ್ತ್ರೀಯನಮಪಶ್ಯತ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ 
ತೆನಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಪಾಗಚ್ಛತ್ತಮಾಪೋ$ನೂದಾಯಿಂಸ್ತಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಮಂತಂ 


NNN 


ಪರ್ಯಧಾನತ್‌ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೧೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳ್ಕು ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ್ಕಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸತ್ರಯಾಗವೆಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹದಿಮೂರು ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಚ್ಚು 
ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗವಿಶೇಷವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿರುವರು ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳ್ಳು ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳು ಸೇರಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲೂಷನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಸನೆಂಬುವನೂ ಕೂತಿದ್ದನು. 
ಇವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರನು ಮತ್ತು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು 
ಖಯಸಿಗಳು ನೋಡಿ ಇದೇನು, ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಜೂಜುಗಾರನೂ ಆದ ಈ ಕವಷನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೇನು? ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಸಂಪನ್ನರಾದ 
ಖಸಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ, ನಿಧಿನಿಯಮಾದಿಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುವುದುಂಟೀ? 
ಇದು ರೋಕವಿರುದ್ದವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಕವಷವನ್ನು ಬಲವಂತದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದಾಜಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಹೊಡೆದಟ್ಟ ದರು, ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ಜಲವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಈ ಪಾಪಿಷ್ಯನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಬಗೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಿಂದ 'ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೂ, ನೆರಳಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮರಳು 
ಕಾಡಿಗೆ ಬಲವಂತದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಇವನು ಸಾಯಲಿ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಆಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದರು. ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ಆ ಮರಳ್ಲಾ ಡಿನಲ್ಲಿ ಕವಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ವ್ಯಥೆಸಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ಪ್ರೆ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೦) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆಗ ಅವನು 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸಮಾಡಲಾಗಿ ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಲಸಮೃದ್ದಿಯಿಂದಕೂಡಿದ ಒಂದು 
ಪ್ರದೇಶವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ [ಇವನು ಹೋದಕೂಡಲೇ ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತೀ 
ವದಿಯೂ ಇನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಾಹೋದಕದಿಂದ ವ್ಯಾವಿಸಿದರು- 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಪರಿಸಾರಕಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಯಬೇನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಮಂತಂ ಹರಿಸಸಾರ | 
ಈ ರೀತಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಈ ಕವಷನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸರಿಸಾರಕನೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಶೀರ್ಥವಿಶೇಷವೆಂದು ಪು ಇಣಾಭಿಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಕವಷನ ಸುತ್ತಲೂ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ (ಏನಂ ಪರಿಸಸಾರ) ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪರಿಸಾರಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮುವಾಯಿತು ಎಂದಭಿ 
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ತೇ ನಾ ಯಷಯೋಂಬ್ರುನನ್ವಿದುರ್ವಾ ಇನುಂ ದೇವಾ ಉಸೇಮಂ ಹೈಯಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 
ತಮುಪಾಹ್ವಯಂತ ತಮುಹೂಯ್ಯೆ ತದಪೋನಸಪ್ರೀಯನುಕುರ್ವತ ಪ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ತೇನಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾನೋಹಪಾಗಚ್ಛನ್ನುಪದೇನಾನಾಂ 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕನಷನನ್ನು ಸುತ್ತುಗ ಟ್ಟಿ ಅವನಿಗೆ ಆನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿದುದನ್ನು ಖುಹಿಗಳು 
ನೋಡಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂತೆಂದರು. ಈ ಕವಷನು ಸರಸ್ಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರನ ದೋಷಗಳಾವುವೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆ ಕನಷನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆದರು. . ಮತ್ತು 
ಅವನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಪ ಪ್ರ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನೂ ಅಪೋನಸ್ರಿ €ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಾಂಗ 


ಗೊಳಿಸಿ pt ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪಿ ಯಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 


ಉಪಾಷಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗಚ್ಛತ್ಕ್ಯುಪ ದೇವಾನಾಂ ಜಯತಿ ಸರಮಂ ಲೋಕಂ ಯ ಏವಂ 
ವೇದ ಯಶ್ಚೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತದಪೋನಸ್ರ್ರೀಯಂ ಕುರುತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ: ೮-೧೯) 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಪೊ ೀನಪ್ರ( ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗ 
ಗೊಳಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೆ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಕಸೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕವಷನ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿನರಿಸಿದೇವೆ- - 
(ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಿನರಣೆ) 


ಮಾಧ್ಯಮಾಃ ಸರಸ್ವ ತ್ಯಾಂ ಸತ್ರ ಮಾಸತ ತದಾ ಫಿ ಕವಹೋ ಮನ್ಯೇ ನಿಷಸಾದ | ತಂ ಹೇವ 
ಉಪೋದುರ್ದಾಸ್ಯಾ ವೈ ತ್ವಂ ಪ್ಲೆ ಪುತ್ರೋತಸಿ ನ ನಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ 
ಸಹ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರದ್ರನಸ್ತೃರಸ್ವತೀಮೇತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಹೇಯಮನ್ನೇ- 
ಯಾಯ ತ ಉ ಹೇಮೇ ನಿರಾಗಾ ಇವ ಮೇನಿರೇ ತಂ ಹಾನ್ವಾನೃತ್ಯೋಚುರ್ಯಷೇ 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಮಾ ನೋಹಿಂಸೀಸ್ವ್ವಂ ವೈ ನಃ ಶ್ರೇಸ್ಕೋಸಿ ಯಂ ತ್ವೇಯಮನ್ನೆ (ತೀತಿ! 
ತಂ ಹ ಯಜ್ಞಪಯಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಹಸಕ್ರೋಧಂ ನಿನಿನ್ಯುಃ। ಸ ಏಸ ಕನಷಸ್ಯೈಷ 


ಮಹಿಮಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಚಾನುವೇದಿತಾ | (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೧೨-೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮರೆಂಬ ಬುಹಿಗಳು ಸರಸ್ತ ತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು, ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯ ಮರು ಎಂದರೆ ಹು ಗೈ ೇೀದದಲ್ಲಿರುವ ೧೦ a ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನ್ಯೂ ಕೊನೆಯ ೯, ೧೦ನೇ 


ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ೭ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಗೃ ಗ್ಗತ್ಸಮದ್ಕ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ, 
ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಜರಾದ A ಎಂದರ್ಥವು. 


ಾಇಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಸನೆಂಬನನು ಬಂದು 


ಈ ಖಯಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ 
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ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಖಷಿಗಳು ಕೋಪದಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ಕವಷನೇ, ನೀನು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು, 
ತ್ರ ಹ್ಮಣನಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನು ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಈ ಪ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗು ಎಂದು ಗದರಿಸಿದರು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕವಷನು ಕೋಪದಿಂದ 


ಬ 


ಸ್‌ 
ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅನನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ 
ಳಾಗಿ ಅವನು ಹೋದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಷಹಿಗಳು-- 
ಇವನು ದೋಷಯುಕ್ತ ನಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಕವಷನೇ, ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ನೀನು ಖುಹಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವೆ. ನಾವು ಮಾಡಿದ 
ಅಸರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಸರಸ್ವತೀನದಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೇತೃವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 
ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಕನಷಯಸಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ಮತ್ತು ಈ ಖುಸಿಯಿಂದಲೇ 
ಈ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಕನಷಯಖಸಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೇಗೆ ಗೋಚಿರಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಹೀಕಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಜಿ- - | 


ತದ್ಧ ಸ್ಮಪುರಾ ಯಜ್ಞಮುಹೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೇಷ್ವಸೋ ಗೋಪಾಯಂತಿ | ತದೇಕೇತsಸೋತಚ್ಛ 
ಜಗ್ಮುಸ್ತತ ಏನ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಘ್ಮ್ನುಸ್ತ ಏವ ತತ್‌ ಕನಷಃ ಸೂಕ್ತಮಸಶ್ಯತ್ಸಂಚೆ- 
ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ತದನ್ವಬ್ರನೀತ್ತೇನ ಯಜ್ಜಮುಹೋ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೇಭ್ಯೊಪಾಹನ" | 


ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಸ್ನ್ಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದರು, ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟೃವಾದ ಕನಸನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು 
ಅವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಆ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ನದಿಯ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸೋನಸಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು. 
ಅಸೋನಪ್ರಿ ೀಯನೆಂದರೆ ವಸತೀನರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನೂ ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸುವುದು. 


ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ- 
ಪರಿಹಿತೇ5ಪ ಇಷ್ಯ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೋತೃವು 
ಅಸೋನಸ್ಟ್ರೀಯಾ ಅನ್ವಾಹ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೃಷಮಂತ್ರಗಳಿ ಮೂಲಕ 


ಅ. ೬.೪೫, ೭. ವಃ ೨೪,] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 787 
ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯು, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಏಿಕಧನಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಇವರನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. 
ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ನೇಷ್ಟೃವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿದ್ರನೇ, ಹೋತೃವನಿನ ಚಮಸ 
ವನ್ನೂ ವಸತೀವರೀಕಲಶವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಾಜಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ 
ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವು ಚಮಸವನ್ನು ತರುವನು. ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳನು 

r A 
ತರುವರು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವನು. ನೇಷ್ಟೃವು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವನು, ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಕುಶನನ್ನಿಟ್ಟು ದೇನೀರಾಪಃ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ರುವಗಳ ತುಂಬ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಬಳಿಕ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣರ ಚಮಸಗಳನ್ನು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಯ ಉದಕಸಹಿತವಾಗಿ ವಸಶೀವರೀ 
ಕಲಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದು ಅದರ ನೀರನ್ನು ಹೋತೃನಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೂ ಅದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನ ಪಾತ್ರೆಗೂ 
ಪುನಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋತ್ಸವಿನ ಚಮಸಕ್ಕೂ ಸುರಿಯುವನು. ಹೋತೃನಿನ ಚಮಸಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇರಾಪೋ$ಧ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ ಎಂದು ಮೂರಾನರ್ತಿ 
ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತೇಮನನ್ನನಮುಂಃ (ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯ) ಎಂದು ಪ್ರತು ತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


ಈ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ತ್ರತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವೂ, ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೇ 


ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಛಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿನರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅಸೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ನಿನರಣೆ 
(ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಹೋತ್ಸವು ಅಪೋನಪ್ರಿ ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮನನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತತ್ಸಂತತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಸಂತತವರ್ಷೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ: ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಭವತಿ ಯತ್ರೈವಂ 
ನಿದ್ವಾನೇತತ್ಸಂತತಮನ್ವಾಹ ಯದವನಗ್ರಾಹಮನುಬ್ರೂಯಾಜ್ಞೀಮೂತವರ್ಷೀಹ ಪ್ರ ಜಾಭ್ಯಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಂತತಮೇವಾನೂಚ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ಸಂತತಮನ್ವಾಹ. 

ತೇನೈವ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಂತತಮನೂಕ್ತಂ ಭವತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ ೮ ೧೯) 
ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನ 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಒಂದೇಸಮನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. : ಹೀಗೆ ಪಠಿಸಿದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯ 
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ದೇವನು ಸಂತತವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಧಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಯಕ್ತುಗಳ ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸಠಿಸಿದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ವ್ಯ ಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಉಪ ನನಟೀಗವವ್ಲದಕಿ ಸರ್ವತಾದಿಗಳ್ಳಮೇಲೆ ಸರಕಿನ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮ ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪಠಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದಂತೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಸಠಿಸಿದಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


"ಕ 


ತಾ ಏತಾ ನವಾನಂತೆರಾಯಮನ್ರಾಹ | ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯೇತಿ 
ದಶಮಾಂ! ಆವವಗ್ಯತಕೀರಧ ನುದಿ ಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಸ್ಟೇಕಧನಾಸು | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮.೨೦) 


ಪ್ರದೇನತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ನಿಶೇಷಕ್ರಮನಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಳ್ಯಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಸಮಾಪ್ತಿವರೆಗೂ ಪಠಿಸಿ 
ಅನಂತರ ೧೧ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ (೧೦-೩೦-೧೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಆವವೃೃತಕೀರಥ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವುದು « ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸುತ್ಯಾದಿನದ ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಹಿಂಡುವ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಗ್ನಿಸೋವಿನಾಯಸಂಸ್ಕಾರಾನಂತರ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆ ಯು ಕಳೆದ 


ನಂತರ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಎದ್ದು ಆಗ್ನೀಧ್ರಧಿಸಿ ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ) ಆಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನೆಮಾಡಿ ಸೋಮಾ 
ಭಿನಷಕ್ಕಾಗಿ ಬೆ ಗುವ ಪಾತೆ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆಮಾ ಡಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸ ನನ್ನು ಪ್ರೈಷ 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಶೃಣೋತ್ಪೆಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನ 

ರ್ಪಿಸಿ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ತ ಅಸೋನಪ್ರೀಯಸೂಕ್ತಪಕನಕ್ಕಾಗ ಹೋತ್ಸವ 

ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಕಧನಾ ಅಸ ಅನಯ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಯತ್ರಾಭಿಜಾನಾತ್ಯಭೂದುಷಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಅಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ನಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ 
ಸಂಬಂಧನಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಸಠನನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಿತೇ$ಪ ಇಷ್ಯ ಹೋತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕು ಗಳ (೯-೧೧) ಪಠನಾನಂತರ ವಧೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು 

ತರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೊರಟ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾ ತ 
ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಜುಕ್ಕ್ಯಾದ ಆನರ್ನ ಗ ತತೆರೀರಧ ಎಂಬ (೧೦-೩೦-೧೦) ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತ ನ್ನ್ನ 

ಪಠಿಸುವರು, 


ಅ, ೭, ಅ. ೭. ವ, ೨೪,) | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 789 


ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯೆತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು | ಆ ಧೇನನಃ ಪಯಸಾ 
ತೂಣಕ್ಯರ್ಥಾ ಇತ್ಯುಷಾಯತೀಷು | ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಕುಸ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಮಾಯ- 
ತೀಷು | 

ನೀರನ್ನು ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದೀತೀರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದೆ 

ಆ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಹೋತೃವು ನೋಡಿದಾಗ ಪ್ರತಿ 

ಯೆದಾಪಃ (೧೦-೩೦.೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು- ಆ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 

ಚಾತ್ವಾಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹೆಳ್ಳ, ಗುಂಡಿ) ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ (೫.೪೩-೩) 


ಎಂಬ ಗಾ ಶ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ ಶ್ಯಕವು. ಉನ್ನೇತರ್ಹೋತೃಚಮಸೇನ ವಸತೀವರೀಭಿಶ್ಚ ಚಾತ್ವಾಲಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ಟ ಎಂದು ಅಧ್ವ ರ್ಯುವುಪ್ರೆ ಫಸಮಂತ್ರೆ ದಿಂದ ಫಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಉನ್ನೆ (ತೃ ವೆಂಬ ಯುತ್ತಿ ಜನು ಹೋತ್ಸ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸವನ್ನು ವಸ ಸ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನದಿನವೇ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದ ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ವಾ ಡ್‌ ಸನಿಪಾಸ ಸಕ್ಕ 
ಒಯು ವನು. ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯೇವಾದ್ರನ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಂತೆ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನ ಪರಿಚಾರಕನಾದ ಚಮಸಾಧ್ವ ರ್ಯುವು ಮೈ ತ್ರಾನರುಣ ಚಮಸವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದ ಸ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ತರುವನು, ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಚೆಮಸವೆಂದರೆ BARRE TS ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ, ಮೈತ್ರಾ ನರುಣ: 
ಚಮಸವೆಂದರೆ ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಸಹಿತೆ 
ವಾದ ಹೋತೃಚಮಸದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಒಂದರಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಪರಸ್ಪರ) ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಮನ್ಯಾ 
ಯಂತ್ಯುಪ (೨-೩೫-೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಪಸ್ತಂಬ ಮಹೆರ್ಸ್ನಿಯುಹೋತ್ಸ 
ಚಮಸೇನ ವಸಕೀವರೀಭ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಪೋ ನಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಕ್ಕಾಮೋ ವಯಮಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ 
ಪೂರ್ನೇದ್ಯುರ್ವಸತೀನರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಾತರೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೈಗುರಪಶ್ಯದಾಪೊ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಜಾ ಸಮಜ್ಞ ಸಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ 
ಇತಿ ತಾಃ ಸಮಜಾನತ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಯಾಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 


ಸೋಮಾಭಿಷನಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನನೇ ತಂದ ನೀರನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟಿ ರುವರು, 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣದ (ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ದಿನವೇ ಎಂದರೆ ಆದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಆಗತಾನೇ ನೀರನ್ನು ಎಿಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟ ರುನರು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಡಸನಕಿ; ಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ನಾವೇ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹೆಣ dnd ಶಕ್ತರೆಂಜು ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳೂ (ಅಥವಾ ಬಾಜ ುತರಿನೆ! 20) ವಚ ಹೆಚ್ಚಿನ 

ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಪರಸ್ಫರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದನು 
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SANS ಓಡ. 


ಭೃಗುಖುಷಿಯು ನೋಡಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತಿ (೨-೩೫ ೩) ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ 
ಉದಕಗಳಿಗಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಂತ್ವವಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಿವಾದಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಶಿಸತೊಡಗಿದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿವಾದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 


ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಆಸೋ ನ ದೇನೀರುಪಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿತಿ ಹೋತೃಚಮಸೇ ಸಮವನೀಯೆಮಾನಾಸ್ವ- 
ನ್ಯಾಹ ವಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಥನಾಸು ಚ 


ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧೆನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸಚಮಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿದಮೇಲೆ 
ಹೋತ್ಸವು ಆಸೋನ ದೇವೀರುಪಯಂತಿ (೧-೮೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅನೇರಸೋತಧ್ಯರ್ಯಾ ೩ ಉ ಇತಿ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಅಸೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞೋ 
ನಿದೋ ಯಜ್ಞಾ ೩ ಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | ಉತೇಮನನ್ನಮುರಿತ ಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ। 
ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯೇತ್ಯೇವ ತದಾಹ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಒಂದು ಯಜುರ್ಮುಂತ್ರೆ ನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ 
ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಸಿಸುವನು. ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳೆಂದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವಣ- 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಅಬ್ರೂಸ ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರನೀಯುತ್ತಾಎಲ್ಪೆ ಹೋತೃವೇ ನೀನು ಕೇಳವ 
ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


ತಾಸ್ವಧ್ವರ್ಯೊೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ಮಧುಮಂತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ತೀವ್ರಾಂತಂ 
ಬಹುರಮಧ್ಯಂ ವಸುಮತೇ ರುದ್ರವತ ಆದಿತ್ಯವತ ಯಭುಮತೇ ನಿಭುಮತೇ ವಾಜವತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿವತೇ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪೀತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನತ್ರ ಸ ಜನ್ಯಾನಿ 
ತಾರಿಸೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ || 


ಈ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ ನೀನು ಪಡೆದಿರುವ ವಸತೀವರೀ 
ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತಿ 
ಗಳನ್ನು. ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು-ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸು. ಸೋಮರಸವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ- 
ಮಧುರರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಿಜಯಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ)ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು, ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವು ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರಬೇಕು ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃಷ್ಟಿ ವನಿಂ-... 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದವಾದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ತೀವ್ರಾಂತಂ--ವಿಫ್ನೆರಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪಹ್ರಿಯಾಗಿ ಆದರ 
ಫಲವು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುರ (ಲ) ಮಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುಪುವು. 
ಖುತ್ತಿಗ್ರರಣದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ರಿಯವರೆಗೆ ಅನೇಕವಿಧ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಈ ವಿಧಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಾರೆಂದರೆ- ವಸು 
ಮತೇ ರುದ್ರವತೇ ಆದಿತ್ಯವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಓಕಾದಶರುದ್ರರ್ಕ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, 
ಖಯಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಖುಭುಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ನೀನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸು ಎಂದು. 
ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು 


ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನನು. 


ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಕೇಯಾ ವಾ ಆಪಃ ಪ್ರತಿ ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಮಾಯಂತಮುತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಕು- 
ತ್ಸೇಯಾಃ | ಅನು ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯಾಃ ಅನು ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ಪರ್ಯಾನರ್ತಂತೇ ತಸ್ಮಾದನು.. 
ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯಾ ಅನುಬ್ರುನತೈನಾನುಪ್ರಪತ್ತನ್ಯಂ | 


ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ದೊಡ್ಡವರು ಬಂದರ್ಕೆ`ಎಂದರೆ ಗುರುಗಳು, ಹಿರಿಯರು, ತೆಂಡೆ ಮೊದಲಾದವರು ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ಯ ಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದನರು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದು ವಿನಯದಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಮಾಹುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈಶ್ವರೋ ಹ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಯೋ ಯಜೇತಾಥ್ಯಹೋತಾರಂ ಯಶೋಂ$ರ್ತೊೋಸ್ತಸ್ಮಾದನು- 
ಡನತೆ ವಾನುಪುಪತ್ಯವ್ಧಂ 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವನಲ್ಲವಾದರೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಹೋತೃವು ಈ ಉದಕ 


ಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೂ ಲಭಿಸುವುದು 


792 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೦ 

ಅದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವವರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಹೋಗಬೇಕು: ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಎ 

ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಪಠಿಸದಿರುವ್ಯ 


ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿರಿತ್ಯೇತಾಮನುಬ್ರುವನ್ನನು ಪ್ರಪದ್ಯೇತ | 
ಅಂಬಯೋ ಯಂತಿ (೧-೨೩-೧೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು... 


ಜಾಮಯೊ ಆಧ್ಯ್ವರೀಯತಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ಮದಥುನಾ ಪಯೆ ಇತಿ ಯೋ$ಮಧವ್ಯೋ 
ಯಶೋಂ9ರ್ತೋರ್ಬುಭೂಪೇತ್‌ | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ಅಂಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತೃವಾಚಕಶಬ್ದವು. 
ಅಂಬಯಃ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಂತೆ ಗೌರವಾನ್ವಿ ತರಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಮಾತೃಸಮಾನರಾದ ಈ 
ಎನಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ನಾನಾವಿಧಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭಗಿನಿ ಎಂದರೆ ಸಹೋದೆರಿಯರಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದೆ 
ತನ್ಮು ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವರು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇದುವರಿಗೆ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಕಂಡರಿಯನೋ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 
ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರ ಸಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಉಚಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದರೆ 
ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹೇತಿ ತೇಜಸ್ಕಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮ. 
ವರ್ಚಸಕಾಮಃ | 


ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು... ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೆೇ ಎಂಬ (೧-೨೩-೧೭) 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ತಿಯೂ ಆಗುವನು, 


ಅಸೋ ದೇನೀರುಸಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನ ಇತಿ ಪಶುಕಾಮಃ ॥ 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು--ಅಪೋ ದೇವೀರುಪ ಹ್ವಯೇ (೧೧-೨೩-೧೮) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ತಾ ಸುತಾಃ ಸರ್ವಾ ಖವಾನುಬ್ರುವನ್ನನುಪ್ರಪದ್ಯೇತೈ ತೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಮನರುಥ್ಯೈ ! 
ಏತಾನ್ಯಾಮಾನವರುಂಥೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ॥ 
ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವ ೨ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕ್ಕು 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇತಿ: ಸಾಡ್ಕಮಾನಾಸ್ವನ್ವಾಹ ವಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಸ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಮಿತಿ ಸನ್ನಾಸು ಸ ಏತಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ॥ 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 


ಅ, ೭. ಅ.೭, ವಲ, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 793 


ಮಗ ಯಗಗ ಯಗ NNN, 


ಡಿಂಗ ಉಡಿ ೧ ಯಾ ಗಿ ಎಣಿ ಎಇ ಕಚ ಇಟಿ ಇಡ ಇಓ ಇಂಬ ರ ಲ ್ಟ್ಬ್ಬಉಿಉ್ಬಉುುಹ FR ಯ A 
- ಆ NANA NAAN ANA ದಾ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ವಸತೀನರೀ ಮತ್ತು ನಿಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಾಗ ಹೋತೃವು- ಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇನತೀಃ (೧೦-೩೦-೧೪) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ಉಭಯವನಿಧ ಉದಕಗಳು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ) ನಂತರ ಹೋತೃವು 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಪೆ (೧೦-೩೦-೧೫) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಿ 
ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ತ ವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಪ್ರ ದೇವತ್ರೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಇಲೂಷಪುತ್ರಸ್ಯ ಕವಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭನುದ್ಧೇವತ್ಯಮಹಾಂನಪಾಜ್ದೇನತಾಕಂ 
ವಾ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಸಂಚೋನಾ ಕನಸ ಐಲೂಷ ಅಪಮಸೋನಸ್ರೀಯಂ 
ವೇತಿ ಅಸಯಿಷ್ಯ ಹೋತರಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ಪ್ರ ದೇವತ್ರೇತ್ಯಾದ್ಯಾ ನವರ್ಚೋತನುಬ್ರೂಯಾತ್‌! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ಮಿತಿ ನನ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇನಯಜ್ಯೇತಿ 
ದಶಮಾಂ! ಆ, ೫-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಹತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ದೇನಶ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಲೂಸನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕನಷನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ್ಸು ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು ಅಥವಾ ಅಪಾಂನಪಾ 


ದ್ಹೇವತಾಕವು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಪಂಚೋನಾ ಕವಸ ಐಲೂಷ 


ಎ 


ಆಸಮಪೋನಸ್ಟ್ರೀಯಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ ಇಷ್ಯ ಹೋತಃ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ 
ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ 


[- 


0 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೆ 


್ರಿಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೀತ್ವಿತಿ ನನ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇನಯಜ್ಯೇತಿ ದಶನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೫-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಬ. 


ಸೂಕ್ತ--೩೦ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... ೩॥ ಸೂಕ್ತ---20೦1 
ಅಸ್ಟಕ.೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೨೪, ೨೫, ೨೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೫ ॥ 
ಯಸಿ! ಕನಸ ಐಲೂಷಃ '! 
ದೇವತಾ-ಆಸ ಆಪಾಂನಖಾದ್ವಾ ॥ 


ಭಂದಃ- ಶ್ರಿಸ್ಫುಸ್‌ ॥ 


7೧4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦ 


ಲ ಟ್ರ ತ್ರ AANA ಹ ಬೊಬೊ ಜುತಿ ಸ ಹಚು ಸುರಿಯೆ ಸಗಟು PE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ॥ 


0 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 


| | | 
ಪ್ರ | ದೇವಂತ್ರಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಃ | ಏತು। ಅಪಃ। ಅಚ್ಛ | ಮನಸಃ | ನ | ಪ್ರಯುಕ್ತಿ | 
| | 
ಮಹೀಂ | ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಸಿಂ | ಪೃಥು5ಚ್ರಯಸೇ | ರೀರಧ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ loll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ! ಸ್ತೂಯಮಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಗಾತುರ್ಜೇವಾನಪೋ ವಾ ಪ್ರತಿಗಮುನಶೀಲ: ಸೋನೋ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೀದೊಣ್ಯೀತಮಾನಾ ಅಪೋ 
ವಸತೀವರ್ಯೇಕಥನಾಲಕ್ಷಣಾನಸ್ಯಿದಕಾನ್ಯಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛ್ಚತು! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮನಸೋ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಯಥಾ ಮನಸಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಪ್ರಯೋಗ ಉದ್ಯೋಗಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ಸೋಮೇ$ಪಃ ಪ್ರತಿಗತೇ ಸತಿ ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ವಾ ಮಹೀಂ 
ಧಾಸಿಂ ಮಹತ್ಪೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕ ಚಾರ್ಥಾಯ ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣ- 
ಜವಾಯೆ ! ಮಹಾಗತೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರೀರಧ | ಸಂಸಾಧಯ ! ಸಂಸ್ಕ್ರರು | ದಾನ 
ಯೋಗ್ಯಂ ಕುರು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಸ್ತು ದೋಷೈರ್ವರ್ಜಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಕುರು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮನಸಃ ಮನಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ನ--ವ್ಯಾಪಾರದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ | ಗಾತುಃ- -ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ದೇವತ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 


ಅಪಃ ಅಚ್ಚ-_ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪೃ, ಏತು__ ಹರಿದು ಹೋಗಲಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-- 


ಇಂ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನಿಗೂ | ಪೃಥುಜ್ರಯೆಸೇ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೂ | 
ಮಹೀಂ ಮಹತ್ತಾದ | ಧಾಸಿಂ-- ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ರೀರಥ-. ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ದೋಸರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ, ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗಲಿ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ, 


< ಗಿ ಮೇ ಲೆ. ಆ ಗು \ ನ ಡಿ ಶಿ 
ಅಧಿಕವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸೋಮರೂಪವಟಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ನಿಸು ದೋಷ 


ಗ 


೧ ೩ 
ರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯ; MN ಅರ್ಪಿಸು. 
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English Translatian 


(Honoured) by adoration, let the advancing Soma approach the 
celestial waters like the celerity of the mind: offer abundant (sacrificial) 
food, and perfect praise for the sakeof Mitra and Varuna, and for (Indra) 


the rapid mover. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ಹವಿಷ್ಕಂತೋಹಿ ಭೂತಾಚ್ಛಾಪ ಇತೋಶತೀರುಶಂತಃ 


| | 
ಅನ ಯಾಶ್ಚಷ್ಟೇ ಅರುಣಃ ಸುಪರ್ಣಸ್ತಮಾಸ್ಯಧ್ವಮೂರ್ನಿನುದ್ಯಾ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ | ಹಿ! ಭೂತ | ಅಚ್ಛ | ಅಪಃ | ಇತ | ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಃ | 


I | 
ಅನ | ಯಾಃ | ಚಷ್ಟೇ | ಆರುಣಃ! ಸು€ಪರ್ಣಃ | ತಂ। ಆ! ಅಸ್ಕಧ್ವೆಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅದ್ಯ } 


ಸುsಹಸ್ತಾಃ! ೨॥ 
ವ ೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಂ ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ಹೃಭಿಸೋತನ್ಯೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಹನಿಷಾ 

ಯುಕ್ತಾಃ ಖಲು ಭೂತ | ಭವತ | 80 ಚ ಹೇ ಉಶಂತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯುಮುಶತೀಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಂಗಭಾವಮಭಿಲಷಂತೀರೇಕಧನಾಲಕ್ಷಣಾ 
ಅಸೋತಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೇತ | ಗಚ್ಛತೆ | ಅರುಣೋ ರಕ್ತವರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಃ ಸೋನೋಇ- 
ವಾಧಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷೇಯಾ ಮೇಘೋದರಗತಾ ಅಪಶ್ಚಷ್ಟೇ ಪಶ್ಯತಿ ಹೇ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾದಿ.. 
ಶೋಭನಕರ್ಮಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ ಸುಮರ್ಣಮಯಪನಿತ್ರಾದ್ಯಲಂಕೃತಾಃ। ಯದ್ವಾ | ಶೋಭನಹಸ್ತಾಃ | 
ಏಕೇ*ಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ತಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ಮಿಂ ಸೋಮುಸಂಘಾತಂ ತಾಭಿರದ್ಭಿ 
ಸಹಾಸ್ಯಧ್ವಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮಹತಾದರೇಣ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ಶೋಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಹನಿಷ್ಕಂತ ಹಿ--ನೀವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 1 
ಭೂತ. ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಉಶಂತಃ- _ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಬು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಕೀವು: : | ಉಶತೀಃ- ಅದನ್ನೇ 


ಆಫೇಕ್ರಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು | ಅರುಣ॥--ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ I ಸುಪರ್ಣಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನ ವುಳ್ಳ ನನೂ 


706 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೩. ಸೂ. ೩೦. 


ಜಟ ರ್ಸ್‌ 
AAAAAAAAAAAAAAARAARAAAARAAAAAAAAAAAAAAANAAAANARLAAAANANANNANANANNANANNANANNANAANANNNANEAAN Sees ಜ್‌ 


ಆದ ಸೋಮನು | ಅನ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಯಾಃ ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಚೆಷ್ಟೇ- ನೋಡುವನೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ಅಪಃ ಅಚ್ಛ--ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಇತ. -ಸರಿಯಿರಿ | 
ಸುಹಸ್ತಾಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ತಂ ಊರ್ನುಂ-- 
ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾತವನ್ನು | ಆಸ್ಯಧ್ವಂ- ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ನೀವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಅದನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಯಾವ ಉದೆಕೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವನೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಈಗ ಅಲೆಗಳಂತಿ 
ರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾತವನ್ನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 

English Translation 


Priests, since you are charged with the libation, desiring (to present it), 
proceed to the waters desiring (to receive it); to those (waters) which the 
red hawk beholds descending from the clouds: you, dextrous-handed 


(priests), cast to-day that flood (of Soma) into (the consecrated water). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


0 


| | | | 
ಅಧ್ವೇರ್ಯವೋತಸ ಇತಾ ಸಮುದ್ರಮಪಾಂ ನಪಾತಂ ಹವಿಷಾ ಯಜಧ್ವಂ। 


' | | | 
ಸ ವೋ ದದದೂರ್ಮಿಮದ್ಯಾ ಸುಪೂತಂ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಸುನೋತ ॥೩4॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಅಪಃ | ಇತ! ಸಮುದ್ರಂ | ಅಪಾಂ | ನಪಾತಂ | ಹವಿಷಾ | ಯೆಜಧ್ವಂ | 


ke | | | 
ಸಃ | ವಃ | ದದತ್‌ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅದ್ಯ | ಸು*ಪೂತಂ | ತಸ್ಮೈ | ಸೋನವುಂ |! ಮಧು$5ಮಂತಂ | 
ಸುನೋತ!॥ ೩॥ 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ » 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೋೊಯೆಮಸ ಏಕಥನಾಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಆಹರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಸ್ಥಾನೀಯಂ ಜಲಾಶಯನಮಿತ | ಗಚ್ಛತ | ಇದಾನೀಮುತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಜೋ 
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ವ್ಯಾಖಾಯತೇ ಪಶ್ಚಾದ್ಗ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ! ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ$ಯೆಂ ಕ್ರಮಃ | ಅಡ್ಯೇsದಾನೀಂ ಸೋತಸಪಾಂ 
ನಸಾದ್ವೋ ಜಲಾಶಯಂ ಪ್ರತಿಗತೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಪೂತಂ ಸುಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಮಿಂ ಜಲಸೆಮೂ-. 
ಹಂ ದದತ್‌ | ದದಾತು | ಯೂಯುಮಪಿ ತೇನ ಸಮೂಹೇನ ತಸ್ಮಾ ಅಸಾಂ ನಸಾತೇ ಮುಧುಮಂತಂ 
ಮಧುರಸ್ವಾದೂಸೇತಂ ಸೋಮಂ ಸುನೋತ! ಅಭಿಷುಣುತೆ! ಅಭಿಸುಕೇನ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ- 
ಹಾಂ ನಪಾತೆಂ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮುಣ್ಯಧಿಕೃ ತಂ ದೇವಂ ಯಜಧ್ವಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಅಪಃ ಏಕಧನಾಉದಕಗಳನ್ನು ತೆರಲು | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ | 
ಇತ ಹೋಗಿರಿ 1 ಅಪಾಂ ನಪಾತಂ--ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನನ್ನು | ಹನಿಷಾಪೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ | 
ಯೆಜಧ್ವಂ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಸಃ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸ ಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನು | ವಃ. ನಿಮಗೆ | 
ಸುಪೊಶಂ--ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಊರ್ಮಿಂ-.ಜಲಸಮೂಹವನ್ನು | ದದತ್‌ಒದೆಗಿಸಲಿ | ತಸ್ಮೈ 
ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧುಮಂತಂ- -ಮಧುರರಸೋಪೇತವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಸುನೋತ-- 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, 'ನಕಥನಾಉದಕಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ 

ದೇವನನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಆ ದೇವನು ನಿಮಗೆ ನರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜಲಸಮೂಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಅನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರರಸೋಪೇತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Go, priests, to the reservoir ; worship the grandson of the waters 
with oblations: may he to-day give you the consecrated water, and you 


pour forth to him the sweet-flavoured Soma. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯದಸ್ಪ್ಸೃಂ೦೧ತರ್ಯ೯ಂ ನಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ವ- 


| 
ರೇಷು । 


- | ] 
ಅಪಾಂ ನಪಾನ್ಮಧುಮತೀರಸೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ 


1 
ನೀರ್ಯಾಯ ॥ ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಆ. ೩ ಸೂ. ೩೦. 
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1! ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
'ಯಃ | ಅನಿಧ್ಮಃ | ದೀಟಯತ್‌ | ಅಪ್‌*ಸು | ಅಂತಃ | ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಈಳತೇ। ಅಧ್ರರೇಷು | 


| | | 
ಆನೆ? ನೆಪಾತ್‌ | ಮು | ಅಸಃ । ದಾಃ | ಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವವೃಧೇ | ನೀರ್ಯಾಯೆಗ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತತ್ವಾದೇಕನಾಕ್ಯತಾಯೈ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಜ್ಛೇನ ಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭವ- 
ಚ್ಛ್ಚಬ್ಧಃ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಹೋ ಭವಾನಪಾಂ ನಪಾದಸಪ್ಪಂತರಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮೇಫ- 
ಸ್ಕಾನೇ$ನಿಧ್ಮಃ ಕಾಷ್ಕವರ್ಜಿತಃ ಸನ್‌ ದೀದಯೆತ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಗೃಜ- 
ಮಾನಾ ಅಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಯೆಂ ಭವಂತಮಾಳತೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಅಪಾಂ ನಸಾತ್‌ ಸ ತ್ವಂ 
ಮಧುಮತಿೀೀರ್ಮುಧುರರಸಯಂಕ್ತಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ದಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಯಾಭಿರ್ವಸತೀ- 
ವರ್ಯೇಕಥಧನಾರೂಪಾಭಿಃ ಸೋಮೇನ ಮಿಶ್ರಿ ತಾಭಿರದ್ಧಿರಿಂದ್ರೋ ನೀರ್ಯಾಯ ವೃತ್ರವಧಾದಿಶೂರ- 
ಕರ್ಮಣೇ ನನೃಥಫೇ ವರ್ಧತೇ ತಾ ಅಪೋ ದೇಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಅಸಾಂ ನಷಾತ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನೇ | . ಯ8_.ಯಾವ ನೀನು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ ಉದಕಗಳ ನಡುನೆ (ಮೇಘದಲ್ಲಿ) | ಅಸಿಧ್ಮಃ- -ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ದೀದಯತ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು |! ಯೆಂ--ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಪ್ರಾಸಃ- -ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಅಧ್ವರೇಸು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತೇಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು! ಯಾಭಿ8.(ಸೋಮಮಿಶ್ರಿತವಾದ) 
ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನು | ನವೀರ್ಯಾಯ-ನೀರ್ಯೃಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚೆರಿಸಲು | ವವೃಧೇ-- 
ಪುಸ್ಟನಾಗುವನೋ ಅಂತಕ | ಮಧುಮತೀಃ--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಪಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನು | 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ (ಮೇಘಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) 
ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಾವುವೂ ಇ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 


ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದಕೂಡಿದ ದೂ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English ‘Translation 
(He) who shines without fuel, in the midst of the waters, he whom 
the pious worship at sacrifices; grandson of the waters, sive us those 
sweet waters by which (mixed with the Soma-juice), Indra is elevated to 


herosim. 


ಆ, ೭ಆ ೭.ವ. ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 799 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನ 


ಸ 
ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ಯೋನಿಭ್ಮೋ ದೀದಯದ್ದೀಪ್ಯಸೇ5 ಭ್ಯಂತರಮಪ್ಪು ಯಂ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಸೋತಹಾನ್ನಸಾನ್ಮಧುಮತೀರಸೋ ದೇಹ್ಯಭಿಸನಾಯ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವರ್ಥತೇ 
ನೀರ್ಯಾಯ ವೀರಕರ್ಮಣೇ ॥ 

(ನಿ. ೧೦-೧೯) 
ಅಪಾಂನಪಾ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವು. ಈ ಅನಪಾಂನನಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮಾದಿಗಳ (ಕಟ್ಟಗೆ ಅಥವಾ ಕಾಷ್ಠಗಳ) 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ದೇವನನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಜನರು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೆ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸೆ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಮತ್ತು ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 
| | | 
'ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ಹರ್ಷತೇ ಚ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ಯುನತಿಭಿರ್ನ 


| 
ವಮುರ್ಯಃ । 


|` | | 
ತಾ ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಅಸೋ ಅಚ್ಛಾ ಪರೇಹಿ ಯದಾಸಿಂಚಾ ಓಸಧೀಭಿಃ 


ಪುನೀತಾತ್‌ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | ಕ 
ಯಾಭಿಃ । ಸೋಮಃ! ಮೋದತೇ |! ಹರ್ಷತೇ। ಚ! ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಃ | ಯುವತಿ€;ಭಿಃ। ನ | ಮರ್ಯಃಟ 


ಕ | | | 
ತಾಃ । ಅಧ್ಟರ್ಯೊೋ ಇತಿ | ಅಪಃ! ಅಚ್ಚ | ಪರಾ | ಇಹಿ | ಯತ್‌ | ಆ*ಸಿಂಚಾ। | ಓಷಧೀಭಿಃ ೬ 
ಪುನೀತಾತ್‌ | ೫ ॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಭಿಷುತಃ ಸೋನೋ ಯಾಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯೆೇಕಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ಳಿಃ ಸಹ ನೋದಶೇ ಮುದಿತೋ 
ಭವತಿ ಹರ್ಷತೇ ಚ । ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೦ 


PS ಇಬ ಇಚ 2೧ ೧ ೧ 
ಬ ಫ್‌ಫ್‌್‌್ಪ್ರ್ಟ್ರ್ರ್ರ್ರ್ಲಲ್ಲೀಕೀೀಯಯಲಷೋ್ಮ್ಮೇ ಉಪೇೇೇ ಯಶ ಬ 2 ಇ ೨೨2 ಎ೧೧ ೧೧0೧ ಎ ಗ ನಿಗಿ ಗಿ SNA SSNS ANNAN ಎ೧೧ ಈ 
ವ ವ ನ ಎ ಎನ ನ ಎಎ AAA ATA ¥ 


ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಃ ಕಮನೀಯಾಭಿರ್ಯುವತಿಭಿಸ್ತರುಣೇಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸಹಮರ್ಯೋನ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಕೋ 
ಮೋದತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ತ್ವಂ ತಾಸ್ತಾದೃಶೀರಸೋ; ಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಸ್ತಂ ಪರೇಹಿ | ಜಲ್ಲಾ 
ಶಯಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಚೆ | ಕಿಂಚ ಯದ್ಯದಾಹೃತಾಭಿಸ್ತಾಭಿರದ್ಭಿರಾಸಿಂಚಾಃ ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸೋಮಾನಾಸಿಂಚಸಿ 
ತದೌಷಧೀಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹಾಸಶ್ರ ಪುನೀತಾತ್‌ | ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಪುನೀಹಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಧ್ಯ್ವರ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಮರ್ಯ8-- ಮಾನವನು | ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಕ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಯುವತಿಭಿಃ ನ--ಯುವತಿಯರೊಡಗೂಡಿದಾಗ ನಲಿದು ಹರ್ಷಪಡುನಂತೆ | ಸೋಮಃ- ಸೋಮ 
ದೇವನು | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ನೋದತೇ--ಹರ್ಷಪಡುವನೋ | ಹರ್ಷತೇ ಚ... 
ನಲಿದು ಸಂಶೋಷಪಡುವನೋ | ತಾ8--ಅಂತಹ | ಅಪಃ ಅಚ್ಛೆ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಅವನ್ನು 
ತರಲು) | ಪರೇಹಿ- ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು | ಯತ. -ಯಾವಾಗ (ಅವನ್ನು) | ಆಸಿಂಚಾಃ--ಸೋಮಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಓಷಧೀಭ್ಯ_ಸೋಮಲಕೆಗಳೊಡನೆ | ಪುನೀತಾತ್‌- ಅವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ರ ಅಧ್ಯರ್ಯುವೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯುನತಿಯರೊಡಗೂಡಿದಾಗ ಮಾನವನು ನಲಿದು ಹರ್ಷ 
ಪಡುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಯಾವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅವನ್ನು ತರಲು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಯಾವಾಗ ಅವನ್ನು ಸೋಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಸೋಮಲತೆ 


ಗಳೊಡನೆ ಅವನು, ಶುದಿ ಗೊಳಿಸು. 
ಈ ಎ 3 p 
English Translation 


Those waters with which Soma sports and delights as a man (sports) 
with elegant young 0೩175018 : you, priest, approach to obtain them: when 
you sprinkle them (in libation), purify (them with the filter) along with 


the plants (the Soma). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಏನೇದ್ಯೂನೇ ಯುವತಯೋ ನಮಂತ ಯದೀಮುಶನ್ನುಶತೀರೇತ್ಯಚ್ಛ | 


| | | | 
ಸಂ ಜಾನತೇ ಮನಸಾ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇದ್ವರ್ಯವೊ ಧಿಷಣಾನಶ್ಚ ದೇನೀಃ ॥ 
೫! ಪದಸಾಠಃ 3 


| | 
ಐನ | ಇತ್‌ !ಯೂನೇ | ಯುವತಯಃ | ನಮುಂತೆ! ಯತ್‌ | ಈಂ| ಉಶನ್‌ | ಉಶತೀಃ। ಏತಿ | 


| 
ಅಚ್ಚೆ | 


| | | | 
ಸಂ | ಜಾನತೇ | ಮನಸಾ | ಸಂ | ಚಿಕಿತ್ರೇ ಅಧ್ವರ್ಯನಃ! ಧಿಷಣಾ | ಅಪಃ | ಚ | ದೇವೀ8॥ ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯುವತಯಸ್ತರುಣ್ಯಃ ಸ್ತಿಯೋ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯ ನಮಂತ ಯಥಾ ಪ್ರಹ್ಹೀಭವಂತಿ 
ನೈನಂ ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾ ಆಪಃ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯುನತಯಃ 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರ್ಯ ಆಸೋ ಯೂನೇಇಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಣಾಮಾತ್ಮನಾ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೇ 
ಕತೆನ್ರೀsಧ್ಯರ್ಯೆವೇ ನಮಂತ | ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತ್ಯೇವ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಕದಾ! ಯದ್ಯದೋಶನ್ನ- 
ಭಿಸವಾರ್ಥಂ ನಸತೀವರೀಃ ಕಾಮಯನುಾನಃ:; ಸೋಮಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾನುಯಮಾ- 
ನೋಂಧ್ವರ್ಯುರ್ವೋಶತೀಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಿಭಾವಮಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಾಂಗಭಾನಂ ಚ 
ಕಾನುಯಮಾನಾ ಈಮೇನಾ ಅಸೋ ಚ್ಛೆ ಪ್ರಾಪುಮೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದೋಪನವಮುಂತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಧಿಸಣಾ ತದೀಯಾಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್ಚ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಪಶ್ತ ಮನಸಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂ 
ಜಾನತೇ ! ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನಂತಿ। ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇ। ಸ್ವಂ ಸ್ವಮಧಿಕಾರಂ ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಂ ಚ ಚಕ್ಷುಷಾ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯುವತಯೆಃ ತರುಣಿಯರು | ಯೂನೇ--ತಾವು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ | ನಮಂತ--ವಿಧೇಯ 


ರಾಗಿರುವಂತೆ |! ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉಶನ್‌-ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಸೋಮನು! ಈಂ ಉಶತೀಃ- 
ಅಚ್ಚ--ತನ್ನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸತೀವರ್ನಾದಿಗಳ ಹತಿ ತ್ರಿ ರಕ್ಕೆ | ಏತಿ. .ಸಮೀಫಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವು ಅವನಿಗೆ. 


ಶಿ 
ವಿಧೇಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಅಧ್ವರೈವ:-ಅಧ್ರರ್ಯುಗಳೊ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯೂ | ದೇವೀಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಆಪಶ್ಚ-. _ಉದಕಗಳೂ | ಮನಸಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯೊಡನೆ” ಸೇರಿ | 


ಸಂ ಜಾನತೇ--ಒಬ್ಬಗೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತವೆ | ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಸರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರಕತ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತರುಣಿಯರು ತಾವು ಇ ಚ್ಛಃ ಸಿದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೈ, ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು ಡು 
ಸೋಮನು ತನ ನ್ನಪೇ ಕ್ಲಿಸುವ ವಸತೀವರ್ಯಾ ದಿಗಳ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಸಮೀಪಿಸುವಾಗ ಅವು ಅವನಿಗೆ ನಿಧೇಯಗಳಾಗಿರು 
ಅಧ್ವ ರ್ಯುಗಳೂ, ಸ್ತು ಸಕ ವಾಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪೃಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ 


ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ಉಂ 


(ರಿ 


English Translation 


Verily as young damsels welcome a youth, when desiring (them). 
he comes to them desiring (him), so the priests and their praise and divine 
waters agree in mind and contemplate (their mutual assistance): 
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ಇ ps TANS NSN NAA NANA 
- MASALA AANA NAAN ANANSI NNN ESN NSN NNN SAN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯೋ ವೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಯೋ ವೋ ಮಹ್ಯಾ 


| | | | | 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧುವಂಂತಮೂರ್ಮಿಂ ದೇವಮಾದನಂ ಪ್ರ ಹಿಣೋ- 


ತನಾಪಃ ॥ ೭॥ 


೫1 ಪದಪಾಠ॥ 8 
| | I 
ಯಃ ವಃ | ವೃತಾಭ್ಯಃ! ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ಯಃ | ವಃ | ಮಹ್ಯಾಃ | ಅಭಿ$- 


| | 
ಶಸ್ತೇಃ । ಅಮುಂಚತ್‌ | 


| | | Mes 
ತಸ್ಮೃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಧು€ಮಂಶಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ದೇವ5ಮಾದನಂ | ಪ್ರ | ಹಿಣೋತನ | ಅಪಃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಮೇಫ್ಟೆರಾವೃತಾಭ್ಯಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಿ ತಾಭ್ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯ- 
ಮದ್ಭೊ ಗ ಲೋಕಂ ಮೇಘೋದರಾನ್ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗಮಕೃಣೋತರ್ತ ಅಕರೋತ್‌ |! ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚೆ। ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಸೋ ಮಹ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇರ್ಮೇಘಪರಿವೇಷ್ಟನಾ- 
ಭಿಹಿಂಸನಾದಮುಂಚತ್‌ ಮೋಚಿತವಾನ” |! ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯಂ ತಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ 
ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರಸ್ವಾಮಯುಕ್ತಂ ದೇವಮಾದನಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನಾಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಭೂಯ ತರ್ಪಯಿತಾರಮೂರ್ನಿಮಪ್ಸಂಘಾತಂ ಪ್ರೆ ಹಿಣೋತನ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಯತ ! 


(ಈ 


ಸೋಮಾಭಧಿಸವಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಾಯು ಪ್ರಸ್ಥಾಸಯತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆಸ8--ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವೃತಾಭ್ಯ8-- ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 
ವಃ ನಿಮಗೆ 1 ಲೋಕಂ--ನೇಘಗಳ ಉದರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಕೃಣೋತ್‌ 
pe ತ್‌ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದನೋ | ಯೇಃಯಾರು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಹ್ಯಾ— ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಭಿಶಸ್ತೇ 4 


ಹಿಂಸೆಯಿಂದ |  ಅಮುಂಚತ್‌ಬಿಡಿಸಿದನೋ | ತಸ್ಕೈ-ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಮಧುಮಂತೆಂ_-ಮಧುರನಾದುದೂ | ದೇವವಾದನಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ ಆದ 1 


ಊರ್ಮಿಂ-_ಉದಕಸಂಘಾತನನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿಣೋತನ._ ಒದಗಿಸಿರಿ. 


Ke ; 

5 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿಮಗೆ ಮೇಘಗಳ ,ಉದರದಿಂದೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನೋ, ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಧುರವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಉಡಕಸಂಘಾತನನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿರಿ, 
‘English Translation 


Present, waters, the sweet-flavoured god-exhilarating mixture to 
that Indra who has made an issue for you when enveloped (by the clouds) ; 


who has liberated you from a great calamity. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಪ್ರಾಸ್ಕೈ ಹಿನೋತ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಗರ್ಭೋ ಯೋ ವಃ 
ಸಿಂಧವೋ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ | 

ಫೃತಪೃಷ್ಟಮಾಡ್ಯಮಧ ಕೀಷ್ಟಾಪೋ ರೇವತೀ ಶೃಣುತಾ ಹನಂ ಮೇ ॥೮ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಪ್ರ | ಅಸ್ಮೈ. ಹಿನೋತ | ಮಧು$ಮಂತಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಗರ್ಭಃ | ಯೆಃ | ವಃ! ಸಿಂಧವಃ | ಮಧ್ಯಃ! 


| 
ಉತ್ಸಃ | 


| | | | | 
ಫೃತ5ಸೃಷ್ಠಂ | ಈಡ್ಯಂ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಅಪಃ! ರೇವತೀ! ಶೃಣುತ | ಹನಂ| ಮೇಲ! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ಧಸಂಬಂಧಾದ್ದಿತೀಯ: ಪಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಹೇ ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯೋತ್ಸ ಉತ್ಸ್ಯಂದನಃ 
ಪ್ರಸ್ತವಣಃ। ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗಾತ್ತಚ್ಛೆಬ್ದೋ*ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯ: | ತಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರರಸೋಪೇತ. 
ಮೂರ್ನಿಮಸ್ಸಂಘಾತಂ | ಸಾರಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ಅಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಥಾಯೆ ಪ್ರ ಹಿನೋತ | 


ಪ್ರ ಹಿಣುತ ॥ 
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AANA NNN NNN NNSA SNA A NAN 


NNSA NOS ANNA ASSN NA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧವಃ- -ಪ್ರವಾಹರೂನಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಉದಕಗಳೇ | ಯಃ- ಯಾರು | ವಃ--_ಥಿಮಗೆ | ಗರ್ಭಃ 
ಗರ್ಭರೂಪನೋ ಮತ್ತು | ಮಧ್ವಃ-ಮಧುರವಾದೆ ರಸಕ್ಕೆ | ಉತ್ಸಃ--ಬುಗ್ಗೆಯಂಶಿರುವನೋ | ಅಸ್ಮೈ-- 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಫೃತಸಪೃಷ್ಠಂ-ಆಜ್ಯದಿಂದ್ಲ ಲೇಪನಮಾಡಿದೆ ಪೃಷ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಈಡ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಮಧುಮಂತೆಂ--ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಊರ್ಮಿ`ಿಂ-- 
ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿನೋತ. _ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ರೇನತೀ8--ಧನವಂತರಾದ | ಆಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಶೃಣುತ--ಕೇಳಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾರು ನಿಮಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೋ ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದ ರಸಕ್ಕೆ 


ಬುಗ್ಗೆಯಂತೆ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡಿದ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳದ್ಧೊ, ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಧನವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳೇ, 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


Send forth, rivers, the sweet-flavoured beverage to him who is your 
germ, a well of the sweet (Soma-juice), the beverage which is mixed with 


butter adorable at sacrifices : hear, opulent waters my invocation. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ಸಿಂಧವೋ ಮತ್ಸರಮಿಂದ್ರಸಾನಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರ ಹೇತ ಯ ಉಭೇ 


| 
ಇಯರ್ತಿ । 
ಸ | | | | ಗು 
ಮದಚ್ಯುತವತೌಶಾನಂ ನಭೋಜಾಂ ಪರಿ ತ್ರಿತಂತು ವಿಚರಂತಮುತ್ಸಂ ॥೯॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆ॥ 
| 
ತಂ! ಸಿಂಧವಃ | ಮತ್ಪರಂ | ಇಂದ್ರ $ಸಾನಂ। ಊರ್ನಿಂ। ಪ್ರ| ಹೇತ। ಯೆಃ! ಉಭೇ ಇತಿ 
| 
ಇಯರ್ತಿ | 


| | | 
ಮದ ಚ್ಯುತಂ | ಔಶಾನಂ ನಭಃ5ಜಾಂ | ಸರಿ । ತ್ರಿ೯*ತಂತುಂ | ಬಟು | ಉತ್ಸೆಂ ll « Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ಯೋ ಯುುಷ್ಮದೀಯಃ ಸಾರಭೂತಃ ಸಮೂಹ ಉಭೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲೇ ದಾತಾ ಸನ್ನಿಯರ್ಶಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ಮತ್ಸರಂ ಮಾದ. 
ಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನಾಂ ತರ್ನ್ಪಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಪಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಮುಖೇನೇಂದ್ರೇಣ 
ಪಾನೀಯಂ ತಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ಮಿಮುದಕಸಮೂಹಂ ಪ್ರ ಹೇತ | ಪ್ರಗಮಯತ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯತ | ಕೀದೃಶಂ |! ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಕಮೌಶಾನಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ 
ಕಾವಮುಯಮಾನಂ ನಭೋಜಾಂ ನಭಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವೃಷ್ಟಿರೂಸೇಣ ಜಾತಂ ಪರಿ ಸರ್ವತಸ್ತಿ ತಂತುಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ತನಿತಾರಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರಂ ವಿಚರಂತಂ ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೇಷು ಗಚ್ಛೆಂತ- 
ಮುತ್ಸಮುತ್ಛ 3೦ಡನಂ | ತರ್ಪಿತಾರಂ ದೇವಾನ್ರ ತ್ಯೊರ್ಧಂ ಗಂತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಿಂಧವಃ..-ಪ್ರ ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ |  ಯೇಃಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಜಲಸಮೂಪವು | ಉಭೇ 
ದೃುಷ್ಟಾದೃಸ್ಟ ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಫಲಗಳನ್ನು | ಇಯಂರ್ತಿ- _ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಮತ್ಸರಂ- -ಹರ್ಷಕಾರಕ 


ವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಪಾನಂ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಮದಚ್ಯುತಂ--ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಕೌಶಾನಂ-- ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ಚ್ಛೆ ಸುವುದೂ | ನಭೋಜಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ | 
ಪರಿ--ಸರ್ವತ್ರ | ತ್ರಿತಂತುಂ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ | ವಿಚರಂತಂ-- 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ | ಉತ್ಸಂ--ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ತಂ ಊರ್ನಿಂ- ಆ 
ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹೇತ--_ಕಳುಹಿಕೊಡಿರಿ. 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಪ್ರ ನಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾವ ಫಿಮ್ಮ ಜಲಸಮೂಹವು ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟರೂಪವಾದ ಎರಡು 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಮಡಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುದೊ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ, ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ 


ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಕಳುಹಿಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


Send, rivers, (to our sacrifice), that exilarating wave, the beverage 
of Indra, which sends us both (kinds of fruit), exciting exhilaration, 
desirous; (of mixing with the Soma), generated in the firmament ; spread- 
ing through the three (worlds), flowing (amidst the vessels of sacrifice), a 


well (of satisfaction to the gods). 


೬ 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆನನ ತತೀರಧ ನು ದ್ವಿ ಧಾರಾ ಗೋಷುಯುಧೋನ ನಿಯವಂ ಚರಂತೀಃ॥ 
ಯಷೇ ಜನಿಶ್ರೀರ್ಭುವನಸ್ಯ ಪತ್ನೀರಪೋ ನಂದಸ್ಥ ಸವೃಧಃ ಸಯೋನೀಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ5ನನತತೀಃ | | ನು! ದ್ವೀಧಾರಂಃ | ಗೋಷು ಯಂ: |ನ| ನಿsಯೆವಂ | er [ 
ಖುಷೇ | ಜನಿತ್ರೀಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಪತ್ತೀಃ | ಅಪಃ! ವಂದಸ್ವ ಸಂವೃಢಃ | ಸ5ಯೋನೀಃ 1 ೧೦ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸೋನಪ್ರೀಯ ಏಕೆಧನಾಸ್ವಾವೃತ್ತಾಸ್ವಾವವಗೃತತೀರಿತ್ಯೇಸಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಆನವೃೃತ- 
ತೀರಥ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ಪೇಕಥಧನಾಸು | ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ ತತ್ರೈವ ಹಿನೋತಾ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ ॥ 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಗೋಷುಯುಧೋ ನ | ಗೋಷ್ಟಪ್ಪು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಮೇಫೈ: ಸಹ 
ಯುಧ್ಯತ ಇತಿ ಗೋಷುಯುದಿಂದ್ರ8; ತಸ್ಯ ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಅಪೋ ದ್ವಿಧಾರಾಃ। ದ್ವಿಶಬ್ದೋ8*- 
ತ್ರಾನೇಕತ್ರವಾಚೀ | ಅನೇಕಧಾರಾ: | ಅಸರ್ಯಂತಧಾರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಪ್ಯೇವಂಸ್ಥಿ ತಾ 
ಆವರ್ವೃತತೀರಾವೃತ್ತಾ ನಿಯನಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ ಚರಂತೀರ್ಗಚ್ಛಂತೀ- 
ರ್ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನತ್ರೀರ್ಜನಯಿತ್ರೀಃ ಸತ್ನೀಃ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಶ್ಚ ಸವೃಧಃ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ವರ್ಧ. 
ಯಿತ್ರೀಃ ಸಯೋನೀಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಹೇ ಖುಷೇ ಮದೀಯಾಂತೆರಾತ್ಮನ್‌ 
ಅಧ್ವಯ್ಯೋ ವಾ ತೃಮೇವಂಭೂತಾ ಅಪೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಂದಸ್ಥ | ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಬುಷೇ--ಎಲ್ಫ ಖುಷಿಯೇ | ದ್ವಿಧಾರಾಃ-_-ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಆ ವರ್ವತತೀಃ- 
ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುವರೂ | ನಿಯವಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ--ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವಿಕೆ 


bt 


[oe] 


ಯನ್ನು | ಚೆರಂತೀಃ--ಹೊಂಡುವವರೂ | ಭುವನಸ್ಕ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಜನಿತ್ರೀಃ-ಉತ್ಪಾದಕಿಯರೂ 1 
ಪತ್ನ್ನೀಃ--ಪಾಲಕಿಯರೂ | ಸವೃಧಃ--ಸೋಮುನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವರೂ | ಸಯೋನೀಃ--ಸೋಮನೊಡಕೆ 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ | ಅಪಃ. _ಉದಕಗಳನ್ನು | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ |! ಗೋಷುಯುಧೋ ನ. -ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ವಂದಸ್ಸ-- ನಮಸ್ಕರಿಸು. 
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|) ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುವವರೂ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವವರೂ, ಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
'ವನರೂ, ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಹೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ನಮಸ್ಪರಿಸು. 
English Translation 


Praise, Rishi, the waters like (those) of the cloud-warring Indra, 
falling in many showers returning, flowing to mix (with the Soma), the 
mothers of the world and its protectressses, augmenting and combining 


{with the Soma). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕೆರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಲಾಶಯದಿಂದ 
ತರುವಾಗ ಆವವನ್ಸತತೀಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವು ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆವವನೃ- 
ತತೀರಥ ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ಟೇಕಧನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿನೋತಾ ನಃ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 
| | 
ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವ್ಯರಂ ದೇನಯಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ 


ಗ, 
ಧನಾನಾಂ | 

| | | | 

ಯತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವಿ ಷ್ಯಧ್ಯನೂಧಃ ಶ್ರುಸ್ಟೀನರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯ- 


ಮಾಪಃ ॥ ೧೧ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃಟ ॥ 


| | | [ | 
ಹಿನೋತ | ನಃ । ಅಧ್ವರಂ | ದೇವಃ ಯಜ್ಯಾ | ಹಿನೋತ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | 
| | | ತ್ರ | 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋಗೇ | ನಿ| ಸ್ಕಧೃಂ |! ಊಧಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ€ನರೀಃ | ಭೂತನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಆಸಃ ll ೧೧ ॥ 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಖುತ್ವಿಜಃ ಹಿನೋತ ಪ್ರಹಿಣುತ ಪ್ರಗಮಯೆತೆ ಪ್ರೋತ್ಸರ್ಷಯತೈತಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದೇವಯಜ್ಯಾ ದೇವಯಜ್ಯಾಯೈ ದೇನಯಜನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯಥಾ. 
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a 
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ಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ರಮೇಣ ಸನಯೇ ಲಬ್ಧಯೇ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾನಾಂ | ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಸಂ- 
ಯೋಗೇ ಯೆದೇತದೂಧರಿನ ಸೋಮ ಸೂರ್ಣಮಧಿಷವಣಚರ್ಮು ವರ್ತತೇ | ಅಥವಾ ಯೋಗಸಂಬಂ- 
ಧಾಚ್ಛೆಕಟಿಂ ಯೋಗಃ! ತದ್ಧಿ ತತ್ರೈವ ಯುಜ್ಯತೇ | ತೇನಾಧಿಸವಣಚರ್ಮಣ ಊಧಸೋತಧಸ್ಮಾದ- 
ವಸ್ಕಿ ತೇನೇತಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ ನಿರುಕ್ತಕಾರೋ ಬ್ರವೀತಿ ಯಾಜ್ಞ್ನೇ ಶಕಟಿ ಇತಿ ವಾ|ನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ 
ಯದೇತದ್ಯಜ್ಞಶಕಬಿಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದುಪರಿ ವಾಧಿಷನಣಚರ್ಮ ಏತದ್ಧಿ ಷ್ಯಧ್ಯಂ | ನಿಮುಂಚಧ್ಯಂ | ಗ್ರಹ- 
ಚಮಸಸ್ಥಾಲ್ಯಾದಿಷು ಯೋ ನಿಸೇಕಃ ಸೋಮಸೈ್ಯತದ್ವಿನೋಚನಮುಧಿಷವಣಚರ್ನೋದಧಸಃ | ತೆದ್ಧಿ 
ಸೋನು ಉತ್ಸಿಚ್ಛಮಾನೇ ಶ್ಲಥೀಭವತಿ ಯಥೇತರದ್ಲೋರೂಧೋ ದುಹ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಗನಿ | 
ಏನಮೃತ್ತಿಜ ಉಕ್ತಾಥದುನೈನ ಸೋಮಸಂಮಿಶ್ರಾ ಅಪೋ ಬ್ರವೀತಿ | ಯೂಯಮಸಿ ಹೇ ಆಪಃ ಏಭಿ- 
ಗ್ಭಿರುತ್ಸಿಚಮಾನಾಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ ಸುಖನತ್ಕೋ ಭೂತನ | ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಏವಮತ್ರ 
ಪ್ರಶಬ್ದೇನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸುತರಾಂ ಪ್ರಕಟಿತಾ ಭವತೀತಿ! ಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣ ಪ್ರಶಜ್ದೋ ೨ ಧ್ಯಾಹ್ಯತಃ ಪ್ರಹಿಣು- 
ತೇತಿ! ಅಧ್ವರಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಾದ್ದಿನೋತೇರ್ಗತ್ಕರ್ಥತ್ವಮುಪಪದ್ಯತೇ।ನಿತಸ್ಯಾ ಯಚೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ನಂ ನಿರುಕ್ರೆಟೀಕಾಯಾ ಉದ್ಭ ತಂ | 


ಫಹ 
ರ್ನುತ್ತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ನಃ ಅಧ್ಯರಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದೇವಯಜ್ಯಾ-- ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಹಿನೋತ-ಸಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ ನಬುಗೆ| ಧನಾನಾಂ- ಧನಗಳ | ಸನಯೇ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಯತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞದ | ಯೋಗೇ--ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಊಧಃಕಚ್ಚಲನ್ನು | 
ವಿಷ್ಯಧ್ವಂ- ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ | ಆಸ8- ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ 
ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ | ಭೂತನ- ಆಗಿರಿ. 
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ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಮಗೆ ಧನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷೇರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 
ಎಲ್ಬೆ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 

English Translation 

Direct our sacrifice to the worship of the gods; direct our adoration 
to the acquirement of wealth; opcn the udder on the occasion of (this) 
rite; be 10 us, waters, the givers of felicity. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ರ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ 
ಸ್ರಹಿಣುತ ನೋ;ಧ್ಯರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೈೆ | ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಧನಸ್ಯ ಸವನಾಯ | ಬುತಸ್ಕೃ 
ಯೋಗೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಯಾಜ್ಞ್ನೇ ಶಕಟಿ ಇತಿ ನಾ! ಶಕಟಿಂ ಶಕೃದಿತಂ ಭವತಿ 


eg ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ £809 
ಶನಕೈಸ್ತಕತೀತಿ ನಾ ಶಬ್ದೇನ ತಕತೀತಿವಾ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವರೀರ್ಭೂತನಾಸ ಕಡ [ 
ತ 
ಸುಖನತ್ಕ್ಯೋ ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪಃ || (ನಿ. ೬-೨೨) 


ಎಶ್ಟೆ ಯತ್ತಿಕುಗಳ್ಳೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನಾವು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 
ಯುತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಎಂದರಿ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಗಾಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಗಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಶಕಟಿವು, ಈ ಶಕಟಶಬ್ದವು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳ ಸಗಣಿಯಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಈ 
ಗಾಡಿಯು ರಿಧಾನವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಕಿಕ್ರೆಂದು ಶಬ್ದ್ಬಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಕಟನೆಂದು ಹೆಸರು, ಉದಕಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕೊನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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| | | 
ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಶ್ರಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ್ರಃ ಕ್ರತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃಥಾ- 


| 
ಮೃತಂ ಚ । 
| 

ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಪ ಪತ್ನೀಃ ಸ ಸರಸ್ತ ತೀ ತದ್ದೆ ು೫ತೇ ನಯೋ ಧಾತ್‌ ॥೧೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆಸಃ । ರೇನತೀಃ | ಕ್ಷಯಥೆ | ಹಿ| ವಸ್ತ್ರಃ | ಕ್ರತುಂ | ಚ | ಭದ್ರಂ |! ಬಿಭೃಥ | ಅಮೃತು | ಚ! 


ರಾಯಃ ಚ | ಸ್ಥ! ಸು; ಅಪತ್ಯಸ್ಯ | ಸತ್ನೀಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ತೆತ್‌ | ಗೃಣತೇ। ನಯಃ | ಧಾತ್‌ | ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಪೋ ರೇವತೀರಿತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಸೋ ರೇವತೀಃ 
ಕಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ವ ಉಪಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ। ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಆಪೋ ರೇವತೀ ರೇವತ್ಯೊ ೯ ಧನನತ್ಯ 8 ಯೂಯಂ ನಸ್ಟೋ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಶ್ಷಯಥ 
ಹ! ಈಶಿದಧ್ರೇ ಖಲು | ಕಿಂಚ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಚ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ 


ಚಾಮೃತಂ ಚಾಮರಣರೂಪಂ ತಜ್ಜನ್ಯಫಲಂ ಚ ಬಿಭೃ ಥ |! ಧಾರಯಥ | ಸುಷ್ಮೀಥ ವಾ | ತಥಾ 


ರಾ ಯಕ್ಕ ಧನಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಕೋಚನಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ .ಪತ್ನೀಃ ಸತ್ನ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸೃ | ಭವಥ । 
ತಥಾ ಸರಸ ತೀ ತದಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಗೃಣತೇ ಸ್ಲುವತೇ ತದಿದಂ ಸ ನಯೋತನ್ನ- 


5 
ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಧಾತ್‌ | ದದಾತು | 


$10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ ೩೦. 


ತ PN LSS NSS AAA 
NARNIA SSIS SSAA ಗ್‌ ವ್ಯ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪಃ ಎಲ್ವೈ ಉದಕಗಳೇ | ಕೇನತೀಃಧನಯುಕ್ಕರಾದ ನೀವು | ವಸ್ಪಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಕ್ಷಯಥ ಹಿ. 
ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಭೆದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಕ್ರತುಂ ಚ-_-ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಅಮೃತಂ ಚ. _ಅಮೃತತ್ವ 
ವನ್ನೂ | ಬಿಭ್ಸೃಥ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ರಾಯೆಶ್ಚ--ಧನಕ್ಕೂ | ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ಪತ್ನೀ8--ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ | ಸ್ಮ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯು | ಗೃಣತೇಸ್ತುತಿಸತಕ್ತ 


ಇ 
ನನಗೆ | ತತ್‌ ವಯೆ8._ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತಾ ಕೊಡಲಿ. 
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ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೊ ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ಅಮೃತತ್ರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಧನಕ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, 
ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 
Opulent waters, you rule over riches; you support good fortune, 
pious rites, and immortality ; you are the protectresses of wealth and of 


offspring : may Saraswati bestow all this opulence on him who praises you. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚದಲ್ಲಿ 


೧ಗಿ 


(ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ವ 


ಉಪ ಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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| | 
ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀರ್ಥೃತಂ ಪಯಾಸಿ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಮ- 
| 
ಧೂನಿ । 
| | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯೂಭಿರ್ಮುನಸಾ ಸಂನಿದಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತಂ 


| 
ಭರಂತೀಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಅ. ೭ ಅ. ೩. ವ. ೨೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 811 


NNN NNN NNN ಸ ವರ ಲ ಲ್‌ಲ್‌ಲಲ&4ಯ್ಮ ಘು ಫೊಫ ಲ್ರತ್ತ AA pS NAP 
NS SSNS 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ | | 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ | ಆಪಃ | ಅದೃಶ್ರಂ | ಆ5ಯತೀಃ ಫೃತಂ | ಪಯಾಂಸಿ । ಬಿಭ್ರತೀಃ | ಮಧೂನಿ | 


| | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ | ಮನಸಾ | ಸಂ5ವಿದಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ 1 ಸೋಮಂ | ಸು5ಸುತಂ | ಧರ || 
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ಆಪೋನಸ್ರ್ರೀಯೇ ಪ್ರತಿ ಯದಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರ- 
ಮಾಯತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು | ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ 


ಹೇ ಆಪಃ ಆಯತೀರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀರ್ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ವೇ- 
ರ್ಲುಕ್‌ ಯಾ ಯುಷ್ಮಾನ್ರತ್ಯದೃಶ್ರಂ ಪ್ರತಿಸಶ್ಯಾಮಿ ಫೃತಂ ಸೋಮುಸಂಸೃಷ್ಟಮಾಜ್ಯಂ ಮಧೂನಿ 
ಮಧುಸದೃಶಾನಿ ಮೃಷ್ಟರಸಾನಿ ಪಯಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಚ ಸಂಭೂಯ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಧಾರ- 
ಯೆಂತೀಃ ತಥಾಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಸಂನಿದಾನಾಃ ಸಂಭಾಷಮಾಣಾಃ ಕಿಂಚೇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಸುಸುತೆಂ ಸುಸ್ತು ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಭರಂತೀರ್ಧಾರಯಂತೀಃ ಏವಂಭೂತಾಸ್ತಾ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಸ್ಸ ಮಾತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಪಃ-ಎಲ್ವೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ಫೃುತೆಂ--ಆಜ್ಯವನ್ನೂ | ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | 
ಪಯಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನೂ! ಬಿಭ್ರತೀ8--ಧರಿಸುತ್ತಲೂ! ಅಧ್ಭರ್ಯುಭಿಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೊಡನೆ] ಮನಸಾ... 
ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ | ಸಂನಿದಾನಾ8-- ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುನವರಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸುಸುತಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರಂತೀಃ- -ವಜಸುತ್ತಲೂ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಆಯತೀಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುನಿರೋ ಅಗ | ಪ್ರತಿ ಅದೃಶ್ರಂ- -ನಾನು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. p 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೇ, ಅಜ್ಯವನ್ನೂ ಮಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಲೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳೊಡನೆ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದೆ 


ಸೋಮವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುನಿರೋ, ಆಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I behold you; waters, coming to (the sacrifice), conveying the butter, 
the water, the sweet (Soma-juices :) conversing mentally with the priests, 


and bringing the well-effused Soma for Indra. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪೋನಸ್ರಿ €ಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಯದಾಪಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸ ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯನಾನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೬-೧) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏಮಾ ಅಗ ಕ್ರೇವತೀರ್ಜೀವಥನ್ಯಾ ಅಧ್ಯ ರ್ಯವಃ ಸಾದಯತಾ ಸಖಾಯಃ। 


| | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಧತ್ತನ ಸೋಮ್ಕ್ಯಾಸೋತಸೂಂ ನಪ್ರಾ ಸಂನಿದಾನಾಸ ಏನಾಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಆ | ಇಮಾಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ರೇವತೀಃ | ಜೀವಸಧನ್ಯಾಃ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಸಾದಯತ ಸಖಾಯಃ 


| | 
ನಿ! ಬರ್ಹಿನಿ | ಧತ್ತನ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಅಸಾಂ | ನಷ್ರ್ರಾ | ಸಂ5ನಿದಾನಾಸಃ | ಏನಾ: | ೧೪ ॥ 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯ ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ಸ್ರೇವತೀರ್ಜೀನ- 
ಧನ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸನ್ನಾಸೂತ್ತರಯಾ ಪರಿಧಾಯ | ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ | 


ರೇವತೀ ರೇವತ್ಕೋ ಧನವತ್ಯೋ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋೋ 
ವೇಮಾ ಈದೃಗ್ಭೂ ತಾ ಆಪ ಆಗ್ಮನ್‌ | ಅಸ ದ್ಯಜ್ಞಂ ೦ಪ ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ ನ್‌। ಏತಜ್ಜ್ಞ್ಜಾತ್ಪಾ ಹೇ ಸಖಾಯ: 
ಸಖಿಭೂತಾ ಹೇ ಅದ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯನಮುಪಾಂ ನಪ್ರಾ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಸ ಧಿಕೃ ತೇನ ದೇವೇನ ಸಹ 
ಸಂನಿದಾನಾಃ ಸಂಮಂಶ್ರಯಮಾಣಾ ಏನಾ ಏತಾ ಅಪಃ ಸಾಹ ಸ್ಥಾಸಯತ। ಕುತ್ರ ಸಾದಯಾನಮು 
ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸ:ಃ ಸೋಮಸಂಸಪಾದಿನೋsಧ್ವರ್ಯುವಃ ಯೂಯಂ ಬರಿಸಿ ವೇದ್ಯಾಮಾ- 


ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಕುಶನುಯೇ ನಿ ಧತ್ತನ 1 ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಸಯತ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೇವತೀಃಧನಯುಕ್ತರೂ | ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಜೀವಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ | ಇಮಾಃ. ಈ 
ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು | ಆ ಅಗ್ಮ ನ. ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸಖಾಯಃ. -ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ | ಅಧ್ಲರ್ಯವಃ- 
ಎಲೈ ಅಧ್ವರುಗಳೇ 1 ಸಾದಯತ--ಇವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ ! ಅಸಾಂ ನಪ್ರಾಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇನತೆಯೊಡನೆ | ಸಂವಿದಾನಾ LE ಮಾಡುತ್ತ | ಏನಾ... ಈ ಅಬ್ಬೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಸೋಮ್ಯಾಸೇ-ಸೊ ೀಮನಂತರಾದ ನೀವು | ಬರಿಸಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿಢತ್ತನ- 


ಶುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನಯುಕ್ತರೂ, ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ ಈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಿಶ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಇವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ, ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವತೆ 
ಯೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮವಂತರಾದೆ ನೀವು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲಕೆ 


ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ- 
English Translation 


These opulent and life-sustaining (waters) have come (to my sacrifice): 
friendly priests, make them sit down; place them on the sacred grass, you 


offerers of the Soma, conversing with the grandson of the waters. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಮ ಅಗ್ಮನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೪, ೧೫ 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀರ್ಜೀನಧನ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ಸನ್ನಾಸೂತ್ತರಯಾ ಪರಿಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| ' | | 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಸ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ನೃಧ್ಯರೇ ಅಸದನ್ನೇವಯಂತೀಃ | 


| | | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಸುನುತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮನುಭೂದು ವಃ ಸುಶಕಾ 


ದೇನಯಜ್ಯಾ W ೧೫ ॥ 


1 2ದಪಾಠಃ 8 


i ; [ 
ಆ | ಅಗ್ಮನ | ಅಪಃ! ಉಶತೀಃ। ಬರ್ಹಿಃ। ಆ! ಇದಂ | ನಿ! ಅಧ್ವರೇ! ಅಸದನ್‌| ದೇನ*$ಯಂತೀಃ! 


| | | | | 
ಅಧ್ಚರ್ಯನಃ | ಸುನುತ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ | ಅಭೂತ" | ಊಂ ಇತಿ! ವಃ | ಸು5ಶಕಾ | 


ದೇವ೯ಯಜ್ಯಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಆಪೋ ವಸತೀನರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾ ಇದಮಿಾದೃಶಂ ಬರ್ಹಿರ್ನೇದಿಸ್ತರಣನುಶತೀರುಶತ್ಯಃ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಆಗ್ಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛನ್‌ 1 ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಆಗತ್ಯ ಚಾದಧ್ವರೇ*ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ದೇವಯಂತೀರ್ದೇನಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಾಃ | ತರ್ಪಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಸದನ್‌ | ನ್ಯಸೀ- 
ದನ್‌! ಏತಜ್ಜ್ಜಾತ್ವಾ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯುಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನುತ। ಅಭಿ- 


NNN NNN NNR ANNAN NNN, 
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ಷುಣುತ | ಇದಾನೀಮಸಾಂ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ಸುಶಕಾ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕ್ಯಾಭೂದು | ಆಸೀದೇವ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಪಃ--ವಸತೀನರ್ಯಾದ್ಯುಜಿಕಗಳು | ಈಂ ಬರಿ. ಈ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ ಆಸನವನ್ನು | ಉಶಂತೀಃ-- 
ಅಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತ 1 ಅಗ್ಮನ್‌ಬಂದಿನೆ | ಆ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು! ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಯೆಂತೀಃ 
ದೇನಪೂಜೆಗಳನ್ನುಚ್ಛೆಸುತ್ತವೆ 1 ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನುತ--ಹಿಂಡಿರಿ | ವಃ ನಿಮಗೆ | ದೇವಯಜ್ಯಾ--ದೇವಪೂಜೆಯು | 
ಸುಶಕಾ- ಸುಲಭವಾಗಿ | ಅಭೂದು--- ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ ಆಸನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ದೇವಪೂಜೆಗಳನ್ನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ, ನಿಮಗೆ 
ದೇವಪೂಜೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The waters desiring (it) have come to this sacred grass, and wishing 
to satisfy the gods, have sat down at our sacrifice: express; priests’}the Soma 


for Indra; to you the worship of the gods is easy. 
So ಅ- 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಆ ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕವಷಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಆ ನ ಏಕಾದಶ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ 
ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾ ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ 
ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಯಾ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ನೇತು ಶಂಸಃ! ಆ, ೩-೭1 ಇತಿ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕನಸನು ಖುಸಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನ ಏಕಾದಶ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
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ಪಶುಹೋಮದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆ ದ-ನಿಶ್ಚೇ ಆದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇನಾನಾಮುಪ ನೇತು ಶಂಸೆಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ೩೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ ! ಸೂಕ್ತ ೩೧ ॥ 
ಆಷ್ಟಕ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ೧೧ ॥ 
ಯಷಿಃ ಕವಸ ಐಲೂಹಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


!( ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | | | 
ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಸೋ ವಿಶ್ವೇಭಿಸ್ತುರೈರನಸೇ ಯಜತ್ರಃ। 


| ` | 
ತೇಭಿರ್ವಯಂ ಸುಷಖಾಯೋ ಭವೇಮ ತರಂತೋ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ 


| 
ಸ್ಯಾಮ New] 


1 ಪದಪಂಠಕ ॥ 
| | | | | | 
ಆ| ನಃ। ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ನೇತು! ಶಂಸಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ತುರೈಃ | ಅವಸೇ | ಯಜತ್ರಃ | 


| | | | 
ತೇಭಿಃ | ನಯಂ | ಸು€ಸಖಾಯಃ | ಭನೇಮ | ತರಂತಃ | ನಿಶ್ಚಾ | ದುಃಃಇತಾ | ಸ್ಯಾಮ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಯೆಜತ್ರೋ | ಯೆಷ್ಟವ್ಯಃ 
ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರಸ್ತುರೈಸ್ತ್ಯರಣಶೀಲೈರ್ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸನೆಣ್ಯಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಾನಸೇ$ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞರಕ್ಷೆ- 
ಣಾರ್ಥನೋಸ ನೇತು ಉಪಾಗಚ್ಛೆ ತು! ನಯಮಸಿ ತೇಭಿಸ್ತ್ಮೈ: ಸಹ ಸುಸಖಾಯೆಃ ಶೋಭನಸಖಾಯೋ 
ಭನೇಮ ಸ್ಯಾಮ | $0 ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ತರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ | ನ&--ನಮುಗೆ | ಶಂಸ$--ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಯಜತ್ರಃ--ಪೊಜ್ಯನೂ 
ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ತುರೈ8._ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅವಸೇ 
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PS 


ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ! ಆ ಉಪ ನೇತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ವಯುಂ--ನಾವು | ತೇಭಿಃ--ಅವರೊಡನೆ । 
ಸುಸಖಾಯೆಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾಗಿ | ಭವೇಮ--ಆಗಿರೋಣ ! ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ತರಂತಃ--ದಾಟುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- ಆಗೋಣ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತ ನೊ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಕಹ ಪಸ ನಮ್ನ ಲಗ ಬರಲಿ, ನಾವು ಅವರೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾಗಿಕೋಣ: 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


May he, whoisto be praised by us, his worshippers, and to be 
adored, (Indra), come with all his swift (Maruts), for our protection, 


may we be excellent friends with them: may we be freed from all sins. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅ 


| | | 
ಪರಿ ಚಿನ್ಮರ್ತೊ ದ್ರವಿಣಂ ಮಮನ್ಯಾದೃ ತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ವಿವಾಸೇತ್‌ । 


| 
ಉತ ಸ್ವೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂ ನೀತ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ದಕ್ಷಂ ಮನಸಾ 
ಜಗೃಭ್ಯಾ ತ್‌ ॥೨॥ 


೪ ಪದಸಾತಠೆಕಿ 


| | | | | 
ಪರಿ | ಚಿತ' | ಮರ್ತಃ। ದ್ರವಿಣಂ | ಮಮನ್ಯಾತ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಪಥಾ | ನಮುಸಾ | ವಿನಾಸೇರ್ತ 


| I I 
ಉತ | ಸ್ವೇನ | ಕ್ರತುನಾ | ಸಂ! ವದೇಶ | ಶೆ ಫ್ರೀಯಾಂಸಂ | ದಂ | ಮನಸಾ! ಜಗ್ಗ ೈಭ್ಯಾ ತ್‌ 11೨|| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 

ಮರ್ತೋಃ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನ: ಪರಿ ಚಿತ್ಸರ್ವತೋ ದ್ರವಿಣಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಜೀವಾನಾಂ 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧನಂ ಮಮನ್ಯಾತ | ಮನ್ಯತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ |! ಕಾನುಯೋತ | ಲಬ್ಧುಮಿಚ್ಛೇ3* 
ಧನಂ ಲಬ್ಲಾ ಚೆರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಮಸಾ ಹನಿರಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೇನಾ ನಿನಾಸೇತ್‌ | 
ಪರಿಚರೇತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ವೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಕ್ರತುನಾ ಪ ಪ್ರಜ್ಞ ನೇನ | ಮನಸೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸಂ ವದೇತ | 
ಸಂವಾದೋತತ್ರ ಸಮಾಧ್ಯಾನಮುಚ್ಯತೇ | ಹನಿಗನ್ಫಹೀತ್ತಾ ವಸಟ್ವಿರಿಸ್ಯನ್ಪಿಶ್ವಾನ್ಸೇನಾನ್ಮನಸಾಧ್ಯಾ- 
ಯೇದಿತ್ಯರ್ಥ: | ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾನಂತರಂ ಚ ತತ್ರಸಾದಾಚ್ಛೆ ೀಯಾಂಸಮತಿಶಂಯೇನ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಮಾತ್ಮಾನೆಂ ದಕ್ಷಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರ್ನವ್ಯಾಪಿನಂ ಮನಸಾ ಇ್ಯನಸಾಧನೇನಾಂತಃಕರಣ್ಣೇನ 
ಖಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | ಗೃಹ್ಮೀಯಾತ ॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. ವ. ೨೭. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 817 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
ಮರ್ತಃ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಪರಿ ಚಿತ್‌ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ದ್ರನಿಣಂ-- 
ಧನವನ್ನು । ಮಮನ್ಯಾತ್‌ಸಡೆಯಲಿ | ಯುತಸೈ ಯಜ್ಞದ | ಪಥಾ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | ನಮಸಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ನಿವಾಸೇ3*- -ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಸ್ಪೇನತನ್ನ | 
ಕ್ರ ತುನಾ--ಉತ್ತಮಜ್ಜಾ ನದಿಂದ | ಸಂ ವದೇತ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಲಿ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನೂ | ದಕ್ಷಂ--ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ | ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ, 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ, ತನ್ನ ಉತ್ತಮಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸಲಿ. ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನೂ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ. 
English Translation 
Let a mortal be ever desirous of affluence, (having acquired it), let 
him worship with oblations on the path of the sacrifice : and let him with 
his own intellect meditate upon (the gods) : let him grasp with his mind 


the best and most mighty (of the universal deities), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
el | | | 
ಅಧಾಯಿ ಧೀತಿರಸಸೃಗ್ರಮಂಶಾಸ್ತ್ರೀರ್ಥೇ ನ ದಸ್ಮಮುಪ ಯಂತ್ಯೂಮಾಃ । 


| | | ಸ 
ಅಭ್ಯಾನಶ್ಶ ಸುನಿತಸ್ಯ ಶೂಷಂ ನವೇದಸೋ ಅನತಾನಾಮುಭೂಮ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಧಾಯಿ | ಧೀತಿಃ | ಅಸಸೃಗ್ರೆಂ | ಅಂಶಾಃ | ತೀರ್ಥೇ ನ! ದಸ್ಮಂ | ಉಪ | ಯಂತಿ |! ಊಮಾಃ | 
| | | 
ಅಭಿ | ಆನಶ್ಮ | ಸುವಿತಸ್ಯ | ಶೂಷಂ | ನನೇದಸಃ | ಅಮುಳಾನಾಂ | ಅಭೂಮ || ೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧೀತಿರ್ದೇವಯಾಗಕ್ರಿಯಾಧಾಯಿ | ನಿಹಿತಾ | ಸ್ಥಾಸಿತಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರವರ್ತಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತದನಂತರನೂಮಾ ಅನಿತಾರಸ್ತರ್ಪಯಿತಾರೋಂ5ಶಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ವತ್ತಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಾ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶ- 
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ನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ನಾಸಸೃಗ್ರಮಸಮಾನಸೃಷ್ಟಿಂ। ಉತ್ಕೃಷ್ಟಜನ್ಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
ಏವಂಭೂತಂ ದೇವಸಂಘಮುಪ ಯೆಂತಿ! ಉಪಗಚ್ಛೆ 0ತಿ | ತತ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ತೀರ್ಥೇ ನ ಯಥಾ 
ಗಂಗಾದಿತೀರ್ಥೇ ತರ್ಪಣಮುಖೇ ವಿಸೃ ಸ್ಟಾ En ದೇವಸಂಘಮುಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತದನಂತರಂ ವಯಂ ಸುನಿತಸ್ಯ ಸು ಇತಸ್ಕ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಸ್ಯ ಶೂಷಂ ಸುಖಮಭ್ಯಾನಶ್ಮ 
 ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು | ಕಿಂಚ | ವಯನಮುನೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನವೇದಸಃ | ನ ವೇದೇಶತ್ಯೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ನವೇದಃಶಬ್ದೋ ನಭ್ರಾ ್ಲಿಪಾನ್ನನೇದಾ ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ನನ ವೇತ್ತಾರೋ ನೇತ್ತಾರ- 
ಏನ | ಸ್ವರೂಸಕೋ ಜ್ಞಾತಾರ ಏವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭೂಮ | ಭವೇನೇತ್ಯಶಾಸ್ಮಹೇ . 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೀತಿಃ_.ಯಜ್ಞವು | ಅಧಾಯಿ “ಆರಂಭವಾಗಿದೆ | ತೀರ್ಥೇ ನ-ಸವಿತ್ರವಾದ ನದಿಗಳ ನೀರುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀವಪಿಸುವಂತೆ | ಊಮಾಃ--ತ್ರ ಫ್ರಿ ಕಾರಕವಾದ | ಅಂಶಾಃ-- ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳು | ದಸ್ಮಂ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಅಸಸೃಗ್ರಂ--ಉತ್ಕಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇವಸಂಘವನ್ನು | ಉಪಯಂತಿ— 
ಸಮಾನಿಸುತ್ತವೆ 1 ಆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳ | ಶೂಷಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ಅಭ್ಯಾನಶ್ಮ- ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು | ನನೇದಸಃ. -ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅಭೂಮ- 
ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ, ಪವಿತ್ರವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರ 
ವಾದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ದೇವಸಂಘವನ್ನು ಸಮಿಪಿಸು 
ತ್ತವೆ. ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗೋಣ. WE ದ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 


ಅರಿಯುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


The sacrifice has been prepared: the invigorating portions (of the 
oblation) approach the beautiful (god) of excellent birth, as (the waters) 
at a holy spot (approach the gods): may we obtain the happiness of 


heaven; may we have a real knowledge of the immortals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿತ್ಯ ಶ್ಲಾಕನಾ ತ್ಸ ಪತಿರ್ದಮಾನಾ ಯಸ್ಮಾ ಉ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಜಾನ । 


ಬ ಪೋ ಟಂ | | 
ಭಗೋ ನಾ ಗೋಚಿರರ್ಯಮೇಮನಜ್ಯಾತ್ಸೋ ಅಸ್ಮೈ ಚಾರುಶ್ಚದಯದುತ 
| ತ 


ಸ್ಯಾತ್‌ ।1೪॥ 
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॥ ತ.ದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿತ್ಯಃ | ಚಾಕನ್ಯಾ ತ” | ಸ್ಫ೯ಳಪತಿಃ। ದಮೂನಾಃ | ಯಸ್ಮೈ! ಊಂ ಇತಿ! ದೇನಃ | ಸವಿತಾ | ರ 


ವೆ 


| 
ಎ | ವಾ | “ARM | ಅರ್ಯಮಾ | ಈಂ | ಅನಜ್ಯಾ ತ್‌| ಸಃ |  ಅಸ್ಮೈ | ಚಾರುಃ ! ಛದಯತ್‌ | 


ಉತ | ಸ್ಯಾತ್‌ Il ೪ Il 
' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿತ್ಯಃ ಕಲ್ಫಾವಸ್ಥಾ ಯಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಲಾಕನ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟ ಫಲಂ ದಾತುಂ 
ಶಾಮಯತಾಂ | ಕೀದೃಶಃ | ಸ್ಪಪತಿಃ | ಸ್ವೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ವಾ ಮಾ ಬು ದಮೂನಾ 
ದಾನಮನಾಃ | ಕಸೆ ಹ ಕೌನುಯತಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ಉ ಉತಾಪಿ ಚ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಮಹ್ಯಂ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಜಜಾನ ಜನಿತನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ದತ್ತೆನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ತಥಾ ಭಗೋ ದೇವಶ್ಚ ಗೋಭಿರನ್ಮದೀಯಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ದಿರರ್ಯಮಾ ದೇನಶ್ಚೇಮಿಾದೃಗ್ಸೂತಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಮನಜ್ಯಾತ್‌ | ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ದದ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಉತಾಸಫಿ ಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನ್ಯೊ ೇೀ€ಸಿ ಯೋ ದೇನಗಣೋಪಸ್ತಿ ಚಾರೂ 
ರನುಣೀಯಃ ಸೋಪಿ ದೇನಗಣೋಃಸ್ಮೈ ಮ ಮಹ್ಯ ಂಛದಯತ್‌! ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಠ ಫಲಂ 
ದಾತುಂ ಗ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಯಸ್ಮೈ-_ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ದೇವಃ. _ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ-_ಸವಿತೃವು 
ಜಜಾನ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ನನಗೆ | ದಮೂನಾಃ-- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ |: 
ಪತಿಃ ಧನಸತಿಯೂ | ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ಚಾಕನ್ಯಾತ್‌ ಅನೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಭಗ ಭಗಡೇವನೂ | ಗೋಭಿಕ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಈ೦- ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ಅನಜ್ಯಾ ತ್‌ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಚಾರುಃಆಕರ್ಷಕನಾದ | ಯಃ ಸ್ಯಾತ್‌--ಯಾನ ಇತರ ಜೇವತೆಯಿದ್ದರೆ | ಸೇ ಅನನೂ! ಅಸ್ಮೈೈ-- 
ನನಗೆ | ಛನಯತ್‌ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಸವಿತೃವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿ ಇದ್ದಾನ ನೆಯೋ, ಆ ನನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಧನಸತಿಯೂ ಶಾಶ್ವತಸ್ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಪೇಕ್ರಿತನಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. ಭಗನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅರ್ಯನುನ್ಕೂ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒದಗಿಸಲಿ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವಸಂಘವೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ, 
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English Translation 


May the eternal (Prajapati), the lord of wealth, of generous mind, 
be willing to bestow (benefits on him) to whom the divine Savitri has given 
birth : may Bhaga (induced) by (our) praises, and the divine Aryaman 
unfold (future rewards); or may some (other) gracious (divinity) be inclined 


to favour this (institutor of the rite). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
ಇಯಂ ಸಾ ಭೂಯಾ ಉಷಸಾಮಿವ ಕ್ಸ ಯದ್ದ ಕ್ಷುಮಂತಃ ಶವಸಾ 
ಸಮಾಯನ್‌ | 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಜರಿತುರ್ಭಿಕ್ರಮಾಣಾ ಆ ನಃ ಶಗ್ಮಾಸ ಉಪ ಯಂತು 


| 
ವಾಜಾಃ । ೫॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಇಯಂ | ಸಾ| ಭೂಯಾ: | ಉಸಸಾಂ5ಇವ | ಕ್ಲಾಃ। ಯತ್‌ | ಹ! ಕ್ಷುಂ$ಮಂತಃ | ಶನೆಸಾ | ಸೆಂs- 


| 
ಆಯಿನ" | 


i | | 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ತುತಿಂ | ಜರಿತುಃ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಆ| ನಃ | ಶಗ್ಮಾಸಃ | ಉಪ! ಯಂತು | ನಾಜಾಃ ೫ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಕ್ಲುಮಂತಃ। ಕ್ಷುಶಬ್ಲೋತನ್ನನಾಚೀ ಶಬ್ದವಾಚೀ ವಾ| ಅನ್ನವಂತಃ ಸ್ತುತಿಮಂತಃ ಕೀರ್ತಿಮಂತೋ 
ವೇತ್ಯರ್ಥ8। ಏನಂಭೂತಾ ದೇವಾಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯದ್ಯಾಮುಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಮಾಯನ್‌। 
ಸಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸೇಯಂ ಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು! 
ಉಷಸಾಮಿವ ಕ್ಲಾಃ ಯಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯುಷಸಾಂ ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌! 
ಕಿಂಚ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಮನು ಸ್ತುತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಶಗ್ಮಾಸಃ। ಶಗ್ಮಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮು। ಸುಖಾಃ ಸುಖಕರಾ ವಾಜಾಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತಯೋ*ಪ್ಯೃಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತ್ಯೇತೇ 
ನೋ ಸ್ಮಾನಾಭಿನುಖ್ಯೇನೋಪ ಯಂತು | ಉಪಗಚ್ಛೆಂತು | 
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ಸಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆಃ। 


ಕ್ಲಾಃ--ಸೃಥ್ವಿಯು | ಉಷಸಾಂ ಇವ. .ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಹ್ರುಮಂತಃ--ಅನ್ನವಂತರಾದ ಜೀವತೆಗಳು | ಶವಸಾ-.ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಯೆ37. .ಯಾವ ನಮ್ಮ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ | ಸಮಾಯನ್‌ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದಿರುವರೋ | ಸಾ ಇಯಂ ನಮ್ಮ ಈ ಅದೇ 


ಸ್ತುತಿಯು | ಭೂಯಾಃ. ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ | ಜರಿತುಃ- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಅಸ್ಯ--ನನ್ನ | ಸ್ತುತಿಂ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ- -ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಶಗ್ಮಾಸ8--ಸುಖಕಾರಕರೂ ಆದ! ವಾಜಾಃ- ಸುಧನ್ವ, 


ಪುತ್ರರು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ। ಉಪಯಂತು--ದಯಮಾಡಲಿ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅನ್ನವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದಿರುವರೋ ನಮ್ಮ ಆದೇ ಸ್ತುತಿಯು 
ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಸುಖಕಾರಕರೂ ಆದ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರು 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ, 
English Translation 


May this (our praise) be accessible like the earth at dawn, when the 
glorious (gods) assemble in their might: may the Vajas, the dispensers of 


happiness, come to us, soliciting the laudation of this (their) ೩೮೦೫೮೫. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ $ 
| | | | 
ಅಸ್ಕೇದೇಷಾ ಸುಮತಿಃ ಪಪ್ರಥಾನಾಭನತ್ಸೂರ್ವಾ ಭೂಮನಾ ಗೌಃ | 
| | | | | 
ಅಸ್ಯ ಸನೀಳಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸಮಾನ ಆ ಭರಣೇ ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏಷಾ | ಸು9ಮತಿಃ | ಪೆಪ್ರಥಾನಾ | ಅಭವತ್‌ | ಪೂರ್ವಾ | ಭೂಮನಾ | ಗೌಃ | 
I | 
ಆಸ್ಯ! ಸರೀ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಯೋನ | ಸಮಾನೇ | ಆ | ಭರಣೇ | ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ Il & Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇದಿದಾನೀಮಸ್ಯ ದೇವಗಣಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇಷಾ ಸುಮತಿ: ಸುಷ್ಮುಸ್ತು ತಿಃ ಪಪ್ರಥಾನಾಭವ* | 
ವಿಸ್ತೀರ್ಯುಮಾಣಾಭೂತ್‌ ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇತ್ಯರ್ಥ: | ಕೀದೃಶೀ | ಪೂರ್ನಾ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ 
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ಭೂಮನಾ ಭೂನ್ನಾ ಬಹುತ್ರೇನ ಯುಕ್ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸರ್ವದೇನಸಂಬಂಧಿತ್ವಾದ್ಭ ಶಂ ಜಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ p 
ಗೌರ್ದೇವಾಸ್ರತಿಗಂತ್ರೀ | ಏತಜ್ಜ್ಜ್ಯಾತ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಜಾರೂಸಬಲನತೋತಸ್ಯೆ 
ಮುನು ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಮಾನೇ ಸರ್ವದೇನಸಾಧಾರಣೇ ಭರಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪುಸ್ಟಿಕರೇ 
ಯೋನೌ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸನೀಳಾ॥ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಬಿಭ್ರನುಣಾ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ಧಾರಯಂತ ಆ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಟಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇತ್ತ ಈಗ | ಅಸ್ಯ--ಈ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಪಿಸಿದುದೂ |! ಪೊರ್ವಾ್ಯ ಪುರಾತನಬಾದದೂ | 
ಗೌ] ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭೂನುನಾ ಬಹುತ್ವ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಏಷಾ ಸುಮತಿ: 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪಪ್ರಥಾನಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ! ಅಭವತ್‌ ಆಯಿತು | ಅಸುರಸ್ಯ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾದ |. ಅಸ್ಕ--ಈ ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ |. ಸಮಾನೇ.- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | 
ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ |  ಭರಣೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೊ ಆದೆ | ಯೋನ್‌ೌ. ಯಜ್ಞ 
| ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸನೀಳಾಃ--ಸಮಾನಸ್ಸಾನವುಳ್ಳವರೂ | ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ- ನಮಗೆ ಫೆಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವನರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು। ಆ (ಗಚ್ಛಂತು) — ದಯಮಾಡಲಿ. 


) ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇನಗಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದ್ಕೂ ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ಬಹುತ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದೆ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣನಾದುದ್ರೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಸ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ನಮಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translatian 


May this glorification, of this (assembly of the gods), ancient and 
frequent, approaching (the deities), be widely diffused, (may the universal 
gods), collected together, bearing (future rewards, come) to the common 


place (of sacrifice) of this one who is mighty, which nourishes (them). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ವೀರುಷಸೋ ಜರಂತ ॥೭॥ 


೭೪.೭ ವ. ೨೮, ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 803. 
ಸ ಎ. 
ಅರಿಯ 0 09999998929298982ಢ 82 2೭ ಲ್‌ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಕೆಂ ಸ್ವಿತ್‌| ವನಂ। ಕಃ! ಊಂ ಇತಿ! ಸಃ | ವೃಕ್ಷಃ। ಆಸ ಯತಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 


ನಿಃ$ತತಕುಃ | 
| | | | I 
ಸಂತಸ್ಸಾ ನೇ ಇತಿ ಸಂ5ತಸ್ಥಾ ನೇ। ಅಜರೇ ಇತಿ | ಇತಊತೀ ಇತೀತ89ಊತೀ | ಅಹಾನಿ। ಪೂರ್ನಿೀಃ। 


| 
ಉಷಸಃ | ಜರಂತ || ೭ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತೋ ಯು್ಮಾದ್ಚೃಶ್ಷಾದ್ಹಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ ದೇವಾ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಕೃತನಂತಃ ಸ ತಾದೃಶೋ ವೃಕ್ಷಃ ಕ ಉ ಆಸ । ಕೀದೃಗ್ಯಾ ಬಭೂವ । ತದುತ್ಪಾದಕಂ ವನಮರಣ್ಯಂ ತಂ 
ಸ್ವಿತ್‌ | ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಸಮ್ಯಕ್ತಿಷ್ಠಂತ್ಯಾವಜರೇ ಜಂಾವರ್ಜಿತೇ ಇತಊತೀ ಇತ ಏತೇಭ್ಯೋ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಕಿಂಚಾಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿನಾನಿ ಪೊರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀರುಸಸಶ್ಚ ದೇವಾ 
ನಿಷ್ಟತಶು: | ಏನಂಭೂತಾನ್ಸೇವಾಣ್ಣರಂತ। ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂತಸ್ಥಾನೇ.--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ |, ಅಜರೇ__ ಜರಾರಹಿತವೂ |. ಇತಊತೀಇ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುವೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಹಾನಿ- ದಿನಗಳನ್ನೂ | 
ಪೂರ್ನೀಃ ಉಸಷಸಃ _ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 1! ಯತೆ ಯಾನ ವೃಕ್ಷದಿಂದ | ಸಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ. 
ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ | ಸಃ ವೃಕ್ಷಃ--ಆ ವೃಕ್ಷವು ! ಕ ಉ ಆಸ--ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ 1 ವನಂ-- 
ಆ ವೃಕ್ಷನಿರುವ ಅರಣ್ಯವು! ಕಂ ಸ್ವಿತ್‌--ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ 1 ಜರಂತ- (ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು) ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ವೂ ಜರಾರಹಿತವೂೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ನಿಸಿದರೋ ಆ ವೃಕ್ಷವು 
ಯಾವುದು? ಆ ವೃಕ್ಷನಿರುವ ಅರಣ್ಯವು ಯಾವುದು? 


English Translation 
What is the forest; which is the tree, out of which (the gods) have 


fabricated heaven and earth, ever stationary and undecaying, giving 


protection to the deities; through numerous days and dawns (men) praise 


(the gods for this), 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 
| | | | 
ನೈತಾನದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತು ಕ್ಸ್‌ ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 
ತ್ವಚಂ ಪವಿತ್ರಂ ಕೃಣುತ ಸ್ವಧಾವಾನ್ಯದೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಹರಿತೋ 


| 
ನವಹುಂತಿ॥ಲ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸ! ಏತಾವತ್‌ | ಏನಾ | ಸರಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಉಶ್ಸಾ | ಸಃ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಬಿಭರ್ತಿ! 
| | | | | | 
ತ್ವಚಂ | ಪವಿತ್ರಂ | ಕೃಣುತ | ಸ್ವಧಾನವಾನ” | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ನ! ಹರಿತಃ | ವಹಂತಿ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಣರೂಸಮೇತಾನದ್ದೇವಜಾತಂ ಸಾಮರ್ಥೇನ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ನಃ 

ಪಿ ಶ್ಚೇನೈತೇಜ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ ಪರ ಉತ ಶೈ ಷ್ಟೋತನ್ಯದನ್ಯ್ಕೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೋಸ್ತಿ | ಉಕ್ಷಾ ಸೇಕ್ತಾ! 

ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪರಮಸೂಸ್ಷ್ಮೋ ವಾಯುರೂಪೋ ಲಿಂಗಾತ್ಮಾಪಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ। 80 ಚ। ಸ್ವಧಾವಾನ್ಪಲವಾನನ್ನವಾನ್ವಾ ಸ 

ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪವಿತ್ರಂ ಪನಿತ್ರಮಯಂ ತ್ವಚಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ದೀಪ್ತಂ ಮಂತ್ರಂ ವಾ ಕೃಣುತ I 

ಕರೋತಿ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದೇಮಿಮಾಂ ತ್ವಚಂ ಹರಿತೋ*ಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಂ ನ ವಹಂತಿ ನ 
ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತದೇತಿ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿತಾವತ್‌ ನ--ದೇವತೆಗಳ ಈ ಸೃಸ್ಟಿಕಾರ್ಯವೇ ಅಷ್ಟು ಮಹೆತ್ವದ್ದಲ್ಲ | ಏನಾ--ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪರಃ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌. ಬೇರೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸ್ತಿ--ಇರುತ್ತದೆ | ಉಕ್ಸಾ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 1 
ಸ;..-ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ- ಧರಿಸಿ 


ದ್ದಾನೆ 1 ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಈಂ- ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆ ಶರೀರವನ್ನು | ಹರಿತಃ- ಅಶ್ವ ಗಳು | ಸೂರ್ಯ ಆ. 


ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | ನ ವಹಂತಿ. _ವಹಿಸುವುದಿಬವೋ ಆಗ (ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ) | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌- - 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಈ ಒರಣ್ಯಗ ಗರ್ಭನು | ಪವಿತ್ರಂ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ | ತ್ವಚಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 1 ಕೃಣುತ-. 
ಥಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 2 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಕಾರ್ಯಕ್ವಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯ 


ಇರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಸನೂ ಆಡ ಪರಮಾತ್ಮನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಹರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ, ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 


ತ್ತಾನೆ, | 
English Translation 


Not such (is their power): there 15 another greater than they: the 
creator; he sustains heaven and earth: possessed of might, he makes a pure 


skin, before his horses bear it to the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸ್ನೇಗೋ ನ ಕ್ಲಾನುತ್ಯೇತಿ ಪೃಥ್ವೀಂ ಮಿಹಂ ನ ವಾತೋ ನಿ ಹ ವಾತಿ 


ಭೂಮು | 


eM 


| | | 
ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ರ ವರುಣೋ ಅಜ್ಯಮಾನೋಗ್ನಿರ್ನನೇ ನ ವ್ಯಸೃಷ್ಟ 


| 
ಶೋಕಂ ॥ ೯॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ಸ 
ಸ್ವೇಗಃ 1 ನ|ಕ್ಸಾಂ। ಅತಿ | ಏತಿ | ಪೃಥ್ಟೀಂ | ಮಿಹಂ | ನ! ನಾತಃ |ವಿ| ಹ! ವಾತಿ ಭೂಮ! 


| | | [ | | 
ಮಿತ್ರಃ | ಯತ್ರ | ವರುಣಃ | ಅಜ್ಯಮಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವನೇ | ನ! ನಿ! ಅಸೃಷ್ಟ | ಶೋಕಂ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ತೇಗ8 ॥ ಸ್ಟೈಷ್ಟ್ಯೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ | ರಶ್ಮಿಸಂಘಾತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥ್ವೀಂ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಾಂ 

ಸಾಂ ಭೂಮಿಂ ತೇಜಸಾ ನಾತ್ಯೇತಿ | ನಾತಿಗಚ್ಚತಿ | ಮರ್ಯಾದಯಾ ತಿಷ್ಕತೀತ್ಯೇವಮಾದಿತ್ಯ8 
ಸ್ಲೂಯತೇ | ನಾತೋ ವನಾಯುರಪಿ ಖಲು ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ವಿ ವಾತಿ! 
ಸಮರ್ಥೊೋ ಸಹಿ ಸನ್‌ ವಿನಿಧಂ ನ ಗಮಯತಿ | ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಾವಶೇಷಮೇವ ವರ್ಷಯೆತೀತಿ ನಾತಃ 
ಸ್ತೂಯಃ€ 1 ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ರಜಾಪತೌ ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ$ಜ್ಯಮಾನೋ ವ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಭವನ! ಉತ್ಪಾದ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೋಕಂ ಸ್ವೀಯಾಂ 'ದೀಪ್ತಿಂ ವ್ಯಸೃಷ್ಟ ವಿಸೃಜತಿ ಸರ್ವತೋ 
ವಿಸ್ಲಿಪತಿ ತಥಾ ನರುಣಶ್ಚ ವ್ಯಕ್ತೀಭನನ್ಸ್ಪದೀಪ್ತಿಂ ನಿಕ್ಷಿಸತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ವನೇ 
ಯಥಾ ವೃಕ್ಸಸಂಘಾತೇ ಸ್ವದೀಸ್ತಿಂ ಸರ್ವತೋ ವಿಸೃಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಃಪತಿಂಸ್ಕೌಮಾತಿ 


pS 
ಶೇಷಃ ॥ 
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ತ ಇ ಇ ಸ ಜಾತ್‌ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೇಗೆಃ- -ಆದಿತ್ಯನು | ಪೃಥ್ವೀಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಕ್ಲಾಂ. ಭೂಮಿಯನ್ನು 1 ನ ಅತ್ಯೇತಿ 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ | ಮಾತಃ ನಾಯುವೂ | ಭೂಮ-ಭೂನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಮಿಹಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 

ನವಿ ವಾತಿ--ಮಿತಿವಿತಾರಿ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಗ್ನೀಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ವನೇ ನ--ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 

ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ' ಯತ್ರ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರದೇವನು | ಅಜ್ಯಮಾನಃ.- -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | 

ಶೋಕಂ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವ್ಯಸೃಷ್ಟ-_ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುವನೋ (ಮತ್ತು)! ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವನೋ (ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೈನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಆದಿತ್ಯ ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತನ್ನ ಮರಾ ್ಯದೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯುವೂ ಸಹ 

ಇಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಿತಿಮೀರಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನು 


೪ 
ಸರಿಸುವಂತೆ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಇಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುನಶೋ 


G fe ಟಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


The sun does not pass beyond the broad earth, the wind does not 
drive the rain from off the earth: (1 glorify Prajapati) in whom Mitra 
and Varuna being manifested, disperse their radiance, as Agni (spreads his 


flames) in a forest. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಸ್ತರೀರ್ಯತ್ಸೂತ ಸದ್ಯೋ ಅಜ್ಯಮಾನಾ ವ್ಯಥಿರವ್ಯಥೀಃ ಠೃ ಉತ ಸ್ವಗೊಪಾ। 


| gg 
ಪುತ್ರೋ ಯತ್ಪೂರ್ವಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಜನಿಷ್ಟ ಶಮ್ಯಾಂ ಗೌರ್ಜಗಾರ ಯದ್ಧ 
ಪೃಚ್ಛಾನ್‌ ॥ ೧೦॥ 


ಃ ಪದಸಾಠಃ $ ಳೆ 


| | 
ಸ್ತರೀಃ | ಯೆತ್‌ | ಸೂತ/ಸ 1 ಅಜ್ಯಮಾನಾ | ವೃಥಿಃ | ಅವ ಥೀ | ಕ್ಕ ತ ುತ| ಸ್ಪ ಗೋಪಾ | 


(ಆ 


| 
ತ್ರ8। ಯತ್‌ | ಪೂರ್ನಃ | ಹಿತ್ರೋಃ | ಜನಿಷ್ಟ | ಶಮ್ಯಾಂ | ಗೌಃ । ಜಗಾರ | ಯರ್ತ್ನ | ಹ! 


ಪೃ ಚ್ಛಾ ನ್‌ cll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಅರಣ್ಯೊ 8 ಕಾರಣಭೂತಾಂ ಶಮಿಾಂ ಗೋಶ್ತೇನ ರೂಸಯತಿ | ಸ್ತರೀರ್ನಿನೃ ತೆ ತ್ತೆ ಪ್ರಸನಾ ಗೌಃ 
ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ ಸಮಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಸಿಚ ಸಟ ಸತೀ ಯದ್ಯದಾ ಸೂತ ವತ್ಸಂ ಪ್ರಸೂತೇ ತದಾ 
ವೃಥಿರ್ದುಃಖಾನಾಂ ಬಾಧಯಿತ್ರೀ ಸ್ವಗೋಷಾ ಸ್ಟಾಯತ್ತಗೋಪ್ತ ಕಾ ಜಾ ವಾ ಸತೀ ಸಾ 
ಗೌರವ ೈಧೀವಸ್ಯಥಾರದಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕೃ ಣು ತ ಕರೋತಿ । ಸ ಶಮೀ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯಮಶ್ಚ ತ್ಸ ೦ 

ಪ್ರಸೂತೇ ತದಾನೀಮರಣ್ಯಾ ಹರಣಾಯೆ ತಾದೃ ಶಮಶ್ಚ A ಮನಿ ಸ್ಯ ತಾಮೃತ್ವಿ ಜಾಮಶ್ಚ ತ ಸ್ಯ ಜನಯಿಶ್ರೀ 

ಶಮಾ ಸುಖಣೆ ಸೀತುರ್ಭೇವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಶಮಾಗರ್ಭಾದಶ್ವ ತ್ಕಾ ದರಣೀ ಆಹರ್ತವೈ 3. ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | 
ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ಗಿಂ ಮಂಥಂತೀತಿ | ಅಪಿ ಚ ಪೂರ್ವಃ a ಪುತ್ರಃ 1 ಪುನ್ನಾಮೊ ಸ ನರಕಾತ್ರಾತಾ | 
ಯದ್ವಾ ! ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೋಂಗ್ನಿಃ | ಸಿಕ್ರೋರ್ಜನಯಿತೊ ್ರ್ಯೀರರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯ ದ್ಯದಾ ಜನಿಷ್ಟ 
ಮಥನೇನ ಪ್ರಾದುರ್ಭನತಿ ತದಾನೀಂ ಗೌಃ ಪೃಥಿನೀ ತಯೋರರಣ್ಯೋರ್ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಶಮ್ಯಾಮ- 
ಶೃತ್ಥೆ ಗರ್ಭಾಂ ತಾಂ ಶಮಿಾಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಜ್ಯಾದೇಶಃ ॥ ಜಗಾರ | ಉದ್ದಿರತಿ! ಯುದ್ಧ 
ಯಾಂ ಖಲು ಶನಿಾಂ ಪೃಚ್ಛ್ರಾನ್‌ ಯತ್ವಿಜಃ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ನೀಸ್ಪೃಂತಿ ಗವೇಷಯ:ಂತಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವರೀ8--ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು | ಸದ್ಯಃ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅಜ್ಯ ಮಾನಾ--ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂತ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವುದೋ ಆಗ | ವ ಸು | ಸ್ವಗೋಷ್ತಾ- 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದೂ ಆದ ಗೋವು | ಅವ ಧೀ ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಕೃತ 
ಉತ್ಪ ನ್ದ ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಜೂಟ್‌ ಜೃ | ಪುತ್ರ 8 ಅಗ್ನಿ ರೂಪನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಪಿತ್ರೋಃ.- 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ! ಯತ್‌. .ಯಾವಾಗ | ಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಆಗ ಗೌಃ. _ಸೃಥ್ವಿಯು।! ಶಮ್ಯಾತ್‌ 
ಶನಿಯನ್ನು | ಜಗಾರ-ಹೊರಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಯದ್ಭ--ಅರೇ ಶಮಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಾನ್‌ - ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವುದೋ ಆಗ ದುಃಖ 
ನಾಶಕವೂ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ 'ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಗೋವು ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನುಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಪುರಾತನನೂ, ಅಗ್ಗಿರೂಸನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೋ ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಶನಿಯನ್ನು ಹೊರಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಶಮಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When a barren cow being suddenly impregnated bears (a calf), she 


the repeller of evils, free from pain, self-protected, produces (offspring) ; 


೭೦8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿಶಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೧ 


ಹ ್‌ಲ್‌ಫ್‌ು  ು  ್ಕ್ನಾಾರೆರ್ಯ್ಮ  ೈ ಸ್ವಯ್ಟ್ಸ್ಟ್ಮ ಟ್ಟ್ಮ್ಕ್ಟವಲ್ಬಉವಿಉಟಿಿಉಷಊ ಉಬಿಲೌಲೊ 2 2 2. 9೨ ೨.೨ ೨.೪.೨೪೧೧ ಗಿಡುಗ ಬಿ ೧ ಬಿಡಿಬಿ A 
ಷ್‌ 


when (Agni), the ancient son, is generated ‘by his two parents, earth ejects 


the Shami which the priests are seeking: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವಾಗ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ರಿಟ್ಟು 
ಕಡೆಯುವರು. ಈ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಶಮಿಸಾವೃಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಆಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ನಿಸುನರು. ಈ ವಿಷಯವು 

ಶನಿಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ | ಏಷಾ ನಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಹಿಯಾ ತನೂಃ | 


ತಾಮೇವಾಸ್ಮೈ ಜನಯ ತಿ! 
(ತೈ .ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಅರಣಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶವಿಸಾವೃಕ್ತದ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಕಡೆದು 
ಆದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. be ವಿಧವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಿದು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುನ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂಡ ತಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಉತ ಕಣ್ಮ ೦ ನೃಷದಃ 3 ಪುತ ತ್ರಮಾಹುರುತ ಶ್ಯಾವೋ ಧನಮಾದತ್ತ ವಾಜೀ । 


ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಾ ಯ ರುಶದಪಿನ್ವ ತೋಧರ್ಜುತಮತ್ರ ನಕಿರಸಾ ಸ ಅಪೀಪೇತ್‌ (೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ತಿ ೦1 ಆಹುಃ | ಉತೆ! ಶ್ಯಾವಃ | ಧನಂ | ಆ | ಅಡ್ತ | ಮಾಜೀ! 


ಪ್ರ! ಕೃಷ್ಣಾಯ ು ರುಶೆತ್‌ | ಅಸಿನ್ವತ | ಊಧಃ | ಖತಂ | ಅತ್ರ ನಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಅಪೀಪೇತ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗೆ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಕಣ್ಣಮೃಷಿಂ ನೃಸದ: ಪುತ್ರಮಾಹುಃ | ವೇದವಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ವಾಜೀ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ ವಾನ್ಯಣ್ವ ಃ ಶ್ಯಾವಃ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾದಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ಧ ನಮಾದತ್ತ | 
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ಅಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾಯ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾಯ ನಾರ್ಷದಾಯೆ ಕಣ್ಚಾಯಾಗ್ಸೇರೂಧಾ ರುಶದ್ರೋಚ- 
ಮಾನರೂಪಂ ಪ್ರಾಪಿನ್ವತ | ಪ್ರಾಸಿಂಚತ್‌ | ಅತ್ರೇತ್ಥಮಗ್ನಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತ:ಃ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ದೇವೋಸ್ಕೈ 
ಕಣ್ವಾಯರ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ನ8ರಪೀಸೇತ್‌ | ನಾನರ್ಧಯತ್‌! ಯುವಂ ಶ್ಯಾನಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ | 
ಯ. ೧-೧೧೭-೮1 ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--_ಮತ್ತು | ನೃಷದಃ-ನೃಷತ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕಣ್ವಂ- ಕಣ್ವಜುಸಿಗೆ | ಆಹುಃ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶ್ಯಾವಃಕಂದುಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳವನೂ | ಮಾಜೀ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
ಕಣ್ವನು | ಧನಂ-_ಧನವನ್ನು | ಆದತ್ತ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು | ಕೃಷ್ಣಾ ಯ-.ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ 
ಕಣ್ಪನಿಗಾಗಿ 1 ಊಧಃ-ಇಅಗ್ನಿಯ ಕೆಚ್ಚಲು | ರುಶತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಪಿನ್ವತ-- 
ಚುಮುಕಿಸಿತು | ಅಸ್ಮೈಈ ಕಣ್ವನ | ಯು ತಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅತ್ರ-_ ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ನಃ: 
ಅಸೀಪೇತ*--( ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) ಯಾರೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೃಷತ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವಖುಸಿಗೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರು. ಕಂದುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ ಆದ ಕಣ್ವನು ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಕಂದುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಕಣ್ವನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿತು (ಹರಡಿತು)... ಈ ಕಣ್ಪನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಯಾರೂ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 
English Translation 


(The expounders of the Vedas) spoke to Kanwa, the son of Nrishad, 
and he the dark-tinted, having food, acquired wealth; (Agni) sprinkled 
(the milk of) the brilliant udder for the dark (-complexioned sage); no 


other divinity so favours the sacrifice for him. 


ರ 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರಸು ಗ್ಮಂತೇತಿ ನನರ್ಜೆಂತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದಿತಃ ಪಂಚ ಜಗತ್ಯಃ |! ಅಥ ಚೆತಸ್ರ- 
ಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ಪೂರ್ವವದೃಸಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ನವ. ಪಂಚಾದ್ಯಾ 
ಜಗತ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು: ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕನಸನು ಖುಷಿಯು; ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ನನ ಸಂಚಾದ್ಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ೬ 


ಸೂಕ್ತ೩೨ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೨ 1 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೯, ೩೦ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೯ ॥ 
ಖುಹಿಃ--ಕನಷ ಐಲೂಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃಃ 
ಛಂದಃ. ೧-೫. ಜಗತೀ ॥ ೬೨೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | ¥Y | 
ಪ್ರಸುಗ್ಮಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿ ವರೇಭರ್ವರಾ ಅಭಿ ಷು ಪ್ರಸೀದತಃ। 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕನಿಂದ್ರ ಉಭಯಂ ಜುಜೋಷತಿ ಯತ್ಸೋಮ್ಯಸ್ಕಾಂಧಸೋ 


ಬುಬೋಧತಿ ॥ ೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪೃ।|ಸು|ಗ ್ಯ ಜ್‌ | | । 
ಘೆ ಒಂ೦ತಾ | ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿ | ವರೇಭಿಃ | ನರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸು! ಪ್ರ5;ಸೀದತಃ | 
| | | | | | 
ಆಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ! ಉಭಯಂ | ಜುಜೋಸಷತಿ |! ಯತ | ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ | ಬುಜೋಧತಿ ॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಭೂತೌ ಹರೀ ಧಿಯಸಾನಸ್ಕೇಂದ್ರಾಗಮನಂ ಚಿಂತಯತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಕ್ಸಣೆ ಸೇವಾಯಾಂ ಸದು ಣಕೇ ಸೇನ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಗ್ಮಂತಾಗಚ್ಚಂತೌ ಸು ಸುಷು 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನರೇಭಿರ್ವರಣೇಯೈಮರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ಪ್ರಸೀದತೋ ಹನಿರಾಸಾದಯತೋ 
ವ ಎ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವರಾನುತ್ಕೃಸ್ಟಾನ್ಸನಿರ್ನಿಶೇಷಾನ್‌ |ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷಾಂಶ್ಚಾಭಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಸುಸುಷ್ಮ್ವಾಗ. 
ಸತು | ಇಂದ್ರ, ಆಗತಸನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಮುಭಯೆಂ ಹನಿಶ್ನ ಸ್ತುತಿಶ್ಲೇತ್ಯೇತದ್ದ್ಯಯೆಂ ಜುಜೋಷತಿ। 
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ಸೇವತಾಂ | ಭೆಕ್ಸಯತು ಶೃಣೋತು ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾ ಸೋನ್ಯುಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ 
ಮನತಾಂಥಸೋ5ನ್ನರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ | ರಸಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಬುಜೋಧತಿ ಬುಧ್ಯತೇ ಜಿಹ್ವಯಾ 
ವಿಜಾನಾತಿ! ಸೋಮಂ ಸಿಬತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಜುಜೋಷತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುವ... ಯಜಮಾನನ | ಸಕ್ಸಣಿ-- ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ r 
ಗ್ಥಂತಾ - ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸು (ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಲಿ | ವರೇಭಿಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ । ಪ್ರಸೀದತಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ವರಾನ” ಅಭಿ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸು. ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ | ಯತ". ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಸ್ಕ- ಸೋಮನಂತನಾದ 
ನನ್ನ್ನ | ಅಂಧಸಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಬುಭೋಧಕತಿ-- ಅರಿತು ರುಚಿನೋಡುವನೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಉಭಯಂ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಜುಜೋಸತಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಕಳುಹಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮನಂತನಾದ ನನ್ನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರಿತು ರುಚಿನೋಡು 


ವನೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Indra sends his quick-going horses to the service of the (worshipper) 
expectant (of his arrival): may he come to the excellent (adorations) of 
the (worshipper), propitiating him by suitable means; Indra is gratified 
by both our (oblations and praises), when he recognizes (the taste) of the 


food presented by the offerer of the Soma. 


4 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನೀಂದ್ರ ಯೊನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ರೋಚನಾ ನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಸಾ ಪುರುಷ್ಟುತ। 


| | Y | ಇ 
ವಹಂತಿ ಮುಹುರಧ್ವರಾ ಉಪ ತೇ ಸು ನನ್ವಂತು ನಗ್ವನಾ 
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೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಿ! ಇಂದ್ರ | ಯಾಸಿ । ದಿವ್ಯಾಸಿ | ಕೋಚೆನಾ | ನಿ! ಸಾರ್ಥಿವಾ ನಿ1 ಕಜಸಾ | ಪುರು5ಸ್ತು ತ | 


ಯೇ | ತ್ವಾ | | ಸ | ಅಧರ ನ್‌ | i ತೇ! ಸು ವನ್ಯಂತು | ವಗ್ವನಾನ್‌ | 


Ee ll ೨ | 

K ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವ್ಯಾ ನಿ ದಿನಿ ಭನಾನಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚನಾನಿ ದೀಪ್ತಿ ಸ್ವಭಾವಕಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ 
ಯದ್ವಾ ದಿವ್ಯಾ ಲ್ಲೊ (ಕಾನ್ವೀಯಾಸಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಹೇ ಪುರುಸ್ಪುತೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ರಜಸಾತ್ತಿ ಮೇಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಿದ್ಯು ಲಕ್ಷಣೇನ। ಯದ್ವಾ ! ರಜಃಶಬ್ದಾಚ್ಛಸ 
ಆಕಾರಃ ॥ ಪಾರ್ಥಿವಾಲ್ಲೊ (ಕಾನ್‌ | ನ್ಯಾಸ್ಲೋಸಿ | ಯೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಮುಹುಃ ಪುನೆಃಪುನರಧ್ವರಾ- 
ನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್ರತಿ ತ್ರಾ ತ್ವಾಮುಪ ವಹಂತಿ ಸಮಾಸೇ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತೇತಶ್ವಾ ವಗ್ವನಾನ್ರಚೆ- 
ನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭಕ್ಷ್ಮ ನರಾಧಸೋ ಧನರಹಿತಾನಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ವನ್ಪಂತು | ಧನಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ 


ಸಂಭಜತಾಂ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯಾನಿ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ 1 ರೋಚನಾ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಯಾಸಿ-- ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರುಷ್ಟುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ರಜಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- -ಪೃ ಥ್ವ್ವಿ ಸ್ಥ ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೂ | ನಿ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಯೇ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಮುಹುಃ- ಅನೇಕ ವೇಳೆ | ಅಧ್ವ ರಾನ್‌- ನನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು! 
ಉಸ ವನಹಂತಿ-_ಕರೆತರುವುವೋ | ತೇ__ಆ ಅಶ್ವಗಳು | ನ ಸಗ dl shee | ಅರಾಧಸಃ- 
ಧನರಹಿತರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವನ್ಹಂತು-_-ಧನಯೋಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾಡ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಲ್ಭ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಟವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


೫ 
[C2 
2೬ 
೭ 
&L 
ಕ್ಲ 
2 ಲೀ 
ದ್ರಿ 


ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುವುವೋ ಆ ಅಶ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ 
ವರೂ ಧನರಹಿತರೂ, ಆದ ನನು ನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Indra, you are praised by many, you pervade the luminaries of 
heaven and earth with your lustre ; may the horses that repeatedly bring 
you to our sacrifices, pleased by our praise, bring affluence to us who are 


poor. 
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|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |!। 


| [ | | 
ಜಾಯಾ ಪತಿಂ ವಹತಿ ವಗ್ಗುನಾ ಸುಮತ್ಸುಂಸ ಇದ್ದದ್ರೋ ವಹತುಃ ಪರಿ- 
ಪ್ರ್ರೃತಃ ET 


1 ಪದೆಪಾಕಃ ಚ 

ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮೇ | ಛಂತ್ಸ ತ್‌ | ವಪ್ರಸಃ | ವಸ್ರಕ5ತರಂ | ಪುತ್ರಃ | ಯತಿ" | ಜಾಂ ಪಿತ್ರೋಃ | 
ಅಧಿ ಇಯತಿ | 

ಜಾಯಾ | ಸತಿಂ ವಹತಿ ವಗ್ಗುನಾ | ಸು5sಮತ್‌ | ಪುಂಸಃ | ಇತ್‌ | ಭದ್ರಃ! ವಹತುಃ | ಸರಿಕೃತ:। 

೪ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಪುಸಃ | ವಪೂ ರೂಪಂ! ತದ್ಧಾಳ್ಗಿಕ್ಟೃತೇ | ವಪುಷ್ಮತೋ$ಸಿ ವಪುಸ್ಟರಂ ರೂಸವತ್ತರಮತ್ಯಂತಂ 
ಸುರೂಪಂ ತದ್ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಛಂತ್ಸತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಕಾಮಯೆತಾಂ | ಯೆದ್ಯದಾ ಪುತ್ರೋ 
ಜಾನಂ ಜನ್ಮಾತ್ಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದಧೀಯೆತಿ ಸಂಕೀರ್ತನದ್ವಾರೇಣಾಧಿ- 
ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ರುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಾನಕಾಲೇಮುಕಶರ್ಮಣಃ ಪುತ್ರೋ ಯಜತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಜನ್ಮ 
ಸಂಕೀರ್ತಯತಿ 1 ಯೆದ್ವಾ! ಯಜ್ಜನನಾದಾಗತಂ ಧನಂ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ರುತ್ರೋತಧಿಗಚ್ಛತಿ 
ತೆದೇವ ಮಹ್ಯಮಿಚ್ಛತು! ಜಾಯಾ ಪತ್ನೀ ಪತಿಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಮತ್ಕಲ್ಯಾಣೇನ ವಗ್ಗುನಾ 
ವಾಗ್ರೂಸೇಣ ಶಜ್ಬೇನ ವಹತಿ | ಆತ್ಮಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ। ಭದ್ರೋ ಭಜನೀಯಃ ಪರಿಸ್ಕೃತಃ 
'ಸುಸಂಸ್ಕೃತಃ ಪುಂಸ ಇರ ಪತ್ಯುರೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಹತುರ್ಜಾಯಾಯೈ ಪ್ರದಾತವ್ಯ: | ತದುಕ್ತಂ | 
ಸುಭದ್ರಮರ್ಯ ಭೋಜನಂ ಬಿಭರ್ನಿ | ಯ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಪುಂಸೋ$ತಿಶೂರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ಭದ್ರೋ ಭಜನೀಯೋ ವಹತುರ್ವಹನಶೀಲೋ ದೇವಾನ್ರತಿ ಸ ಸೋಮಃ ಪರಿಷ್ಕೃತ: 
ಸಂಸ್ಕೃತೋ ಭವತಿ| ತದೇಂದ್ರ: ಕಾಮಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h 


ಯತ” ಯಾವಾಗ | ಪುತ್ರಃ- ಪುತ್ರನು | ಜಾನಂ. ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಪಿತ್ರೋಃ--ಮಾತಾಫಿತ 
ಗಳಿಂದ |! ಅಧೀಯತಿ_ ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವನೋ ಆಗ | ನಪುಷಃ. ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದುದ 
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ಕ್ರಿಂತಲೂ | ವಪುಸ್ಟರಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ | ತೆತ್‌-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮೇ ನನಗಾಗಿ | 
ಭಂತ್ಸ ತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಿ | ಜಾಯಾ--ಪತ್ತಿಯು | ಪತಿಂ. -ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸುಮುತ್‌... 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಗ್ನುನಾ- -ಮಾತುಗಳಿಂದ | ವಹತಿ- ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ | ಪುಂಸಃ 
ಸತಿಯ | ಭದ್ರತ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಪರಿಶ್ಚ್ಯೃತಃ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯು | ನಹತುಃ ಸತ ರ್ಸನಾಗಿಯೇ 


ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಂದ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಜನ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಆಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸ ಲಿ. 
ಪತ್ನಿ ಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತನ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಸತಿಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸುಸಂಸ್ಕ ಎಳೆಯು ಪತ ಸೈ ರ್ಥವಾಗಿಯೆ € ಇರುತ್ತದೆ 


English Translation 


May (Indra) desire for me this (act of sacrifice), the most beautiful 
of beautiful things, (as) when a son proclaims his birth from his parents: 
The wife brings her husband (to her side) with gentle words: the good 


fortune of the husband is perfected only as marriage 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತದಿತ್ಸಧಸ್ಥ ಭಿ ಚಾರು ಧೀಧಯ ಗಾವೋ ಯಚ್ಛಾಸನ್ವಹೆತುಂ ನ 


ದೇನನಃ | 
ಮಾತಾ ಯನ್ಯಂತುರ್ಯೂಢಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಜಿ ವಾಣಸ್ಯ ಸಪ್ತಧಾತು- 
ರಿಜ್ಜನಃ H 9 un 
॥ ಪದಪಾಠ॥ 
ತೆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಧ5ಸ್ಮಂ | ಅಭಿ | 0 | ದೀಧಯ Ey ಯುತ್‌ 1 ಜ್ಞಾಸನ | ವಹತುಂ | ನ| 
ಜೇನವಃ | 


| | | | 
ವಣತಾ। ಯತ್‌ | ಮಂತುಃ! ಯೂಥಸ್ಕ್ಯ | ಪೂರ್ನಾ | ಅಭಿ | ವಾಣಸ್ಯ | ಸಪ್ತ ಧಾತುಃ | ಇತ" | 


| 
ಜನಃ 1೪ ॥ 
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ತದಿತ್ತದೇನ ಸಧಸ್ಥಂ | ಸಹ ತಿಸ್ಕಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಖ್ಯಂ । ಚಾರು 
ಶೋಭನಮಭಿ ದೀಧಯ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭಿತೋ ದೀಪ್ಯಸ್ವ | ಯದ್ಯದಾ ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿ 
ಇಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛ ಹರಿನ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯೇನಮಾದ್ಯಾಃ ಶಾಸನ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವದಾಗಮನ. 
ಮಾಶಾಸತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಹತುಂ ನ ಧೇನನಃ ಯಥಾ ಥೇನವೋ ನವಪ್ರಸೂತಾ ಗಾನ: 
ಪ್ರಾಸಣಸಾಧನಂ ಗೃಹಮಾಶಾಸತೇ ತದ್ವತ್‌ 1 ಯತ ಆಗತ್ಯಪ್ರಕಾಶಸ್ತತೋ5ತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತುಃ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚಕಸ್ಕ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾ ಮಾತಾ ದೇನತಾ. 
ಗುಣಾನಾಂ ನಿಷ್ಪಾದಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಯಷ್ಟ ಸ್ತೋತೃಗಣಸ್ಕ ಪೂರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೀ 
ಖಲು! ಯಸ್ಮಾಚ್ಚ ಸಪ್ತಧಾತುಃ। ಧಾರ್ಯಂತೇಕ್ರಿಯಂತೇ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಸ್ಟಿತಿ ಧಾತವಶ್ಸಂದಾಂಸ್ಕೃತವೋ 
ವಾ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಯಃ ಸಪ್ತರ್ತುಕಃ ಸಪ್ತಹೋತ್ರಾತ್ಮಕೋ ನಾಯಂ ಜನೋ ವಾಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಭಿ- 
ಖಲು | ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ! ಯತ್ಕಲ್ಯಾಣಂ ತದೇವ ಸ್ಥಾ ನಮಸ್ಮಾಕಮಭಿ- 
ಕರ್ತಾ ಧಾರಯ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಮಾನೇ ಧೇನವಃ ಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತ್ಯೋ ಗಾವೋ 
ವಹತುಂ।! ಉಹ್ಯತೇ ಪುರುಷೋ ನೇನೇತಿ ವಹತುರನ್ನಂ। ಸಯೋಫುತಾದ್ಯನುಶಾಸತಿ। ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಯನ್ಮಿನ್ಮಂತುರ್ಮಂತವ್ಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಪುತ್ರ-ಸಮೂಹಸ್ಯ 
ಮಾತಾಭಿಗಚ್ಛ ತಿ ವಾಣಸ್ಯ ವಾದ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ಪಧಾತುರ್ನಿಷಾದಾದಿಸಸ್ತಸ್ಪರೋಸೇತೋ ಜನೋ ಭಿಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್ತದ್ದುಣೋಪೇತೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ: ॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ! ಮಂತುಃ-ದೇವಪೊಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ! ಮಾತಾ. 
ಸ್ತುತಿಯು | ಯೂಹಸ್ಯ_ ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಾ(--ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಿಯಾಗಿರುವುದೋ | 
(ಯುತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸಪ್ತಧಾತುಃ- ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಜನ8- ಯಜಮಾನನು | 
ವಾಣಸ್ಯ ಅಭಿ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಸಕನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಫೇನವಃ--ಧೇನುಗಳು | ವಹತುಂ ನ- 
ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸುವಂತೆ | ಯತ್‌--ಎಲ್ಲಿ (ಯಾವಾಗ) | ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಟುಗಳು | ಶಾಸನ್‌ ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುವೋ | ತದಿತ್‌ “ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸಧಸ್ಥಂ ಅಭಿ-- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಾಭಿಮಖವಾಗಿ | ಚಾರು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ | ದೀಧಯ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಯು ಇತರ ಪೂಜಕರೆ 


ಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಿಯಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 

೨ ಕ್ಸಿ ಇಂಗ ಸು 

ಯಜವರಾನನು ಸ್ಮುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛೈಸ 

ವಂತ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ 
ಪಾದ 


ಇ BA yy 4 ಹಾ ಸ್‌ ಕ್ರ 
ಯಜ್ಞಸ ನದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಐ) 
ಥ 


936 ಇಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೨ 


NANNING NNN ANS NANA ಲಜ್‌ ರಾದ 


English Translation 


Shine, Indra, upon this elegant chamber of sacrifice when our praises 
desire (your approach) as milch cows (desire) their stalls; since the praise 
of (me) the worshipper precedes (the adoration) of the company, and this 


person accompanied by the seven officiating priests is (the offerer) of praise: 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಪ್ತಧಾತುಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತೃಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಕು ಅಧಿಕಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಏಳು ಖುತುಗಳು ಅಥವಾ 
ಸಸ್ತಹೋತೃಗಳು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಮೂರುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಪ್ರ ವೋಚ್ಛಾ ರಿರಿಚೇ ದೇವಯಿಷ್ಟದಮೇಕೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಾತಿ 


| 
ತುರ್ವಣಿಃ । 
| 
ಜರಾ ವಾ ಯೇಷ್ಮಮೃತೇಷು ದಾನನೇ ಪರಿ ವ ಊಮೇಭ್ಯಃ ಸಿಂಚತಾ 


| 
ಮಧು ॥ ೫ 


1 ಸದಪಂಠೆಕ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ1ನಃ। ಅಚ್ಛ1ರಿರಿಚೇ। ದೇವಃಯುಂ81 ಸದಂ | ಏಕಃ! ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಯಾತಿ | ತುರ್ವಣಿಃ | 
| Les Laer al | | 
ಜರಾ ವಾ | ಯೇಷು | ಅನೃುತೇಸು | ದಾವನೇ | ಪರಿ | ವಃ । ಊನೋೇಭ್ಯಃ | ಸಿಂಚತ | ಮಧು ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ದೇವಯುರ್ದೇನಾನ್ಯಾಮಯವಾನೋ ಹೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಪದಮಚ್ಛ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ। ಪ್ರರಿಕ್ತೋಳಭೂರ | ಅಥ ಹೋತೃಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಕೋ 
ಮುಖಂಖ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ತುರ್ನ್ವಣಿ:ಃ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಾ ಸನ್ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ | ಜರಾ ನಾ! ವಾಶಬ್ರೋತಸ್ಯ್ಕರ್ಥೇ | ಸ್ಮುತಿರಸಿ ಯೇಸ್ವಮೃತೇಷು ಮರಣ. 
ಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ದೇನೇಷು ದಾವನೇ ಧನಪ್ರವಾನಾಯ ಸಮರ್ಥಾ ಭನತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವೋ ಯೂಯಂ [| 
ಛಳಂದಸೋ ವಸಾದೇಶಃ ॥ ಊಮೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಿತೃಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧು ಮದಕರಂ। 


ಸೋಮಮುದ್ಧಿ: ಪರಿ ಸಿಂಚತ 


ಅ, ೭. ಆ, ೭. ವ, ೩೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 851 


1 ಸೃತಶಿಪದಾರ್ಜ್‌ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ) ದೇವಯೆು8- -ದೇವಪೂಜೆಯನ್ಲ್ಸಿ ಚ್ಛೈಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು | ವಃ. ನಿಮ್ಮ! ಪದಂ 
ಅಚ್ಛ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಾಭಿಮ:ಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ-“ಅತಿಶಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ 1 ಏಕಂ ಹೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ! ರುದ್ರೇಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ತುರ್ವಣಿಃ. _ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಯಾತಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ | ಜರಾ ವಾ- ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ಯೇಷು ಅಮೃತೇಷು-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಯಾನ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ | ದಾವನೇ-- ಧನದಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದೋ | ಊಮೇಭ್ಯಃ--ರಕ್ಷಕೆರಾದ 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಪರ | ಮಧು-ರುಚಿಕರನಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪರಿ ಹಿಂಚತ. -ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿರಿ. 

(। ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ದೇವಪೂಜೆಯಸ್ರಿ ಚ್ಛಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾಡ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಧನಧಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗು 
ವುಮೋ, ರಕ್ಷಕರಾದ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ನೋಮವನ್ನು ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


The devout (priest) excels (going) towards your place of worship: 
the quick-moving (Indra), the chief (of the priests), proceeds with the 
Rudras, (the Maruts); sprinkle the exhilarating (Soma with water) for the 
protecting (deities), the immortals amongst whom praise is (able) to pro- 


cure wealth. 
| 4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಗಾಂ॥1 ೬॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ೯ಸಾಃ! ಉವಾಚ! 
ಲಂ ಸ ಜಾತ). ಸಾಸ 


| | | 
ನಿಂಧೀಯಮಾನಂ ! ಅಪ;5ಗೂಳೆಂ! ಅಪ್‌sಸು! ಪ್ರ! ಮೇ! ದೇವಾನಾಂ | ವ್ರ 


| ೦ ಇ |, 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿದ್ವಾನ” | ಅನು | ತ್ವಾ | ಚಚೆಸ್ಟ | ತೇನ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅನು ಶಿಷ್ಟ: | el ಆಗಾಂ | 


888 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ ೩೨, 


ಹೆ (1 | 3 22:18 2: 2: 2:78:72 2 1: 222೧2 2 ಇ 2 " 2 ` ಲ ಲ್‌್ಸಬ್‌್‌್‌್ಹ್‌್ಹ ಟಿ ಿಯ್ಲಂದಿಬೆಬಂಸಯ 9 9 90 ಬ ಎ LS ಬಗ ಗ ೧ ಎ ಸಗ ಗ ಗ ಚ ನಚಚ ಬಜ 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ನಿಧೀಯನಾನೋಂಗ್ನಿರಭಿಧೀಯತೇ | ನಿಧೀಯಮಾನಮಧ್ಭರ್ಯು- 
ಣಾಹನನೀಯೇಗ್ನಾವಪ್ಪು ಮಾತೃಭೂತಾಸ್ಪಪಗೂಳ್ಡಮಂತರ್ಹಿತಂ ದೇವಾನಾಂವ್ರತಪಾಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ರಕ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೋನಾಚ | ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದ್ವಾಉ್ಕಾನಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ವಾಧಿಕಾರಮಸ್ಮದ್ಭಕ್ತತಾಂ ವಾತ್ವಾ ತ್ರಾಮನು ಹಿ ಚಚಕ್ಸ | ಅನುಗತಃ ಪಶ್ಲ್ಚಾದ್ಸದರ್ಶ | ತೇನೇಂದ್ರೇ- 
ಣಾನುಶಿಸ್ಟೋತಹಮನೇನ ಪಥಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ಪರ್ಗೊೋ ಗಂತನ್ಯ ಇತ್ಯೇವಮುಪದಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಗಾಂ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯಂ || 

Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಧೀಯಮಾನಂ--ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ರಿಪ್ತನೂ | ಅಪ್ಸು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸಗೂಳ್ಳಂ- ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಪಾ ಎ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ ನನಗೆ | ಪ್ರ ಉವಾಚ. ಹೇಳಿದನು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌--ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಚಚಕ್ಷ-. ಒಡನೆಯೇ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ | ತೇನ ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಅನುಶಿಸ್ಟ8- -ಉಸದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಆಗಾಂ--ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ರಿಸ್ತ್ರನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ 
ನಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ 
ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


The guardian of the sacred rites of the gods, Indra, said to me, 
(Agni), who had been deposited in the waters; the sagacious Indra, 
following you, Agnl, has discovered you, therefore admonished by him 


may I, Agni, proceed to heaven. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | 
ಅಸ್ಲೇತ್ರವಿತ್‌ಸ್ರೇತ್ರವಿದಂ ಹೈಪ್ರಾಟ್‌ ಸ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೇತ್ರವಿದಾನುತಿಸ್ಟಃ । 


ಅ, ೭. ಆ. ೭, ವ.೩೦.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 637% 


MAMAN ANMANAP MAAN 


ENON SNA ANNAN ANANARNANANANMANNMMOOANADAAANANNNNANTIN 


೪ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | } | 
ಅಸ್ಟೇತ್ರ$ನಿತ್‌ | ಶ್ರೇತ್ರ5ನಿದಂ | ಹಿ| ಅಪ್ರಾಥ | ಸಃ | ಪ್ರ | ಏತಿ | ಸ್ಲೇತ್ರ5ನಿದಾ ಅನುಇಶಿಷ್ಟಃ | 


| | 
ಏತತ್‌ | ವೈ | ಭದ್ರಂ | ಅನು5ಶಾಸನಸ್ಯ | ಉತ | ಸ)ತಿಂ| ನಿಂದತಿ। ಆಂಜಸೀನಾಂ | ೭ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸೇಯಮುನುಶಾಸನಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕೀ | ಅಸ್ಲೇತ್ರನಿತ್‌ | ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕ್ಯೋಃ | ಕ್ಷೀಯತೇ 
ಗಮ್ಯತೇನೇನೇತಿ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಪಂಥಾಃ | ಸಂಥಾನಮಜಾನನಿ ಪುರುಷಃ ಶ್ಲೇತ್ರವಿದಂ ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಂ ಪುರುಷಮ- 
ಪ್ರಾಟ್‌ | ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸ ಶ್ಲೇತ್ರವಿದಾ ಪಥಿಜ್ಞೇನ ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರದರ್ಶಿತಮಾರ್ಗಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೈತಿ | 
ಸ್ವಾಭಿಲನಿತಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಅನುಶಾಸನಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೊೋಪದೇಶರೂಪಸೈೈತದ್ವಾ ಏತತ್ಸಲು ಭದ್ರಂ 
ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರಂ | ಕಂ ತೆತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚಾಂಜಸೀನಾನೃಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯಾ- 
ನಾಮಸಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪಿಪಾಸಿತಃ ಸನ” ವಿಂದತಿ । ಲಭತೇ। ಯದ್ವಾ | ಅಂಜಸೀನಾಮಿತಿ 
ಸ್ತುತೇರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಯುಜುಮಕುಟಿಲಮಪ್ರಯಾಸೇನ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಲಭತೇ ಖಲು ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಸ್ಸೇತ್ರನಿತ”- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವತು | ಸ್ಲೇತ್ರವಿದಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಳುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅನನು | ಶ್ಲೇತ್ರನಿದಾ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
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ತಿಳಿದೆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಸ್ರಾ 
ಆರಿತವನಿಂಡ | ಅನುಶಿಷ್ಟಃ-ಉಸದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರೈತಿ-_-ತಾನು ಇಸ್ಟಸಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
. ಐತದ್ದೈ- ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟವುದೇ | ಅನುಶಾಸನಸ್ಯ ಈ ಮಾರ್ಗೋಸದೇಶಕ್ಕ | ಭೆದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಂಜಸೀನಇಾಂ- ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳ | 
ಸ್ರುತಿಂ_-_-ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿಂದತೇ. (ಬಳಲಿದವನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ |!। 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶವಾದನಂತರ ತಾನು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೇ 
ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ಥಿ 
ಬಳಲಿದವನು ಈ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
One who knows not the road inquires it of one who knowsit; and 
directed by him who knows the way proceeds (to his destination): such 


verily is the good of instruction, and (thereby) one finds the path of the 


things that are to be reached by a straight path. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅದ್ಯೇದು ಪ್ರಾಣೀದಮಮನ್ನಿಮಾಹಾಪೀವೃತೋ ಅಧಯನ್ಮಾತುರೂಧಃ [ 


| | | | | 
ಏಮೇನಮಾಪ ಜರಿಮಾ ಯುವಾನಮಹೇಳನ್ವಸುಃ ಸುಮನಾ ಬಭೂವ ॥ 


೫1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅದ್ಯ | ಇತ್‌ । ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಆನೀತ್‌ | ಅಮಮನ | ಇಮಾ | ಅಹಾ | ಅಪಿ$ವೃತಃ | 


[ 
ಅಧಯತ್‌ | ಮಾತುಃ |! ಊಧಃ | 


ಆ | ಈಂ | ಏನಂ | ಆಸ | ಜರಿಮಾ | > | gad | ಡು) ಸುಮನಾ: | ಬಭೂವ IF 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಯನುಗ್ನಿರದ್ಯೇದದ್ಶೈವಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸ್ರಾಣೀತ್‌ 1 ಮಥನೇನ ಚೇಸ್ಟಿತೋತಭವತ್‌ | ಶ್ವಸ 
ಪ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚೇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ತದಾನೀಮೇವೇಮೇಮಾನ್ಯಹಾಹಾನಿ ಸೌಮಿಕಾನ್ಯಮಮನ್‌ 1 
ನೇತುಮಮನ್ಯತ ॥ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ತಿಜ,ಉತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ| ಅಸಿ ಚಾಪೀ- 
ವೃತೆಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪರಿವೃತಃ ಸನ್‌ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಊಧಃ ಸಾರಭೂತಂ ಸೋಮಾದಿಕಂ ಹವನಿರಧ- 
ಯುತ್‌ | ಪಿಬತಿ! ತಥಾ ಯುವಾನಾಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷಾ ಮಿಶ್ರಯಂತಂ ವೈನಮಗ್ನಿಂ 
ಜರಿಮಾ ॥ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ ॥ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿ- 
ರಾಷ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಈನಿಂತಿ ಪೂರಣಃ | ತತೋ ಹೇಳನ್ನಶ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯನ್ರತಿ 
ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನದಾನೇನಾಚ್ಛಾ ದಯಿತಾ ತೇಜೋಭಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ವಸುಮಾ- 
ನ್ಹಾಗ್ಗಿ8 ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನವಮುನಸ್ಕೋ ಬಭೂವ ॥ 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಡ್ಯೇತ್‌ ಇದೇ ದಿನ 1 ಪ್ರಾಣೀಶ್‌ಮುಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾದನು | 
ಇಮಾ ಅಹಾರ ಸೋಮಯಾಗದ ದಿನಗಳನ್ನು || ಅನಮುಮುನ್‌_ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದನು | 
ಅಪೀವೃತಃ- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಮಾತುಃ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ 1 ಊಧಃ- ಸಾರಭೂತವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು! ಅಧಯತ್‌ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ಯುವಾನಂ--ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ | ಈಂ ಏನಂ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಜರಿಮಾ- ಸ್ತುತಿಯು | ಆಸೆ ವನ್ಯಾನಿಸುತ್ತಡೆ | ವಸು8-ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು & 
ಅಹೇಳೆನ್‌ ಕ್ರೋಧ ರಹಿತನಾಗಿ | ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಬಭೂವ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

A) ಅಗ್ನಿಯು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ್ಕ ನಾದನು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದ ದಿನಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದನು. ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
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ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
To-day (Agni) breathed: he purposed (to conduct) these days 
surrounded (by lustre), and drank the sap of his mother (earth) : the praise 
of his (worshippers) reaches the ever-youthful (Agni), and he has become 


gentle, generous, and well-disposed. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಬಿಭರ್ನಿ ॥೯॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | | 
ಏತಾನಿ | ಭದ್ರಾ | ಕಲಶ | ಕ್ರಿಯಾಮ | ಕುರು5ಶ್ರವಣ | ದದತಃ | ಮುಘಾನಿ | 
| 
ದಾನಃ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಮಘ5$ನಾನಃ | ಸಃ | ಅಸ್ತು | ಆಯಂ | ಚ! ಸೋಮಃ ಹೃದಿ! ಯಂ! 


| 
ಬಿಭರ್ಮಿ ೯ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಕಲಶ ಸರ್ವಕಲಾಪರಿಸೂರ್ಣ |! ಯವ್ವಾ | ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ | ದ್ರೋಣಕಲಶನನ" ! 
ಹೇ ಕುರುಶ್ರನಣ | ಕುರವ ಖುತ್ತಿಜಃ । ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂಶತಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಹಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯಷ್ಟಭ್ಯಶ್ಚ ದದತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಸ್ತನೇಂದ್ರಸಾ ರ್ಥನೇತಾಸಿ 
| ಕ £ © ಇ3 

ಭೆದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಕ್ರಿಯಾಮ | ನಿಧೇಯಾಸ್ಮ | ಕರೋತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ 

ರಿಜ್‌ ಶಯಗ್ಲಿಂಕ್ಷು! ಪಾ ೭.೪.೨೮ | ಇತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಅಥ ಸ್ತೋತ್ಯನ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮಫ 
ವಾನೋ ಮಹನೀಯಸ್ತೋತ್ರರೂಪಧನವಂತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾನೆ ಇದ್ದನಾದೇ- 
ರ್ದಾತೈವಾಸ್ತು | ಭನತು! ಅಯೆಂ ಚ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮೋ ದಾತಾಸ್ತು ಹೃದಯ ಆತ್ಮೀಯೇ 
ಯಂ ಪೀತಂ ಸೋಮಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಧಾರಯಾವಿಃ ಡುಭೃಇ”ಧ: ರಣಸೂಷಣಯೋಃ| ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ! 
ಉಾನಮಿತಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಕಲಶಕುಲಜಾತ ಹೇ ಕುರು. 
ವಣ್ಯೆತನ್ನಾನುಕ ತ್ರಸದಸ್ಯೋಃ ಪುತ್ರ ರಾಜನ” ಬುತ್ಚಿಗ್ಳ್ಯ್ಯೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಸ್ತವಾರ್ಥೆಂ 
ಪಯೆಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಾಮ | ಮಸುನಾನಃ ಕುರುಶ್ರವಣಾಃ | ಪೂಜ: ಯಾಂ ಬಹುವಚನಸದಂ ೬ 
ಯಾಗಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಸೈ ತನೇಂದ್ರೋ ದಾತಾ ಭವತು | ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತು IF 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಲಶ-_ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ. | ಕುರುಶ್ರನಣ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಘತೇಳುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಹಘಾನಿ- ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದದತಃ--ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ | ಏತಾನಿ 
ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಕ್ರಿಯಾಮ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಫಘವನಾನಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಟೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಃ. ನಿಮಗೆ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ದಾನ ಇತ್‌--ದಾನದಾತನಾಗಿಯೇ | 
ಆಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ ! ಯಂ-_ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಹೃದಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ಮಿ- ನಾನು ಧರಿಸುವೆನೋ 
(ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವೆನೋ) ಅಂತಹ ! ಅಯೆಂ ಸೋಮು ಈ ಸೋಮವು ಸಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮವೂ ಸ ಹೆ ಧನವನ್ನು 


English Translation 


(Indra), the possessor of the pitchers, the bearer of the praises of the 
Kurus, let us celebrate these auspicious adorations of you, the giver of 
riches: may he, (Indra), be the donor (of affluence) to you who are opulent, 


(in pious offering), and (50 may) this Soma which 1 cherish in my heart 


'ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ* | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿತಾಭಾಷ್ಟೇ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತನೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸಪ್ತಃ॥ 


€ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತ ವು. 
| ಜ್ಯ ತತ್ಸತ | 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಛ ವೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ ಸ್ಯಿತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ಹಿ ತೇ 
1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


1! ಮಂಗಳಂ || 


I ಶ್ರೀ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ 3 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ?ಗಜಾನಸಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೊ$ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಪ್ತಮೇ ಸಪ್ತನುಂ ತ್ವದ್ಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋನಿದಃ ! 


ಸಾಯೆಣಾರ್ಯಸ್ತ ತೊಲ್ವಧ್ಯಾಯಮಸ್ಪನೆಂಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
9 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಎನಿಸಿ" ಸ್ಲಲ್ಲ ಕಾ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇಂಷ್ಟಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


'ಅಥಾಸ್ಟನೋ*ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತೆತ್ರ ಪ್ರ ಮೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಐಲೂ- 
ಷಸ್ಯ ಕವಷಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಸಾಚ ವೈಶ್ಚದೇನೀ। ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬೃಹತೀಸತೋ- 
ಬ್ರಹತ್ಯಾನೈಂದ್ರೌ | ಪರಾಃ ಷಡ್ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ। ಕುರುಶ್ರನಣಮಾವೃಣೀತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಸವಸ್ಯುಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಕುರುಶ್ರವಣನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ತುಷ್ಬ್ಟಾನ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕೇ | ಅಥ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸ 
ಇತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತೆಸ್ಫಭಿರ್ಮಿತ್ರಾತಿಥಿನಾನಿನ್ಸಿ ರಾಜ್ಞಿ ಸರಲೋಕಂ ಗತೇ ಶೋಕಾಭಿಭೂತಂ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಮುಸ. 
ಶ್ರವೋನಾಮಾನಂ ಕನಸ ಖುಸಿ ಸ್ನೇಹವಶಾದಭಿಗತೃ ನಿಗತಕೋಕಮಕರೋತ್‌ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ 
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ತದ್ದೇವತಾತ್ವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಮಾದ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಟೈಂದ್ರಃ 


ಗಾಯತ್ರೊ 8 ಡ್ವೇ ಕುರುಶ್ರವಃ ಸ್ಯ ತ್ರಾಸ ಸದಸ್ಯೆ ವಸ್ಯ ದಾನಸ್ಕುತಿಃ ಪರಾಭಿರ್ಮೃ ತೇಮಿ 


ತತ್ಸ್ನೇಹಾದೃಷಿರೂಪಮಶ್ರವಸಂ ಪುತ್ರಮಸ್ಯ ನೃಶೋಕಯದಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಇ ಗ (೩ 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಪ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಲೂಷಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪೌಛಂದಸ್ಥವು. 


ಗ 


ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇ "ದೇವತಾಕವು. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ : ಸತ್ಯಗಳು ಬೃಹತೀ ಮತ್ತು ಸತೋಬ್ಭ ಹೆತೀಛೆಂದಸ್ವವು 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಜು ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರ: ಖು ಕ್ತು ಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಪವು. ಹುರು- 
ಶ್ರ ನಣಮಾನೃ ಣಿ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೪-೫ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಖುಷಿಯು ತ್ರಸದಸ್ಯು ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ ರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು; ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೬-೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಖುಸಿಯ್ತು 
ಮಿತ್ರಾತಿಥಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಮೃ ತನಾದಾಗ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಪಶ್ರವ ನೆಂಬುನವನನ್ನು ತನಗೆ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ನೇಹ 
ಭಾವದಿಂದ 1 ಶೋಕಪರಿಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಉಪಶ್ರವನ ಶೋಕಪರಿಹಾರವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಮಾದ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇ- 
ವೈೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಫಃ ಪರಾ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯೋ ದ್ವೇ ಕುರುಶ್ರ ವಣಸ್ಯ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರಾ- 
ಭಿರ್ಮಿತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥಾ ರಾಜ್ಞಿ ತತ್ಸೇಹಾದೃಸಿರುಪಮಶ್ರವಸಂ ಪುತ್ರಮಸ್ಯ ವ್ಯಶೋಕಯತ್‌ ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು. Re, ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ತತ್ತಿ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ |! ಸೂಕ್ತ ೩೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೪! ವೆರ್ಗ೧, ೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಉಖೈೆ೯ ॥ 
ಯಸಿಃ “ಕನಸ ೫ಜಿ 8 
ದೇವತಾ--೧. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ! ೨-4. ಇಂದ್ರಃ ! ೪-೫. ಕುರುಶ್ರವ 
ವಸ 'ದಾನಸ್ತುತಿಃ | ೬-೯, ಉಮುಮೆಶ 
ಛಂದಃ--೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೨. ಬೃಹತೀ! ೩. ಹಕ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯುಜೋ: ಜನಾನಾಂ ವಹಾಮಿ ಸ್ಮ ಪೂಸಣ- 


(೭. 
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೧ 
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(೫. 


| 
ಮೊಂತರೇಣ | 


ಆ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೧.] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 845 


NANA NSN NNN NNN NNN NNN 


| 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧ ಮಾಮರಕ್ಷನ್ನು ಃಶಾಸುರಾಗಾದಿತಿ ಘೋಷ 
ಆಸೀತ್‌ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ಮಾ| ಯುಯುಜ್ರೇ। ಪ್ರ೪೩ಯುಜಃ | ಜನಾನಾಂ! ವಹಾನಿ! ಸ್ಮ! ಪೂಷಖಂ | ಅಂತರೇಣ | 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಅಧ | ಮಾಂ | ಅರಕ್ಷನ್‌ | ದುಃಶಾಸು: | ಆ | ಅಗಾರ್ತ | ಇತಿ! ಘೋಷಃ | 


ಆಸಿತ" ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಯುಜಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾರೋ ದೇವಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕವಷಮೃಸಷಿಂ 
ಪ್ರ ಯುಯುಜ್ರೇ। ಕುರುಶ್ರನಣಂ ಪ್ರತಿ ಯುಕ್ತ ವಂತಃ | ಅಂತರೇಣ ಮಾರ್ಗೇ ಪೂಷಣಂ ದೇನ- 
ಮಧ್ವನಾಂ ಪತಿಂ ಸಖಾಯೆಮುಹಂ ವಹಾಮಿ ಸ್ಮ! ಊಢವಾನಸ್ಮಿ! ತಥಾ ಶ್ರೂಯತೇ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನ- 
ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇಜ್ಜನತಾಮೇಷ್ಟನ್ನಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸೌಷ್ಟಂ ಚೆರುಮನು ನಿರ್ವಸೇತ್‌ 1 
ತೈ. ಸ. ೨.೨.೧.೪ | ಇತಿ | ಅಧಾಥ ಮಾರ್ಗೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಮಾಂ ಕವಷಮರಕ್ಷನ್‌ | ರಕ್ಷಿತವಂತಃ | 
ಮಃಶಾಸುಃ ಕೇನಾಪಿ ದುಃಶಾಸನೋ 5 ಯಮೃಷಿರಾಗಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಹೋಸ ಶಬ್ದಶ್ಚ ಮಾರ್ಗ 


ಆಸೀತ್‌ | ಅಭೂತ" | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ! ಪ್ರಯುಜಃ--ಪ್ರೇರಕರಾದ ದೇನತೆಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರ 
ಯುಯುಜ್ರೇ--ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಿದರು | ಅಂತರೇಣ--ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಪೂಸಣಂ- ಪೊಷದೇವನನ್ನು | ವಹಾನಿಂ ಸ್ಮ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ವಹಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಅಧ-_ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಅರಕ್ಷನ್‌- ರಕ್ಷಿಸಿದರು | 
ದುಃಶಾಸು8- -ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಕನಸಖುಸಿಯು | ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಘೋಷಃ- 


ಸ್ರಕಟಿನಶಬ್ದವು | ಆಸೀತ್‌. -ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿ 
ಲಿ 3) Su > w AN ಎಲ್ಲಿ pe ದ ಸೆನಾ pe 
ಮೆಥ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪೊಷದೇವನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನ. ಪ್ರಯಾಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸೇವಕೆಗಳೂ ನನ್ನನು, ರಕ್ಷಿಸಿದರು. “ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದೆ ಕವಷಯಸಿಯು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನ” ಎಂಬ 
೧ಗಿ ಬದ eA ಹಾಯ ಬ 


ಸ 
ಫೋಷವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ 
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English Translation 


The (divinities, the) appointers of men, have appointed me to 
Kurushravana : I have borne Pushan on the way: the universal gods are 


my protectors : the cry is ¢ Duhshasu comes.” 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ನೀರಿವ ಪರ್ಶವಃ । 


| | | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗ್ಗತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ವೇವೀಯತೇವಂತಿಃ 1೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ| 


| | | 
ಸಂ!ಮಾ!। ತಹಂತಿ। ಅಭಿತಃ। ಸಪತ್ನೀಃ5ಇವ | ಪೆರ್ಶವಃ | 


I ಸ | | 
ನಿ! ಬಾಧತೇ! ಅಮತಿಃ। ನಗ್ನತಾ |! ಜಸುಃ | ವೇಃ | ನ | ನೇನೀಯತೇ | ಮತಿಃ ॥ ೨॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಾ ಮಾಂ ದೇವತಾಪ್ರಸಾದರಹಿತಂ ಕವಷಂ ಪರ್ಶವಃ ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥ್ರೀನ್ಯನ್ನಾಭಾವಾದ್ಧೌರ್ಬಲ್ಯಾ- 
ತ್ಯುಶಯನಾಚ್ಚ ಸಪತ್ನೀರಿವ ಯಥಾ ಸಸತ್ತ್ಯ್ಯಸ್ತದ್ವದಭಿತ ಉಭಯತಃ ಸಂ ತಪಂತಿ | ದುಃಖಯೆಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಮತಿರ್ದಾರಿದ್ರಾ ದಾಗತಾ ದುರ್ಮುತಿಃ ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಸಯಾ ಸಾ ಮಾಂನಿ ಬಾಧತೇ | 
ಮಾಂ ಹೀಡಯತಿ। ವಸ್ರಾಭಾವಾದಾಗತಾ ನಗ್ನತಾ ಚ ಮಾಂನಿ ಬಾಧತೇ। ಜಸುರಶನಾಭಾವಾದಾಗತ 
ಉಸಪಕ್ಷಯೋsಪಿ ಮಾಂ ನಿ ಬಾಧತೇ | ಕಿಂಚೆ ನೇರ್ನ ಯಥಾ ಪಸ್ತಿಣೋ ಮತಿಃ ಶಾಕುನಿಕವ್ಯಾಧಭಯಾ” 
ತೃಂಪಯತೇ ತಥಾ ಮೇ ಮತಿಃ ಶತ್ರೋರ್ವೇನೀಯತೇ | ಭೃಶಂ ಕಂಪಯತೇ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಪರ್ಶವಃ--ಎರಡುಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ 1! ಸಪತ್ಕೀರಿನ--ಸವತಿಯರಂತೆ | 
ಅಭಿತಃ- ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂ ತಪಂತಿ--ಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. | ಅಮತಿಃ- ದಾರಿದ್ರ $ದ ಫಲವಾದ 
ದುರ್ಮತಿಯು | ನಿ ಬಾಧತೇ. -ಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ | ನಗ್ನ ತಾ--ವಸ್ತ್ರರಹಿತವಾದ ನನ್ನ ಅನಸ್ಥೆಯೂ | ಜಸು. 
ಹಸಿವೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಹಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ವೇ8 ನ. -ಬೇಡನ ಭಯದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯು ನಡಗುವಂತೆ | ಮತಿಃ ಶತ್ರು 
ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು |! ವೇವೀಯುತೇ--_ ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ!॥ 


ಸವಶಿಯರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ನ ನನ್ನ್ನ ಎರಡು ಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಆತಿ 
ಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ದಾರಿದ್ರ ತದ ಫಲವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೂ, ನಗ್ನತೆಯೂ, ಹೆಸಿವೂ ಸಹ ಹ ನನ್ನನ್ನುಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹ 


ಬೇಡನ ಭಯದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯು ಸ ಶತ್ರು ಕೂಡಿದೆ ನನ್ನ ಮನಸು ಸ್ಸ ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ, 


English Translation 
My ribs pain me on both sides, like rival wives: disease, nakedness, 
hunger, afflict me: my mind flutters1ike a bird, 


1 ಸ:ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮೂಹೋ ನ ತಿಶ್ನಾ ವ್ಯ ದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ಫೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ। 


ಸಕೃ ತ್ಸು ನೋ ಮಘನನ್ನಿಂದ್ರಮೃ ಳಯಾಧಾ ಸಿತೇವ ನೋ ಭವ ॥೩॥ 


॥ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಮೂಷಃ | ನ | ಶಿಶ್ನಾ| ವಿ। ಅದಂತಿ। ಮಾ| ಆಧ್ಯ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ಶೇ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ 
ಶತ€ಕ್ರತೋ | 


| 
ಸಕೃತ್‌ | ಸು| ನಃ। ಮಘ5ವನ" | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳೆಯ | ಅಥ | ಪಿತಾ 5ಇವ | ನಃ | ಭವ la 


| ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ಮವನ ಧನನಂಶ್ಲೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾ 

ಮಾಂ ಕವಷಮಾಧ್ಯ ಆಧಯೋ ಮೂಸೋ ನ ಯಥಾ ಮೂಜಸಿಕಾಃ ಶಿಶ್ನಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯಶ್ನಂತಿ 

ತಥಾ ವ್ಯದಂತಿ | ವಿನಿಧನುದಂತಿ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸತ್ತ್ಯ್ಯಃ ಇನೇಮಾಃ 

ಪರ್ಶವಃ ಕೂಪಸಪರ್ಶವೋ ಮೂನಿಕಾ ಇನಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ ಸ್ವಾ ಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ 

ಸ್ಯಾ ಚ್ಛಿಶ್ನಾ ನಿ ವ್ಯ ದಂತೀತಿ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಕಾಮಾಃ | ನಿ. ೪.೬ | ಇತಿ | ತಥಾ ಚ ಸತಿ ನೋತಸ್ಕಾ- 

ಸ್ಪಕೃತ್ಸು ಮೃ ಸ | ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸುಖಯ | ಆಧಾಥ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತೇವ 
ಯಥಾ ಪಿತಾ ತೆದ್ವದ್ರಕ್ತಿತಾ ಭನ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಕು ಗಾ ೧೩ ೫ fr ಪಿ ೯ ಎಸೆ 
ಶತಕ್ರ ತೋ-_-ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಮವನ. ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲ 


ಇಂದ್ರನೇ | ಶಿಶ್ನಾ--ಬಟ್ಟೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಮೂಹಷೋ 'ನ--ಇಲಿಯು ತಿಂದುಹಾಕುನಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ.! 
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ಸ್ತೋತಾರಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ಆಧ್ಯಃ--ವ್ಯಾಧಿಗಳು | ವ್ಯದಂತಿ-_ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ತಿನ್ನುತ್ತವೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಕೃತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸು ವ್ಯುಳೆಯೆಸುಖಸಡಿಸು | ಅಧ ಆದುದರಿಂದ 
ನಃ ನಮಗೆ | ಪಿತೇವ_ ತಂದೆಯಂತೆ | ಭವ ಆಗಿರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲಿಯು ನೂತ ನೂಲುಗಳನ್ನು ತಿಂದು 
ಹಾಕುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಧಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ) ನೀನು ಆ 
ತೊಂದರೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಗಿರು. 


English Translation 


1111011015 consume me, your worshipper Shatakratu, as mice (eat) 
threads, for once, Indra, possessor of opulence, grant us felicity; be to us 


as a father. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಕುರುಶ್ರನಣಮಾನ್ಯಣಿ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ । 


| | 
ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ವಾಘತಾಮೃಷಿಃ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕುರು5ಶ್ರವಣಂ | ಅವೃಣಿ | ರಾಜಾನಂ! ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ | 


| I | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ವಾಘತಾಂ | ಯಹ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ಬುಷಿರತೀಂದ್ರಿಯಪದಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ ಕನಸೋ$*ಹಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ತ್ರಸದಸ್ಯೋಃ ಪುತ್ರಂ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ಧನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಂ ಕುರುಶ್ರನಣಂ | ಕುರವ ಬುತ್ತಿ ಜಃ | ತದೀಯಾನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತಾರಂ ಕುರುಶ್ರವಣಂ ತನ್ನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ವಾಘತಾಮೃತ್ತಿಜಾಮುರ್ಥಾಯಾವೃಣಿ। 
ಧನಾನಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಖುಷೀ ಕವನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನಾನು | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಃ- _ತ್ರಸದಸ್ಯುಪುತ್ರನೂ | ಮಂಹಿಸ್ಮಂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನನನೂ ಆದ! ಕುರುಶ್ರವಣಂಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ | ರಾಜಾನಂ- ರಾಜನಿಂದ | 
ವಾಘ ಇ6--ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ | ಅನೃಣಿ-_ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


pe 
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ಯಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕವನಸಂ ಜ್ಞ ಕನಾದ ನಾನು ತ್ರಸದಸ್ಕುಪುತ್ರನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಕುರುಶ್ರವಣ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೋಸ್ಪರ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
English Translation 
I, the Rishi, solicit (wealth) of the munificent prince Kurushravana, 
the son of Trasadasyu for the priests. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 1 
[ | 
ಯಸ್ಯ ಮಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ತಿಸ್ರೋ ನಹಂತಿ ಸಾಧುಯಾ । 


| 
ಸ್ತವೈ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇ ॥ ೫॥ 


ಡಾ 1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| J | | 
ಯಸ್ಯ | ಮಾ| ಹರಿತಃ | ರಥೇ | ತಿಸ್ರಃ | ವಹಂತಿ] ಸಾಧು5sಯಾ | 


| | 
ಸ್ತವೈ | ಸಹಸ್ರ ೨ದಕ್ಷಿಣೇ॥ ೫1 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ಕುರುಶ್ರವಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಹರಿತಸ್ತ್ರಯೋತಶ್ವಾ ರಥೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ 
ಮಾ ಮಾಂ ಕನಷಂ ಸಾಧುಯಾ ಸಾಧು ವಹಂತಿ ಕುರುಶ್ರವಣಂ ರಾಜಾನಮಹಂ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇಇಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಗೇ ಸ್ತವೈ | ಸ್ತೌಮಿ | ಪ್ರಸ್ಟಿನಾಹಿನಂ ರೆಥಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯರ್ನಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಸ್ಯ ಅದೇ ಕುರುಶ್ರವಣನ | ತಿಸ್ರಃ ಹರಿತಃ- -ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ವಹಂತಿ- ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇ.. 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಅದೇ ರಾಜನನ್ನು | ಸ್ತವೇ--ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು 
ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನಾನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


" Xxvii 54 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೩ 


LN 


PP 


ಕ ಎ ಗಿ ಗಿ ನಿಗಿ ಗಿ ಬಿಗಿ NTS SAS NASAL 


English Translation 


Whose three horses bear me pleasantly in the chariot ; I praise him 
at the ceremony in which he presents thousands» 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ; 8 


| | 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸೋ ಗಿರ ಉಪಮಶ್ರವಸಃ ಪಿತುಃ | 
ನ 


| 
ಮೂಚಂಸೇ॥ ೬॥ 
ಗ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
3 


| | | I 
ಯಸ್ಕ | ಪ್ರ*ಸ್ವಾದಸಃ | ಗಿರ: | ಉಪಮ ಕ್ರವಸಃ | ಪಿತುಃ 


| | 
ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ನ! ರಣ್ವಂ। ಊಚುಷೇ! ೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಅತಃ ಪರಂ ಯೆಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿಕೇನ ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಜ್ಞಿ ಮೃತೇ ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಕೋ- 
ಪಮಶ್ರವಸಃ ಸಮಾಪೆಮಾಗತ್ಯ ಕವಷಃ ಸ್ನೇಹಾಚ್ಟೀಕಂ ನಿನಾರಯೆತಿ ॥ 

ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಉಪಮಶ್ರವಸಸ್ತನ ಪಿತುರ್ಯಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಫೇರ್ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರಸ್ವಾದಸ; 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವಾದಯಿತ್ರ ತ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಊಚುಷೇ ಸೇವಮಾನಾಯ ದರಿದ್ರಾಯ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಂ ರಣ್ವಂ ರಮಣೀಯಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ನ ಯಥಾ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಸ್ವಾದಯಿತೃ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ತರತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ ಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 
(ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ), ಊಚುಷೇ. -ದರಿದ್ರನಾದವನಿಗೆ |! ರಣ್ವಿಂ— ರಮಣೀಯವಾದ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ನ. 
ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಉಪಮಶ್ರವಸಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದನಾದ | ಯಸ್ಕ- ಯಾವ 
ಎ 
ನಿನ್ನ | ಪಿತುಃ ತಂದೆಯಾದ ನಿತ್ರಾತಿಥಿಯ | ಗಿರಃ ವಾಕ್ಕುಗಳು! ಪ್ರಸ್ವಾದತಃ. ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ದರಿದ್ರನಾದನನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುವಂತ್ಶೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ ವಾಕ್ಫುಗಳು ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು. 
English Translation 


Upamashravas, the words of whose father were sweet, like a pleasant 


field given to ೩ beggar. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿ ಎಂಬ ರಾಜನು 
ಮೃ ತನಾದಾಗ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಪಮಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಶೋಕಸಂತಸಪ್ತವಾಗಿರಲ್ಕು ಖಯಸಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿದ್ದ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಅವನ ಶೋಕವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| 
ಅಧಿ ಪ್ರತ್ರೋಪಮಶ್ರವೋ ನಪಾನ್ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರಿಹಿ । 


| 
ಹಿತುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಮಿ ನಂದಿತಾ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


] | 
ಅಧಿ | ಪುತ್ರ | ಉಪಮ5ಶ್ರವಃ | ನಪಾತ್‌ | ಮಿತ್ರ; ಅತಿಫೇಃ | ಇಹಿ | 
ಪಿತುಃ:| ತೇ | ಅಸ್ಮಿ! ನಂದಿತಾ ೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಪುತ್ರೋಪಮಶ್ರವೋ ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರ್ನಪಾತ್ಪುತ್ರ ತ್ವಮಧೀಹಿ | ಮತ್ಸಮಿಾಪಮಾಗಚ್ಛ | ತೇ 
ತನ ಪಿತುಸ್ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರಹಂ ವಂದಿತಾ ಸ್ರೋತಾಸ್ಮಿ | ಏತಜ್ಞ್ಯ್ಮಾತ್ತಾ ಶೋಕಂ ಮಾ ಕುರು! 
ಯೆದ್ದೇಯಂ ದ್ರವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಪುಶ್ರ--_ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ಮಿತ್ರಾತಿಥೇಃ--ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಗೆ! ನಪಾತ- ಪುತ್ರನೂ | ಉಪಮಶ್ರನಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಮಶ್ರವಃ ಎಂಬ ರಾಜನೇ | ಅಧಿ ಇಹಿ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ| ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ಪಿತು ತಂದೆಯ | ವಂದಿತಾ--ಪ್ರಶಂಸಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ನಾನಿದ್ದೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
 ಮಿತ್ರಾತಿಧಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ: 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಗುಣಸ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 
Come to me, my son, grandson of Mitratithi; Iam the culogist of 


your father. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | | 
ಯದೀತೀಯಾಮೃತಾನಾಮುತ ವಾ ಮರ್ತಾನಾಂ 


| 
ಜೀವೇದಿನ್ನಘವಾ ಮಮ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಯಿತ | ಈಶೀಯ | ಅಮೃ ತಾನಾಂ | ಉತ ! ವಾ। ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | 


| | | 
ಜೀವೇತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮುಘsನಾ!| ಮನು! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಯದ್ಯದ್ಯಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಾ ಮರಣ- 
ಹೇತೂನಾಮಾಶೀಯ ಅಹಮಾಶ್ವರಃ ಸ್ಯಾಂ ತರ್ಹಿ ಮಮ ಕವಸಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೋ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್ಮಿ- 
ತ್ರಾತಿಥೀ ರಾಜಾ ಜೀನೇತ* | ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಾರಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ ನಾಹಂ ಮರಣಹೇತೋರೀಶ್ವರಃ ತಸ್ಮಾ- 


ದಯೆಂ ರಾಜಾ ಮೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಯತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ಅಮೃತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ Cy 
ಮಾನವರಿಗೂ | ಈಶೀಯ--ನಾನು ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ | ಮಮ. ನನಗೆ । ಮಘವಾ-ಧನಸ್ರದೆನಾದ 
ರಾಜನು (ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯು) | ಜೀವೇತ್‌ ಇತ್‌. -ಜೀವಂತನಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 
॥ ಜಾ... ಕ; 


ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ನನಗೆ ಧನಪ್ರದನಾದ ರಾಜನು 


ಜೀವವಂತನೇ ಅಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 
English Translation 


If 1 were lord over immortals and mortals, then should my munt- 


ficent (benefactor) live. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 


| | I | 
ನ ದೇವಾನಾಮತಿ ಪ್ರತಂ ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ ಜೀವತಿ । 


| | 
ತಥಾ ಯುಜಾ ನಿ ವಾನೃತೇ ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | ಬ 
ನ| ದೇವಾನಾಂ | ಅತಿ | ವೃತಂ | ಶತ$ಆತ್ಮಾ| ಚನ | ಜೀವತಿ 


| 
ತಥಾ | ಯುಜಾ |ಏಿ| ವವೃತೇ | ೯॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇನಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ ವ್ರತಂ ಮರ್ಯಾದಾಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶಶಾತ್ಮಾ ಚನ 
ಶತಸಂವತ್ಸರಃ ಕಶ್ಚನ ಜೀವತಿ | ತಥಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯಾದಿನಾ ಫಿ ವವೃತೇ | ನಿನರ್ತತೇ 1 
ನಿಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತಿ ಜ್ಞಾತ್ತಾ ಶೋಕಂ ಮಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನಾನಾಂ- -ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಂ ನಿಯನುನರೂಸನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅತಿ... 


ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ | ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ- ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ | ನ ಜೀವತಿ..ಯಾರೂ ಬದುಕಲಾರರು | ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ! ಯುಜಾ.. ಒಡನಾಡಿಗಳಿಂದ | ಫಿ ವವೃತೇ-- ಬೇರೆಯಾಗಲೇಬೇಕು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಿಯಮನರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಯಾರೂ 
ಬದುಕಲಾರರು, ಹಾಗೆಯೇ, ಒಡನಾಡಿಗಳಂದಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಲೇಬೇಕು. ಇದು ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪವು, 


English Translation 


No one lives a hundred years passing the limit fixed by the gods; 


so he is separated from his friends. 
rE ಅ- 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


' ಪ್ರಾನೇಸಾ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಲೂಷಸ್ಯ ಕನಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮುಜವತಃ 
ಪುತ್ರಸ್ಯಾಕ್ಷಾಖ್ಯಸ್ಯ ನಾ | ಸಪ್ತಮಿ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅತ್ರ ದ್ವಾದಶ್ಯಕ್ಷಾನ _ತಿ 
ನನಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಚ ಸಸ್ತಮಿಾ | ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತ್ಯಾಃ | ತ್ರಯೋದಶೀ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಅತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ದೇವತಾ| ಏನಂ ಪಂಚ ಗತಾಃ! ಶಿಷ್ಟಾಭಿರ್ನನಭಿಃ ಕಿತವೋ*5ಕ್ಸಾಶ್ಚ ನಿಂದ್ಯಂತೇ | ಅತಸ್ತಾ ಅಪಿ 
ತದ್ದೇವತ್ಯಾಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾನೇಷಾಃ ಸಳೊನಾ ಮೌಜವಾನ್ವಾನ್ಲೋತಕ್ಷಕೃಸಿಪ್ರಶಂಸಾ 


ಚಾಸ್ಷಕಿತನನಿಂದಾ ಚ ಸಪ್ತಮಿ ಜಗತೀತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು ಪ್ರಾನೇಪಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಲೂಷಪುತ್ರೆನಾದ ಕವಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಮು 


ಅಥವಾ ಮುಜವಾನ್‌ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು.. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ತು 
ಜಗತೀಛಂದಸೃವು, ಉಳಿದ ಹೆದಿಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಏಳು, 
ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಜುಕ್ಳುುಗಳಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುವ (ಪಗಡೆ) ದಾಳಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ವ್ಯವಸಾಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಜುಕ್ಪಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ರೀತಿ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ನಂತರ 


ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರ ಮತ್ತು ಪಗಡೆ ಆಟಿದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ ಅವುಗಳ ನಿಂದೆಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಪ್ರಾವೇಷಾಃ ಷಳೂನಾ ಮೌಜ- 
ವಾನ್ವಾಸೋ ಕೃಷಿ ಪ್ರಶಂಸಾ ಚಾಕ್ಲಕಿತನನಿಂದಾ ಚ ಸಪ್ತಮೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೩೪ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ... ! ಸೂಕ್ತ-೩೪॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ- ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ ೪, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 
ಯಷಿಃ ಕನಸ ಐಲೂಸೋ ಆಶ್ರೋ ವಾ ಮೌಜವಾನ್‌ ॥ 
ದೇವತಾ--೧. ೭, ೯, ೧೨, ೧4. ಅಕ್ಷಕೃ ಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾ 1 ೨.೬, ಲ, ೧೦, ೧೧ ೧೪. 
ಅಕ್ಷಕಿತವನಿಂದಾ ॥ 


ಛಂದಃ---೧-೬, ೮-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭. ಜಗತೀ ॥ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಾ ವೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯಂತಿ ಪ ಕ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವವಣ್ಯ- 


ತಾನಾಃ । 


| | | 
ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜನತಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಮಹ್ಠ- 
ಮಚ್ಛಾನ್‌ ॥ ೧1 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಾನೇಸಾಃ। ಮಾ| ಬೃಹತಃ | ಮಾದಯಂಂತಿ | ಪ್ರವಾತೇ$ಜಾಃ | ಇರಿಣೇ | ವನ ತಾನಾಃ | 


| | | | | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಇವ | ಮೌಜ್ರವತಸ್ಯ | ಭಕ್ತ: | ನಿsಭೀದಕಃ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಅಚ್ಛಾನ್‌ Il all 


Ml a de a ದ ಡಾಟಾ ೂಂಾಚಕಕಕಕಂಜ ಜಾ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ವಿಭೀತಕಸ್ಯ ಫಲತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ ಪ್ರನಣೇ ದೇಶೇ 
ಜಾತಾ ಇರಿಣ ಆಸ್ಫಾರೇ ವನವ್ಯಾತಾನಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾನೇಪಾಃ ಪ್ರವೇಪಿಣಃ ಕಂಪನಶೀಲಾ- 
ಅಕ್ಷಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮಾದಯಂತಿ | ಹರ್ಷಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಯೆಪರಾಜಯೆಯೋರ್ಹರ್ಸ- 
ಶೋಕಾ ಾಭ್ಯಾಂ ಕಿತೆನಾನಾಂ ಜಾಗರಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ನಿಭೀದಕೋ ನಿಭೀತಕನಿಕಾಕರೋ ಸ್ಲೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಾಮಚ್ಛಾ ನ್‌ | ಅಚೆಚ್ಛ ದತ್‌ | ಅತ್ಯ ರ್ಥಂ ಮಾದಯೆತಿ ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಬಾ ತಃ | ಸೋಮಸ್ಯೆ ೀನ ಯಥಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ' ಮನಾಜವತೆಸ್ಸ | ಮುಜವತಿ ಪರ್ವತೇ ಜಾತೋ ಕಾ | ತಸ್ಯ 1 ತತ ಹ್ಯುತ್ತಮಃ 
ಸೋಮೋ ಜಾಯತೇ | ಭಕ್ಷಃ ಪಾನಂ ಯೆಜಮಾನಾನ್ಬೇವಾಂಶ್ಚ ಮಾದಯುತಿ ತದ್ವೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪ್ರನೇಪಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ನಿಭೀತಕಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಮಾಡಯೆಂತಿ | ಪ್ರನಾತೇಜಾಃ 
ಪ್ರವಣೇಜಾ ಇರಿಣೇ ನರ್ತಮಾನಾ ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಮೃಣಾತೇರಪಾರ್ಣಂ ಭವತ್ಯಪರತಾ ಅಸ್ಮಾದೋ- 
ಷಧಯ ಇತಿ ನಾ ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮಾಜವತಸ್ಯೆ ಭನೋ ಮೌಜವತೋ ಮುಜವತಿ ಜಾತೋ ಮುಜವಾ- 
ನ್ಪರ್ವತೋ ಮಂಂಜವಾನ್ಮುಂಜೋ ನಿಮುಚ್ಯತೆ ಇನೀಕಯೇನೀಕೇಸಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ನುಣ ಇಯೆನಮುಪೀ- 
ತರೇಷೀಕೈತಸ್ಮಾದಡೇವ ನಿಭೀದಕೋ ವಿಭೇದನಾಜ್ಞಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಾನ್ಮಹ್ಯಮುಚಚ್ಛೆದತ್‌ | ನಿ. ೯-೪ | 
ಇತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಇರಿಣೇ- -ಗುಡ್ಡದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತಃ- -ಮಹೆತ್ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ-- ಕಡಿದಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುದೂ ಆದ ರುರಿಯಂತೆ | (ಇರಿಣೇ-- ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ) ! ವರ್ವೃತಾನಾಃ-_ಹೊರಳಾಡು 
ವುವೂ | ಪ್ರಾನೇಪಾಃ--ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ದಳಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಮಾದಯೆಂತಿ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ತವೆ | ಮಾಜವತಃ--ಮುಜವತ್ಪ ರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ: ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮದ | ಭಕ್ಷಃ ಇವ. ರಸದ 
ಪಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜಾಗೃನಿ;-_ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವಿಭೀದಕಃ. ಪಗಡೆ ಸರ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ಅಚ್ಛಾ ನ್‌. ಅತಿಶಯವಾದ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಗುಡ್ಡದ ಕಡಿದಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ ರುರಿಯಂತೆ ಹಾಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವುವೂ, ಸಾ ಆದ ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಜವತ್ಸ 
ರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮದೆ ರಸದ ಪಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಗಡೆದಾಳವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 
The large rattling dice exhilarate me a torrents borne on a precipice 


flowing ina desert: the exciting dice animate me as the taste of the Soma 


of Maujavat (delights the gods). 


£56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೪ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅಕ್ಷಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಸ್ಲಾಃ | ಅಕ್ಷಾ ಅಶ್ಬುವತ ಏನಾನಿತಿ ನಾಭ್ಯಶ್ನುವತ ಏಭಿರಿತಿ ವಾ ll 
(ನಿ. ೯-೭) 


ಅಕ್ಷಶಬ್ದವು ಹೊಂದು, ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ ವಾಗಿ ಪಗಡೆದಾಳವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಜೂಜುಆಡುವವರಿಂದ ಈ ಪಗಡೆದಾಳವು ಹೊಂದೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ದಾಳಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ದಾಳಗಳು ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ಅಕ್ಬಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಜುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ತೇಷಾನೇಷಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಾನೇಪಾ ಮಾ `ಬೃಹತೋ ಮಾದಯಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ 
ವರ್ವೃತಾನಾಃ। ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಯ 
ಮಚ್ಛಾನ್‌ | ಪ್ರವೇಷಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ನಿಭೀದಕಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಮಾದಯಂತಿ | 
ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ ಪ್ರವಣೇಜಾಃ | ಇರಿಣೇ ನರ್ತಮಾನಾಃ | ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಂ ಖುಣಾತೇರ 
ಪಾರ್ಣ್ಜಂ ಭವತಿ ಅಸರತಾ ಅಸ್ಮಾದೋಷಧಯ ಇತಿ ವಾ | ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯೆ 
ಭಕ್ಷಃ |! ಮೌಜನತೋ ಮೂಜವತಿ ಜಾತಃ |! ಮೂಜವಾನ್‌ ಪರ್ವತೋ ಮಂುಂಜವಾನ್‌ | 
ಮುಂಜೋ ನಿಮುಚ್ಯತ ಇಸೀಕಯಾ | ಇಸಷೀಕೇಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಇಯನುಪೀತ- 
ರೇಷೀಕೈತಸ್ಮಾದೇವ | ವಿಭೀದಕೋ ವಿಭದನಾತ್‌ | ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ" | 
ಮಹ್ಯಮಚಚ್ಛದತ್‌ ಪ್ರಶಂಸತ್ಯೇನಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಯಾ ನಿಂದತ್ಯುತ್ತರಾಭಿಯಸೇರಕ್ಷ- 
ಪರಿದ್ಯೂನಸ್ಯೈತದಾರ್ಷಂ ನೇದಯಂತೇ ॥ 

(ನಿ. ೯-೮) 
ಕೌಸೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಕನಷನು ಜೂಜುಗಾರನೆಂದೂ, ಪಗಡೆ 
ಆಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಗಡೆ ಆಟದಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ 
ಗೆದ್ದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯವನ್ನೂ, ಸೋತಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಹೈದಯವೇದನೆಯನ್ನೂ ಹೈದಯಂಗಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಅನುಭನಸೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಪಗಡೆದಾಳಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕುಲುಕಿ 
ಎಸೆಯ.ವಾಗ ಅವು ನೀರಿನ ರುರಿಯಂತೆ ಉರುಳುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವಾಗ ತನಗೆ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವವೋ 
ಅಧವಾ ಸೋಲುವಂತೆ ಮಾಡುವವೋ ಎಂಬ ಕಳವಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇದು ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಅನುಭವ 
ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷಾಂ್ಯತವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂಜವಾನಿ” ಎಂಬುದು ಒಂದು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತವು, ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಮದಕರವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರು 
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ವುದು. ಜದ್ದಳಿಂದ ಇಂತಹೆ ಮೂಜವತ್ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋವಃಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮ 
ರಸವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಪಗಡೆದಾಳೆಗಳು ಆಟಿವಾಡುವ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಗೆದ್ದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ ನಿಂಬ ಸೋನು 
ರಸದ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ಸೂ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ವಿಭೀದಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಸವಿಶೇಷವು. ಈ ಮರದಿಂದ ಆಟವಾಡುವ ಸಗಡೆದಾಳ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭೀದಕಶಬ್ದವನ್ನೇ ಜುಷಿಯು 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. 


ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಸಗಡೆ ಆಡುವ ಹಾಸು (ಬಟ್ಟಿ) ಅಥವಾ ಹಲಗೆಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಗಡೆಮನೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದು. ಇರಿಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಯಣಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಸಾಲವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಆಟದಲ್ಲಿ ಪಣವಾಗಿಡುವ ಹಣವು ನಗದಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಸಾಲವಾಗಿ ಸಣವನ್ನು ಒಡ್ಡು ವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜೂಜು ಆಡುವಾಗ ಸಾಲದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಟಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹಾಸೆಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಇರಿ೫೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯ ಗತೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ನರ್ವತಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವರು. ಆದ್ದೆರಿಂದಲೂ ಅಪಾರ್ಣಂ ಅಥನಾ ಇರಿಣಂ 


ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೌಜವತೆಸ್ಯ ಭಕ್ಷ ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸರ್ವತದ ಹೆಸರು, ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ಯುವ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗೆ ನೆನೌಜವತ (ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದದ್ದು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸರ್ವತಕ್ಕ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂಜ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಶರ ಅಥವಾ ದರ್ಭವಿಶೇಷವು ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಜವಾನ್‌ (ಮುಂಜವೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುವ) ಎಂದು 


ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

| ಮುಂಜ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಇಸೀಕನೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದೆ 
(ಇಸೀಕಯಾ ನಿಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಮುಂಜಃ) ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಜನೆಂದು ಹೆಸರು. 

' ಇಷೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಷತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಎಂತಲೂ (ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂದ) ಬಾಣವೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಡೆ 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು, 

ವಿಭೀಡಕ--ಎಂದಕಿ ಕೊರೆಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮರದಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು (ಕೆತ್ತಿ) 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದಾಳಕ್ಕೆ ನಿಭೀದಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಜಾಗೃ ವಿ. ಎಂದರೆ ಫಿದ್ರೆಮಾಡದೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವುದು.  ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೂಜಾಡುವಾಗ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರುವೆದು ರೂಢಿಯು. 


ಈ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಸಗಡೆಆಟಿದಿಂದ ತನಗೆ (ಗೆಲುವಾಗಿ) ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಯಶಃ ತನಗೆ ಸೋಲಾದ್ದರಿಂದ) ಪಗಡೆದಾಳಗಳನ್ನೂ, ಜೂಜನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜೂಜಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನ್ಯೂ ದುಃಖವನ್ನೂ, ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿ ಜೂಜಾಡುವುದನ್ನು ಅನುಭವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿರುವನು. / 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಮಾ ಮಿಮೇಥ ನ ಜಿಹೀಳ ಏಷಾ ಶಿವಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ ಮಹ್ಯಮೂಾ- 
ಸೀತ್‌ | 
| | | 
ಅಕ್ಷಸ್ಕಾಹಮೇಕಪರಸ್ಯ ಹೇತೋರನುವ್ರತಾನುಪ ಜಾಯಾನುರೋಧಂ ॥೨॥ 


॥ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಇಲ್ಲೆ 0 | 
11ಮಾ। ಮಿಮೇಥ | ನ | ಜಿಹೀಳೇ! ಏಷಾ | ಶಿವಾ | ಸಖ್ರಭ್ಯಃ | ಉತ | ಮಹ್ಯಂ | ಆಸೀತ್‌ : 
ಟಿ ಸ್‌ | 
ಅಶ್ಲಸ್ಯ | ಅಹಂ | ಏಕ5ಪರಸ್ಯ | ಹೇತೋಃ | ಅನು5ವ್ರತಾಂ | ಅಪ | ಜಾಯಾಂ | ಅರೋಧಂ ॥ ೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಏಷಾ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಜಾಯಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕಿತವಂ ನ ಮಿಮೇಥ ನ ಚ ಚುಕ್ರೋಧ ನ 
ಜಿಹೀಳೇನ ಚ ಲಜ್ಜಿ ತನತೀ | ಸಖಭ್ಯೋ5ಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯಃ ಕಿತವೇಭ್ಯಃ ಶಿವಾ ಸುಖಕರ್ಯಾಸೀತ್‌ | 
ಅಭೂತ" | ಉತಾಪಿ ಚ ಮಹ್ಯಂ ಶಿವಾಸೀತ್‌ | ಇತ್ಸಮನುನ್ರತಾಮುನುಕೊಲಾಂ ಜಾಯಾಮೇಕಪರ. 
ಸ್ಕೈಕಃ ಪರಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಕ್ಸಸ್ಯ ಹೇತೋಃ ಕಾರಣಾದಹಮಪಾರೋಧಂ | ಪರಿತ್ಯಕ್ಷವಾನ- 
ಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಏಷಾ--ಈ ನನ್ನ ಸತ್ತಿಯು | ಮಾ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ | ನ ಮಿಮೇಥ- _ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ! ನ ಜಿಹೀಳೇ- 
ನನ್ನ ಅಸರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ | ಸಖಿಭ್ಯಃ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ | ಶಿವಾ. ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವವಳಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಳು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೂ ಹಿತಕರಳಾಗಿದ್ದಳು (ಆದರೂ ಸಹ) | 
ಅನುವ್ರ ತಾಂ-- ನನಗೆ ಉಸಕಾರಕಳಾಗಿದ್ದ | ಜಾಯಾಂ--ಆ ಸತ್ಸಿಯನ್ನು | ಏಕಪೆರಸ್ಯ--ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ | ಅಕ್ಸಸ್ಕ ಹೋತೋಃ- ಈ ಸಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅಹಂ--ನಾನು |. 
ಅಸಾರೋಧಂ- ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. | 
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(1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 
ನಾನು ಜೂಜುಗಾರನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಚರೈಗಾಗಿ 
ನಾಚಿಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ನನಗೆ 
ಹೀಗೆ ಉಸಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಂತಹೆ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜಯವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಸಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. 


English Translation 


This (my wife) has not been angry (with me), nor was she overcome 
with shame; kind was she to me and to my friends; yet for the sake of 


one or other die, I have deserted this affectionate spouse. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ಃ 


೩೦೬ 


| | | | | 
ಷ್ಟಿ ಶ್ವಶ್ರೂರಪ ಜಾಯಾ ರುಣದ್ದಿ `ನ ನಾಥಿತೋ ವಿಂದತೇ ಮರ್ಡಿ- 


| | 
ಅಶ್ವಸ್ಕೇವ ಜರತೋ ವಸ್ನ್ಯಸ್ಯ ನಾಹಂ ನಿಂದಾಮಿ ಕಿತವಸ್ಯ 'ಭೋಗಂ EU 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ಶ್ರಶ್ರೂಃ | i ಜಾಯಾ | ರುಣದ್ಧಿ | ನ! ನಾಥಿತಃ | ವಿಂದತೇ | ಮುರ್ಡಿತಾರಂ | 


I el | | | 
ಅಶ್ಚಸ್ಯ;ಇವ | ಜರತಃ | ನಸ್ಶ್ಯಸ್ಕ | ನ! ಅಹಂ | ವಿಂದಾಮಿ | ಕಿತವಸ್ಯ | ಭೋಗಂ |೩॥ 


" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಶ್ವಶ್ರೂರ್ಜಾಯಾಯಾ ಮಾತಾ ಗೃಹಗತಂ ಕಿತವಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ನಿಂದತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಜಾಯಾ 
ಭಾರ್ಯಾಪ ರುಣದ್ಧಿ | ನಿರುಣದ್ಧಿ | ಅಸಿ ಚ ನಾಧಿತೋ ಯಾಚಮಾನಃ ಕಿತವೋ ಧನಂ ಮರ್ಡಿತಾರೆಂ 
ಧನದಾನೇನ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದತೇ ನ ಲಭತೇ | ಇತ್ಥಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿನ್ಭುಶನ್ನಹಂ ಜರತೋ 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ ವಸ್ಸ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ತ್ರಂ ಮೂಲ್ಯಂ | ತದರ್ಹಸ್ಯಾಶ್ನ ಶ್ವಸ್ಥೇನ ಕಿತನಸ್ಯ ಭೋಗಂ ನ ವಿಂದಾಮಿ' | 


ನ ಲಭೇ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಚಶ್ರೂ&-- ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ತಾಯಿಯು (ಅತ್ತೆಯು) |”ದೆ ಷ್ಟಿ —ನನ್ನನ್ನು ದೂಹಿಸುತ್ತಾಳೆ ! ಜಾಯಾ- 
ನನ್ನ ಪತ್ತಿ ಯು ಅಸ ರುಣದ್ದಿ- ನನ್ನನ ನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾ ಳೆ ಸಟ ಯಾಟನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆ ಜೂಜುಗಾರನು! 
ಬ ಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು! ಂಟುಮಾಡುವ ದಾತೃವನ್ನು | ನ ವಿಂದತೇ-_ಖಂಡಿತ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ॥ 
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ವಸ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಬೆಲೆಬಾಳತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಸಹ | ಜಠರತಃ._ಮುದಿಯಾದ | ಅಶ್ವಸ್ಯೇವ-- ಕುದುರೆಯಂತೆ | ಅಹಂ-- 
ನಾನು | ಕತವಸ್ಯ--ಜೂಜುಗಾರನ | ಭೋಗಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ನೆ ನಿಂದಾನಿ- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಅತ್ತೆಯು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಜೂಜುಗಾರನಾದವನು ಯಾರನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದರೂ ಇವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದಾರಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕುದುರೆಯು ಬಹಳ ಬೆಲೆಬಾಳುವುದಾದರೂ ಸಹ ಮುದಿಯಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಖವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತೆ, ನಾನು ಯೋಗ್ಯ 


ನಾದರೂ, ಜೂಜುಗಾರನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಸುಖವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


My mother-in-law reviles me, my wife opposes me; the beggar 
meets no compassionate (benefactor): I do not realize the enjoyment of 


the gamester any more than that of a valuable horse grown old. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ £ 
Jide 
ಅನ್ಯೇ ಜಾಯಾಂ ಪರಿ ಮೃಶಂತ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯಾಗೃಧದ್ವೇದನೇ ವಾಜ್ಯಂಸ್ರಃ । 


| | 
ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಭ್ರಾತೆರ ಏನಮಾಹುರ್ನ ಜಾನೀಮೋ ನಯತಾ ಬದ್ಧ- 


ಮೇತಂ 1೪॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ 11 


ಡಿ | I | | 
ಅನ್ಯೇ | ಜಾಯಾಂ | ಪರಿ । ಮೃಶಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಯಸ್ಯ | ಅಗೃಧತ್‌ | ನೇದನೇ | ವಾಜೀ | ಅಕ್ಷ: | 
} | 
ಪಿತಾ । ಮಾತಾ! ಭ್ರಾತರಃ | ಏನಂ | ಆಹುಃ | ನ| ಜಾನೀಮಃ | ನಯತ | ಬದ್ಧಂ | ಏತಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯೆಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ವೇದನೇ ಧನೇ ಮಾಜೀ ಬಲವಾನಸ್ಷೋ ದೇವೋತಗೃಥತ್‌- ಅಭಿಕಾಂಸ್ಞಾಂ 
ಕರೋತಿ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ಜಾಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮನ್ಯೇ ಪ್ರತಿಕಿತನಾಃ ಪರಿ ಮೃಶಂತಿ | ವಸ್ತ್ರ ಕೇಶಾ- 
ದ್ಯಾಕರ್ಷಣೇನ ಸಂಸೃಶಂತಿ | ಕಿಂಚ | ಪಿತಾ ಜನನೀ ಚ ಭ್ರಾತರಃ ಸಹೋದರಾಶ್ಚ್ಯೈನಂ ಕಿತೆನಮಾಹು: | 
ವದಂತಿ | ನ ವಯಮಸ್ಮದೀಯಮೇನಂ ಜಾನೀಮಃ | ರಜ್ಜ ಬದ್ಧಮೇತಂ ಕತೆನಂ ಹೇ ಕಿತವಾಃ 
ಯೂಯಂ ನಯತ | ಯಥೇಷ್ಟದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತೇತಿ ॥॥ 


ಅ, ೭%: ೮. ವ.೩,] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 801 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಜೂಜುಗಾರನ | ವೇದನೇ-- ಧನದಲ್ಲಿ] ನಾಜೀ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಕ್ಷಃ- 
ಪಗಡೆದಾಳವು | ಅಗೃಥಧ ತ್‌ ಅಸಹೆರಿಸುವ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುಡೋ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹೆ ಜೂಜುಗಾರನ | 
ಜಾಯಾಂ-- ಸತ್ತಿಯನ್ನು | ಅನ್ಯೇ--ಇವನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳು | ಪರಿ ಮೃಶಂತಿ--ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವಮಾನಸಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ನ ಜಾನೀಮಃ ಇವನು ಯಾರೋ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ | ಬದ್ಧಂ- -ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದ | ಏತೆಂ 
ಇವನನ್ನು | ಸಯೆತ--ನಿಮ್ಮಿಸ್ಟಬಂದತ್ತಿ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಪಿತಾ-ಇನನ ತಂದೆಯೂ 1 
ಮಾತಾ ತಾಯಿಯೂ | ಭ್ರಾತರಃ ಸಹೋದರರೂ | ಏನಂ. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆಹುಃ. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

| |! ಭಾವಾರ್ಥ' : || 

ಯಾವ ಜೂಜುಗಾರನ ಧನವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪಗಡೆದಾಳವು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅಸಹರಿಸುವುದೋ, ಅಂತಹೆ 
ಜೂಜುಗಾರನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವಮಾನಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಅವನ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಇವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ” ಎಂಬುಬಾಗಿ ಇವನ ಮಾತಾಪಿತ್ಸೈಗಳೂ, 
ಸಹೋದರರೂ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Others touch the wife of him whose wealth the potent dice covet: 
‘his mother; father, brothers say, ““We know him not, take him away 
bound (wherever you will)”. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಾದೀಥ್ಯೇ ನ ದವಿಸಾಣ್ಯೇಭಿಃ ಸರಾಯದ್ಭ್ಬ್ಯೋ*ವ ಹೀಯೇ ಸಖಿಭ್ಯಃ॥ 


| 
ಏಮಾದೇಸಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಜಾರಿ- 


| CLG 


ನ್ಯುಪ್ತಾಶ್ಚ ಬಭ್ರನೋ ನಾಚಮಕ್ರ 
| | 
ೀವ ॥ ೫ ॥ 
ಃ ಸಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಆ5ದೀಜ್ಯೀ | ನ! ದನಿಷಾಣಿ | ಏಭಿ8 1 ಪರಾಯತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಅನ | ಹೀಯೇ | ಸಖಿಭ್ಯಃ | 


| | | | [ 
ನಿಂಉಸಾ? | ಚ| ಬಭ್ರವಃ | ವಾಚಂ | ಅಕ್ರತ | ಏಮಿ | ಇತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನಿಃ5ಕೃತಂ ಜಾರಿಣೀ$- 


ಇನ 1 ೫॥ 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯವ್ಯದಾಹಮಾದೀಥ್ಯೇ ಧ್ಯಾಯಾಮಿ ತದಾನೀಮೆಸೇಭಿರಸ್ಸೈರ್ನ ದನಿಷಾಣಿ | ನ ಮೂಷಯೇ 1 
ನ ಸರಿತಪಾಮಿ |! ಯದ್ವಾ | ನ ದನಿಷಾಣಿ! ನ ದೇನಿಷ್ಯಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರಾಯದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
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ಪರಾಗಚ್ಛೈದ್ಭ ತಗ! ಸಳ ಕಿತವೇಭ್ಯೋ5ವ ಹೀಯೇ | ಅನಹಿತೋ ಭವಾಮಿ | ನಾಹಂ 
ಪ್ರಶ ಗ! ಜಾಮಾತಿ | ಕಿಂಚ ಬಭ್ರೃವೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾ ಅಕ್ಷಾ ನ್ಯುಸ್ತಾಃ ಕಿತನೈರವಸ್ತಿಸ್ತಾ: 
ಸಂತೋ ವಾಚಮಕ್ರತ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತದಾ ಸಂಕಲ್ಪಂ kr ee 
ನೋsಹಮೇಷಾಮಸ್ಷಾಣಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜಾರಿಣೀವ ಯಥಾ ಕಾಮನ್ಯಸನೇನಾಭಿಭೂಯಮಾನಾ 
ಸ್ಪೈರಿಣೀ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನಂ ಯಾತಿ ತದ್ವದೇನಿಾತ | ಗಚ್ಛಾಮ್ಯೇನ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತಿ”. ಯಾವಾಗ | ಆದೀಧ್ಯೇ--ನನ್ನ ಚರೈಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವೆನೋ ಆಗ | ಏಭಿಃ- 
ಈ ದಾಳೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನ ದನಿಷಾಣಿ ಆಡುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು | ಪರಾಯದ್ಭ $8-ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡುವ | 
ಸಖಿಭ್ಯಃ- -ಮಿತ್ರರೊಡನೆ | ಅನ ಹೀಯೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಆದರೆ) | ಬಭ್ರವಃ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದಾಳಗಳು | ನ್ಯುಪ್ತಾಃ-- ಜೂಜುಗಾರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು | ವಾಜಂ ಅಕ್ರತ--ಶಬ್ದ ರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ | ಜಾರಿಣೇವ-ಕಾಮುಕಳಾದ ಸ್ರ ಯು ಸಂಕೇತಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಅವಸರದಿಂದೆ ಓಡುವಂತೆ | 
ಏಷಾಂ--ಈ ದಾಳಗಳ | ನಿಷ್ಕೃತಂ--ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ನೀ ಜೆ ಇ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ನಾನು ನನ್ನ ಚರೈ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದಾಗ “ ಈ ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನು ಆಡುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಮುಂದೆ (ಇತರ ಜೂಜುಕಾರರೊಂದಿಗೆ) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಸೈಯನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ, ಯಾವಾಗ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದಾಳಗಳು ಜೂಜಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಕದಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಮುಕಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಕೇತಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಅವಸ ಹ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ, ನಾನೂ ಆ ದಾಳಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಟಿ 


English Translation 


When I reflect, (then I say), "" 1 will play no more with them”, 
I pay attention to my friends who desert (me); and the tawny dice rattle 


as they are thrown: I hasten to their accustomed place as ೩ harlot (to an 
assignation). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 
| | | ಆ] I 
ಸಭಾಮೇತಿ ಕಿತವಃ ಪೃಚ್ಛಮಾನೋ ಜೇಸ್ಕಾಮಾತಿ ತನ್ವಾ೩ಶೂಶುಜಾನಃ 


ಅಕ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಯ ವಿ ತಿರಂತಿ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿದೀವ್ನೇ ದಧತ ಆ ಕೃತಾನಿ ॥೬॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೪.) : ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 863 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಭಾಂ | ಏತಿ | ಕತವಃ | ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ | ಜೇಷ್ಯಾಮಿ | ಇತಿ | ತನ್ಹಾ| ಶೂಶುಜಾನ; | 


ಅಕ್ಷಾಸೆಃ | ಅಸ್ಕ| ನಿ! ತಿರಂತಿ | ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿ೯ದೀನ್ನೇ ದಢತಃ | ಆl ಕೃತಾನಿ lal 
ಬೆ । ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ ಹ 

ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶೂಶುಜಾನಃ ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಕತೆವಃ ಕೋತತ್ರಾ 

ಧನಿಕಸ್ಮಂ ಜೇಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ ಸೃಚ್ಛೆನ್‌ ಸಭಾಂ ಕತನಸೆಂಬಂಧಿನೀನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ 

ಪ್ರತಿದೀನ್ನೇ ಪ್ರತಿದೇವಿತ್ರೇ ಕಿತನಾಯ ಕೃತಾನಿ ದೇನನೋಪಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾ ಡಥಕೋ 

ಜಯಾರ್ಥಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಮುರ್ಯಾದಯಾವಾ ದಧತೋಸ್ಯ ಕಿತನಸ್ಯ ಕಾಮನಮಿಚ್ಛಾ ಮಕ್ಷಾಸೋ5- 


ಕ್ಲಾ ನಿತರಂತಿ। ವರ್ಧಯಂತಿ | 


ಸ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತನ್ವಾ--ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಶೂಶುಜಾನಃ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಕಿತವ8. -ಜೂಜುಗಾರನು (ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾವನಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು) | ಜೇಷ್ಯಾಮಿ- ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ ನೇ | ಇತಿ-_ ಎಂಬುದಾಗಿ 1 ಪೃಚ್ಛಮಾನ: 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ | ಸಭಾಂ ದ್ಯೂತದ ಕಟ್ಟಿಯನ್ನು | ಏತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರತಿದೀವ್ಲೇ-- ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ಕಕ್ರಿಗೆ ತೋರಿಸುವ | ಕೃ ತಾನಿ ಸವಾಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಆದಧತಃ--ಚನುತ್ನ್ವಾರದಿಂದ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ 1 
ಅಸ್ಕ- ಈ ದ್ಯೂತಕಾರನ | ಕಾಮಂಂ- ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ಅಶ್ಚಾಸಃ--ದಾಳಗಳು | ವಿ ತಿರಂತಿ-- ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜೂಜುಗಾರನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾನನಿರುನನೋ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಬಲ್ಲೆ ನೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ ಜೂಜಿನ ಕಟ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗೆ ತನ್ನ ಸವಾ 
ಲಿನ ರೂಪದ ಚಮತ್ವಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ದಾಳಗಳು ಇವನ ದ್ಯೂತೇಜ್ಛಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The gamester goes to the gaming table, radiant in person, and 
asking himself, « Shall I win??’ The dice increase his passion for play as 
he practises the arts of (gambling) with his adversary: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


© 
gL 
U- 


| | | | 4 
ಅಕ್ಸ್ಯಾಸ ಇದಂಕುತಿನೋ ನಿಶೋದಿನೋ ನಿಕೃತ್ವಾನಸ್ತಸನಾಸ್ತಾಸಯೆ 


| 
ಕುಮಾರದೇಸ್ಣಾ ಜಯತಃ ಪುನರ್ಹಣೋ ನುಧ್ವಾ ಸಂಸ್ಕಕ್ತಾಃ ಕಿತವಸ್ಯ 


ಬರ್ಹಕಾ ॥ ೭॥ 


864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೫ 


ANNAN, 
aad 


~ ANNAN 
ARAARAAAAAAAARNAAAANANAAANNANNANANAAANANANANNAMMUNMN 


1 ಪದಸಾರಠೆಃಃ 
| | | | | 
ಆಕ್ಷಾಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಂಕುಶಿನಃ | ನಿsತೋದಿನಃ! ನ್ರೀಕೃತ್ವಾನಃ | ತಪನಾಃ! ತಾಪಯಿಷ್ಣ ವಃ | 
; ತವಸ | ಬಹ Lo 1೩॥ 
ಕುಮಾರ; ದೇಷ್ಠಾಃ | ಜಯತಃ | ಪುನ:5ಹನಃ | ಮಧ್ವಾ | ಸಂ5ಪೃಕ್ತಾಃ | ಕಿತವಸ್ಯ ! ಬರ್ಕಣ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಕ್ಷ್ಸಾಸ ಇದಕ್ಷಾ ಏನಾಂಕುಶಿನೊಳs0ಕುಶನಂತೋ ನಿತೋದಿನೋ ನಿತೋದಿತವಂತಕ್ಚ ನಿಕೃ- 

ತ್ವಾನಃ ಪರಾಜಯೇ ನಿಕರ್ತನಶೀಲಾಶ್ಮೇತ್ತಾರೋ ವಾ ತಪನಾಃ ಪರಾಜಯೇ ಕತೆವಸ್ಯ ಸಂತಾಪಕಾ- 

ಸ್ತಾಪಯಿಸ್ಸೃವಃ ಸರ್ವಸ್ಮಹಾರಕತ್ತೇನ ಕುಟುಂಬಸ್ಯ ಸಂತಾಪನಶೀಲಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಜಯೆತಃ 

ಕಿತನಸ್ಯ ಕುಮಾರದೇಷ್ಣಾ ಧನದಾನೇನ ಧಾನ್ಯತಾಂ ಲಂಭಯಂತಃ ಕುಮಾರಾಣಾಂ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ! 

ಅಪಿ ಚ ಮಧ್ವ್ವಾ ಮಧುನಾ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಪ್ರತಿಕಿತನೇನ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿವೃದ್ಧೇನ ಸರ್ವಸ್ವಹರಣೇನ 
ಕಿತವಸ್ಯ ಪುನರ್ಹಣಃ ಪುನರ್ಹಂತಾರೋ ಭವಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕ್ಸಾಸ8 ಇತ್‌ನಗಡೆದಾಳಗಳೇ | ಅಂಕುಶಿನಃ. -ಅಂಕುಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಾಗಿಯೂ | ನಿತೋ 
ದಿನಃ--ಇಕ್ಕಳಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವಾಗಿಯೂ | ನಿಕೃತ್ವಾನಃ. -ಕತ್ತರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ತಪನಾಃ 
ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ತಾಪಯಿಷ್ಣವಃ--ಸಂಸಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದುಃಖದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ 
ಜಯುತಃ- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಕಿತವಸ್ಯ- _ದ್ಯೂತಕಾರನಿಗೆ | ಕುಮಾರದೇಷ್ಟ್ವಾಃ- ಸಂತಾನವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವಾಗಿವೆ | ಮಧ್ವಾಮಧುನಿನಿಂದ | ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ8-_ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ದಾಳಗಳು | ಬರ್ಹಣಾ. ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ (ಸೋತವನಿಗೆ) | ಪುನರ್ಹಣಃ- ತಿರುಗಿಯೂ ಸಾಯಿಸತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ಅಂಕುಶಗಳಂತೆಯೂ, ಇಕ್ಕಳಗಳಂತೆಯೂ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತ ದ್ಯೂತೆಕಾರನಿಗೂ ಅವನ ಸಂಸಾ 

ರಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು ;ಕೊಡತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಈ ದಾಳಗಳು ಜಯವನ್ನು 


ಹೊಂದುವವನಿಗೆ ಸಂತಾನದಾಯಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸೋತವನಿಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಹತ್ಯಾ 
ಶಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Dice verily are armed with hooks, with goads, pricking, paining and 
torturing (the gamester): to the winning (player) they are the givers of 


sons, they are tipped with honey ; slaying him in return by taking away 
the gambler’s (all). 
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NASER AANAAAANAANAAAANANAANANAA 


ಬಡ ಬಡಿ ಗೈ ಜಿ ಗ ಚೃ ಗ 0 ಎ0 NNN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ತ್ರಿಸಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳತಿ ವ್ರಾತ ಏಷಾಂ ದೇನ ಇವ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ | 


] | 
ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ಮನ್ಯವೇ ನಾ ನಮಂತೇ ರಾಜಾ ಚಿದೇಚ್ಯೋ ನಮ ಇತ್ವೃ- 
ಣೋತಿ ॥ ೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಿs ಪಂಚಾ 2 ಕ್ರ್ರೀಳತಿ | ವ್ರಾತಃ | ಏಷಾಂ | ದೇವಃ85ಇವ | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯನಧರ್ಮಾ | 


| | | 
ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ಮನ್ಯವೇ। ನ। ನಮಂತೇ | ರಾಜಾ! ಜಿತ್‌ | ಏಭ್ಯಃ | ನಮಃ! ಇತ್‌ | ಕೃಣೋತಿ |೮1 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏಷಾಮಕ್ಷಾಣಾಂ ತ್ರಿಪಂಚಾಶಸ್ತ್ರ 3ಢಿಕಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕೋ ವ್ರಾತಃ ಸಂಘಃ ಕ್ರೀಳೆತಿ ! 
ಆಸ್ಫಾರೇ ನಿಹರತಿ | ಅಕ್ಷಿಕಾಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ತಾವದ್ಭಿ ರಶ್ಷೈರ್ದಿೀವ್ಯಂತಿ ಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸತ್ಯ- 
ಧರ್ಮಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವ ಇನ | ಯಥಾ ಸನಿತಾ ದೇವೋ ಜಗತಿ 
ವಿಹರತಿ ತದ್ವದಕ್ಷಾಣಾಂ ಸಂಘ ಆಸ್ಫಾರೇ ನಿಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕಿಂಚೋಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರಸ್ಯಾಪಿ 
ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ್ಕೆತೇ5ಕ್ಷಾ ನ ನಮಂತೇ | ನ ಪ್ರಹ್ಚೀಭವಂತಿ | ನ ನಶೇ ವರ್ತಂತೇ | ತಂ ನಮ- 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜಾ ಚಿಜ್ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ನಮ ಇನ್ನಮುಸ್ಕಾರಮೇವ ದೇವನನೇ- 
ಲಾಯಾಂ ಕೃಣೋತಿ | ನಾನಜ್ಞಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ/| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸನಿತಾ--ಸರ್ವಜಗತ್ರೇರಕನೂ ಆದ |! ದೇವ 
ಇವ- -ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ | ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ--ಐವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಏಷಾಂ--ಈ ದಾಳಗಳ | 
ವ್ರಾತಃ- ಸಂಘವು | ಕ್ರೀಳೆತಿ-ಆಟಿವಾಡುತ್ತೆವೆ | ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌. -ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | 
ಮನ್ಯ ಮೇ ಯಾವನ ಕೊ ್ರೀಧಕ್ಕೂ | ನ ನಮಂತೇ--ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗು ವುದಿಲ್ಲ ' ರಾಜಾ ಚಿತ್‌ ದೊರೆಯಾ 
ದರೂ ಸಹ | ಏಭ್ಯಃ--ಇದಕ್ಕೆ | ನಮ ಇತ -ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೇ | ಕೃಹೋತಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜಗತ್ರೆ ರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃ ನಿನಂತೆ ಐವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ 


ಯುಳ್ಳ ಈ ದಾಳಗಳ ಸಂಘವು ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ CE ಕ್ರೂರಸ್ಪಭಾನನಳ್ಳ ಯಾವನ ಕ್ರೊ 
ಸಹ ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ  ದೊರೆಯೂ ಕೂಡ ಇವಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸಂ 
€ಧಕ್ಟೂ 
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English Translation 


The aggregate fifty-three of them are played as the divine truth, 
observant Savitri, (travels) : the dice bow not before the wrath of any, 


however violent ; a king himself pays them homage. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಜಸ | 
ನೀಚಾ ನರ್ತಂತ ಉ ಸರಿ ಸ್ಪುರಂತ್ಯಹಸ್ತಾಸೋ ಹಸ್ತನಂತಂ ಸಹಂತೇ | 
; | | | 
ದಿವ್ಯಾ ಅಂಗಾರಾ ಇರಿಣೇ ನ್ಯುಪ್ತಾಃ ತೀತಾಃ ಸಂತೋ ಹೃದಯಂ ನಿರ್ದ. 


ಹಂತಿ ॥೯॥: 


॥ ಪದಪಾಠ॥ 


| | | 
ನೀಚಾ | ವರ್ತಂತೇ! ಉಪರಿ | ಸ್ಫುರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸಃ | ಹಸ್ತವಂತಂ | ಸಹಂತೇ | 


| | I | 
ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಂಗಾರಾಃ | ಇ | ನಿ೯ಉಪ್ತಾಃ | ಶೀತಾಃ | ಸಂತಃ । ಹೃದಯಂ | ನಿಃ | ದಹಂತಿ | ೯ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸಿ ಜೆ ೈತೇತಸ್ಷೂ ನೀಚಾ ನೀಚೀನಸ್ಥ ಲೇ ವರ್ತಂತೇ ತಥಾಸ್ರ್ಯಪರಿ ಪರಾಜಯಾದ್ಭೀತಾನಾಂ 
ದ್ಯೂ ತಕರಾಣಾಂ ಕಿತವಾನಾಂ ಹೃದಯಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಭು ರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸೋ ಹಸ್ತರಹಿತಾ ಅಪ ಸಾ 
ಡ್ನ ವಂತಂ ದ್ಯೂತಕರಂ ಕಿತವಂ ಗಗ | ಸರಾಜಯಕರಣೇನಾಭಿಭವಂತಿ | ದಿನ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ 
ಅಸಕೃತಾ ಅಂಗಾರಾ ಆಂಗಾರಸದೃಶಾ ಅಕ್ಷಾ ಇರಿಣ ಇಂಧನರಹಿತ ಆಸ್ಫ್ಸಾರೇ ನ್ಯುಸ್ತಾಃ ಶೀತಾಃ ಶೀತ- 
ಸ್ಪರ್ಶಾಃ ಸಂತೋಃಪಿ ಹೃದಯಂ *ತವಾನಾಮಂತಃಕರಣಂ ನಿರ್ದಹಂತಿ | ಪರಾಜಯಜನಿತಸಂತಾಸೇನ 
ಭಸ್ಮೀಕುರ್ವಂತಿ ||. 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

( ಅಶ್ಲಾಃ--ಈ ದಾಳಗಳು) 1 ನೀಚಾಕಳೆಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ | ವರ್ತಂತೇ.- ಇರುತ್ತವೆ (ಆದರೂ ಸಹ) | 
ಉಪರಿ-_ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ | ಸ್ಫುರಂತಿ__ ಅವನನ್ನೂ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 
ಅಹಸ್ತಾಸಃ--ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ | ಹಸ್ತವಂತಂ-- ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ಯೂತಕಾರನನ್ನು | ಸಹಂತೇ-. 
ಅವಮಾನಸಡಿಸುತ್ತವನೆ | ದಿವ್ಯಾ ಒದು ಲೋಕದಿಂದೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಂಗಾರಾ8--ಕೆಂಡಗಳಂತಿರುವ ಈ 

ುಳಗಳು | ಇರಿಣೇ. ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ | ನ್ಯುಸ್ತಾಃ--ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಶೀತಾಃ8 ಸಂತಃ 
RE | ಹೃದಯಂ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತವನ ಹೃದಯವನು | ನಿರ್ದಹಂತಿ--ಸುಡುತ್ತನೆ. 
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ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೋತವನ ಮೇಲೆಯೇ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರಿ ಅವನನ್ನು ನಡುಗವಂತೆ 
ತ್ತವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಕ್ಲೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ಯೂತಕಾರನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೆಂಡಗಳಂತಿರುವ ಈ ದಾಳಗಳು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ತಣ್ಣಗಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತವನ ಹೈದಯವನ್ನು ಸುಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Now they abide below : now they palpitate on high ; handless, they 
overpower him who has hands: cast upon the dice-board like coals from 


the sky, even though cold they burn the heart. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | I | | 
ಜಾಯಾ ತಪ್ಯತೇ ಕಿತವಸ್ಯ ಹೀನಾ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚರತಃ ಕ್‌ ಸ್ವಿತ್‌ | 


5 
| | | 
ಯಣಾವಾ ಬಿಭ್ಕದ್ಧನಮಿಚ್ಛಮಾನೋಂನ್ಯೇಸಾಮಸ್ತಮುಪ ನಕ್ಷಮೇತಿ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಜಾಯಾ | ತಪ್ಯತೇ | ಕಿತವಸ್ಯ | ಹೀನಾ ಮಾತಾ | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಚಿರತಃ | ಕ್ವ | ಸತ್‌ | 
| | | | | | | 
ಖುಣರ೯ವಾ | ಬಿಭ್ಯತ್‌ | ಧನಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಅಸ್ತಂ | ಉಪ | ನಕ್ತಂ | ಏತಿ ll ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಕ್ಟ ಸ್ವಿತ್‌ ಕ್ವಾಪಿ ಚರತೋ ನಿರ್ನೇದಾದ್ದಚ್ಛತಃ ಕಿತವಸ್ಯ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಹೀನಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ 
ಸತೀ ತಸ್ಯತೇ | ನಿಯೋಗಜಸಂತಾಪೇನ ಸಂತಪ್ತಾ ಭವತಿ| ಮಾತಾ ಜನನ್ಯಪಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕ್ವಾಪಿ ಚರತಃ 
ಕಿತವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾದ್ದೀನಾ ತಪ್ಯತೇ | ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಸಂತಪ್ತಾ ಭವತಿ | ಯಣಾನಾಕ್ಷಸರಾಜಯಾ- 
ದೃಣವಾನ್‌ ಕಿತವಃ ಸರ್ವತೋ ಬಿಭದ್ಧನಂ ಸ್ತೇಯಜನಿತಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನೋತ- 
ನ್ಯೇಷಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀನಾಮುಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಅಸ್ತೆಂ ಪಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರಾವುಸೈೆತಿ | ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಮುಪಗಚ್ಛೆತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಕೃಸ್ಟಿ 3. - ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆ | ಚರತಃ-- ಖಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಕಿತವಸ್ಯ-- ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ 
ಸೋತವನ |, ಜಾಯಾ-- ಸತಿಯು! ಹೀನಾ ಅವನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ | ತಪ್ಯತೇ ಸರಿತಾಸಸಡುತ್ತಾಳೆ! 
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ಮಾತಾ--ಅವನ ತಾಯಿಯೂ | ಪುತ್ರಸ್ಯ--ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗನಿಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ ! 
ಯಣಾವಾ-. ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು | ಬಿಭ್ಯದ್ಧ ನಂ ಚೌರ್ಯದಿಂದಾದರೂ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು! ಇಚ್ಛಮಾನಃ-- ತವಕದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಇತರರ | ಅಸ್ತಂ-ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಉಪೈೈತಿ-- ಕದಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ದ್ಯೂತಕಾರನ ಪತ್ನಿಯು ಅವನಿಂದ 
ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ ಪರಿತಾಪಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವನ ತಾಯಿಯೂ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗನಿಗಾಗಿ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು ಚೌರ್ಯದಿಂದಾರೂ ಹೆಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತವಕ 
ದಿಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಇತರರ ಗೃಹಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The deserted wife of the gamester 18 afflicted: the mother (grieves} 
for the son wandering wherever he likes ; involved in debt, ever in fear, 
anxious for wealth, (the gambler) goes forth by night to the dwellings of 
others (to plunder). | 

|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಯ ಕಿತನಂ ತತಾಪಾನ್ಯೇಷಾಂ ಜಾಯಾಂ ಸುಕೃತಂ ಚ 


| 
ಯೋನಿಂ । 
| | 
ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಅಶ್ಚಾನ್ಯುಯುಜೇ ಹಿ ಬಭ್ರೂನ್ರೋ ಅಗ್ನೇರಂತೇ ವೃಷಲಃ 


| 
ಪಸಪಾದ ॥೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | I | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ದೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾಯ | ಕಿತವಂ ತತಾಪ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಜಾಯಾಂ | ಸು5ಕೃತಂ | ಚ | ಯೋನಿಂ! 
| | 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಯುಯುಜೇ | ಹಿ! ಬಭ್ರೂನ್‌ | ಸಃ। ಅಗ್ನೇಃ | ಅಂತೇ | ವೃಷಲಃ | 
ಪಪಾದ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಕಿತನಂ ಕತವಃ ॥ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಸ್ವನ್ಯತಿರಿಕ್ವಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಜಾಯಾಂ 
ಜಾಯಾಭೂತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ನಾರೀಂ ಸುಖೇನ ವರ್ತಮಾನಾಂ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಂ ಯೋನಿಂ ಗೃಹಂ 


ಆ, ೭. ಅ.೮, ವ. ೫.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 509 
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ಚೆ ದೃಸ್ಟ್ಯಾಯ ಮಜ್ಜಾಯಾ ದುಃಖಿತಾ ಗೃಹಂ ಚಾಸಂಸೃತಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತತಾಪ | ತಪ್ಯತೇ। ಪುಸಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಬಭ್ರೂನ್ಸಭ್ರುನರ್ಣಾನಶ್ಚಾನ್ವ್ಯಾಪಕಾನಕ್ಷಾನ್ಯುಯುಜೇ | ಯುನಕ್ತಿ | 
ಪುನಶ್ಚ ನೃಷಲೋ ವೃಷಲಕರ್ಮಾ ಸ ಕತವೋ ರಾತ್ರಾವಗ್ಗೇರಂತೇ ಸಮೀಸೇ ಪಪಾದ | ಶೀತಾರ್ತಃ 
ಸಳಾತ್ಸೀತೇ | 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಿತೆವಂ--ಜೂಜಾಡುವವನು | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದ ಇತರರ | ಜಾಯಾಂ--ಸತ್ತಿಯ 


ರಾದವರೂ | ಸ್ತ್ರಿ ಯಂ ಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸುವನರೂ ಆದ ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ | ಸುಕೃತಂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ | ಯೋನಿಂ ಚಿ--ಗೃಹೆನನ್ನೂ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯ-- ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ | ತೆತಾಪ-.ದುಃಖಸಡು 
ತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಾಹ್ಲೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬಭ್ರೂನ್‌ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಾನ್‌-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 


(ದಾಳಗಳನ್ನು) | ಯುಯುಜೇ-- ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಲಃ- ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸಃಅದೇ 
ಪುರುಷನು | (ರಾತ್ರೌ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಗ್ನೇಃಅಂತೇ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಪಸಾದ- ಚಳಿಯನ್ನು 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದವನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾ ನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹೆವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜೂಜಾಡುವವನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ತಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂಬ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳಿಂದ ಆಟವಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಚಳಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The gamester, having observed the happy wife and well-ordered 
home of others, suffers regret : yet in the forenoon he puts to the tawny 


steeds) and at night the sinner lies down by the fire, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯೋ ವಃ ಸೇನಾನೀರ್ಮಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ರಾಜಾ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೋ 
| 
ಬಭೂವ | 


| | 
ತಸ್ಮೈ ಕೃಣೋಮಿ ನ ಧನಾ ರುಣದ್ಲಿ ದಶಾಹಂ ಪ್ರಾಚೀಸ್ತದೃತಂ 


Il 
ವದಾಮಿ ॥ ೧೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಯಃ | ವಃ | ಸೇನಾ5ನೀ8 | ಮಹತಃ | ಗಣಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ವ್ರಾತಸ್ಯ | ಪ್ರಥಮಃ | ಬಭೂವ | 


| | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಕೃಣೋಮಿ | ನ| ಧನಾ। ರುಣಧ್ಮಿ! ದಶ| ಅಹಂ! ಪ್ರಾಚೀಃ। ತೆತ್‌ | ಖುತಂ | ವದಾಮಿ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಕ್ಸಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ಸಂಘಸ್ಯ ಯೋತಕ್ಷಃ ಸೇನಾನೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂವ ಭವತಿ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಚ! ಗಣವನ್ರಾತಯೋರಲ್ಲೋ ಭೇದಃ | ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಬಭೂವ ತಸ್ಮಾ ಆಶಕ್ಸಾಯ ಕೃಣೋಮ್ಯಹಂ | ಅಂಜಲಿಂ ಕರೋಮಿ | ಅತಃ ಹರಂ ಧನಾ ಧನಾನ್ಯ- 
ಕ್ಷಾರ್ಥಮಹಂ ನ ರುಣಧ್ಮಿ | ನ ಸಂಪಾದಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಆಹಂ ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲೀಃ ಪ್ರಾಚೀಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖೀಃ ಕರೋಮಿ | ತದೇತದಹನ್ಫುತಂ ಸತ್ಯಮೇವ 
ವದಾಮಿ | ನಾನೃತಂ ಬ್ರನೀಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದಾಳಗಳೇ) ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಮಹತಃ--ಮಹೆತ್ತ್ವಾದ | ಗಣಿಸ್ಯ- ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಯಃ ಯಾರು | 
ಸೇನಾನೀಃ__ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿ 1 ಬಭೊನ. _ಆಗಿರುವನೋ | ವ್ರಾತೆಸ್ಕ--ನಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ- - 
ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ದಾಳರಾಜನಿಗೆ | ಕೃಣೋಮಿ- 
ನನುಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುಣಧ್ಯಿ (ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ) ಇನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 
ಅಹಂ--ನಾನು | ದಶ-- ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ । ಪ್ರಾಚೀಃ-- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎತ್ತುತ್ತೇನೆ| ತತ್‌ 
ಇದನ್ನು | ಯತಂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವದಾಮಿ. ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ದಾಳಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಯಾರು ಸೇನಾಸತಿಯಾಗಿರುವನೋ, ನಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ಪ್ರಭುವೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ದಾಳರಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಇನ್ನು ಅವನಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


Dice, I offer salutation to him who has been the general of your 
great army, the chief lord of your host: I do not provide him with 
wealth : I raise my ten (fingers) to the east; that (which) I speak (is) 
the truth, 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| | | 
ಸಿಮಿತ್ಮೃಷಸ್ವ ವಿತ್ತೇ ರಮಸ್ತ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ। 


ಕ್ರ ಧಿ 
ತತ್ರ ಗಾವಃ ಕಿತನ ತತ್ರ ಜಾಯಾ ತನ್ನೇ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ಸವಿತಾಯಮರ್ಯಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಕ್ಷೈಃ। ಮಾ| ದೀವ್ಯಃ | ಕೃಷಿಂ | ಇತ್‌ | ಕೃಸಸ್ವ | ನಿತ್ತೇ! ರಮಸ್ವ | ಬಹು | ಮನ್ಯಮಾನ: | 


| | | 
ತತ್ರ | ಗಾವಃ | ಕಿತವ | ತತ್ರ | ಜಾಯಾ | ತತ್‌ | ಮೇ | ಏಿ। ಚಷ್ಟೇ | ಸವಿತಾ | ಅಯಂ | 


ಅರ್ಯಃ |! ೧೩॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ *ತನ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನೋ ಮದ್ವಚನೇ ವಿಶ್ವಾಸಂಕುರ್ವಂಸ್ತೃಮಸ್ಸೈರ್ಮಾ ದೀವೈಃ | 
ದ್ಯೂತಂಮಾ ಕುರು | ಕೃಷಿಮಿತ್ಯೃಷಿಮೇನ ಕೃಷಸ್ವ | ಕುರು | ವಿಕ್ತೀ ಕೃಷ್ಯಾ ಸಂಪಾದಿತೇ ಧನೇ 
ರಮಸ್ವ | ಮತಿಂ ಕುರು | ತತ್ರ ಕೃಷೌ ಗಾವೋ ಭವಂತಿ! ತತ್ರ ಜಾಯಾ ಭವತಿ! ತದೇನ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಮೃತಿಕರ್ತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋಇ$ಯಂತ್ರು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರೋ*$ರ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ವಿ 
ಚಷ್ಟೇ। ನಿನಿಧಮಾಖ್ಯಾತವಾನ* | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕಿತೆವ- ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯೂತಕಾರನೇ | ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ---ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
(ಅದನ್ನು ನಂಬಿ) 1 ಅಕ್ಸೈಃ--ದಾಳಗಳಿಂದ | ಮಾ ದೀವ್ಯಃ- ಜೂಜನ್ನಾಡಬೇಡ | ಕೃಷಿಮಿತ್‌- ಕೇವಲ 
ನೆಲದ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೇ | ಕೃಷಸ್ವ--ಮಾಡು | ಪಿತ್ತೇ__ ಅದರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಧನದಿಂದ | ರಮುಸ್ವ- 
ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು | ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ |! ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ | ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ | ಜಾಯಾ-- 
ಪತ್ನಿಯಿರುತ್ತಾಳೆ | ತತ್‌ ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನೇ | ಸವಿತಾ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದನನೂ | ಅರ್ಯಃ-- ಜಗದೀಶ್ವರನೂ 
ಆದ | ಅಯಂ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ನಿ ಚಷ್ಟೇ-ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯೂತಕಾರನೇ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬು. ಅದಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ತ್ರ ಜ್‌ ಎ 

ನಡೆದುಕೊ. ದಾಳಗಳಿಂದ ದ್ಯೂತವನ್ನಾ ಡಬೇಡ. ಕೇವಲ ಭೂಮಿಯ ವ್ಯವಸಾಯನನ್ನೇ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ 

ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಧನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭನಿಸು. ಅಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. : ಅಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯಿರುತ್ತಾಳೆ. 


ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನೇ ಜಗತ್ಪೆ(ರಕನೂ ಜಗದೀಶ್ವರನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ- ೩೪ 
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English Translation 


Giving serious attention (to my advice), play not with dice: pursue 
agriculture : delight in wealth (80 acquired): there, gambler, are cows; 


there isa wife; so has this (visible) sovereign Savitri declared to ೫7೦. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಮಿತ್ರಂ le ದ್ವೈಂ ಖಲು ಮೃುಳೆತಾ ನೋ ಮಾನೋ ಘೋರೇಣ ಚರತಾಭಿ 
ಧೃಷ 


ತ್‌ (Ne 
ನಿ ಮೋನು ಮನ್ಯುರ್ವಿಶತಾಮರಾತಿರನ್ಯೋ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಿತೌ ನ್ವಸ್ತು॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುಧ್ವ್ವಂ! ಖಲು | ಮೃಳತ! ನಃ |ಮಾ|ನಃ। ಘೋರೇಣ | ಚರತ! ಅಭಿ | ಧೃಷ್ಣು | 
| | 
ನಿ | ವಃ | ನು! ಮನ್ಯು: | ಏಶತಾಂ | ಅರಾತಿಃ | ಅನ್ಯಃ | ಬಭ್ರೂಣಾಂ | ಪ್ರೂಸಿತೌ | ನು। ಅಸ್ತು ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಕ್ಸಾಃ ಯೂಯಂ ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುದ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಸು ಮೈತ್ರೀಂ ಕುರುತ। ಖಲ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮ್ಯೃಳೆತೆ | ಸುಖಯತ ಚ | ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸೃಷ್ಣು ಧೃಷ್ಟುನಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | 
ಘೋರೇಣಾಸಹ್ಯೆ (ನ ಮಾಭಿ ಚೆರತ | ಮಾ ಗಚ್ಛತ | ಕ0ಚ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಥೋತ- 
ರಾತಿರಸ್ಮಾಕಂ ಶುತ್ರುರ್ನಿ ನಿಶತಾಂ | ಅಸ್ಮೃಚ್ಛ ೈತ್ರುಷು ತಿಷ್ಠತು | ಅನ್ಕೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದಭ್ರೂಣಾಂ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಸಿತೌ ಪ್ರಬಂಧನೇ ನು ಸ್ಹಿಪ್ರಮಸ್ತು |! ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ದಾಳಗಳೇ) ಮಿತ ಶ್ರಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಕೃಣುಧ್ಯ ೦ ಬೆಳೆಸಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ ನ್ನು! 
ಮೃಳೆತೆ--ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಸ ಭನ ತಾರ | ಧ್ಭುಷ್ಣು-_ಕ್ರೋಧದೊಡನೆ 1 
ಮಾ ಅಭಿ ಚರತ. ಸಮಿಸಾನಿಸಬೇಡಿರಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಮನ 8 ಕ್ರೋಧವು! ಅರಾತಿಃ -. ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ! 
ನಿ ನಿಶತಾಂ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಲಿ | ಅನ್ಯಃ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದನನು | ಬಭ್ರೂಣಾಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ॥ 
ಪ್ರಸಿತಾ-- ಬಂಧನದಲ್ಲಿ | ನೆ ಸ್ವಿಪ್ರನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ದಾಳಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಲಿ ಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ, ನಮ್ಮ ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ ನ್ನು ತೀವ್ರವಾದೆ 


ಹಸ ಸಮಿಪಿಸಬೇಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮ ಕಗ ಗಳಲ್ಲ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾಡ 
ವನು ನಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ]ಬೇಗನೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಲಿ, 


English Translation 


Be friends with us (Dice) ; bestow upon us happiness; approach us 
not in terrible wrath ; let your anger light upon our enemies; let our 
enemy fall under the bondage of the tawny (dice). 


rE 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ F] 


ಅಬುಧ್ರಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಧನಾಕಪುತ್ರಸ್ಯ ಲುಶಸಾ ರ್ಸ್ಷಂ | ಇದಮು- 
ತ್ತರಂ ಚ ವೈಶ್ನ ದೇವಂ | ತ್ರಯೋದಶೀಚತುರ್ಪಶ್ಶೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ದ್ವಾ ಸ ಜಗತ್ಯಃ | ತಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾ ಫಾ | ಅಬುಧ್ರಂ ಲಉಶೋ ಧಾನಾಕೋ ವೈಶ್ವ ಸ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ರಿತಿ | ಗತಃ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ವೈಶ್ಯ ಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಸಪಾಯಾಗಸ್ಯಾ ನುವಾಕ್ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯೇ- 
ತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಸ ನೇತು ಶಂಸಃ | 
ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಬುಧ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕ ಧನಾಕನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಲುಶನೆಂಬುನನು 
ಖಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹೆದಿಮೂರು ಮತ್ತು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಹನ್ನೆ ರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಬುಧ್ರಂ ಲುಶೋ ಧಾನಾಕೋ ನೈಶ್ವದೇನಂ ತು ದ್ವಿತಿ ಷ್ಟು 
ಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಷಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 


ನಿಶ್ನೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಯಾ ನೋ ದೇವಾನಾನುಪ ನೇತು ಶಂಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 


(3.೩ ೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಘಾ ಬೋ ಫಾ ಫಾರ NNSA FATNESS SNS SANS SNS SSNS ಜ್‌ ಒರ್‌ ಪ್‌ 


ಸೂಕ್ತ ೩4೫ : 


ಮುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೫ 1 
' ಅಸ್ಟಕ--೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಲ ॥ ವರ್ಗ೬,ಕ್ಯಿಲ!ಃ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೧೪ ೪ 
ಖಸಿಃ--ಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಛಂದಃ--೧-೧೨. ಜಗತೀ ॥ ೧೩-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 4 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಅಬುದ್ರಮು ತ್ಯ ಇಂದ್ರವಂತೋ ಅಗ್ನಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಂತ ಉಷಸೋ 


| 
ವ್ರುಷ್ಟಿಷು । 
| | | 
ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಚೇತತಾಮಸೋತದ್ಯಾ ದೇವಾನಾಮವ ಆ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ॥೧॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ 3 
ಜ್‌ | | | | | | 
ಅಬುಧ್ರಂ | ಊಂ ಇತಿ ತ್ಯೇ! ಇಂದ್ರ5ವಂತಃ | ಅಗ್ನಯಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಭರಂತಃ | ಉಷಸ: | 
| 
ವಿ;ಉಷ್ಟಿಷು | 


I I | | I [ 
ಮಹೀ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ |! ಜೇತತಾಂ | ಅಪಃ | ಆದ್ಯ | ದೇವಾನಾಂ |! ಅವೇ | ಆ 


ವೃಣೀಮಹೇ | ೧॥ 
Ra 1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಇಂದ್ರವಂತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಸ್ತ್ಶೇ ತೇsಮಾ ಆಹನನೀಯಾದಯೋ*5ಗ್ನಯ 
ಉಸಸೋ ವ್ಯಸ್ಟಿಸು ವ್ಯಚ್ಛನೇಷು ತನುಸಾಂ ವಿನಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಭರಂತೋ 
ಧಾರಯಂತೋಇಬುಧ್ರಂ | ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಆಸನ” | ಮಹೀ ಮಹತ್ಕ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಪಃ ಕರ್ಮ | 
ಅಸೋ5ಸ್ನ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಚೇತತಾಂ | ಜಾನೀತಾಂ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ್ಗ PE ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ 1 ಅಗ್ಗೆಯೆೇಃ 
ಹೂವ pV POR ೦ 
೬ ಹನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ಉಷಸಃ ವ್ಯಷ್ಟಿ ಷು. ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನಿರ್ಭಾವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ತಮ್ಮ | 
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೧೧೧೧೫೬ 2ಎ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತಃ-_ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಬುಧ್ರಂ--ಅನಿರ್ಭವಿಸಿವೆ | ಮಹಿ. _ಮಹೆತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ--ನ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು | ಅಸ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೇತತಾಂ--ಅರಿಯಲಿ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ 1 ಅವಃ-ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ನಾವು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ ಆದ ಅಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿವೆ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ, 


English Translation 


The fires that are connected with Indra are awake, bringing light at 
the opening of the dawn: let the great heaven and earth be cognizant of 


that office: to-day we solicit the protection of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ದಿನಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರನ ಆ ವೈ ಣೀಮಹೇ ಮಾತ್ಮನ್ತಿನ್ನೂನ್ಸರ್ನತಾಳ್ಸಿರ್ಯ- 


ಎ | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಮುಷಾಸಮಾಮಹೇ ಭದ್ರ ೦ ಸೋಮಃ ಸುವಾನೋ 


ಅದ್ಯಾ ಕೃಣೋತು ನಃ ॥೨॥ 
3 ॥ ಪದಪಾಠೆ ॥। 


| | 
ದಿನಃ ಸೃಫಿವ್ಯೊ 81 ಅನ | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ | ಮಾತ್ಮನ್‌ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಪರ್ನತಾನ್‌ | ಶರ್ಯ- 


೨... | 
ಕ | ] | 
ಅನಾಗಾಃ5ತ್ವಂ | ಸೂರ್ಯಂ |! ಉಸಸಂ | ಈವಂಹೇ। ಭದ್ರಂ | ಸೋಮಃ | ಸುವಾನಃ | ಅದ್ಯ | 


ಕೈ ಹೋತು | ನಃ 
ಜು ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ | 


ದಿವಃಸ ಧಿಷ್ಯೋದ್ಯಾ ೯ ನಾಸ ಥಿಪ್ಯೋಃ ಕಾರ್ಯೌತ್ತ್ರೇನ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರೆಕ್ಷಣಂ ವಯಮಾ 
ವೃಣೇಮಹೇ | ಕಿಂಚ ಮಾತೃ ಫೊ (ಕಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ಯ ನ್ಲಿಂಧೂ್ಯಿರ್ಯಣಾನತೆಃ ಸರಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ 


876 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ.೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೫ 
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ಪರ್ನತಾಇಸೈಿಲೋಚ್ಚಯಾಂಶ್ಚ ತಥಾ ಸೂರ್ಯಮುಸಷಸಂ ಚಾನಾಗಾಸ್ಟ್ಪಂ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಜನಿತಪಾಪ- 
ರಾಹಿತ್ಯಮಾಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಾನೋ;- 
ಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃ ಣೋತು | ಕರೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃಪೃಥಿವ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ನಾವು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಮಾತ್ಮನ*-- ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೂಪಿಣಿಗಳಾದ | ಸಿಂಧೂನ್‌ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಶರ್ಯಣಾ 
ವತಃ--ಶರ್ಯಣಾವತ್ತಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿರುಷ | ಪರ್ವತಾನ್‌ ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯ ೦ ಸೂರ ನನ್ನು | ಉಷಸಂ-. 
ಉಸಷೋದೇನವಿಯನ್ನೂ | ಅನಾಗಾಸ್ತೃಂ- ನಮ್ಮ ಪಾಸನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | PEE (ವೆ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸೋಮಃಃ--ಸೋಮವು | ಯ 
ಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಕೃಣೋತು. -ಮಾಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥಃ। 
ನಾವು ದ್ಯಾ ವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸು ತ್ತ (ವೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೂಪಿಣಿಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನೂ, 
ಶರ್ಯಣಾವತೆಂಬ ಬ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಪೋದೇನಿಯನ್ನೂ ನಮ ವ ಪಾಪವನ್ನು 


ಪರಿಹರಿಸಬೇಕಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We solicit the protection of heaven and earth: (we solicit) the 
maternal rivers, the mountains with their lakes, the sun and the dawn, for 


freedom from sin: may the Soma that is now effused secure to us to-day 
good fortune: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ದ್ಯಾವಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಸೃಧಿನೀ le pe ಮಹೀ ತ್ರಾ ಯೇತಾಂ ಸುನಿ- 


| | 
ತಾಯ ಮಾತರಾ । 


ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತ್ಯಪ ಬಾಧತಾನುಘಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಣಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಾ- 


ಮುಹೇ॥ ೩॥ 
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ಗಿಗಾ ಕೊಲಿ ನಟಾಗಿ ಇ ನ ಎ ಇಇ ೧ ಇ ಇ ಇಎಸಿ ಎ ಎಡ ಎ ಎಂ ಇ ೦ ೦ ಂ.ಯ್ವಹಹಹಹಹಹು ಬಂ ಸಬು ಸಟ್ಟ ಸಸ. ಅಂ ಎ ಬ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ದ್ಯಾವಾ! ನ: | ಅದ್ಯ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಅನಾಗಸ: | ಮಹೀ ಇತಿ | ತ್ರಾಯೇತಾಂ | ಸುನಿತಾಯ ಓ& 
| 
ಮಾತರಾ | 


ಸ್ತಿ 


| | 
ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಚೆಂತೀ | ಅಸ! ಬಾಧತಾಂ | ಅಘಂ | ಸೃಸ್ಟಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ laf 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಮಹೀ ಮುಹತ್ಕೌ ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತ ಭೂತೇ ದ್ಯಾನಾ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನ ಹನ್ಯ ನಾಗಸೋ$ ಸರಾಧರಹಿತಾನ್ನೊ ಸ್ನೋ ಸ್ಮಾಸ್ಪ್ಸುನಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ತ್ರಾಯೇತಾಂ! 
ರಕ್ಷೇತಾಂ | ಕಿಂಚೋಚ್ಛಂತೀ ತಮಾಂಸಿ ನಿವಾಸಯೆಂತ್ಯುಷಾ ಅಸ್ಮಾಕಮುಘಂ ಪಾಹಮಪ ಬಾಧತಾಂ! 
ಅಸನಯತು | ಅಪಿ ಚ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯಮಾನಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಾನಿನಾಶಮಾ- 


ವುಹೇ। ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹೀ--ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಮಾತರಾ--ಜಗಸ್ನಿರ್ವಾಸಕಿಯರೂ ಅದ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುವಿತಾಯ. ನಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅನಾಗಸಃ--ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ತ್ರಾಯೇತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | 


ಉಷಾ8--ಉಸೋದೇವಿಯು | ಅಘಂ--ನಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು | ಅಸ ಬಾಧತಾಂ- ನಾಶಸಡಿಸಲಿ 
ಸಮಿಾಧಾನಂ--ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ಈ ಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಈ ಛಯಾಗಗಾಡಿ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ] 2 ನಮ್ಮ ಸೌಖ ಕ್ಯಾಗಿ ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಪೋ 
ದೇನಿಯು ನ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ., ಸ್ತಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರಾಥಿ 
English Translation 


May the vast maternal heaven and earth this day preserve us top 
4 ಪ - ಈ in ಇ 
our happiness, free from sin: may the opening dawn drive away our 8 


we solicit the kindled fire for our welfare 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | i 
ಇಯಂ ನ ಉಸ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುದೇವ್ಯಂ ರೇವತ್ಸನಿಭ್ಯೋ ರೇವತೀ 


ಪ್ರೃಚ್ಛತು 1 


| | | 
ಆರೇ ಮನ್ಯುಂ ದುರ್ವಿದತ್ರ ಸ್ವ ಧೀಮಹಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಣಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ ॥೪॥ 


ಇ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಇಯಂ | ನಃ | ಉಸ್ರಾ | ಪ್ರಥನ ಶಾ | ಸುುದೇವ್ಯಂ | ರೇನತ” | ಸನಿ5ಭ್ಯಃ | ರೇವತೀ | ನಿ। ಉಚ್ಛೆತು! 
ಫಟ | 
ಅರೇ | ಮನ್ಯುಂ! ದುಃ5ನಿದತ್ರಸ್ಯ್ಕ | ಧೀಮಹಿ | ಸ್ತಸ್ತಿ | ಆಗ್ನಿಂ | ಸಂsಇಧೂನಂ! ಈನುಹೇ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ರೇವತೀ ಧನವತೀ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೇಯಮುಸ್ರಾ ಪಾಪಾನಾಮುತ್ಸಾರಿಣ್ಯುಷಾಃ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಶೋಭನದೇನಾರ್ಹಂ ರೇವದ್ಭನವತ್ಪ ಭಾಸ ಯಾಗಳ್‌ಲಷ್ಟ ೦ ಸನಿಭ್ಯೋ ಭಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ವ್ಯಚ್ಛತು | ಕಮ ನಿವಾಸಯೆತು | ಕಂಚ ದುರ್ನಿದತ್ರಸ್ಯ ದುರ್ಧನಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮನ್ಯುಂ ಕೋಧಮಾರೇ ದೂರೇ ಧೀಮಹಿ | ನಿಧೀವಂಹಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ i 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೇವನತೀ- _ಧನಯುಕ್ತಳೂ | ಪ್ರಥಮಾ ಸಪ್ರಧಾನಳೂ | ಉಸ್ರಾ-ಪಾಸನಾಶಕಳೂ ಆದ | ಇಯಂ. - 
ಈ ಉಸೋದೇನಿಯು 1 ಸನಿಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಸುಡೇವ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದೇವಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ರೇವತಿ _ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲವನ್ನು | ವ್ರ್ಯಚ್ಛತು-. 
ಬೆಳಗಿಸಲಿ | ದುರ್ವಿದತ್ರ ಸೈ--ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ಲ ಪುರುಷನ | ಮನ್ಯುಂ- ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | 
ಧೀಮಹಿ--ನಾವು ಇಡುನಂತಾಗಲಿ | ಸ್ಪಸಿಿ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸನಿಧಾನಂ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಧನಯುಕ್ತಳ್ಳೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಳ್ಳೂ ಪಾಸನಾಶಕಳೂ ಆದ ಉಷೋಡೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೊಜಿಸುವ ಸ ಕಷ್ಟಾ? ವಾದ We ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ, ಧದಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲವನ್ನು 
ನಾಡ 


ುವುದರ ಮೂಲಕ ಬೆಳಗಿಸಲಿ. ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಕ್ರೋಧವು ನನ್ಮಿಂದ 
ರವಾಗಿರಲಿ, ಳಳ ಸೃಕಾಶಿಸುವ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


May this first dawn, the possessor of wealth, open, bringing to us 
who are liberal (a season) fit for the gods, abounding with riches: we 
consider the anger of the malevolent (to be) remote : we solieit the kindled 


fire for our welfare: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಳ್ಳ” | | 
ಪ್ರ ಯಾಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಜೋತಿರ್ಭರಂತೀರುಷಸೋ 


| 
ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು | 
| | | | | 
ಭದ್ರಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಶ್ರನಸೇ ವ್ರುಚ್ಛತ ಸ್ವಸ್ತೃ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ನುಹೇ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಪ್ರ। ಯಾಃ: ಸಸಿಸ್ರತೇ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ೯ಭಿಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಭರಂತೀಃ | ಉಸಸಃ | ವಿ;ಉಪ್ಪ್ಟಿಷು | 


x4 
ಭದ್ರಾ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಶ್ರವಸೇ | ಪಿ | ಉಚ್ಛತ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | ಈನುಹೇ Il 9 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦! 


ಯಾ ಉಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕರಣೈಃ ಪ್ರ ಸಿಸ್ತತೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ವ್ಯಸ್ಟಿಷು ಪ್ಯುಚ್ಛನೇಷು 
ತಮಸಾಂ ವಿವಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿರಾತ್ಮೀಯಂ ತೇಜೋ ಭೆರಂತೀಃ: ಭರಂತಿ ಚ ತಾ ಯೂಯಂ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಶ್ರವಸೇತsನ್ನಾಯ ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಭವತ | ವ್ಯಚ್ಛತ | ತೆಮಾಂಸಿ 
ನಿನಾಸಯತ ಚ! ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಉಷಸಃ-ಎಲ್ಪೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ | ಯಾಃ--ಯಾವ ನೀವು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ! ರಶ್ಮಿಭಿ8..- 
ಕೆರಣಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ ನೀವು | ವ್ಯಸ್ಟಿಸು-ನಿನ್ಮು ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ 1 ಜ್ಯೋತಿ: ನಿನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತೀಃ-ಧರಿಸುತ್ತ | ನಃ -ನಮಗೆ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | 
ಶ್ರವಸೇ--ನನ್ಮು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಭದ್ರಾ8--ಸೊಜನೀಯರಾಗಿ ವ್ಯಚ್ಛ ತ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿರಿ | ಸಮಿಧಾನಂ- 


ಲ್ಲ ) ಈ ನ ಸುಕ್ತೈವೆ. 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ--ನಮ್ಮ ಕಾಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ! ಈನುಹೇಸ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸುತ್ತಿನೆ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಪೆ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು 
ನಿಮ್ಮ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಪೂಜಥೀಯರಾಗಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Dawns, you are associated with the rays of the sun, bringing light 
at the opening (of the day); shine upon us to-day, propitious, for our 


subsistence : we solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


| | 
ಅನಮಾನಾ ಉಷಸ ಆ ಚರಂತು ನ ಉದಗ್ಗಯೋ ಜಿಹತಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 


ಬೃಹತ್‌ | 
| | | | 
ಆಯುಶಕ್ಸಾತಾಮತ್ತಿನಾ ತೂತುಜಿಂ ರಥಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನ- 


| 
ಉಾವಮಹೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನಮಾವಾಃ | ಉಷಸಃ | ಆ! ಚರಂತು |! ನಃ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ನಯಃ | ಜಿಹತಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | 


ಕೆ 
ಬೃಹತ || 


| | | | 
ಆಯುಕ್ಸಾತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತೂತುಜಿಂ | ರಥಂ! ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ | ೬ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನನಿಾನಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಉಷಸೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾನಾ ಚರಂತು। ಆಗಚ್ಛಂತು | ಬೃಹದ್ಬ್ಭೃಹತಾ 
ಮಹತಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಅಗ್ನಯೋಪಸ್ರ್ಯಜ್ಜಿಹತಾಂ | ಉದ್ಧಚ್ಛಂತು | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ತೂತುಜಿಂ ಕ್ಲಿಸ್ರಗಾನಿನಂ ರಥಮಾಯುಕ್ಸಾತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪೃತ್ಯಾಗಂತುಂ ರಾಸಭಾಭ್ಯಾಂ ಯುಂಕ್ತಾಂ | 
ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಕ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋರಿತಿ ಸಾಠಾತ್‌ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಮೀನಾ8ರೋಗರಹಿತನಾದ | ಉಷಸಃ।--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಚರಂತು-- 
ತ್ರಿಓಿಬರಲ್ಲಿ '| ಬೃಹ ಠ್‌ ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಗ್ನಯತ ಅಗಿ 
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ಗಳೂ | ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ ! ಅಶ್ವಿನಾಅಶ್ತಿ ರೀದೇವತೆಗಳೂ | ತೊತುಜಿಂ-ಕ್ರಿಪ್ರಗಾನಿ 
ಯಾದ | ರಥೆಂ--ತನ್ಮು ರಥವನ್ನು | ಆಯುಕ್ಸಾಶಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲಿ | ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ--ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈಮಹೇ..-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಲಸ್ಯ್ಯರಹಿತವಾದ ಉಷಸ್ಸು ಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ, ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
'ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವ ಶ್ರಿಗಳೊಡನೆ 
ಯೋಜಿಸಲಿ. pe ಲಿತನಾದ ಅಗಿ ಸ ನಾವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May the salutary dawns hasten to us; may the fires blaze up with 
great lustre, and may the Aswins harness ‘their quick-going chariot: we 


solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸನಿತರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭಾಗಮಾ ಸುವ ಸಹಿ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ! 


| | | 
ರಾಯೋ ಜನಿತ್ರಿ 0 ಧಿಷಣಾಮುಪ ಬ್ರುವೇ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 


ಮಹೇ॥ ೭॥ 


11 ಪದಪಾಠೆಃ ಟ। 


| | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ Weel ಅದ್ಯ | ಸವಿತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಭಾಗಂ | ಆ | ಸುನ | ಸಃ! ಹಿ! ರತ್ನ$ಧಾಃ | ಅಸಿ! 


© 
| | | 
ರಾಯಃ | ಜನಿತ್ರೀಂ | ಧಿಷಣಾಂ | ಉಪ | ಬ್ರುನೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ 1 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸವಿತಃ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ತಮಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ತ್‌ ಸುವ | ಪ್ರೇರಯ! ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದಪ್ರಾ ರ್ಧಿತಸ್ತ್ಯಂ 
ರತ್ನಧಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ವಿಭಕ್ತಾರಂ 
ಹವಾಮಹೇ ವಸೋಶ್ಲಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ ಸನಿತಾರಂ ನೈ ಶಚಕ್ಷಸಂ | ಬು. ೧-೨೨-೭ | ಇತಿ । ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಜನಿತ್ರೀಂ ಕಳಸ ಸರ್ವದೇನಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚಮುಪ ಬ್ರು ನೇ! ಅಹಮುಪಬ್ರನೀನಿಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಧಿಸಷಣಾಂ ದೇವೀಮುಪ ಬ್ರುವೇ ! ಉಪಸಸ್ತ್‌ಮಿಾತೈರ್ಥಃ | ಸಿದ ಶೈ ಮನ್ಯತ್‌ | 
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ಕೈ 
60, 
0ಎ 


AAARAARAANAAAAAAAAAAAARAAARNAAANAAANANAARANTNL ಫಾಾರ್ಯಾರಾಘಾರಾಸಾಪೂಧಘ್ರಾರೂೂರಧಪ್ಲಷೂಪಘಪ್ರೂಧ್ಯೂರಘ್ರಾರ್ರಾಘಾಘಾವಾಪಾಪಪಲೂಲ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಹಿ. ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಸೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! 
ರತ್ನಧಾಃ-- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ -ಆಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ! 
ನಃ ನಮಗೆ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ-_ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ | ಭಾಗಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುವ 
ಒದಗಿಸು | ರಾಯಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ಜನಿ ತೀ ಹತಾ ಸಕಳಾದ | ಧಿಷಣಾಂ--ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು | ಉಪ- 
ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಮಿಧಾನಂ- ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾ ಇದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಗಿ ಸಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ I 


೬) 
ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಸ್ರದನಾಗಿ 
ಅಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯವೂ ಪ್ರಶಸ್ತ ವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಧನಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ಮಾಪಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Savitri, this day bestow upon us an excellent and eligible portion, 
for you verily are the dispenser of wealth : I recite the praise (of the gods) 


which is the progenitress of riches: we solicit the kindled fire for our 


welfare: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸಿಸರ್ತು ಮಾ ತದೃತಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚನಂ ದೇವಾನಾಂ ಯನ್ಮನು ಸ್ಯಾ ಅಮ- 


ನ್ಮಹಿ । 
| | | | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಇದುಸ್ರಾಃ ಸ್ಪಳುದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಂಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ॥ ೮ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
[ | | | 
ಸಿಸರ್ತು! ಮಾ! ತೆತ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಪ್ರsನಾಚನಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | 


| 
ಅಮನ್ಮಹಿ | 
| 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಇತ" | ಉಸ್ರಾಃ | ಸ್ಪಟ್‌ | ಉತ್‌ | ಏತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ । ಸೆಂ5 ಇಧಾನಂ | 


ಈಮಹೇ |೪॥ 


ಅ. ೭. ಆ.೮.ವ,೭] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 883. 


NAA 
AANA AANAAAAAANAAAAAAAAAAANAAANAANANAAANAAANNANAANAAARAAA ಡರು AANA ಪ್ರ 
- pe - ಕ ರರೂ NN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆದೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸಂಬಂಧಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರವಾಚೆನಂ ಪ್ರಕರ್ಣ್ಷೇಣ ಗುಣಾನಾಂ 
ಕಥನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಮಾುಮನ್ಮಹಿ ಕರ್ತುಂ ಜಾನೀಮಃ ತತ್ರನಾಚನೆಂ ಮಾ ಮಾಂ 
ಪಿಪರ್ತು | ಪಾಲಯತು | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯೊ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಉಸ್ರಾ ಉಷಸಃ ಸ್ಪಬೀ ಸ್ಪೃಶನ್ನವ- 


ಗಚ್ಛನ್ಬೋದೇತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಯರ್ತ--ಯಾವುದು | ಯತೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಕೆಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರನಾಚನಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾ: ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಅಮನ್ಮಹಿ- 
ಆರಿತಿದ್ದೇನೆ | ತತ್‌- ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು! ಪಿಸರ್ತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | 
ವಿಶ್ವಾಃ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಉಸ್ರಾಃ-_ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಟ್‌ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ | ಉದೇತಿ-ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈಮಹೇ..- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನ. 
ರಾದ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
May that glorification of the gods which men repeat in connection 
with the rite preserve me: the sun rises visiting all the lustre of the dawn: 


we solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
© ಮಃ ೦ 
ಅದ್ವೇಷೋ ಅದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ಮರೀಮಣಿ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಯೋಗೇ ಮನ್ಮನ: 
| 
ಸಾಧ ಈಮಹೇ । 
i | | | | 
pe ುಮಹೇ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾ ಭುರಣ್ಯಸಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಣಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಾಮಹೇ। 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 

| ] ] | | 
ಅದ್ವೇಸಃ | ಅದ್ಯ | ಬರಿ | ಸ್ತರೀನುಣಿ | ಗ್ರಾನ್ಡಾಂ | ಯೋಗೇ | ಮನ್ಮನಃ | ಸಾಧೇ | ಈಮಹೇ। 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಶರ್ಮಣಿ | ಸ್ಕೂಃ | ಭುರಣ್ಯಸಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ।| ಈಮಹೇ ॥೯! 


884 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೫ 


RANA NANA NNN NS ಬಗಯೆ ಟಟ ಟಕ NNN ಲೇ ಸ NS NSS SS SSNS SASS SSSA NA NASA 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಬರ್ಬಿಸಃ ಸ್ತರೀಮಣೆ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಮರಣೇ ಮನ್ಮನೋ ಮನನೀಯಸ್ಯಾಭೀ- 
ಸ್ಟಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಸಾಧೇ ಸಾಧಕೇ ಗ್ರಾನ್ಲಾಮಭಿಷನಪಾಷಾಣಾನಾಂ ಯೋಗೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಂಯೋಗೇ 
ಚ ಸತ್ಯದ್ರೇಸೋ ಬ್ರೇಷವರ್ಜಿತಾನಾದಿತ್ಯಾನೀನುಹೇ | ವಯೆಮುಭೀಷ್ಟಂ ಯಾಚಾನುಹೇ | ಹೇ 
ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ತೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾ ಸ್ಥಾಃ। ತಿಷ್ಕ | 
ಭುರಣ್ಯಸಿ | ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಗಚ್ಛಸಿ ವಾ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ( 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಷ8-- ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ಮರೀಮುಣೆ- ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವಾಗಲೂ | 
ಮನ್ಮನಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಸಾಧೇ-- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ । ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ! ಯೋಗೇ- 
ಸೋಮ:ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗಲೂ | ಅದ್ವೇಷಕ- ದ್ವೇಷರಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀವೆ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಶರ್ಮಣಿ--ಸುಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾ ಇರುವವನಾಗು | 
ಭುರಣ್ಯಸಿ- ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 1 ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--*ಗ್ನಿಯನ್ನು | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗಲೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮದ ಸಂಬಧವಿರುವಾಗಲೂ ದ್ರೇಷರಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೈ£ವೆ. ಎಲ್ಫೈ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹೆರೊನವಾದ ಸುಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನಾಗು. ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ್ಮು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


On strewing the sacred grass, and bringing the stones into contact 
(with the Soma), whereby our wishes are accomplished, we solicit to-day 
the benevolent (Adityas): abiding in the happiness of those Adityas, you 


discharge, worshipper, your duties : we solicit the kindled fire for our 


welfare. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅ, ೭. ಅ.೮. ವ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 885 


MANNS ಟಿ ಬಟ (ಗಿ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಸಾತಯೇ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಾ- 


'ಮಹೇ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸಧ$ಮಾದೇ ! ಬೃಹತ್‌ | ವಿನಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳೇ | ಸಾದಯ | ಸಪ್ತ | 


| 
ಹೋತ್ಮ ನ್‌ | 


ಇಂದ್ರಂ | ಮಿತ್ರ o | ವತ | ಸಾತಯೇ | ಣಂ | ಸೆ ಸ್ವಸಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ | 


ಯಂ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಬೃಹದ್ಬೃಹತಿ ಮಹತಿ ದಿನಿ ದೀಪ್ತೇ ಸಧಮಾದೇ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ದೇವಾ 
ಯತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಞೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಲೋತ್ಸೆ ನ್ವಸಟ್ವರ್ತ್ಸ್ಯನಿಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ಚ ವರುಣಂ ಚೆ ಭಗಂ ಚ ದೇವಾನಿತರಾನಪಿ ಯಷ್ಟನ್ಯಾನ್ಹೇನಾರ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಾ ಸಾದಯ | 
ಆಗ್ನೇರಾಭಿಮುಖ್ಯಕರಣಂ ಇಹಾದ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸಾದಯಾ ನಸೋ | ಯು. ೧-೪೫.೯ | 
ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಮಂತ್ರೈರನಗಮ್ಯುತೇ | ತತ್ರ ತ್ವಯಾಸಾದಿತಾಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಹೇನಾನಹಂ' ಸಾತಯೇ 
ಧನಲಾಭಾಯೇಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೆ ನಮ್ಮ | ಬೃಹತ”. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದಿವಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಸಧಮಾದೇ-- ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಬರ್ಹಿ॥8- ಯಜ್ಞಾ ಸ ಸನದ ಮೇಲೆ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ಯನ್‌ಎಏಳು ಇನ ಹೋತೃಗಳನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣಂ 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಭಗಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ದೇವಾನ್‌ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ಸಾದಯೆ-ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | 
ಸಾತಯೇ- -ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳೇ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಮಿಧಾನಂ.- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈಮಹೇ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಸನದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ 
ಭಗನನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 


ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತ (ವೆ. 
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English Translation 
On this our sacred grass, spacious, and bright, where the gods 
delight together, you (Agni) seat the seven ministrant priests, Indra, 
Mitra, Varuna, Bhaga, I praise the gods for their bounty: we solicit the 


kindled fire for our welfare. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆ ಗತಾ ಸರ್ನತಾತಯೇ ವೃಧೇ ನೋ ಯಜ್ಞನುನತಾ ಸಜೋ- 


| | 
ಇ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾಮಹೇ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೇ। ಆದಿತ್ಯಾಃ| ಆ | ಗತ | ಸರ್ವತಾತಯೇ! ನೃಢೇ! ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಅನತ | ಸ೯€ಜೋಷಸಃ। 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಪೂಸಷಣಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಭಗಂ। ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ Il ೧೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೇ 5ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾ 
ಗತ । ಆಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವೃಥೇ ವರ್ಧ- 
ನಾಯ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯವತ | ಗಚ್ಛತ | ವಯಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸೂಷಣಂ ಚಾಶ್ಚಿನಾಶ್ರಿನೌ ಚ ಭಗಂ 
ಭಗಾಖ್ಯಂ ದೇವಂ ಚ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ತಮಗ್ನಿಂ ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಾನಿನಾಶಮಾಿಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ॥ 


- 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ತೇ -ನೀವು 1 ಸರ್ವತಾತಯೇ. -ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗತೆ 
ಬನ್ನಿರಿ | ಸಜೋಷಸಃ- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹರ್ಷಿಸುವ ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ-- ಪುಸ್ಟಿ ಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ 
ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವತ__ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-_ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸೂಷಣಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ 1 
ಆಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಭಗೆಂ ಭಗನನ್ನೂ 
ಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ. ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇ fe 
| ಸಮಿಧಾನಂ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹೆರ್ಷಿಸುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಗನನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದ ಅಗ್ಡಿಯಸ್ನೂ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Adityas, come to our ceremony, being well-pleased protect the 
sacrifice for our growth : we solicit for our welfare Brihaspati, Pushan, the 
Aswins, Bhaga, and the kindled fire. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತನ್ನೋ ದೇನಾ ಯಚ್ಛತ ಸುಪ್ರನಾಚನಂ ಛರ್ದಿರಾದಿತ್ಯಾಃ ಸುಭರಂ 
| 
ನೃಪಾಯ್ಯಂ 


ಪಶ್ಚೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಜೀನಸೇ ಸ್ವಸ್ಕ೦ಂಗ್ನಿ 


ಮಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 


| 
ಸಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿ- 


ವ” 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ತತ್‌ | ನಃ | ದೇವಾಃ! ಯಚ್ಛೆ ತ | ಸುಪ್ರ ವಾಚನಂ | ಛರ್ದಿಃ | ಆದಿತ್ಯಾ | ಸುಂಭರಂ | ನೃ5ಸಾ ಯ್ಯ ol 


ಪಕ್ಕೆ e ತೋಕಾಯ | | ಜೀನಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ । ಅಗ್ನಿ ೦ | ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ last 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸುಪ್ರನಾಚನಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ಸುಭರಂ ಸುಸಮೃದ್ಧಂ 
ನೈಸಾಯ್ಯಂ ನ್ಯಣಾಂ ರಕ್ಷಕಂ ತದಸ್ಮದಭಿಲಸಿತಂ ಛಭರ್ದಿರ್ಗ್ಯಹಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಶ್ರೇ ಸಶ್ವಾತ್ಮಕಾಯ 
ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ ಚ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾರ್ಥಂ ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ” ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ದೇವಾ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾ: ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಸುಪ್ರವಾಚನಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಸುಭರಂ--ಸುಸಮೃ ದ್ವವಾಡುಡೂ | ನೃಷಾಯ ಗಾ ಚ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ತತ*--ನಮ್ಮಿಂದ 


ಇಚ್ಛೆ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ | ಭರ್ಥಿಃ ಹೆನನ್ನು | ನೋ ನಮ್ಮ | ಪಶ್ಚೇ-- ಪಶುಗಳಿಗೂ | ತಕೋಕಾಯೆ 
ಬ ದಿಗಳಿಗೂ | ತನಯಾಯ.--ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಸ್‌ | ಯಚ್ಛ ತ_ಕೊಡಿರಿ | 
ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಕಈನುಹೇ- 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ, 


೭88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ ೩೫. 


ತ ತ ೋ್‌ ಬು 0 ಿಬೌಬೆಬೆಬಿಬೋಿಬೊಬೊಳೊೂ ತಾ ಈ NANA NAS SS 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ, ನಮಗೆಲ್ಲ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಇಚ್ಛೆಸಲ್ಸ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ತ್ರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Divine Aswins, bestow upon us an excellent, spacious) man-protect- 
ing dwelling, for our cattle, our sons and our grandsons to exist: we 


solicit the kindled fire for our welfare 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ಃ 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ ವಿಶ್ವೇ ಭನೆಂತ್ವಗ್ನ ಯಃ ಸಮಿದ್ದಾಃ 
ಡೆ ಹ ಪ ಸಾ 5 ಇ 


| | | | | 
ನಿಶ್ವೇನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮುಂತು ವಿಶ್ವಮಸ್ತು ದ್ರವಿಣಂ ವಾಜೋ 


ಅಸ್ಮೇ ॥ ೧೩॥ 


! ಫದಪಾಠಃ, 


| | | | | | 
ವಿಶ್ವೇ ! ಅದ್ಯ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ ಊತೀ | ವಿಶ್ವೇ! ಭವಂತು | ಅಗ್ಭ್ನಯಃ | ಸಂ5ಇದ್ದಾಃ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ನಃ 1 ದೇನಾಃ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗಮಂತು | ವಿಶ್ವಂ | ಅಸ್ತು 1 ದ್ರವಿಣಂ! ವಾಜಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿನಸೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ನವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಮರುದ್ಗಣ- 
ಸಹಚರಿತಾ ರುದ್ರಾದಯೋ ದೇನಾಶ್ಲೋತ್ಯೂತ್ಕೈ ರಶ್ಷಣಾಯ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇsಗ್ನ ಯೆ 
ಆಹವನೀಯಾದಯಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ಸಂದೀಪ್ತಾ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾ ಗಮಂತು | ಅಗಚ್ಛೆಂತು | ಕಿಂಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ನಾಜೋ;ನ್ನಂ ಚಾಸ್ತು | ಭವತು ॥ | ಸ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತರಾದ 1 ಮರುತೆ8._. ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಿಶ್ವೇ-_ಉಳಿದೆ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸ | ನಿಶ್ವೇಸಕಲನಾದ | ಅಗ್ಗ ಯೆ: ಆಹೆನನೀ 
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ಯಾದ್ಯಗ್ಲಿಗಳೊ | ಸಮಿದ್ಧಾ8. -ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ--ಸಕಲವಾದ | ದೇವಾಃ... 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನ8- ನಮ್ಮ 1 ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಮಂತು-ಬರಲಿ | ನಿಶ್ವಂ--ಸಕಲನಾದ | 
ದ್ರವಿಣಂ--ಧನವೂ | ವಾಜಃ-- ಅನ್ನವೂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ತು- ನಮಗಿರಲಿ. 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೂ' ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ 2 ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯಾದಿ ಸಕಲ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗಲಿ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ನಮಗೆ ಸಕಲ ಧನವೂ ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲಿ. 

English Translation 
This day, may all the Maruts; all the (deities), be for our protection 
and may all the fires be kindled. May all the gods come for our preser- 


vation, and may all wealth and food be ours. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | | 
ಯಂ ದೇನಾಸೋನಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ಯ್ಯೇ ಯಂ ಪಿಪೃಥಾ- 


[) 


| 
ತ್ಯಂಹಃ। | 
ಯೋ ವೋ ಗೋಪೀಥೇ ನ ಭಯಸ್ಕ ವೇದ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ದೇವವೀತಯೇ 


ತಂರಾಸಃ ॥ ೧೪॥ 
ಃ್ಯ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆಂ। ದೇನಾಸಃ | ಅನಥ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | ಯಂ | ತ್ರಾಯಥ್ವೀೇ 1! ಯಂ | ಸಿಪೃಥ | ಅತಿ! ಅಂಕಃ! 
| | | 
ಯೆೊಃ। ವಃ | ಗೋ€ಪೀಥೇ | ನ! ಭಯಸ್ಯ | ನೇದ | ಶೇ! ಸ್ಯಾಮ | ದೇವಳನೀತಯೇ | ತುರಾಸಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ತುರಾಸೋ$ಭೀಸ್ಟಪ್ರದಾನೇ ಸ್ಲಿಪ್ರಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ವಾಜಸಾತೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಂ ಮನುಸ್ಯಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಯಂ ಚ ತ್ರಾಯಥ್ಲೇ ಶಕ್ರೋಃ ಸಾಲಯಥ ಯಂ ಚಾಂಹಃ 
ಪಾಪಮತ್ಯತಿನೀಯ ಫಿಸೃಥ ಕಾಮೈಃ ಸೂರಯಥೆ ಯಶ್ಚಾನಿ ಮನುಷ್ಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಾರ್ಯೆ- 
ತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಗೋಸೀಥೇ ರಕ್ಷಣೇ ಭಯಸ್ಯ ಭಯಂ ನ ನೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ತೇ ಸರ್ನೇ ನಯಂ 


ಜೇವವೀತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸ್ಕಾನು | ಭನೇಮ ॥ 
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ಸೋ AANA NNN NNN NN SSL SSS SSS SSS SSL NSN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ತುರಾಸಃ. _ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ದೇವಾಸಃಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ! 
ವಾಜಸಾತೌ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಯಂ ಯಾವನನ್ನು | ಅವಥ-- ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯಂ ಯಾರನ್ನು?! 
ತ್ರಾಯಥ್ವೇ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯಂ ಯಾರನ್ನು | ಅಂಹಃ ಅತಿ ಪಾಸದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ | 
ಪಿಪೃುಥ- ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿರೋ | ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವಃ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಗೋಪೀಫೇ-- ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಭಯಸ್ಕ-- ಭಯವನ್ನು | ನ ವೇದ-_ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೇ--ಇಂತಹ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ದೇವವೀತಯೇ--ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ--ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಯಾರನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿರೋ, ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನೇ ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಇಂತಹ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

Gods, who are prompt (to grant our desires), may he whom you 
guard in battle, whom you defend (from his enemies), whom having 
extricated from sin, you gratify (in all his wishes), who (secure) in your 
protection, knows not of fear, may we (who are all this) bc assiduous in 


offering sacrifice to the gods. 


ಜಾ 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಧಾನಾಕಸ್ಯ ಲುಶಸ್ಕಾರ್ಷಂ | 
ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ಜಗತ್ಯಸ್ತತೋ ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ 
ಷಷ್ಮೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಇದಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕತರಾ ಪೂರ್ವೋಷಾಸಾನ- 
ಹ್ಹೇತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ | ಆ. ೭.೭1 ಇತಿ! 


ಸ್‌ 
ಅನುವ 


@) 


ದವು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ಧನಾಕಪುತ್ರನಾದ ಲುಶನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 


Klis 
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NNN NNN NNN NNN ANN, 


ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಫವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿಸ್ಸ ವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ನೆ ೈ ಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ದಾ ವ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಕತರಾ ಪೂರ್ವೋಷಾಸಾನಕ್ಕೆ ಸ ವೈಶ್ವದೇವಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ. ೩೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ |! ಸೂಕ್ರ ೩೬ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ-೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ--೯, ೧೦, ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ--೧೪ ॥ 
ಖಷಿ ಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ 1 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ---೧-೧೨, ಜಗತೀ 1 ೧೩-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 


ಶಿರ್ಯಮಾ | 


i | | 449 ಗೋ 
ಇಂದ್ರಂ ಹುವೇ ಮರುತಃ ಪರ್ವತಾ ಅಸ ಆದಿತ್ಯಾನ್ಹ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಬೃಹತೀ A ಸು5ಪೇಶಸಾ | ದ್ಯಾ ವಾ ಕ್ಷಾಮಾ | ವರುಶ] | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ। 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಹುವೇ | ಇಟು ಜ್‌ ಅಸಃ | ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಪಃ 


141.11 
ಸ್ವ೧ರಿತಿ ಸ್ವಃ ll ol 


।ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್ಯೌ ಮಹತ್ಯೌ ಸುಪಸೇಶಸಾ ಸುರೂಹೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ರಾತ್ರು $ಸಸೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಚ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚ ise, ವಿಹಿತಾ 


ಕ್ಸಾಮಾ ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿನ್ಯ್‌ ಚ 
ದಾ ವಾಪೃಥಿನೀ 


ದೇವಾಃ ತಾನೇತಾನಿಂದ್ರಂ ಮರುತಶ್ಚ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚಾಸೆ ಉದಕಾನಿ ಚಾದಿತ್ಯಾಂಶ್ಚ 
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Ja 


ಹ  ್‌್‌್ಠ್ಟ್ಟ್ಸರ್ಸ್ಸ್ಹಸ್ಟ ೈೈ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟರ್ಟ್ಬ್ಮರೀಿರೀಟಿಿಟಿಟಿಟಿಿಿಿಿಉಿಿೀಯೋಊ4) " NNN NSS ASAE ನೆ 


ಪ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಚ! ಪುನರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿವ್ಯೋರ್ಗ್ರಹಣಮಾದರಾರ್ಥಂ | ಅಸೋಂತರಿಕ್ಸ್ಚಂ ಚ ಸ್ವಃ 
ಸರ್ವಂ ಚ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ದೇವಜಾತಂ ಹುನೇ | ಹೃಯಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹತೀ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪೇಶಸಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ- ಉಸಷಸ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಧಿಶೇವತೆಯೂ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | 
ವರುಣಃ. -ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ. ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ. ಅರ್ಯಮನೂ ಆದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇದುಂ. ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವತಾನ್‌-ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ | 
ಅಪಃ i ಸಭೆ ಆದಿತ್ಯಾನ”. -ಅದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಸ್ಪತ- ಸಕಲ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವಸಂಘನನ್ನೂ | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥಃ॥ 

ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಧಿದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತೆ ಗಳು ಪರ್ವತಗಳು, ಉದಕಗಳು, 


ಆದಿತ್ಯರು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವಸಂಘವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I invoke the vast and beautiful day and night, heaven and earth, 
Mitra and Varuna with Aryaman, Indra, the Maruts, the mountains, the 


waters, the Adityas, heaven and earth, the waters (of the firmament), the 
whole (host of the gods). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದೌಶ್ಚ ನಃ ಪೃಧಿನೀ ಚೆ ಪ್ರಚೇತಸ ಯತಾನರೀ ರಕ್ರತಾಮಂಹಸೋರಿಷಃ । 


| i 
ಮಾ ದುರ್ನಿದತ್ರೂ ನಿರ್ಯತಿರ್ನ ಈಶತ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


ವೃಣೀಮ ಹೇ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸಿ | | | 
ದ್ಯಾಃ। ಚ । ನಃ | ಪೃಥಿನೀ। ಚ। ಪ್ರ*ಚೇತಸಾ! ಬುತವರೀ ಇತ್ಯೃತ5ನರೀ | ರಕ್ಷತಾಂ | ಅಂಹಸಃ | 


ಕ | 
ಮಾ! ದುಃ5ನಿದತ್ರಾ | ನಿ:5 ಯುತಿ: | ನಃ! ಈಶತ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥೨॥ 
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ಡಿಡಿ ಓದಿ ಗಿ ಬ 


NNN NNN ANNONA 


NANA ಶರ ಘೂ )ಆಅ ರು ೦ ) ರ್ಭರ್ಯ್ಯರ್ಯ್ಯಾರ್ಯ್ಯೂರೂರೂರ್ರ್ರಾರ್ಯರ್ರಾರ್ರಾ ರಾರಾ ರ್ರ ಲ್‌ ANS 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦॥ 
[3 


ಪ್ರಚೇತಸಾ ಸುಬುದ್ಧೀ ಯತಾನರೀ ಯಜ್ಞವತ್ಕೌ್‌ ಸತ್ಯವತ್ಕಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವುಭೇ ನೋಠ5ಸ್ಮಾನ್ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾದಂಹಸಃ ಪಾಸಾಚ್ಚೆ ರಕ್ಷತಾಂ | ಕಿಂಚ ದುರ್ವಿದತ್ರಾ 
ಕುತ್ಸಿತೆಜ್ಞಾನಾ, ನಿರ್ನುತಿರ್ಮ್ಯುತ್ಕುದೇವತಾ ನೋೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ನೇಶತ 1 ಈಶ್ವರೀ ಮಾ ಭೂತ | ಕಂಚೆ 
ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ತದಸಾಧಾರಣಮವೋ ರಕ್ಷಣಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ ಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿವಸೇ 
ವೃಚೀಮುಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ॥ 


ಲ್ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಯುತಾವರೀ--ಸತ್ಯಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ | 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಸೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಷ. _ಹಿಂಸಕರಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸಃ 


ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಸತಾಂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ದುರ್ನಿಡತ್ರಾ- ಕೆಡುಕು ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ | ನಿರ್ಯುತಿ_ ಮೃತ್ಯು 


ದೇವತೆಯು | ನ8-_ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶತ.- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ | ದೇನಾನಾಂ ದೇವಶೆಗಳಿಂದೆ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | ತತ್ತ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ! ಅವ. ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವೃಣೀಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಸತ್ಯಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಕರಿಂದಲೂ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಕೆಡಕುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮೃತ್ಯುವೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡದಿರಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತೆವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May the intelligent and truthful heaven and earth defend us from 
sin, and from the malignant: let not the malevolent Nirriti have power 


over us: we solicit to-day this protection of the gods. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
ಕ್‌ | | ಜ| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ಸೋ ಅದಿತಿಃ ಪಾತ್ಚಂಹಸೋ ಮಾತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರೇವತಃ। 


| 
ಸ್ವರ್ವಜ್ಜ್ಯೋತಿರವೃಕಂ ನತೀಮಹಿ ತದ್ದೇನಾನಾನಂವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ವುಹೇ॥॥ 


SSNS NSS SAS NS SSNS SS 


॥ ಸದಪಾಠೆ ॥ 
| | | | | ಸ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ನ8| ಅದಿತಿಃ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಮಾತಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ರೇವತ:ಃ | 
| | | | 
ಸ್ವಃತsವತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅವೃಕಂ | ನಶೀಮಹಿ | ತತ" | ದೇವಾನಇಣಂ | ಅನ; | ಅದ್ಯ | ವೃಚೀಮಹೇ! 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ರೇವತೋ ಧನವತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧನನತೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಮಾತಾ 
ಜನನ್ಯದಿತಿರ್ದೇನೀ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ವಯಮು- 
ವೃಕಂ ಬಾಧಕರಹಿತಂ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ನಶೀಮುಹಿ | ನಶಿ: ಪಲಾಯನಕರ್ಮ್ನಾ | 


ಪಲಾಯನಂ ಚೆ ಶೀಘ್ರಗಮನಂ | ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ರೇವತಃ. -ಧನವಂತನಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಕ--ವರುಣನಿಗೂ | ಮಾತಾ. 
ಜನಥಿಯಾದ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿದೇವಿಯು | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾತಿ”--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಂಹಸಃ. - 
ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅವೃಕಂ. -ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಃ--ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | 
ನಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಶ್ರೀಫ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ-ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನವಂತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May Aditi, the mother of the opulent Mitra and Varuna, preserve 
us from all sin, may we hasten to celestial light, which is free from 


oppressors: we solicit to-day this protection of the gods. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಲ 


ಗ್ರಾವಾ ವದನ್ನಸ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತು ದುಃಸ್ಟಸ್ನ್ಯಂ ನಿರ್ಯತಿಂ ವಿಶ್ವ 


| 
ಮತ್ರಿಣಂ | 


ಅ. ೭. ಅ..೮. ವ. ೯,] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 895 
ಆದಿತ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಮರುತಾಮತೀಮಹಿ ತದ್ದೇನಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಗ್ರಾ ಕ | ವಚನ” | ಸ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸೇಧತು | ದುಃ5ಸ್ವ ಸ ್ಯಂ | ಎಜು | ನಿಶ್ವಂ | ಅತ್ರಿಣಂ | 


| 
ಆದಿತ್ಯಂ [| ` ವಟಿ ಅಶೀನುಹಿ | ತತ” | ದೇವಾನಾಂ! ಭಧ | ಅದ್ಯ | ನೃಣೇನುಹೇ ॥॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 
ಗ್ರಾ ವಾಭಿಸವಸಾಷಾಣೋ ವದನ pk ಯಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಯಾಗನವಿಫ್ನು- 
ಕಾರೀಣ್ಯಸ ಸೇಧತು | ನಿನಿನಾರಯೆತು | ದುಃಸ 9 ದುಃಷ್ವಪ್ನಪ್ರಭವಮಸ್ಮ ದೀಯಮನಿಷ್ಟಂ ಚಾಪ 


ಸೇಧತು | ನಿರ್ಯತಿಂ ಮೃ ತ್ಯು ದೇನತಾಂ ಚಾಪೆ ಸ: | ಅತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಿಶಾ- 
ಚಾದಿಕಂ ಚಾಪ ನು ಏನಂ ನಿರ್ನಿಘ್ಲುತ್ವೇನ ನಿಷ್ಟ ನ್ನೇ ಯಾಗೇ ವಯಮಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿ ಮರುತಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಮಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗ್ರಾವಾ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ವದನ್‌ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ರಕಾ ತ್ರಂಸಿ- -ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧತು- 
ದೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ | ದುಃಸ ೈಪ್ಲ್ಯಂ ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ನಿರ್ಬ್ಯತಿಂ-ಮೃತ್ಯು ದೇವತಿ 
ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅತ್ರಿಣಂ— ಸರ್ವಭಕ್ತಕನಾದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲಿ I 
ಆದಿತ್ಯೆಂ--ಆನಿತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವುದೂ | ಮರುತಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ! ಶರ್ಮ- 
ಸುಖವನ್ನು | ಅಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌. 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೀನುಹೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತೆ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನೂ ಮೃ ತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ 
ಸಕಲ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ, ಕಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮಗಂಟದಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ಡೇವತೆಗಳಿಂದೆ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ತಣವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 

English Translation 

May the sounding stone drive away Rakshasas, evil dreams, Nirriti, 

and every spirit of ill: may we obtain the happiness of the Adityas and 


the Maruts: we solicit to-day this protection of fhe gods. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಏಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತು ಪಿನ್ವತಾನಿಳಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ಸಾಮಭಿ- 


| 
ರ್ಯಕ್ಟೋ ಅರ್ಜತು । 


| | 
ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಜೀನಸೇ ಮನ್ಮ ಧೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥೫॥ 


1 ಪದಪಾ5ಃ । 
| | | | | 
ಆ | ಇಂದ್ರಃ | ಬರ್ರಿ: | ಸೀವತು | ಪಿನ್ಶತಾಂ | ಇಳಾ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಾಮಭಿಃ। ಬುಕ್ಚಃ। ಅರ್ಚತು। 
| I | | 
ಸು5ಪ್ರಕೇತಂ | ಜೀವಸೇ | ಮನ್ಮ | ಧೀಮಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀನುಹೇ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಇಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದತು | ಇಳಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗಪಿ ಪಿನ್ವತಾಂ | 
ಕಿಂತು ಸಾಮಭಿರ್ಗೀಯಮಾನ ಯಕ್ಕಃ ಸ್ತುತಿಮಾನ್ಬ ಹಸ್ಪತಿರಪ್ಯರ್ಚೆತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಪೂಜಯತು | 
ತಿಂಚ ವಯಂ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಧೀಮಹಿ 
ನಿದಧೀಮುಹಿ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯೆ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3* 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ:--ಇಂದ್ರನು | ಬರ್ಹಿ8. _ದಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತು. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಇಳಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕೈು | ಪಿನ್ನತಾಂ- ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡಲಿ | ಸಾಮಭಿಃ- -ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | 
ಯುತ್ತೆ8-ಯಗ್ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅರ್ಚತು--ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ । ಸುಪ್ರಕೇತಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾದುದೂ | ಮನ್ಮ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜೀವಸೇ--ನನ್ಮು ಜೀವನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಧೀಮಹಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ... ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯ 
ವಾಗೂವ | ತತ". ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ.-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮಾಧ್ಯನಿಕಾವಾಕ್ಕು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡಲಿ, 
ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಜುಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ, 
ಪ್ರುಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜೀವನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


May Indra sit down upon the sacred grass: may Ila be propitious : 
May Brihaspati the singer hymned with Samans honour us: we offer an 


intelligent prayer for life: we solicit to-day this protection of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ಯಜ್ಞ ಮಸ್ಮಾ ಕಮತ್ತಿ ನಾ ಜೀರಾಧ್ದೆ ರಂ ಕೃಣುತಂ ಸುಮ್ನ ಮಿ- 


| 
ಹಾಚಿ 
ಷ್ಟಯೇ | 


| 
ಪ್ರಾಚೀನರತ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಫ್ರುತೇನ ತದ್ದೇವಾನಾಮುನೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | I | 
ದಿನಿಂಸ್ಪೃಶಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಜೀರ ಅಧ್ವರಂ | ಕೃಣುತಂ। ಸುನ್ನುಂ | ಇಷ್ಟಯೇ 
| 
ಪ್ರಾ ಚೀನ್‌ರಶ್ಮಿ | Re | ಘು ಫೃತೇನ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ನಸ | ಅದ್ಯ | ವೃ ಣೀಮಹೇ | 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ದಿನಿ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಗಂತಾರಂ 
ಕೃಣುತಂ! ಕುರುತೆಂ | ತಥಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕೃಣುತಂ। 
ಈಕುರುತೆಂ। ಇಸ್ಟಯೇಭಿಲನಿತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ ಚ ಕುರುತಂ | ಕಿಂಚೆ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನಾ- 
ಹುತಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾಚೀನರಕ್ಮಿಂ ದೇವಾಭಿಮುಖಂ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ” | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


: ಅಶ್ವಿನ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅನ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ | ಯಜ ಸ್ಲಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಕತ್ತ ಗಿಯೂ | ದಿವಿಸ್ಪ ಎಶೆಂದದ್ದು ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ಕೃಣುತೇ 
ಮಾಡಿರಿ | ಇಷ್ಟ ಯೇ ನಮ ಇಷ್ಟಾ ಅ ಕ್‌ | ಸುಮ್ಮ ೦೨ ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿರಿ | ಘ PL Be (ಆಹುತಿಯಿಂದ) | ಆಹುತಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಅಗಿ ಯನ್ನು | 
ಪ್ರಾಚೀನರಶ್ಚಿಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶಿ ಯಳಿವನನ್ನಾಗ ಮಾಡಿರಿ |! ಅದ್ಯ ಈ 


ಯಾಗಕಾಲದಲಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ ಲಾಫಾಕನವಾದಳ! ಅವನಃ- -ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ! ನೃಣೇನುಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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$೪ ಭಾವಾರ್ಥಃ। 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ಡ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಸುಖಕರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರಿ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾದ ಅಗ್ಬಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Ashwins, make our sacrifice ascend to heaven free from injury; happy 
for the attainment of our desires; make the fire to which she is offered 
blaze up towards (the gods): we solicit to-day this protection of our gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುಹವಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಸಾವಕಮೃಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಶಂಭುನಂ | 
ರಾಯಸ್ಸೋಷಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ಧೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ನೃಣೀನುಹೇ HN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | I 
ಉಪ ಹ್ವಯೇ | ಸುಂಹವಂ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | ಪಾವಕಂ | ಖುಸ್ತಂ। ಸಖ್ಯಾಯ । ಶಂ೯ಭುವಂ | 
| | | | 
ರಾಯಃ | ಸೋಷಂ । ಸೌಶ್ರವಸಾಯ | ಧೀಮಹಿ | ತತ್‌! ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ! ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥ 


‘ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸುಹನಂ ಸ್ವಾಹ್ವಾನಂ ಸಾನಕಂ ಶೋಧಕಮೃಷ್ಟಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶಂಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನ 
ಯಿತಾರಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪೋಷಕಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಸಂಘಂ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಭಾನಾಯೋಪ ಹ್ಹಯೇ। ಉಪಗಮ್ಯ ಹ್ವಯಾನಿ | ಆಗತಂ ಗಣಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯೆ 
ಶೋಭನಾನ್ನವತ್ತ್ಯಾಯ ಸುಯೆಶಸ್ತಾ ಯೆ ನಾ ವಯಂ ಧೀಮಹಿ | ಬುದ್ಧೌ ನಿದಧೀನುಹಿ | ಸಿದ್ದ 
ಗಾ 
ಮನ್ಯತ್‌ | 
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ಈಸ) ಯ್ಯರ್ಯಾರ್ಯ್ರರ್ಯ್ಯೋ್ಯ್ರ್ಯ್ರ್ರರ್ರಾ 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಹವಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಪಾವಕಂ. ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಖುಷ್ಟಂ- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶಂಭುವಂ-_ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ | ರಾಯಃ-- ಧನಕ್ಕೆ ` 
ಪೋಷಂ- _ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ- ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ತ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಉಪ ಹ್ಹಯೇ. ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸೌಶ್ರವಸಾಯ.- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ! 
ಧೀಮಹಿ. ಆ ಸಂಘವನ್ನು 'ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಅವಃ- -ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೀಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


!! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಸೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸಂಘವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

I invoke for their friendship, the deservedly invoked, purifying, 
beautiful troops of the Maruts, the givers of felicity, the dispensers of riches : 
we meditate upon them for the attainment of abundant food: we solicit 


to-day this protection of the gods. 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !| 


| | | | | 
ಅಪಾಂ ಪೇರುಂ ಜೀವಧನ್ಯಂ ಭರಾಮಹೇ ದೇವಾವ್ಯಂ ಸುಹವಮುಧ್ವರ- 


| 
ತ್ರಿಯಂ। 
ಸುರತ್ಮಿ ೦ ಸೋನುಮಿಂದ್ರಿ ದಿಯಂ ಯಮಿಾಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


ಸೃಣೀಮಹೇ ಲಗ 


॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸಾಂ | ಸೇರುಂ | ಜೀವರಧನ್ಯೆಂ | ಭರಾಮಹೇ | ದೇವ; ಅವ್ಯಂ | ಸು;ಹವಂ | ಅಧ್ವರಇಶ್ರಿಯಂ | 


| | ks | 
ಸು$ರಶ್ಮಿಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಯೆಮಾನುಹ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನಃ | ಅದ್ಕ | 


ವೃಣೀಮಹೇ ll el 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಹೇರುಂ ಪಾಲಕಂ ಜೀವಧನ್ಯಂ | ಧನ್ಯಾ ಜೀವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸೌ ಜೀವಧನ್ಯಃ! 
ತಂ ದೇವಾನ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಕಂ ಸುಹನಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ವಾಧ್ದರಶ್ರಿಯಂ 
ಸುರಶ್ಮಿಂ ಶೋಭನಾಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಭರಾಮಹೇ | ಧಾರಯಾಮಃ | ಪತ್ನೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯಾನೋ ಮಾ! ಭೃತಂ ತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಮಿಾಮಹಿ | ವಯಂ 


nd | ಸಿದ್ಧ ಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪಾಂ--ಉದಡೆಕಗಳಿಗೆ | ಪೇರುಂ-ಪಾಲಕನೂ | ಜೀವಧನ್ಯಂ- ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಡೇನಾವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ | ಸುಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ & 
ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ--ಯಜ್ಞಸಂಸತ್ತುಳ್ಳನನೂ | ಸುರಶ್ಮಿಂ ಉತ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಭರಾಮಹೇ. _ಧರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಅನನಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಯಮಿಮಹಿ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ.-- ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದೆಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮಬಾದೆ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಾವು 
ಧರಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We offer the Soma, the protector of the waters, affluent in life, the 
delighter of the gods, who is well praised, the glory of sacrifice, the brilliant- 
rayed, the vigour which we desire: we solicit to-day this protection of the 
gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸನೇಮ ತತ್ಸುಸನಿತಾ ಸನಿತ್ವಭಿರ್ನಯಂ ಜೀವಾ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಅನಾಗಸಃ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ ವಿಷ್ವ ಗೇನೋ ಭರೇರತ ತದ್ದೇವಾನಾನುಪೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಮುಹೇ॥೯॥ 


ಆ. ೬ ಅ.೮.ವೆ.೧೦,] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ ೧೦1 
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೪ ಪದಶಾಠಃ ॥ 
| | | eda | 
ಸನೇಮ | ತತ್‌ | ಸು;5ಸನಿತಾ | ಸನಿತ್ವಇಭಿಃ | ವಯಂ | ಜೀನಾಃ | ಜೀವ ಪುತ್ರಾಃ | ಅನಾಗಸಃ | 
| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ವಿಷಃ | ನಿಷ್ವಕ್‌ | ಏನಃ | ಭರೇರತ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಇಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜೀವಾ ಜೀವಂತೋ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಜೀನನವತ್ಪುತ್ರಾಶ್ಹಾ ನಾಗಸೋ5ಪರಾಧವರ್ಜಿತಾಶ್ಚ ವಯಂ 
ಧನಾಕಾ ಲುಶಾಃ ಸನಿತ್ಚಭಿಃ ಸಂಭಕ್ತೃಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸುಸನಿತಾ ಶೋಭನೇನ ಭಜನೇನ 
ತದ್ದೇವಜಾತಂ ಸನೇಮ |! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನ ಚ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ. 
ಹಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ನಿಷ್ಠಗ್ನಾನಾಗಚ್ಛ ದೇನೋ*$ಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಸಂ ಭರೇರಕತ | ಆತ್ಮನಿ 
ಧಾರಯಂತು |! ಪೋಷಯಂತು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವಾ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವನರೂ | ಜೀವಪುತ್ರಾಃ--ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರವಂತರೂ | ಅನಾಗಸಃ- 
ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಸನಿತೃಭಿಃ- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸುಸನಿತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗದೊಡಗೂಡಿ | ತತಿ್‌--ದೇವತಾಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಸನೇಮ--ಆಚರಿಸೋಣ | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ_ -ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು | ವನಿಸ್ಟಕ್‌- ಸರ್ವತ್ರ | sf Ed 
ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು | ಭರೇರತ--ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಡೇನಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 


ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ8- ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರೂ, ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ವರೂ, ಪಾಸರಹಿತೆರೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ. 
ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸೋಣ. 
ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು ಸರ್ವತ್ರ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Living with living offspring, and free from fault, let us make offerings 
(to the gods), sharing with those who share with us: may those who hate 
the Brahmans carry off our iniquity in different directions: we solicit 


tc-day this protection of the gods. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ಸ್ಥಾ ಮನೋರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸ್ತೇ ಶೃಣೋತನ ಯದ್ವೋ ದೇವಾ 
| 
ಈನುಹೇ ತದ್ದದಾತನ । 


TR | 
ಜೈತ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ರಯಿಮದ್ವೀರವದ್ಯಶಸ್ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಮುಹೇ ॥ ೧೦॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯೋ 1 ಹ | ಮನೋಃ | ಯಜ್ಞೈೆಯಾಃ | ತೇ! ಶೃಣೋತನ | ಯತ್‌ | ವ | ದೇವಾಃ | ಈನುಹೇ 1 
ತತ್‌ | ದದಾತನ 


| | | | | 
ಜೈತ್ರಂ | ಕ್ರತುಂ | ರಯಿಮತ್‌ | ವೀರ್ರವತ್‌ | ಯಶಃ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವ॥ | ಅದ್ಯ | 


ವೃಣೀಮಹೇ | oc Il 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೇ ಯೂಯಂ ಮುನೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಸ ಭವಥೆ 
ತೇಯೂಯಂ ಶೃಣೋತನ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ ಶೃಣುತ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನ್ಯದಭೀಷ್ಟಮಾಮುಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತಜ್ಜೈತ್ರಂ ಜಯಶೀಲಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ರಯಿಮದ್ಧನವ- 
ದ್ವೀರನತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ಯಶಶ್ಚ ದದಾತನ | ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ!॥ 


ದೇವಾಃ-.-ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ ಯಾನ ನೀವು |! ಮುನೋ ಮಾನವನ | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ 
ಯಜ್ಹಾ ರ್ಹೆರಾಗಿ | ಸ್ಥ ಇರುವಿರೋ | ತೇ ಅಂತಹ ನೀವು! ಶೃಣೋತನ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ | 
ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹೆ | 
ಜೈತ್ರಂ- ಜಯಶೀಲವಾದ | ಕ್ರತುಂ- ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ | ರಠಿಮತ್‌-- ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ॥ 
ನೀರವತ್‌--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಯಶಃ. ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ದದಾತನ--ಕೊಡಿರಿ | 
ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ | ತತ". ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ ರಕ್ಷಣ 


ವನ್ನು | ವೃಚೀಮಹೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 


1 ಭಂಮಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಾನನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು .ಕೇಳಿರಿ- 
Re ಗ್ನಾಳ ಅಗಾ ಗ್ಯಲ್ಜಕೆ ದ್ದ ಮಿ PY 50 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾನ ತಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಜಯಶೀಲವಾದ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
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ಧನಯುಕ್ತನಾಡುದೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸ ಸೃನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation 


Gods, who are entitled to the worship of men; hear (our prayers), 
and grant us that which we request: (bestow upon us) the intelligence 
requisite for victory; and fame with wealth, and male progeny: we solicit 


to-day this protection of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| | 
ಮಹದದ್ಯ ಮಹತಾಮಾ ವೃಣೀಮಹೇಂವೋ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹತಾ 
| | 
ಮನರ್ವಣಾಂ । 
| | | | 
ಯಥಾ ವಸು ವೀರಜಾತಂ ನಶಾಮಹೈ ತದ್ದೇನಾನಾಮನೋ ಅದ್ಯಾ 


ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೧೧ ॥ 


» ಸದಪಂಠೆ? ॥ 
be | | 
ಮಹತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಮಹತಾಂ | ಆ | ವೃಣೀಮುಹೇ | ಅವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಬೃಹಕಾಂ! ಅನರ್ವಣಾಂ | 


| ವಸು | ನೀರ ಜಃ ತಂ | ನಶಾನುಹೈ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | 3 | ಅದ್ಯ | ವೃ ಣೇನುಹೇ!| 


\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನ ಹನಿ ಮಹತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಬೃಹತಾಂ ವೃದ್ಧಾನಾಮನರ್ವಣಾಮಪ್ರತಿಗತಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹದಧಿಕಮವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾ- 
ಮಹೇ | ಕಿಂಚ ವಯೆಂ ಯಥಾ ವಸು ಥನಂ ನೀರಜಾತಮಸತ್ಯಜಾತೆಂ ಚೆ ನಶಾಮಹೈ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು 
ತಥಾ ತೇ ದೇವಾಃ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅದ್ಯ- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಮಹತಾಂ. _ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ | ಬೃಹತಾಂ- ವೃದ್ಧರೂ | ಅನರ್ವಣಾಂ-- 
ಅಪ್ರಕಿಹತರೂ ಆದ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅನೂ ರಕ್ಷಣನನ್ನು | 


904 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ.ಪ೨೩೬* 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ 1 ವಸು--ಧನನನ್ನೂ | ವೀರಜಾತಂ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಶಾಮಹೈ 
ಹೊಂದುನೆವೋ ಹಾಗೆ | ಆ ವೃಣೀನುಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇವಾನಾಂ- -ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 


ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅನಃ--ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಅದ್ಯ —ಈಗ | ವೃ ಣೀಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಧನವನ್ನೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವೆವೋ ಹಾಗೆ, ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಅಪ್ರ ತಿಹತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಈಗ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We implore to-day the especial protection of the mighty, the great, 
the irresistible, gods, that we may obtain riches, and male progeny: we 


solicit to-day this protection of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಮಹೋ ಅಗ್ಗೇಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಶರ್ಮಣ್ಯನಾಗಾ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ 
| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ । 


| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಸಾಮ ಸವಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹಃ | ಅಗ್ನೇ: | ಸಂ5ಇಧಾನಸ್ಯೆ ಕರುಣಿ) ಅನಾಗಾಃ | ಮಿತ್ರೇ | ನರುಣೇ | ಸ್ಪಸ್ತ el 


| 
ಶ್ರೇಷ್ಟೇ ಸ್ಯಾ ಮ! ಸನಿತುಃ | ಸ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಕಕ] ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯೆ ಮಹೋ ಮಹತೋಗ್ನೇಃ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ! 
ಭವೇವಮ | ಕ80ಚ ನಯೆನುನಾಗಾ ಅನಾಗಸಃ ॥ ನಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸಿ ಚ ಮಿತ್ರೇನರುಣೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಪ್ತವಿಣಾ! ಸನಿತುಶ್ನ ಸನೀನುನಿ ಪ್ರಸವೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸರ್ವಪ್ರ- 
ಕಾರಾನಿನಾಶಾಯ ಸ್ಯಾಮ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ” ll 
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| ಳ್ಳ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಿಧಾನಸ —ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ಮಹ8-- ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ8- ಅಗ್ನಿಯ | ಶರ್ನುಣಿ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ 1 ಸ್ಯಾಮ-- ನಾನಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅನಾಗಾಃ--ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆಗಿರೋಣ | ಮಿತ್ರೇ 
ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣೇ- _ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ಸವಿತುಃ.. -ಸವಿತೃವಿನ ಸನೀಮನಿ.. ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ k 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ- ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ-ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ..- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತರಾದ ನಾವು 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂಡುನೆಂತಾಗಲಿ. ಈಗ ಡೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣನನ್ನು 


ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation 


May we free from sin be in the (enjoyment of the) happiness of the 
mighty kindled Agni; and in (the keeping of) Mitra and Varuna for our 
welfare : may we be among the excellent progeny of Savitri: we solicit 


to-day this protection of the gods 


; ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ [ | | 
ಯೇ ಸನಿತುಃ ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ' ಪ್ರತೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಾಃ । 


ಸ್‌ | | 
ತೇಸೌಭಗಂ ನೀರವದ್ಗೋಮದಪ್ನೋ ದಧಾತನ ದ್ರನಿಣಂ ಚಿತ್ರಮಸ್ಮೇ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | i 
ಯೇ | ಸವಿತುಃ | ಸತೃ$ಸವಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚೇ। ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | 


| | | | | | | 
ತೇ। ಸೌಭಗಂ | ನೀರೆ$ವತ್‌ | ಗೋಳಮತತ್‌ | ಅಸ್ಪಃ | ದಧಾತನ | ದ್ರವಿಣಂ | ಚಿತ್ರಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 
| y ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ನುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣ- 
ಯೋಶ್ವ ವ್ರತೇ ಪ್ರಸವಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಭವಂತಿ ತೇ ಯೂಯಂ ಸೌಭಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ನೀರವತ್ತುತ್ರಾ- 
ದ್ಯುಪೇತಂ ಗೋಮದೋಯುಕ್ತಂ ಚಿತ್ರಂ ಸೂಜನೀಯಂ.ಧ್ರನಿಇ0 ಧನಂ ಚಾಸ್ತಃ ಕರ್ಮ ಚಾಸ್ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ದಧಾತನ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ | 


9C6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೬ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ8--ಎಲೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ । ಯೇ. ಯಾವ ನೀವು | ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಪ್ರಸವ 
ನಾದ | ಸವಿತುಃ- -ಸವಿತೃವಿನ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ- ಮಿತ್ರನ | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ | ವ್ರತೇ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ವಿರತರಾಗಿರುವಿರೋ | ತೇ--ಅಂತಹ ನೀವು | ಸೌಭಗಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ | ನೀರವತ್‌ನೀರಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮತ್‌-ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ! ದ್ರವಿಣಂ 


ಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಃ-- ಕರ್ಮಥಿರ್ನಾಹನನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ದಧಾತನ-ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಫಿರತೆರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ, 
English Translation 
Universal gods, who (take part) in the functions of Savitri, the 
parent of truth, of Mitra and Varuna, confer upon us auspicious and 


honourable wealth, comprising male progeny, and cattle, and (pious) acts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಮಯಂ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪಾದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸ | | | 
ಸವಿತಾ | ಪಶ್ಚಾತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸನಿತಾ | ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ। ಅಥರಾತ್ತಾತ್‌ | 
es | 
ಸವಿತಾ ನಃ | ಸುವತು | ಸರ್ವ; ತಾತಿಂ | ಸನಿತಾ | ನಃ | ರಾಸೆತಾಂ | ದೀರ್ಥಂ |! ಆಯುಃ ೧೪॥ 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಪಶ್ಚಾತಾತ್ಪಶ್ಚಿನುತಃ ಸ್ಥಿತಃ ಸವಿತಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪ್ಸೊರ್ವತಶ್ಚ ಸ್ಥಿತಃ ಸನಿತೋತ್ತರಾತ್ತಾದುತ್ತರತಃ 
ಸ್ಕಿ ತಶ್ನೆ ಸವಿತಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸರ್ವಮಭಿಲಸಿತಂ ಧನಾದಿಕಂ ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯತು | 
ಕೆಂಚ ಸನಿತೈವ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಬಹುಕಾಲೀನಮಾಯೊೂ ರಾಸತಾಂ | ದದಾತು | ಬಹುಧಾ 
ಸಸಿತೃಸದಗ್ರೆಹಣಮತ್ಯಂತಮಾದರಾರ್ಥೇ | 


ಅೃತಿ, ಆ. ೮, ವ. ೧೨.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 9.7 
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೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸವಿತಾ ಸನಿತೃದೇವನು | ಪಶ್ಚಾ ತಾತ್‌--ಸಶ್ರಿಮಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಸವಿತಾ... ಸನಿತೃದೇವನು | 
ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ,ಸವಿತಾ-- ಸವಿತೃವು | ಉತ್ತರಾತ್ತ್ವಾತ್‌- ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ` 
ಸವಿತಾ ಸವಿತೃದೇವನು | ಸವಿತಾ-- ಸವಿತೃವು | ಅಧರಾತ್ತಾತ್‌ದಕ್ತಿಣಭೂಗದಿಂದಲೂ |! ನಃ ನಮಗೆ! 
ಸರ್ವತಾತಿಂ_ -ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಸುನತು.-_ಒದಗಿಸಲಿ | ಸವಿತಾ. _ಸವಿತ ದೇವನು ॥ 
ನಃ__ನಮುಗೆ | ದೀರ್ಥಂ- -ಬಹುದೀರ್ಥವಾದ | ಆಯು8- _ಆಯುಸ ಸನ್ನು | ರಾಸತಾಂ--ಕೊಡಲಿ, 


(। ಭಾವಾರ್ಥ 


“ERs ಪಶಿ ಶ್ರಿಮಭಾಗದಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
- ನಮಗೆ ಅಪೇಶಕಿತಗಳಾದ ಸ ಕಲ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಬಹುದೀರ್ಥವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 


English Translation 


May Savitri on the west, Savitri on the east, Savitri on the north, 
Savitri on the south; may Savitri send us all desired wealth, may Savitri 


bestow upon us long life: 


ಜಾ 
ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯೇತಿ ದ್ವಾ ದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಭಿತಪಾ ನಾಮು ಸೂರ್ಯಸುತ್ರ 
ಯನಿಃ | ಇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾಗತಾನಿ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದಶಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ಸೂರ್ಯೋ 
ಡೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ನಮೋ ದ್ವಾದಶ ಜಾನಾತಿ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಂ ವೈ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಿಾತಿ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಸೌರ್ಯಕಾಂಡ ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ! ವಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಆ ದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ5- 
ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಿಭ್ರಾಡ್ಬೃಹತ್ಪಿಬತು ಸೋಮ್ಯುಂ ಮಧು ನನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 
೮-೬ | ಇತಿ | ಸ್ವಗಂತನುಭ್ಯಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ರಾತ್ರಿಶೇಷ) 


ಚಕ್ಷಸ ರಾ | ಆ. 
ಪಂಚಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪಸ್ಥೆೇಯಃ 1 


| ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಾ ತರ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷೇತ್ಯಾದಿಭಿಃ 
ಚೇತ್ಸುಪಂತಮಾದಿತೊ 5 ಭ್ಯಸ್ತನಿಯಾದ್ವಾ ಗೃತೋ5 ಗ ವಿಟ 
ಶೇಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಯೇನ ಗ ಜ್ಯೋತಿಷ ಬಾಧಸೇ ತಮ ಇತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿತ್ಯ ಮುಪತಿಷ್ಕೇಶ | 


ದ್‌್‌ ~ ೧ 
ಪಂತೆಮಭ್ಯು ದಿಶೇ ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ಚೇತಾ ಸದಿಭಿಶ್ಚ ತಸೃಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪಸ್ಥೆ ೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ॥ 
ರಾಭಿಶೆ ತ. 
pk 


ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ ! ಅವ್ಯಾಧಿತ 


Fy ದಿಯಾಚ್ಛೇದಕರ್ಮಶ್ರಾ ಗಗ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಗ್ಯತ ಇತಿ ಗಡಿ 


೨03 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦.೮.೩.ಸೂ.೩೭ 
A ನಂ | ಆ.ಗೃ. ೩-೭-೧,೨ | ಇತಿ ॥ ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹನವಿಷೋ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶಂ ನೋ ತ್ರ ಚಕ್ಸಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ನಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾಃ! 
ಆ. Rs | ಇತಿ ॥ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಕಲಾಧಾನೇ ಯದ್ವೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಆ. ೬-೧೨ | 
ವಿವಾಹೇ ಕನಾ ಫರೋದನೀಯೇ ಜೀವಂ ರುದಂತೀತೈ ೀಷಾ ಜಪ್ಯಾ | ಆ. ಗೈ. ೧.೮-೪ | 

ಅನುವಾದವು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರಿತ್ರನಾದ ಅಭಿತಪಾ ಎಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಮೋ ದ್ವಾ ದಶ ಸೌರ್ಯೋ9$5- 
ಭಿತೆಪಾಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶನಿಖಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರವ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ i ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ- ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ ತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿಂದ 
(ಆ. ೬-೫) ಎನ ತೆನಾಗಿರ ವದು. ನಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶ ಶ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ವಿಭ್ರಾಟ್‌ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋನ್ಯುಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯಾಧಿರಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ಐದು ಯುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೪-೮) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಪಸಾ ನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅವ್ಯಾಧಿತಂ ಚೇತ್ಸೃಪೆಂತಮಾದಿತ್ಯೋತಭ್ಯಸ್ತ ಮಿಯಾದ್ವಾಗ್ಯತೋತನುಪ- 
ವಿಶನ್‌ ರಾತ್ರಿಶೇಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಜಾಧಸೇ ತಮ ಇತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿತ್ಯ- 


ಮುಪತಿಷ್ಟೇತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩.೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾಗಲೂ 
ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಏಳದೆ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಎದ್ದ ಮೇಲೆ ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ 


(೯-೧೨) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಪ ಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂ ತ್ರದ ಅಭ್ಯುದಿಯಾ- 
ಚ್ಹೇದಕರ್ಮಶ್ರಾಂತಮನಭಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಗ್ಯತ ಇತಿ ಸಮಾನಮುತ್ತರಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರುಪ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ಗೃ. ೩-೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಲನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ಎಂಬ 
ಹೆತ್ತನೆಯ ಖ ಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತೆ ನನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಕುಂ ಸಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ ಶಂ ನೋ ಭನ 
ಚೆಕ್ಚಸಾ ಶಂ ನೋ ಆಹ್ಹಾ ವಾಯೋ ಭೂಸ ಶುಚಿಪಾಃ ಎಂಬ ಹ ತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾಡುವ ಶಕಲಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಯದ್ದೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ಸೂತ್ರದ-ಯದ್ವೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. . ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯು ಅತ್ತರೆ ಆಗ ಜೇವಂ ರುದಂತೀ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನು 
ಬ್‌ 


ಖು ಸಂ, ೧೦-೪೦.೧೦) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಗ ಹೈಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ (ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೪) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, [ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಫಿಯೋಗನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಕಾರಣನಿಲ್ಲ 7 


pe 
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ಸೂಕ್ತ ಎ೩೭ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ- ॥ ಸೂಕ್ತ-೩೭ 8 
ಅಸ್ಪ್ರಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೨, ೧೩ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 
ಖಹಿಃ--ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 
ದೇವೆತಾ-ಸೂರ್ಯಃಃ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೯, ೧-೧೨. ಜಗತೀ ॥ ೧೦. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ನಮೋ ಮಿತ್ರ ತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿಕಸೇ ನಂಹೋ ದೇನಾಯ ತದೃ ತಂ ಸಸ 
ರ್ಯತ | 


13. [ | 
ದೂರೇದೃಶೆ ದೆ:ವಜಾತಾಯ ಕೇತವೇ £ ದಿನಸ್ಸುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಂಂ 


ಎ ಜಾ 


ಶಂಸತ ॥೧॥ 


1 ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ನಮಃ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಚಕ್ಷಸೇ | ಮಹಃ! ದೇವಾಯ | ತತ್‌! ಹುತಂ! ಸಪರ್ಯತ। 


| 
ದೂರೇ ದೃ ಶೇ | ದೇವ ಜಾತಾಯೆ | ಕೇತವೇ | ದಿನಃ | ಪುತ್ರಾ ಯ! ಜಟ 1] ಶಂಸತ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಖುತ್ವಿಜಃ ಯೂಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಶ್ಚಕ್ಷಸೇ ದ್ರಷ್ಟೇ ಮಹೋ 
ಮಹತೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ದೂರೇದೃಶೇ ದೂರೇ ಸಂತಮಖಪಿ ಪಶ್ಯತೇ ದೇವಜಾತಾಯ 
ದೇನೇಷು ಜಾತಾಯ ದೇವಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನಾಯ ಕೇತವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾಯೆ ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಯ 
ಪುತ್ರೆಭೂತಾಯ | ದಿನಿ ಜಾಯಮಾನತ್ವಾತ್ತತ್ತುತ್ರತ್ವನ್ಯಸಪ Re | ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಾರ್ಥಂ 
ನಮಃ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ವಿಹಿತಮೃತಂ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸಪರ್ಯತ | ಪೂಜಯತ | ಶಂಸತ! ಸ್ತುತಿ. 
ಮನಿ ಕುರುತ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


--ಮಿತ್ರೆನನ್ನು | ವರುಣಸ್ಯ —ವರುಣನನ್ನೂ | ಚೆಕ್ಸ್ನಸೇ- ನೋಡತಕ್ಕೃ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ದೂರೇದೃ ಶೇ--ದೊರದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನ್ಯೂ 


ವನೂ | ಮಹಃ _ಮಹಾತ್ಮನೂ | ದೇವಾಯ. -ದೇವತಾತ್ಮನೂ | 
ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ದೇವಚಾತಾಯೆ--ಜೇನತೆಗಳಫ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಕೇತನೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋತ್ಸಾದ 
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ಕನೂ | ದಿವ ಪುತ್ರಾಯ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ | ನಮಃ... 
ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ | ತತ್‌ ಖುತಂ--(ಅನಂತರ) ನಿಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಸರ್ಯತ- 
ನೆರವೇರಿಸಿರಿ | ಶಂಸತ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ. ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋತ್ಪಾದಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 


(Having offered) adoration to Surya, the beholder of Mitra and 
Varuna, the mighty, the divine, the far-seer, the god-born, the manifester 
of all things), the son of heaven; celebrate the rite enjoined by him, and 


sing his praise. ನಡಕ 
1 ಸ೦ಲುತಾಪಾರಠಿಃ ॥ 


[24 | 
ವಿಶ್ವಮನ್ಮನ್ನಿ ವಿಶತೇ ಯದೇಜತಿ ನಿಶ್ವಾಹಾಪೋ ವಿಶ್ವಾಹೋದೇತಿ 


| 
ಸೂರ್ಯಃ ॥ ೨॥ 
8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 2 | | | | 

ಸಾ ಮಾ | ಸತ್ಯ5 ಉಕ್ತಿ | ಪರಿ | ಪಾತು | ವಿಶ್ವತಃ | ದ್ಯಾನಾ। ಚ ಯತ್ರ! ತತನನ್‌ | yy ಚ! 
| | | | 

ವಿಶ್ವಂ | ಅನ್ಯತ್‌ |ನಿ| ನಿಶತೇ | ಯತಿ" |! ಏಜತಿ | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಆಸಃ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ಉರ್‌ | ಏತಿ | 


| 
ಸೂರ್ಯಃ ೨! 
' ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ಸಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಸ್ತತ್ಸತ್ಯವಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಪಾತು | ಪರಿರಕ್ಷತು | 
ಯಯಾ ಸತ್ಕೋಕ್ತ್ಯಾ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ದ್ಯಾನಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯಾನಹಾನಿ ರಾತ್ರಯೆಶ್ನ್ವ 


ಅ..೬ಅ.೮; ವ. ೧೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 911 


NANA NN ~~ 
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ತತನನ್‌ ಅತೆನ್ವನ್‌ ತತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮನದ್ಭೂ ತಜಾತೆಂ ನಿ ವಿಶತೇ | ನಿಶ್ರಾ ಮ್ಯ ತಿ | ಯದೇತದ್ಭೂತ 
ಜಾತನೇಜತಿ ಕಂಪತೇ ನಿಶ್ವಾಹಾ ರಾಗ ಸ್ಕಂದಂಶೇ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸಚ ಸೂರ್ಯಶೊ ಆ 


ಸಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿರ್ಮಾಂ ಷರಿಪಾತ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ ಎಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾವಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ | ಅಹಾನಿ ಚ--ಆಹೋರಾತ್ರಗಳೂ | ತತನನ್‌- 
ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಉಳಿದ ಭೂತಜಾತೆಗಳೂ | ನಿ ನಿಶತೇ_ 
ಎಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೋ | ಯತಾ. ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಏಜತಿ- -ಕಂಪಿಸುವುದೋ | 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ. ಸರ್ವದಾ | ಆಸ8--ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವುವೊ | ನಿಶ್ವಾಹಾ-_ ಸರ್ವದಾ | ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನೂ | ಉದೇತಿ-ಉಡಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಾ--ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಸತ್ಯೊ ಕೀ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಮಾ--- ನನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಿ ಗ! 

»” ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 

ಎಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕವೂ ಕಂಪಿಸುವುದೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ, 
ಯಾವುದರಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ, ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ವಾಕ್ಕು ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 
May that word of truth everywhere protect me, through which itis 


that the heaven and-earth, and days and nights, all the rest of creation 


which trembles has rest (there); the waters daily (flow), the sun rises 
ಮ) GAY: ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | MEAS 
ನ ತೇ ಅದೇನಃ ಪ್ರದಿನೋ ನಿ ವಾಸತೇ ಯದೇತಶೇಭಿಃ ಸತರ ರಥರ್ಯಸಿ । 
| | | 
ಪ್ರಾಚೀನಮನ್ಯದನು ವರ್ತತೇ ರಜ ಉದನ್ಯೇನ ಜ್ಕೋತಿಸಾ ಯಾಸಿ 


| ಸೂರ್ಯನ ॥ 


. 8 ಪದಸಾಠಃ | 


| 
ನ। ತೇ | ನ್‌ ಪ್ರ5ದಿನಃ |ನಿ| ವಾಸ ಸತೇ | ಯತ" | ಏತಶೇಭಿಃ ಪತರೈಃ ರಥರ್ಯಸಿ | 


2 


| 
ಷಾ ್ರಾಚೀನಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಜು | ವರ್ತತೇ | Bt | ಉತ್‌ | ಅನ್ಯೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಯಾಸಿ। 


ಸೂರ್ಯ ೩ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತೇ ತನ ಸಮಿಪೇ ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾತನಃ ಕಶ್ಚಿದದೇವೋ$ಸುರೋ 
ಶಾಕ್ರಸೋವಾನನಿ ನಾಸತೇ! ನ ನಿವಸತಿ! ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | ಯದ್ಯದಾತ್ತಂ ಸತರೈರ್ಗಮನಶೀಲೈ- 
ಶೇತಶೇಭಿರಶ್ವೈ ರಥರ್ಯಸಿ ರಥಂ ಕಾಮಯಸೇ ಯೋಕ್ಕುಂ | ಕಿಂಚ ಸ್ರಾಚೀನಮನ್ಯತ್ತ್ವದೀಯಂ 
ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉದಕಮನು ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯೇನ ತೇನ ಜ್ಯೋತಿಷೋದ್ಯಾಸಿ | ಉದೇಸಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಾಚೀನಮನ್ಯದ್ರಜಶ್ಚಂದ್ರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ಯಾಮುನು ವರ್ತತೇ ಕತಸ್ತ್ವಮನ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸಹೋದೇನೀತ್ಯರ್ಥ: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | ಯುತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪತರೈ8-_ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಏತಶೇಭಿಃ- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ! ರಥರ್ಯಸಿ--ರಥವನ್ನು ಹೂಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವೆಯೋ ಆಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ಪ್ರದಿವಃ.... 
ಪುರಾತನನಾದ। 3ಆದೇವಃ- ಯಾವ ಅಸುರನೂ | ನ ನಿವಾಸತೇ-..ವಾಸಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಪ್ರಾಚೀನಂ-- 
ಪುರಾತನವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ರಜಃ ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯು | ಅನು ವರ್ತತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ । 
ಅನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಮತ್ತೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಉತ್‌ ಯಾಸಿ-- ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೇ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಷಪದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಅಸುರನೂ ವಾಸಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಪುರಾತನವಾದ ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ, ನೀನು ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯೊಡಗೂಡಿ 
ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ- 


English Translation 


No ancient Rakshasa abides, Surya, near you when you desire to 


yoke to your chariot your rapid steeds: one ancient radiance follows 
(you) whilst you rise with another. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧಸೇ ತಮೋ ಜಗಚ್ಚ ವಿಶ್ವಮುದಿ- 


| 
ರ್ಯರ್ಷಿ ಭಾನುನಾ | 


ಕ್‌ ಭಾ ಜ್ಯ ಆಜ ಚಹಾ 


ಅ. ೭. ಅ. ೮. ವ, ೧೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧18. 
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ತೇನಾಸ್ಮದ್ವಿ ಶ್ವಾಮನಿರಾಮನಾಹುತಿಮಹಾಮಿಾವಾಮಪಹ ದುಷ್ಕ್ವಪ್ನ್ಯ 
ಸುವ ॥೪॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಯೇನ! ಸೂರ್ಯ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಜಾಧಸೇ | ತಮಃ | ಜಗತ್‌| ಚ। ವಿಶ್ವಂ । ಉತ್‌5$ಇಯರ್ಷಿ | 
el 
ಇನುನಾ | 


ತೇಸ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ನಿಶ್ವಾಂ | ಜ್‌ | ಸ್‌ | | ಆ“ ಹ ಡುಃ5ಸೈಪ್ನೆಂ 
ಸುವ 1 ೪॥ 
ತ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತಂ ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ತಮೋ 89$ಂಧಕಾರಂ ಬಾಧಸೇ ನಿವಾರಯಸಿ 
ಯೇನ ಚ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಜ್ಜಂಗಮಮುದಿಯರ್ಹಿ ಉದ್ಧ್ಭನುಯಸಿ ತೇನ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ*ನಿರಾನುನ್ನಾಭಾನಮನಾಹುತಿವುಹೋಮಂ ಚಾಮೀಾನಾಂ ರೋಗಜಾತಂ 
ಚಾಪಸುವ! ಅಪಗಮಲಯ ದುಃಸ್ಟಪ್ಪ 3° ದುಃಷ್ಟಪ್ನಪ್ರಭವಮನಿಷ್ಟಂ ಚಾಪ ಸುವ ॥ 


ಸ 
ಖಿ 
ಅ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯ- ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರ 
ವನ್ನು | ಭಾಧಸೇ--ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ | ಚ--ಮತ್ತು | ಭಾನುನಾ. -ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ವಿಶ್ವಂ 
ಜಗತ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉದಿಯರ್ಷಿ-ಪ್ರೇರಿಸುವನೆಯೋ | ತೇನ. ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಮತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಅನಿರಾಂ- “ಅನಾ ಭಾನನನ್ನೂ | ಅನಾಹುತಿಂ-ಆಹುತಿಯ ಅಭಾನವನ್ನೂ | ಅನಮಾನಾಂ-- 


ರೋಗವನ್ನೂ | ಅಹ ಸುನ ಹೋಗಲಾಡಿಸು] ದುಃಸ್ವಪ್ನ 30 ಅಪ--ದುಸ್ತಸ್ನದ ಫಲನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯ ದೇವನೇ, ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಅಂಥಕಾರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ, . ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅನ್ನಾಭಾನನನ್ನೂ 
ಆಹುತಿಯ ಅಭಾವವನ್ನೂ ರೋಗವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲವು ನಮುಗಂಟಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation 
With that light, Surya, with which you disperse the darkness, 


and with that radiance with which you quicken every moving thing, 


remove from us all famine, neglect of oblations, sickness, and evil dreams: 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 
| "| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರೇಷಿತೋ ರಕ್ತಸಿ ವ್ರತಮಹೇಳೆಯನ್ನು ಚ್ಚರಸಿ ಸ್ವಧಾ ಅನು 
ಯದದ್ಯ ತ್ನಾ ಸೂರ್ಯೊೋಪಬ್ರ ನಾನು ತೆಂ ನೋ ದೇವಾ ಅನು 


| 
ಮಂಸೀರತ ಕ್ರತುಂ ॥ ೫॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ತೆ! | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹಿ! ಪ್ರ$ಇಸಿತಃ | ರಕ್ಷಸಿ | ವ್ರತಂ | ಅಹೇಳಯಸನ್‌ | ಉತ*5ಚರಸಿ | ಸ್ವಧಾಃ | ಅನು | 


ಯುತ್‌ | ಅದ್ಯ | ತ್ವಾ | ಸೂರ್ಯ | ಉಪ5ಬ್ರ ವಾಮಜ್ಯೆ | ತೆಂ ನಃ | ದೇವಾಃ | pe | ಮಂಸೀರತ! 


_—_ ಹಾ 


ಕ್ರತುಂ ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ವಮಹೇಳಯನ್ನಕ್ತುಧ್ಯನ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 

ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ರಕ್ತಸಿ ಹಿ। ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ವಿಧ್ವಂಸಕೇಭ್ಯೋ ರಾಸ್ತಸೇಭ್ಯಕ ಸಾಲಯಸಿ | ಸ್ವಧಾ ಹನೀಂಸ್ಯನೂ- 

ಚ್ಹರಸಿ | ಉದ್ದ ಚ್ಛೆಸಿ ಚ! ಪ್ರಾತರ್ಹೋನೇ ನಿವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸಶ್ಚಾ ದುದ್ಧಚ್ಛೆಸೀತ್ಯ ರ್ಥ8 | ತಥಾ ಚ 

ಯೆದ ದಾದ್ಯಾಸ್ಮಿ ನ್ನ್ನ ಹನಿ ತ್ಕಾ ತ್ಯಾ ಮುಪಬ್ರ ವಾಮಹೈ ಉಪಬ್ರೂ ವ ತದಾ ಬಾಟಾ ಕಂ ತಂ ಕೃತುಂ 
ತತ್ಕರ್ಮ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾ ದಯೋ$ನು ಮಂಸೀರತ | ಅನುಮುನ್ಯಂತಾಂ ॥॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇನನೇ | ಪ್ರೇಷಿತಃ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ನೀನು | ಅಹೇಳೆಯನ್‌ ಕೋಪ 
ಗೊಳ್ಳದೆ | ವಿಶ್ವ ಮ | ವ್ರತಂ ಕರ್ಮವನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ ಹಿ. ಖಂಡಿತ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ಪಧಾಃ 
oe ಧಾಹುತಿಯ ಅರ್ನಣನಾದನಂತರ | ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ. _ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಅದ್ಯ-ಇಂದು | ಯದಾ 
ಯಾವಾಗ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಸಬ್ರವಾನಹೈ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ತಂ. 
ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಅನು ಮುಂಸೀರತ-- ಅನುನೋದಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ ದೇವನೇ, ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ನೀನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳ ನದೇ ಸಕಲ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ರಕಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ವಧಾಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣವಾ ದನಂತೆರ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ, ನಾವು ಇಂದು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುನೆವೋ, ಆಗ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. 
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English Translation 


when invoked, you who are gentle protect the rite of every (wor- 
shipper): you rise after the swadha offerings ; when to-day we call upon 


you, may the gods be propitious to our sacred acts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ತಂ ನೋ ದ್ಯಾ ನಾಸ ೈಥಿವೀ ತನ್ನ ಆಸ ಶೃಣ್ವಂತು ಮರುತೋ ಹವಂ 
ವಚಃ | 

ಮಾ ಶೊನೇ ಭೂಮ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದ ತಿ ಭದ್ರ ೦ ಜೀವಂತೋ ಜರಣಾ- 


| 
ಮತೀಮುಹಿ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಸಾಠೆಃ, 
| | | | | pA 
ತಂ! ನಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ। ತತ್‌ | ನಃ | ಅಪಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಶೃಣ್ಣಿಂತು ! ಮರುತಃ | ಹವಂ 


| 
ವಚಃ! 
i | 
ಮಾ ಶೂನೇ | ಭೂಮ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂ5ದೃಶಿ! ಭದ್ರಂ | ಜೀನಂತಃ | ಜರಣಾಂ | ಅಶೀನುಹಿ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಃ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನ್ಯಾನಾಪಶ್ಲೆ ಂದ್ರಶ್ವ ಮರುತಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ಹನಮಾ- 
ಹ್ವಾನೆಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತದ್ವಚಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಂ ವಾಕ್ಯಂ ಚ ನ ಇತಿದ್ದಿರುಕ್ತಿ ರಾದರಾರ್ಥಾ! ಶೃಣ್ಣಂತು.! 
ಕಿಂಚ ವಯೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ ಸಂದರ್ಶನೇ ಶೂನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಸ ದುಃಖಾಯ ಮಾ Fe | 
ಮೈ ವ ಭವೇಮ | ಕಿಂತು ಜೀವಂಶಶ್ಚಿರಂ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಾ ರಯೆಂತೋ ಟ್‌ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಜರಣಾಂ 
ವೃದ್ಧತ್ವ ತ್ವನುಮರತ್ವಂ ಚಾಶೀಮಹಿ | ಪಾ ್ರಾಿಪ್ಲುಯಾನು!! 


‘ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ.ನಾಪೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೂ |! ಆಪಃ ಅಬ್ಬೆ ೇವತೆಗಳೂ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರ ನೂ | 
¥; ಕ Ke ವಂ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತತ್‌ ವಚಃ. 
ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ ತಂ ಹವಂ-- (dE 
— | ಸಂದೃಶಿ- ದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಾವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಶೃಣ್ಣಂತು--ಕೇಳಲಿ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ 
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ನಿಷಯರಾದಾಗ | ಶೊನೇ- ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ | ಮಾ ಭೂಮ. ನಾವು ಪಾತ್ರೆರಾಗದಂತಿರೋಣ 1 
ಜೀವಂತ ನಾವು ಜೀವನಂತರಾಗಿದ್ದು 1 ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಜರಣಾಂ--ಮುಸ್ರನ್ನು 1 


ಆಶೀಮುಹಿ-- ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಲಿ. ಸೂರ್ಯನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಾವು ನಿಷಯರಾದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ನಾವು 
ಪಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಇರೋಣ. ನಾವು ಜೀವಂತರಾಗಿದ್ದು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 


(ಮುಪ್ಪಿನ ವರೆಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ,) 
English Translation 


May heaven and earth, may the waters, may Indra, and the 
Maruts, hear this our invocation and this our praise: may we not be in 


sorrow at the sight of the Sun: living long, may we attain a prosperous 


old age. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಮನಸಃ ಸುಚಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಜಾನಂತೋ ಅನಮಾನಾ 
ಅನಾಗಸಃ | 


| 4 
ಉದ್ಯಂತಂ ತ್ವಾ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದಿವೇದಿವೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀನಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮು 
ಸೂರ್ಯ ॥೭॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ॥ । 


| | | ; 
ವಿಶ್ವಾಹಾ | ತ್ವಾ | ಸುಂಮನಸಃ। ಸು5ಚಕ್ಷಸಃ। ಪ್ರಜಾ€ವಂತಃ | ಅನನಿಾವಾಃ। ಅನಾಗಸಃ | 


| | | 
ಉತ್‌$ಯಂತಂ ತ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಮಹಃ ದಿನೇದಿನೇ | ಜ್ಯೋರ್ಕ | ಜೀವಾಃ | ಪ್ರತಿ! ಪಶ್ಯೇಮ | 


ಸೂರ್ಯ ೭ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮನಸಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಮನಸ್ಕಾಃ ಸುಚೆಕ್ಷಸಃ ಸುವರ್ಶನಾಃ 
ಪ್ರಜಾವಂತಃ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಾ ಅನಮಾನಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಅನಾಗಸೋ; ಸರಾಧನರ್ಜಿತಾಶ್ನ ವಯಂ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಯಜೇಮೇಶಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಯಿತಃ 
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ಸೂರ್ಯ ದಿನೇದಿನೇ ಪ ಕ್ರತಿದಿನಮುದ್ಯಂತನುದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜೆೊ ಸಕ್‌ ಚಿರಂ ಜೀನಾ 
ಜೀವಂತೋ ವಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ! 


॥ ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸುಮನಸಃ-ಶುಡ್ರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಸುಚಕ್ಷಸಃ--ಉತ್ತಮನಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳನರೂ | ಪ್ರಜಾವಂತಃ- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಅನಮಿಾವಾಃ- -ರೋಗರಣತರೂ 1 
ಅನಾಗಳ8- -ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದ ನಾವು! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸುವೆವು | 
ಮಿತ್ರಮಹಃ.. ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡುವ ' (ಸೂರ್ಯ)-_ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ 1 ಉದ್ಯಂತಂ- ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀನಾ ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ 


ನಾವು | ಜ್ಯೋಕ್‌ಅನೇಕಕಾಲ | ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಶೇಮ-. ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಶುದ್ಧ ವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಃ ಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿದನರೂ. ರೋಗರಹಿತರೂ, ಪಾಸರಹಿತರೂ ಸ್ವ ನಾವು ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಸಕಲದಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯನ ಪೂಜಿಸುವಪೆವು. 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ನೀಡುವ ಬಲ್ಪೆ ಸ ಸೂರ್ಯ ನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ' ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ SF 


English Translation 


May we, constantly happy in mind, sound of sight, blessed with 
posterity, exempt from sickness, devoid of sin, daily (worship you): may 
we, enjoying long life, behold you, Surya, who are the cherisher of your 


friends rising day by day: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಭ್ರತಂ ತ್ವಾ ವಿಚೆಕ್ಷಣ ಭ ಸಸ್ಟಂತಂ ಚಕ್ರುಷೇಚ ಸುಷೇ 
ಮಯಃ | 
ಆರೋಹಂತಂ ಬೃಹತಃ ಪಾಜಸಸ್ಪರಿ ವಯಂ ಜೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ 


ಸೂರ್ಯ ॥ ೮॥ 


(। ಪದಪಾಠ8 11 
| | | i | | 
ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬಿಭ್ರತಂ! ತ್ವಾ! ನಿಳಚಕ್ಷಣ | ಭಾಸ್ವಂತಂ | ಚಕ್ಸುಸೇ9ಚೆಕ್ಷುಷೇ! ಮಯಃ। 


| 
ಆ5ಕೋಣೆಂತಂ | ಬೃಹ ಹತಃ | ಹ ಷಾ ಪರಿ | ವಯಂ! ಜೀವಾಃ | ಪ್ರತಿ | ಸಶ್ಯೇನು ಸೂರ್ಯೆ [les || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಚಕ್ಷಣ ವಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೂರ್ಯ ಮಹಿ ಮಹಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಬಿಭ್ರತಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ 
ಭಾಸ್ವಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ಚಿಶ್ಷುಸೇ ಚಕ್ರುಷೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ರಷ್ಟ ಣಾಂ ಚೆಕ್ಸುಸೇ ನುಯಃ ಸುಖಕರಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸಾಜಸೋ ಬಲವತಃ ಪರಿ! ಮಹತೋ ಬಲನತಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಕೋದಕಸ್ಕೋಸರೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಆರೋಹಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜೀವಾಶ್ಚಿರಂ ಜೀವಂತೋ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಶ್ಯೇಮ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ವಿಚಕ್ಷಣ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ | ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಿ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು । ಬಿಭ್ರತಂ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಭಾಸ್ಪಂತಂ--_ಪ್ರಭಾಯುತನೂ 1 
ಚೆಕ್ಷುಷೇ ಚಕ್ಷುಷೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ | ಮಯೆಃ8-ಸುಖಕರನೂ | ಬೃಹತಃ-- 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ವಾಜಸಃ ಹರಿ. _ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಂತಶಂ-- 
ಹೆತ್ತುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವಾಃ-- ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ | ವಯಂ ನಾವು | ಪ್ರತಿ 
ಪಶ್ಕೇಮ--ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯ: ಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಸುಖಕರನೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕದ (ಸಮುದ್ರದ) ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ 


ಶಕಿ 
ಕ್‌ 


ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


May we, enjoying (long) life, day by day behold you, Surya, who 
‘glance over all things, invested with great lustre, radiant, giving joy to 


every eye, and rising above the vast and mighty (ocean). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಕೇತುನಾ ಪ್ರ ಚೇರತೇ ನಿ ಚ ನಿಶಂತೇ 


ಅಕ್ಕುಭಿಃ ॥ 


| | | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ರೇನ ಹರಿಕೇಶ ಸೂರ್ಯಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಾವಸ್ಯಸೋದಿಹಿ॥ 
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8 ಪದಸಾಠಃ 1 


| 
ಯಸ 


| | | | | 
| ' ತೇ! ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾನಿ | ಕೇಶುನಾ| ಪ್ರ! ಚ। ಈರತೇ। ನಿ! ಚ! ವಿಶಂತೇ। 


| 
ಆಕ್ತು5ಭಿಃ | 


| | | 
ಅನಾಗಾಃ5ತ್ವೇನ | ಹರಿಇಕೇಶ | ಸೂರ್ಯ | ಅಹ್ನಾ$ಅಹ್ನಾ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಾ5ವಸ್ಯಸಾ | ಉತ್‌ | 
ಇಹಿ lel 

) ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಹರಿಕೇಶ ಹರಿತವರ್ಣಕೇಶ ಸೂರ್ಯ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಿಶ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುನನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಚೇರತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ನಿ ನಿಶಂತೇ 
ಚ ನಿಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ಚ। ಸ್ವಪಂತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಸೆ ತ್ವಂ ನೋ;sಸ್ಮಾಕನುನಾಗಾಸ್ತೇನಾಪರಾಧವರ್ಜಿತತ್ವೇನ 
ವಸ್ಯಸಾ ವಸ್ಯಸಾತೈಂತತ್ರೇಯಸ್ಕರೇಣ ವಸುಮತ್ತರೇಣ ನಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ತೇನ ಕೇನ ದಿವಸೇನೋದಿಹಿ | 

ಉದ್ದೆಚ್ಛೆ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹರಿಕೇಶ. __ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಕ್ಮಿಗಳುಳ್ಳೆ | ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಯಸ್ಯ ತೇ-- 
ಯಾನ ಥಿನ್ನ | ಕೇತುನಾ. ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸನದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ- ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಪ್ರ ಚ 
ಈರತೇ. ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಕ್ತುಭಿ8--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ವಿಶಂತೇ ಚ... 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ. ನಮಗಾಗಿ | ಅನಾಗಸ್ತ್ರ್ಯೋೇನಪಾಸರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಸ್ಯಸಾವಸ್ಯಸಾ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದೆ ಧನಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ! 


ಅಹ್ನಾಹ್ನಾ--ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಿಹಿ..ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ 'ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುವೋ ಅಂತೆಹ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ವರವಾದ 
ಧನಸಂಪಾದಕನಾದುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. 

English Translation 

Golden-haired Surya, by whose guidance all beings move (by day) 

and repose by night, you come to us with freedom from sin, and more 


felicitous (life) every day. 
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ANN. 


ಎಡಿಗಿಗಿ ೧೧ ೧೧ 


ARAN NSN NS NNN SNS NNN SNA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ॥ 


\ | 
ಶಂ ನೋ ಭನ ಚಕ್ಷಸಾಶಂನೋ ಅಹ್ನಾ ಶಂ ಭಾನುನಾ ಶಂ ಹಿಮಾ 


ಶಂ ಫ್ರಣೇನ | 


| | ರ್‌ | 
ಯಥಾ ಶಮಧ್ವಇೃಮಸದ್ದುರೋಣೇ ತತ್ಸೂರ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಧೆ ಹಿ ಚಿತ್ರಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ 
| | | | 
ಶಂ।ನಃ। ಭನ | ಚಕ್ಷಸಾ। ಶಂ! ನಃ! ಅಹ್ಮ್ಮಾ| ಶಂ। ಭಾನುನಾ | ಶಂ।ಹಿಮಾ।| ಶಂ! ಫೃಣೇನ | 
| | | | 
ಯಥಾ | ಶಂ! ಅಧ್ವನ್‌ | ಶಂ | ಅಸತ್‌ | ದುರೋಣೇ | ತತ್‌ | ಸೂರ್ಯ | ದ್ರವಿಣಂ | ಧೇಹಿ! 


ಚಿತ್ರಂ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಚಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭನ |! ಅಹ್ನಾ ದಿನಸೇನ 
ಚಶಂಸುಖಕರೋ ನ ಭವ | ಭಾನುನಾ ರಶ್ಮಿನಾ ಚ ಶಂ ಭನ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭನ! ಹಿಮಾ ಶೈತ್ಯೇನ ಚೆ ಶಂ ಭವನ ಫ್ರೃಣೇನೌಷ್ನೇನ ಚೆ ಶಂಕರೋ ಭವ | ಯಥಾ ಯಾದೃಶೇನ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧ್ವನ್ನಧ್ವನಿ ಮಾರ್ಗೇ ಶಂ ಭವತಿ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಚೆ ಶಂ ಸುಖಮಸತ್‌ ಭವತಿ 
ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಸೂಜನೀಯಂ ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರಯಚ್ಛೆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಚೆಕ್ಷಸಾ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನೇ ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕರನಾಗಿ | 
ಭನ ಆಗು | ಅಹ್ಹಾ--ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ -ಸುಖಕರನಾಗು | ಭಾನುನಾ- 
ನಿನ್ನ ರತ್ಮಿಯಿಂದ. | ಶಂ--ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗು | ಹಿಮಾ- ಶೈತ್ಯ ದಿಂದಲೂ | ಶೆಂ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗು | 
ಫೃಣೇನ_ ಉಷ್ಣದ ಮೂಲಕವೂ ಸುಖಪಡಿಸು | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ! ನಃ. ನಮಗೆ | ಅಧ್ವನ್‌- 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದುರೋಣೇ-ಗೃ ಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಶಂ ಅಸತ್‌. ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹ 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ದ ಸ್ರ ನಿಣಿಂ ಧನವನ್ನು | ಥೇಹಿ ಕೊಡು. 


ೂ ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ ನಿನ್ನ್ನ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಶೀತದಿಂದಲೂ, ಉಷ್ಣದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು. ಯಾವ ಧನಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 


ಅ, ೭. ಅ.೮. ಪ, ೧೩.) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 921 


SONA NANA AANA 


NNN NANA NAAN AAAAAANAANAAAAAAAAAAA NNN NNN A 


English Translation 
Be propitious to us with light ; be propitious to us with sushine; 
be propitious to us with warmth ; be propitious to us with frost; and 
grant us, Surya, various wealth, whereby we may prosper on the road 


and in the house. ಕ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ದ್ವಿಸದೇ 


ಚತುಷ್ಪದೇ ॥ 
| 
ಅದತ್ಸಿಬದೂರ್ಜಯನಾನಮಾತಿತಂ ತದಸ್ಮೇ ಸಂ ಯೋರರಪೋ ದಧಾ- 


ತನ ॥ ೧೧॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೇವಾಃ | ಉಭಯಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ | ಗ | ಯಚ್ಛತ ತ!ದ್ವಿsಪಸದೇ! ಚೆತುಃ;ಸಡೇ 


ಅದರ | ಪಿಬತ್‌ | ಊರ್ಜಯಮಾನಂ | ಜು | ತತ್‌ | ಅಸ್ಕೇ ಭಷ |ಶಂ। ಯೋಃ। | ಅರಪಃ [ 


ದಧಃತನ | ೧೧॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 
ಹೇ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣಾಭ್ಯ ನುಜ್ಞಾ ತಾ ಯೋೊಯಮನುಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಸದೇ ಮನುಸ್ಯಾತ್ಮಕಾಯೆ 
ಚತುಷ್ಪದೇ ಪಶ್ವಾತ್ಮಕಾಯ ಚೋಭಯಾಯೋಭಯನಿಧಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ ಭೂತಜಾತಾಯ ಶರ್ಮ 


() 


ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆತ | ದತ್ತ | ಕಂಚ a reg LE ಭಕ್ಷಯತ್‌ ಪಿಬತ್ಪಾನೀಯಂ 
ನಿಬಚ್ಚೋರ್ಜಯಮಾನಂ ಬಲವಂತಮಿನಾತ್ಮಾ ನಮಾಚರಚ್ಛ್ಚಾ ಶಿತಂ ಸುಹಿತಂ ಚ ಭವತಿ ತಥಾ ಶಂ 
ಢಗ ಶಾ )ಂತಿನಿಮಿತ್ತಕಂ ಸುಖಂ Te [[[(ೂ3ು ಸುಖಂ ಚಾರಸಪೋತಪಾಸಂ ಚೆ ದಢಾ-. 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


dd 


| ದೇವಾಃ-- ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದ್ವಿಸದೇ-- ಪುತ್ರಾದಿರೂಸವುಳ್ಳಿ ದ್ದೂ ! 

ಚತುಷ್ಟ ಡೇ ಸಶ್ವಾದಿರೂಪಪುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉಚೆಯಾಯೆ-ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ಜನ್ಮನೇ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಶರ್ನು- ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛಶ. ಕೊಡಿರಿ ! ಅದಡತ್‌ ನಾವು ಕಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ | 

ಪಿಬತಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ | ಊರ್ಜಯೆಮಾನಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹ ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ | ಆಶಿತಂ-- 
00 


ತೆ ವನ್ನೂ | ಅರಪ8_ ಪಾಪರಹಿತೆ 


ಕ 


5 ಮಿ Ee) ನ 
ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆಯೂ | ಶಂ. ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೊ ರೋಗರಾ 


ವಾಗಿರುನಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಡಧಾತನ-- ಕೊಡಿರಿ. 


02೦ ಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ೮,೩ ಸೂ.೨೩೭ 


SALSA SASS SSNS 


ANA NNN NNN NNN NNN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನಾವು 
ಪಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ನಾವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Bestow, gods,’ felicity upon both (classes) of our living beings, bipeds 
and quadrupeds;, so that, whether they be eating or drinking, they may 
be strong and healthy : 80 grant to us happiness, pleasure and freedom 


from sin. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 8 


| | ಚು | 
ಯದ್ವೋ ದೇವಾಶ್ಚಕೃಮ ಜಿಹ್ವಯಾ ಗುರು ಮನಸೋ ವಾ ಪ್ರಯುತೀ 
| 
ದೇವಹೇಳನಂ । 
| 4-4. 
ಅರಾವಾ ಯೋ ನೋ ಅಭಿ ದುಚ್ಚ್ಛುನಾಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನದೇನೋ ವಸವೋ 


| 
ನಿ ಧೇತನ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಯುತ” | ವಃ | ದೇವಾಃ | ಚಕ್ಕಮ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಗುರು | ಮನಸಃ | ವಾ | ಪ್ರ5ಯಂತೀ | ದೇನ$- 
| 
ಹೇಳನಂ | 


[ | | | 
ಅರಾನಾ | ಯೆಃ! ನಃ ಅಭಿ! ದುಚ್ಛುನ5ಯೆತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ತತ್‌ | ಏನಃ | ವಸವಃ |ನಿ|! ಧೇತನ 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವಯಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ವಾಚಾ 
ಮನಸಃ ಪ್ರಯುತೀ ಪ್ರಯುತ್ಯಾ ಪ್ರಯೋಗೇಣ ಗುರು ಮಹದ್ದೇವಹೇಳನಂ ದೇವಕ್ರೋಧನಂ ಚ 
ಯದೇನಶ್ಚಶಕೃನು ಅಕಾರ್ಸ್ಮ ಯೋಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುರ್ನೊೋಸ್ಮಾನಭಿ ಪ್ರತ್ಯರಾನಾ ಗಮನವಾಸ್ಫೂತ್ವಾ 
ದುಚ್ಛುನಾಯತೇ ಸಾಪಾನ್ಯಾಚರತ್ಯಸ್ಮಾನುಡ್ವೇಜಯೆತಿ ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಚ್ಛತಿಗ ತದೇನೋಸ್ಮಾಭಿಃ 


ಪ್ರೈತಂ ಸಾಪಂಫಿ ಧೇತನ। ಸೂರ್ಯಿಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ವಿಧತ್ತ | ಸ್ಮಾಪಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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USNS SSNS NS NNN NNN NN 
S ಇ ಇ ಜಾರಿಗಾಗಿ ಗಿಡಿ ಇಓ ಓಂ ಓಟ ಎ ಬ ಹ ಟಬ ಯ ಅ [65 NAN 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸವಃ--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | ಜೇವಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಜಿಹ್ವೆಯಾನಾಕ್ಸಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಮನಸಃ. -ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ | ಪ್ರಯಂತೀ- ವಾಜ್ಮನಸ್ಸುಗಳ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ | ಗುರು--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದೇವಹೇಳೆನಂ— ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ 
ಆದ | ಯತ" ಏನಃ- ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ--ನಾವು ಮಾಡಿರುವೆವೋ | ತತ್‌ ಏನಃ-ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾಪ 
ವನ್ನೂ | ಅತೋ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ನಃ ಅಭಿ- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ । ಅರಾವಾ-- ಎದುರುಬಿಳುತ್ತ | 
ದುಚ್ಛುನಾಯತೇ.ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮಿನ. -ಆ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ | ನಿ ಧೇತನ--ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಕ್ಸ್ರ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಾಗಲಿ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ನಿಮಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಅದ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವೆವೋ ಆ, ಎಲ್ಲ ಪಾಸವನ್ನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ: 
ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಬಾೂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Whatever sin, great and exciting the wrath of the gods, we have 
committed against you, O gods, by the tongue, or the working of the 


mind, you, Vasus, transfer that sin to him, who assailing terrifies us. 
Eo 


ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೪ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾಗತಮೈಂದ್ರಂ | ಮುಷ್ಕವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾಖ್ಯ 
ಯನಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಪಂಚ ಮುಷ್ಕವಾನಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅಪಸರೇತು ತಾಂಡವನಾಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಾ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮುಸ್ಕವಾನಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಲುಶ ಯನಿರಿತಿ 
ವರ್ಣ ಯೆಂತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಕನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 


ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಪಂಚ ಮುಷ್ಕವಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರತಿ 
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ಭ್‌ MANNE ೯. ASSN AN NNN NINE ಬರ್ತಾರಾ NNN NNN NNN EAN ತಗತೆ ತೌಷ PLN NNN SNA 


ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನು 
ಯಾಯಿಗಳಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಾಮಗರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಸ್ಕವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಲುಶನೆಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಸೂಕ್ರ-೩೮ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ೩೮ 8 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸಂ ಖೈ--೫ | 
ಯಹಿಃ--ಇಂಡ್ರೋ ಮುಹ್ವವಾನ್‌ i 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ? 
ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಮ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸುತೌ ಯಶಸ್ವತಿ ತಿಮಾವತಿ ಕ್ರಂದಸಿ ಪ್ರಾವ ಸಾತಯೇ । 


| 
ಯತ್ರ ಗೋಸಾತಾ 


8 ಪದೆಪಾಕಠೆಃ | 


| I | | | I | | 
ಯತ್ರ! ಗೋ5ಸಾತಾ! ಧೃಷಿತೇಸು | ಖಾದಿಷು |! ವಿಷ್ಟಕ್‌ | ಪತಂತಿ! ದಿದ್ಯವಃ | ನೃ5ಸಹ್ಯೇ loll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಶಸ್ಪತಿ ಕೀರ್ತಿಮತಿ ಶಮೀವತಿ ಸರಸ್ಪರಪ್ರಹಾರಲಕ್ಷಣಕರ್ಮವತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನು- 
ಪಸ್ಥಿತೇ ಪೃತ್ಸುತ್‌ೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕ್ರಂದಸಿ | ಸಿಂಹನಾದಂ ಕರೋಷಿ | ಸಾತಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ಪ್ರಾವ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ರರಕ್ಷಸಿ ಚ | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೋಷಾತಾ ಗೋಸಾತ್‌ ಲಬ್ಧಪಶುಕೇ 
ನೃಷಾಹ್ಯೇ ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ಚ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಖಾದಿಸು ಪರಸ್ಪರಖಾದಕೇಷು ಚ ಯೋದ್ಧ ಷು 
ಪೃನಿಶೇಷು ಧೃಷ್ಟೇಷು ಸತ್ಸು ದಿದ್ಯವ ಆಯುಧಾನಿ ವಿಷ್ಟಕ* ಸರ್ವತಃ ಪತಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಗೋಷಾತಾ-- ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸತಕ್ಕವೂ | ಸೃಷಾಹ್ಯೇ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
| ಯತ್ರೆ ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಖಾದಿಷು--ಸರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು | 
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ಧೃಸಿತೇಷು—ಹೊಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ | ದಿದ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ನಿಷ್ಟಕ್‌___ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪತಂತಿ. ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹೆ | ಯಶಸ್ವತಿ_.ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಶಿಮೀವತಿ- 
' ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪೃತ್ಸುತಾ- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕ್ರಂದಸಿ. ಸಿಂಹೆನಾದವನ್ನು 
ಮೂಡುತ್ತೀಯೆ | ಸಾತಯೇ-- ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾವ-ರಕಿ ಸು. 
ಈ eA 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸತಕ್ಕವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು ಹೊಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸಕಲಸ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾಜಡುದೂ ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕಾ ೧೧ 
ನೀನು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


You shout, Indra, in this glorious and arduous conflict, and assist 
us to the acquirement (of 80011), in this battle where cows are won and 
men overpowered, wherein the weapons descend on every side upon the 


fierce and courrgeous combatants. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ನಃ ಸ್ಷುಮಂತಂ ಸದನೇ ವ್ಯೊರ್ಣಹಿ . ಗೋಅರ್ಣಸಂ ರಯಿಮಿಂದ್ರ 


| | | ತ್ತ 
ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಜಯತಃ ಶಕ್ರ ಮೇದಿನೋ ಯಥಾ ವಯಮುಶ್ಮಸಿ ತದ್ವಸೋ 


ಕೃಧಿ 1೨॥ 


 ಸದಪಾಂಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ । ನಃ! ಸುೂನೌಂತಂ | ಸದನೇ। ನಿ! ಊರ್ಣುಹಿ | ಗೋತಅರ್ಣಸಂ| ರಯಿಂ! ಇಂದ್ರ 1 


| 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 


| | | | | | 
ಸ್ಯಾಮ | ತೇ | ಜಯತಃ! ಶಕ್ರ | ಮೇದಿನಃ | ಯಥಾ! ವಯಂ ಉಶ್ಶಶಿ | ತತ | ವಸೋ ಇತಿ ೬ 


ಕೃಧಿ || ೨॥ 
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ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಸರ್ವಾನುಗ್ರಾಹಕತ್ತ್ವೇನ ಪ ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸದನೇಗ್ಗ ಹೇ ಕ್ಷುಮಂ- 
ತಮನ್ನನಂತಂ ಶಬ್ದವಂತಂ ವಾ ಗೋಅರ್ಣಸಂ | ಗಾವೋ5ರ್ಣ ಉದಕಮಿನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | 
ತಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ರಂಠಿಂ ಧನಂ ವ್ಯೂರ್ಜುಹಿ | ವಿನಿಧಮಾಚ್ಛಾ ದಯ | ಇಡ ಹೇ ವಸೋ 
ವಾಸಕ ಚ ಜಯತಃ ಶತ್ರುಂ ತೇ ತನ ಪ ಶ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ಸ ಮೇಡಸಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಬಲವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇವಮ | ಕ೦ ಬಹೂಕಾ ತ್ಯ | BE: ಯದ್ವಯಮುಶ್ಮಸಿ ಕಾಮಯಾವಂಹೇ 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಸದನೇ-_ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | 
ಸುಮಂತಂಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಡುದೂ |  ಗೋಅರ್ಣಸಂ- ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಜುಹಿ--ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು | 
ವಸೋವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಶಕ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಯತೇ ಶತ್ರಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಮೇದಿನಃ-ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಆಗುವೆವು | ಯಥಾ. ಯಾವುದನ್ನು | 
ವಯುಂ--ನಾವು | ಉಶ್ಶಸಿ- -ಇಚ್ಛೆಸುನೆವೋ | ತತ್‌ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು | ಕೃಧಿ--ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾದ 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರ ಧನನನ್ನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯ ಯುತರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, ನಾವು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದನ್ಸೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡ್ಡು 


English Translation 


Do you, Indra, heap up in our dwelling famous riches, comprising 
food and herds of cottle: may we, Shakra, be vigorous (through the 


favour) of you, the victorious : grant us, Vasu, that which we desire. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | 
ಯೋ ನೋ ದಾಸ ಆರ್ಯೋ ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತಾದೇವ ಇಂದ್ರ ಯುಧಯೇ 
| ಸ 
ಚಿಕೇತತಿ । 


| 
ಅಸ್ಮಾಭಷ್ಟೇ ಸುಷಹಾಃ 8 ಸಂತು ಶತ ತ್ರವಸ್ತ ಯಾ ವಯಂ ತಾನ್ವ ನುಯಾಮು 
ಸಂಗಮೇ ॥ ಷ೩॥ 
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BOSONS NNN NNN NANA A A ತ್‌ ಆಡಿಗ ಗಿ ಮಗಗ ಗಿ ಗ ಗಿ ೧ಿಗಿ NAS NAN 
ONS NNN NNN AAA AN NINN pe pe pe ರ್ರ್‌ 
vv pe NN Py BN 


॥ ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ | | 
ಯಃ 1 ನೋ! ದಾಸಃ । ಆರ್ಯಃ | ವಾ। ಪುರುಸ್ತುತೆ | ಅದೇವಃ | ಇಂದ್ರ | ಯುಧಯೇ ಚಿಕೇತತಿ [ 


ಹ ಕೆ | | | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ತೇ | ಸು5ಸಹಾಃ ಸಂತು | ಶತ್ರವಃ | ಶ್ಚಯಾ | ವಯಂ | ತಾನ್‌ | ವನುಯಾಮ | 
ಸಂsಗಮೇ! 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಬುತ ಬಹುಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಯೋ ದಾಸಃ ಕರ್ಮುಕರಃ ಶೂದ್ರ ಆರ್ಯಸ್ತ್ರೈವರ್ಣಿಕೋ5- 
ದೇವೋ ದೇನಾದನ್ಯೋ*ಸುರೋ ವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಚಿಕೇತತಿ ಜಾನಾತಿ ತೇ 
ಸರ್ನೇ ಶತ್ರವೋ$ಸ್ಮದರಯಸ್ತೇ ತನ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಸಹಾಃ ಸ್ವಭಿಭವಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | 
*ಂಚನಯಂತ್ಚ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ತಾಖ್ಕತ್ರೂನ್ಸ್ನಂಗಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವನುಯಾಮ | ಹನ್ಯಾಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುಷ್ಟುತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಾಸ8-- ಸೇವಕರ 
ಗುಂಪಿನವರಾಗಲಿ | ಆರ್ಯಃ_ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಲಿ ! ಯಃ--ಯಾರು | ಅದೇವಃ--ದೇವಪೂಜಾ 
ರಹಿತೆರಾಗಿ | ನಃ- -ನನ್ಮುನ್ನು | ಯುಧಯೇ.--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದು | ಚಿಕೇತತಿ-_ತಿಳಿಯುವರೋ ॥ಟ 
ಶತ್ರವಃ. ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ತೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುಸಹಾ-- 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ | ಸಂತು- ಆಗಲಿ | ವಯಂ. ನಾನು! ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ೬. 
ತಾನ್‌ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು | ಸೆಂಗಮೇ--ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ವನುಯಾಮು ಕೊಲ್ಲುನಂತಾಗಲಿ. 


೪! ಭಾವಾರ್ಥಃ। 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಪ್ಪುಜನರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲಾಗಲಿ 

ಯಾರು ದೇವಪೂಜಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಕರೆಯುವರೋ, ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನ 

ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಲಿ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ, ಕ ಕ 
; English Translation 

Indra, the praised of many, may he who proposes to ೩55811 us, 

whether he be a Dasa, an Arya, or an enemy of thao gods; through your 


aid may all (such) foes be easily overcome by us; through you may we 


des roy them in battle. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| | 
ಯೋ ದಭ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಕ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿ ನಿರ್ಯೋ ಅಭೀಕೇ ವರಿವೋ- 


| 
ತಂ ನಿಖಾದೇ ಸಸ್ನಿಮಧ್ಯೆ ಶ್ರುತಂ ನರಮರ್ನಾಂಚಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ಕರಾ- 
ಮಹೇ॥೪॥ 


1 ಸ.ದರಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಃ | ದಭ್ರೇಭಿಃ | ಹವ್ಯಕ! ಯಃ | ಚ| ಭೂರಿಂಭಿಃ। ಯಃ! ಅಭೀಕೇ | ವರಿವಃ5ನಿತ" | ನೃ5ಸಹ್ಯೇ | 


| | | 
ತಂ | ವಿಃಖಾದೇ | ಸಸ್ಲಿಂ | ಅದ್ಯ | ಶ್ರುತಂ ೦| ನರಂ! ಅ ಅರ್ಣಾಂಚೆಂ | ಇಂದ್ರಂ। ಅವಸೇ | ಕರಾಮಹೇ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂಃ 


ನೃಸಹ್ಯೇ ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಳೇ ವಿಖಾಡೇ ವಿಶೇಷಣ ಭಕ್ಷಕೇತಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರಿವೋ- 
ವಿದ್ಧನಸ್ಯ AE ಯ ಇಂದ್ರೋ ಡಭ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಲ್ಪೈರ್ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹು. 
ಭಿರ್ಹವ್ಯಃ ತಂ ಸಸ್ತಿಂ ಶುಚಿಂ ಶ್ರುತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಖ್ಯಾತಂ ನರಂ ನೇತಾರಮಿಂದ್ರಮದ್ಯಾ' ಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯನಸೇ;- 
ಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯಾರ್ನಾಂಚಿಮಸ್ಮದಭಿನುಖಂ ಕರಾಮಹೇ। ಕುರ್ಮಃ॥ 


ವರಿವೋವಿತ”._ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ | ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ದಭ್ರೇಭಿಃ-- ಸ್ವಲ್ಪ ಜನರಿಂದಲೂ | 
ಹವ್ಯಕ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ | ಯಶ್ಚ. ಯಾರು | ಭೂರಿಭಿ8_ -ಬಹುಜನರಿಂದಲೂ 1 ಹವ್ಯಃಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವನೋ | ತಂ- ಅಂತಹ | ಸಸ್ಮಿಂ--ಶುದ್ಧನೂ ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ನರಂ--ನೇತೃವೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವ್ಯ--ಇಂದು | ನೃಸಹ್ಯೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಖಾದೇ.. ' 
ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅಭೀಕೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 1 
ಅರ್ವಾಂಚೆಂ-ನಮಗಳಭಿಮುಖನಾೂಗುವಂತೆ | ಕರಾಮಹೇ--ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜನರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವನೋ ಅಂತಹ ಶುದ್ದ ನೂ, 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ನೇತೃವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಪ ರಸ್ಪರ ಹೊಡೆದಾಡತಕ್ಕದ್ಯೂ ಆದ ಯುದದಲಿ 
ಎ ಇ ಇ 

ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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NNN, NAN NN NON S ANAS NSONANSANAS A ಅಚ 


English Translation 


Let us bring before us today for our protection that Indra, the 
pure, the renowned, the leader of rites, who in the man-destroying, all- 
devouring conflict, is the winner of wealth ; who is to be invoked by few 


and by many, 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | 
ಸ್ವವೃಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ಶುಶ್ರವಾನಾನುದಂ ವೃಷಭ ರಧ್ರ್ರಚೋ- 


ದನಂ | 


| ಟ | | | | 
ಪ್ರ ಮುಂಚಸ್ವ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾವಾನ್ಮುಷಯೋರ್ಬದ್ದ 


| 
ಆಸತೇ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ವ೯ಂವೃಜಂ1ಓ | ತ್ವಾಂ] ಅಹಂ! ಇಂದ್ರ | ಶುಶ್ರನ। ಅನನು;ದಂ | ವೃಷಭ | ರಥ್ರ5; ಚೋದನಂ 
| | | | 
ಪ್ರ! ಮಂಂಚಸ್ಟ! ಪರಿ| ಕುತ್ಪಾತ್‌| ಇಹ! ಆ! ಗಹಿ! *ಕ0| ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಪ್ವಾ5ವನಾನ್‌ 
| 
ುಷ್ಟಯೋಃ | ಬದ! ಆಸತೇ | ೫॥ 


€ ತಾ ಇಡ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಸ್ಪವೃಜಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಚ್ಚೇತ್ತಾರಮುನನುದಮನ- 
ಪೇಶ್ರಿತಬಲಾನುಪ್ರದಾನಂ ರಧ್ರಚೋದನಂ ರಾಧಕಸ್ಯ ಚೋದಕಂ ಪ್ರೇರಕಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಲುಶಃ ಶುಶ್ರವ 
ಆಶ್ರೌಷಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ರ ಮುಂಚಸ್ವ | ಕುತ್ಸೇನ ವಾರ್ಧೀಕತೇನಾಂಡಯೋರ್ಬದ್ಧಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಂಚ | ಅಥ ಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿವೃತಸ್ತ್ಹಂ ಕುತ್ಸಾತ್ಕುತ್ಸಾಖ್ಯಾದೃಷೇರಿಹಾಸ್ಮದ್ಯಾಗ ಆ 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಮು ತ್ವಾವಾಂಸ್ತ್ಪತ್ಸದೃಶೋ$ನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ನ್ಮುಷ್ಟಯೋರ್ಬದ್ಧ ಆಸತೇ। ನ ಕೋಷ್ಯೇ- 
ತಾದೃಶೋ ನಿರ್ಲಜ್ಜಸ್ತೃತ್ತೋ5ನ್ಯೋ ಸ್ತೀತೃಭಿಸ್ರಾಯಃ || ತತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಕುತ್ಸಶ್ಚಲುಶ- 
ಶ್ಚೇಂದ್ರಂ ವ್ಯಹ್ವಯೇತಾಂ ಸ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಹವಮಾಗಚ್ಛೆ ತ್‌ ತಂ ಶತೇನ ನಾರ್ಥ್ರೀಭಿರಾಂಡಯೋರಬದ್ದಾತ್‌ 
ತಂ ಲುಶೋಇಭ್ಯವದತ್‌ ಸ್ವನೃಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ಶುಶ್ರುವಾನಾನುಷಂ ವೃಷಭ ರಧ್ರಚೋಡನಂ- 
ಪ್ರ ಮುಂಚಸ್ವ ಸರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಸಮು ತ್ವಾವಾನ್ಮುಸ್ಕಯೋರ್ಬದ್ಮ ಅಸತ ಇತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಸಂಲುಪ್ಯ ಲುಶಮಭಿ ಪ್ರಾಡುದ್ರುವದಿತಿ | ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಹಿ | ಕುತ್ಸಶ್ಚ ಲುಶೆಶ್ಚ ಯುಗಪ- 
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ಕ್‌ಫಾಜುಜಜಾಾ[್ಮ್ದಬು ಟ್ಟು ್ಸ್ಟ್ಟ್ಟಪ_ಲ್ಪ್ಪಬಲ್ಪಪಿ್ರ್ಟೊಫಿೀಲ್ಯಟೈ ]ದಿಬಿಊಉಬೈಬಬ್ರೊೊೊ ಎ ಎ.ಒ.ಎಿ.ಓಿ.6 ISSN SNS AAAS ಟೂ 


ದಿಂದ್ರಮಾಹೂತವಂತಾ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾನಾಯ ಸಖಿತ್ವಾದಿಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮ 
ತಂತುಗತೆಂ ನಶಿತ್ವಾತ್ಕುತ್ಸೋ ವಾರ್ಧ್ವೀಶತೇನಾಂಡಯೋರಬದ್ದಾದಿತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ವವೃಜಂ 
ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನೆಂದೂ | ಅನನುದಂ--ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾತೃನೆಂದೂ 
ರಧ್ರಚೋದನಂ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ | ಅಹಂ--ಲುಶನೆಂಬ ನಾನು 
ಶುಶ್ರವ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಹಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ! ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ವ-ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ | ಪರಿ- ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ನೀನು | ಕುತ್ಸಾತ್‌ಕುತ್ಸನಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು | ಇಹ ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ |e ಗಹಿ 
ದಯಮಾಡು | ತ್ವಾವಾನ್‌ ಕಿಮು ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇರೆ ಯಾನಪುರುಸನು | ಮುಷ್ಕಯೋಃ.- 


ರಂದ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಧ8--ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ! ಆಸತೇ- ಇರುತ್ತಾನೆ? 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನೆಂದೂ, 
ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾತೃವೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ. ಬಂಧಿತನಾದ ನೀನು ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ನನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇಕಿ ಯಾರು ತಾನೇ, ರಂದ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿವ 


ನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ? 
English Translation 


Indra, showerer of benefits, I have heard of you, the self-mutilator, 


the giver of unexpected strength, encouraging the prosperous: set your 
self free from Kutsa, and come hither: how should such a one as you 


ಜಾ 
ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಬೀರಿಕೆ. 


remain so bound ? 


i ಹಾಂ ಜೂ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಷಿಯು. ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ರವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾದ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕುಷ್ಕ (ತೊನ್ನು) ರೋಗಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗಿ ಇವಳನ್ನುಯಾರೂ 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳು ಬಹುಕಾಲ ಅನಿವಾಹಿತಳಾಗಿಯೇ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿತ 
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NNN NNN NNN ೧ ಬಂ ಾ ಎಂಟ ಬೈ ಛಿ 0 ಇ ಜಟ NNN NNN ಉಬಿ ಇ ನ ಜಬ ಜಡಿ ತೆ NL SSN ಎತ್‌ಗತ್‌ ಒರ್‌ 


ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಕ್ಕಿನೀಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅವರು ಬಂದು ಈಕೆಯ ಕುಪ್ಕ 
ರೋಗವನ್ನು ಪ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಸ ಪತಿಯನ್ನು ಜೊರಕಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೧.೧೧೭.೬ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಳು 


ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾ ವಿದೆ. 


ಘೋಷಾನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಕೆಕ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ | ಸಾ ಕುಷ್ಮಿನೀ ಸತೀ ಕಸ್ಮೈಚಿದ್ದರಾ- 
ಯಾದಕಶ್ತಾ ಪಿತೃಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ | ಸಾಶ್ವಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಷ್ಟಕುಷ್ಠಾ 

ಸತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ ॥ | f 

(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧೧೭-೭) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಸಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ಪುತ್ರಿಯಿದ್ದಳು, 
ಅನಳು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರೂ ಮಡುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಯಿತು, ವಿವಾಹದ 
ಬ್ರ ನ್ನು ದಾಟ ವೃದ್ಧಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಇವಳು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಅವರು ಬಂದು ಇವಳ 
ಶುಷ್ಕ ರೋಗವನ್ನು ಡ್‌ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಂದ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಕ್ಸೀವತೋ ದುಹಿತಾ ಸಾ ದುರ್ಭಗತ್ವಾ ತ್‌ ಪರಿತ್ಯ ಕ್ತಾ ಪಿತುರೇವ ಗೃ ಹೇ 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀಣಾ ೯ ಅಶ್ವಿನೌ ಶೋಚಭಿನೆಂ ಭಗಂ ಜಾಟ್‌ | ತಸ್ಯೈ ಆಸ್ತಿ ನೌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭಗೆತಾಂ ಜಗ್ಮತುಃ || 


ಎಂದರೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಕ್ಷೀನಂತಖಯುಸಿಯ ಮಗಳು ವಾಸಿಯಾಗಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪತಿಯಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ 
ವಯಸ್ಕಳಾಗಿ 'ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೃದ್ಧೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸ ಸಾಭಾಗ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಇಷ್ಟವು 
ನೆರವೇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೂ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯನನ್ನ್ಯೂ ಅನರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಡವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿನರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 

ಸ 


ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯, ೧೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಬು. ಸಂ. 
ಭಾಗ ೯)ಯೂ, ಇತರ ಸ ಸೈ ಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಅಪ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಅತಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಿಗೆ ದಸ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬ ರನ್ನೂ 'ಅನೇಕನೇಳಿ ದಸ್ರಾ ಅಥನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದ್ವಿ ನಚನಾಂತಕಬ್ಟ ದಿಂದಲೇ ಕರೆಯ. 
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ಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದನಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ... 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವ (ಶನ್ನಿವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ |ಅಶ್ವೈರಶ್ವಿನಾವಿತ್ಯೌರ್ಣ-. 
ವಾಭಃ | ಶತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೇಕೇ ॥ 


(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬುವರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು. ಐತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ 
ಮತ್ತು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 


ಪಡಿಸಿರುವರು, 
ವಸಾತಿಸು ಸ್ಮ ಚರಥೋತಸಿತೌ ಹೇತ್ವಾನಿನ | 
ಕದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇನಾ ಅಗಚ್ಛಿತಂ ॥ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಪುತ್ರನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಷಃ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿರಣೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿನಸ್ವತೋ ನನಾಶ॥ 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃ ತಾಂ ಮರ್ಶೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸನರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ il 


(ಖು ಸಂ, ೧೦-೧೭.೧, ೨) 


ತೃಷ್ಛೃವು ತನ್ನ ಮಗಳ ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಸಕಲಪ್ರಸಂಚದ ಜನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯನುನ ಮಾತೆಯೂ ನಿವಸ್ವಂತನ ಸತ್ಲಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ನಿವಾಹವಾಡ 


ನಂತರ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ಅಮುರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಮರ್ತ;್ಯನಾದ ನಿವಸ್ವ್ರಂತನನ್ನು 


ಅ. ೭ ಆ. ೮. ಷೆ. ೧೫, ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 983 


ANAAAANAANANANAAAAANANANAAAAAAANAAAAN 
ಪ್ರ ಹ ಎಸ ಗಗ 0೧99೧999999999999999899898899282282329232 98229922 296999948929299892ಎ೧ಇ ೧೧1. 


ವಿವಾಹವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು. ಆಗ 
ಅವರು ಅವಳನ್ನು ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು, ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹಡೆದಳು ಮತ್ತು ಪುತ್ರರಾದ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು 


ಯಮಾ ಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತ ಜಿಹ್ನಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪೆತದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾ ತ್‌ | 
ವಪೊಂಸಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತನೋಹನಾ ತಸುಷೋ ಬುದ್ಧ ಏತಾ || 


(ಯ ಸು. ೩-೩೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಯಮಳರನ್ನೂ (ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಹಡೆದಳು. ಆ ಯಮಳ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಸಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದೆರೆ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯೆನುಸೂಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಷೋತಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಅತ್ರ ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೂತ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಪೋದೇವಶೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತನೆಂದು ಅನೇಕರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ತ್ರಷ್ಟವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ನಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಷ್ಟು: ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸ ವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸ್ವಯಮೇವ ಏನಸ್ವತೇ ॥ 


ತತಃ ಸರಣ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭಜೌ್‌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯೆಮಃ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ತಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾನುಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಸಚಕ್ರ ಮೋ ॥ 


ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ನ್ಷಿರಭವತ್ಟೋ;ಸಪಿ ನಿವಸ್ವಾನಿನ ತೇಜಸಾ | 


ಸ ನಿಜ್ಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಪಿಣೀಂ | 


ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ಮಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | 
ಸರಣ್ಯೂಶೈ ನಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತಾ ಹಯರೂಪಿಣಂ | 
೪ ವ 


ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರಾರುಕೋಹ ಸಃ 


ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಭುನಿ | 
ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಚೆ ಸಾ ತ್ವಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾವ್ಯಾಯಾ | 


ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂನತು: | 
ಯೆ 


ಪ್ರಿ 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಹೈನ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೆ ಸ್ತುತಾವಶ್ವಿನಾವಿತಿ | 


೪3 


೧34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೯ 


ವಿವಸ್ವತಶ್ನ ತ್ರಷ್ಟುಶ್ಚ ತ್ವಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೨ ರಿಂದ ೭-೬) 


ತ್ವಸ್ಟೃೃನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಶೈಯೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದೆರು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು 
ನಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಅನಂತರ ವಿವಸ್ವಂತೆನಿಗೆ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂನಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯನಿಖಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿ ದರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹೆಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಮನೇ ಹಿರಿಯವನು, ಒಂದುದಿನ ಪತಿಯಾದ ನಿನಸ್ತಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಹೋಲುವ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ರರೂಸನನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿದ್ದಳು, ಆದರೆ 
ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನು. ಅದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ಪಿಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತ್ತು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ನಿವಸ್ವಂತಸಿಗೆ. 
ನಿಜವಾದೆ ಅರಿವುಂಬಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ 
ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು 
ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿವಸ್ವಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿದಳು. ಆಗ ನಿವಸ್ತಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು... ಅವರ 
ಸರಸ್ಪರವಾದೆ ಉತ್ಸಾ ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನ ನೀರ್ಯವು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭಧಾರ 
ಣೀಜ್ಛೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು (ರೇತಸ್ಸನ್ನು) ಮೂಸಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ 
ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಆದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, ಅನಂತರ 
ಅವರು ಅಶ್ತಿನೀವೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿತು 


ಎಂದಿದೆ. 
ಅಪ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಚಕ್ಕ ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಚಿನ್ನದಿಂದ ನಾಡಿದುದು (ಖು. ಸಂ. ೪೪೪.೪; ೧-೧೮೦-೧, ೮.೫.೨೯, ೮.೨೨-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ರಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರ, ಮೂರು ನೇಮಿ ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು 
ಇರುವುವು. ಅದು ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. -ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥನೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. 


ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಸ ತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಕ್ಲೈಕ0 ಚೆಕ್ರಂ ನಾಮಾಸೀತ್‌ ಕ್ವ ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ ತಸ್ಥತುಃ 1 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೫) 


ವ್ಮ ೩. ಆ. ೮. ವ. ೧೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 935. 


BRANNAN ANANAANANNAANAANAAAN NN NNN NNN NNN ು ಟು ಂ್ಛ್ಛರುುು ೮ ುರ್ರ೧“ಉ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಯೆ 
ತ್ವನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛ ನ” | ತೇಭ್ಯೋ ನಿನಾಹಾದನಂತರಮೃಕ್ಸಹ- 
ಸ್ರಮದದಾತ್‌। ಯದೇತದಾಶ್ವಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನಿನಾದಮಕುರ್ವನ್‌" | ಮುಮೇದ- 
ಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ಸಿತಿ| ತೇ€ಬ್ರುವನ” | ಆಜಿಂ ಧಾನಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತಿ 
ತಸ್ಕೇದಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇ$ಗ್ಗ್ಲೇರ್ಗೃಹಸಪತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಇಷ್ಮಾಂ ಕೃತ್ವಾ$ಭಿ. 
ಧಾವನ್‌ | ಕಾಷ್ಠಾ ಅಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿನುಧಾನತ್‌ । 
ಗೋಭಿರರುಣೈರುಷಾಃ | ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ | ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ಚಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ವಿನಾನಜ 


ಯೆತಾಂ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ವಿವಾಹವಾದನಂತರ ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು. 
ಸಾವಿರ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ps ಖಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಖುಕ್ಕಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಪ್ರೈ ಜುಕ್ಚು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕ್ಕು ತೆನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ನಿವಾದಮಾಡಿದರು. ಅನಂತಶ 
ಅವರು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ 
ಫನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಗೃಹೆಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ ಅವರೇ ಗೆದ್ದವರೆಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಸಿಸಲಾಗುವುಜೆಂದೂ 
ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿದರು, ಆಗ ಅಗ್ಟಿಯು ಹೇಸರಕತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಓಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಉಪೋದೇವಿಯು 
ಕೆಂಪ್ರುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹೆತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಹೆನಗಳನ್ನೇರಿ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವಾಗ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಪಣವಾದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಖುಕ್ಕಗಳು 
ಅವರಿಗೇ ರೊರೆತವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನಯಕ್ತುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು [ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳ ರಥದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ) ವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಅವರು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದೆ 
ಆ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅವರ ರಥವನ್ನುಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವಗಳು (ಯ.ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬) ಹೆಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪);ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳು (೧-೧೧೨-೪) ಶ್ಯೇನರೂನವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮.೫.೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಮುಖ್ಯವಾಹೆನವು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಕ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕತ್ತೆಗಳೇ ವಾಹನಗಳ. (ನಿ. ೨-೨೮), 


ಹಾ ಕ | pd 
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ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಯ್ಕೋಪಯಾಘಥ: | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 


ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ತ್ರಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ 1 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತೆ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಸೂರೈಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಜು, ಸಂ. ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅನಳ ಸತಿಯರು (೪-೪೩-೬) ಸೂರೈಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು (೫-೭೩-೫ ; ೮-೮-೧೦) ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು 
ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೫; ೧-೧೧೬-೧೭; ೧-೧೧೮-೫, ೬-೬೩-೫) ಅವರು ಸೂರೈ 
ಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾನಿಸುತ್ತಾರೆ (೭ ೬೮-೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 
(೮-೨೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. } 
ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. | 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತಂ ದ್ರಾಪಿನಿನ ಚೈವಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿತೆಸ್ಕಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿತ್ಸತಿಮಕ್ಸಣುತಂ ಕನೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು, ಈ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ದೇಹವನ್ನು ಕಳೆದು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರು ಎಂದಿಜಿ. ಇದೇ ವಿಷಯವು-- 


ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭.೧೩) 


ನಿಷ್ಫ್‌ಗ್ರಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಪುನಶ್ಹ್ಚ್ಯ ವಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ಞುಜುರುಷೋ ವವ್ರಿ ಮತ್ಕಂ ನ ಮುಂಚಥೆಃ | | 


ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫- ೭೪-೨) 


ಅ. ೭ ಅ. ೮. ವಟಿ ೧೫, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 937 
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ಉತ ತ್ಯೃದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಚ್ಯನಾನಾಯ ಪ್ರತೀತ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೬೮.೬) 
ಯೆಖನಂ ಚ್ಛವಾನಂ ಜರಸೋಇಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಹುರಾಶುನುಶ್ವಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧.೫) 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ತೆಕ್ಷಘುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ದನಾದ ಚ್ಯವನಖುಷಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತ 
ಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸನಿಜೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರೈಸ್ಥ ಜರಣಾಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕ್ಕಣುತಂ ಯುವದ್ಮಯಃ | 
ಅಸಿ ಲ ವಿ 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 


ಎಂಬ ಜುಸ್ಛೈನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿದ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಪಿಸಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ದಮುವಸ್ಯಥಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೧೧೨ ೫) 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುನೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವರು ವಿಮದನ ಸತ್ತಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು ರಥವನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೧೯) ಅಥವಾ 
ಆವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರಮಿತ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮದ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨) 


ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು 
(ಜು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೩ ; ೧-೧೧೭-೭; ೧೦-೬೫.೧೨) ಖು. ಸಂ, ೮.೭೫.೧ ರಿಂದ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕ 
ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 


ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಪದೇ ಸದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಇವನಕ್ಕೆ 
ಸಮುಪ್ರೆಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀಡೆಳವತೆಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಳನು.. ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರುಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ: ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಲು 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುಮತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಥವ 
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ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯೆದಿಂದ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು, ೧-೧೧೬-೩೪, ೫ ; ೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫; 
೧-೧೮೨-೫, ಹ, ೭; ಪಿಕಿ೮-೭; ೧-೧೧೨-೬, ೨೦; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪ ; ೧-೧೫೮-೩ ; ೬-೬೨-೬; 


೭-೬೯-೭; ೮.೫.೨೨; ೧೦-೩೯-೪; ೧೦-೪೭-೭; ೧೦-೬೫-೧೨; ೧೦-೧೪೩-೫) 


ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ, ೧.೧೧೨.೧೦ ; ೧-೧೧೬. 


೧೫; ೧-೧೧೭-೧೧ ; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧೦೩೯-೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ತೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಚ್ರಾಶ್ವ ನೆಂಬುವನು ತಾನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಖುಜ್ರಾಶ್ಚನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೀಳಿಸಿ ಕುರ:ಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ತೋಳವು ಆಶ್ತಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. (ಯ ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೧೬: ೧-೧೧೭.೧೭, ೧೮) ಖು. ಸಂ" ೧-೧೦೦-೧೭ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ. 


ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಅಕ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರು, ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಖು ಸಂ ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗ ಖು. ಸ. ೨-೧೩-೧೨; ೨-೧೫-೭ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವುದು. 


ರೇಭನೆಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ ಒಂದು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಒಂಭತ್ತು 

ವು ಆ : © 
ಹೆಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೀವದಾನಮಾಡಿದರು, (ಯ. ಸಂ, 


೧-೧೧೨-೫; ೧.೧೧೬.೨೪; ೧.೧೧೭-೧೨; ೧-೧೧೭-೪; ೧-೧೧೮-೬; ೧.೧೧೯.೬; ೧೦-೩೯-೯). 


ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. ` (ಖು. ಸಂ 


೧-೧೧೨-೫; ೧.೧೧೬-೧೧; ೧-೧೧೭-೫; ೧-೧೧೮.೬; ೧೦-೩೯-೮; ೧-೧೧೯-೬, ೭). 


ys — ಇ 

ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕೆ್ಲೀನತನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರುಜಾಡಿ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯ) ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿಫಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. (ಖು ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೭; ೧-೧೧೭-೬). 
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ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ, ದ್ರೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾದ, ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪ ಟ್ಟು ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಿ ಶೀನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ sb ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ, ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪಾರು. 
ಮಾಡಿದರು. (೧-೧೧೨-೬  ೧-೧೧೬.೮  ೧.೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೭೬ ೧-೧೧೯-೬; ೫-೭೮-೪, ಜೈ ೬) 
೭-೭೧-೫; ೮.೬೨.೩, ಪ್ರ ಲ ೯% ೧೦-೩೯-೯) ಯ, ಸಂ. ೧೦-೮೦.೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ಲಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅನಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩, ೧-೧೧೭-೨೪ ೬-೬೨-೭; 
೧೦-೩೯-೭). 


ಘೋಷ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಅವಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು, ಸಂ. 
೧-೧೧-೭; ೧೦-೩೯-೩೬ ; ೧೦-೪-೫) ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೭.೭ನೇ ಖಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ, ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡು 


ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. (೧೦-೩, ೪೦) 


ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹೆಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨: ೧೧೧೭.೨೦; ೧-೧೧೮-೮; ೧-೧೧೯-೬; ೧೦-೩೯-೧೩) 


ಸೇಡುಸೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟಿ ರೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ೩ Jt ತನ್ನ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ ಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದೆ 


ನೆಂದೂ ಚಿತ್ರ (ಖು. ಸಂ- ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೭-೯; ೧೨೧೧೮-೯; ೧೧೧೯.೧೦; ೭- ೭೧.೫ ; ೧೦-೩೯ -೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೩,೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಶುಸಕ್ಸ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ವಣಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಚ್‌ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬ ಚ್ಚ ಯೆ ಪೂ ್ರರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು 'ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬ್‌ ಜಸ! ಖಯ.ಸಂ 
೧-೧೧೬.೧೪ ೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧೧೪ ೮; ೧೦-೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಯೋ ವಾನಿಂತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಕಶ್ಸೀವಕೋ ದುಹಿತಾ ಘೋಷಾನಾಮ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿ ನ್ಕೃಷಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನು. 
ಕ್ರಾಂತಂ। ಯೋ ವಾಂ ಷಳೊನಾ ಕಾಶ್ಲೀವತೀ ಘೋಷಾಶ್ಚಿನಂಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುನಾ- 
ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೋ ಮಾಂ 


ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ಶ್ರೀಣಿ ತಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ಯೋ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ 
ಎಂಬ ಬ್ರಪ್ಮನಾದಿನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖಸಿಯು ; ಅಸ್ತಿ  ನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜ್‌ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋ ವಾಂ ಷಳೂನಾ 
ಕಾಶ್ಷೀವನತೀ ಘೋಷಾಶ್ಚಿನಂಹಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು .ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ಷ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬, ೧೭ ೪ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ೦ಖ್ಯ ೧೪ ॥ 
ಖಷಿ: ಕಾಸ್ತೇವತಿ ಘೋಷಾ ! 
ದೇನತಾ ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಛಂದಃ ೧-೧೩. ಜಗತೀ । ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ Il 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾಸ ಸುವೃದತ್ತಿನ ನಾ ರಥೋ ದೋಷಾ ಮು ಸಾಸೋ ಹವ್ಕೋ 
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SN 


ONAN 


WANA ” ” 
ಹಗಗ ಗಿ ASN NN NNN ಜಾ ಬ್ಲ NNN NNN ಲೋ 


ಈ 1 ಪದಸಾಠಃ 


| | | | | 
ಯಃ | ವಾಂ ಪರಿ; ಜ್ಮಾ! ಸು5ವೃತ ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಃ | ದೋಷಾಂ | ಉಷಸಃ | ಹವ್ಯಃ! ಹನಿಷ್ಮತಾ! 
| | 
ಶೆಶ್ವತ್‌$ ತಮಾಸಃ | ತಂ | ಊಂ ಇತಿ! ನಾಂ! ಇದಂ! ವಯಂ | ಪಿಶುಃ | ನ | ಹ ನ | 
ಹನಾಮಹೇ ! ೧॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂಯುನಯೋಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ ಸುವೃತ್ಪುಷ್ಟು ವರ್ತಮಾನೋ 
ಯೋ ರಥೋ ದೋಷಾಂ ರಾತ್ರಿಮುಷಸಶ್ವ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹನಿಸ್ಮತಾ ಯಜಮಾನೇನ 
ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ವಾಂ ಯುವನಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಂ ತಮು ತಮೇವ 
ರಥಂ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಸೋ*5ತಿಶಯೇನ ಚಿರಂತನಾ ವಯಂ ಪಿತುರ್ನ ಯಥಾ ಸಿತುರಿದೆಂ ನಾನು ತಥಾ 
ಹನಾನುಹೇ | ಹ್ವಯಾಮಃ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುವೃತ್‌. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಾಂ-ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ! ಯಃ ರಥಃ- -ಯಾವ ರಥವು! ದೋಷಾಂ- 
ಉಷಸಃ- ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಹವಿಷ್ಮತಾ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ! 
ಹನ್ಯ8--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ಮಾಂ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ತಮು ಇದಂ--ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಶಶ್ವತ್ತಮಾಸಃ- ಪುರಾತನರಾದ ನಾವು! 
ಪಿತುಃ ನಾಮ ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸಿತೃನಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗುವಂತೆ | ಹವಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳೊ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಮಗೆ 
ಸೇರಿದುದೂ ಆದ ಯಾವ ರಥವು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹುದ್ಕೂ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಪುರಾತನರಾದ ನಾವು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಪಿತೃವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We from very ancient times invoke, Ashwins; by aname as venerable 


as that of a father, this your glorious chariot, which travels all around, 


which turns well, and which is to be invoked morning and evening by the 


worshipper. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಅವರ 
ರಥವು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲೂ, ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆನೋಯಾಕಂದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ |: 
(ಖು. ಸಂ. ೪೪-೪೪-೫) 
ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ವಸುಂ ಶುಸ್ಟ್ರೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯ | 
(ಯ. ಸಂ ೧.೧೧೯-೧) 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವು ಹಿರಣ್ಯ ನಿರ್ಮಿತವಾ 'ದುದೂ, ಸಹಸ್ರ ಧ್ವಜಗಳುಳ್ಳುದ್ದೂ 


ಮೂರು ಮೂಕೀಮರಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ € ಅಲಂಕ್ಕ ತವಾದುದೂ, ಇನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಚ ಬಕ ಈ ರಥದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು 984 ನೇ ಸೇಜಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಜೋದಯತೆಂ ಸೂನೃತಾಃ ಪಿನ್ವತಂ ಧಿಯ ಉತ್ಪುರಂಧಿ €ರೀರಯತಂ 
ತದುಶ್ಮಸಿ | 
| | | 
ಯಶಸಂ ಭಾಗಂ ಕೃಣುತಂ ನೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಸೋಮಂ ನ ಚಾರುಂ ಮಘ 


| 
| ಕ್‌ ಇ 
ವತ್ಸು ಸ್ಮೃತಂ HS ॥ 


॥-ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಚೋದಯಕಂ | ಸೂನೃತಾಃ | ಪಿನ್ವ್ನತಂ! ಧಿಯೇ! ಉತ್‌! ಪುರಂಧೀಃ । ಈರಯತಂ | ತತ್‌! 
ಉಶ್ಕಸಿ | 


| \ | 
ಯಶಸಂ | ಭಾಗಂ | ಕೃಣುತಂ | ನಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸೋಮಂ | ನ! ಚಾರುಂ |! ಮಫಘವತರ್ತಸು | ನಃ | 
ಕೃತಂ ॥೨॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಃ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸೂನೃತಾ ವಾಚ ಉಷಸೋ ನಾ ಚೋದಯತಂ। ಪ್ರೇರಯತಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಿನ್ವತೆಂ | ಪೂರಯತಂ | ಸುರಂಧೀರ್ಬಹ್ರೀಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಶ್ಹೋದೀರ- 
ಯತಂ। ಉದ್ಧಮಯತಂ | ಪ್ರೇರಯತಂ | ಉತ್ಸಾದಯೆತನಿತ್ಯರ್ಥಃ i ತದೇತತ್ರಯಮುಶ್ಮಸಿ | 
ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕಿಂಚ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಯಶಸಂ ಯೆಶಸ್ವಿನಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಾ- 
ದಿಕಂ ಕೃಣುತಂ | ಕುರುತಂ | ಚಾರುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸೋಮುಂನ ಸೋಮಮಿವ ನೋ5ಸ್ಮಾನ 


ನ್ಮಸುಘವತ್ಸು 
ಧನವತ್ಸು ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ...-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಶೆಗಳೇ ಸೂನೃತಾಃ- -ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 1 
ಚೋಡದಯತಂ- ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಧಿಯಃ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಿನ್ಶತಂ-- ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ | ಪುರಂಧೀ॥-. 
ನನ್ಮು ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು | ಉದೀರಯತೆಂ- ಚೈ ತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರ | ತತ್‌ ಈ ಮೂರನ್ನೂ | 
ಉಶ್ಮಸಿ--ನಾವು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀವೆ | ನಃ ನಮಗೆ | ಯಶಸಂ-.ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಭಾಪಂ-- 


ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಣುತಂಒದಗಿಸಿರಿ | ಚಾರುಂ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನಾದ | ಸೋಮಂ ನ 
ಸೋಮದಂತೆ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಘವತ್ತು - ಧನನಂತರ ನಡುವೆ | ಕೃತಂ ಸ್ಥಾಸಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಜೈತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರಿ. ಬ ಮೂರನ್ನೂ ನಾವು 
ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ. . ನಮಗೆ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪೊಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸೋಮದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನವಂತರ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Stimulate, Ashwins, our words of truth, perfect (our) sacred rites, 
and inspire (our) numerous faculties ; this (is what) we wish; grant us a 
glorious portion (of wealth); put us like prosperous Soma amongst the 


afuent: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | | 4 
ಅಮಾಜುರತ್ಟಿದೃವಥೋ ಯುನಂ ಭಗೋಂನಾಶೋಶ್ಚಿದವಿತಾರಾಪನುಸ್ಕೆ 
ಚಿತ್‌ । 
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| | | | 
ಅಂಥಸ್ಯ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕೃಶಸ್ಯ ಚಿದ್ಯುವಾಮಿದಾಹುರ್ಭಿಷಜಾ ರುತಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ॥ 


1 ಪದಖಾಠಃ 0 


| 
ಅಮಾ;ಜುರೆ:! ಚಿತ್‌ | ಭವಥ: | ಯುನಂ | hy | ಅನಾಶೋಃ | ಚಿತ್‌ | ಅವಿತಾರಾ | ಅಸಮಸ್ಯ | 


ಚಿತ್‌ | 


| | | | 
ಅಂಧಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ನಾಸತ್ಕಾ | ಕೃಶಸ್ಯ!| ಚಿತಿ! ಯುವಾಂ | ಇತ್‌! ಆಹುಃ | ಭಿಷಜಾ | ರುತಸ್ಯ : 


ಚಿತ್‌ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕ್ಯ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಮಂವರಾಜುಂಶಶ್ಚಿತ್ರಿತೃಗೃಹೇ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಮರ್ಭಗಾಯಾ ಘೋಷಾಯಾ ಭಗೋ ಭವಥಃ | ಶೋಭನರೂಸೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪರಿಣಮಯ್ಯ ಪತಿಂ 
ದತ್ತವಂತೌ ಸ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಘೋಷಾಯ್ಕೆ ಚಿತ್ರಿತೃಷದೇ ದುರೋಣೇ 
ಪತಿಂ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನಾನದತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೭-೭ | ಇತಿ! ಅನಾಶೋಶ್ಚಿದನಶನಸ್ಕಾಪ್ಯನಿತಾರಾ 
ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಭವಥಃ | ಅಸಮಸ್ಕ್ಯ ಚಿಜ್ಜಾತ್ಯಾ ತಿನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಅಂಧಸ್ಯ 
ಚಿಚ್ಚಕುರ್ನಿಕಲಸ್ಯಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಕೃಶಸ್ಯೆ ಚಿದ್ದುರ್ಬಲಸ್ಯಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಕಂಚ 
pe ತೆ ಸ್ಯ ಚಿದ್ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಪಿ ಭಿಷಜೌ ER ಗ] | 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯಖನಂ-ನೀವು ! ಆಮಾಜುರಶ್ಟಿ 3”. ನಿವಾಹವಿಲ್ಲಜೇ 
ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಸಹೆ | ಭಗಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪತಿಸ್ರದರಾಗಿ! ಭವತಃ 
ಇಲ 


ಆದಿರಿ | ಅನಾಶೋಶ್ಚಿ ತ್‌ ಅನ್ನನಿಲ್ಲದವನಿಗೂ | ಅವಿತಾರಾ- _ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಅಪಮಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 


ಸ 


py 
ಓವಿ 
ಎ 


ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಪುರುಷನನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಅಂಧಸ್ಯ ಚಿತ. -ಕುರುಡನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಕೃಶಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ದುರ್ಬಲ 
ನ್ನು ರಕಿ ಇ ರ ಕ ತ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ । ಯುವಾಂ ಇತ್‌. ನಿಮ ನ್ನೇ | ತಸ್ಯ ಚಿತ್‌ “ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ಸಹ । ಭಿಸಜ್‌.._ನೈದೈರೆಂ 
ಬುದಾಗಿ | ಆಹುಃ--_ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿ ೩.೦ 3 ಟೆ ಲ ಇ ಹ © 
ಎಲ್ಲ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ವಿನಾಹನಿಲ್ಲದೆ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ 
ನೀತಾ ೧? q K ೨ ಫಿ ಸ್ಯಾ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ರಿ ಬದವನಿಗೂ, ಕೆಳಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದನನಿಗ್ಲೂ: ಕುರುಡನಿಗೂ, 
ದುರ್ಬ ನೀ ಮೇ ಖಗ ಇ ಹಗ. 9 
೯ಲನಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ನೀವೇ ವ್ಲೆದ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


You, Nasatyas, are the good fortune of a damsel growing old in 
{her father’s) mansion ; the preservers of the famishing, (the protectors) of 
the abject, of the blind; of the feeble, they call you the physicians of the 


sacrifice. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುೂವಾನಂ ಚರಥಾಯ 
ತತ್ರಥುಃ । 
| 
ನಿಷ್ಸೌಗ್ರನೂಹಥುರವ್ಪೃಸ್ಸರಿ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ವಾಂ ಸವನೇಷು ಪ ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I ! 1 | | 
ಯುವಂ | ಚೈವಾನಂ | ಸನಯೆಂ | ಯೆಥಾ | ರಥಂ! ಪುನಃ | ಯುವಾನಂ | ಚರಥಾಯ | ತಕ್ಷಥುಃ | 


| | | 
ನಿ: | ತೌಗ್ರ್ಯಂ | ಊಹಥುಃ! ಅತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ಪರಿ । ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌! ತಾ! ವಾಂ ಸವನೇಷು | 


| 
ಪ್ರ$ವಾಚ್ಯಾ ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸನಯೆಂ ಪುರಾಣಂ ಚ್ಕವಾನಮೃಷಿಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಜೀರ್ಣಂ 
ರಥಮಿನ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ತರುಣಂ ಚೆರಥಾಯೆ ಚರಣಾರ್ಥಂ ತಕ್ಷಥುಃ | ತತಕ್ಷಥುಃ | ಅಕುರುತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟಃ | ಯುವಂ ಚ್ಯನಾನಂ ಸನಯಂ ಪುರಾಣಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯ- 
ವಾನಂ ಚರಣಾಯೆ ತತಕ್ಷಥ೫ರ್ಮುವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೪-೧೯ | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಮದ್ಭ್ಯಃ ಸರಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯೋಪರಿ ನಿರೂಹಥುಃ | 
ಕಿಂಚ ನಾಂ ರಟ ನಿಶ್ಚಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಹ ಸವನೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಸು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅತ್ತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವನಂ--ನೀವು |! ಯೆಥಾ ರಥೆಂ- ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥನನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಸನಯೆಂಂ--ನೃದ್ಧನಾದ | ಚೆ ೈ ನಾನಂ-- ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು | ಚರಥಾಯ-- ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುವಾನಂ--ಯುವಕನಾಗುವಂತೆ | ತಕ್ಷಥು8. 
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pa 


ಮಾಡಿದಿರಿ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ-ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪರಿ--ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ | ನಿರೂಹಘುಃ--ತೆಗೆದಿಂ | 
ನಾಂ--ಫಿನ್ಮು| ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ | ಸವನೇಷು. ಯಜ್ಞ ಇಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ನೀವು ವೃದ್ಧನಾದ 
ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಅವನನ್ನುಯುವಕನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ. ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯಜ್ಞ 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿವೆ. 
English Translation 


You made the aged Chyavana, when like worn-out chariot, again 
young and able to go: you bore the son of Tugra above the waters; all 


these your (exploits) are to be celebrated at our sacrifices. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಬಖುಷಿಯು ಮುಡುಕನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದೆಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಕುಹಿಡಿದಿರುವ 

ಶರೀರ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಫ್ರಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು 

ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರು. ಆಗ ಚ್ಯವನಖುಷಿಯು ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 

ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 

ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 

ಅತ್ರ ಶತಪಥೇ(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೧.೫) ಅಧೀತನಿಂತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷಕೇ1 ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮ 

ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರೀಡೆದ್ದಿಃ ಕೃತಾಪರಾಧಾಯ ಕು%ಿತಾಯೆ ಜೀರ್ಣಾಯ ಚ್ಯವನಾಯ ಪ್ರೆ 

ತ್ಯಾಸತ್ತ್ಯರ್ಥಂಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದೌ 1ತಾಂ ತತ್ರಾಸೀನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 

ಅಶ್ವಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚತುಃ1 8೦ 50 ಜೀರ್ಣೀಕೃತರೂಸಂ ಕಾಮಯಸೇ | ಆನಾಂ 

ಸಂಭಜೇತಿ ಸಾ ಶೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ । ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಸಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತಂ ಜೀವಂತಂ 

ಹಾಸ್ಯಾಮಾತಿ | ತದೃಸಿರ್ಜ್ಸಾತ್ವಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚ | ಯದಿ ತ್ಪ್ರಾಮೇಲೌ ಪುನರೇವಂ 

ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತತಸ್ತ್ಯಮೇನೌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಸರ್ವಾ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ ಸಂತ್‌ ಪತಿಂ 

ಮೇ ನಿಂದಥ ಇತಿ । ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ವಾ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ 

ಎ 

ಚೇತಿ ತತ ಏನಾ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುತಂ | ಅಥ ವಾಂ 


ವಶ್ಚ್ಯಾಮಾತಿ। ಸಾತೌ ತಥೋವಾಚ। ತಾಮಶ್ಚಿ ನೌ ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ। ಏತಂ ಹ್ರದಮುವತರತು 


» 


ಅ. ೭. ಅ.೮.ವ, ಸ Li 947 
ಅತೋ ಯತ್‌ ಕಾಮಯತೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತ ರಿಷ್ಯ ತೀತಿ। ಸ ಯೆಷಿಸ್ತಂ 
ಹಪ್ರದಮವತೀರ್ಯೋತ್ತತಾರ ಯುವಾಭೂತ್ಯೇತಿ | ತೆದೇತದಿತಿಹಾಸೇನೊಚೈತೇ ಜುಜುರು- 


ಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧.೫) 


ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುದಕನಾದ ಚ್ಯವನಖ.ಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ನಿಂಬ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ಅಸರಾಧಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅವನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ನಿನಾಹಮಾಡಿದನು ಆ ಸುಕನ್ಯೆಯು ಚ ಸವನ 
ಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು-ನಮ್ಮ ತಂಜೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖುಷಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ ಅವನನ್ನು 
ವಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದೆನ್ನು ಚ್ಯವನಖಯಸಿಯು ಕೇಳಿ ಇನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. 
ಆಗ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಚ್ಯವನ ಖಯಸಿಯು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚೈವನಖಯಸಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಯೌವನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಆಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾದಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತೈ (ತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನಖಯಸಿ 
ಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯೌವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು... 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋತಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಪೇಡನ ಊಹಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 


ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ಜುಜುರುಷೋ ವವ್ರಿಮತ್ಶಂ ನ ಮುಂಚಥಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫.೭೪-೫) 


ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯ್ಯಂ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ರುನಶ್ಚ ಶ್ರ ಮಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯುನಾನಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 


ಯುನಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯೆ ತಕ್ಷಥುಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೭-೬೮.೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು, 


948 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೩ ಸೂ ೩೯- 


NS ಇಇ... (ಟೆ 


ತೌಗ್ರ 39-ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತೌಗ್ರ ನಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಭುಜ್ಯು 
ನೆಂದು. ಇವನು ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಯಗ್ರೇಡದೆ 
ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೫ ರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೌಗ್ರ ನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟ ರು. ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಲಾರದೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅನನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನೇ ಭುಜ್ಯು ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೬- ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯು 
೧.೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮.೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ; ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನ: ಆಶಾಪೂರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಸಹೆ 
ಕೆಳೆಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತಾಗ್ರ್ಯಾಯ ಕಂ | 

ಯೇನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಸ್ತನೀ ಹೇತಥುಃ ಕ್ಷೋದಸೋ ಮಹಃ 
ಅವನಿದ್ಧೆಂ ತೌಗ್ರ್ಯ್ಯಮಪ್ಪಂನ್ಹರನಾರಂಭಣೆೇಃ ತಮಸಿ ಪ್ರನಿದ್ಧಂ | 

ಚತಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟ್ಬಾ ಉದಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿಷಿತಾಃ ಪಾರಯಂತಿ | 

ಕಃ ಸ್ವಿದ್ಧೃ ಫೋ ನಿನ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಪರ್ಯಷಸ್ವಜತ್‌ ॥ 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿವಾರಭ ಉಪಶ್ವಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೮೨-೫ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಜೇತನವಾದುದೂ ರೆಕ್ಟೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೂ, ಆದ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕುದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅನಲಂಬನವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶಾ ಫಿಸಿದೆ. ಆದೇ 
[Ne] 4 
ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪುರಾಣಾ ವಾಂ ನೀರ್ಯಾ 4 ಪ್ರ ಬ್ರವಾ ಜನೇೇಹೋ ಹಾಸಥುರ್ಭಿಷಜಾ 
ಮಯೋಭುವಾ | 
ತಾವಾಂನು ನವ್ಯಾವವಸೇ ಕರಾಮುಹೇಃಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಶ್ರದರಿರ್ಯಥಾ 


| 
ದಧತ್‌ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪುರಾಣಾ | ವಾಂ! ನೀರ್ಯಾ। ಪ್ರ | ಬ್ರವ! ಜನೇ! ಅಥೋ ಇತಿ। ಹ! ಆಸಥುಃ। ಭಿಷಜಾ! 


| 
ಮಯುಃಭುವಾ ! 
| | 
ತಾ| ವಾಂ|ನು। ನವ್ಯಾ | ಅನಸೇ | ಕರಾಮಹೇ | ಅಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶ್ರತ್‌ | ಅರಿ: | ಯಥಾ | 


| 
ದಧತ3”1೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರಾಣಾ ಪುರಾಣಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಜನೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರ 
ಬ್ರವ | ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ । ಅಥೋ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ನಾಸತ್ಯ್‌ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತಾರೌ 'ಭಿಷಜಾ ಭಿಸಜೌ ವೈದ್ಯಾವಾಸಥುಃ | ಬಭೂವಥುಃ | ತಾ ತೌ ಯುವಾಮವಸೇ 
ರೆಕ್ಷಣಾಯ ನವ್ಯಾಸ್ತುತ್ಕ್ಯೌ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ 1 ಅಯಮರಿರ್ಗಂತಾ ಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ಯಥಾ 
ಶ್ರದ್ದಧತ್‌ | ಶ್ರದ್ಧಧ್ಯಾದಿತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾಸತ್ಯಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ಯುವಾಂ-- ನೀನು) | ಮಯೋಚುವಾ--ಸುಖಪ್ರದರಾದ | 
ಭಿಷಜಾ-ವೈದ್ಯರಾಗಿ | ಆಸಥುಃ- ಆಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಅಥೋ. ಆದುದರಿಂದ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪುರಾಣಾ ವೀರ್ಯಾ- 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜನೇ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಬ್ರವ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ | ಯಥಾ... 
ಯಾನ ರೀತಿ | ಅಯಂ ಅರಿಃ_ ಈಯಜಮಾನನು | ಶ್ರದ್ಧಧತ್‌--ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಇಡುವನೋ ಹಾಗೆ | ತಾ 
ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನವ್ಯೌ-_ಪ್ರಶಂಸನೀಯರನ್ನಾಗಿ | ಕರಾಮಹೇ. - 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 


ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಸುಖಪ್ರ ದರಾದ ವೈದ್ಯರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಸ್ಸ್ಟಿಡುವನೋ ಆ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


I proclaim, Ashwins, your ancient exploits among the people, for 
you were the physicians, the bestowers of felicity : we count you two worthy 
to be praised for (our) preservation: so that this worshipper, Nasatyas, 


may believe (in you): 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ 
ಚ್ಯವನಯಸಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುರಿದುಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದ ನಿಚಾರವೂ, ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದ ವಿಚಾರವೂ 
ಇನ್ನೂಇಂತಹೆ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇನಾನಾಂ 
ಭಿಷಜ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಯ ವಾಮಹ್ವೇ ಶೃಣುತಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಪುತ್ರಾಯೇನ ಪಿತರಾ 
| | 
ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಂ । 
| | | | | | 
ಅನಾಪಸಿರಜ್ಞಾ ಅಸಜಾತ್ಯಾಮತಿಃ ಪುರಾ ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇರವ ಸ್ಸೃತಂ॥೬॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಯಂ | ವಾಂ| ಅಹ್ವೇ | ಶೃಣಂತಂ | ಮೇ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಪುತ್ರಾಯೆ5ಇವ | ಪಿತರಾ | ಮಹ್ಯಂ | 
ಶಿಕ್ಷತಂ | | 


| | | | 
ಅನಾಪಿಃ | ಅಜ್ಜಾ । ಅಸಜಾತ್ಯಾ | ಅಮತಿಃ | ಪುರಾ | ತಸ್ಯಾಃ | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ | ಅನ | 


ಸಜ: ಸ್ಪೃತಂ॥೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈೆಂ॥ಃ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ರಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಿಯಂ ಘೋಷಾಹಮುಹ್ಟೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಮೇ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿನಮಿಮಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತಂ। ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಹ್ವಾನಂ ಮಹ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಯ 
ಪಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ತದ್ವಚ್ಛಿಕ್ಷತೆಂ | ಧನಂ ದತ್ತಂ | ಅನಾಪಿರಬಂಧುರಜ್ಜಾ ಅಕೃತಜ್ಞಾಸಜಾತ್ಯಾಮ- 
ತಿರಶ್ರದ್ಧೇಯಾ ಚಾಭಿಶಸ್ತಿರ್ಮಾಮಾಗಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪುರಾ ಪ್ರಾಗೇನಾನ ಸ್ಪೃತಂ! 


ಮಾನುನಪಾರೆಯತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು] ಇಯಂ ಘೋಷಾಸಂಜ್ಯಕಳಾದ ನಾನು | 
ಅಹ್ವೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮೇ-- ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ನಿತರಾ--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು 
ಪುತ್ರಾಯ ಇವ-- ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ಶಿಕ್ಷತಂ. ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | 
ಆನಾಪಿ8--ಬಂಧುರಹಿತವೂ | ಅಚ್ಚಾ--ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಅಸಜಾತ್ಯಾ--ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತವೂ | ಅಮತಿಃ.... 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಪವು ಸಮೀನಸಿಸುತ್ತದೆ | ತಸ್ಯಾಃ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪುರಾ-_ಇಂತಹ ಶಾಸಗಳಿಂದ ಹೆತಳಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಅವ ಸ್ಪೃಶಂ--ನನ್ನನ್ನು ದಾಟಓಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಬಂಧು 
ರಹಿತವೂ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತವೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಪವು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಂತಹ ಶಾಪವು ತಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


I here, (Ghosha), invoke you. Hear my (invocation), Ashwins, give 
me (wealth) as parents give to a son; before (it come) beyond the reach of 
(a curse) that has no relatives, ungrateful, without kinsfolk, without belief 


(pursues me) : save me from that curse before (it reach me). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕುಷ್ಠರೋಗದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರಬಹುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| ‘sand ಧ್‌ 
ಯುನಂ ರಥೇನ ವಿಮದಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ 


| 
ಯೋಸಷಾಂ 
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| | ' | 
ಯುನಂ ಹನಂ ವದ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛೆತಂ ಯುನಂ ಸುಪ್ಟುತಿಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ 


ಪುರಂಧಯೇ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯುವಂ | ರಥೇನ | ವೀಮುದಾಯ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ। ನಿ! ಊಹಥುಃ | ಪುರುಂಮಿತ್ರಸ್ಯ! ಯೋಷಣಾಂ | 
| | | 
ಯುವಂ | ಹವಂ । ವಧ್ರಿsಮತ್ಯಾಃ | ಅಗಚ್ಛೆತಂ | ಯುವಂ | ಸುsಸುತಿಂ! ಚಕ್ರಥುಃ! ಪುರಂsಧಯೆ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಆಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪುರುಮಿತ್ರನಾನುಧೇಯಸ್ಯ ಯೋಷಣಾಂ 
ದುಹಿತರಂ ಶುಂಧ್ಯುನಂ ನಾಮ ಜಾಯಾಂ ಏಿಮದಾಯ ವಿಮದನಾಮಧಥೇಯಾಯರ್ಷಯೇ ರಥೇನ 
ಸ್ವಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ಪ್ರಾಪಯತಂ | ವಿಮವಸ್ಯ ಗೃಹಂ ನೀತವಂತೌ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯಾವರ್ಭಗಾಯ ವಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ 
ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಾಯಾ ಹನಮಾಹ್ವಾನಮಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ತಸ್ಯೈ ಹಿರ್ಮ್ಮಯಂ ಹಸ್ತಂ ಪ್ರಾಯ- 
ಚ್ಛೆತಂ | ತಥಾ-ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ನ್ಪುರುಭುಜಾ 
ಪುರಂಧಿಃ ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿನ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾನದತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೩ ಇತಿ ॥ 
*ಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಯೇ ಬಹುಸಪ್ರಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ವಧ್ರಿನುತ್ಯೈ ಸುಸುತಿಂ ಸುಪ್ರಸವಂ ಶೋಭ- 
ನಮೈೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಾ ಚಕ್ರಥುಃ। ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಮ; ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯು ವಂ ನೀವು | ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ-- ಪುರುಮಿತ್ರನ |! ಯೋಷಣಾಂ-- 
ಮಗಳಾದ | ಶುಂದ್ಳುನಂ--ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು || ನಿಮದಾಯೆ ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಮಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ 1 
ರಥೇನ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ನ್ಯೂಹಥುಃ--ಕರೆದೊಯ್ದಿರಿ | ಯುವಂ-- ಕೀವು | ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ- -ವಧ್ಭಿಮತಿಯ | 
ಹವಂ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಅಗಚ್ಛೆ ತೆಂ ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ | ಯುನಂ--ನೀವು | ಪುರಂಧಯೇ-- 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಧ್ರಿ ಮತಿಗೆ | ಸುಷುತಿಂ- -ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುತ್ರನನ್ನು) | 
ಚೆಕ್ರಥುಃ-_-ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು. ಪುರುಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು ಅವಳ ಸತಿಯಾದ 
ವಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ದಿರಿ. ನೀವು ವದ್ರಿಮತಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ. 
ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಧಿಮುತಿಗೆ ಉತ್ತೆಮನಾದ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವನ್ನು) ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 
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English Translation 


You brought, Shundhyu, the daughter of Purumitra to (her husband) 
Vimada: youcameat Vadhrimati’s invocation, and gave excellent offspring 


to her who was full of wisdom. 


\ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುವಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಸಣಾಂ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನಿನುದಾಯ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ- 
ನಿಮುದಯಸಿಃ ಪರಿಣೀಯ ಮಹತ್ಯಾ ನಿಭೂತ್ಕಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ನಿನೀಷನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಸ್ಬಾವ! 
ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನ್ಯತುಃ 1 ಗಾಶ್ಚಾಸ್ಕೈ ಪ್ರಭೂತಾ 
ದದತುರಿತಿ | ನಿಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಧ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಭಾರ್ಯೆಯಮ್ಮೂಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಫಿ ಭವದಿಂದ ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 


ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು-- 


ಯಾವರ್ಭಗಾಯ ವಿಮದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಜತೂ ರಥೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವಂತನೂ, ಮತ್ತು 


ಯಾಭಿಃ ಪತ್ನಿ ೀರ್ನಿಮುದಾಯ ನ್ಯೂ ಹಥುರಾ ಘ ನಾ ಯಾಭಿರರುಣೇರಶಿಕ್ಷತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಹುಷಿಯೂ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಘೊನೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಮದನು ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೦ನೆಯ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದವರೆಗೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ ಸ್ರಷ್ಟ್ಯ ಎನೆಂದು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ ತೇ ಅಗೆ ಸೇ ನಿಮಡೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೊೋ  ನೆಪಾದನಮೃತೇಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೨೦-೧೦) 


 ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ನಿ ಯೆೌಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ಏನುದಸ್ಯ ಚೆ ಯಷ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೩-೭) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮದಸ್ಯ ಯಷೇಃ ಮವನು ಚೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೈವು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಯಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨) 
ವೈ ಮಡಂ |! ಕುಹಶ್ರು ತೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ.: ಸೂಕ್ತವು ನಿಮದಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು 


ಎಂದು ಅದರ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೫) 
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SAN NI ಹ | 


ಯುವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾಃ ಹವಂ ಅಗಚ್ಛೆತಂ | ಪುರಂಥಯೇ ಸುಸುತಿಂ ಚಕ್ರ ಥುಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 

ವದ್ರ್ರೀಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅವಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರೆನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಘೌಷೇ 
ಯಃ | ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹೆಸ್ತ 3ನೆಂಬುವನು ಈ ಹಿರಣ್ಯ ಹೆಸ್ತ ನೇ ಇರಬಹುದು. ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದ ೧೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಟಕಾರರು-- 


ವಧ್ರಿಮತೀನಾಮ ಕಸ್ಯಚಿದ್ರಾಜರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರೀ ನಪುಂಸಕಭತಗ್ಸೃಿಕಾ | ಸಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥಮಶ್ಚಿ- 
ನಾವಾಜುಹಾವ | ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ವಿನಾವಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ 
ದದತುಃ | ತದೇತದಾಹ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವಧ್ರಿಃ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಾಶಕ್ತಃ ಷಣ್ಣಕಃ | ತದ್ವತೀ ರಾಜಪುತ್ರೀ, ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಯಾಗಲು 
ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಪುಂಸಕನು ವದ್ರಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವಧ್ರಿಮುತೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವದ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋದಧ್ರೀ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಹಸ್ತಾ | 
ವದ್ರಿಮತೀ (ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ) ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದು ವಧ್ರಿಮತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು-- ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದರೂ 
ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಾಯಣರು ವಧ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು 
ವದ್ರಿಮತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಪುಂಸಕನಾದ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೊಬ್ಬಳು 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದಳು, ಅವಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆ ತ್ರ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ (ಪುತ್ರನನ್ನು) ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ 


೩ 
ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು As 


ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಃ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ದದತುಃ ಇತಿ 


ೆ ಸದೆ 
ತ್ಯ ಕರೌ ಗಿ 


ಪ್ರ 
ನಾಗುನಂತೆ 


ವದ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನೀರಸ್ತಿಯ ಹಸ್ತವು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ 
ಕಾರಣ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಅವರು ಅವಳ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಸ್ತವನ್ನು ಮೊದಲು ಇರುವಂ 
ತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಹೆಸ್ತವೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ- ಹಿರಣ್ಮಯ? ಹಸ್ತಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ | ಬಾಹುಃ |! ಹಿರಣ್ನಶಬಕೆ 
be” ವಂ ಕ್‌ 
ಸುವರ್ಣ ಚಿನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಮುಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. 
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a 


ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿತರಮಣೀಯಪಾಣಿಂ (ಹಿತವಾದ) ಸುಖಕರವಾದ ಸುಂದರವಾದ 
ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂದು ನಾಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲಃ ಃ 


| | 
ಯುನಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಹೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುನ- 


| 
ಹೆಂ 
ದ್ವಯ | 


| 
ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಲಾ- 


| 
ಮೇತವೇ ಕೃಥಃ ॥ ೮ ॥ 


ಃ ಪದಸಖಾಠಃ, 
| | | | 
ಯುವಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಜರಣಾಂ | ಉಪ$ ಈಯುಷಃ | ಪುನರಿತಿ। ಕಲೇಃ | ಅಕೃಣುತಂ। ಯುವತ್‌ | 


| 
ವಯಃ। 
| | | 
ಯುವಂ | ವಂದನಂ | ಯಶ್ಯ5ದಾತ” | ಉತ್‌ | ಊಸಥುಃ| ಯುವಂ | ಸದ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಲಾಂ | ಏತವೇ। 
ಕೃಥಃ le 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಜರಣಾಂ ಜರಾಮುಸೇಯುಷ 
ಉಸಗತವತಃ ಕಲೇಃ ಕಲಿನಾನುಧೇಯಸ್ಕರ್ಷೇರ್ವಯ: ಪುನರಪಿ ಯನದ್ಯುನತ್ವಯುಕ್ತಮಕೃಣುತಂ | 
ಅಕುರುತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | ಯ- ೧-೧೧೨-೧೫ | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯೊುನಾಂ ವಂದನಂ ಜಾಯಾವಿಯೋಗಸಂತಾಹೇನ ಕೂಪಪತಿತಂ ವಂದನಾ. 
ಖ್ಯಮೃಷಿಮೃ ಶ್ಯದಾತ್ಕೂಸಾದುದೂಪಥುಃ | ಉದೈರಯತಂ | ತಥಾ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಉದ್ವಂದನ- 
ಮೈರಯತಂ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೇ। ಮ. ೧-೧೧೨-೫ | ಇತಿ! ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಿಶ್ಚಲಾಂ ಖೇಲಸ್ಯ. 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋದ್ಧಿ ಶೀ ವಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌ ಸ್ತ್ರೀ | ತಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಛಿನ್ನ- 
ಜಂಘಣಇಂ ಸದ್ಯಸ್ತದೈವೈತನೇ ಗಮನಾಯ ಕೃಧಃ| ಅಕುರುತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಚರಿತ್ರಂ 
ಹಿ ವೇರಿವಾಚ್ಛೇದಿ ಸರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯುಸೀಂ ವಿಶ್ವ- 


ಲಾಯೈ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತನೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತಿ | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ" [ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ)  ಯುವಂ-ನೀವುಖ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಜರಣಾಂ 
ಉಪೇಯುಷಃ -ಮುಸ್ಸನ್ನು ಸಮೀಾವಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ . ಕಲೇಃ--ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ! ವಯ ಅವನ 


956 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦.೮ಆ.೨೩.ಸೂ.ರ೩ರ೯ 


NSIS SSS SSS 


ಆ ಬ ಟಂ ಹ ್‌್‌ಫ್‌ಫ್‌ ಟ್‌ ್ಹ್ಹ್ಟ್ಟ್‌್ರ್ಟೇೇಯೇ್ಲಲಂಲಸ್ಬಉಬಿ0ಖಸಫಾಳವವಬೆಐಬೆಬೆಬೊೊ 9 2 ಎ. NNN ANA 


ಒಯಸ್ಸನ್ನು | ಪುನಃ. ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುವರ್ತ- ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಅಕೃಣುತಂ-- ಮಾಡಿದಿರಿ | 
ಯುವಂ--ನೀವು | ನಂದನಂ ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು | ಯಶ್ಯದಾತ್‌ಬಾನಿಯಿಂದ | 
ಉದೂಪಥು:- ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ 1 ಯೆಂವಂ- ನೀವು | ಸದ್ಯ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ಚಲಾಂ- _ಕುಂಟಳಾದ 
ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು | ಏತವೇ_-ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಃ- ಮಾಡಿದಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ರೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಕಲಿಯೆಂಬ 
ಖಹಿಗೆ ಅವನು ತಿರುಗಿಯೂ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅವನ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದಿರಿ. ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕುಂಟಿಳಾದ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ಅವಳನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
English Translation 


You made young again the life of the sage Kali, when approaching 
old age, you rescued Vandana from the well; you quickly enabled 
Vishpala to walk. | 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ಉಪೇಯುಷಃ ಕಲೇಃ ವಯಃ ಪುನಃ ಯುವತ್‌ ಅಕೃಣುತಂ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಯೋವೃದ್ಧನಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಕಲಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಕುತ್ಸಖಷಿಯೂ ಸಹ, 

ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಸಿಸಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೫) 


ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಕಲಿರ್ನಾಮ ಖುಷಿರ್ಜರಯಾ ತರೀತಸ್ತರುಣೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಭೇ | ಸ ತತ್ರೀತ್ಯೈ 
ಪುನರ್ಯೌವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಮಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಪುನರ್ಯೌವನಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ | 
ಕಲಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯು ವೃದ್ಧನಾದಮೇಲೆ ತರುಣಿಯಾದ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಸೇಶ್ಷಿಸಿ ಅಕ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವರಿ 
ಇವನಿಗೆ ಪುನಃ ಯೌವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ 
ವಿವರವಿದೆ. 
ವಂದನಂ ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ವಂದನೋ ನಾಮ ಕಠ್ಚಿದೃನಿಃ | ಸ ಚಾಸುರೈಃ ಕೂಪೇ 
ನಿಖಾತ ಉತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಷುವನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸ್ತೌ ತ್‌ | ತಮಶ್ವಿನಾ ಕೂಸಾದುನ್ನಿನ್ಯತುರಿತಿ! 
ತದಾಹ ॥ 


ಅ.ಪ, ಅ, ೮. ವ, ೧೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 857 


NNN 


No 


NNN NNN NNN 


ವಂದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದ ನಿರ್ಜನಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು ನಿಳಲಾರದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು, ಶಿಷ್ಟರ ರಕ್ಷಣೆ. 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಷಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಖುಸಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಭ್ಯೇಷಣಯುಕ್ತಂ--ಎಿದುರಿಗೆ 
ನೋಡುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದು 
ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ದ್ಯ, ಉದ್ವಂದನಮೈರಯತಂ ಸ್ವರ್ವ್ಯೃಶೇ 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸಂತಮಾಪತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 


(ಬು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ನೂ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು. ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಂದಸ್ನಾಮಿಗಳು ಈ ಖಕ್ಕನು ಉದಹರಿಸಿ 
ರ ವ ಕ್ರಾ 


ರೇಭನೃಷಿಂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಹ್ರದಾದುತ್ತೀರ್ಣಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ಅಸುರಾ ದದೃಶುಃ | ತೇ ದೇವಾನಾಮಯಂ ಯಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತಂ ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಬಧ್ವಾ ಚ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದೇ ಪ್ರಸ್ಷಿಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂ 


ಚಕ್ರುಃ 


ರೇಚನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ ಈ ಖಯಸಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ 
ಪೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ 
ಹೆತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೂ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಖುಸಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ಮೂ ಅಸುರರು ಭಾನಿಯುಲ್ಲ 
ತೆಳ್ಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಕೆಲವುಕಡೆ ವಂದನನ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 
' ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಥುರಶ್ರಿನಾ ವಂದನಾಯ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೫) 


ಯುವಂ ನಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ಚಲಾಮೇತವೇ ಕೃಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


[4 
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ಜಡ ಹಾ RTS SINS SSS NSS ರ್‌ 
ಹ ANS PAR NA AANA NNN NNN SANNA ANNAN IN Po 
~~ me - ಇ > A MAN 


ಯುವಂ ಶಯೋರವಸಂ ಪಿಪ್ಕಥುರ್ಗವಿ ಪ್ರ ರ್ದೀಫಹೇಣ ನಂದನಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೬) 
ಉದ್ವಂದನಮೈರತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೮.೬) 
ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ದಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ವಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭) 


ವಂದನನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಯುವಕನ ಶರೀರದಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನನು ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 


ನಿಶ್ವಲಾಂ--ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ 5ಯುಷಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇದ್ದಳು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾದವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಅನ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವಳ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವು- 
ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ರಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ಪಮಿಾಳ್ಚೆ ಆಜಾವಜಿನ್ವತಂ | 
(ಯು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾನೃಧಾನಾ ಸಂ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಣೀತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೧) 
ಅನುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುನಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ಚರಾನೇತವೇ ಕೃಥಃ ! 


| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ | NR 
ಯುನಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ಗುಹಾ ಹಿತಮುದೈರಯತಂ ಮಮೃವಾಂಸ- 


ಮತ್ತಿ ನಾ। 
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| | 
ಯುವಮೃಬೀಸಮುತೆ ತಪ್ತಮುತ್ರಯ ಓಮನ್ಹಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಪ್ತ- 


| 
ವಧ್ರಯೇ॥೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ 


| 
ಯುನಂ ಹ | ರೇಭಂ | ವೃಷಣಾ | ಗುಹಾ ಹಿತಂ | ಉತ್‌ | ಐರಯತಂ | ಮವ ನಾಂಸಂ! 


ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | | 
ಯುವಂ | ಯಬೀಸಂ | ಉತ | ತಪ್ತಂ | ಅತ್ರಯೇ | ಓಮನ್‌sವಂತಂ | ಚಕ್ರಥುಃ ! ಸೆಪ್ಪಠವ- 
ಧ್ರಯೆ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ॥ 

ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಮಸು. 
ರೈರ್ನಿಹಿತಂ ಮಮೃವಾಂಸಂ ಮ್ರಿಯಮಾಣಂರೇಭಂ ರೇಭಾಖ್ಯಮೃಷಿಮುದೈರಯತಂ | ಉತ್ತಾರಿತವಂತೌ 
ಸ್ಮಃ। ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ ದ್ಯೂನನನದ್ಧಂ ಶ್ಲಧಿತಮಪ್ಪುಂತಃ! 
ನಿಪ್ರ್ರುತಂ ರೇಭವಮಂಡನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮನಿನ ಸ್ರುವೇಣ | ಯು. ೧-೧೧೬-೨೪ | ಇತಿ | 
ಉತ ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತಪ್ತಮೃಬೀಸಮಗ್ನಿಕುಂಡಮತ್ರಯೇ$5ತ್ರೇರರ್ಥಾಯಾಮನ್ವಂತಮ- 
ವನವಂತೆಂ ಚಕ್ರಥುಃ | ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ನಿಶಮಯ್ಯ ಶೀತಂ ಕೃತನಂತೌ ಸ್‌ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂ- 
ತರಂ | ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫುಂಸಮವನಾರಯೇಥಾಂ ಹಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ರಂ | ಯಬೀಸೇ 
ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾನನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಚು. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುನಾಂ 
ಸಪ್ತವಧ್ರಯೇ*ಶ್ವಮೇಥೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಕೇನಚಿದಪರಾಥೇನ ಕಾಷ್ಠಮಯಮಂಜೂಷಾಯಾಂ ಸಿಹಿತಸ್ಕ್ಯ 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿನಾಮುಥೇಯಸ್ಕರ್ಷೇರರ್ಥಾಯ ಚಕ್ರಥುಃ | ಮಂಜೂಸಷೋದ್ಧಾಟಿನಂ ಕೃತೆನಂತೌ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ನಿ ಜಿಹೀಷ್ವ ವನಸ್ಸತೇ ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ | ಶ್ರುತಂ 
ಮೇ ಅಶ್ರಿನಾ ಹವಂ ಸಪ್ತನಧ್ರಿಂ ಚ ಮುಂಚತಂ | ಯ. ೫-೭೮-೫ | ಇತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣಾ- _ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ | ಯುವಂ- -ನೀವು ! 
ಗುಹಾ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ. ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟದ್ದನನೂ | ಮನು ವಾಂಸಂ--ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದವನೂ ಆದ | 
ರೇಭಂ--ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಉದೈರಯಶಂ.-ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಯುವಂ.. ನೀವು 
ತಪ್ತಂ-_ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ಯುಬೀಸೆಂಅಆಗ್ತಿಕುಂಡವನ್ನು | ಅತ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿಯಸಿಗೆ ಸೆಹ್ಯಾಸ ವಾತ [ 
ಓಮನ್ವಂತಂ- ತಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ | ಚಕ್ರ ಥುಃ--ಮಾಡಿದಿರಿ | ಸಸ್ತನಧ್ರಯೇ.-ಸಪ್ತವದ್ರಿಗೆ ಸ್ರತಂತಗ್ಯಾವನು 


ಕೊ ಟ್ಟಿ, 
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ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದ್ದವನೂ, ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ವನೂ ಆದ ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೀವು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ನೀವು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು 
ಅತ್ರಿಖುಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ತಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸಪ್ತವದ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ, 


English Translation $ 


Ashwins, shedders of rain, you extricated Rebha when he was placed 
in a cave and was dying: you made the heated fire-pit cool for Atri: you 


gave (liberty) to Saptavadhri. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರೇಭಂ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರೇಭಖುಹಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಸರರು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದ ತೊಂದರೆಯಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿ ಯಸಹಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅನನನ್ನು ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಹಾಕಿದಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಮತ್ತು ತಂಪಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳ ತಾಪದಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು ಯಾವುದೂ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ) ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾಪವನ್ನು ವೃಷ್ಟು ಡಕ 
ಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅತ್ರಿಯಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತಂ | 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾನನೀತೆಮನ್ಸ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ಪಸ್ತಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೮) 

ದ್ರ ಯುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 

ಅತ್ರಯೇ--ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಬಹೆಳ ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟು ಬೆರಸಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯು (ಅವನ ಶರೀರವು 
ಬೆಂದು) ಬೆಂಕಿಯ ತಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಹಿಮದಂತೆ ತಣನ್ಹಿ 
ರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | | | 
ಯುನಂ ಶ್ರೇತಂ ಪೇದನೆಆತ್ತಿನಾಶ್ವಂ ನನಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನವತೀ ಚ ವಾಜಿನಂ 


i 


ಅ. ೭, ಅ. ೮.'ವ. ೧೬. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿರಾ | 951 
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ಮಾ ಬ ಟಿಗೆ 


ಚಿಕನ್ಯತ್ಯ ೦ ದದಥುದಾನ್ರ ವಯತ್ಸ ಖಂ ಭಗಂ ನನ್ನ ಭೋ ಹನ್ಯ ೦ ಮಯೋ- 


ಭುವಂ I ೧c 1 


॥ ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥ 


| 
ಯುವಂ | ಶ್ವೇತಂ | ಸೇದವೇ | ಅಶ್ವಿ ನಾ! ಆಶ್ಕಂ | ನಮಭ: | ವಾಜ್ಟೆಃ | ನವತೀ | ಚ | ವಾಜಿನಂ | 


ಚರ್ಕ ತಂ ದದಥುಃ | ದ ಸ್ರವಯೆತ್‌ 5ಸಖಂ | Gro | ನ! ನೃಂಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯ o | ನುಯೆ:5ಭುವಂ | 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦8 
ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ರಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸೇದವೇ ಪೇಡುನಾಮಧೇಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶ್ವೇತಂ 
ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ನವಭಿರ್ನವತೀ ನವತ್ಯಾಶ್ಶೆ ಕ ಸಹಿತಂ ಚಕ್ಕ ತ್ಯ ೦ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾ 
ಮತ್ಯರ್ಥಂ ಕರ್ತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರಂ ಮಾ ದ್ರವಯತ್ಸಖಂ ಶತ್ರುಸಖೀನಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾರಂ 
ಹವ್ಯಂ ಹ್ವಾತವ್ಯಂ ವಿಯೋಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಮಶ್ಚಂ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭಗಂ ನ 
ಭಜನೀಯಂ ಧನಮಿನ ದದಥುಃ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ I 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುನಂ- ನೀವು"! ಹೇದವೇ-- ಸೇಡುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | 
ಶ್ರೇತಂ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜಿನಂ- _ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜೈಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ನವಭಿ: 
ನವತೀ ಚ-.ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಚೆಕ್ಕೃತ್ಯಂ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ವೀರ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ದ್ರವಯತ್ನ ಖಂ--ಶತ್ರುನಿನ ಮಿತ್ರ ರನ್ನು ಒಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಹವ್ಯಂ ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಮಯೋಧುನಂ.- ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಶ್ವ ೦--ಅಶ್ವ ವನ್ನು | ನೃಭ್ಯಃ.. 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಭಗಂ ನ. ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ದದಥುಃ-- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇರೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಶ್ವಯುತವಾದುದೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಶತ್ರುವಿನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕುದೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಖಸಾಧಕನಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ಚವನ್ನು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 

English Translation 


You gavc, Aswins, 10 Pedu a strong white horse with nine-and-ninety 
(other) steeds, (a horse) active (in combat), putting to flight the friends 
(of the foe), worthy to be invoked, a source of delight, like wealth to men’ 


xxvii 61 


sR ” ( ಗೆ pe 
962 ಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೊ. ೩೯ 


ANN ನ ಪನ ಬಡಿ ಬಾ IN, MANA N AAA pe ಹ ALN Pa 
NNN OSA NNN SNS ISIS pa 
6 ಎಬಿಡಿಗೆ ಗ ಗಿ ಗಿ ಗ ಗಂಗ ಗಿ ೧ ಗ೧ಿ MANNS NSN NSS SNS LS yo NNN 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪೇದು ಎಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ವೀನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದರೆಯನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು ಬಿಳಿಯೆ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಗೆ ಇದನ್ನು ಹಂದೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಹಸ್ರ ಧನವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 
ಗೆಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಕುದುರೆಯ ಉತ್ತಮತ್ವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಸಾಯಣತು 

ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
' ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಸೇದುರ್ನಾಮ ಕಶ್ಲಿತ್‌ | ಸ ಚಾಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ 
ಪ್ರೀತೌ ಕಂಚಿಚ್ಛ್ವೇತನರ್ಣಮಶ್ರಂ ಡತ್ತನಂತೌ | ಸೆ ಚಾಶ್ಚಸ್ತಸ್ಯ ಜಯಂ ಚಕಾರೇತಿ! 

ಏತದತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ । 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ: ಸೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರತೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ, ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಮ ಯುಕ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈರೀತಿ 


೦ 


ಹೇಳಿದಾರೆ 


6 


ಅಘಾಶ್ಟೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಯುಯುತ್ಪುರಾತ್ಮನೋ ಅಶ್ಚಂ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೈಯಾಚೇ ಸತಿತಂ- 
ಚಾವಿನಾಶಂ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಬಲವಂತಂ ಅತ್ಯಂತವೇಗಿನಂ ಜಯುಕರಂ ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗಮನಂ ಅಶ್ವಂ ಸತತಂ ಚಾನಿನಾಶಂ ದದತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ | 


| 


ಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುಡುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇವನ ಇಷ್ಟ ದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


£೨3 ಮಿ ಇ ಡಂ ೧2 ಉಸೆ: ಗ ೆ 
ಅಘಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಇಬ್ಬಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತೆನಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ವೇಗಶಾಲಿ 


ಮತ್ತು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪೇದುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ತಸ್ಮೈ ಸರಯಾ ಭಕ್ತಾ, ಸರಿತುಷ್ಟಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ 
ಶ್ವೇತಮಶ್ವಂ ದದತುಃ ಇತಿ ತತ್ಪರಸ್ತಾದ್ವಕ್ಷ್ಯತಿ | ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯೊೋ ಅಭಿಭೂತಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ವೃಷಣಂ ನೀಡ್ವಂಗಮ್‌್‌ ॥ 


ಯುನಂ ಶ್ವೇತಂ ಸೇದನ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ಚಿನಾ ದತ್ತಮಶ್ಚರ್ಮ ್ಮ 1 
(ಯು ಸಂ. ೧.೧೧೮.೯) 
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ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಬೇರೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇವರು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಸೇದವೇಶ್ವಿನಾಶ್ಚಂ ನನಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನನತೀ ಚ ವಾಜಿನಂ | 
ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ ದದಥುರ್ದ್ರಾವಯತ್ಸಖಂ ಭಗಂ ನ ನೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಮಯೋಭುನಂ | 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೯.೧೦) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನ ತಂ ರಾಜಾನಾನದಿತೇ ಕುತಶ್ಚನ ನಾಂಹೋ ಅಶ್ನೋತಿ ದುರಿತಂ 


ನಕಿರ್ಭಯಂ | 


| 
ಯಮುತ್ತಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರನರ್ತನೀ ಪುರೋರಥಂ ಕೃಣುಥಃ ಪತ 
ಸಹ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಖಾತಃ ॥ 


| | i 
ನ।ತಂ!।ರಾಜಾನ್‌ | ಅದಿತೇ। ಕುತಃ। ಚನ | ನ | ಅಂಹಃ | ಅಶ್ನೋತಿ ; ದುಃ5 ಇತೆಂ | ನಕ: | 
ಭಯೆಂ | 


| 
ಪತ್ನ್ಯಾ! ಸಹ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ರಾಜಾನಾನೀಶ್ವರಾವದಿತೇ ಅದೀನೌ ಸುಹವ್‌ೌ ಸ್ವಾಹ್ವಾನೌ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಸ್ತೋತ್ರಯು- 
ಕ್ಷೈಮಾರ್ಗ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಯಂ ಜನಂ ಪುರೋರಥಮಗ್ರತೋರಥಂ ಪತ್ನ್ಯಾ ಸಹ 
ಸ್ವಯಂವರೇ ಕೃಣುಥಃ ಕುರುಥಃ ತಂ ಜನಂ ಕುತಶ್ಚನ ಕುತೋ ಪ್ಯಂಹ: ಪಾಪಂ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ದುರಿತಂ ದುರ್ಗತಿರಸಿ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನಕರ್ನ ಚ ಭಯಂ ಸಂಸಾರಭಂಯಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತೇ-- ದೈನ್ಯರಹಿತರೂ | ರಾಜಾನೌ-ಪ್ರಭುಗಳೂ | ಸುಹವಾ- ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ | 
ರುದ್ರವರ್ತನೀ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಂ-- 
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ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪತ್ನ್ರ್ಯಾ ಸಹ. ಸತ್ಲಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಪುರೋರೆಥಂ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುಥೆಃ- ನೀವು ಮಾಡುವಿರೋ | ತಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕುತಶ್ಚನ-- ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹೆ ! ಅಂಹಃ-- 
ಪಾಪವು | ನ ಅಶೊ ಸೀತಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ದುರಿತಂ---ದುಃ ಖಸಾಧನವೂ | ನಃ ಭಯೆಂ--ಯಾವ ಇತರ 
ಭಯವೂ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೈನ್ಯರಹಿತರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಅಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀವು ಸತ್ಲಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವಿರೋ, ಆ ಪುರುಷ 


[a 
ನನ್ನು ಪಾಸವಾಗಲಿ ಯಾವ ಭೀತಿಯಾಗಲಿ ಸನೀಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English ‘Translation 


Lofty sovereigns, worthy of invocation, going on roads which are 
praised in hymus, Aswins, the man whom with his wife you place in front 
of (your) car, encounters not from any quarter wickedness, difficulty, 


or danger. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯಸಾ ರಥಂ ಯಂ ವಾಮೃಭವತ್ತ- 


| 
ಕ್ರುರಶ್ತಿನಾ । 
| | 
ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿನ ಉಭೇ ಅಹೆನೀ ಸುದಿನೇ 


| 
ನಿವಸ್ಕತಃ 1೧೨॥ 
ಥೌ 1 ಪದಪಾಠೆಃ 3 
| ಇತುತ | | | 
ಆ! ಕೀನ | ಯಾತಂ | ಮನಸಃ! ಜನೀಯೆಸಾ | ರಥಂ | ಯಂ | ವಾಂ | ಯಚವಃ | ಚಕ್ರುಃ ! 


ಅಶ್ವಿನ್‌ | 
I | | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಯೋಗೇ | ಮಹಿತಾ | ಜಾಯತೇ | ದಿನಃ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಅಹನೀ ಇತಿ | ಸುದಿನೇ ಇತಿ 


| | 
ಸು;ದಿನೆ | ವಿವಸ್ವತಃ 1 ೧೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯಂ ರಥಮೃಭವಶ್ಚಕ್ರು: ಅಕಾರ್ಸುಃ ಯೆಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ 
ಮಯೋಗೇ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ದಿವೋ ದಂಹಿತೋಷಾ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ ಯಸ್ಯ ಚ ಯೋಗೇ 
ವಿವಸ್ವತೋ ಭಾಸ್ಕಸಾದುಭೇ ಅಹನೀ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಸುದಿನೇ ಶೋಭನೇ ಜಾಯೇತೇ ತೇನ ರಥೇನ 
ಮನಸೋಪಿ ಜನೀಯಸಾ ವೇಗವತ್ತರೇಣಾ ಯಾತಂ | ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛತಂ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ಧಿಮ್ಮ | ಯಂ ರಥಂ. ಯಾವ ರಥವನ್ನು | 
ಖಭವಃ-_ಖುಭುಗಳು | ಚಕ್ರುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ | ಯಸ್ಕ. ಯಾವ ರಥದ | ಯೋಗೇ. ಸಂಬಂಧ 
ವುಂಬಾದಾಗ | ದಿವಃ ದುಹಿತಾ__ಉಸೋದೇವಿಯು | ಜಾಯತೇ. ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಳೋ (ಯಾವ ಅದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ವಿವಸ್ವತಃ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ |! ಉಭೇ ಅಹನೀ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ | ಸುದಿನೇ. ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವೋ | ತೇನ. ಅಂತಹ | ಮನಸಃ ಜನೀಯಸಾ--ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ. 


ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತೆಂ-ಬನ್ನಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ನು ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಖುಭ:ಗಳು ನಿರ್ನಿಸಿದರೋ ಯಾವ ರಥದ. 
ಸಂಬಂಧವುಂಬಾದಾಗ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಿಯಾದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗುವಳೋ, ಯಾವ ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಮನೋವೇಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥ 
ದೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Come, Ashwins, with the chariot that is swifter than thought, which 
the Ribhus made for yon: in connection with which the daughter of heaven; 


(the dawn), 1s born, and both the auspicious day and night from Vivaswat. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ನಿ ಪರ್ನತಮಪಿನ್ವತಂ ಶಯನೇ ಧೇನು- 
ವ 
ಕತ್ರಿನಾ । 


| | | 
ಸ್ಯ ಚಿದೃರ್ತಿ ಕಾಮಂತರಾಸ್ಕಾದ್ಯುವಂ ಶಚೀಭಿಗನ್ರಸಿತಾಮುಮುಂಚೆತಂ ॥ 


ತಾ ಇ ye ವ್‌ ಸ 
066 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸುತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂರ 
NNN ಎ ಗಿ ಎ೧೧ ಎ SNS NSN ಗೊ ಎ ಇ ಇ SAS SS SSNS SSAA 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾ| ವರ್ತಿಃ। ಯಾತಂ| ಜಯುಷಾ |ವಿ|। ಪರ್ವತಂ ಅಪಿನೈತಂ | ಶಯನೇ | ಧೇನುಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ! 


ವೃಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ನ | ಅಂತಃ | ಆಸಾತ್‌ | ಯುವಂ | ಶಬೇಭಿಃ | ಗ್ರಸಿತಾಂ | ಅಮುಂ- 
ಚತಂ ॥ ೧೩॥ 
ತ್ನ ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನ ಪರ್ವತಮದ್ರಿಂ ಪ್ರತಿ 
ವರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ನಿಯಾತಂ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ನಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ 
ಯಾತನಮದ್ರಿಂ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ | ಯ. ೬.೬೨.೭ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ 
ಶಯೆವೇ ಶಯೋರರ್ಥಾಯ ಥೇನುಮನಿನ್ವತಂ | ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾಂ ವೃದ್ಧಾಂ ಗಾಂ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
ಹಯಸೋ ದೋಗ್ಧಿ 60 ಕೃತವಂತ್‌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯುವಂ ಧೇನುಂ 
ಶಯವೇ ನಾಧಿತಾಯಾಸಿನ್ರತಮಶ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ವಾಯ | ಯು. ೧-೧೧೮-೮ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಯಾಂತರನುಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ | ವರ್ತಿಕಾ ನಾಮ 
ಚಟಿಕಾ | ತಾಮಾಸ್ಕಾದ್ವೃಕಸ್ಕ ಮುಖಾಚ್ಛಚೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾಮುಂಚತಂ | ಅನೋಚ. 
ಯತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅಜೋಹವೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ಸೀಮವನುುಂ- 
ಚೆತಂ ವೃಕಸ್ಯ! ಯ. ೧.೧೧೭-೧೬! ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ನೀವು] ಜಯುಷಾ. _ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥದೊಡನೆ | 
ಪರ್ವತಂ ವರ್ತಿಃ___ಸರ್ವತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ವಿ ಯಾತಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ !ಗ ಶಯುವೇ._ಶಯು 
ವಿಗಾಗಿ | ಧೇನುಂ ಅಸಿನ್ವತಂ--ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವಾಗುವಂತೆ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದಿರಿ 1 
ಯುವಂ-- ನೀವು | ವೃಕಸ್ಯ ಅಂತ8--ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ | ಗ್ರಸಿತಾಂ--ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಲಿ | ವರ್ತಿಕಾಂ- - 


ಬ 


ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಆಸ್ಕಾತ್‌-- ಅದರ ಮುಖದಿಂದ 1 ಶಚೀಭಿ- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 


ಅಮುಂಚತೆಂ-- ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥದೊಡಕೆ ಸರ್ವತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕನಿಧನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. ನೀವು ಶಯುವಿಗಾಗಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಯನ್ನು ಅದರ ಮುಖದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
English Translation 


Do you two, Ashwins, climb the path to the mountain with your 
triumphant chariot ; you have renovated for Shayu the (barren) milch cow : 
you liberated by your acts the quail that had been seized from the jaws of 
the wolf. 


9 


ಆನನ ವಲ. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 967 


eA ಕ 
ONAN NNN NSN ಫು ಟ್ಟ ಟಚ್‌ NNN NNN NSN NS NANA 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಶಯೆನೇ ಧೇನುಂ ಅಸಿನ್ವತೆಂ-ಶಯು ಎಂಬುವನ ಒಂದು ಹೆಸವು ಬಹಳ ಆಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸಣ್ಣ 
ನಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು, ಅದರ ಶರೇರಸ್ಥಿತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿ ಕರು 
ವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಹೆಸುನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅದು ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ - 


ಶಯವೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಪ್ಯಥುರ್ಗಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೯-೨೨) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಯುವಂ ವೃಕಸ್ಯ ಅಂತಃ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಶಚೀಭಿ: ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾ 
ಜಟಿಕಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ರೀ | ತಾನುರಣ್ಕೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ಶುನಾ (ವೃಕೇಣ) ಗ್ರಸ್ತಾಂ 


ಪುರಾ ಕಿಲಾಶ್ರಿ ನಾವನೋಚಯತಾಂ | ತದೇತದಾಹ | 


ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಹಡಿದು ಅದನ್ನು 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಯನ್ನು ತೋಳನ. 
ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರು. 

ವೃಕಸ್ಯ-ನಿಕರ್ತಕಸ್ಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃಕಶಬ್ದವು ಹೆದಿನೆಂಟು 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಹದಿನಾಲ್ಲು ಸ್ತೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತೊ 

ವೃಕಃ-ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿನೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ವಾ ನಿಕೃತಜೊ ೇತಿಷ್ಟೋ ವಾವಿಕ್ರಾಂತ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ವಾ! (ನಿ. ೫.೨೧). 


ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಶೀತಕರವಾದೆ (ತಣ್ಣಗಿರುವ) ಪ್ರಕಾಶದ ಅತಿಶಯದಿಂದ 
ಇತರರನ್ನು ವಿಕೃತಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರನು ವೃಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿ 
ಸಿರುನರು. 
ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ಧೃಕಃ ಸಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ದಿ! 
ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಷ್ಟೇವ ಪೃಷ್ಟಾ ತನಯಾ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಅರುಣ ಆರೋಚಮಾನೋ ಮಾಸಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚ ಕರ್ತಾ ಭನತಿ 
ಚೆಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ನಕ್ಸತ್ರಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯ ಯೇನ 
ಯೇನ ಯೋಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಕ್ಷುನನ್ನಿವ ಪೃಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತೆಂ 
ಮೇ;5ಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವ್ಯಾನಿತಿ | (ನಿ. ೫-೨೧) 


9583 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೩, ಸೂ. ೩೯ 


NAAN NNN ಹಚು A SAAN NSN ANA ANN, 


ONAN NAN NNSA NNSA NS 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಈ 
ಆದಿತ್ಯೋ;ಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಂದಾವೃಂಕ್ತೇ (ನಿ. ೫.೨೧) ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತೆ ರೆಯನನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆವರಿಸುವನು (ಮುಚ್ಚು 
ವನು) ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಅಜೋಹನೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ನಾಮಾಸ್ಕ್ನೋ ಯತ್ಸೀಮುಮುಂಚತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
ನಿಜಯುಷಾ ಯಯಥುಃ ಸಾನ್ವಪ್ರೇರ್ಜಾತಂ ವಿಷ್ವಾಚೋ ಅಹತಂ ವಿಷೇಣ ॥ 
(ಖು. ೧-೧೧೭-೧೬) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆಹ್ವಯೆದುಷಾ ಆಶ್ರಿನಾವಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ವಿನೌ 


ಪ್ರಮುಮುಚತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃಕನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶ್ವಾಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ | 


(ನಿ. ೫-೨೧) 
ವೃಕ ಎಂದರೆ ನಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ವೃಕಶ್ಲಿದಸ್ಯ ಮಾರಣ ಉರಾಮಧಿರಾ ವಯುನೇಷು ಭೂಸತಿ | 


ಮು ald a aids 


ಸೇನುಂ ನಃ ಸ್ತೋನುಂ ಜುಜುಷಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೬೬-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ--ನಿವಿಧಮಸೌ ಕೃಂತತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವೃಕಃ | ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅದನ್ನು ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ನಾಯಿಗೆ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 


ನಾಯಿಯಾದ ಸಾರಮೇಯವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ವೃದ್ಧವಾಶಿನ್ಯಪಿ ವೃಕ್ಯುಚ್ಛತೇ | (ನಿ. ೫-೨೧) ದೊಡ್ಡದಾದ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗಾಗಲಿ, ತೋಳನಿಗಾಗಲಿ ವೃಕೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ ಚಕ್ಷದಾನಮೃಜ್ಪಾಶ್ಚಂ ತಂ ಪಿತಾಂಧಂ ಚಕಾರ | 
ತನ್ಮಾ ಅಸ್ಲೀ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚಕ್ಷ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ* ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗೆ ಅಥವಾ ತೋಳನಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುನರು. ಹೀಗೆ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ಯಮಾನಾಂ ಚಟಕಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಮೋಚಿತವಂತೌ ಸಾಯ 
ಇರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ತೋಳನ ಮುಖದಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 


ಅಆ. ೭ಅ, ೮. ವ, ೧೭,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 909 


RENN ANA ANA pe PRIN 
NANA AN ENNIS NANA AAA RA $ ಹ ಷ್ಟ 
po NAA NEN NI ಗಿ 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತಮ್‌ | 


ಖಯ, ಸಂ. ೧-೯೧೨-೮ 
ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಮತ್ತಿನಾನಕರ್ಮಾತಕ್ಸಾಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ | 
| | 
ನೃಮೃಕ್ಸಾನು ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮರ್ಯೆ ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ತನಯಂ 


ದಧಾನಾಃ ॥ ೯೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | \ 
ಏತಂ | ನಾಂ! ಸ್ತೋಮಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಅಕರ್ಮ | ಅತಕ್ಷಾಮ | ಭೃಗವಃ | ನ | ರಥಂ! 


| | | | | 
ನಿ | ಅಮೃಸ್ಷೂನು | ಯೋಷಣಾಂ | ನ | ಮರ್ಯಿ | ನಿತ್ಯಂ |ನ| ಸೂನಸುಂ | ತನಯಂ | ದಧಾನಾಃ 
ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ರಿನೌ ತತೋ ವಾಂ ಯುವಯೋರೇತಂ ಯಥೋಕ್ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮ- 
ಕರ್ಮ | ಅಕುರ್ಮ | ತದೇನಾಹ | ಭೃಗವೋ ನ ಭೃಗನ ಇವ ರಥಮತಕ್ಷಾಮ | ವಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಂತಃ | ಕರ್ಮಯೋಗಾದೃಭವೋ ಭೈಗವ ಉಚ್ಕಂತೇ | ಅಥವಾ ರಥೆಕಾರಾ ಭೃಗವಃ! ಕಿಂಚ 
ವಯಂ ನಿತ್ಯಂ ಶಾಶ್ವತಂ ತನಯಂ ಯಾಗಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ತನಿತಾರಂ ಸೂನುಂ ನೌರಸಂ ಪುತ್ರ- 
ವಿವ ಸ್ತೋನಮುಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂಕೋ ಮರ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೇ ನೃಮೃಕ್ಷಾಮ| ಯುವಯೋಃ 
ಸ್ರುತಿಂ ನಿತರಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೋಷಣಾಂ ನ | ಯಥಾ ಜಾಯಾಂ 


ತನ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ---ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಏಶಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಅಕರ್ಮ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಭೃಗವಃ- -ಚುಭುಗಳು | ರಥಂ ನ. ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ 1 
ಅತಸ್ಷಾನು ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೂನುಂ ನ-ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ | ನಿತ್ಯಂ 
ಶಾಶ್ವತವೂ | ತನಯಂ ಯಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ದಧಾನಾಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದವ 
ರಾಗಿ 1 ಯೋಷಣಾಂ ನ. _ಸತ್ಸಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಮುರ್ಯೇ- ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ನೃಮೃಕ್ಷಾಮ-- 


ಪೆ ಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನೊೋರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇ 


ಎಸ್ಸಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನು 
ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ಶಾಶ್ವತವೂ ಯಾಗವನ್ನು 


970 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 


ATS NANA SNA ರಘ NINN NTN NINN NAN NSN NEN ENN NNN 


ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನರಾಗಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾನವರ ನಡುನೆ 

ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation 

For you, Ashwins, we have made, we have built this praise, as the 

Bhrigus (built) your car: cherishing (this praise) like a son, the eternal 

performer of rites, we have decked (with ornaments your laudation) amongst 


men, as if it had been ೩ wife- 


ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಥಂ ಯಾಂತಮಿತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಾಸ್ಷೀವತ್ಯಾ ಘೋಷಾಯಾ 
ಆರ್ಸಂ | ಜಾಗತಮಾಶ್ವಿನಂ | ರಥಂ ಯಾಂತಶಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖಹಿಯು; ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ__೪೦ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೦ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦1 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಂಖ್ಯೆ೧೪ ೪ 
ಖಷಿಃ--ಘೋಷಾ ಕಾಕ್ತೀವತೀ ! 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ__ಜಗತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 4 


| 
ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಕುಹ ಕೋ ಹವಾಂ ನರಾ ಪ್ರತಿ ದ್ಳುಮಂತಂ ಸುವಿ- 
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ರ್‌ 


ಗ 


MANNA ದ ಹಾ 


| | | | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ನಿಭ್ವಂ ವಿಶೇವಿಶೇ ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋರ್ವಹಮಾನಂ- 


ಧಿಯಾ ಶಮಿ !1೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | | | 
ರಥಂ! ಯಾಂತಂ | ಕುಹ! 5ಃ।್ಧ ಹ! ವಾಂ | ನಾ | ಪ್ರತಿ | ದ್ಯುsಮುಂತಂ | ಸುನಿತಾಯ | 


ಸು 
ಭೂಷತಿ | 


I | ; | I 
ಪ್ರಾತಃ56ಯಾವಾನಂ | ನಿಳಭ್ರಂ | ವಿಶೇನಿಶೇ | ವಸ್ತೋಃ5ವಸ್ತೋಃ | ವಹಮಾನಂ | ಧಿಯಾ। 


| 
ಶವಿ ॥ಂಗ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ನರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂಯುನಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪಿ- 
ಹಪುಂತಂ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಗಂತಾರಂ ವಿಭ್ವಂ ವಿಭುಂ ವ್ಯಾಪಿನಂ ನಿಶೇ 
ನಿಶೇ ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಸ್ತೋರ್ನಸ್ತೋರನ್ವಹಂ ವಹಮಾನಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಂ ಯಾಂತಂ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ರಥಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಕೋ ಹ ಕಃ ಖಲು ಯಜಮಾನಃ ಶನಿ ಯಜ್ಞರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಧಿಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸುವಿತಾಯಾಭ್ಯುದಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ | ಆಲಂಕರೋತಿ | 
ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಕೋತಂನ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯುವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂಜಿತವಾನ್‌ 
ಯೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ವಿಲಂಬೇನಾಗತನಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


- ನರಾ--ಕರ್ಮನೇಶೈಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ! ದ್ಯುಮಂತಂ-- . 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಭ್ವ್ಯಂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ | ನಿಶೇವಿಶೇ- ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ | ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋಕ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದಿವಸವೂ | ವಹಮಾನಂ- ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಯಾಂತೆಂ_ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುದೂ ಅದ! 
ರಥಂ ರಥವನ್ನು |: ಕುಹ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕೋ ಹ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಶಮಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 'ಧಿಯಾ-.-ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸುನಿಶಾಯ-. ತನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಪಠ 
ಭೂಷತಿ. _ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ “ಸೇರಿದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುವೂ, ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುಡೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನಸಿಗೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 


ಅಆ 
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AAA AAS SAAN 


ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತನ. 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ,? 


English Translation 


What (worshipper), ಲಿ leaders of rites, and where (abiding) glorifies 
for his good, by his praise at the rite, your radiant moving chariot, going 
(to the sacrifice) at dawn, all-pervading, and bearing (wealth) day after 


day to one man after another? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕುಹ ಸ್ಟಿದ್ಧೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರತ್ವಿನಾ ಕುಹಾ ಭಿಪಿತ್ವಂ ಕ ಕರತಃ ಕುಹೋ- 
ಷ್ಠ 


| | | | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ 
ಕೃಣಉುತೇ ಸದಸ್ಯ ಆ॥1೨॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | | 
ಘುಹ! ಸಿ ಸ್ವತ | ದೋಷಾ | ಕುತ | ವಸ್ತೋಃ | ಅಶ್ವಿ ಚ | ಜು | ಅಭಿ5ಸಿತ್ವಂ | ಕರತಃ | ಕುಹ | 
ಊಹತುಃ | 
| | 
ಘೆ | ವಾಂ | ಶೆಯು;ತ್ರಾ | ನಿಧವಾ 5 ಇನ! ದೇವರಂ | ಕಾಂಟಿ ।ನ| ಯೋಷಾ | ಕೃಣುತೇ | 


| 
ಸಧ;ಸ್ಥೇ lw lol 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಕುಹ ಸ್ವಿತ್‌ ಕೃ ಚಿದ್ಬ್ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ಭವಥ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುಹ ವಸ್ತೋಃ 
ಕ್ಸ ವಾ ದಿನಾ ಭವಥಃ। ಕುಹಕ ಕ ನಾಭಿಪಿತ್ವಮಭಿಷ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕರತಃ! ಕುರುಥಃ! ಕುಹ ಕೃ ವೋಷಥುಃ | 
ವಸಥಃ! ಕಿಂಚೆ ನಾಂ Re ಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸಧಸ್ಥೆ ೯ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ನೇದ್ಯಾಖ ಖ್ಯ ಆ ಕೃಣುತೇ 1 
ಆಕುರುತೇ | ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾಭಿಮುಖೀಕರೋತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೌ ರ ಶಯುತ್ರಾ 
ಶಯನೇ ನಿಧನೇವ ಯಥಾ ಮೃತಭರ್ತೃ್ಯಕಾ ನಾರೀ ದೇವರಂ ಭರ್ತೃಭ್ರಾತರಮಭಿಮುಖೀಕರೋತಿ | 
ಮಯ್ಯ1ಂ ನೆ ಯಥಾ ಚೆ ಸರ್ವಂ ಮನುಸ್ಯಂ ಯೋಷಾ ಸರ್ನಾ ನಾರೀ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇತಭಿನುಂಖೀ- 
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ಕರೋತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕ್ವ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವಥಃ ಕೃ ದಿನಾ ಕ್ವಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ಹುರುಥಃ ಕ್ವ ವಸಥಃ ಕೋ ನಾಂ ಶಯನೇ ನಿಥಢನೇನ ದೇವರಂ ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ಚ್ವಿತೀಯೋ ವರೆ 
ಉಚ್ಯೆತೇ ನಿಧನಾ ವಿಧಾತೃಕಾ ಭವತಿ ನಿಧವನಾದ್ವಾ ವಿಧಾನನಾದ್ವೇತಿ ಚರ್ಮುಶಿರಾ ಅಪಿ ಮಾ ಧನ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮ ತದ್ವಿಯೋಗಾದ್ವಿಧನಾ ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾ ಯೋಷಾ ಯಾೌತೇರಾಕುರುತೇ ಸಧಸ್ಥಾನೇ। ನಿ. ೩-೧೫ | ಇತಿ ॥ 


ಹಾಗಿ ಗ ಡಿ (ನ ಛೀ ನ 
NNN NNN ANNAN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಆಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಕುಹ ಸಿ. -ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಪಸ್ತೋಃ- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಕುಹ. ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ | ಕೆಂಹ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ | ಅಭಿಸಿತ್ತಂ ಕರತಃ--ಸಂಚಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | ಕುಹ ಊಹಸಥುಃ- ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಶಯುತ್ರಾ--ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ | ವಿಧವಾ... 
ನಿಧವೆಯು | ದೇವರಂ ನ. ತನ್ನ ಮೈದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ | ಯೋಷಾ-. ಹೆಂಗಸು 
ಮರ್ಯಂ ನೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ ಒ.ಕ8. -ಯಾವಯಜಮಾನನು! ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 
ಇಡಿ ಷ್‌ ದ್ದ ದ್‌ ಸ 4 ಮಿ 
ಸಧಸ್ಮೇ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆ ಕೃಣುತೇ--ಎದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ? 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ ? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ಮಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ನಿಧನೆಯು ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಮೈದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಗಸು ಪುರುಷನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಯಾವ ಯಾಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? 


English Translation 


Where are you, Ashwins, by night? where are you by day? where 
do you sojourn? where do you dwell? who brings you into his presence in 
ihe same place (of sacrifice) as on her couch a widow (brings) her husband's 


` brother, ೩5 a woman (brings) her husband (to her). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ದೇವರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಯರು ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. - 


ಕ್ಟ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವತಃ, ಕ್ವ ದಿವಾ ಕ್ರಾಭಿವ್ರಾಸ್ತಿಂ ಕುರುಥಃ, ಕೃ ನಸಥ ಕೋ ವಾ ಶಯನೇ 
ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ | ಜೀನರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ವಿಶೀಯೋ ವರ ಉಚ್ಯತೇ । ವಿಧವಾ ನಿಧಾತೈಕಾ 
ಭವತಿ ! ವಿಧಾವನಾದ್ವಾ | ವಿಧವನಾಡ್ವೇತಿ ಪ್ರಚರ್ಮುಶಿರಾ8 ! ಅನಿ ವಾ ಧನ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 
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NNN ANNAN NNN NNN NE 
NNN NSIS ಗ ವ ಪ ಬ ಪ ಇ ಗು ಉಂ ಯಿ NN ” > 


ನಾಮ ತದ್ದಿಯೋಗಾದ್ಧಿಧನಾ | ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಮರ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಕೋ 
ಮರಣಧರ್ನೂ! ಯೋಷಾ ಯೌಾತೇಃ | ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಕ್ಥಾನೇ 
(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾೆ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? ಹೆಗಲು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? 
(ಸ್ನಾನಭೋಜನಾದಿ ನಿಮ್ಮ) ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈದನನ್ನು (ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಡ 
ತಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಎದ:ರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಹೆರಿಸುವಂತೆಯೊ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಸನೃರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ? 


ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ? ಜೀವರ ಎಂದರೇನು? ದೇವರ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ. ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಮದುವೆಯಾದ ಗಂಡನೇ ಮೊದಲನೆಯ ವರ. ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಆ ಗಂಡನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ) ಆ ಗಂಡನ ತಮ್ಮನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸಂಭೋಗಮಾಡಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೈದನನೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ವರ (ಎರಡನೆಯ ಗಂಡ) ಎಂದರೆ ದೇವರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೈದುನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಧನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (೧) ವಿಧಾತೃಕಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಪತಿಯು ಮೃತನಾದನೇಲೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಧರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ (ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಪೋಷಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿಧವಾ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. (೨) ಅಥವಾ ವಿಧವನಾದ್ವಾ ಪತಿಯ ಮರಣದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ 
ಶೋಕದಿಂದ ನಡಗುತ್ತಿರುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸತಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. (೩) ಅಥವಾ ವಿಧಾವನಾದ್ವಾ 
ಪತಿಯಮರಣದಿಂದ ಶೋಕಸಂತಪ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿ 
ರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಚರ್ಮಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (೪) ಅಥವಾ 
ಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು (ನಿ ಧವ) ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ದೇವರ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೀವ್ಯತಿಧಾತುತನಿಂದ ನಿಷ್ಟುನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮರ್ಯ: ಮನುಷ್ಯಃ | ಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವವನು, ಎಂದಾದ 
ರೊಂದು ದಿವಸ ಮೃತನಾಗುವವನು. 


ಯೋಷಾ ಯೌತೇಃ |! ಯೋಷಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯು ಮಿಶ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತು 


ಸಿ A 
ಈ 
ಸಂಸರ್ಕಮಾಡಿ ಸಂಭೋಗಿಸುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 


ತ 
ವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಪುರುಷನೊಡಥ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಎಂದರೆ 


ಯೋಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಅ. ೭. ಆ. ೮. ವ. ೧೮.) ಜ್‌ ೦175 


ಹಾಗಿ ಕಾಡಿ ಗಾಡಿ ಇಂಡ NAN ಮು ಟು ು ಫು ಗಾಗ್ರಾ ಗ್ರಾ ತ್‌ ಬ ve 
ಈ ಹಜ್‌ ಯು ಬಾಡಿ ಯಡ ಥಿ 


ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ- ಸಮಾನಸ್ಕಾ ನೇ ಅಭಿಮಂಖ್ಯೆ ೀನ ಆತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ ಪರಿಚರಣಾಯ | 
ಕೃಣುತೇ ಸರಸ ಆ ಎಂಬ ಬ್ಬ ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು (ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರ. ವ) 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹದ ರಹೆಸ್ಯಪ್ರ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಎದುರುಬದರಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಟಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಾಕರ್ಜರೇಥೇ ಜರಣೇವ ಕಾಪಯಾ ನಸ್ತೂ ೀರ್ನಸ್ತೋರ್ಯಜತಾ ಗಚ್ಛಥೋ 


| | 
ಕಸ್ಟ ಧೃಸ್ರಾ ಭವಥಃ ಕಸ ವಾ ನರಾ ರಾಜಪುತ್ರೇವ ಸವನಾನ ಗಚ್ಛಥಃ ॥ 


ಇರದ 


॥ ಪದಖಾಠಃ | 


| 
ಥಃ | ಜರೇಫಥೇ ಇತಿ | ಜರಣಾ5ಇವ | ಚ್‌ ವಸ್ತೊ (5ನಸ್ತೋಃ! ಯಜತಾ | ಗಚ್ಚ ಥಃ | 


ಟಾ” 
ಗೃಹಂ | 


| | 
ಕಸ್ಯ | ದ್ವೃಸ್ರಾ | ಭವಥಃ 1! ಕಸ್ಯ | ವಾ ನರಾ | ರಾಜಪುತ್ರಾ ಬ ಸ | | ಗಲ್ಸೈಥಃ 1೩.1 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಜರೇಥೇ | ಸ್ತೊ ತೈ ಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೇಥೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ8 | ಜರಣೇವ ಯಥಾ ಜರಣಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ವೃದ್ಧಾ ರಾಜಾನ್‌ 
ಕಾಷಯಾ | ಪ್ರಾತಃಪ್ರಜೋಧಕಸ್ಯ ವಂದಿನೋವಾಣೀ ಕಾಪಾ! ತಯಾಸ್ತೂಯೇತೇ। ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
*ಂಚೆ ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೊ (ರನ್ವ ಹಂ ಯೆಜತಾ ಯಷ ಸೈ ವ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಗೃಹಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಂದಿರಂ 
ಗಚ್ಛಥಃ | ಪಾ ್ರಾಪ್ಲುಥಃ | ತೌ ಯುವಾಂ ಕಸ್ಯ dd ದೋಷಸ್ಯ ಧ್ವಸ್ರಾ ಧ್ವಂಸೆಕ್‌ 
ನಿನಾಶಯಿತಾರೌ ಭವಥೆಃ | ಕಸ್ಯ ತ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ರಾಜಪುತ್ರೇವ ರಾಜಕುಮಾರಾನಿವ: 


ಯುವಾಮವ ಗಚ್ಛ ಥಃ | ಪ್ರಾಸ್ನಥಃ | i 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕಾಸಯಾ--ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಚೆರಣೇನ- ದೊರೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುಮತೆ ಪ್ರಾತಃ--ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರೇಥೇ--ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತೀರಿ |. ಯೆಜತಾ- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ನಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋಃ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಗೃಹಂ. .ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ । ಗಚ್ಛ ಥ__ಹೋಗುತ್ತೀರಿ | ಕಸೃ...ಯಾವ ದೋಷಕ್ಕೆ | ಧ್ವಸ್ರಾ —ನಾಶಕರಾಗಿ | ಭವಢಃ--ನೀನ್ರಿ 
ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ ಕ್ಕ ಕಸ್ಯ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಾಜಸುತ್ರೆ ೇೀವ__ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ | 


ಅವ ಗಚ್ಛೆ ಫಃ...-ನೀವು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 


076 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೪೦ 


MAM NAAN TNT SNS NNN LAA SA SASS SNA NASA NANA 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


& 


ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಹೊಗಳುಭಟ್ಟಿನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ದೊರೆಗಳು ಪ್ರಸಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
ವಂತೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೀರಿ, ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಕ್ತೀರಿ? ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 

English Translation 

Leaders (of rites), you are glorified at dawn like two ancient 
(monarchs) by the voice (of the caller): entitled to worship, you go day by 
day to the dwelling (of the worshipper): of whose (faults) are you the 


destroyer ? to whose oblations do you repair like princes? 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹವನಿಷಾ 


| 
ನಿ ಹ್ಹಯಾಮಹೇ | 


I | | 
ಯುನಂ ಹೋತ್ರಾಮೃತುಥಾ ಜುಹ್ವ್ಹತೇ ನರೇಷಂ ಜನಾಯ ವಹಥಃ 
ಶುಭಸ್ರತೀ ॥ ೪ ॥ 
ಹ; ಪದಪಾಠ॥ 
Les”: | | | 
ಯುವಾಂ | ಮೃಗಾ$ಇವ | ವಾರಣಾ | ಮೃಗಣ್ಯವಃ | ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ | ಹವಿಷಾ | ನಿ 
ಹ್ವಯಾಮೇ | 


| | | | 
ಯುನಂ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಯತುೊಥಾ! ಜುಹ್ವತೇ। ನರಾ | ಇಷಂ | ಜನಾಯ | ವಹಥಃ | 


| 
ಶುಭಃ | ಪೆತೀ ಇತಿ | ೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂಃ 
- ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ವಾರಣಾ ವಾರಣೌ ಮೃಗೇವ ಯಥಾ ಶಾರ್ದೂಲಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ 
ಮೃಗಯವಃ ತದ್ವಪ್ಪಯಂ ದೋಷಾ ಇತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ಹನಿಷಾ ನಿ ಹ್ವಯಾನುಹೇ | ನಿಯ- 
ಮೇನ ಹ್ವಯಾಮ: | ಕಿಂಚ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾನಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 


ಹೋತ್ರಾಮಾಹುತಿಂ ಚುಹ್ವತೇ ! ಜುಹ್ವತಿ ! ಯಜಮಾನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ಶುಭಃ 


ಚಪಲ. ೧೮.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 977 


NAAN 


NNN NENA 


ONS ಗಂಡಗೆ ಗದ ಗಂಟಿಗೆ ಟೈ ಟೈ ಬೈ ಟೈ NNN NNN 


ಶುಭಸ್ಯ ವೃಷ್ಟುುದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸಂತ್‌ ಜನಾಯ ಜನಾರ್ಥಮಿಷಮನ್ನಂ ವಹಥಃ | 


ಪ್ರಾಪಯಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಮೃಗಣ್ಯವಃ. _ ಬೇಟಿಯಾಡುವವರು | ವಾರಣಾಆನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಮೃಗೇವ-- ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ದೋಷಾ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ರೋಃ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಹನಿಷಾ- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಿ ಹ್ಹಯಾನುಹೇ- 
ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ನರಾ. ಎಲ್ಲೆ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೇ | ಯುವಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಖುತುಥಾ-.- 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೋತ್ರಾಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಹ್ಮತೇ--ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಶುಭಃ- -ವೃಷ್ಟಿಗೆ | ಪತೀ--ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು |! ಜನಾಯ-ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 


ವಹಥಃ- ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಬೇಟೆಯಾಡುನವರು ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮಾನಿಸು 

ವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲೆ 

ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 

English Translation 

Like persons hunting two wild elephants, we praise you, Ashwins, 

with oblations night and day: atall due seasons, leaders (of rites), (the 

worshipper) offers you the oblation ; do you, who are rulers of the shining 


(rain), bring food to mankind. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯುವಾಂ ಹ ಘೋಷಾ ಸರ್ಯಕತ್ರಿನಾ ಯತೀ ರಾಜ್ವ್ಜ ಊಚೇ ದುಹಿತಾ 
| 
ಪೃಚ್ಛ ವಾಂ ನರಾ! 


| | | | 
ಭೂತಂ ಮೇ ಅಕ್ಡ ಉತ ಭೂತಮಕ್ತವೇಃಶ್ವಾನತೇ ರಥಿನೇ ಶಕ್ತಮರ್ವತೇ। 
॥ಃ ಪದಸಾಠೆಃಃ 


| ವ 
ಯುವಾಂ । ಹ | ಘೋಷಾ! ಪರಿ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಯತೀ | ರಾಜ್ಞಃ |! ಊಚೇ | ದುಹಿತಾ 
ಹಾಡೆ 

ಸ್ಟ ನಾಂನಾ | 
| 


i PANS | 
ಃ 4 
ಭೂತಂ | ಮೇ! ಅಹ್ನೇ ಉತ | ಭೂತಂ | ಅಕ್ತನೇ ಅಶ್ವ5ನತೇ ರಥಿನೇ | ಶಕ್ವಂ | ಅರ್ವತೇ ॥ 
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NN NSN NN NSS NSA NAN SSNS SNA 


ಎ ಗಾಗ ಯಗ SASSI NAN 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಖಲು ಪರಿ ಪರಿತೋ ಯತೀ ಗಚ್ಛಂತೀ ರಾಜ್ಞೋ 
ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಕಸಕ್ತೀನತೋ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಘೋಷಾ ಘೋಷಾಖ್ಯಾಹಮೂಚೇ | ಸಂನಿಹಿತೇಭ್ಯೂೋ 
ವೃದ್ಧೇಭ್ಯ ಉಕ್ತವತ್ಯಸ್ಮಿ | ಕಿಂಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪೃಚ್ಛೇ | ವೃದ್ಧಾನ್ಸಂನಿಹಿತಾನ್‌ ಕೀದೃಶಾವಶ್ವಿನಾ- 
ನಿತಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಮೇ ಮಮಾಜಹ್ನೇ ದಿನಸಾಯ ದಿವಸನಿರ್ವರ್ತ್ಯಕರ್ಮಣೇ ಭೂತಂ | 
ಭವತಂ | ಉತಾಪಿ ಚಾಕ್ತವೇ ರಾತ್ರೆ $d ರಾತ್ರಿನಿರ್ವತಣ್ಯಕರ್ಮಣೇ ಭೂತಂ। ಭನತಂ | ತಥಾಶ್ವವತೇ5- 
ಶ್ವಯುಕ್ತಾಯೆ ರಥಿನೇ ರಥವತೇ ಚಾರ್ವತೇ ಭಾತೃವ್ಯಾಯ ಶಕ್ತಂ | ನಿರಸನೇ ಶಕ್ತಾ ಭನತಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪರೀಯತೀ.- ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುತ್ತ | ರಾಜ್ಞಃ ದೊರೆಯಾದ ಕಕ್ಷಿನಂತನ | ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯೂ | ಘೋಷಾ-- ಘಫೋಷಾಸಂಜ್ಞಕಳೂ 
ಆದೆ ನಾನು | ಊಚೇ.- ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ | ವಾಂ. -ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸೃಚ್ಛೇ-- 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಹ್ಮೇ- -ಅಹಸ್ಸಿನ ಕಾಲದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭೂತಂ. -ಸನ್ಸಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ಅಕ್ತವೇ--ರಾತ್ರಿಯ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಭೂತಂ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಅಶ್ಚವತೇ-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | 
ರಥಿನೇ. ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದೆ | ಅರ್ವತೇ--ನನ್ನ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಶಕ್ತಂ_ ನಾಶಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ದೊರೆಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಪುತ್ರಿಯೂ ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞಕಳೂ ಆದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ.. ನನ್ನ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ 


English Translation 


Attending upon you, Ashwins, leaders (of rites), I Ghosha, the 
daughter of king (Kakshivat), speak to you and request you; be (present 
at) my (sacrifice) by day, and be (present) by night, be able (to grant 
favour) to the son of my brother, who has horses and a chariot 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | ] 
ಯುವಂ ಕನೀ ಸ್ವಃ ಸರ್ಯತ್ವಿನಾ ರಥಂ ವಿಶೋ ನ ಕುತ್ಸೋ ಜರಿತುರ್ನ- 
ಶಾಯಥಃ । 


' 
ಕ 


ಅ. ೭.ಅ.೮.ಪವರ್ಣ,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೦1೪೦ 


ಇ ಜ್‌ A » 
NNN NNN NN NNN NNN UN AON NS NSN NNN 1.1 NAO NNN 


PU W& n 


1 ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 


| i 
ಯುವಂ | ಕನೀ ಇತಿ | ಸ್ವಃ | ಪರಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಂ | ವಿಶಃ |ನ| ಕುತಃ | ಜರಿಶುಃ | ನಶಾಯಥಃ। 


| | | ; 
ಯುವೋಃ | ಹ! ಮಕ್ಷಾ।| ಪರಿ | ಅಶ್ರಿನಾ। ಮಧು | ಆಸಾ। ಭರತ | ನಿ:5ಕೃಶಂ | ನ! ಯೋಷಣಾ! 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಕನೀ ಮೇಧಾನವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರಥೆಂ ಪರಿಷ್ಕಃ। ಪರಿತೋ 
ಭವಥಃ | ಅಥ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯೆ ನಶಾಯೆಥಃ | ರಥಂ ಪ್ರಾಪ್ರ ಥಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕುತ್ಸೋ ನ ಯಥಾ ಕುತ್ಬಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರಥಮಧಿತಿಸ್ಕತಃ | ತಥಾ ಚ ನ | 
ಯಾಸಿ ಕುಶ್ಸೇನ ಸರಥಮವಸ್ಯುಸ್ತೋದೋ ವಾತಸ್ಯ ಹರ್ಯೊೋರೀಶಾನಃ | ಯ. ೪-೧೬-೧೧1 ಇತಿ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಹ ಯುವಯೋಃ ಖಲು ಸ್ವಭೂತಂ ಮಧು ಮಕ್ಸಾ ಮಕ್ಷಿಕಾಸಾಸ್ಯೇನ 
ಪರಿ ಭರತ | ಬಿಭರ್ತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ನಿಷ್ಕೃತಂ ನ ಯಥಾ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಮಧು 
ಯೋಷಣಾ ನಾರೀ | ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಮುಂತ್ರಾಂತರಂ। ಉತ ಸ್ಕಾ ವಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ಷಿಕಾರಪ- 
ನ್ಮದೇ ಸೋಮಂಗ್ಯಾಶಿಜೋ ಹುವನ್ಯತಿ | ಯ. ೧-೧೧೯-೯ | ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕವೀ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 1 ಯುವಂ-- ನೀನು | ರಥಂ ಪರಿ. 
ಷ್ಕಃ--ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ | ಕುತ್ಸಃ ನ. _ಕುತ್ಸನಂತೆ | ವಿಶಃ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | 
ಜರಿತುಃ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | ನಶಾಯಥೆಃ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿ | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಸರಿಸ ತವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು | ಯೋಷಣಾ ನ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ | ಯುವಯೋಃ-- ನಿಮ್ಮ | ಮಧು_ 
ಮಧುವನ್ನು | ಮಕ್ಸಾ--ಜೇನುನೊಣವು | ಆಸಾ. ತನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ | ಪರಿ ಭರತ _ಹೊರುತ್ತೆದೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 18 


ಎಲೈ ಅಶ್ತಿಸಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ. ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 


ಹೋಗಲು ಕುತ ಶ್ಸನು ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ದಂತೆ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿರಿ, ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಮಧುವನ್ನು 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊತ್ತು ು ಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ಮು ಮಧುವನ್ನು ಜೇನುನೊಣವು ತನ್ನ ಬಾಯಿಸಿಂದ ಹೊರುತ್ತದೆ. 


180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೪೦ 


ಆ ಫಫಾಾಾರಾ್ಟುರರುೂಯ ಯ ಯಯಯ್ದದರದ್ದು AANA ANNAN ANNONA NAAN SN 


English Translation 


Sage Aswins, stand by your chariot; make it approach (the sacri- 
fice) of the worshipper, as Kutsa (made his chariot approach) men, the 
fly carries your honey, Aswins, in its mouth as a woman carries purified 


(honey). 


| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 

ಯುವಂ ಖು ಭುಜುಂ ಯುವನುತ್ತಿನಾ ವಶಂ ಯುನಂ ತಿಂಚಾರಮುಶನಾ 
ಮುಪಾರಡುಃ | 

ಯುವೋ ರರಾವಾ ಸಿ ಸಖ್ಯಮಾಸತೇ ಯುವೋರಹನುನಸಾ ಸುಮ್ನಮಾ 


| 
ಚಳೇ॥ ೭। 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯುವಂ | ಹ! ಭುಜ್ಯಂ। ಯುವಂ! ಅಶ್ವಿನಾ| ವಶಂ! ಯಾನಂ! ಶಿಂಜಾರಂ | ಉಶನಾಂ| ಉಪ! 


ಆರಥುಃ | 


| | | 
ಯುವೋಃ | ರರಾನಾ | ಪರಿ | ಸಖ್ಯಂ! ಆಸತೇ। ಯುವೋಃ | ಅಹಂ | ಅನಸಾ। ಸುನ್ನುಂ | ಆ! 


ಚಕೇ | ೭೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೨ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ವಿಪನ್ನನಾವಂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ತಂ ಭುಜ್ಯುನುಪಾರಥುಃ | ಉತ್ತಾರಯಿತುನಖುಸಗತವಂತೌ ಭವಥಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ನಶಂ ಹಸ್ತಿಬಲೇನ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸರಾಜಯೆಮಾನಂ ವಶನಾಮಧಥೇಯಂ ರಾಜಾನಂ ರಕ್ಷಣಾಯೋ- 
ಪಾರಥುಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶಿಂಜಾರಮತ್ರಿಮಗ್ನಿ ಕೂಟಬಾದುತ್ತಾರಯಿತುಮುಶನಾಂ ಕಮ- 
ನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಶ್ರೋತುಮುಪಾರಥುಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಅತ್ರಿಂ ಶಿಂಜಾರಮಶ್ಚಿನಾ | 
ಯು. ೮.೫-೨೫ |! ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವಂ ರರಾವಾ ಹನಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತಾ ಯಜಮಾನೋ ಪರ್ಯಾಸತೇ | ಪರ್ಯಾಸ್ತೇ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಕಿಂಚ ಯುವೋರ್ಯು 
ವಯೋರವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಹಂ ಘೋಷಾ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾ ಚಕೇ | ಕಾಮಯೇ ॥ 


ಅ, ೭ ಅ.೮. ವ. ೧೯. | ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 981 


ಕ್‌ 


ONAN ಕಾಣಾ ಗಿ ಗಜಾ99945 9900 ಎಎ೧ಎ99299 29ಇ ಬ ಎಂಬ ಎಬ ಇಇ ಇಬ ಬ ರ ೋ ಫ್‌ ಲೌ ರೇ ಲೇ AAA AAA AAA AAA AANA ANAANNAN AAP 


ತ್‌, 
i ತ ತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ “ಯಮಹ ನೀನು 1 ಭುಜ್ಯುಂ-ಭುಜ್ಯವನ್ನು | 
ಉಸಾರಥುಃ. -ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ | ಯುವಂ--ಫೀವು | ವಶಂ ನಶನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ರ್ತಿಸಿದಿರಿ ! ಯುವಂ--ನೀವು | ಶಿಂಜಾರಂ--ಶಿಂಜಾರನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಶನಾಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲು ಬಂದಿರಿ |! ಯುವೋಃ--ನಿನ್ಮು | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ರರಾವಾ-- ಹವಿಪ್ಟ)ದನಾದ 
ಯಜಮಾನನು | ಪರಿ ಆಸತೇ- -ಆದರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ | ಅನಸಾ--ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಆ ಚಕೇ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ ನೀವು ವಶನನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ. ಶಿಂಜಾರನಲ್ಲಿಗೆ ಅವನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಂದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವ 
ವನ್ನು ಹನಿಸ್ಸ್ಪ್ರ ದನಾದ ಯಜಮಾನನು ಆದರಿಸುತ್ತಾನೆ: ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ನಾನು ಸುಖವನ್ನು ಆಸೇಕ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


You came, Aswins; to the rescue of Bhujyu, you came to the rescue 
of Vasha, you came to Shinjara to (hear) his desirable (praise) : the 
offerer of oblations beseiges your friendship ; and 8 desire happiness 


through your protection. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಭುಜ್ಯುಂ-- ಭುಜ್ಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, (ಪು ನೋಡಿ) 
ವಶಂ--ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ವಶೋನಾಮ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಪ್ರಾಯಬಲಃ | 


ಸ ಹಸ್ತಿಬಲೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜೀಯಮಾನ: ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾಜುಹಾವ | ತಂ 
ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ಅಶ್ಚಿನಾನಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಅಶ್ವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಆನೆಯಬಲವುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದನು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವ, 


ಏಕಸ್ಕಾ ವಸ್ತೋರಾನತಂ ರಣಾಯ ವಶಮಶ್ರ್ವಿನಾ ಸನಯೇ ಸಹಸ್ರಾ | 


(ಜು, ಸಂ, ೧-೧೬-೨೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಲ ಫಾಹಾಯಾಾಯಖೂಖಾಹಖೊೂೊಹಚೂದಬ್ಭರಲೀರ್ಭರ್ರೀ್ಟ್ರೀೀಟಿಿಯ ಲಿಲಾ ಾ ಎ.ಎ. ಆ೨ಊ.ಓಿ4 0 ಗಡಿ ಗು ಗ ಯಡಿ ಗು ಬಗಿಗೇಯಾಗಿಯಡ ಕಬುಬ ಸುಟುಟ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಯುನಂ ಹ ಕೃಶಂ ಯುನಮತ್ವಿನಾ ಶಯುಂ ಯುನಂ ವಿಧಂತಂ ವಿಧವಾ- 
ಮುರುಷ್ಯ ಬ್ಯ | 
| | 
ಸ್ವನೆಯಂತನುತ್ತಿ ನಾಸ ವ್ರಜಮೂರ್ಣಧಥೆ ಸಪ್ತಾ ಸಂ ॥೮॥ 


ಯುವಂ ಸಿಬ್ಯೆ 


MU ಸ್ತ್ರ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುವಂ | ಹ | ಕ್ಸ ಶಂ! ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶೆಯುಂ | ಯುವಂ | ವಿಧಂತಂ | ನ | 


ಉರುಷ್ಯ ಥಃ | 
ಯುವಂ | ಸನಿಂಭ್ಯಃ |ಸ ಶನ ಯಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಷ | ವ್ರ ಜಂ | ಊರ್ಣಥಃ | ಸಪ್ತ ಸ ಅಸ್ಯಂ Il e I 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಕೃಶಂ ಮರ್ಬಲಂ ಕೃಶನಾಮಧೇಯಂ 
ವೋರುಷ್ಯಥ: | ರಕ್ಷಥಃ । ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶಯುಂ ಶಯುನಾಮಾನಮ್ಮ ) ಸಿಮುರುಷ್ಯ ಥಃ | 
ಕಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂವಿಧಂತಂ ಪರಿಚರಂತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ವಿಧವಾಂ ಚಾಪತಿಕಾಂ ವಧ್ರಿಮತೀಂ 
ಯೋದ್ಧಿ ₹೦ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಚೋರುಷ್ಯಥಃ | ಕ೦ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತನಯಂತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಸ್‌ ಸಪ್ತ ಸ್ಯ ೦ ಸರ್ಪಣಶೀಲದ್ವಾರಂ ವ್ರಜಂ ಮೇಂ | ವ್ರಜಶ್ವರುರಿತಿ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸನಿಭ್ಯೋ ನ ದಾತೃಭ್ಯೋ5ಪೊ ನೋರ್ಜುಥಃ | ನಿವೃತದ್ವಾರಂ ಕೃತನಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ನಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ ಹ-ನೀವು | ಕೃಶಂ-ಕೃಶನೆಂಬುವನನ್ನು 
ಉರುಷ್ಯಥಃ- -ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯುವಂ-- ಕೀವು | ಶಂಯಖಂ--ಶಯುವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯುವಂ-- ಕೀವು | 
ವಿಧೆಂತಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ | ವಿಧವಾಂ-_-ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ವಧಿ )ಮತಿಯನ್ನು ರಿಕ್ಸಿಸಿದ್ದಿ ರಿ | 
ಅಶ್ಚಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ. ನೀವು! ಸ್ತನಯಂತಂ- ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದೂ! ಸಪ್ತಾಸ್ಯಂ- 
ಏಳು ಮುಖಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಸನಿಭ್ಯಕ- ಯ ಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಅಪ ಊರ್ಣುಥಃ-- 
ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಕೃಶನೆಂಬುವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ, ನೀವು ಶಯುವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ವಧಿ)ಮತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ರ ಪಡು ಟು 4 
ನೀವು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದೂ, ಏಳುಮುಖಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ, 
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English Translation 


Verily, Aswins, you protect the feeble man: you protected Shayu: 
you protect him who worships according to rule, and the widow, (Vadhri- 
mati) ; you set open, O Aswins, for the donors of oblations the seven- 
mouthed thundering cloud. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತಯುಂ--ಶಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ | 
| | | | | 
ಜನಿಷ್ಟ ಯೋಷೂ ಪತಯತ್ವನೀನಕೋ ವಿ ಚಾರುಹನ್ತೀರುಥಧೋ ದಂಸನಾ 


| 


| | | | 
ಆಸ್ಕೈ ರೀಯಂತೇ ನಿನನೇವ ಸಿಂಧವೋಆಸ್ಮಾ ಅಹ್ನೇ ಭವತಿ ತತ್ಪತಿತ್ವನಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಜನಿಷ್ಟ | ಯೋಷಾ | ಸತಯೆತ್‌ | ಕನೀನಕಃ | ವಿ1 ಚ | ಅರುಹನ | ನೀರುಧಃ | ದಂಸನಾಃ | ಅನು! 


| 
ಆ | ಅಸೆ ಸ್ಕೈ | ರೀಯೆಂತೇ ನಿವನಾ5 ಇನ! OREN | ಅಸೆ ಸ! ಅಹ್ನೇ! ಭವತಿ | ತತ್‌ ಪತಿ5ತ್ವ ನಂ! 


॥'ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಯೋಃ ಪ್ರಾಸಾದಾದಿಯಂ ಘೋಷಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀಗುಣೋಪೇತಾ 
ಸುಭಗಾ ಜನಿಷ್ಟ | ಜಾತಾ । ಅಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಸೇ ಕನೀನಕಃ ಕನ್ಯಾಕಾಮಃ ಪತಿಃ ಪತಯತ್‌ | ಸತತು | 
ಅಸ್ಮೈ ಕನೀನಕಾಯ ಯುನಯೋರ್ದಂಸನಾ ಅನು ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ನೀರುಧ 
ಓಷಧಯೋ ಫಿ ಚಾರುಹನ್‌ | ನಿರೋಹಂತು | ಪ್ರಾ Tete | ಅಸ್ಕೈ ಕನೀನಕಾಯ ನಿನನೇವ 
ಪ್ರವಣೇನೇವ ಸಿಂಧನ ಉದಕಾನ್ಯಾ ರೀಯಂತೇ | ತಾ ಗ ಂತು | ಕಿಂಚಾಹ್ನೇ ಕೇನಾ- 
ಪೃ ಹಂತನ್ಯಾಯಾಸ್ಮೈ ಕನೀನಕಾಯೆ ತಶ್ಸಂಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಪತಿತ್ವನಂ ಯೌೌನನಂ ಭವತಿ | ಭವತು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
(ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಯೋಷಾ-- ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಈಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಜನಿಷ್ಟ ಇತ ನ 
ಗಿದ್ದಾ ಳೆ | ಕನಿ ನಕಃ ಕನ್ಯಾ ಪೇಕ್ರಿಯಾದ ವರನು | ಪತೆಯತ್‌“ಒದಗಲಿ | fy ಅನು ವೃಷ್ಟಿ ಪತನ 
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0 ಸ 0 0 (| | ಸಗರ 


ಗ್‌” 


ವಾದ ನಂತರ | ವೀರುಧ8-_ಓಷಧಿಗಳು | ನಿ ಚಾರುಹನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಸ್ಮೈ ಈ ವರನಿಗಾಗಿ 
ನಿವನೇವ- -ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಸಿಂಧವಃ--ಉದಕಗಳು | ಆ ರೀಯಂತೇ--ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹೆರಿದುಬರಲಿ | ಅಹ್ಮೇ. -ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವರನಿಗಾಗಿ | ತತ್‌. ಪ್ರರುಸಶಕ್ತಿಕ್ಯೋತಕವಾದ [ 
ಪತಿತ್ವನಂ-ಯೌನನವು | ಭವತಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲಿ, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತ್ತಾ ಜ್ಞಕಳಾದ ಈ ಸ್ಟಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ವರನು ಒದಗಲಿ. ಇವನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಸ ಪ ವಾದನಂತರ ಸ | ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಉದಕಗಳು 


ಹರಿದು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿ. ಈ ವರನಿಗೆ ಸ ಯೌವನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. 
English Translation 


The bride, Aswins, has been born, let the husband approach: may 
the plants spring up (for him) after the rain: for him may the streams flow 


as if from a declivity ; may he invulnerable have the power of a husband 


over her. 
ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


| | 
ಜೀವಂ ರುದಂತಿ ನಿ ಮಯಂತೇ ಅಧ್ಯರೇ ದೀರ್ಫಾಮನು ಪಸಿತಿಂ ದೀಧಿ- 


| 
ಯುರ್ನರಃ । 


ವಾಮ ಹಿತ ೈಭ್ಯ್ಯೋ ಯು ಇದಂ ಸಮೇರಿರೇ ನುಯಃ ಸತಿಭ್ಯೋ ಜಯ 


| 
ಸರಿಷ್ವಜೇ I ೧೦ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜೀನಂ | ರುಪಷಂತಿ1 ನಿ ನುಯಂತೇ | ಅಧ್ವರೇ | ದೀರ್ಥ್ಫಾಂ | ಅನು | ಪ್ರ$ಸಿತಂ | ದೀಧಿಯುಃ | 


ನರಃ | 
| | | | | 
ವಾಮಂ | ಹಿತೃ$ಭ್ಯಃ | ರೇ | ಇದಂ | ಸಂ 5ಏರಿರೇ | ಮಲಯ ಪತಿ5ಭ್ಯಃ | ಜನೆಯಃ ಸರೀಸ್ವಜೀ। 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾದ್ಯೇ ನರಃ ಪತಯೋ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀವಂ ಜೀವನ- 
ಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ರುದಂತಿ |! ರೋದನೇನಾಸಿ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀನನಮೇನಾಶಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ಜಾಯಾ 


ಅ. ೮. ಅ. ೆ, ವ. ೨೦] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 982 
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ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಯಂತೇ ನಿವೇಶಯಂತಿ ಚ *ಂಚ ತಾಸು ದೀರ್ಥಾಂ ಮಂಹತೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ 
ಬುಜಯೋಃ ಪ ಪ್ರಬರಿಧಭಮನು ದೀಧಿಯುಃ ಅನುದಧತಿ ಇದಂ ನಾನುಂ ವನನೀಯಮಪತ್ಯ ೦ ಪಿತ ಭ್ಯಃ 
ಸಮೇರಿರೇ ಸಂಪ್ರೇರಯಂತಿ ಚ ತೇಭ್ಯಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ ಸಪರಿಷ್ಟಜೇ ಪರಿಷ್ಟ ೦ಗಾರ್ಥಂ 
ಮಯಃ ಸುಖಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಪೆ ಆ p ಕಾರು ಯೇ ನರಃ--ಯಾನ ಪತಿಗಳು | ಜೀನಂ--ಸತ್ತಿಯರ ಜೀವಕ್ಕಾಗಿ | 
ರುದಂತಿ-- ತನಿಸುನರೋ (ಅಂತಹ ಪತ್ನಿಗಳನ್ನು) (ಅವರು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಧ್ಯರೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವಿ ಮಯೆಂತೇ--ಕುಳ್ಳಿರಿ ಸುತ್ತಾರೆ | ದೀರ್ಥಾಂ--ದೀರ್ಥವಾದ | ಪ್ರಸಿತಿಂ-ಆಲಿಂಗನವನ್ನು | ಅನು- 
ದೀಧಿಯಂ8ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇದಂ ಮಾಮಂ- ಅಪೇಕ್ಟಿತವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪಿತ ಭೃ ಸಿತ್ಪಗಳಿಗೆ (ತಮ್ಮ 
ಪತಿಗಳಿಗೆ) | ಸಮೇರಿರೇ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪತಿಭ್ಯ8-ಪತಿಗಳಿಗೆ | ಜನೆಂಯಃ--ಸತ್ನಿಗಳು | ನ 
ಆಲಿಂಗನರೂಸವನಾದ | ಮುಯ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


” ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳ, ಪತಿಯರು ಪತ್ತಿಯರಿಗಾಗಿ ತಪಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಫಿಮ್ಮ ತ್ಯ ಅವರು 


(2೬ 
© 
2೬ 
4 
@) 
(el 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ದೀರ್ಥವಾದ ಆಲಿಂಗನನನ್ನು ಸಡೆದು ಪುತ್ರೊ ತೃತ್ತಿಗ 
ಆಲಿಂಗನರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The husbands who weep for the life (of their wives), make them sit 
down at.the sacrifice, hold in along embrace, (and) send the Pitris this 


desirable offspring, upon these husbands the wives (bestow) happiness in 


order to be embraced. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ವ ತದು ಸುಪ್ರ ವೋಚತ ಯುವಾ ದ ಯದ್ಕು ವತ್ಯಾಃ ಶ್ಲೇತಿ 


ಯೋನಿಷು | 
| ' 
ಪ್ರಿಯೋ ಸಿ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ರೇತಿನೊ. ಗೃಹಂ ಗಮೇಮಾತ್ವಿನಾ ತದು- 


9 
ಶ್ಶಸಿ I ೧೧॥ 
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ಗ್‌ 
ANNAN NNN NANA AANA NAAN NAS ಜಡೆ 


1:ಪದಪಾಠೆಃ » 
| | | ಚ 
ನ। ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಮ। ತತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ|ಸು | ಪ್ರ | ವೋಚತ | ಯುವಾ | ಹ | ಯತ | 


| | 
ಯುವತ್ಯಾಃ | ಶ್ಲೇತಿ | ಯೋನಿಷು | 


| | | 
ಪ್ರಿಯ ಉಸ್ರಿಯಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ರೇತಿನಃ | ಗೃಹಂ | ಗಮೇಮ! ಅಶ್ವಿನಾ | ತತ್‌ ! ಉಶ್ಮಸಿ ll ao Ii 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 5 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಯ ತತ್ಸುಖಂ ವಯಂ ನ ನಿದ್ಮ| ನ ಜಾನೀಮಃ | ತತ್ಪುಖಂ ಯೂಯುಂ 
ಸು ಸುಷ್ಕು ಪ್ರ ವೋಚತ | ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಯುನಾ ಹ ತರುಣಃ ಖಲು ಮತ್ಸತಿರ್ಯ- 
ವತ್ಯಾ ಯಾೌವನಾಸ್ವಿತಾಯಾ ಮವ ಯೋನಿಷು ಗೃಹೇಷು ಯತ್ಸ್ರೇತಿ ನಿನಸತೀತಿ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಿಯೋ- 
ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಯುವತೇರ್ವ್ವಷಭಸ್ಯ ಸೇಕ್ತೂ ರೇತಿನೋ ರೇತಸ್ವಿನೋ ಮತ್ತತೇರ್ಗೃಹಂ ಗಮೇಮ | 
ಗಚ್ಛೇನು | ವಯಂ ತದ್ದೃಹಮುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ತಸ್ಯ ತತ. -ಇಂತಹ ಸುಖವನ್ನು | ನ ವಿದ್ಮ--ನಾವು ಅರಿತಿಲ್ಲ! 
ಯುವಾ ಹ-_ತರುಣನಾದ ಸತಿಯು ! ಯುವತ್ಯಾಃ--ಯುವತಿಯಾದ ನನ್ನ | ಯೋನಿಷು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ ಶ್ಲೇತಿ ಹೇಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಸು ಪ್ರವೋಚತ--ಇದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ | 
ಪ್ರಿಯೋಸ್ರಿ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಯುವತಿಗೆ | ವೈಷಭಸ್ಯ—ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ | ರೇತಿನಃ--ಸತಿಯ | 
ಗೃಹಂ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗೆಮೇಮು- ನಾವು ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ | ತರ ಆ ಗೃಹವನ್ನು | ಉಕ್ಕ್ಶಸಿ--ನಾವು 
ಆಪೇಕ್ರಿ ಸುತ್ತೇನೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !। 

ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪತಿಸಂಗಮದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಅರಿತವರಲ್ಲ. ತರುಣನಾದ ಪತಿಯು. 
ಯುವತಿಯಾದ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. ಪ್ರಿಯಳಾದ ಯುವತಿಗೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಅವಕಾಶವು ದೊರೆಯಲಿ. ನಾವು ಆ ಗೃಹವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಟಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We do not know this (happiness) of his; do you, (Aswins), clearly 
explain how it is that the young (husbands) dwells in the bride's house; 
Ict us, Aswins, repair to the dwelling of (my) dear youthful, vigorous, 


2110 manly husband: this is our desire: 


[ 


f | 
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NAA AA AAA 
೪ ಕ ಶ್ಯ ಕಾ ಹ ಲ್‌ pe pe NN pe pe ANNI A 
ONS ANN AANA AAA ಹ ಅಾಣಗಿಗಿ 1೧೧೫ SN NN ಎ... ರಾರ SSNS ರರ A A pa pa 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ವಾಮಗನ್ನುಮತಿರ್ವಾಜಿನೀವಸೂ ನ್ಯತ್ತಿನಾ ಹೃತ್ಸು ಕಾಮಾ ಅಯಂ- 

ಸತ | 

| | | lw 
ಅಭೂತೆಂ ಗೋಪಾ ಮಿಥುನಾ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಪ್ರಿಯಾ ಅರ್ಯಮ್ನೋ ದುರ್ಯಾ 


ಅಶೀನುಹಿ ॥ ೧೨ ॥ 


11 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥| 


ಆ! ವಾಂ! ಅಗನ” | ಸುಂಮತಿಃ | ನಾಜನೀನಸೂ ಇತಿ ವಾಜನೀ5ವಸೂ |ನಿ| ಅಶ್ವಿನಾ। ಹೃತ್‌$ಸು! 


| 
ಕಾಮಾ । ಅಯಂಂಸತ | 


| | | 
ಅಭೂತಂ | ಗೋಪಾ! ಮಿಥುನಾ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ! ಪ್ರಿಯಾಃ। ಅರ್ಯಮ್ಚಃ | ದುರ್ಯಾನ' | 


ಅಶೀಮುಹಿ ॥ ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಅನ್ನಧನೌ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮಿಥುನಾ 
ಪುಥುನ?ೌ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಹಿತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮತಿರಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು ಹೃತ್ಸೃಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಹೃದಯೇಷು ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷಾ ನ್ಯಯಂಸತ | ನಿಯುವ್ಯುಂತಾಂ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಾಂ ಗೋಪಾ ಮಮ 
ಗೋಪಾಯಿತಾರಾವಭೂತಂ | ಭನತಂ | ಅಸಿ ಚ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸತ್ಯೋ ವಯಮರ್ಯಮ್ಹಃ ಪತ್ಯುರ್ದು-. 
ರ್ಯಾನ್ಮೃುಹಾನಶೀಮಹಿ! ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನವಂತರೂ | ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಉವಕಕ್ಕ ಪತಿಗಳೂ ಆದ | ಶಪಿನಾ ಎಲಿ 
ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಿಘುನಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿ. ಅನುಗ್ರಹ 
ಬದ್ದಿಯು | ಆಗನ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಹೃತ್ಸು--ನನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ | ಕಾಮಾಃ--ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು 1 
ನ್ಯಯಂಸತ--ನಿಯನಿಸಲಿ | ಗೋಪಾ ನೀವು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಅಭೂತಂ-ಆಗಿರಿ! ಸ್ರಿಯಾಃ ಪತಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಅರ್ಯಮ್ಮ 8 ಸತಿಯ | ದುರ್ಯಾನ್‌-- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಶೀಮಹಿ-ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಅನ್ನವಂತರೂೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನ ನಿಮ್ಮ 
ಸಮಾೀಪಿಸಲಿ. ನನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸಲಿ. 


ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯು ನನ್ನನ್ನು 
(ತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಾವು ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಲಿ. 


KS) 
ಫೀವು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ಪತಿಗೆ ಪ್ರಿ 
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NNN NNN NNN NS SNS A ANNA A 


NNN NSN 


NNN SNS ರ್‌ SSA AS NASA ASN OANA ANNAN NNN 


English Translation 


Aswins, rich in food, lords of water, twin (associates), may your 
good will devolve (upon us), may the desires (of our hearts) be attained : 
you have been my protecors: may we, (being) beloved, attain the habr- 
tation of a husband. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
(೯-೧೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಫಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ತನಗೆ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿ ಜ್‌ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸ. 
ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ವಗ ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿಸಿದಾಳೆ. ಈ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಲು ಯಾರೂ ಮುಂಜೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಯೌವನಕಾಲದ ಬಹುಭಾಗ 
ವನ್ನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಂಟಗಳಾಗಿ ಕಳೆಯಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಪತಿಯನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರ ರನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸುಮತಿ: -ಸುಮತಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ವರು ಕಲ್ಯಾ ಣೇ ಮತಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ, ಶುಭಪ್ರದವಾದ ಬುದ್ದಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೧; ೭-೨೨; ೧೧-೧೧; ೧೧-೧೯; ೧೨-೩೯) ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಸುವ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಡಕನ್ನುಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು, ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನುಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯೇ ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಜನೀವಸೂ- _ಅನ್ನಧನೌ್‌ | ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ತನ್ಮುನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದಡೆ (ನಿ. ೩.೯) ಮತ್ತು 
ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸುಧನ್ವ ನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭು 
ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಹುಭುದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ ನಾದ ವಾಜ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರೂ ಆಗಿದೆ (ಥಿ. ೧೧-೧೬). ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಲ್ಲಿ ವಾ ಾಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ವೆಂದರ್ಥವು. ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ 
(ಈ ಶಬ್ದವು ಸಳವ) ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಕೊಡುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಉಪೋದೇನತೆಯ ವಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ್ಮಹೆದಿನಾರು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಜಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 


ಅ “ರಾ ಗೆ ಮೋಹ ಇ PE) ಬ ೨೨ ೨ $ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀಶಬ್ದವು ಉಸಹೋದೇವತೆಯ » ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


) 


| 
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ಆ ಓಗಿ ಬಜ 
NNN ANA AANA NNSA ಫೋಟೋ NAS SAAN AAA AR AAA ANNAN AANA RAR AAA AAA ರಾರಾ ತ್ರಾ 


ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಜನೀ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಾಜನೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಾಜನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು; 
ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು (ನಿ ೩.೯) ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಜನೀನವಸೂ ಎಂಬ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಈ (ಇಬ್ಬರು) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಧನವು ಅನೇಕ 
ರೂಸನದಲ್ಲಿರಬಹುದು-- ದ್ರವ್ಯ, ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಅನ್ಹಾದ್ಯಾಹಾರ, ಗೃಹಾದಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ಧನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಬಹುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೇ (ಆಹಾರವೇ) ಧನವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನಕಾಶನಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕಾಗುವ ಆಹಾರವು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಅನರು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ನಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ನಿಘುನಾ- ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಿಥುನಾ ಎಂಬ 
ಶುದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿವಚನಾಂತೆ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ... ರಾಜಾನ್ಕಾ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣ್ಕಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ಮಿಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಟಳಕಾರೋ ವಾ ನಯತಿಃ 
ಪರೋ ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯಶೋ ವನುತೋ ಮಾ, ಮನುಷ್ಯಮಿಥು- 
ನಾನಸ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇನ್ಕ, ಮೇಥಂತಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ವಾಗ 
(ನಿ. ೭-೨೯) 


ನಿಂಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ (ಮಿನೋತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ) ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು ಥೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಾಮಕರಣ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯನು. ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಿಧಾತುವಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮಿ.-ಥು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಯತಶಿಃ ಪರಃ ಎಂದರೆ ನಯತಿಧಾತುನಿನ 
ನಕಾರವು ಮಿಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿ ನ" ಘು ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಂತವಿಸರ್ಯ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯದ ಅಕ್ಷರವಾದ ನ ಕಾರ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಥು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳ ನಿಸರ್ಯಾಸದಿಂದ 


ಎಂದರೆ ಸ್ಪಳಸಲ್ಲಟಿಮಾಡುವುವರಿಂದ ನಮಿ*ಥು-4#ನೆ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಸನಿಪ್ರತ್ತಿಯು. 
ಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತಾ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಬಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಥು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಥೆ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಸೇರಿಸ 
ಬಹುದು ಮತ್ತು ಇದೆರ ಮುಂದೆ ವನಿಃ ಎಂದು ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿ: ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫೆ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರವಾದ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ಥ್‌ ಎಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ಬರುವುದು. ನಿ*ಥು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಅನಂತರ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಧ್ಯಾಂತವಿಸರ್ಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಸರಪ್ರರ ಬದಲಾಯಿಸುವುದರಿಂದ ಮಿಥುನ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈರೀತಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ನಿಥುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


| 
990 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 
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ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಪು. ಎಂದರೆ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಗುಣರೂಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಭಾವದಿಂದಿರುವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬಹುದು. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 8 » 
ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಷೋ ದುರೋಣ ಆ ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ 
ನಚಸ್ಕನೇ | 
ಕೃತಂ ತೀರ್ಥಂ ಸುಪ್ರೆಪಾಣಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಸ್ಥಾಣುಂ ಸಥೇಷ್ಠಾಮಸ 


| 
ದುರ್ಮತಿಂ ಹತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


» ಪದೆಪಂಠೆ? ॥ 


| | | 
ತಾ | ಮಂದಸಾನಾ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ। ಆ! ಧತ್ತಂ | ರಯಿಂ | ಸಹ5ನೀರೆಂ | ವಚಸ್ಯವೇ | 


ಸ | 
ಕೃತಂ | ತೀರ್ಥಂ | ಸು5ಪ್ರಪಾನೆಂ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ಸ್ಕಾಣುಂ | ಪಥೇ*ಸ್ಥಾಂ | ಅಪ | 
ದುಃsಮತಿಂ | ಹತಂ | ೧೩ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಂದಸಾನಾ ಮಂದಸಾನ್‌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಮನುಷೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ 
ಮತ್ಬತೇರ್ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ವಚಸ್ಕವೇ ಯುಷ್ಮತ್ಸು_ತಿಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಹನೀರಂ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಧತ್ತಂ।! ಸ್ಥಾ ಸಯತೆಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ಯುವಾಂ ಪತಿಗೃಹಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ ಮಮ ತೀರ್ಥಂ ಪಾನಾಯ ಸುಪ್ರಪಾಣಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ! ಕಿಂಚೆ 
ಯುವಾಂ ಪಥೇಷ್ಠಾಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಥೆಂ ಸ್ಥಾಣುಂ ವೃತ್ತಂ ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಪರಿಪಂಥಿನಂ ಚಾಪ 
ಹತಂ। ಅಪಗನುಯತಂ॥ 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 

(ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ), ಮಂಡಸಾನಾ- ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದ | ತಾ--ನೀವು | ಮನುಷ: 
ಮಾನವನಾದ ನನ್ನಸತಿಯೆ | ದುರೋಣೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ! ವಚೆಸ್ಕವೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ! ಸಹಬೀರಂ 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂಧನನನ್ನು | ಅ ಧತ್ತಂ--ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ | ಶುಭಸ್ಪತೀ- ಉದಕಕ್ಕೆ 
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ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು | ತೀರ್ಥಂ. _ಉದಕವನ್ನು | ಸುಪ್ರಪಾನಂ- ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ 
ಮಾಡಿರಿ ! ಸಥೇಷ್ಠಾಂ-- ಮಾರ್ಗಸ್ಥವಾದ | ಸ್ಕಾ ಣಂ ನಿರೋಧಕವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನೂ ದುರ್ಮತಿಂ- ದುಷ್ಟ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಸಹೃ ತಂ--ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ, 
"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ನನ್ನ ಪತಿಯಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
9, ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಉದಕವನ್ನು ನನಗೆ ಕುಡಿಯಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಮೋಟುಮರವನ್ನೂ, ದುಷ್ಟಶ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 


ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Exulting, do you bestow riches, comprehending male progeny; in 
the house of my husband, on me, who desire to praise you; lords of waters 
make the sacred ford good to drink : remove the tree that stands in th€ 
road and the malevolent (enemy): 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ; 8 


ಕ್ತಿ ದದ್ಯ ಕತಮಾ ರಾಸ್ಟ್ರತ್ತಿನಾ ವಿಶು ದಸ್ರಾ ಮಾದಯೇತೇ ಶುಭಸ್ಪ ಠೀ । 
| [ 
ಕಈಂನಿ ಯೇಮೇ ಕತಮಸ್ಯ ಜಗ್ಮತುರ್ನಿಪ್ರಸ್ಯ ನಾ ಯಜನಮಾನಸ್ಯ 
ಗೃಹಂ॥೧೪॥ 
ಸ ॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಕ್ಸ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಕತಮಾಸು | ಅಶ್ಚಿನಾ | ವಿಶ್ಲು| ಡಸ್ರಾ | ಮಾದಯೇತೇ ಇತಿ | ಶುಭೆಃ 


| 
ಪತೀ ಇತಿ! 
| | | 
ಕಃ | ಈಂ1ನಿ|!ಯೇಮೇೋ! ಕತಮಸ್ಯ | ಜಗ್ಮತುಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ! ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಮಾ! ಗೃಹಂ | 


॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಃ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿನೌ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶಭನೀಯೌ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭನಂತ್‌ಾ ಕ್ರ 

ಸ್ವಿತ್ಯೃಸ್ಥಿತೌ ಜನಪದೇ2ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಕತಮಾಸು ಕಾಸು:ವಿ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಾದಯೇತೇ | ಆತ್ಮಾ ಸ 

ತರ್ಪಯಶಃ | ಕಿಂಚ ಕೋ EN ಈಮೇತೌ ನಿ: tipi | ನಿಯಚ್ಛೆ ತಿ! ಕಿಂಚ ಭವಂತೌ 
ಕತಮಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೊ ೇತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ : ಗೃಹಂ ವಾ ಜಗ್ಮ ಫಸ | ಗತನಂತೌ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಅಶಿ ನಾ ಎಲೆ, ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ದಸ್ರಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ 

ಚ ೪ ಶ್ರ ಧಿ | 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವು | ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್‌-ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದವರಾಗಿ | ಅದ್ಯ- ಈ ಜ್ಞ ದನ 
ಘತ್ತಮಾಸು ವಿಶ್ಷು--ಯಾವ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ! ಮಾದಯೇತೇ--ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುನಿರಿ | ಕೊ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಈಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಯೇಮೇತಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ? | ಕತಮಸ್ಯ- ಯಾವ: | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ. ಅಥವಾ! ಯಜಮಾನಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞಕರ್ತನ | ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ | ಜಗ್ಮತು:- 


ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ನರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವು ಈಗ 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? 


English Translation 


Aswins of goodly aspect, lords of water, in what place, among 
what people, do you to-day delight ? who now detains you? to the house 
of what sage, or of what sacrificer, have you repaired ? 

ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ" | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಟೇ ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಪ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 
ಯದಕ್ರರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರಮ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋೃಯಸ್ತು ತೇ 8 


1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


11 ಮಂಗಳಂ || 
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